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Das Buh Eſther. 


I. Zu bem Zeiten Ahasveros, Der ba | "e: In diebus Assueri, qui regnavit I, 
Rónig war von Jnblen bis an Die Moh⸗ En.ad.ba.69 India usque Aethiopiam super 


ren über punbert unb fłeben unb zwanzig | 

2 £anber, *unb ba er auf ſeinem könig⸗ 
lichen Stuhl faj zu Sólog Sufjan, 

3* im Dritten Jahr ſeines Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen ſeinen 
Fürſten und Knechten, nehmlich den Ge⸗ 
waltigen in Perflen und Medien, den Land⸗ | 
pflegern unb Oberfłen in feinen Ländern, 

4* daß er ſehen liefe ben herrlichen Reich⸗ 
tbum ſeines Königreichs unb błe köſtliche 
Pracht feiner Dłajejtat wiele Tage lang, 
nehmlich hundert unb achtzig Rage. 

5  Unb Da bie Tage aus waren, machte | 
per König ein Magi allem Bolf, das zu 
Schloß Sufjan war, beides Grofen und 
Kleinen, fieben Kage lang, tm Hofe des 

G Gartenś am Hauſe des Königs. * Da 
hingen weiße, rothe und gelbe Tücher, 
mit leinenen und ſcharlachenen Seilen, 
gefaſſet in ſilbernen Ringen auf Mare | 
melſäulen. Die Bänke waren golden 
und jtlbern, auf Pflaſter von grünen, 
weißen, gelben und ſchwarzen Marmeln 

7 gemacht. * Und das Getränk trug man 
in goldenen Gefäßen, und immer andern 
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s. U.L: beibe Groß unb Kleinen. 

G.A.A: linnenen. U.L: ſcharlaken ... gül⸗ 
pen. A.A: Marmorfaulen ... griinem 20. ... 
W armor. 
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4. ba er f.lief. B: R. (einer königl. Herrlichkeit 
u. b. Roftbarfeit ſ. majefatifdyrn Pr. dW.vE: Pr. 
|. Grófe. 
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centum vigluti septem  provincias, 
* quando sedit in solio regni sui, 2 


Pat Susan Civitas regni ejus exordium 


ſuit. * Tertio igitur anno imperii 3 
ARęsąs,sui fecit grande convivium cunciis 
D».3,a. principibus el pueris suis, forlissimis 

Persarum et Medorum inclylis et 

praefectis provinciarum coram se, 

*ut ostenderet diviltias gloriae regni 4 

sui, ac magnitudinem atque jactan- 

liam potentiae suae, multo tempore, 
centum videlicet et octoginta diebus. 
Cumque implerentur dies convivii, 5 
invitavit omnem populum, qui inven- 
tus est in Susan, a maximo usque 
ad minimum, et jussit septem diebus 
convivium  praeparari in vestibulo 
horti et nemoris, quod regio culiu 
et manu consitum erat. *Et pen- 6 
debant ex omni parte tentoria aćrii 
coloris et carbasini ac hyacinthini, 
susteniala funibus byssinis atque pur- 
pureis, qui eburneis circulis inserti 
erant et columnis marmoreis fulcie- 


(Am.żg. bantur; lectuli quoque aurei et ar- 


gentei super pavimentum smaragdino 

et pario stratum lapide dispositi 
erant, quod mira varietale pictura 
decorabat. * Bibebant autem, qui 7 
_ invitali erant, aureis poculis, et aliis 
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und anbern Gefäßen, und kdoniglichen 
Wein die Menge, wie denn der König 
8 vermochte. * Und man ſetzte niemand, 
was er trinken ſollte; denn Der Konig 
hatte allen Vorſtehern in ſeinem Hauſe 
befohlen, daß ein jeglicher ſollte thun, | 
wie e8 ibm wohl gefiele. | 





9 Und bie Rónigin Vaſthi machte auch | 
cin Mahl fir bie Weiber, im königlichen 
10 $aufe be8 Konigs Ahasveros. * Unb 
am fiebenten Rage, Da Der König gutes 
Muths war som Wein, bief er Mehuman, 
DBistha, Harbona, Bigtpa, Abagtha, 
Sethar unb Charcas, Ben fieben Käm—⸗ 
merern, bie vor bem Könige Ahasveros 
iibieneten, * ba$ fie bie Königin Vaſthi 
foleten vor Den RDnig mit ber fdnige 
lidjen Krone, daf er ben Bdlfern unb 
Fürſten zcigete ihre Schöne; denn fie 
12 war ſchön. *Aber bie Kdnigin Vaſthi | 
wollte nit fommen nach Dem ort; 
des Königs burch felne Kämmerer. 
ward der König ſehr zornig, und fein | 
Grimm entórannte in ihm. | 
13 Und ber Konig jprach zu ben Weiſen, 
Die ſich auf Landes Sitten verfłanben 
(denn des Königs Sachen muften gee, 
ſchehen vor allen Verſtändigen auf Recht 
i4unb Händel, *bie nächſten aber bei | 
ihm waren Charſena, Scthar, Admatha, 
Tharfis, Meres, Marſena und Me⸗ 
muchan, bie fieben Fürſten der Perſer 
unb Meder, bie das Angeficht Des Rós | 
nigó ſahen unb fafen oben an im Ró»; 
15 nigreich), * was fiir ein Recht man an, 
der Koͤnigin Vaſthi thun ſollte, darum, 
daß fie nicht gethan hatte nach dem 
Wort des Königs durch ſeine Käm⸗ 
iómerer. *»Da ſprach Memuchan vor 
bem Koönige und Fürſten: Die Königin 
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13. A.A: des Landes. 16. A. A: ben Fürſten. 
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atque aliis vasis cibi inferebantur; 
vinum quoque, ut magpificentia regia 
Jignum erat, abundans et praecipuum 
ponebatur. * Nec erat qui nolentes 8 
cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, praeponens mensis singulos 

de principibus suis, ut sumeret unus- 
quisque quod vellet. 

Vasthi quoque regina fecit con- 9 
vivium feminarum in palalio, ubi rex 
Assuerus consueverat. * liaque die 10 
seplimo, cum rex esset hilarior et 
post nimiam potalionem incaluisset 
mero, praecepit Maumam et Bazatha 
et Harbona et Bagatha et Abgatha 
Er.7,14; CL Zethar et Charchas, septem eu- 
Em.8. nuchis qui in conspectu ejus mi- 

nistrabant, *ut introducerent regi- 11 
nam Vasthi eoram rege, posito super 
caput ejus diademate, ut ostenderet 
cunctis populis et principibus pul- 
chritudinem illius; erat enim pulchra 
valde. *Quae renuit, et ad regis 12 
imperiam, quod per eunuchos man- 
daverat, venire contempsit. 

Unde iralus rex et nimio furore 
succensus  * interrogavit sapientes, 13 
qui ex more regio semper ei aderant 
(et illorum faciebat cuncta consilio, 
scienlium leges ac jura majorum, 
*erant aulem primi et proximi Char- 14 
sena et Sethar et Admatha et Tharsis 
et Mares el Marsana elt Mamuchan, 

(Tor ris. sepliem duces Persarum atque Me. 
(8,1.Me.1s, dorum, qui videbant faciem regis ct 
'. primi post cum residere solili erant), 
* cui sententiae Vasthi regina sub- 15 
jaceret, quae Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, ſa- 
cere noluisset. * Respondilque Ma- 16 
muchan audiente rege atque prin- 
cipibus: Non solum regem laesit re- 
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z0qav, xasć zjy Liżw avcóy, gz alyci 
«voi; poBow dv zaiz oixlowg avtóv. 


Hi. Kai pasza zodę Logovg zodrovg śxónuoew 
0 Pecihevy tod dvnob' tuvqoBy ydę tic Aoriv 


16. B: rdixnoey „Mor. 17.A1C! 4X 7aQ (AŻBt). 
CVEFX:; śmóinypoaro. Al: x. Ó0a (x. dę A?B). 
C'* Mę s dy dyretniy Ti Bac.. Al (pro rę Bao. Aor. 
A2 B) aurę). 18. A1* gros (A?BT). B* (tert.) aż. 
CX: afrwię axddaca ra ln autijc 1:78. tę fac. 
Al: az9Sfyra (1:79. A2B). A?B: : roluyGaGiy (-c00w 
A!EX). Xi (p. roln.) xał alrou. 19.CVX: Ilzqa. 
x. Mijd A! mój A?Bł). A?B: tgea9órw. B (pro ró» 
Bao. Hor.) auTrov. Xt (a. xoł Try Bao.) alla. > 
dorw 6 Bac. 20. B: x. dxua0. 6 vdnoę Ó Vnó. 
ław z. bv t. Bao. airż et * Om ai48. 22.B: x. dior. 
(* 6 0 Bacia.) tię zada Thy faodsiay xaca zadgQav .. 
of. aurośg. 


1. B: ch Sup, zal x lt durjoBq tijc.Aociv ... 


17 Kai 700 Oinyrjcato adzoię «a | 
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16. B: gegen den R. unrecht. dW.vE: an (gegen) 
... fi vergangen. 

17. wenn man wirb fagen ... Fam nicht. B: der 
R. Sade. vE: ſich verbreiten. B: Chemaͤnner. dW: 
Herren. B.YE: in ihren X. dW.vE: befahl ... zu 
bringen. 

8. B: biefeć Tages. vE: von dieſem T. an. dW: 
, Anjegt werben bie Gemaklinnen. VE: der Perjer u. 


Meder. dW: B. u. Zank genug feln. 


| 
| 
| 
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Vaſthi hat nicht allein an dem Könige 
übel gethan, ſondern auch an allen 
Fürſten und an allen Völkern in allen 
17 Landen des Koͤnigs Ahasveros. * Denn 
es wird ſolche That der Königin aus⸗ 
fommen zu allen Weibern, bag fie igre 
Männer verachten vor ihren Augen, und | 
werben fagen: Der Koͤnig Ahasveros 
bieg Die KAnigin Vaſthi vor fich kom⸗ 
18 men, aber ffe wollte nicht. * So werben ' 
nun Die Gurjtinnen in Perfien unb 
Medien auch fo fagen zu allen Fürſten 
beż Königs, wenn fie ſolche That ber 
Konigin hören. So wirb fich Verachtens 
t$unb Zorns genug erheben. * Gefalt | 
es bem Koͤnige, jo laſſe man ein könig⸗ | 
liches Gebot von ihm ausgehen, unb 
ſchreiben nach Ver Perſer unb Mever 
Geſetz, welches man nicht barf übertre⸗ 
ten, bag Vaſthi nicht mehr vor den Konig 
Ahasveros komme, und der KAnig gebe | 
ihr Kanigreih ihrer Nächſten, Vie beſſer | 
20 ift denn fie; * unb bag dieſer Brief des 
Kónigó, der gemacht wird, in feln gan= | 
ze8 Reich, welches groß iſt, erſchalle, daß 
alle Weiber ihre Männer in Ehren hal⸗ 
ten, beides unter Großen und Kleinen. 
Das gefiel bem Koͤnige und ben Für⸗ 
ſten, und der König that nach bem Wort 
22 Memuchans. * Da wurden Briefe aus⸗ 
geſandt in alle Länder des Königs, in 
cin jegliches Land nah ſeiner Schrift 
und zu jeglichem Bolt nach feiner ; 


21 


Das 8 gefabelidje Beiſpiel. Vaſthi Abſetzung. Der Oberherr tn ſeinem Hauſe. 


3,4,5,4.8,3. Fnatio. 





= 1 


gina Vasthi, sed et omnes populos 
et principes, qui sunt in cunctis pro- 
vinciis regis Assueri.  * Egredietur 17 
enim sermo reginae ad omnes mu. 
lieres, ut contemnant viros suos et 
dicant: Rex Assuerus jussit, ut re- 
gina Vaslhi intraret ad eum, et illa 
noluit. * Atque hoc exemplo omnes 18 
principum conjuges Persarum alque 
Medorum parvipendent imperia mari- 
torum: unde regis justa est indi- 
* Si tibi placet, egrediatur 19 
edicium a facie tua et scribalur 
justa legem Persarum atque Me- 


3.58. dorum, quam praeteriri illiciium est, 


ut nequaquam ultra Vasthi ingredia- 


1Sam.t5,g8,1U! ad regem, sed regnum illius 


altera, quae melior est illa, accipiat. 
*Et hoc in omne quod lalissimum 20 
est provinciarum tuarum divulgetur 
imperium, et cunciae uxores tam 
majorum quam minorum deferant 
maritis suis honorem. 


Placuit consilium ejus. regi et21 
principibus. Fecitque rex juita con- 
silium Mamuchan, *et misit epistolas 22 
ad universas provincias regni sui, ut 
quaeqiue gens audire et legere po- 
terat, diversis linguis et litleris: 


3,12. 


Sprache, bag ein jeglicher Młann DEL g.s,16.kpn. ESSE viros principes ac majores in 


Oberherr tn ſeinem Hauſe ſei; unb lie 
reden nach der Sprache ſeines Volks. 
n. Raf błefjen Gefchichien, Da der 
Grimm des Koͤnigs Ahasveros fich ge⸗ 

legt hatte, gedachte er an Vaſthi, was 


20. U.L: ganz ać 
22. A.A: unb er [i 


.. belbe. 


19. unter der... baf e6 n. übertr. werde, AW: werde 
gefórieben unter bie Gefege ... fo bag e6 n. unter: 
geje? vE: Befehl ... bamit er n. aufgekcben werden 
fenn. dW.vE: ihre fónigi. Würde g. d. R. elner 
Natera, 

20. Uasfpruó ... den er thun w. B: es mifje... 
gegórt werben tu felnem. dW.vE: Unb höret man 
Me Berorbnung ... erlafet ... [o werben a. W. Ehre 





3,82 domibus suis, et hoc per cunctos 


[Nch.13,23s. popułos divulgari. 


His ita gestis, postquam regis HE. 
Assueri indignatio deferbuerat, re- 
cordalus est Vasthi et quae fecisset 


19. Al.: Et si (Al.: Et si ergo). 


1,12. 19. 


ibren ($erren) erwelfen. 
geben (vgl. B. 5). 

21. B: Und bać Mort gef. dW.vE: Rede (war 
gut in b. Augen des K.). 

22. ſein follte, w. r. follte... B.UW.vE.A: Und 
er fanbte Br. B.dW: £anbfchaften. (vE: u. bag man 
dieſes bekaunt machen folle ... elnes jeben B.) | 

1. dW.vE.A: Dingen. 


B: Ehemuaͤnnern bie G. 


vi Vorrede. 


wie ſie von denſelben als ihr eignes Geiſtesproduct wieder erkannt werden muͤßten, 
fo muß zunaͤchſt ein hohes und entſcheidendes Gewicht auf Das Alter Der Zeugenſchaft 
gelegt werden, welches die vorhandenen Texte eines Schriftſtellers für ſich haben. 
Dieſes hoͤhere Alter nimmt aber bet ben LXX. neben andern fir denſelben ſprechenden 
und bereits erwaͤhnten Momenten, die bei der Polyglotte maßgebend ſein mußten, 
wirklich Der Alexandriniſche Text dor bem Vaticaniſchen in Anſpruch, wenn auch Der 
letztere ſeiner groößeren Polirtheit und Gefaͤlligkeit, vielleicht auch Correctheit wegen Der 
gebrauchtere geworden iſt; weßhalb auch faſt zu erwarten ſteht, daß, wenn einmal von 
einem Meiſter in der Kunſt unter Hinzuziehung Der übrigen kritiſchen Huͤlfsmittel eine 
Verſchmelzung der beiden ŚQauptterte zu einem einzigen verſucht werden ſollte, Der 
Alexandriniſche Text zu Grunde gelegt werden wird. Dieß im Bezug auf den Text des 
Alexandriniſchen Codex. Ein Anderes iſt es freilich, ob auch der von Grabe oft blos 
auf Grund von Codicibus zweiter Auctoritaͤt nach dem hebräiſchen Verte berich— 
tigten und ergaäͤnzten, don Holhmes als Alexandriniſche bezeichneten und ſchon von 
Reineccius in derſelben Weiſe wie biec benutzten Ausgabe in dieſer Polyglotten=Bifel, 
was unter Modificationen wirklich geſchehen iſt, Nachahmung zu Theil werden durfte. 
Grabe hielt ſein Verfahren ſchon bei Veranſtaltung einer Separatausgabe der LX. 
fuͤr zulaͤſſig, bei der Polyglotte war es aus früher ausgeführten Gruͤnden geradezu noth⸗ 
wendig, wenn nicht bas Buch außer andern Unzutraͤglichkeiten ſchon durch bie bedeu⸗ 
tenden Luͤcken der Zeugen erſter Klaſſe zur Unform oder ein Ding der Unmöglichkeit 
werden ſollte; und wer wollte behaupten, daß Die Zeugen zweiter Klaſſe geradezu für 
nichts zu achten ſeien, obſchon eine naͤhere Entſcheidung uͤber den eigentlichen und 
beſtimmteren Werth dieſer Zeugen von competenter Seite noch nicht ſo bald erfolgen 
wird. Hier móge nur noch eine ungefähre Claſſtfication der in Den Noten ange⸗ 
gebenen kritiſchen Hülfsmittel, wie der Bearbeiter dieſelbe ſeiner almablig gewonnenen 
Anſchauung entnimmt, in den abnehmenden Werth bezeichnender Ordnung folgen: 
erſte Klaſſe: A!, B (C, DX); 
zweite „ : E,F, Cv, X. 

Die übrigen Arbeiten bei dieſer Abtheilung (Beizeichnung Der Parallelftellen, 
Appendices) ſind geblieben wie bei den unmittelbar vorhergehenden Abtheilungen, nur 
daß von Seite 342 an, wo die Krankheit des Herrn Dr. Theile eintrat, auch noch die 
Abfafjung der Columnentitel auf Schreiber Dieſes gefallen iſt.“ 

Wenn das nun endlich, nach neun Jahren vollendet vorliegende Werk bisher in 
ſeiner Nutzbarkeit anerkannt wurde, wie ſich durch ſchon vor der Vollendung theilweiſe 
noͤthige neue Auflagen erwies, und auch ferner mit ſeinem Dienſt am Worte Gottes 
nachhaltigen Segen zu ſtiften verheißt: fo gebuͤhrt wahrlich das Verdienſt an erſter 
Stelle, für den wichtigſten Antheil daran, demjenigen Mitarbeiter, der nur aus anderen 
Gruͤnden ſeinen Namen als den zweiten ſetzte. Jetzt uͤbet ſeinem Grabe ſei mir 
geſtattet, wozu ich mich eben ſo berechtigt als verpflichtet fuͤhle, das gebuͤhrende Zeugniß 
fuͤr ſeinen treuen Fleiß in der ihm gewordenen Aufgabe. Sonderlich mit Hinblick auf 
einen mir öfters gemachten Vorwurf wegen ſolcher Gemeinſchaft der Arbeit bei ver⸗ 
ſchiedener theologiſcher Stellung darf ih wohl getroſt fragen: ob hier Dem Worte 
Gottes von Seiten Des allerdings, wie ja bekannt iſt, mehr oder minder noch 
rationaliftifch gefinnten Mitarbeiters irgend ein Abbruch ober Schabe gejchehen, Der 





Gorreve. vu 





ausgeſprochenen Tendenz des Werkes nicht vielmehr in voller Konſequenz und Einheit iż 
geniigt worben fei? Fand wirtlich AFfommobation fir folche Einheit Stait, fo war es: | „4 
wenigfłenó nicht auj Seiten des Unterzeihneten, deſſen aus vollem Schriftglauben 5 
hervorgehende Zeugniſſe vom Proſpektus an durch alle Vorreden ſtets einſtimmend 5 
mitunterzeichnet wurden. Warum ſollte das nicht aber auch hervorgegangen ſein ab 
einer gleichen Grunduͤberzeugung, deren Verhaͤltniß zu ſonſtigen Anſchauungen Der jezt Ź: 
menſchlichem Irren Entnommene klarer einzuſehen vermag? Darum fol ihm unge --.:2 
ſchmaͤlert bleiben die Ehre, wie der Dank dafür, daß er in dieſem Werke dem Worte NE 
Gottes treue Dienfte gethan Dat. SEC. 

Mit Abſchluß Der fanonifchen Bücher heiliger Schrift ift daſſelbe natürlih -xż 
beendigt, indem es von Anfang nut dieſe „heilige Schrift Alten und Neuen Teſtaments“ — 
geben wollte. Zwar iſt mehrfach der Wunſch ausgeſprochen worden, daß auch die s 
altteftamentlihen Apokryphen in aͤhnlicher Bearbeitung beigefiigt wiurben; Sachkenner KĘ 
werben jedoch wifjen, daß dieſes Gebiet ſchon feiner Natur nach feine ganz abnliche "GRĘ 
Fortfuͤhrung zulaͤßt. Aus Der bedeutenben Berjchiebenkett Der vorhandenen alten Verte | — 
im Griechiſchen und Lateiniſchen, ſo wie der wiederum ſehr freien Bearbeitung Luthers, 5 
vom welcher daher bie Berichtigung v. Meyer's mehr als in ben kanoniſchen Buͤchern =-H 
abweichen mußte, wuͤrden ſich nicht geringe Schwierigkeiten ergeben, wenn die 3 
„überſichtliche Nebeneinanderſtellung“ einigermaßen wie bisher auc fuͤr dieſe Apokryphen "a$ 
ausgeführt werben fol. Vornehmlich aber ijł Doh wohl Der ganze Sachverhalt, ja bać * 
ganze Beduͤrfniß hier ein anderes: indem theils, ungeachtet jener ausgeſprochenen 9 
Wuünſche, ſchwerlich für Die menſchlichen, obenein jetzt fo hart angegriffenen Buͤcher ei 
gleich allgemeines Intereſſe für den Abſatz vorausgeſetzt werden duͤrfte, theils auch bei 2% 
ibnen Die wórtliche Genauigfeit unb Die Bergleichung Der Barianten in Grunbtert unb * 
Ueberſetzungen keinen fo durchgreifenden Werth Kat, wie bel der vom Geiſte Gottes 
eingegebenen Schrift. Es ſtehet ſogar dahin, ob die hier nur ſchwierigere Arbeit in 55 
lohnenden Vergleich fame mit Dem dadurch erlangten Gewinnſt. Wie bem auch ſei, ZĘ 
jedenfalls wir e8, ob nun der Unteczelchnete oder ein Andrer bann dieſe Arbeit uͤber⸗ „BA 
nebime, noch nicht undebingt zugejagt, wie unb wann etwa nach geńugerten Wuͤnſchen "3 
fpatechin als Nachtrag eine móglichił entfprechenbe Bearbeitung Der Apoltyphen ange⸗ 3 


ſchloſſen werden fol. i, 
Die eigentliche Polyglotten=Bibel, wie ſie bem Publikum verfprochen wordem, | 
fiegt durch des Herrn Beiſtand vollenbet vor: er begleite fie ferner mit felinem Segen 
fir Weckung und Belebung eines genau forfchenden Schriftverftanbnifjeś, namentlih 
unter Den Geiftlichen im Amte, deren leider fo manche noch durch trageś fih Geniigen=. 
taffen an Der Lutherbibel fidy davon Dispenfiren. 


Schkeuditz, im Februar 1855. 


— 


——— — . 
ed ZE x 
WOBÓŚ NISKI 4 


Dre R. Stier. 


In Betreff dieſer dritten Auflage beziehen wir uns auf das in der J. Abtheilung dieſes 
Bandes geſagte. 
Bielefeld, November 1864. 





Bie Verlagshandlung. 
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+) Praecedit in edd. vulgg. locus apocryphus (in 
Vuig. Ed. latina et Bibliis Complutensibus = Esther 
11,2-12 et 12,1-6, in Bibliis Lutheri =» Stücke in 
Gfher cap. VIL): Erus dtwtóos Baoikleiuvcos Ao- | 
raŻlo$s xrA. — tndę rów dvo eirujwy rã — Aioc. 

1. F* AETG TuS Łóy. rur. B: drog Adr. Gi xi (p. 
2. B: ży auraię (EFX: Ev 03 
ravrasc). A2X: m. CUEFX: śre8povia87. B* 6 


4. X (pro azra ro driĘ. ) tdeszy. EFX*có złóra. B (pro | 


fuiyac) ć ty Tadoai (CEX: śni jużęac). 5. AB (pro 
zórs A! Ci) xcius. CHXĘ (p. wód) dzró ueyddu xa 
żoę; m4xQ8 tótoy. B: dni qudęac. X (pro 25) Ezra. 
B* (pr.) za. 6. AC': — Coumuirn B). 
AL: luBoctęttuc (-óru A2B). B: GpaQayditu lids 
(X: GuaQaydiwu lid et * sq. ii8e) x. ztyviys x. ra- 
Qiyu liGs. CBFX: nuviys. Al: ozowurijc śnigawię 
m0sx. ley Bsonżyqc (Growuvaj ——— 
B: diaparsic). B* (ult.) xai. A: dópa ($ó0a A?B). 
CX: nnlacnśra. 7. CBX: avSgamov. Cr xulinwov, 
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v.5, Sasa v.6. MIN 


B.dW.VE: Und eć geſchah tn ben Tagen ... B: 
dac der M. ift, ber ba regierte. dW.v : felbiger 
(u. biefer) A. terrfdjte. B: tn Mohrenland. dW.YE: 
Śetgiopien. B.dW.A: Landſchaften. 

2. B.dW.vE: tn jelbigen (jenen) Tagen, als . 


Throne (feines Reiches). vE: in der Burg 6. dW: 
Sufan, der B. 
3. er ein M. ... Gdeln u. Ob. B.dW.A: Regie: 


rung. vE: $errfhoft. dW.YE. — er ein (großes) 
Gafimahl. vE.A: Dienetn. dW.vE: ten Rriegós 
oberften. B: ber Heersmacht. 
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Das Buch Cjtber. 


I. Zu ben Zeiten Ahasveros, der ba | "$$" 


In diebus Assueri, qni regnavit I. 


Rinig war von Inbien bi8 an bie Moh⸗ Festa) India usque Aethiopiam super 


ren liber punbert unb fieben unb zwanzig ' 

2 Länder, *unb ba er auf felnem könig⸗ 
lichen Stuhl fa zu Schloß Sufan, 

8*im Dbritten Jabr ſeines Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen felnen ' 
Fürſten unb Knechten, nehmlich Den Ge⸗ 
waltigen in Perfien und Medien, ben Land⸗ 
pflegern und Oberſten in ſeinen Ländern, 

4 * daß er ſehen ließe ben herrlichen Reich⸗ 
thum ſeines Koͤnigreichs und die köſtliche 
Pracht ſeiner Majeſtät viele Tage lang, 
nehmlich hundert und achtzig Tage. 

5 Uund ba bie Tage aus waren, machte 
der König ein Mahl allem Volk, das zu 
Schloß Suſan war, beides Großen und 
Kleinen, fieben Rage lang, im Hofe des 

6 Gartens am Hauſe des Königs. * Da 
hingen weiße, rothe und gelbe Tücher, 
mit leinenen und ſcharlachenen Seilen, 
gefafjet in ſtlbernen Ringen auf Mars 
melſäulen. Die Bänke waren golden 
und ſilbern, auf Pflaſter von grünen, 
weißen, gelben und ſchwarzen Marmeln 

7 gemacht. * Und das Getränk trug man 
in goldenen Gefäßen, und immer andern 


— — — — 





1. U. 

3. A.A: bel fich. 

5. U.L: beibe Groß unb Rleinen. 

6. A.A: linnenen. U.L: ſcharlaken ... gül⸗ 
Din. A.A: Marmorfaulen ... griinem 20. ... 
Marmor. 

7.U.L: gũldenen. | 





4. ba er (.lief. B: R. ſeiner fónigl. Herrlichkeit 
— ——— ſ. majeſtätiſchen Pr. dW. vE: Pr. 
ſ. Größe. 
5. dW.vE.A: ſich (te)fanb. dW.vE: vom Gr. 
bis zum RI. B.A: Grófiten ... Rleinften ... Vorhofe. 
B: beim Balafł bee K. vE: des fónigi. P. 

6. feine w. nub Blaue ... fein leinenen u. purpur⸗ 
zen ... weifien M. dW: 8. baumwollne u. purpur⸗ 
blaue. vE: Die fetnften leinenen T., weig u. purp. 


ZNei Susan civitas regni ejus exordium 


Es.23,31. 
(Am.2,8. 


cenium vigiuli septem  provincias, 
* quando sedit in solio regni sui, 2 


ſuit. * Tertio igitur anno imperii 3 


Sańgcis.sUi fecit grande convivium cunciis 


Da.3,. principibus et pueris suis, forlissimis 
Persarum et Medorum inclylis el 
praefectiis provinciarum coram se, 
*ut ostenderet divitias gloriae regni 4 
sui, ac magnitudinem atque jactan- 
liam potentiae suae, mulio tempore, 
centum videlicet et octoginia diebus. 
Cumque implerentur dies convivii, 5 
invitavit omnem populum, qui inven- 
tus est in Susan, a maximo usque 
ad minimum, et jussit septem diebus 
convivium praeparari in vestibulo 
horti et nemoris, quod regio culiu 
et manu consitum erat. *Et pen- 6 
debant ex omni parte tentoria aërii 
coloris et carbasini ac hyacinthini, 
sustentata ſunibus byssinis atque pur- 
pureis, qui eburneis circulis inserti 
erant et columnis marmoreis fulcie- 
bantur; lectuli quoque aurei et ar- 
genlei super pavimentum smaragdino 
et pario stratum lapide dispositi 
erant, quod mira varietate pictura 
decorabat. * Bibebant autem, qui 7 
_ dnvilali erant, aureis poculis, et aliis 





6. Al.: aerel col. 


dW: Schnüren. B. Die Tiſche? dW.vE.A: (Die 
£ager:)Polfter. (B: rothem u. blauem u. w. u. 
buntem Dłarmel?) dW: Alabafter u. Marmoc i. 
Perlen u. Sdilbpatt. vE: einem Fußboden v. Sma: 
tago -... Sohereth. 

„ B: m. Są zu trinfen. vE: reichte d. $. dW: 
ſchenkte in ... B: bie Gef. waren von elnander ver: 
ſchteden. vE: wechfelten ob. dW: u. Gef. w. von 
Gef. verſch. 
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4 (,8—16.) Esther. 


I. Ahasveri cenotetum inobedieniisgue reginae repudium. 
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A 8. A! — 000 ARS B: żyłyio* AŻ ———- 
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Stożov, l aignzaysiy chy fadilicoav noóg | 
aUróv, Baoidelaw aVcyy xa zegidalya adej 
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c"Xt (p. £18:w) xata tò Gua rs Aadilówę 10. | 7. B: nach des R. Bermógen. dW.vE: fóniglicher 
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3. B* 0 Bao. ...: gvl. avrs. 14.F: Kapowa xa 8. beim Tr. war gefeęt, bań N. nothigte ... mam 


Sód, x. —2*R x. Gœgotc x. Mihic x. Maqgotwa ſollte th. wie es einem Jegl. gefiele. B: Dać Tr. ges 
x. Minezdy. B: ZaqoaSaios x. Małsowię (Al.al.). | ſchah nach ber Verordnung ... dW: beim Tr., nach 
16.CX: Mapszaioc (F: Menuxcev). bum Befehl, nótę. N. 


Efſther. 


Des Königs u. der Königin Magi. Die ſieben Kammeter. Der Koͤnigin Ungehorſam. L. 





unb andern Gefäßen, und koͤniglichen 
Wein die Menge, wie denn der König 
8 vermochte. *Unb man fegte niemand, 
was er trinken ſollte; denn der Rinig | 
fatte aden Vorſtehern in jelnem Hauſe 
befohlen, daß ein jeglicher ſollte thun, 
wie es ihm wohl gefiele. | 





| 
9 Und bie Königin Vaſthi machte auch ! 
cin Mahl fur bie Weiber, im königlichen 
10 $aufe des Koͤnigs Ahasveros. *Und 
am fiebenten Rage, Da der Koͤnig gutes 
Muths war vom Wein, hieß er Mehuman, 
Bistha, Harbona, Bigtha, Abagtha, 
Sethar und Charcas, ben fieben Kanie | 
merern, die vor bem Könige Ahasveros 
11 dieneten, * daß fie bie Königin Vaſthi 
holeten vor ben Konig mit der könig⸗ 
lichen Krone, daß er den Völkern und 
Fürſten zeigete ihre Schöne; denn fie 
12 war ſchön. *Aber bie Königin Vaſthi | 
wollte nicht fommen nad bem Wort 
des Königs burch ſeine Kämmerer. Da | 
warb der Koͤnig ſehr zornig, unb ſein 
Grimm entbrannte in ihm. | 
13 Unb der König jprach żu Den Weiſen, 
bie fłdh auf Landes Sitten verſtanden 
(denn des Königs Sachen muften ge⸗ 
ſchehen vor allen Verſtändigen auf Recht 
141und Händel, *bie nächſten aber Bei 
ihm waren Charſena, Sethar, Admatha, 
Tharſts, Meres, Marſena und Me: : 
muchan, bie fieben Fürſten Der Perſer 
und Meder, Die das Angeſicht des Nd: 





— m — 


7,9. 


—* 


Est. 


Io 


Bsr.7,14. 


(Tob.12,15. 


1, 8—16.) 5 





atque aliis vasis cibi inferebantur; 
vinum quoque, ul magnificentia regia 
Jignum erat, abundans et praecipuum 
ponebatur. * Nec erat qui nolentes 8 
cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, praeponens mensis singulos 

de principibus suis, ut sumeret unus- 
quisque quod vellet. 

Vasthi quoque regina fecit con- 9 
vivium feminarum in palatio, ubi rex 
Assuerus consueverat. * ltaque die 10 
seplimo, cum rex esset hilarior et 
post nimiam potalionem incaluisset 
mero, praecepit Maumam et Bazatha 
et Harbona et Bagatha et Abgatha 
et Zethar et Charchas, septem eu- 
nuchis qui in conspectu ejus mi- 
nistrabant, * ut introducerent regi- 11 
nam Vastbi eoram rege, posito super 
capul ejus diademale, ut ostenderet 
cunctis populis et principibus pul- 
chritudinem illius; erat enim pulchra 
valde. *Quae renuit, et ad regis 12 
imperium, quod per eunuchos man- 
daverat, venire contempsit. 

Unde iralus rex et nimio furore 
succensus  *interrogavit sapientes, 13 
qui ex more regio semper ei aderant 
(et illorum faciebat cuncta consilio, 
scientium leges ac jura majorum, 

* erant aulem primi et proximi Char- 14 
sena el Sethar et Admatha et Tharsis 
et Mares el Marsana et Mamuchan, 
seplem duces Persarum atque Me- 


nigó ſahen unb ſaßen oben an im Kö⸗ | (8,1.MŁ1s, dorum, qui videhant faciem regis et 


lanigreih), * waś fiir ein Recht man an 
der Kdnigin Vaſthi thun follte, barum, | 
bag fle nicht getóan hatte nach dem 
Wort bed Rónigó burch feine Käm⸗ 
lómerer. * Da ſprach Memuchan vor 
km Rónige unb Fürſten: Die Königin 


11. AA: Sdónkeit. 12. U.L: erbrannte. 
13. A.A: des £anbeś. 16. A.A: ben Fürſten. 


10. dW: froͤhliches Herzens. vE: heitern. dW: 
sza Śimlingen! vE: Śofleuten, bie ben Dienfł 
m. 


Il. B: kineinbringen follten. dW: zu Bringen. 
'E figren. A: hineinzuführen. dW: ſch. von Ślns 
tb, vE: Geftalt. 

12. B.dW.vE.A: weigerte fi. 

13, B: auf ber Zeiten Gelegenheit? dW: bie 3. 


primi posł eum residere soliti erant), 
*cui sententiae Vasthi regina sub- 15 
jaceret, guae Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, fa- 
cere noluisset. * Responditque Ma- 16 
muchan audiente rege atque prin- 
cipibus: Non solum regem laesit re- 


vE: Rennern ber Zeitumftinbe? B: bie fih auf bać 


Geſetz 


u. R. verſtanden. dW: Angelegenheiten ... 


Geleh: u. Rechts⸗V. 


14. dW: ſehen burften u. ben erften Sig Katten. 
vE: S. im Reihe. 


15. B: nady bem Gefeg zu th. wóre mit... dW. 
vE: 8. iftn.b. 6 (R.) zu th. 


6 
r. 


(1, 17—2, Ł.; 


— — M M — - GA > ow 


— "doris 7 Baalltaaa, alla xal nds- 
zag zodg Qdęyovtag xai zodę Hyovudnovę Tod 
Paoiścog. 
óqnaca ziję Paciulocng, xai Og Arrena zó 
Bacihei. Rę ou avzstney ró Bacdesi Aqra- 


17 Kai yag diunynoato avroiz «0 


$eoEn, "8 odtog cnuepov ai zvqarylóeg ai Mot- 
zai ai zy aoyórzow Ilsooóy xal Mrydcor 
AkoVcaca+ 1a TÓ Baciksi leyOdvia Un av- 
rqę, rolwjowow 0nolog Griuioni z00g GvdQas 
abzóy», 19 Et ovv doxei cej faoihsi, noogta- 
Żazo Baciixóy xai Joagyzo xaTA TOLS v0- 
„ovg Mqdow xai Ilsocóy, xai uj aLNlcog 
zoqodaów, uq08 sizskBatw Bu 4 BPacilicoa 
1q0g t0v Bacilśa Aqzażtożyw, xai zn Baot- 
Lałav avtję 6 Buaidcis Bóco quwutni «qele 
zove avrijg. WKal axovcsńzo 0 Loyog z0d 
Bacdtoy Óv dy noij ty cj Baciuasią davzoń, |, 
ów alnOnc" xai ovzog móÓcat al pwcixeg 
negiOóroovow ttujy toig dav0paow davtór, 
ano nzwycu dog ahovolov. 


21 Kai ijęQeaey 6 Łoyog zd) Baoihsi xai zoię 
coyovow. Kał inolqow 6 Baciisię xaGa dLó- 
Aqoey 0 Movyałog, 22xai aniozulsy 6 Baot- 
Asyg dy nacy sji Pacdsię się zda xał 
g0gav, xask zy Asżw auvcóv, dęre alvc 
«voi; poBov dy zai; oixlaię adTóv. 


HE. Kai pea zo0g Lóyovę zovzovg śwónacey 
0 Puoihedy zob Bvnob'" tusqo81 ydo chę Aotiv 


16. B: qdłxnoey Act. 17.A1C! uX* 7a (AŻBt). 
c IEFX: śmóiyyqjcaro. Al: x. óca (x. dc A2B). 
C'*'Nę s dy GvTebrty 19 Bao.. At (pro rę Bao. do T. 
A?2B) alr$. 18. A!* sroę (A?Bf). B* (tert.) aż. 
CX: atrwię dxócacu tra ln aUrijc 1:70. tę ao. 
At: az8tvra (2:79. A2B). A?B: rolujGuow (-ow0w 
A!EX). Xf (p. rola.) xai aura: 19.CiX: Ilzęa. 
x. Mr. A!* p A?B[). AŻB: ziceż9śrw, B (pro ró» 
Bac. At.) altoóv. XI (a. xaż TRY „pao.) ała. fk 
JoTw 6 Bac. 20. B: x. dxu09. 6 vdnoę Ó Vnó... 
żaw z. dv t. Bao. adri et * 60 248. 22.B: x. —* 
(* 0 faou. L.) eię zacaw Thy Aacsktiaw KATA ZAQAY .. 
0f. at'rośę, 

1. B: ca Sunż, zał Sx bs Juwsjo Dy zijc.Accle -.. 
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ARasveri concivium AN RZ reginae repudłuwm. 
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v.20. ODZ AT "LR 


16. B: gegen den R. unrecht. dW.vE: dn (gegen) 
... fi vergangen. 

17. wenn man wirb fagen ... Fam nicht. B: der 
R. Sade. vE: fich verbrelten. B: Ehemaͤnner. dW: 
Herren. B.vE: in ihren 4. dW.vE: befahl ..: zu 
bringen. 

18. B: biefeć Tageś. vE: von blefem T. an. dW: 
Anjegt werben bie Gemahlinnen. vE: ber Perſer u. 


' Meder. dW: B. u. Zank genug feln. 


sma 


Daż 8 gefäbrliche Beiſpiel. Vaſthi jefógelidje Beiſpiel. Vaſtbi Abſebung. Der Oberherr in — Hauſe. 


—2* " e IR cas $Tanijć i —rr r 


a Aim," 


| zwie wóz GU: W mA 


2 am WE RYTU" * 


Vaſthi hat nicht allein an dem Könige 
übel gethan, ſondern auch an allen 


Fürſten und an allen Völkern in allen 


17 Landen des Rdnigó Ahaſsveros. * Denn 
es wird ſolche That der Königin aus⸗ 
kommen zu allen Weibern, daß fie ihre 
Männer verachten vor ihren Augen, und 
werden ſagen: Der Koͤnig Ahasveros 
bieg Die Rdnigin Vaſthi vor fich fom= | 

18men, aber fie wollte nicht. *So werben 
nun bie Fürſtinnen in Perfien und 
Medien auch fo fagen zu allen Fürſten 
Bed Koönigs, wenn fie folche That der 
Rónigin hören. So wirb fidh Berachtend | 

19unb Zorns genug erheben. * Gefślt | ** 
es bem Konige, fo laſſe man ein könig⸗ 
liches Gebot von ihm ausgehen, und 
ſchteiben nach der Perſer und Meder 
Geſetz, welches man nicht darf übertre⸗ 
ten, daß Vaſthi nicht mehr vor Den Kdnig | 
Ahasveros fomme, unb der Kdnig gebe | 
igr Konigreich ihrer Nächſten, Vie beſſer 


. 20ift benn fie; * und daß dieſer Brief des 


Koönigs, der gemacht wird, in ſein gan⸗ 
zes Reich, welches groß iſt, erſchalle, daß 
alle Weiber ihre Männer in Ehren hal⸗ 
ten, beides unter Großen und Kleinen. 
Das gefiel dem Koͤnige und ben Für⸗ 
ſten, und der König that nach dem Wort 
22 Memuchans. * Da wurden Briefe aus⸗ 
geſandt in alle Länder des Königs, in 
cin jegliches Land nah ſeiner Schrift 
und zu jeglichem Volk nach ſeiner 





21 


Eſther. 


— — — — — —— ——— — — — — — —— —— —— — — — 


3,4.5,4. 8,3. 


tSam.16,28.[UT ad regem, 


1. 


gina Vaslhi, sed et omnes populos 
et principes, qui sunt in cunctis pro- 
vinciis regis Assueri. * Egredietur 17 
enim sermo reginae ad omnes mu- 
lieres, ut contemnant viros suos et 
dicant: Rex Assuerus jussit, ut re- 
gina Vasthi intraret ad eum, et illa 
noluit. * Atque hoc exemplło omnes 18 
principum conjuges Persarum atque 
Medorum parvipendent imperia mari- 
torum: unde regis justa est indi- 
gnatio. *Si tibi placet, egrediatur 19 
edicium a ſaeie lua et scribatur 
Juta legem SAT atque Me- 

ut nequaquam uli: Vasthi ingredia- 
sed regnum illius 
altera, quae melior est illa, accipiat. 
*FEL hoc in omne quod lalissimum 20 
est provinciarum tuarum divulgetur 
imperium, et cunctae uxores tam 
majorum quam minorum deferant 
marilis suis honorem. 


Placuit consilium ejus. regi et21 
principibus. Fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, *et misit epistolas 22 
ad universas provincias regni sui, ut 
quaeque gens audire et legere po- 
terat, diversis linguis et lilteris: 


3,12. 


Sprache, ba$ ein jeglicher Mann DEL ga.s,16.gph. ESSE viros prineipes ac majores in 


Dberferr tn (einem Hauſe fei; unb lieg 
reden nach der Sprache felneg Volks. 
M. Nach dieſen Geſchichten, da der 
Grimm des Königs Ahasveros fich ge: 

legt hatte, gedachte er an Vaſthi, was 


20. U.L: ganz Rei 
22. A.A: unb er ließ. 


.. belbe. 


19. nuter der... baf e8 n. fiberte. werde. AW: werde 
zeſchtieben unter bie Gefege ... fo bag es n. untera 
geje? vE: Befehl ... bamit er n. aufgehoben werden 
łan, dW.vE: ihre fonigl. Würde g. b. K. einer 
Audern. 

20. Unsfprud ... den er thun w. B: es müſſe .. 
tfórt werben in feinem. dW.vE: Unb bóret man 
Me Berorbnung ... eelafet ... [o werden a. W. Góre 


1,12.19. 





$%e  domibus suis, et hoe per cunelos 


[Noh.13,28s. populos divulgari. 


His ita gestis, postquam regis NI. 
Assueri indignatio deferbuerat, re- 
cordatus est Vasthi et quae fecisset 


19. Al.: Etsi (Al.: Et si ergo). 


tbren (Herren) erweljen. 
gedcn (vgl. 8. 5). 

21. B: Und bas Wort gef. dW.vE: tebe (war 
gut in b. Augen des K.). 

22. fein follte, u. r. follte... B.dW.vE.A: Unb 
er fanbte Br. B.dW: Landſchaften. (vE: u. baj man 
dieſes bekannt machen folle ... eines jeben V. s 

1. dW. vE. A: Dingen. 


BR: Ehemaͤnnern die G. 


8 (2.2—9.) Esther. 


HE. Kstheris in reginam electio conjurationisgue por Mardochacum manifestatie. 
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A2B). X 008.) at A!FX: 
"5. B: ży * i ! (p. jo.) s a Jó8qu —— = Diener. AW: dem K. Sungft. fdhón von Anfelen. vE: 


( Tato Kc CFX: Iotięs). B* (alt.) 6... „Kuoais | Maͤdchen, bie 3. [unb] fd. v. Geſtalt finb. A: fhóne 
Bivicuiv. Maͤgdlein, Jungfr. 





5. pop qoma N'2 ib. ppn n>a 0 


— — — — A Z — — — — — —— — — 





6. B: 7> aguos. 3. Berorbnete. B: Aufſeher. VE: beauftrage 

> | , 
—— E GA A że, POACE) Beamte. dW.YE.A: Frauenhaus. B: Haus Ver 
8. B: rolaa x0Qd0. Weiber. dW.vE: unter (bie) Aufficht. B: der W. 
9. B: diras aurgj. hütet. dW: fanigl. Haͤmlings, bee Hüters b. Frauen. 


Eſther. | (2,2—9.) 9 





Die Jungfrauen ju dem König. Mardachai. Sabafja b. i. Efther. RL. 

fie gethan Batte, unb was über fie be⸗ vel quae passa esset. * Dixerunique 2 
- 2jblojjen mare. * Da jprachen bie Kna-⸗ pueri regis ac ministri ejus: Quae- 
ben Deś Königs, bie ihm bieneten: Man ranlur regi puellae virgines ac spe- 

juche bem Könige junge ſchöne Junge ciosae, *el mitlantur qui conside- 3 

3 frauen, * unb ber Rónig bejtelle Schauer rent per universas provincias puellas 
in allen Landen jeineś Königreichs, baf speciosas et virgines, el adducant 
fie allerlei junge ſchöne Jungfrauen zu— eas ad civitalem Susan et t(radant 
jammen bringen gen Schloß Sufan, in. eas in domum feminarum sub manu 
aś Brauen= Zimmer unter bie Hand. Egei eunuchi, qui est praepositus et 
Hegai, des Königs Kämmerers, Der Der custos mulierum regiarum; el acci- 
Weiber martet, unb gebe ihnen ibren, 7"  piant mundum muliebrem et caetera 

4Shmud. *?Und welche Dirne bem ad usus necessaria. *Et quaecum- 4 
Sónige gefalt, bie werbe Stónigin an) que inler omnes oculis regis pla- 
Vaſthi Statt. Das gefiel Dem Könige, | cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Pla- 
unb that aljo. cuil sermo regi, et ila, ut sugges- 

| serant, jussit fieri. 

5 Es war aber ein jubijcher Dłann zu Erat vir Judaeus in Susan civi- 5 
Sdloj Suſan, ber bieg Marbachai, ein ""yzy tate, vocabulo Mardochaeus, filius 
Sohn Jairś, des Sohnes Simei, beś Jair, filii Semei, filii Cis, de slirpe 

óSobneś Riś, beż Sohnes Jemini, * Der, Jemini, * qui translalus fuerat de 6 


mit weggefubret war von Zerujalem, DA  opyua,„.JETUSAJIEM eo tempore, quo Jecho- 
Jechanja, Der König Juba, weggefligrt JNehf,6. Diam regem Juda Nabuchodonosor 
warb, welchen Ołebucabnezar, der Rós. rex Babylomis transtulerat. *Qui fuit 7 
1 mig zu Babel, wegführete. *Und er war nutrilius filiae fratris sui Edissae, 


tin Bormunb Hadafſa, bie ijt Gfther,  P*"” quae aliero nomine vocabalur Esther 





eine Xochter ſeines Vetters; benn fie et utramque parentem amiserat, pul- 
hatte meber Water noch Mutter, unb | chra nimis et decora facie. Mortluis- 
fie war eine fchóne un feline Dirne. Und que patre ejus ac matre Mardochaeus 
da ibr Bater unb Mutter fłarb, nahm sibi eam adoptavit in filiam. 
| ie Marbachai auf zur Tochter. | 
i 8 Da nun baś Gebot unb Geje bed | Cumque percrebruisset regis im- 8 
+ Rónigó laut warb, unb viele Dirnen zus perium, et jurta mandalum illius mul- 
hauf gebradht wurden gen Schloß Sujan lae pulchrae virgines adducerentur 
ł unter bie Hand Hegal, ward Efther auch Susan el Egeo traderenlur eunucho, 
| genommen zu beś Königs Hauſe, unter Esther quoque inter caeteras puellas 
- die Hand Hegai, des Hiiteró Ver Weiber. ei tradila est, ut servarelur in nu- 
9* Und bie Dirne gefiel ihm, unb fie fanb | mero feminarum. * Quae placuit ei 9 
! Barmherzigfcit vor ihm. Und er eilete et invenil graliam in conspectu illius. 





Et praecepit eunucho, ul aceeleraret 
3.U.L: Geſchmuck. 

4. AA: er that. 

1. A.A: einer Tochter. 

3. AJA: ju Haufen (AJA: zufammen). 

IE: Berfdynittenen. B: bafi man her gebe wać zu ihrer dW: mit benen, welhe wegg. w. mit .,. 

fuśjierung gehórt. dW: baf er bie Salben gebe zu 7. B.vE.A: (ber) Pflegevater. dW: Grzicher. 


ter Steinigung. dW.vE: Vateröbruders. B: fdhón von Gejlalt u. 
4. Bąl. 1,21. hübſch v. Anſehen. dW: reizend ... fchon ... 

| ). beż Benjaminiten. AW: cin Mann auś Benz 8. B: Wort d. K. u. f. Befehl gehort wurde. dW: 

Hain. A: pom Stamme B. vernommen (wie M. 3). 


Ń, umter bem GGefangenen, Die mit ... wurden 9. B.dW: erlangte (erhielt) Gunft. vE.A: Gnabc! 


10 (2,10—15.) 
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Jsther. 


UI. Kstheris (u reginam elecito coenjurationisgue per Mardochaeum manifestalio. 
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9. aużerfebene Dirnen ... verfekte. B: m. ihrer 
— unb ... wać ihr zugekórie. dW: ihr ihre 
Neinigun śfalóen u. ihre Speiſen zu geb:n. (VE: 
Geſchenke?) B: brachte fie ... anberewokin, mo e8 
am Befłen war. vE: A bie ſchonfi⸗ Wohnungj des 
Frauenhauſes. 

10. dW.vE: enideckte. B: Berwanbtfchafi? dw: 
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(2,10—15.) 11 
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Des Königs Frauenzimmer. Der zwoͤlfmonatl. Schmuck. Die Zeit Eſthers. NI. 


mit ihrem Schmuck, daß er ihr ihren 
Theil gäbe, und fieben feine Dirnen von 
des Königs Hauſe dazu. Und er that 
ſie mit ihren Dirnen an Den beſten Ort 
10 im Frauen⸗Zimmer. * Unb Eſther ſagte 
ihm nicht an ihr Volk und ihre Freund⸗ 
ſchaft; denn Mardachai hatte ihr gebo⸗ 
ten, ſie ſollte es nicht anſagen. | 
11 Und Marbachał wanbelte alle Kage 
vor bem Hofe am $rauen-= Jimmer, bag 
er erfugre, ob e8 Eſther wohl ginge 
12 und waś ibr geſchehen würde. * Wenn 
aber bie beſtimmte Zeit einer jeglichen 
Dirne fam, Dag file żum Rónige Ahasve⸗ 
rod fommen ſollte, nachdem fie zwölf 
Monate im Frauen-Schmuck geweſen 
war (denn ihr Schmücken mußte fo; 
viel Zeit haben, nehmlich ſechs Monate 
mit Balſam und Myrrhen, und ſechs 
Monate mit guter Specerei — ſo waren 
13 denn bie Weiber geſchmückt), *alsdann 
ging eine Dirne zum Könige: und welche | 
fie wollte, mufte man ihr geben, bie mit ' 
ihr vom Frauen = Bimmer zu bed Königs 
14 Hauſe ginge. * Und wenn eine DE 
Abends hinein fam, bie ging des More 
gen von ibm in das andere Frauen⸗ 
Jimmer unter bie Hand Saasgas, des 
Kinigó Kämmerers, ber Kebsweiber 
Hüters; unb file mußte nicht wieber 
jum Rónige fommen, es lüſtete denn 
ben Rónig und liefe fie mit Namen 
rufen. 
15 Da nun bie Beit Eſthers herzu kam, 
der Tochter Abihails, des Better Marz 
dachai, bie er zur Tochter hatte aufge= 
nommen, bag fie zum Rónige fommen 
jolte, begebrete fie nichts, denn was 
Hegai, des Königs Kämmerer, der Weis 
ber Hüter, ſprach. Und Eſther fand 


0. U.L: Geſchmuck. 

12, U.L: Monben ... $rauen:SHmiden. 
AA: waren dann. 

15, U.L: Rammeter, der R. Hüter. 


Beburt. vE: Abkunft. 

Il. dW.vE: Tag fiir Tag. B.A: Borkofe. 

1%. bie Reihe ... zw. M. lang nad der Orbnung 
*tr Grauen ... Myrrbenbalfam ... u. was fonft zu 
*r 5. Schmücken gebórt. B: ba an ihr n. bem Ge: 
5 v. Weiber geſcheben war. dW: ihr geſch. n. b. 
Aechtt d. W. vE: Gebrauh. dW: fo lange bauerte 


v.3.12. 


v 20. 


v.7.9,29. 


mundum muliebrem, et traderet ei 
partes suas et septem puellas spe- 
ciosissimas de domo regis, et tam 
ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. * Quae noluit in- 10 
dicare ei populum et patriam suam; 
Mardochaeus enim praeceperat ei, ut 
de hac re omnino reticeret. 

Qui deambulabat quotidie ante ve- 14 
stibulum domus, in qua electae vir. 
gines servabantur, curam agens sa- 
lutis Esther et scire volens quid ei 
accideret. * Cum autem venisset tem- 12 
pus singularum per ordinem puella- 
rum, ut intrarent ad regem, expletis 
omnibus quae ad culium muliebrem 
perlinebant, mensis duodecimus ver- 
tebatur, ila dumtaxal, ut sex mensi- 
bus oleo ungerentur myrrhino, et 
aliis sex quibusdam pigmeniis et 
aromalibus ulerentur;  *ingredien- 13 
tesque ad regem, quidquid postulas- 
seni ad ornatum pertinens accipie- 
bant, et ut eis placuerat, composilae 
de triclinin feminarum ad regis cubi- 
culum transibant. * Et quae intra- 
verat vespere, egrediebatur mane, 
atque inde in secundas aedes dedu- 
cebatur, quae sub manu Susagazi 
eunuchi erant, qui concubinis regis 
praesidebal; nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rex el eam venire jussisset ex nomine. 

Evoluto autem tempore per ordi- 15 
nem iustabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochaei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare 
ad regem.  Quae non quaesivit mu- 
liebrem culium, sed quaecumque 
voluit Egeus eunuchus custos vir- 
ginum, haec ei ad ornalum dedit. 
Erat enim formosa valde, el incredi- 
bili pulchritudine omnium oculis gra- 


| 


4 


14. 8: deducebantur. 


bie 3. ihrer Retnigung. vE: fo viele 3. wurbe auf 
tbre R. verwendet. 

13. was fie ... baf ed... B. d W. vF: Alles w. fie 
fagłe (verlaugte), wurte ihr gegeben. 

14. wieber berau8 ... £. nad ibr. AW.VE: außer 
wenn fie der R. verlangte. vE: Nebenfrauen. 


15, 


Neihe. B: ale was... fagen würde (vgl. B.9). 


12 (2,16—3,1.) | Esther. 


I. . Kstherte in reginam eleciio ——— per Mardochacum manifestatio. 
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Eſther. 


(2,16—3,1.) 13 


Die konigliche Krone auf Eſthers HFaupt. Die Verſchwoͤrung der zween Kaͤmmerer. NE. 


16 Gnade vor allen, die fie anſahen. * Es 


ward aber Eſther genommen zum Kö⸗ 


nige Ahasveros ins koͤnigliche Haus im 


zehnten Monate, der da heißet Tebeth, im 


17 fiebenten Jahr ſeines Königreichs. *Und 
der Koönig gewann Eſther lieb über alle 
Weiber, unb fie fand Gnade und Barm⸗ 


herzigkeit vor ihm vor allen Jungfrauen. 
Und er ſetzte bie königliche Krone auf; 


ihr Haupt, und machte fie zur Königin 
18 an Vaſthi Statt. 
machte ein großes Mahl allen ſeinen 
Fürſten und Knechten, das war ein 
Mahl um Efthers willen. Und ließ Die 


Länder ruhen, und gab königliche Ge⸗ | 


ſchenke aus. 
19 Und ba man das andere Mal Junge 
frauen verſammelte, ſaß Mardachai im 
20 Thore des Königs. *Und Eſther hatte 
noch nicht angeſagt ihre Freundſchaft, 
noch ihr Volk, wie ihr denn Mardachai 


geboten hatte. Denn Eſther that nach 


dem Wort Mardachai, gleich als da er 
ihr Vormund war. 


21 Bu derſelbigen Zeit, ba Mardachai 
* im Thor des RAniga ſaß, wurden zween 
Kämmerer des Königs, Bigthan und 
Theres, die der Thür hüteten, zornig, 


und trachteten ihre Hände an den Kö⸗ 
22 nig Ahasveros zu legen. * Das ward 
Mardachai kund, und er ſagte es an 


ter Königin Eſther, und Eſther ſagte es 


23 dem Könige in Mardachai Namen. * Und 
da man ſolches forſchete, ward es gefun⸗ 
den, und fie wurden beide an Bäume 
gehenkt. Und ward geſchrieben in die 
Chronica vor dem Könige. 


II. Nach dieſen Geſchichten machte der 


König Ahasveros Haman groß, den 


Sohn Medatha, den Agagiter, und erhö⸗ 


16. D.L: Monden. 
21. U.L: Jur jelbigen. A.A: Hand. 


10. wohnete. dW: an der Pferte. 


*llnb der Rónig 








| (Gs.iz,is. tiosa et amabilis videbatur.  * Ducta 16 


est ilaque ad cubiculum regis Assueri 

mense decimo, qui vocatur Tebeth, 
13. septimo anno regni ejus. *Et ada. 17 
mavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque graliam et mi- 
sericordiam coram e0 super omnes 
mulieres. Et posuit diadema regni 
in capile ejus, fecilque eam regnare 
in loco Vasthi. *Et jussil convi- 18 
vium praeparari permagnificum cun- 
ctis principibus et servis suis, pro 
conjunctione et nuptiis Esther. Et 
dedit requiem universis provinciis, 
ac dona largitus est juxta magnif- 
centiam principalem. 

Cumque secundo quaererentur vir- 19 
gines et congregarentur, Mardochaeus 
ap,  mauebat ad januam regis. * Necdum 20 

Es.2,10. nyodiderat Esther patriam et popu- 
lu suum juxta mandatum  ejus. 
Quidquid enim ille praecipiebat, ob- 
servabat Esther, et ita cuncia ſacie- 
bat, ut eo tempore solita erat, quo 
eam parvułam nutriebat. 

Eo igitur tempore, quo Mardo- 21 
chaeus ad regis januam morabatur, 

8%. irati sunt Bagathan et Thares duo 

eunuchi regis, qui janitores erant 
et in primo palalii limine praesi- 
debani, volueruntque insurgere in 
regem et occidere eum. *Quod22 
Mardochaeum non laluit, statimque 
nunciavit reginae Esther, et illa regi 
ex nomioe Mardochaei, qui ad se rem 
detulerat. * Quaesitum est, et inven- 23 
ium, et appensus est ulerque eorum 

HM Gaaczzin palibulo. Mandatumque est histo- 

riis el annalibus tradilum coram rege, 

Post haec rex Assuerus exal- HNE. 
tavit Aman filium Amadathi, qui erat 
2ng.25,2s, de Slirpe Agag, et posuil solium 


— — — — — 


23. Al.? (a. Mandatumque) Et jussit rex ut in libro 
memoriali seriberetur, ut pro vita sua aliquid repen- 
saret el. 


v.19. 


23. B.vE: bie Safe wutbe unterfuht unb (fo) 
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14 (3,2—9.) 


Esther. 





NEL. 
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gllow avrod. ZKai navez ol śr rj avki 
nęogexuvoww Auciyi ovzog Ydę dnóraćwy O 
Baothetę sothoa. O 88 Magdoyaiog ov nooę- 
exUrei aurój, ŚKał iaaancov ol dy tj avdż 
rod Baciliwę zp Maodoyały* Magodoyate, zł 
TaQaxoveig za Uno Toi Paciliwog Lsydusva; 
+ Ka śxaoryy quegav ELsyoy alzó, xai ody 
bnyxovoww avtóv. Kal vnsdsar ró Audv 
Magdoycioy uj Vzaxovovza toi; tod Baot- 
Lewg Loyotg" wnedacgey ;dę avzolig O Magdo- 
qyciog Ozi Iovdaiog śozw. ŚKat tnóyvo „Audv 
Oi ov moQogxwei avzó) Mauodoyaiog, xai ddv- 
uoBy Audv opodqQa, xal śgovlevaazo aga- 
rloax mavzag covg Vno tny Apzażćogov Baat- 
Lelaw  Iovdatovg. 


T'Ezovs dwósxazov, Pacihevovzog Aqta- 





Mamant ecaltatio et Fudacos ezetirpandi mandatum. 
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Efſther. 


(3,2—9.) 15 


$amatś Stuhl über alle Fitrften. Mardachai Ungehorſam. Das Loos gegen die Juden. NIE. 





hete ihn, unb fegte felnen Stuhl Uber alle 
2 Fürſten, Die bei ihm maren. * Und alle 


ejus super omnes principes quos 
habebat. * Cunctique servi regis, 


Knechte des Konigs, ble im Thor des %19. qui in foribus palatii versabantur, 


Koͤnigs waren, beugten bie Kniee und 
beteten $aman an; denn der Kónig hatte 
ed aljo geboten. Aber Marbachai beugte 
bie Rniee nicht unb betete nicht an. 
3* Da fpradhen des Koönigs Rnechte, Die 
im Thor des Königs waren, zu Mare 


dachai: Warum übertrittſt bu des Rós | be342.6, 


4nigs Gebot? *Und ba fie ſolches täg⸗ 
lich zu ihm ſagten und er ihnen nicht 
gehorchte, ſagten ſie es Haman an, daß 
fie ſähen, ob ſolches Thun Mardachai 
beſtehen würde; denn er hatte ihnen ge⸗ 

5jagt, bag er ein Jude wäre. * Und Da 
Haman ſahe, daß Mardachai ihm nicht 
die Kniee beugte, noch ihn anbetete, ward 

ber voll Grimm. * Unb verachtete es, Daf 
tr an Mardachai allein follte bie Hanb | 
legen, denn file hatten ibm bag Volk 
Marbachai angefagt; fonbern er trach: | 
tee bag Bolt Mardachai, ale Juden, fo | 
tm ganzen Kdnigreihh Ahasveros waren, 
zu vertilgen. 

7 Jm erften Monat, bas iſt ber Mos | 


6,13. 


flectebant genua et adorabant Aman; 
sic enim praeceperat eis imperalor. 
Solus Mardochaeus non  fiectebat 
genu neque adorabat eum. *Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores 
palatii praesidebant: Cur  praeter 
caeteros non observas mandatum 
regist *Cumque hoc crebrius di- 
cerent et ille nollet audire, nuncta- 
verunt Aman, scire cupientes, utrum 
perseveraret in sentenlia;  dixerat 
enim eis se esse Judaeum. *Quod 
cum audisset Aman et experiinento 
probasset, quod Mardochaeus non 
flecieret stbi genu nec se adoraret, 
iratus est valde. *Et pro nihilo 
duxit in unum Mardochaeum mittere 
manus suas (audierat enim, quod 
esset gentis Judaeae), magisque vo- 
luit omnem Judaeorum, qui erant in 
regno Assueri, perdere nalionem. 


Mense primo, cujus vocabulum 


nat Nijan, im zwólften Jar des Königs N**" est Nisan, anno duodecimo regni 


Ahasveros, marb das Loos geworfen | 


* 16. Assueri, missa est sors in urnain, 


vor Haman, von einem Rage auf DEM | v,2e,26. quae Hebraice dicitur phur, coram 


andern, unb vom Monat 6i8 auf Den 
zwoͤlften Monat, das tfł ber Monat Abar. ' 
8* Und $aman fprah zum Rdnige Ahas⸗ 
veros: Es ift ein Volk zerftrenet unb 
theilet fich unter ale Bólfer in allen | 

Landen deines RAnigreicha, unb igr Ge: 

(eg ift anberś denn aller Bólfer, unb 5: 


Aman, quo die et quo niense gens 
Judaeorum deberet interfici: et exivit 
mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 
* Dixitque Ainan regi Assuero: Est 
populus per omnes provincias regni 
tui dispersus el a se muluo separa- 


dei,  lUS, novis utens legibus et ceremo- 


thun nicht nach des Königs Gefegen | ax.i7,6.18,Niis, insuper el regis scila contem- 
3.. 


uno iſt dem Rónige nicht zu leinen, fie 
dalfo zu laſſen. * Gefällt e8 dem Kd⸗ 





nens; et oplime nosli, quod non 
expediat regno tuo, ut insolescat 


1,19, per licentiam. *Si tibi placet, de- 


4.6. U.L: Jũde... Siiben. 5.U.L: Grimms. — 
1. UŁ: Monden ... Mond. '  $.AL.: restdebant. 
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Eſther. 
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III. 





— 


Die Schreiben an bie Fürſten. Die Beſtimmung auf benfelbigen Tag. 


| 
nige, fo fdhreibe er, Daf man es uma= | 
bringe; fo mil tch zehn tauſend Gentner 
Silber darwägen unter bie Hand der. 
Amtleute, baf man es bringe in bie 

10 Kammer des Rónigó. * Da that der 
Rónig fetnen Ming von der Hand und 
gab ibn Haman, bem Sohn Mebatha, 

dem Agagiter, ber Juben Feind. * Und 
ter Rónig fpradh zu Haman: Dać Gil= 
ber fei bir gegeben, dazu das Wolf, Daf 
bu bamit thueſt, wag bir gefallt. 

12 Da rief man bie Sdreiber bed Kö— 
nigó am breizebnten Rage des erſten 
Monató; und marb gejdhrieben, wie 
Haman befahl, an bie Birfłen bed Kö— 
nigó, unb zu ben Landpflegern kin unb 
fer in ben Ländern, und zu den Haupt= 
feuten eines jeglichen Volks in ben Län— 
dem bin unb fer, nad der Schrift 
times jeglichen Volks unb nach ibrer 
Sprache, im Namen bed Königé Ahas— 
veros und mit des Königs Ringe ver= 

13 fiegelt. *Und Die Briefe wurden ge— 
ſandt durch die Läufer in alle Länder 
des Königs, zu vertilgen, zu erwürgen 
und umzubringen alle Juden, beides 
jung und alt, Kinder und Weiber, auf 
Einen Tag, nehmlich auf Den dreizehnten 
Tag des zwölften Monats, das iſt der 
Monat Adar, und ihr Gut zu rauben. 

140 Alſo war der Inhalt der Schrift, daß 
em Gebot gegeben wäre in allen Län— 
dem, alien Völkern gu eröffnen, daß fie 
auf denſelbigen Tag geſchickt wären. 

15* Und bie Läufer gingen aus eilend nach 
des Königs Gebot; und zu Sdlog | 

Sufjan ward angejchlagen ein Giebct. 

| 


linb ber König unb $aman ſaßen unb 
tranfen, aber bie Stabt Sujan ward irre. 


0.U.L: Silberó. 10. U.L: Jüden. 
12. U.L: ben Sdreibern ... im breizchnten. 


12. am bie Gtattbalter ... jegl. Sandes n. e. jegl. 


| BZpr. dW.A: Satrapen! vE: Groffłatthalter ... 


Statth. ber einzelnen Linder. dW: Landſchaft für 
nag ihrer Sdr., u. Bolf f. M. n. ihrer Spr. vE: 
an jtdes £. nah ſ. Sdrijtart ... geficgelt. dW: 
anterfiegelt. 

1. sE: Gtlboten. B: von ben Jungen b. zu b. A., 
mf. dW.vE: vom naben b. zum — dW: 
*. pd ihr G. plündern follte. vE: ihre Habe. 

: Biter, 

Veldalotten · Bibel. A. I 8. Bie 2. Abth 


| +.1.-,A.1Rę. 
21,8. Dn. 6,151 


ydipp Missae sunt per cursores regis ad 13 


cerne, ut pereat; et decem millia talen- 
= tlorum appendam arcariis gazae luae. 
w.1z; 
41 
batur, de manu sua et dedil eum 
Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judaeorum, 
ad eum: Argenlum, quod tu polli- 
ceris, luum sit; de populo age, 

quod tibi placet. 


URyia. _ Vocatique sunt seribae regis mense 12 
primo Nisan, terlia decima die ejus- 
dem mensis, et scriplum esl, ut jus- 

tua.  serat Aman, ad omnes satrapas regis 
el judices provinciarum diversarum- 
res. que gentium, ut quaeque gens le- 


gere potergt et audlire pro varietale 
linguarum, ex nomine regis Assueri. 
litterae signatae ipsius annulo 


universas provincias, ut occiderent 
atque delerent omnes Judaeos, a 
puero usque ad senem, parvulos et 
mulieres, uno die, hoc est tertio 
decimo mensis duodecimi qui voca- 
tur Adar, et bona eorum diriperent. 


AB, lże.9,13 
HT. 


8,11.9,10, 


* Summa autem epistolarum haec 14 


fnil, ut omnes provinciae scirent, et 
pararent se ad praedictam diem. 
* Festinabant cursores, 
erant, regis imperium explere; sta- 
timque in Susan pependit edictum, 
rege et Aman celebrante convivium, 
et cunetis Judaeis, qui in urhbe 
erant, flentibus, 


v.13,5,14. 
2Chr.10,6. 





11. Al.j (p. pop.) autem. 
15. Al.* Judaeis. 


14. marb ika miirbe aaa cróffnet, bamit DE dW: 


Eine Abſchrift b. Sfr. warb, bamit * Beg. 
wiirbe a. Landſchaften, befannt gemacht a. B. vE: 


Die ... follie als Geſetz in a. £anbern a. M. offen geg. 


werben. B.AW.VE: bęrcit. 


15. w. gegcben das (8.... beftiirzt. B: ba fie butch 
b. K. Wort fortgetrieben wurben! vE: fegten fich zum 
Zrinfen, wikrenp ... tn Berwirrung war. dW: war 


in Beftitryung. 
2 


Ma= * Tulit ergo rex annulum, quo ule- 10) 


* diritque 11 


qui missi 15 


18 (4,1—8.) | Esther. 
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IV. Judacerum luctus et Mardochaci Estkhericgue oonsilia. 
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0a się zy (róy i eliam B) y. ró fac. R.CiX4(p. ein grob u. bitter Geſchrei. „VE: ethob eln lautes 
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B: ssh 8809 +. y x. TS zaroid. (AC'Xft). At: 2. bie vor „.. Durfte ... dW: forte. 

tarodonę ... dari (troag.... dcóre A2B). A?Bt (a. 4. und Faften, einen u. Leid, u. Biele lagen 


'e.) zo. B* (ult.) xać. 
xt'g.) ror. B* (ult.) xa auf... B: bie Meifłen! dW: mit Sadtudh u. X. be: 
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CG fiber. 


Duż gtofie Slagen. 
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IW. Da Mardachai — alles, was 
geſchehen war, zerriß er ſeine Aleider, 
und legte einen Sack an und Aſche, und 
ging hinaus mitten in die Stadt, und 

2ſchrie laut und flaglich. *lnb fam or | 
bas Rhor des Königs; denn e8 mußte 
niemand zu des Königs Thor eingehen, 

Ider einen Sad anhatte. * Und in allen 
Ländern, am welchen Ort des Koͤnigs 
Wort und Gebot gelangte, war ein gro⸗ 
ßed Klagen unter den Juden, und viele 
jafteten, meineten, trugen Leide und la⸗ 
gen in Säcken und in der Aſche. 


4 Da kamen bie Dirnen Eſther und 
igre Kämmerer, und ſagten es ihr an. | 
Da erſchrak bie Königin ſehr, und fie 
ſandte Kleider, daß Mardachai anzöge 
und den Sack von ihm ablegte; er aber 

5nahm fie nicht. * Da rief Eſther Hathach 
unter des Königs Kämmerern, der vor 
ihr ſtand, und befahl ihm an Marda⸗ 
chai, daß fie erführe, was das wäre und 

b warum er fo thäͤte. * Da ging Hathach 
hinaus zu Mardachai an bie Gafje in 
ber Stabt, Die vor bem Thor be Königs 

7war. * Unb Mardachai ſagte ihm alles, 
was ihm begegnet waͤre, und Die Summ⸗ | 
deg Silbers, das Haman geredet hatte 

m des Konigs Kammer darzuwägen, um 

gder Juden willen, fie zu vertilgen. *Und 
gab ihm die Abſchrift des Gebots, das 
ju Suſan angeſchlagen war, fie zu ver⸗ 
tilgen, daß er es Eſther zeigte, und ihr 
anſagte und gebdte tór, bag fie zum 

Konige hinein ginge, unb thdte eine 
Bitte an ibn unb fragte von ihm um 
ibr Bolt. 
2.U.L: ankatte. 3. U.L: Suben. A. A La. | 

deid. 4.A.A: fie anzóge ... von fid. 


tanb. 7.U.L: Summa. 8.U.L: żydte ne 
Ej an ihn, unb thäte eine B. an ibn um 





łedten ſich B. 

1. baj mam ©. dW: gerieth b. K. ſehr in Angſt. 
IE: wurbe f. beſtürzt. B: e8 ſchmerzte b. K. ſehr. 

3. B: on ... welchen er ver fie geſtellt hatte. dW: 
tmen v. b. Hämlingen ... bei ihr bejtellt. vE: zu 
inrm Dienfte. dW: entbot ign. vE: orbnete ibn ab. 
KW: u. warum es (fo) wóre. 


— — M — — — — — — W 





Gn.37,29.84. 
Nm. ia, 6. 
* ya 

v 


(Nt.11,8. 


3,15. 
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Der Sidnigin Erſchrecen. Detzage Sendung an Mardachai. iv. 





Que cum  audisset Mardo- Iv. 
"'chaeus, scidit vestimenta sua et in- 
dutus est sacco, spargens cinerem 
'capili, et in platea mediae civitatis 
voce magna clamabat, ostendens 
amaritudinem animi sui et hoc eju- 
latu * usque ad fores palatii gra- - 
diens; non enim erat licitum indu- 
tam sacco aulam regis intrare. * ln 
omnibus quoque provinciis, oppidis 
ac locis, ad quae crudele regis 
dogma pervenerat, planctus ingens 
erat apud Judaeos, jejunium, ulula- 
tus et fietus, sacco et cinere mullis 
pro strato utentibus. 

Ingressae autem sunt puellae Es. 
ther et eunuchi, nunciaverunique ei. 
Quod audiens consiernata est, et 
vesiem misit ut ablato sacco in- 
duerent eum; quam accipere noluit. 
* Accitogque Athach eunucho, quem 
rex ministrum ei dederat, praecepit 
ei, ut iret ad Mardochaeum et disce- 
ret ab eo, cur hoc faceret, * Egres- 
susque Athach ivit ad Mardochaeum 
stantem in platea civitatis ante oslium 
palatii, *Qui indicavit ei omnia quae 
acciderant, quomodo Aman promi- 
sisset, ut in thesauros regis pro 
Judaeorum nece inferret argentum. 
* Exemplar quoque edicti, quod pen- 
debat in Susan, dedit ei, ut reginae 
ostenderet et moneret eam, ut in- 
traret ad regem et deprecaretur eum 
pro populo suo. 


4. 8: indueret eam. 


6. B.vE. auf ben (freicn) Platz. 


7. B: Grflirung wegen d. S. 


dW: Angabe ... 


verfprochen. 


8. gegeben war ... 


fudte v. ihm filr ihr V. B: ihn 


aużuffchen u. wegen ihres V. vor tym anzujudhen. 
dW: ſeine Huld anzufi. u. bei ihm Onade zu fuchen 


fir ... 


2* 





3* 
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Magdoyaios xai sinóv, |10u narta ta dry 
rijs Pacilalag yiyndau, Om na; AvBQwnNOG 
xai qvvij Og zlgekawosza: nędg tó? Bacia 
ai; tjy aviqo chy drtorógay Gxintos, ot 


Ksther. i 


Judacorum luctaz ct Miordochaci Ksthorisguo oonstłia, 
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qelzrx Nixe SpRÓpI N2 SJM 


0vx 
iozw ultó oernęla* nij 4 dxzebry 6 Baot- 
Asię tv yqvoijy (adior, avzóg aoOraetat. 
Kai dyo ovx dxAnBny ayekOsiy 1005 10v Ba- 
odśa, tliciy avtat quięci ręuixova. 12 Kai 
anqyyadey AyoaBaiog Maęodoyay narzag "Suo05 33 job pwibó mr12 
zodg dłópovg Eodrjo. |3 Kai slnew Magło- — — — PAC: 
zaiog nqós AygaBaior' Ilogavdnu xai sinov | SA? T9NA NOŃ NAT NRA 
avrj' Fobijo, uj tlnyg osavcj, Gu aoSy-| JR woo "DON" 2610 
ooumi nóvy tv tj Pacusię Naga nÓórTU; Tod; | 1 O*TWTATCDZD 7282 —XR 
Iovdalovs. "Om tay nagaxodogę i totz6 | myzn ny SÓWNA GONNCOŃ 314 
19 xaigó, tAALodew 0: Boydaa xai oxiny| _, RANEK RRC W 
żoroa zoię lov0alow, ov B% xai 0 olxog zo PZA DNA TN wt tx) "u 
natęóg aov dnolsic8e. Kai tię older, el się | "DM ITANP ada DAY "FTR 
10v xao0v todzoy sBaciuisvcag; ** Kai elnev | : —8X — MNI? DYB-DN pr 
'EoGro anoorea. roͤ⸗ —* nod Magdo- | sTen-da zeór5 "TOR ODA W 
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60v zobę Jovdaiovg zo śr ZOVGOIg, XAI vN- | ORZNIY ONTATYT” 3-DR 00337 Jo 16 


atevoaze dn śnoć, każ jj Qaynre undd nlyze | =] S58"DR] dy 1232) Jónóz 


[9 qużpag roti; svxza xal qudgaw: xal $y0 
0% xał ai ABQai ov dotycouew. Kai tor 
sigelsyconai nq0g Tróv Pacuła napa 10v 
rónor, diy xaż dnoltodu ue Otp. 
padicay Magdoyaiog ezolnoer 000 tverelkato | 
avrg Ea9ę 1). 


9. ATX* 0 (AZBi). A!F: AzSoaSaioc (Azę. 
A?B). B (pro 'Eo9.) air (GH: rej Eo8.). 11.B: 
ra tóvy xzavra. CXt (p. Pacutiac) nai Aaos 
traczuww Ta Paciliucs. B: ywadcxa ... dyBo. 7 
yuvq. A?B (pro śyrot.) łowrdgary. EFX: nizy © iay 
dur. B: SToc Gwd.* xaze. A: łuinowSny (liny 
A?Ż%X; B: xixannas). 12. A!: Avza$. (Arqa9. 
A?2B; C: A4y8ga9.). 13. A1X* ręóc Axyca9. 
(A?Bi) B: Or cvSroy. AL: tnię ndye. (raqa n. 
A?B). 14. Bt (ab init.) Nc. AZCIXĄ (a. ragax.) 
zavazscaca. EFX: allayoS:y. B* (pr.) 0ż (A2 
uncis incl.). B: rię adłósy. AI? «l (AŻB$; C: 5). 
15. B: Knit łyazioreudiw Ea89. róv Hrovyra ny0: 
alryr agóę Macd. Atysca (* adłw): 16. G'Xt 
(p. śxxż.) nos zavrac. B: dzi ru... xay0óż. A(1)* 





17 Kai ' 
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v. 12. pa pup 
v. 13. 15.17. P XV 





a: (A?B?; [A!T]X: aroż. pz y). 17. CXf (a. 
60a) xara navra. . 

ł) Sequitur post vs. 17. in edd. vulgg. locus 
apocryphus (in Vulg. ed. == Esther 13,8-14,19; 
in Bibliis Lutheri == Stide in Gfther cap. II et III.): 
Kai Maydoxaiuę żdejdy zvęla xrA.—Żx tu 90- 
pu ma. 


© ftber. (4,9—17.) 21. 








Der Anfprudj auf Eſthers Berwendung. Die Borbereitungen. IV. 

9 Und da Hathach hinein kam und Regressus Athach nunciavit Esther 9 
jagte Gfther bie Worte Mardachai, omnia quae Mardochaeus dixerat. 

10*fprah Eſther zu Hathach unb gebot * Quae respondit ei, et jussit ut 40) 

Ilibm an Marbachai: * (6 wifjen alle diceret Mardochaeo:  * Omnes servi 11 
Knechte bed Königs unb das Bolf in regis et cunciae, quae sub dilione 
Ben Ranben des Königs, daf, wer zum cjus sunt, norunt provinciae, quod 
fónige hinein geket, imwenbig in Den sive vir sive mulier non vocatus 


$of, er ſei Mann oder Weib, Ver nicht | ""*'%* interius atrium regis intraverit, abs- 
gerufen iſt, Der fol firade Gebota fter= | que ulla cunctatione statim interii- 
ben; ef fet Denn, ba$ Der König den | s„s.d. Ciatur; nisi forie rex auream virgam 





golbenen Scepter gegen ihn reiche, Damit ad eum tetenderit pro signo cle- 

er lebenbig bleibe. Ich aber bin nun : mentiae, atque ita possit vivere. 

in dreigig Kagen nicht gerufen zum Ró» | Ego igilur quomodo ad regem in- 

i2nige finein zu fommen. *Und ba Die | trare polero, quae triginta jam die- 
Worte Gftferś murben Mardachai ans | bus non sum vocata ad eum? *Quod 1% 
 13gejagt, * bie Marbachai Efther wieder cum audisset Mardochaeus, * rursum 13 

fagen: Gebenfe nicht, daß Du Dein Leben mandavit Esther, dicens: Ne pules, 

errettefł, meil bu im Hauſe des Königs quod animam tuam lantum liberes, 

14bift, vor allen Juben. * Denn wo du quia in domo regis es, prae cunclis 
wirfł zu Diejer Beit ſchweigen, fo wirb Judaeis. *Si enim nunc silueris, 14 

dne Hülfe unb Grrettung au8 einem per aliam occasionem liberabuntur 

anbern Ort den Juben entfłegen, unb du Judaei, el lu el domus patris tui 

und beines Vaters Haus werdet umfom=  gnassą. perihitis. Et quis novit, utrum id. 

men. nb wer weif, ob Du um dieſer circo ad regnum veneris, ut in tali 
Zeit willen zum Rónigreih gefommen tempore  pararerisł  * Rursumque 45 

1B biſt? * Gfther hieß Marbachai antwor= Esther haec Mardochaeo verba man- 
|lótm: *So gehe Bin und verſammle davili: *Vade el congrega omnes 16 


Judacos, quos in Susan repereris, 
e! orale pro me; non comedalis et 
non bibatis trihus diebus et tribus 
noclibus, el ego cum ancillis meis 


alle Juben, bie zu Sufjan vorhanben 
finb, unb fafłet fur mich, bag ihr 
nicht efjet unb trinfet in Dreien Tagen 
weber Tag nodh Nacht; ih unb meine 
Dirnen wollen auch alfo faften. Und similiter jejunabo. Et tunc ingrediar 
alſo will ih zum Rónige binein gehen ad regem, contra legem faciens, non 
wiber das Gebot; fomme idy um, fo, "syg f 0" vocala, tradensque me morti et peri- 


= — — — — — — — — — — 


17 komme ich um. *Mardachai ging gin culo. *Ixvit ilaque Mardochaeus et 17 
und that alles, was ihm Eſther geboten ſfecit omnia quae ei Esther prae- 
hatte. ceperal. 





11. U.L: aulbenen. | 
| 13. 14. 16. U.L: Siiben. 





/ 10. Bie 8.5. por... vE: Bilde nie n. eln, vor a. J. dein Leben zu 
11. in den inwenbigen Qof... Eines 6, B.dW. retten. 
*E.A; imern (Borhof). B: beffen einziges Urtheil 14. gelangt bit. B: Grquidung u. Grr. dW: 
iń, bag man ihn tóbte! dW: fo tft ſein eines Geſetz, Wollteſt bu ftille figen ... würde $. u. Rettung ... 
mju tóbten. vE: daß für Alle... Gin G. ift. dW: vE: erftegen. dW: Königthum. vE: Königéwürde. 
Ma ausgenommen, g. weldhen ... ausreckt, daß er 16. dW.vE: bie fih (be)fincen. dW: faftet um 
lie. vE: mił Ausnahme befjen ... auoftredt. meinetwilien. B.AWAE: welches (wennglelch e6) 
13. B: Geb. n. in beiner Steele, ba du v. a. J. im nicht nah bem Gejege ift. AW: und foll ih umkom⸗ 
-fnirinnen werbeft. dW: gerettet zu werben im... men... 


Jisther. 


JEestheris inollatie regis et Hamani ezalłatie. 
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Kai doza: Gos 060 aŻioig. 7 Kai alnney Eoonijo 


Rocjow Ta AUTO. | 





v.2. WATTS N 3 
v.3.6. ATI NI5 
v. 8. NIÓJ NOZ 


1s. Pro vss. 1 et 2. (ab A2F, ut supra sunt, ex- 
hibitis) edd. vulgg. habent verba apocrypha (in 
Vulg. ed. — Esther 15,4-19, in Bibliis Lutheri . 
>. tide in "me cap. IV.): Kai ŻytwyO7 dy rh. 
quśoa TH TĘSTY xTA.— raQExdka aitnv. 

3, Bf abe. CXj (6. 'Ec8.) 5 pacilsaoa. . 
4. B (pro kó) Au. A?Bt (p. trio.) tarw. C* iv. 


th ołys. EFXŁ (p. łotiw) cos. Cit (p. pacilioaa) 


B: źlSatw xai avróę (EFX: xai 6 Bao.) x. Ap. 
5.ATX: Karacntvcare (-oneicar: A?B). B: 
Auav OTO TONOOKŁY ... EAQAYWOYTAŁ dY. tę ... 
6. B: Ev óż rę zróre sbrzew 6 Bao. mę. Eo8.* Ti 
torw, Bacilsaca Ec9.... * ca. A2CVX; (p. rórę) 


Ti To altyna Got; Kai JoSnocta: ao. Kai ri co 
adtiond co; "Ewę TB Huicuc Tę Pacusiac (eadem 
fere X). 7. B* Eo8. et (alt.) ne. 8. B (pro śrv- 
avt.) ćronsov. EFX: ła8śrw. B: tre rw aVQ. ... 
* dę. 


Eſther. 


— — — —— — A — 


V. Und am britten Tage zog ſich Eſther | 
foniglih an, unb trat in ben Hof am | 
Hauſe des Königs inwenbig gegen bem 

Gauſe des Rdnigó. Unb ber Konig fa$ 
auj feinem koͤniglichen Stuhl im könig⸗ 
‚lichen Hauſe gegen Ver Thür des Hau⸗ 
2ſes. * Und Da Der Konig ſahe Eſther, 
bie Koͤnigin, ſtehen im Hofe, fand fie 
Gnabe vor ſeinen Augen, und der Rie; 
nig reckte den goldenen Scepter in ſeiner 
WBand gegen Gfther. Da trat Eſther her⸗ 
zu und rührete die Spitze des Scepters 
3an. »Da ſprach der König zu ihr: | 
Was ift bir, Eſther, Königin? unb was 
fooerft bu? Auch bie Halte ves Ranige 
śuidha jol bir gegeben werben. * Gfther 
ſprach: Gefällt e8 bem Könige, fo fomme | 
der König unb $aman heute zu bem | 
3Mahl, bać idh zugerichtet Habe. * Der | 
König fprach: Eilet, daß Haman thue, 
was Eſther geſagt hat. Da nun der 
Köͤnig und Haman zu bem Mahl kamen, 
6baś Eſther zugerichtet hatte, *ſprach 
der König zu Eſther, da er Wein ge⸗ 
trunfen hatte: Was bitteſt du, Eſther? 

Es ſoll dir gegeben werden. Und was 
forderſt du? Auch die Hälfte des König⸗ | 

7 teichs, e8 fol gejhefen. * Da antwor= | 
tete Eſther unb ſprach: Meine Bitte ' 

8unb Begebr ift: *Habe ih Gnabe, 
gejunben bor bem Rónige, unb fo e8 
dem Könige gefalt, mir zu geben metne 
Bitte unb zu t$un mein DBegebr, fo 
foname Der König unb $aman zu bem 
Mahl, baś id für fie zurichten will; fo 
mil id morgen thun, maś ber Rónig 
jedagi us 


2. U.L: gildenen. 











|. inwendigen Hof (vgl. 4,11). vE: legte G. 
Bre fónigl. SRleiber an. dW: dem H. vb. R. 
faeniber. vB: grabe ber Wohnung ... B.vE: 


Tyron. 
2. B: reichte Der G. ... zu. 


« B.dW.vE.A: unb w. ift dein Begehren? B: 


4,16. 


J4th.10,4. 


4,1 1. 


4,11.8,6. 


v.6.7,2.Mr. 


6,23, 


1,19.3,9. 


7,2. G 


v.3pp.9,12. 


7.3.8,5 LJ 


Auch bie zur ... bać ... 


e8 ... 
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Eſtbers Eintritt u jum m Sónig. Das Mahl Bei Eſther. Ladung zu einem zweiten Maple. W. 


Die autem terlio induta est W. 


Ether regalibus vestimentis, et stetit 
in atrio domus regiae, quod erat 
interius, contra basilicam regis. At 
ille sedebat super solium suum in 
consistorio palatii contra ostium do- 
mus. *Cumque vidisset Esther re- 
ginam siantem, placuit oculis ejus, 
et extendit contra eam virgam au- 
ream, quam tenebat manu. Quae 
accedens osculata est summilatem 
virgae ejus. * Dixitque ad eam rex: 
Quid vis, Esther regina? quae esi 
pelilio tua? Etiamsi dimidiam partem 
regni pelieris, dabitur tibi. * At illa 
respondit: Si regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie et Aman 
tecum ad convivium quod paravi. 
e Stalimque rex: Vocale, inquit, cito 
Aman, ut Esther obediat voluntati. 
Venerunt itaque rex et Aman ad 
convivium, quod eis regina para- 
verat. * Dixilque ei rex, postquam 
vinum biberat abundanter: Quid pe- 
lis, ut detur Ubi? et pro qua re 
postulas? Etiamsi dimidiam partem 
regni mei petieris, impetrabis. * Cui 
respondit Esther: Pelitio mea el 
preces sunt istae: *Si inveni in 
conspectu regis graliam, et si regi 
placet ut det mihi quod postulo, et 
meam impleat pelilionem, veniat rex 
et Aman ad convivium quod paravi 
eis; et cras aperiam regi voluntatem 
meam. 


4. ibm zugerichtet. 


5. B: Gtlet mit H. baf er... 


(fogleih) $. A: Nufet geſchwind. 


6. B.dW: beim Weintrinken. vE: Welngelage. 


vE: Bare e6 ... Reichs, 


dW.vE: Holet ellig 
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9 Kai sgjaBew Auto ano 100 Bacdiwg 
Uvstegytoije svQQawóuewog. Er dB z idsiy 
Maodoxyaiov tóv lIovdaiov dy zi avAj ed8v- 
10 Kai algijkOew się 


ra ida xal śwoAsoww Tovę qilovy xał Ż0- 


uosrq Auav oqgodęa. 


ougas, tny gywałxa avzov, tixał vnidzgey 


avzoię tóv nAoVToy QVToV xai zhy JóŻay Hy | + 


6 Bacisię negóByxw aitQ, xal wę dnolcew | 


avzóv nodzov qysiada cję facikeias. 12 Kai 
Ov xdxinkew Eo39qo 4 Bact- 
luoca pstra tod Bacilówę ovOśwa się zy 


stnev Audv' 


doyqy aAA + tyś, wal alg tijx adętor xexAy- 


« w 
„ou. |3Kai zadra pot odx Qgścxe, OTav 


tów Mogdoyaioy zóv lovdaioy ś zj avij. k 


4 Kai alnev nq0s avzóv Zwodqa, 7 zwy 
avrod, xal oi gllos: Konqzeo Svlov nnyór 
nevtijxortu, OQ3Bq0v ÓŻ sinóv Tej Baoidei xaż | 
xocuaadyzo Maodoycio; śni zob Żvłov' sy 
ÓB eeżelOÓe aiz zijv Joynr aw zQ Buoshsi xai | 
s6gociyov. Kai ijqeosy zó Gjua zh Auci, 
xai nrowadod: T0 Żyhov. % 


WL O 8 xiętos Aneorycw zóv Unvov 
anx0 tod Bacdiog tny vUxza Exelyyw, xa ' 
ełnev zó dudaoxaką avtou cigptęew yodu- | 
— urqudovva Tóv —R dyocjezyowaw | | 
aiz. 2EvVgesv OB za joduuaza Ta joagórza , | 
zeQł Maędozatov, —* dmtjyyadey z6 Bacthsi 
nsoł zy ÓVo avvovyoy OUTOW dy c qwhtio- 
Ge aVzovg xai Gyzhjoci śnigadcie aUzod; TA$ , 
1siędę Aorædeotn. 


4. Bt (a. pr. An) ó. GXf (a. Uzeeęz.), dv zj: | 
rige ixtivn et (p. ava) zi Baoiltwę, xać dx dyłotą | 
(8. szavśotn) 508 Żrędnnoer az atrs et (p. Andr) 
śni Maędozaioy. B* (alt. ) Anav. 10. CirXq (ab in.) 
x04 ŻytXQOTŁV Gato (S. Śreynę.) Andy. B: K, eiseaSwy 
Ek; TG „ Bad... .. Zwodęay. 11. c „Xt (p. zdżt. 
GUTG) xai TÓ zki8oę rów usóy aira. B: atrę 
zzemtO. ... ET. QGUTÓY TOWTEUŁY ui iy:ic8. 
12. A* strey An. OU nóxa. pdp et (pro xixannas 
AŻB): xóxdyney. B*'Ec9....: sóća. EFXę(in (.) ue 
(G"X: meta ró faciliwc). 13.0! 'XĘ (a. órar) ty 
navti zęówy ... Iso. xaSrjatwoy dy cqj avki ra Paci- 





a . 


Esther. 


W. Bstkheris invitatio regis et Hamani ezaltatie. 
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v.9. PYT ND 
v.2. D"RYOMN NI 


Atos (X? xaż ny npocxuydria nt). 14. B: Zwodęa. 
A?Bt (p. Kon.) oo. EFX: x. 7roikade to ŚvA. 

1. A2B (pro dtóaox. ALCX) diaxósy. Al: edcę 
Qwy (eispiętw A?B). c XT (p. evza.) Aozuv. B: 
draytw. CIUX: dyay. avra —R rõ Bacouieg, 
2. CuXT (p. rięt) BazaSav xat „Baćcas (s. Ta8- 
Ba3day s. Baqac). A?B (pro avra) 1a paciliwę. 
A! (pro zai Śyrjo. B) rg (A?: xai byc. ty 16). 
B* (alt.) alric, X: ds 7.aVróy nid gr. 10v Pacta. 


| 
| 





9 Da ging Haman beż Xagó hinaus 
fróglich unb guteś Mutfg. Und ba er 
jabe Dłarbachai im Thor Des Königs, 
bag er nicht aufſtand, noch fich vor ihm 
bewegte, marb er voll Zorn über Mate 

lobahai; *aber er entbielt fich. Und 
da er beim fam, fanbte er hin unb ließ 
golen ſeine Freunde unb feln Weib Seres, 

il*unb erzählte ihnen bie Herrlichkeit fele 
nes Reichthums und die Menge ſeiner 
Kinder, und alles, wie ihn der König 
ſo groß gemacht hätte, und daß er über 
die Fürſten und Knechte des Koönigs er⸗ 

12 hoben wäre. *Auch ſprach Haman: 
Und bie Koͤnigin Eſther hat Niemand 
laſſen kommen mit bem Könige zum 
Mahl, das fie zugerichtet hat, ohne mich; 
und bin auch morgen zu ihr geladen 

t3mit bem Könige. * Aber an dem allem 
habe id fcin Geniige, fo lange ich ſehe 
den Juden Marbahai am Königsthor 

iśfigm. * Da jprach zu ihm ſein Weib 
Seres, und alle felne Freunbe: Man 
mae einen Baum funfzig Glen hoch, 
unb jage morgen bem Koönige, daß man 
Mardachai baran Kenfe; fo kommſt Du 
mit bem Könige fróglih zum Mahl. Das 
gefiel $aman wohl, unb lie einen Baum 
zurichten. 


VI. Sn derjelben Nacht fonnte Der RÓ: 
nig nicht ſchlafen, unb hieß bie Ghro= 
nica unb bie $ifłorien bringen. Da bie 

Żwurben bor bem Könige gelejen, * traf 
ſfichs, ba gefchrieben war, wie Mardachai 
fatte angejagt, daß bie zween Kämmerer 
des Königs, Bigthan und Theres, Die 
an der Schwelle hüteten, getrachtet hätten, 
die Hand an den König Ahasveros zu 


legen. 
9.U.L: Sornó. 11. U.L: erhaben. 
13. U.L: Jüden. 14. ALA: unb er lieg. 


». dW.vE: Als aber $. BR. (erblidte). dW: fich 


1. rigrte. 


10. dW.vE: bielt ſich zurũck. B.vE: lieg tommen. 
erboben. dW: von 


11. u. wie er ibn śber ... 
ir... Sóbne. 
12, auf morgen. 


14. im des K6nigó Thor. B: alles dieſes hilft mir 


 dW.vE: genůgt mir n. 


| Eſther. 
| hamans Jorn iiber Mardachai. Des Weibes u. der Freunde Rath. Die fflaflofe Nacht. V. 





Egresaus est ilaque illo die Aman 
laetus et alacer; cumque vidisset 
Mardochaeum sedentem anie fores 
palatii et non solum non assurrexisse 
sibi, sed nec molum quidem de loco 
sessionis suae, indignatus est valde. 
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*FEt dissimulata ira reversus in do- 10 


mum suam convocavit ad se amicos 
suos et Zares uxorem suam. 
exposuit illis magnitudinem divitlia- 
rum suarum filiorumque turbam, el 
quanta eum gloria super omnes prin- 
cipes et servos suos rex elevasset. 


6,13. 


9,:—10. 
3,1. 


* Et11 


*FEt post haec ail: Regina quoque 12 


Esther nullum aliuin vocavit ad con- 
vivium cum rege praeler me, apud 
quam etiam crus cum rege pransurus 


sum. *Et cum haec omnia habeam, 13 


Pr.14,30. nihil me habere puto, quamdiu vi- 


dero Mardochaeuu Judaeum seden- 
iem ante fores rtgias. 
deruntque ei Zares uxor ejus el 
caeleri amici: Jube parari excólsam 
trabem, habentem altitudinis quin- 
quaginta cubitos, el dic mane regi 
ut appendatur super eam Mardo- 
chaeus; et sic ibis cum rege laetus 
ad convivium. Placuit ei consilium, 
et jussil excelsam parari crucem. 


3,2. 


2,23.6, 4. 


* Respon- 14 


Noctem illam duxit rex in- WK. 


somnem, jussitque sibi afferri histo- 
Es 4 961.Vias €t annales priorum temporum. 
Quae cum illo praesente legerentur, 


*ventum est ad illum locum, ubi 


%,28. scriptum erat, quomodo nunciasset 

2,:.  Mardochaeus instdias Bagathan et 
Thares eunuchorum, regem Assue- 
rum jugulare cupienlium. 

14. Al.: Placuitque. 


vE: (unb) bann gebe ... 


2 


14. (age du m. frób ... ben B. VE: Pfahl. dw. 


1. Gbr. der Qi. B: verging bem R. der Sdlaf. 
dW.vE: floh ben R. B: bać Bud von ben Denkmalen 


der Jakrgefhihten. dW: Gedaͤchtnißbuch ber Zeitge⸗ 
ſchichte. vE: B. ber Dentfwiirbigfelten b. Tagesgeſch. 


2. Tr. ſichs gefhr., wie... dW: Da fanb 
vE: Und es f. ſ. aufgeſchr. (ogl. 2,21). 


fd. 
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8 Elaw 03 6 Baoihaig" Tha Bóżuy q zdQw 
inoujgouer zg Mæodoxadꝙ; Kai alzov oi ćx 
ij Buckowiacz * Ovx śnofjcay uvzę oUddy. 
* Ev 0ż 19 nw0avsada: TÓr Pacrhsa asqł 
zi) sUvolt; Maędoyalov, tdov duavr dv zy 
avhj. Elnev 03 0 Baodhevę* Ti; dy th adAj; 
0 8 Após algi, 0 8v inei :$ pacehsi xQ8- 
udact 10v Meqdoycios ani rę) tlo ⸗⸗ qzol- 
uacay. 5Kat elmov ol dx ziję diaxowiag z0d 
paciioę" Idov Ana» łotnxav ó zyj avkjj. Kai 
adna 0 Pacahad; * Kadsocata «vr0v. 6 Elnev 
de 0 Paathevs 16 Aud* TI notice TóÓ Qv- 
Pędzo po dyw Seo dogaooa; kłnev 08 dv 
—X Auciy Tba 94hei 6 Bacihevy Bogaaa 
a uj tut; 17 Elner ó8 tę Bacihei" "AvBownov 
Oy O Pacikevy Bela dogacat, 8 drepadzwaay 
ol maidag T0V Baoikteog orokijv Bvooivnr * 
0 pacshevę negipaAlerai, xQi ATETŁOY *p o 0v 6 
Paotkevs inißeive 9xai B0zo dri zówr piłaoy 
To Patty zoóy źvdOĘcw xi otolietto zóv 


98 0r0v óv 0 Baoikev; Sant, xa AVI 


Prjucace avtóv dni <0v innov, xi xnQwo- 
GET Owa ziję alaraiay zijg 04200; Azyeov" 
Ouro; doza: zayał Bow 0v 0 gacka; 
dośade. *0Elnev 08 6 Baciksie zg Anóv* 
Kałóg „HAdlqoag" OVTWĘ aodyoo⸗ tę) Maędo- 
NiQ 10) Hovdaly c SepaneVort w ci avkjj 
Or lany 0 0 bacuei, xc MT TAQAZEORTO 00V 
—* 09 śhahqocy. 11", Ehugev 03 Audv ery | 
oroińjr xai t0» innov, xai śorOhi0ev 10» 
Muodoxuio- xal aregifacew udzóv dni z0v 


imnov, xał Bra OE» Bia hs nhazelas ghs no- 


leg xał ixnovooe⸗ —8 Ovzo, Eczu navzi . 
ayBoonzo Oy 6 faod.evs Seler Bogacau. 


— — — — 


3. CuXt (p. Mago.) tyt rótu. B: sózaw ot dia 
xovoi 15 Baasliwę" Oux +. AZX4 (p. st7tov) Ta Acu- 
—XRX 19 s pacdei, B: dów. 4. CX: iós Au. sięz 
Sw eLę ry avaqy olxu T8 pacdłuc TĄv żżwrięar 
sney tó Bao. 5.B: ray oł draxovo: ta fac. 
CHXT (p.ra Bao. ) zręóc aUróy. b. c X; (ab init.) 
Kai sięqaBer Andar. A?B (pro s) 8 óv. T.GXt(p. 
ół) Andy. A?B (pro ró A.) moós róv Baoulia. 
8. Al: diyzare (śezxdrwcay A2B) et * oi z. ró 
Pac. (i A3B). 9. CX: xai dodyjre Juddnna Ba | 
auslac śni Thy xegadyw avTG, zał doBryre To wdvna 
xai 0 tnrtoę Ży asgi Tów giioy Td BP. 
Kałóx łaa.) Tazdus lafe av (8. aiw 1) zró Iróvna 
xai róv Wnov xaduę lldancag. Al: zowjconey M. 
(zoiqaov rg M. A2B) ... * śy rij avajj (A?B4 ). 
B rell.* óv „ray 6 Bao. c. iX+ (p. 407.) ćx zdrtwy. 
FX (pro ©) vs. 11. At* x. dorólicey—lnnov 
(A2Bf). 


10. CX (pro : 


Jsther. 


Masrdochaeci ezaliatie. 
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v.9. WSZIB — 


3. W.iIRM.... worden? B: G. u. sa 
geſchehen. dw: Grhebuni. vE: Grhóbung .. 
worden. B: nicht bać Geringſte. 

4. Und H. w. iu b. äufßern QD. gekommen. AW: 
eben gef. in b. H. des ... Den aͤußern. 








3 Und ber König fprah: Was kaben 
wir Młarbachai Ehre unb Guteś bafiir 
gethan? Da fprachen bie Knaben bed 
Rónigó, bie ibm Dbieneten: Es iſt ihm 

4 nichts gejcheben. *Und ber König fprach: 
Ber ift im $ofe? (denn $aman mar in 
ten Hof gegangen, braufen vor beś 
Königs Hauſe, baf er bem Könige fagte, 
Marbachai zu genfen an ben Baum, ben | 

er ihm zubereitet hatte). * Und des Kö— 
nigó Rnaben fprachen zu ibm: Siefe, | 
Haman ftehet im Hofe. Der König 

6fprah: Laßt ihn Kerein gehen. Jund 
ba Haman hinein kam, ſprach der Rónig 
ju ihm: Wag ſoll man bem Manne 
tbun, ben ber König gern wollte e$ren? 
faman aber gebachte in jelnem Herzen: 
Bem ſollte der König anders gern wollen | 
7Gbre thun Denn mir? *?Und Haman— 
fpraf zum Rónige: Den Mann, pen. 
der König gern wollte ehren, * fol" 
man ferbringen, daß man ihm fónige 
liche Kleider anziehe, bie ber König | 
pflegr zu tragen, umb bag Roß, ba der 
Rónig auf reitet, unb daß man bie Ed. 
nigliche Strone auf fein Haupt jege; 
9*unb man ſoll folcheś Kleid unb Roß 
geben in bie Hand eines Fürſten des 
RKinigó, daß derſelbe den Mann anziehe, 
den der König gern ehren wollte, und 
führe ihn auf bem Roß in der Stadt 
Gaſſen, und [ajje rufen vor ihm her: 
So wird man thun bem Manne, ben Der 

I0Rónig gerne ehren wollte! * Der Kö— 
nig ſprach zu Haman: Eile unb nimm 
das Kleid und Roß, wie du geſagt haſt, 
und thue alſo mit Mardachai, dem Ju— 
den, der vor bem Thor des Königs figt; 
unb lag nichte fehlen an allem, das Du 

1 gerebet gafł. * Da nahm Haman das Stleib 
und Roß, unb zog Marbachai an, unb 
führete ipn auf ber Stadt Gaffen unb rief 
vor ibm ber: So wirb man thun dem, 
Ranne, ben der Koͤnig gern ehren wollte! 
— | 

8. ALA: oarauf ber R. rettet. 


3. B: Gr foll h. fommen. dW.vE.A: lomme h. 

6. B: an deſſen Ehre b. K. ein Wohlgefallen kat. 
AW.vE: W. fft zu th. mit... vE: Bem wirb b. K. 
wehl mehr ©. anthun wollen als mir? 

.8. Dem ... herbr. Fónigi KI, B: Was anlangt 
kn ... fo laſſe m. ein königl. Kleid gerzubringen ... 





Eſther. 
$aman im Hofe und ſein Rath. Der Befebl an $aman Marbadać zu ebren. 
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(6,3—11.) 27 
vi. 
Quod cum audisset rex, ait: Quid 3 
pro hac fide honoris ac praemii 
Mardochaeus conseculus est?  Di- 
zerunt ei servi illius ac ministri: 
Nihil omnino mercedis accepit. *Sla- 4 
timque rex: Quis est, inquit, in 
atriof (Aman quippe interius atrium 
domus regiae intraverat, ut sugge— 


s.4.7,1o. reret regi, et juberet Mardochaeum 


nia per eaput suum; 


(Mec. 
Goa1,ta, iNcedens clamet et dicat: 


alfigi palibulo, quod ei (uerat prae- 
paratum.)  * Responderunt pueri: 5 
Aman stal in atrio. Dixitque rex: 
Ingrediatur! * Cumque esset ingres- 6 
sus, ail illi: -Quid debet fieri viro, 
quem rex honorare desideratf Cogi- 
tans autem in corde suo Aman el 
repulans, quod nullum alium rex 
nisi se vellet honorare, * respondit: 7 
Homo, quem rex honorare cupil, 


ay" * debet indui vestibus regiis, et im- 8 
1 


1Rg.l, 


* poni super equum qui de sella regis 
est, el accipere regium diadema su- 
*et primus de 9 
regiis principibus ac tyrannis teneal 

10,63. EqUUM ejus et per plateam civilalis 
Sic hono- 
rabitur, quemcumque volueril rex 
honorare! * Dixitque ei rex: Fr-10 
stina, et sumpta stola et equo fac, 
ut locutus es, Mardochaeo Judaco. 


ug. qui sedet ante fores palatiiz cave. 


„9.  tlamabat: 


ne quidquam de his, quae locutus 
es, praetermiltas.  * Tulit itaque 11 
Aman stolam et equum, indutumque 
Mardochaeum in platea civilatis el 
impositum equo praecedebat atque 
Hoc honore condignus 
est, quemcumque rex volueril ho- 
norare! 


„bie f. Śr. bie ma: * geſetzt wirb. dW: Wen 


der .. . bem bringe m. bać 


9. eines ber osruchiutea P.. man ... dW: von 


ben Oberjien b. K. ben Golen. 


10. in bem... woknet. B: baf bu fein Wort hin— 


fallen laffeft . 
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erovnio⸗ —XRX aeo⸗ aojj, oð p) dwy 
twróy cywracdos, Own 0 Be0g 0 tór nec 
©UTOV. 
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—— amo cod Bacuścę xai zijg Baoikicong. 
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paciliwę et (p. śreoz.) ayaytiy (8. avayayciv). 
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v. 13. NONI BN 


12. zu dem Tp. dW: traurig u. mit v. Haupte. 
vE: tranernb. 

13. B.dW.A: angefangen. 
wirſt bu ibn n. fitermógen. 

14. B: eileten ſehr $. perdbeizubringen. dW: füh⸗ 
reten $. ciligfi. vE: holten. 


vE: begonnen. B: 





Eſther. 
Hamans Leid. Eſthers Fürbitte gegen HFaman. VI. 


12 Und Marbachai łam wieder an das 
Abor bed Königs; Haman aber eilete zu 
Hauſe, trug Leide mit verhülltem Kopf 

13*unb erzahlete ſeinem Weibe Seres und 
ſeinen Freunden allen alles, was ihm 
begegnet war. Da ſprachen zu ihm 
ſeine Weiſen und ſein Weib Seres: Iſt 
Mardachai vom Samen der Juden, vor 
dem du zu fallen angehoben haſt, ſo 
vermagſt du nichts an ihm, ſondern du 
wirſt vor ihm fallen. 

14 Da file aber noch mit ihm redeten, 
famen Gerbei des Königs Kämmerer unb 
trieben $aman zum Mahl zu fommen, 
bać Eſther zugerichtet hatte. 

WIE. Und ba Ver Rdnig mit Haman 
fam zum Mahl, das bie Rónigin Eſther 

2zugerichtet hatte, *fprach Der Koͤnig zu 
Gftger des andern Tages, Da er Wein | 
getrunfen hatte: Was bittefł bu, Ró 
nigin Eſther, daß man dirs gebe? unb 
was forberfł bu? Auch bać halbe Kö⸗ 

3 nigreich, es fol geſchehen. * Either, | 
die Königin, antwortete und ſprach: 
Habe ich Gnade vor dir gefunden, o 
König, und gefällt es bem Könige, fo 
gib mir mein Leben um meiner Bitte 
willen, und mein Volk um meines Bes 

Agehrens willen. * Denn wir ſind ver⸗ 
kauft, ich und mein Volk, daß wir ver⸗ 
tilget, erwürget und umgebracht werden. 
Und wollte Gott, wir würden doch zu 
Knechten und Mägden verkauft, fo wollte 
ich ſchweigen, ſo würde der Feind doch 

oem Könige nicht ſchaden. * Der König 
Ahabveros redete und ſprach zu Der 
Rónigin Eſther: Wer iſt Der? oder wo 
iſt ber, Der ſolches in jeinen Sinn neh⸗ 

f men birfte, alſo zu thun? * Gfther 
fpradh: Der Feind unb Widerſacher ift 
biefer böſe $aman. Haman aber entjegte 
fih vor dem Koͤnige und Der Königin. 


12. A.A: leide, Leid. — 6. U.L: entfagte. | 


|. unb Q.?7.5. W. bei der R. ©. B: bie Mahlzeit 
(a galten matt ... dW: um zu trlnfen bel ... 

2. Wie Rap. 5,6. 

1. B: misffe ... gegebem werden. dW.vE: werbe ... 
efdenft auf meine B. 4: ſchenke ... um bas ich bitte 
füt bać ich flehe. 


(6,12—7,6.) 29 


Reversusque est Mardochaeus ad 12 
januam palatii; et Aman festinavit 


28m.15,30, Ire in domum suam, lugens et operto 


Jer. 14 


zes,(0. Capite, * narravitque Zares uxori 13 


$,R. 


5,3.6. 


suae et amicis omnia quse evenis- 
sent sibi. -Cui responderunt sapien- 
tes, quos habebat in consilio, et 
uxor ejus: Si de semine Judaeorum 
est Mardochaeus, ante quem cadere 
coepisti, non poleris ei resistere, 
sed cades in conspectu ejus. 

Adhue illis loquentibus venerunt 14 
eunuchi regis et cilo eum ad con- 
vivium, quod regina paraverat, per- 
gere compulerunt. 

Intravit itaque rex el Aman, WEN. 
ut biberent cum regina. *Dixitque 2 
ei rex eliam secunda die, postquam 
vino incaluerat: Quae est petilio lua, 
Esther, ut detur tibi? et quid vis 
fierił Eliamsi dimidiam partem regni 
mei pelieris, impetrabis. *Ad quem 3 
illa respondit: Si inveni gratiam in 
oculis tuis, © rex, et si tibi placet, 
dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo 
ohsecro. *Traditi enim sumus ego 4 
et popnlus meus, ut conteramur, ju- 
gulemur et pereamus. Atque ulinam 
in servos et famulas venderemur! 
esset tolerabile malum, et gemens 
tacerem: nunc autem hostis noster 
est, cujus crudelitas redundat in 
regem. * Respondensque rex Assue- 5 
rus ait: Quis est iste et cujus poten- 
tiae, ut haec audeat facere? *Dixit- 6 
que Esther: Hostis el inimicus no- 
ster pessimus iste est Aman. Quod 
ille audiens illico obstupuit, vultum 
regis ac reginae ferre non susti- 
nens. 


4. und ob wir wdren zn... B: gejhwiegen haben. 
vE: aber b. $. fann ben Schaben des R. n. erfegen. 
dW: ift n. im Stande ... zu erf. (B: denn es hilft 
dem Wiberfadher dod n. d. R. Sch.) 

5, dnefte. dW: fig erdreiſtet hat. vE: ben ſein 
Herz trelbt. 


30 (7,7—48,4.) 


Ksther. 
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| (7,7—8,4.) 31 
"Bal Sinige Grin. Der Bam tm Paufe Domas, Martadci vor den Kónig. VII. 


1 und der König ſtand auf vom Mehl Rex autem iratus surrexit, et de 7 
unb tom Wein in feinem Grimm, unb loco convivii intravit in hortum ar- _ * 
—— ben Garten am Hauſe. Und boribus consitum. Aman quoque 

= a auf, unb bat bie Rónigin surrexit, ut rogarel Esther reginam 


um feim Leben; Denn er fahe, daß 
CA 1 Mngliid vom Rónige fchon bee 
*Und da der Mónig wieder 


aus Dem Garten am Hauſe In ben Saal, 
pa man gegejjen hatte, Fam, lag Haman 
an der Banf, ba Gfther auf faf. Da. 


fyrah ber Rónig: Will er auch bie Kö— | 


z: wiirgen bei mir im Gaufe? Da 
Wort aus des Rónigó Munde ging, 


Poerkileten fie Haman Daś Antlig. * Und 


Sarbona, ber Kämmerer ciner vor bem | 


Rimige, ſprach: Siehe, es ftehet cin Baum 
im $auje Hamans funfzig Glen hoch 
pen er Mardachai gemacht hatte, der 


für den Stónig geredet bat. Der 


Laßt ihn daran henken! 


pro anima sua; intellexit enim a 
rege sibi paratum malum. * Qui 
cum reversus esset de horto nemo- 
ribus consito et intrassel convivii 
locum, reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et 
ait: Eliam reginam vult opprimere, 
me praesente, in domo mea? Nec- 
dum verhum de ore regis exierat, 
et stalim operuerunt faciem ejus. 
* Dixitque Harbona, unus de eunu- 
chis, qui stabant in ministerio regis: 
En lignum, quod paraverat Mardo- 
chaeo, qui locuius est pro rege, 
stat in domo Aman, habens altitu- 
dinis quinquaginta cubitos. Cui dixit 


=; jenfte man Haman an den Baum, rex: Appendite eum in eo! *Sus- 
A er Młarbadhai gemacht katte. Da | psiej, pensus est itaque Aman in patibulo, 
fib Des Rinigó Zorn. H,Dn.6,:4. quod paraveral Mardochaeo. Et re- 

ul gis ira quievit. 


RA bem Xage gab ber Rónig Die illo dedit rex Assuerus WNEE. 


ber Kónigin Gfther bad Haus 


bed Juben= Feindes, und Dłar= 
—* fam vor ben König; denn Eſther 
Zjagłe an, mie er ihr zugehörete. *Und 


Br. that ab feinen Fingerreif, Den 

« von n hatte genommen, unb 

e Marbachai. Und Efther jegte 
hai fiber Dać Haus Hamans. 


3 Un Und Eſther rebete weiter vor dem 


und fiel ihm zu ben Füßen unb 


ibn, daß er wegthäte ie Boskcit | 


brd AUgagiteró, unb ſeine An— 


Die er wider bie Juden erbacht | 


weg *Und ber Konig redte bać gol= 
dene Scepter ju Eſther. Da ſtand 


Esther reginae domum Aman adver- 
sarii Judaeorum, et Mardochaeus in- 
gressus esl ante (faciem regis; con- 
fessa est enim ei Esther, quod esset 
patruus suus. * Tulilque rex annulum, 
quem ab Aman recipi jusserat, et tradi- 
dit Mardochaeo. Esther autem consti- 
tuit Mardochaeum super domum suam. 

Nec his contenta, procidit ad pe- 
des regis flevilque el locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman Agagitae et 
machinationes ejus pessimas, quas 
excogitaverat contra Judaeos, juheret 
irritas fieri. * Al ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu, quo signum 


| 
| clementiae monstrabalur. [ilaque 


BULL: gefien. A.A: toraut Eſther ſaß. 
| A Scepter. 


—— des W. dW: Meintrinfen. 9. dW: ber B., welchen ... zum Beſten bed K. 
wach. B. niy blich(ftehen). qerebet, ſteht im... hoch. 
ir vB; ſein Ć. zu erbitfen (ers ; r 
B.YE: baś U. iiber ifn Bejdjlofien. E wać ex ht war. 
2. dW: i GB ben Ring ab, ben er ©. abgenommen. 
+ Zaal Fam, ... u. getrumfen hatte ... ber K. (Ge: vE: feinen Siegelring „.. son H. zuridgen. 
-dW.vE: (auf) bem olfter ... (lag). 3. weinete u. fichete ihm. dW: abrwenbete, vE: 
A: *8— (B: bie R. fówaczen!) abzuwenben. 


Goo 8 le 
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VIII. 
nyeędn 0: 'Eodrę nagsorykiym có Baoidai. | 
$Kai slaew Eodrjog' Et Boxsi Got xai sVqov 
ydęw tewmtór aov, naupOjzo anoozoŚya 
ra jędunera Tie deansocalutwa on0 Audv, 
za yqagivza dnolicdat zodę Iovdalovg Oao 
6 IIóęg yaQ dvrn- 


anjaca Emtdsir Tqy uaxoow Tod AaoV HOv, xai 


eloiv w ry Paciuela aov. 


mózg dwvjcona: awSnra dy cj azoA:lę zfę 
nezętdog pov; 7 Kai "mP paciuevg Econe 
rj paoihlacp' El navta 1ć vndoyovia Anór 
Ertgioatry 601, wal uvzór śxoduaca dni zod 
Euhov ori Tag yeipag Eryvayxev zoiz Iovdaiotw, 
rl śr enitnacig; * I oaqgeta xai Vmueię dx To 
owojudzóg ov ©g Óoxei Vuiy, xał cpoayloaze 
rp daxrvily nov. "Ooa yd9 yodgsrai zov 
Paoikiog Enurafawzog xai ogpoayodj 14 da- 
xrvalcp gov, ovx Śoziw avzoig Qyzetneir. 

9 ExlyOnoav 08 0i ypaunazsię w TÓ nowtę 
urwi Og śatiy MNiodr, tęłry xai alxadi zob 
(WTOv uysóg, xa Eygiqgy zoiy Iovdaloy 0Ga 
śrerelkazo toię olxovóuoty xal toig AQyovcw 
róy acrQunóy no tiję lvdixqę dog zę 
ArOtoniag, dxarów siwooi xal śmrza oatqa- 
nslaig «ara ywody xai zWQaY, xazQ zdr 
tdrór Le$w. (0Kai sypętgn Bia col Bacilścog 
xl sogycyłady 19 Baxrvklp avzod, xaż sĘ- 





5.B* tom. os. Cr xt (p. won. cu) xaż 184g 
(s. 866) ć 6 Aoyog tyedzniow LC) pacuiwc xd dy 
Ha tv rotę ópBahnotę aura. B: dnoctcapijrat ra 
zy. ra anearału, Ci nę Auóv vii Anada9'u AA 
(5. Fuyain). Al: anoltoa: (anolio8om A?B). B 
uk tiatv. A'* (ult.) au (A?Bt ). 6. B: dry. ideiy., 
1.8: 6 A. RĘ0S Ea9. (* rh Baouiac1). A?XG (p. 
fPaochiaan) sai Magqduzaie ró lsdaie. Bt (p. Au.) 
Fówxa zad ...* ra. A1* Er (A?Bt). 8. R: I ędyare. 
x1 (p. dow. Uuiw) tw dwójtort ra Raouius. 


9.CHX? X: garQaneiai6. CX: śaurów diżw. 


Mevecatie maendati de ocstirpandts Fudaecis. 
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rę ręire nnvi OG łacw Zasady. ACEX: Vica i (Vicdy 
„bu. zlxoGuttra GATQAROUG. 


B). B(pro Anvöc) Eruc_.. 


(p: yęaun.) ri Paaidtwę ły tę xascęj dneirw. CHX:ły ddówe. GUXt (p. ao.) Aorattotw. 





10.B: Eyoaey 


Eſther. 


Der Bidecruf. Des Koͤnigo Ggriften in ae Laͤnder. 


Eſther auf, und trat vor den König 
5 *unb ſprach: Gefällt es bem Könige und 
habe ich Gnabe gefunden vor ibm, und 
iſt e8 gelegen bem Rónige unb ih ihm 
gefalle, fo ſchreibe man, daß bie Briefe 
ber Anſchläge Hamans, be Sobnó 
Mebatha, beż Agagiteró, widerrufen wer= 
ben, bie er gejdhrieben bat, bie Juben 
umżubringen in allen Landen beś Rós 
fmigó. * Denmn mie fann idh zujeben bem 
Nebel, bać mein Wolf treffen würde? 
unb wie fann ich zujeben, ba meln 
7 Geſchlecht umkomme? * Da [prad Der 
König Ahasveros zur Königin Eſther 
und zu Mardachai dem Juden: Siebe, 
ich habe Eſther das Haus Hamans ge⸗ 
geben, und ihn hat man an einen Baum 
gehenket, darum, daß er ſeine Hand hat 
8an Die Juden gelegt. 





*So ſchreibet 


nun ihr für die Juden, wie es euch ge⸗ 


fällt, in des Königs Namen, und verfie⸗ 
gelt es mit des Königs Ringe. Denn die 
Schrift, die in des Königs Namen geſchrie⸗ 
ben und mit des Koͤnigs Ringe verfiegelt 
worden, mußte niemand widerrufen. 

9 Da wurben gerufen des Königs Schrei⸗ 


$er zu ber Belt im britten Monat, bag 
ifł ber Monat Sivan, am drei unb zwane . 


zigſten Kage, unb wurbe gefdhrieben, wie 
Marbachai gebot, zu ben Juben unb zu : 


ben Fürſten, Ranbpflegern unb Haupt⸗ 
leuten in Ländern Von Jnbien an bie | 


an bie Mohren, nehmlich funbert unb | 


fiebóen unb zwanzig Länder, einem jege | 


lichen Lande nad ſeinen Schriften, einem 
jeglichen Volk nach ſeiner Sprache, und 


den Juden nach ihrer Schrift und Sprache. 


10* Und e8 ward geſchrieben in des a 


nigś Ahasveros Namen unb mit des 
Rónige Minge verfiegelt, unb er fanbte | 





8. A. A: konute Niemand. 9. U.L:unb wur⸗ 
den 1 gefdrieben? A.A: unb ben Fürſten. U.L: 
in £anben son India. A.A: in ben £anbern. 


1. Bellebt es 


Delegiotten  Bfbel. A. T. 8. Bos 2. Abth. 


+. wenn es recht dünket dem R. 
AW: bie Br. widerr. w., die Anſchl. vE: man wider⸗ 
tuje ... ben Anſchlag. 

6. B: vermag ich anzuſehen das Ungliid ... ba 
derberben meines 0. dW: bem Untergange meines 


1,8. 


v.t. 


7,10. 


8,12. 


1,19.Da.6, 
18, 


1,1 . 


— — — — —— W — — 


1,19.5,4.7,3.CONSUrgens stetit anie eum, *et ait: 


Si placet regi et si inveni gratiam in 
oculis ejus et deprecalio mea non ei 
videtur esse contiraria, obsecro, ut 
novis epistolis veteres Aman lilterae, 
insidiatoris et hostis Judaeorum, 
quibus eos in cunctis regis provin- 
ciis perire praeceperat, corrigantur. 
* Quomodo enim potero suslinere 
necem et interfeclionem populi mei? 
* Responditque rex Assuerus Esther 
reginae et Mardochaeo Judaeo: Do- 
mum Aman  concessi Esther, et 
ipsum jussi affigi cruci, quia ausus 
est manum  mittere in  Judaeos. 
*Seribite ergo Judaeis, sicut vobis 
placet, regis nomine, signanites litte- 
ras annulo meo, Haec enim consue- 
tudo erat, ut epistolis, quae ex regis 
nomine mittebantur et illius annulo 
signatae erant, nemo auderet con- 
tradicere. 


Accitisque scribis et librariis regis 
(erat autem tempus terlii mensis, 
qui appellatur Siban) vigesima et 
tertia die illius seriptae sunt episto- 
lae, ut Mardochaeus voluerat, ad 
Judaeos, et ad principes procurato- 
resque et judices, qui centum viginti 
septem provinciis ab India usque ad 
Aethiopiam praesidebant, provinciae 
atque provinciae, populo et populo 


1,38.8,18. juxta linguas et litleras suas, et Ju- 


v.8. 


daeis, prout legere poterant et au- 
dire. * Ipsaeque  epistolae, 
regis nomine mittebantur, annulo 
ipsius obsignatae sunt, et missae per 


G. zuſehen. 


8. durfte Riemanb w. dW: wegen bet J. 
Betreff. dW: unterfiegelt ... 


eine Schrift ... 


nicht w. werben. vE: iſt unwiberruflich. 
9. Statthaltern ... feiner w 312. 1,1). 
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WIIL. 
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34 (8,11—17.) Esther. 
WIELE. Revocatio mandati de owstirpandio Fudaeols. 
antoredw Ta yodunata Ode  BiBluago- Bo "234 D+O103 bs 


pow, !1wg dnirażew avzois zoqoaoBa: zoię 
vouoig avtów tv ndoq tj molst, BonSyaał 
ra adtoig xał ypijoBa zoię Arzólnoig aVTóv 
xal rolę dyristusyoy avróv ©g PovLovzu, 
128 natęt już w ndoy zj pacuelę Aqta- 
Eto$ov, rj roigxaudsxazy zob dwdsxazov uqv0g 
og gariw „Adaq T). 
Seio8ao opRaiuogavóg w nacy tj Paciela, 


18 Ta 08 avriygapa dxte- 


śrotnovę ÓB elvai navtag rovę Iovdalovz tis 
rawryw tv que, roleujoa aVvróv T0VĘ 
+4) 14 Oi uż» ovv innsię SEĘGA- 


80v onsvóovieg Ta Vnó rod Paciudwę Asy0- 


Urrevitwz(OvĘ. 


ueva druteheiv' cEeze0yn 08 t0 śwOsua xal dy 


Z0Vooig. 


15'0 8: Maqdoyaios s$naOav satolicusvog 
rv Baoihixy» arolyy xai ozłćgawov Syow yqv- 
godw xai diddrnun BUGOiwov zogpvpoiy. Idorrag 


Bł ol tv Zovaotę dydoncay, 60m zoig Iov- 


along Eytvero qóę xal evqqocyryn, 7 xara 
nólw xai yoguw 0d iv dzereSy z0 dxOena* 
upie xai svqQoGury toi; Iovdaioz, x03ov 
xi sdqpqoctyn. Kai nolloi zóv sóvóv neQt- 
stóuvovto xal lovdaifov dw. zóv qófor ró 
lovdator. 


10.B: śżartoruiav .. . BeBlwqóqwv. 11.B: śnie. 
nur. zojaSa: A!* zdoą €t re et rolę dyrid. autów 
xał (A?BŻ). Xt (in t.) dęayiew xaż poveńtw 06 
fsłorrm xai arolauew ouu- (etiam c :) xacay 
duvauw las wad yodqac TĘ 8lipovrac AUTBG, vrjraa 
xi yuvalzaę xai TA GxUla AUTÓW :iĘ MTQOVOLYY. 
12%. ATCKX* dwdexóra (ATBT). 

+) Post vs. 12. in edd. vulgg. sequitur locus 
apoceryphus (in latina Ed. Vulg. == Esther 16, 1-25, 
in Bibliis Lutheri = Stücke in Eſther cap. VI.): 
"fw totw avriyqagov rys trmoroltjs xcA.—aloze- 
Grog kaTaGTa 1 ETA. 

13. AZXĄ (p. arriyq.) rc zęapóc (CV: chę tz- 
aroA7s). A?: turiSśo8w (B: łxriStoBucav). B: 
train. Te. 

tł) Vulgo hic incipit cap. IX. 

14. GuXt (p. irmeic) xai dniłaca tów moqdy 
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v.13. "523 X)IMA ib." "rm tb. p OWO 
v. 15. qO”R NDZ Pap 


10 


oś utysoravic et (p. antv0.) xaż Ji0x0 utvot. B (pro 
6x8.) zodcrayna. CZĘ (in f.) rj faga. 15.CiXi 

p. Ela.) łx nQocwza ra Baaikiwę et (p. oro2.) 
vaxiw Siwov (8. -wdwny) atoivnv. Ct (in f.) xać 
tlpędySnoar. 16.B: (* 0r:) Totz Óż Tu. ży. CX 
(ia f. .) xc ayalliapa xaż ray. 17. Bt (ante 5 8 day 
[B: ży 4) iter, to Bena) 8 dy żlerśSy 10 ,ftę0c- 
cayna (CUX: 8 Gy 6 ózoc ri Bacoińkwę xaż t0 Kx B:- 
na dĘerEB7) ...: zzeQueTónoweo. 


| 
| 
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Eſther. 
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Die Macht ſich zu raͤchen. Mardachai tn koͤnigl. Kleidern. Die Furcht iiber die Völker. VIII. 


die Briefe durch die reitenden Boten 
114uf jungen Maulthieren, * darinnen 
der König den Juden gab, wo fie in 
Städten waren, fſich zu verſammeln und 
zu ſtehen für ihr Leben, und zu vertil⸗ 
gen, gu erwürgen und umzubringen alle | 
Macht des Volks und Landes, die fie 
ängſteten, ſammt ben Kindern und Wei⸗ 
12bern, und ihr Gut zu rauben, * auf 
Einen Tag in allen Ländern des Königs 
Ahasveros, nehmlich am dreizehnten 
Tage des zwölften Monats, das iſt der 
13 Monat Adar. * Der Inhalt aber der 
Schrift mar, baj ein Gebot gegeben ; 
mare tn allen Ländern, zu dfjnen allen ; 
Bólfern, baj bie Juben auf Den Rag" 
gefchidt ſein foflten, fidh zu rachen an | 
14 ihren Feinden. * Und Die reitenben Bo» ' 
ten auf den Maulthieren ritten aus ſchnell 
und eilend nach bem Wort des Koönigs, 
und das Gebot ward zu Schloß Suſan | 
angejchlagen. | 
15 Mardachai aber ging auś von dem; 
Rinige in fdniglichen Rleibern, gelb und 
weig, unb mit einer großen golbenen | 
Krone, angethan mit einem Leinen⸗ und 
$Burpurmantel; unb bie Stabt Sufjan. 


v-14.3,18. veredarios, qui per omnes provincias 
discurrentes veteres litteras novis 
nunciis praevenirent. * Quibus im- 11 


3,13.9,15;. PeTavit rex, ut convenirent Judaeos 


per singulas civitates, et in unum 
praecipereni congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimi- 
cos suos cum conjugibus ac liberis 
et universis domibus -jnterficerent 
alque delerent, et spolia eorum di- 
riperent. *Et constiluta est per 12 
omnes provincias una ultionis dies, 
id est tertia decima mensis duode- 
cimi Adar. * Summaque  epistołae 13 
haec fuit, ut in omnibus terris ac 
populis, qui regis Assueri subjace- 
bant imperio, notum fieret, paralos 
esse Judaeos ad capiendam vindictam 
de hostibus suis. * Egressique sunt 14 
veredarii celeres nuncia perferentes, 
et edictum regis pependit in Susan. 


3,14. 


v. 10p. 


ni. Mardochaeus autem de palatio et 15 


de conspectu regis egrediens fulgebat 
vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
et adreis, coronam auream portans 
1e.1e,1g. in capite, et amictus serico pallio 


6,8. 


16 jauchzete unb war fróglich. * Den Sue | ,18. atque purpureo; Oomnisque civitas 
ben aber mar ein Licht unb Freude unb | exultavit atque laetata est. * Judaeis 16 
17 Bonne unb Gbre gefommen. *Unb in | z autem nova lux oriri visa est, gau- 
Pr.13,9. 


allen Ländern unb Stabten, an welchen ; 
Ort des RAniga Wort unb Gebot ges 
langte, ba warb Freude und Wonne 
unter ben Juden, Wohlleben unb gute. 
Tage, bap viele Der Bólfer im Ranbe 
Juben wurden; denn bie Furcht der Ju⸗ 
ben fam über fie. | 
— — 


9f. U.L:Jiten. 10.U.L: jungen Mäulern. 
13.A.A: zu erdffnen. 13. 17. U.L: £anben. 
14. U.L:Dłóulern. 15. A. A: Linnen⸗. | 


10. durch reitende B. auf edlen Roffen u. j. Maus 
ferm. AW: Läufer auf Bferben, reitenb auf Rennern 
u. Maulthieren, ben Söhnen der Stuten. vE: Gil< 
boten mit Roſſen, [unb] durch folche, bie ritten auf 
R., ebfen M., Jungen von St. 

11. B: verfłattete, bie in allen u. jeben St. ... 
derer, bie ſ. ängſtigen würden. dW: ben 3. in aller 
u. jeglicher Stadt ... befrinbeten. VE: jeben Volks⸗ 
jaufen eines ©. oder eines £., welcher fie feindlich 
angreifen würde ... (hre Habe zu pliinvern. 

13. Alſo warb ... wilrde ... croffnet a. B., nnb... 
mdren (ogl. 3,14). 


| 9,2.Ga.85,5. TENLUT. 
(2Ch.17,10. 


dium, honor et tripudium. * Apud 17 
omnes populos, urbes atque provin- 
cias, quoeumque regis jussa venie- 
bant, mira exultatio, epulae atque 
conyvivia, et festus dies, in tantum, 
ut plures alterius gentis et sectae 
Neh.10,g8. eorum religioni et ceremoniis junge- 
Grandis enim cunctos Ju- 


Dr1128. daici nominis terror invaserat. 


11.8? et sp. eor. dir. 15. Al.: aśrinis. 


14. toffen u. MAdulern ... gegeben, (0. 10.) 


15. blau u. weiń ... Mantel von Telnlinnen u. 
$urpur. B:gimmelblau. dW.vE: purpurblau. dW: 
v. Byſſus u. P. vE: wei$ u. purpurroth. 


16. B: entftanben. VE: geworben. dW: Den 3. 
Watrb... 


17. B: Mahlzeiten u. gute Z. dW: Gaſtmahl u. 
Wohll. vE: Gaftmakle u. ein guter Tag, u. B. von 
ben V. Dee Landes. dW: Ginwohnern rer Łanter. 
dW.vE: (bie) $. vor ben I. überfiel fie. B: es fiel 
ein Sgteden ... fiber fie. h 

* 
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rx. 'E, 7a zd dmóeearą pryi zij zQts- "R tysi GA By BIG IX. 
xószdzy toń próg, 6g dorw Addę, magfv Pan wóR 12 Bi "by — 
ra zodunate Ta yoapeyze mo rod Peoineoy. iz niłynh inn ———— 
20Ev curſ tj husog —XE —XER —2 R —X SR 
uerot toi; lovdaloig* ovdsię yaQ dviśoty, ag 158 NAT q1ona Dr12 


qopovuewog avrovg. 


rergarór xa ol rugawwor xał ol Bacikixoi reż 


yoryuureznig Eriuwoy zT0VĘ lovdaiovg* 0 yd9 
qogog Maodoyaiov arixeizo avzoig. 
zahdvezo pap 0 Magdoyaiog noqsvduerog* 
1pogETEGev ydQ T0 nęOgtTayua tov Buointog 
owoudodrycu ćv naoq zj Baaheią. (6) $Kai 
fv Zowooę tj nolu ansxtawov oi Iovdaiot 


dt róguę nerraxoalov$. 


xai delqov xai Dacyt Śxai Baodada xa | 


Baqia xai Zagpfaya Śxai Maguaotuwa xa . 


"Povgawóv 
0 rovg dóxa wiovg Autv AuadaBov z0% 
Bovyainv rov gyBqob zóv Tov0alow, anexzet- 


raw xi dmonacav. 


UUEy aVtrj tj nutęc śnedoBn aguuog 
al —S ROTOR DR 


= = " * , 
rp Peoust róv anolohozor dr Zovaot. 


12 Flnev Ó8 0 Baotdeuy Ec8rę' Anohsoar oi ' + 


p = s M" = , x 
lovduior e Żovaos tq roda uvdpaę murza- 


Ę AICX* ry (A7Bt). EFX (pro vx6) naga. 


CX (in f.) zat ro dozna miri oj Gai. 
2. GrrXq (p. avriarn) xata zroócowzov avróv. 
4. ATB* tot. vs. (A?CI' 'Xt). 
b. CUXt (p. Tad.) xaś azodccaw. 
7-9. Nomina propria alii aliter. 
7T. B: Dagaavvtę. At: Daya (Pacya A2B). 
B. R: x. Paqadatda x. Bagea x. Zaęfaxa. 
9. B: x. Mapnadtna x. Psgator .. . Zafugaiov. 
108. At: AnaSadu (-da88 A2B). B* (pr.) r3 ... 
* GJTEXT. (AG! tt). b xat 8 A > AB interpgt. ó1770- 
nora ty GUTĄJ TH r pal 
11. Bt (p. Ered.) TE  (EFX: dł) et (a. agcSn.) 0. 
CX; (in f.) rq mola. 
12. Bę (a. Fo9.) nęós. CXt (p. Eo9.) ch Ba- 
miaay et (p- Tud,) waż dpovtucav. 
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Eſther. 








IX. Im zwölften Monat, das iſt der 
Monat Adar, am dreizehnten Rage, den 
des Königs Wort und Gebot beſtimmt 
hatte, daß man es thun ſollte, eben deſ⸗ 
ſelben Tages, ba bie Feinde der Juden 
hofften, ſie zu überwältigen, wandte fichs, 
bag bie Juden ihre Feinde überwältigen 

2 jolten. * Da verjamnielten ftch bie Ju⸗ 
pen in ihren Städten, in allen Ländern 
des Königs Afadvero8, daß fie Die Hand 
legten an die, ſo ihnen übel wollten. 
Und niemanb fonnte ihnen widerſtehen; 
denn ihre Furcht war über alle Völker 

3gefommen. *Auch alle Oberſten in 
Ländern, und Fürſten und Landpfleger 
und Amtleute des Königs, erhoben die 
Juden; denn bie Furcht Mardachai kam! 
4uber fie. * Denn Mardachal war groß 
im Hauſe beż Kónigó, unb feln Gerichi | 
erſcholl in allen Ländern, wie er zunähme | 
5unb groj miirbe. *Alſo ſchlugen bie 
Juden an allen ibren Feinden mit Der 
Schwertſchlacht, unb wirgten unb brache 
ten um unb tbaten nadh ihrem Willen 

6 an benen, Die ipnen feind waren. * Und 
ju Schloß Sufjan erwiirgten bie Juden | 
unb brachten um fünf fundert Mann. | 

7 * Dażu erwiirgten fie Parſandatha, Dal= | 

8 phon, Aſpatha, * Poratha, Ubalja, Arie 

Ybatga, *Parmaſtha, Ariſai, Aribat, | 

10 Bajejatha, * bie zehn Söhne $amang, | 
des Sohns Medatha, des Juden-Fein⸗ 





des; aber an ſeine Güter legten fie die u. 


Hände nicht. 
Il Bu derſelben Zeit kam Die Zahl 
der Erwürgten gen Schloß Suſan vor 
iżden König. * Und der König ſprach 
zu der Königin Eſther: Die Juden 
haben zu Schloß Suſan fünf hundert 





2. U.L: £anben. A.A: Haͤnde. 
4. U.L: erfhal (A.A: erſchallte). 


1. Tage deffelben, ba ... berannabhete zu gefchehen. 
B: gerbeifam, bag es follte gethan werden. dW: an 
meldhem ... zur Grfillung fam. vE:vollzogen werben 
follte. B: warteten ihrer maͤchtig zu werden, kehrte 


es ſich am. (AW: unb es ſich fo wanbte ...) 


2. B: nah ihrem Unglück tradteten. dW.vE: ihr 


— — — — — — 





(9,1—12.) 37 
Die Erwiirgung am dreizefnten Adar. Die Furcht Mardachai und fein Gerücht. NK. 


Igitur duodecimi mensis, quem DKK. 


3,7.18.8,13. Adar vocari ante jam diximus, terlia 


decima die, quando cunetis Judaeis 
interfeclio parabatur et hostes eorum 


inhiabant sanguini, versa vice Judaei 


superiores esse coeperuni et se de 
adversariis vindicare.  * Congregati- 
que sunt per singulas civitates, op- 
pida et loca, ut extenderent manum 
contra inimicos el persecutores suos. 
Nullusque ausus est resistere, eo 
quod omnes populos magnitudinis 
eorum formido penetrarat. * Nam 
e». et provinciarum judices et duces et 
procuratores, omnisque dignitas quae 
singulis locis ac operibus praeerat, 
extollebant Judaeos timore Mardo- 
chaei, * quem principem esse pa- 
lalii et plurinum posse cognoverant, 
fama quoque nominis ejus crescebat 
quolidie et per cunetorum ora voli- 
tabat. * Itaque percusserunl Judaci 


8,17. 


Kar.8,36. 
10,8. 


Ga.26,13. 


inimicos suos plaga magna et occi- 


derunt eos, reddentes eis, quod sibi 
paraverant facere: *in tantum, ut 
eliam in Susan quingentos viros in- 
si.  terficerent, extra decem filios Aman 
Agagitae, hostis Judaeorum. Quorum 
ista sunt nomina: * Pharsandatha et 
Delphon et Esphatha * et Phoratha 
et Adalja et Aridatha *et Pherme- 
sta et Arisai et Aridai et Jezatha. 


substanliis eorum tangere noluerunt. 


7 
8 
9 


* Quos cum occidissent, praedas de 10 


Statimque numerus eorum, quiil 


occisi erant in Susan, ad regem re- 


latus est. *Qui dixil reginae: In arbe i 


Susan interfecerunt Judaei quingen- 


2. Al.: penetraret. 
10. 8: agere. 





2 


vE: Dienftleute. dW.vE.A: unterftiigten. B: ſtanden 


ben 3. Bel. 


4. B: erging, dW.vE: Ruf ging burd a. (Land⸗ 


fdaften). B.dW.vE: benn cer 


mer groͤßer. 


ann M. wurbe im⸗ 


SAN 
awa Gz W 
; —5— —— 

j„afY —R 


| 


re AW Rad 
», 
NOZE Fa art?) A 
iż r, 
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U. ſuchten. B: es trat nicht Ein Mann wider ſie auf. 
dW: X. konnte vor ihnen ſtehen. vE: beſtand v. 
| ihnen (gl. 8,17). 
3. u. Btatthafter (3,12). B: bie fo bie Gefchafte 
auóridhteten, fo ber R. hatte. dW: Geſchaͤftsleute. 


5. B: alle igre $. mit bem Schlag des Schwerts. 


dW.vE: m. b. Schwerte. (B: u. der Grwiirgung u. 
des Berberbens !) 


10. an bie 6. B.dW.vE: an (bie) Beute. 
11. dW: der in S., ber Burg Grw. 
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IX. 
xoalovg" śv de ejj negty0op nóg ole xi- 


zowru; xa zl agwoię Eri xał BOTaŁ GOL; 
3 Kl alney KoBrę z$ Bacidst" AoBqto zo0ię 
lovdalowz qyjadai Ogavzeog Thy aVqQov, Gra 
robę Ółxa viovę Adv xotuaoOGva. 14 Kat 
ŚRETOGWEW OVTOZ ————— xai szeBrnxay Toię 
lovdalog rqg moleog ró odnaza q0vy vióv 
15 Koj owvijySnoav oi Iov- 
dalo tr Żovaoig cj tecoaosęxadaxiTy Tod 
Aduy nai aniwrewoay dsdQag zętaxoclovs, xal 
ovóży dtnęrtacay. 

16 Qi ók Aotroł z%v lIovdalcow ol dy cj 
paaiżelę oyraydErteg davTol; aBoqB'ovv, xał 
tweralcwwto tno ró nohsnioy* anoheoav 
jeg auvzoór uvęlovg rerzaxizydiovy Tj Tow- 
xCŁÓSKATY Tov Adcio, xxl ovudh⸗ dujęzacay. 
17 Kal crsnaucayto zj  teaoaqagxosdsxacy 
uqvóg, xał qyoy adryy tudoas |. 

uezć yagię xai sVqQpoaUrn. 
ts Qi 0% Iovduiot tw Zovgotg tj mola ov- 
JĄ dryaaw xl zj regoagagkandzxózyj AYVBILU- 
gavto* yyy ÓŁ xa tr nerzewatdckóryy psza 
evqqoctrng. 19 da zag Todzo 
ol 'Tovdalot OiozaQutvot 6 zj ywoą rj 
igw myovow xal zy tTeaoagagnaidexazny cod 
ABG] nuequv ayadńy usta svgoocYrNS, ano- 
areaAovteg uepióag zolę nAnotor' oi 08 xatot- 


Ajów xQEUAGGU. 


TOU iŁVTOL 


U F 
IGWILTTOCUJO EODĘ 


AD4 MĘ KILA 


KOWWTEG ćyv Tuiz pnręonoleow xœ rij⸗ nev- 


f — 2 4 tę , d , 
renutdsxarny Totu „Móag quegav evpQooivns 
eyed yy dyovaw, EĘamoatehAovteg usQidag zoię 
nAnolov. 


12. GUrX4 (p. zevtax.) xa róg dina viuę Andy. AL: 

ug (reprzoęy ATB). B: żyęzjcasto; zi dy GEoię ... 

"13. Luk: ry AUD. A1* Jixa (A?B4). A?2B: xOŁ- 
uótGet Li iXj (in f.) ex⸗ kvaa. 

14, AT* Kal śrórę, Gre. pev. (AZBŁ). 

15. B: adły. 

10, B: awyydyGav xai żavr. CiXT (p. £8o789.) 
rręt TĘ WUZNĘ adrrójy (8. źavzróv). EFX: —R 
A+ (p: - Aódę) xał tą TeocaQeczadzacyh ró —X 
anwóę (R*). 


18. CEXt (p. 744.) o. AZBt (a.dren.) xai (ATP. 


X*;: X: xać sx). 

19. B: dia róro gy oś Iud. 04 dueon. dy td0+ 1004 
ri] lżm dy. yw reao, AŻB: dzooT. nipidac txaaTo6 
ru mra. B* oż dł X0T08% —fin. (ACEFXt parum inter 
se diyersi). A! X* aysow (A?CEFXŻ). 


Esther. 





Nudacorum vindiola adversus hostess. A 
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v.12. """£3 xa 

v.14. DS; 51302 "05 
v. 15.18. 1 "M 

v. 19. 1 J 


16 


12. B.dW: werben —— haben. vE: mógen.. 
B: 8. (ft nun Deine Bitte? fo fell es bir gegeben Were 


| den; u. w. ifł ferner dein Begchren? fat. es gejchehen. 


dW: u. w. noch b. Begegren? Ge foll g. 





13 tbue? 


13 wurden gefenft. 


17 nicht. 


18 leben8 unb Freude. 


Eſther. 


Mann erwürgt und umgebracht, und 
die zehn Söhne Hamans, was werden 
fie thun in ben anbern Ländern des RÓ 
nigs? Was bitteft bu, baf man bir gebe? 
unb was forberfł bu mehr, daf man 
*Eſther fprah: Gefällt e8 Dem 


1 5,3.6.7,2. 





| 1,19. 


Kinige, jo lafje er auch morgen Die ue | 


den zu Sujan thun nad dem feutigen Ge⸗ 


bot, daß fie die zehn Söhne Hamans an 


alſo thun. Und das Gebot ward zu Suſan 
angeſchlagen, und die zehn Soͤhne Hamans 


ſammelten fich zu Suſan am vierzehnten 
Tage des Monats Adar, und erwürgten 
zu Suſan drei hundert Mann; aber an 
ihre Güter legten fie ihre Hände nicht. 


16 Aber die andern Juden in den Län⸗ 


dern des Koͤnigs kamen zuſammen und 
ſtanden für ihr Leben, daß fie Ruhe ſchaff⸗ 
ten vor ihren Feinden, und erwürgten 
ihrer Feinde fünf unb ſiebenzig tauſend; 
aber an ihre Güter legten fie ihre Hände 
*Das geſchah am dreizehnten 
Tage des Monats Adar, und ruheten 
am vierzehnten Tage defjelben Monats: 
den machte man zum Tage des Wohl⸗ 
*Aber bie Juden 


*Und bie Juden ver⸗ 





tos viros et alios decem filios Aman: 
quantam putas eos exercere caedem 
in universis provinciisł Quid ultra 
postulas, et quid vis, ut fieri ju- 
beam?  *Cui illa respondit: Si regi 13 
placet, detur potestas Judaeis, ut 
sicut fecerunt hodie in Susan, sic 
et cras faciant, et decem filii Aman 


|. "in patibulis suspendantur. * Praece- 14 


14 den Baum qenfen. * Unb der Rónig hieß 


8,15. 


l 
v.1U.8,11. 


8,11. 


| 
||| v.10.15, 


zu Sufan waren zufammen gefommen, ; 
beides am dreizehnten und vierzefnien 


Tage, und ruheten am funfzehnten Tage: 
und den Tag machte man zum Tage des 


ten bie Juden, die auf Den Dörfern und 
Bleden wohnten, Den vierzehnten Rag 


19 Wohllebens unb Freude. * Datum niache 


des Monat Adar zum Kage des Wogle | 
lebens unb Freude, unb fandte einer Dem 


anbern Geſchenke. 


13. U.L: Gefaͤllets. 

13f. U.L: Jũden. 

15. 17. 19. U.L: Monden. 

16. U.L: ſtunden. 

17.18.19.U.L: $reuben (A.A: Der Freude). 
18. V. L: beibe am. 


13. mub Die zebu ... B.AW.vE:fo werbe... ben... 
setattet zu th. 


14. gegeben. 
15. 3. gu ©. verf. ſich and am ... (B. 10). 


16. R. hätten. B.AW.vYE: Und (Auch) Die übri⸗ 
jim. 


„ 


ę.3 t .ZMec. 


pitque rex, ut ita Ńieret. Statimque 

in Susan pependit edictum, et decem 
filii Aman suspensi sunt. * Congre- 15 
galis Judaeis quarta decima die men- 
sis Adar interfecti sunt in Susan tre- 
centi viri; nec eorum ab illis direpta 
substantia est. 


Sed et per omnes provincias, quae 16 
ditioni regis subjacebant, pro anima- 
bus suis steterunt Judaei, interfectis 
hostibus ac persecutoribus suis: in 
tantum, ut septuaginta quinque mil- 
lia occisorum implerentur, et nullus 
de substantiis eorum quidquam con- 
tingeret. * Dies autem tertius deci- 17 
mus mensis Adar primus apud omnes 
interfectionis fuit; el quartadecima 
die caedere desierunt, quem con- 
stituerunt esse solemnem, ut in eo 
omni tempore deinceps vacarent epu- 
lis, gaudio atque conviviis. * At hi 18 
qui in urbe Susan caedem exercue- 
rant, terlio decimo et quarto decimo 
die ejusdem mensis in caede versali 
sunt; quinto decimo autem die per- 
cutere desierubt, et idcirco eum- . 
dem diem constituerunt solemnem 
epularum atque laelitiae. * Hi vero 19 
Judaei qui in oppidis non muratis 
ac villis morabantur, quartumdeci- 
mum diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt, ita ut exultent 


| Neh.8,1ż.ap IN eo, €t mitlant sibi mutuo parles 


11,10. 


epularum et ciborum. 


Mahlzeit. dW.vE: einem T. des Gaſtmahls ... 


19. in b. D. u. Landſtädten ... und z. guten Tag. 
B: offenen Staͤdten. dW.vE: machen. dW: Vie Land⸗ 
juden, ble in ben St. des plaften Landes wofnen. vE: 


J. auf bem Laube, welhe in St. ohne Mauern wok: 


nen. dW: unb wo man Gerichte fenbet... vE: Giner 
17. dW.vE: am ... hatten fie Ruge. B: einer ſchickt d. A. Thetle ſvom Gfjen]. 


P 
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(9,13—19.) 39 
Hamans Söhne an Baun, Die Erwiirgten tn den Ländern. Der Tag deż Wohllebens. IK. 
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40 0, 20- 27. 


Esther. m. 
ix. OE Instiłutie festi Purim. | 
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22. B: ćy yag Taurasę taię Fudę. Avizavo. A!CX: | v.22. NAWE Na 
tyędpy (forędpy A2B). B: żorę. auroię, By zy ; VA. "BM R 23 
Ada, ano nivSug tię paQav xał ax0 OdUvyę się ay. v. 27. p *»2p' 
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Mayd.) 6. 24.B: róg (pro óz0c). AL: AuaSadu . 

(-dadw A?B) * 6 (A?B$). B: dnoł. ańrsc, xadóęg , 20. fanbdte Br. B: Schreiben. dW.vE: ſchr. biefe 
FO. ... xń. dqgawigat auTus, CUX: pzy. nai tBadey , (Begebenbelten) auf. | 

pupy G tar xAijpos azoł. 25. At* dż et (sq.) xaż | 21. feftzufegen bei ihnen, bafń (. bielten. B: bei 
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Mardachai Brief an alle Juden. Die Rage Purim. IX. 


20 Uns Mardachai beſchrieb dieſe Ge— 
ſchichte, und ſandte die Briefe zu allen 
Juden, die in allen Ländern des Königs 
Ahasveros waren, beides nahen und 

2lfernen, * dag fie annähmen und hielten 
den vierzehnten und funfzehnten Tag 
228 Monats Adar jährlich, *nach Den 


Tagen, darinnen die Juden zur Ruhe 


gekommen waren von ihren Feinden, 
unb nach Dem Monat, darinnen ihre 
Schmerzen in Freude unb ihr Leid in 


gute Tage verkehret war, daß fie die⸗ 


| 
ł 
| 


| 


felóen halten ſollten für Rage des | 
Wohllebens unb Freude, unb einer dem i 
andern Sefchenfe fdhiden, unb den Ars; 


men mittheilen 
23 Und bie Juben nabmen e6 an, das 
fit angefangen hatten zu thun und das 
24 Mardachai zu ihnen ſchrieb: *wie 


$uman, der Sohn Medatha, der Aga⸗ 


giter, aller Juden Feind, gedacht hatte 


alle Juden umzubringen, und das Loos 


werfen laſſen, ſie zu ſchrecken und um⸗ 


25 zubringen; *unb wie Eſther zum NB. 
nige gegangen war unb geredet, daß 
burdy Briefe ſeine böſen Anſchläge, Die 


tr wiber bie Juden gedacht, auf jelnen 


Kopf gekehret würden; unb mie man: 


ipn unb feine Söhne an ben Baum 


26gehenfr hätte. * Daher fie dieſe Rage 
Purim nannten nach bem Namen des 
Looſes, nach allen Worten dieſes Brie⸗ 
fes, und was fie ſelbſt geſehen hatten 
Nund was an fie gelangt war. * Und 
die Juden richteten es auf und nahmen 
es auf ſich und auf ihren Samen 


und auf alle, die fich zu ihnen thaten, 





20f. U.L: Jiiben. 


Ji Freude). 
25. U.L: gehenket hatte. 
26. U.L: nenneten... gelangeł hatte (haͤtte). 


fumner zu gr. ... Wohlleben. vE: ale T. an wels 
dm .. 9 weichem ſich für ſie der K. in ... verwan⸗ 


wlte, B. dW.vE: u. Gaben (fiir) bie M 


.  B.BJE: an fie geſchrieben atte. dW: ihnen 
—* geſch 5 


24: le 3. umzubr. u. Pur, das ift bad Loo3 . 

utfóren u, uz. B: Radbem ... dW: Rehmlich!. 

aatte einen Anſolz erſonnen wiber.. „aufzureiben... 
: Denn ... ben Anſchl. gegen bie 3. gemacht. 


22. U.L: Monden ... Breuben (A.A: der | 





Scripsit itaque Mardochaeus omnia 20 
haec el litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis pro- 
vinciis morabantur, tam: in vicinio 


vx:,, positis, quam procul, *ut quartam 21 


decinam et quintam decimam diem 

mensis Adar pro ſestis suscipereni 

et reveriente semper anno solemni 

celebrarent honore, * quia in ipsis 22 

diebus se ulti sunt Judaei de inimicis 
Jek.ie,z0, SUIS et luctus atque trislitia in hila- 
ritatem gaudiumque conversa sunt, 
essenique dies isti epularum atque 
laetitiae, et mitterent sibi invicem 
ciborum parles, et pauperibus mu- 
nuscula largirentur. 

Susteperunique Judaei in żole- 23 
mnem rilum cuncta, quae eo Lempore 
facere coeperant et quae Mardo- 
chaeus litteris facienda mandaverat. 

* Aman enim, filius Amandathi stir- 2.4 
pis Agag, hostis et adversarius Ju- 
daeorum, cogitavit contra eos malum, 
ut occiderel illos atque deleret, el 
misit phur, quod nostra lingua ver- 
litur ip sortem. *El postea in-25 
gressa est Esther ad regem, obse- 
crans, ut conatus ejus litteris regis 
irrili Gerent et malum, quod contra 
Nok.4,+. Judaeos cogitaverat, reverteretur in 
capul ejus. Denique el ipsum el 
filios ejus affixerunt cruci. * Atque 26 
ex illo tempore dies isti appellali 
sunt phurim, id est sortium, eo 
quod phur, id est sors, in urnam 
missa fuerit. Et cuncta quae gesta 
sunt, epistolae id est libri hujus 
volumine  continentur.  * Quaeque 27 
sustinuerunt et quae deinceps immu- 
tata sunt, susceperunt Judaei super se . 
ir. tsemen suum et super cunctos qui 
religioni eorum voluerunt copulari, 


v.19. 


5,10. 


3,7. 


v.14 «7,10. 


25. und er ger. mit Briefen, daß eine ... (B: Da 

e6 aber vor ben R. gełommen, fo babe er v. Br. be⸗ 
foblen .. „9) dW: Und als fie ... fam, befabl er. 
Anfflag .. . zuriidfiel auf f. Gaupt. 

26. nad b. N. Pur, alfo Daf... hievon felbft... 
dW: ihnen begegnet. B: über fie gefommen. vE: fie 
betroffen. 

27. Die 3. fefftelleten u. u. auf ſich. dW: zu 
thnen halten wiirben ... 


a. 


42 (9,28—10, 2.) 


h 


Esther. 





IX.  Znstltutie festi Purim. Ahasveri dominium ct Mardechaeci dignitas. 


utrowę Ż9 dawców, OV0R uńv GAAlcog zorńaov- 
ru. Ai 03 quięni ava: usnuóowau ini- 
zełovuwa: xoza Jeedy xai natdy xal 
mólw xai qmqay. 284 03 tudo avza 
zes WoovQal cyBjcovtau c0v Anavza ypóvov, 
xai t0 kvnuoouwov aVtóy 0% mj ixalny Ex 


roõy year. 
29 Kai śyqęawew Ecoję 4 Bacilicoa Śv- 


yazno Ausvada8 xał Maqdoyaiog 6 


00a dnolncasv t0 ze otsęśwua gig dniozoliję 


"Iovdaioę 


cóy Doovpul. (0) 31 Kai Magdoyuiog xal 
Foohoe + Ppaallicoa dotyoay davzolę xad 
davzów, xai tóre ozhdavzeg xara zijy dylag 


davzóy xai cjy Povkjy davzóy. 32 Kal 


Eaóqq Lóyo śczycew eg róv aira, xal 


dyęagn eiß urvnuócyvov. 


X. Eyravw 03 6 Baoiedę róly dni chy 
Paoihsla» tijg re yjg xał zję Gakdoorg. 
ZKał rv loyww adrob xal av0pazaBiav, 
zhodróy ze xal O05av cię Baciielaę av- 
od, xa idov yśjąanzm dw tą Bipy i, 
paciaścy ITeqgoór ai Mqóww sig urquóduvov. 


21. B: dn aurów . + MPYJKÓGUTOW dnuełsnevoy xara 
yswedy xai yevedy (zai zewedy etiam t A2) x. zdłw 
x, ZEGEQ. w. ZÓQ 
28. Al: ra 3 do. (rów Bo. A?B; F*). B: elę róv Gz. 
zę. AF: tuleśny. EFX: Iuc yereów. 

29. F: AArzata. A1* re (A?B|) ... dospaia (©oa- 

A?B). 


30. Hic vs. nallibi in Graeco invenitur. 

31, F (pro rs Vy.) Toy vnozeiav. EFX (pro alt. 
iavr.) avtóv. B (et al.): fałgy avrdr. 

32. A1* (Pr. ) Kai (A?Bt). 

1.41: ( A3B). C'Xt (p. Bacthevc) Aq- 


cagiotyc. * qdlą. 
2. B* (quart.) xaż et zj, EFX* Baceliw. 


| -bz-bą D*4DD "nión 





"nę prób nij Wi25> NĄ DRO 
DIOFD) DZNOZ niy DDT 208 
— 2* Ds *2— nató-D02 28 
sin — nów 04513 
OTB: Moro nNpwni HNBÓD 
xd nba i DrADZI 29 W] I 
b —*8 A Timo ina" 
op SRO) 
"na naddn "ROR "aoi 29 
"O7"NR "TATNI "STTMA a 
DRY DOJĘD MISRCNA SiPZ Kpó) 
ima > 
RW DWN" vzłó-bę OAI 
oibyś 121 GINA nisbn niom 
HBA "BI —8 — INDNI 31 
"oryg nrs55 nip SÓRD nipsbra 
osp MÓRZ nadany "ROR ASI 
nigisim m1 —* —E 
127 D*p SRON "BRB: :oNpzT] 32 
1"P92 2753) BRI DOOBJI 
-by on * GAGNK q5bn | bb" X. 
SBpr — 2 — R) PRI 2 
"GR "STD nbp i MóSDA ina! 
-by mŻin? opra 708 ibm 
1O%D: "m +bnb DW 109 PO 


v.20. ann v.SI. Bmpb N”22 

v. 1. DUNN ZMS NM DO WIO 
ib. p"*op N'23 

v. 2. FID" R 35 


27. dW: fo bag 5: unterginge, bag file... feier⸗ 
ten, zg | e Vorſchrift u. — Zelt, in jegl. 
Jahre. B: Vorſchr. u. nach ibrer 3. B: an fie ans 
ſchließen w. ., fo bag es Niemand —— biirfe .. 
tn Gemaͤßheit — aj W n. zu ber ibuen beſi. 3. 
„ felecn wollten. (8. 

28. B: man bleee 2 ſollte eingebent feln u. daß 
| fie gehalten wiirben Bei allem unb jebem Geſchlecht, 
bet einer jeden Familie, in e. j. Landſchaft u. in e. j. 
St. dW: Mnb dieſe T. ſollten in Andenken bleiben u. 


gefeiert werben ... vE: durch alle Geſchl. hindurch, 





' bag fle nicht übergehen wollten, zu hal⸗ 


— — 


Die Beſtätigungsbriefe. Die Aufzeichnung in ein Buch. Mardachai Herrlichkeit. DR. 


——— 


ten dieſe zween Rage jährlich, mie bie 


18 bejchriebóen unb beſtimmet murben: *ba$ 


dieſt Tage nicht zu wergejjen, ſondern 


ju Balten felen bei Kindeskindern, Bet 
alen Gejchlechtern, in allen Laͤndern 
unb Stdbten. Es finb bie Tage Purim, 


welche nicht ſollen übergangen werben 
| unter den Juden, und ihr Gedächt⸗ 
| nip nicht umkommen bei ihrem Sa— 
| men. 


O Und bie Kónigin Efther, bie Tochter 


Abihails, unb Młarbachai, Der Sube, 
ſchrieben mit ganzer Gewalt, zu beſtä⸗ 
tigen Diejen anbern Brief von Purim; 
b*unb fanbte bie Briefe zu allen Juben 
in den gunbert unb fieben unb zwanzig 
tanbern des Konigreichs Ahasveros 


| mit freundlichen und treuen Worten, 
j*vag fie beſtätigten dieſe Tage Purim 


auf ihre beſtimmte Zeit: wie Mardachai, 
der Jude, über fie beſtätiget hatte, und 
die Königin Eſther; wie fie auf ihre 


| Sele unb auf ihren Samen beſtätiget 
| fatten bie Gefchichie des Faſtens unb 

dihres Schreiens. 
| ble Geſchichte dieſer Purim zu beſtätigen 


*Und Gfther befabl, 


und in ein Buch zu ſchreiben. 


J. Und ver Koͤnig Ahasveros legte Zins 


auf das Land, und auf die Inſeln im 


Meer. *Aber alle Werke ſeiner Gewalt 
|unb Macht, und bie große Herrlich⸗ 
| fit Mardachai, bie ihm der König gab, 


fefe, bas if gejdhrieben In der Chro⸗ 


| nica ber Könige in Medien unb Perfien. 


28 f. U.L: Gefhlehten... Jüden. 31.U.L: 


| der Faſten. 32. U.L: biefe Geſchichte. 







4! 
r 


Mi. gaufe ... dW: niót untergeken ... Anbenfen 


anfbóren. 


2. B: allec Madt. dW.vE: allem Nadbrude. 
28: biejen Br. über bać PB. zum zweltenmale. vE: 
jeć zu beſt., einen zwelten Br. in Betreff bed 


B: 
a hińjertigen u. tr. W. dW.vE: W. des Friedens 
© wę Bogrheiż. 
JL B: auf igre Zeiten. dW: bie Einrichtun Ra 

r. 
, B: Unb bas Wort G. befłatigte b. Geſchichten 


np! nt 6. 
1. B: man fanbłe. dW.vE: fie fandten Br. 


m u. ihres Geſchreies? vE: das F. u. bać 


lim. 


Eſther. 


(9,28—10,2.) 43 


I 
|! „a. Ut nulli liceal duos hos dies abs- 
i que solemnitate transigere: quos 
| sceriptura testatur et certa expetunt 
tempora, annis sibi jugiter succe- 
2Moe.15,37. denlibus. *Isti sunt dies, quos nulla 28 
umquam delebit oblivio; et per sin- 
gulas generaliones cunclae in tolo 
orbe provinciae celebrabunt, nec est 
ulla civitas, in qua dies phurim, id 
est sorlium, non observeniur a Ju- 
daeis et ab eorum progenie, quae 
his ceremoniis obligala est. 
Sceripseruntque Esther regina, filia 29 
Abihail, et Mardochaeus Judaeus 
etiam secundam epistolam, ut omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; *et miserunt ad omnes 30 
Judaeos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Assueri versabantur, 
ut haberent pacem et susciperent 
veritatem, * observantes dies sor- 31 
lium, et suo tempore cum gaudio 
celebrarent, sicut constiluerant Mar- 
dochaeus et Esther. Et illi obser- 
vanda susceperuni a se et a semine 
Miss suo jejunia et clamores et sortium 
dies, *%et omnia quae libri hujus, 82 
qui vocatur Esther, historia conti- 
nentur. 


tt. 


Rex vero Assuerus omnem ter- JK, 
Peje, ram et cunctas maris insulas fecit tri- 
Kar. butarias. * Cujus fortitudo et impe- 2 
815. rium et dignitas atque sublimitas, qua 
exaltavit Mardochaeum, scripła sunt 
| in libris Medorum atque Persarum, 





27. Al.: caetera exp. 


von P. u. e8 wurbe... gefdhrieben. dW: ber Befebl... 
bie Einrichtung biefer B. vE: bie Sachen bes Purim⸗ 
feftes, wać in bem B. geſchr. ftebt. 

1. B:eine Shagung. vE: Steuer. dW: Frohn. 
B.dW.vE.A: Snfeln des Meeres. 

2. Erzählung der Pere, VE: W. |. Macht, u. 
feine Großthaten. B: madiige W. u.f. Gew. dW: 
Thaten felner ... vE: Grą. der Grhebung. dW: von 
der Gróge. B: Grflirung der Hoheit MR. wie ibn der 
R. groß gemacht Hat. dW: zu weldher b. £. ibn 
* vE: welchen b. K. erh. B: im Buche der Jahr⸗ 
geſchichten. vE: Tagesgeſchichte. dW: Zeitgeſch. 


44 (10,3—1,4.) 
x. 





3'0 yag Maqódoyaiog Osadcyszo tóv Bacia i sreb mó "AISI "2199 +3 3 


«zy mmo Bim wierne 


'Aora$torw, xał pmsyag qe dw cj Pacdiia 
xal dsdogacutrog dno zóv lovdulow, xai 
qulovusrog Ounysłzo tqy Aywyjy narz 4 


rec avrou T). 


AANTHA. 


I. ) © dru zło cię Paciuelag loaxsiu 
pacikiog Tovdu qAdsv Napovyodov0009 paat- 
Lev Bugulówos elz lepovooArn xat dnolicq- 
xei uuryy. 2 Kal dócoxay xvQtoy tv ysigi aVrod 
z0v lwaxelu Puoinśa Iovda xai anó pógovę 
rów oxevóóy Oikov zov Śaod: xal rjyveyxsy 
auta el; yijw Zewacą olxoy zob Be0b aurov, 
«ul Ta oxevr elyjysyxev alg Tóv oixov O1- 
Guvgod zov iłsod avrov. 3 Kai zizey 0 fiu- 


— — — — — — — — 


DBaenielis et sociorum abduciie eł educatie. 
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"2 iar> io GY WNE 219% 
ripnt=op2 Diet 


8737 


ospoi nioo GiG roda I 
120 "XNRI7012) RZ TWD 


JEM me? gm sata 222 3 


npamnneł zspyinnę na R 


| DR"311 OT ONZ 53 nzpDi 


DODN WIOR NOZ TPRÓCYTN 


Gihevg z „Aoqgaveę z6 Goyewoyy auzod TONI —1 Xide "a N"35J 3 


4 


ateyayeiy mo zóv vitóy Thy alynalocia; | 


loqayi xal «no zob ancoęuarog zję Paot- 
jefus «al ano tóv noQSonusiy vaayloxovy, 
ty OVx Śozw tv avzoizy uduog xai xaAOvg 


TĄ Otwer, xd ovrtevaog 2y maocy aogia xal ye 


LJ 4 


FOGXOYTUĘ YVÓOGŁW KAL BLUVOCYLEVOUS QQÓŁNOW, 
LJ F kJ * |) 4 , - 
xi Oły fOTIv ioyUy dy cWzoię oTavu ŚrÓmoy 





RAJĄ NYNĘ 27 PGR? Ton 
"A NĄAOB PoTA ORT: 220 
BNZCJNR "GR OMA FMYDYDI 4 
ordztona mao "dny Badacz 


vp "291 Ryt sy) nbantosa 


—— 8 8. 0 e 
3. B:'0 JE Mago. (EFX:'O re M.). A!CX: gyeiro 127351 DZIA nP 872 TJ TN 


(Przy. A? R). EFX: 10v. au rovr. 

t) Sequitur in edd. vulgg. locus apocryphus (ia 
lat. Ed. Vulg. = Esther 10, 4-13, in Bibl. Lutheri 
= Śtide in Eſther cap. IX.): Kai siniy Magóo- 
zacoę «rh, — ty rg lag avrś Iapaga. 

ln fine eltiam additar versus apocr. (in lat. Ed. 
Vulg. ==Esther 11,1, in Bibliis Lutheri — Stide 
in Eſther cap. V.): Erug rerayrs BaGiAeiovroy Ilro- 
Arnaia x. KarorraTQac xra. — Ilroatnaiu róv ty Ie- 
UBOGA tj. 


Subser. AC: Eco (B: Teloc rj; Eo854). 


11) Praecedit in edd. vulgaribus locus apocry- 
phus versuum 64, historiam Susannae continens 


v.4. R" ib. &x 


(in A cum subscriptione: "Opaois a'): in Vulg. 
Edit. latina == Daniel cap. 13, in Lutheri Bibliis 
== „£ijłoria son Sufanna uub Dantel". 

Inscr. capitis: A:'Opaou 8. ; 

1. Bt (a. Paosaatc) 6. 2. B: Zawy. olau (2. osxoy 
AEX; X: 2. się otxor). At* Syoavyż (AŻBt; X: 
ru Syo.). 3. EX (pro Joe.) Teęucalnn. B: poę- 
Bounty (10pB0nneiy AUX, AŻ: nopSEuntiv). 4. Xi 
(a. pr. ołs) ćy. FXY (a. nop.) zas. Al: xahoi (xa- 
23; A2B). A?B/ (a. śydz.) ży rę olzę (X* woz.) 


Eſther. 
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Die Groberung Jeruſalems durch Nebucadnezar. Die Gefaͤße au8 dem Hauſe Gottes. R. 








3* Denn Marbachai, ber fube, war ber 


Wnbere mach bem Könige Ahasveros, 
unb grofj unter den Juben, unb an= 
genepm unter Der Menge feiner Brü⸗ 
Der, der fur fein Bolt Gutes fuchte unb 
redete Da8 DBefte fur allen ſeinen Sas: 
mtn. 





te 28, generis secundus a rege Assuero 
fuerit, et magnus apud Judaeos et 
aeceptabilis plehi fralrum suorum, 
quaerens bona populo <suo et lo- 
quens ea quae ad pacem seminis 
sui pertinerent T). 


De.23,4. 


Det Wropbet Daniel. 


I. Jm pritten Jahr des Reichs Jojakims, 
des Königs Juda, kam Nebucadnezar, 
der Kónig zu Babel, vor Jeruſalem und 

tbelagerte fie. * nb ber Herr iibergab 
ihm Jojafim, ben König Juba, unbv 
elliche Gefäße au8 bem Hauſe Gottes: 
die ließ er führen in das Land Sinear, 


Anno tertio regni Joakim, regis L. 


1 żcn.aś,Juda, venit Nabuchodonosor, rex Ba- 
bylonis, in Jerusalem et obsedit eam. 

*Et tradidit Dominus in manu ejus 
5,2.2Ch.36,y.JOakim, regem Juda, et partem va- 
Esr.17. sorum domus Dei: et asportavit ea 
ga101% in terram Sennaar in domum dei 


ar mA U A — 


*et quomodo Mardochaeus Judaici 3 


. 


in feineg Gottes Haus, unb that bie 
Gefäße in ſeines Gottes Shagłaften. 
3* Und der König ſprach zu Aſspenas, 
ſeinem oberſten Kämmerer, er ſollte 
aus ben Kindern Iſrael vom fdnige 
lichen Stamm und Herren⸗Kindern 
Awählen *Knaben, Die nicht gebrech⸗ 
lij wären, ſondern ſchoͤne, vernünf⸗ 
tige, weiſe, kluge und verſtändige, die 
da geſchickt wären zu dienen in des Kö⸗ 


3. A.A: et ſolle. 


zRg.20,18. 


Zach.5,11. 

sui, et vasą intulit in domum the- 
sauri dei sui. * Et ait rex Asphencz, 8 
praeposito eunuchorum, ut introdu- 
ceret de filiis Israel et de semine 
regio et tyrannorum  *pueros, in 4 
quibus nulla esset macula, decoros 
forma et erudilos omni sapientia, 
cauios scientia et doctos disciplina 


Es.39,7. 


E+.39,7. €L qui possenl siare im palatio re- 





ł) Additur in editionibus Valgatae versionis seor- 


sim factis pars apocrypha ad capat 16. usque extensa, 


cujus ordo conspicitur in notis ad textum Graecum: 
'1,1.3,13. 4,17.5,1.8,12. 10,3. 


3. dW.vE.A: ber Zweite. B: bei Den ... bei ... 
W: woblgefallig. vE.A: beliebt. B: Gr ſuchte bas 
Bute ... gam Grieben. dW.vE.A: Befte ſeines B. 
'W: jum $eil. vE: Wohle ſeines ganzen Samens. 
, WE A: ber Regierung. dW.A: gen Jer. 
IE: nad. ; 

-. B.dW.vE.A: gab in felne Hand. B: son den 
rrachmftecx Gefäßen? dW.vE.A: und elnen (nebft 
anim) Theil ber (Gerathe) tes $. ©. B: ließ cr hin⸗ 
"mą. dW.vE: bradte. A: fiigrte fie weg. B: 
*lagfaus. dW.vE.A: Schatzkammer. 

». B: einem OB. feiner R. dW: bem OB. ſ. Haͤm⸗ 
ingc. rE: Hoflente. A: ob. Kammerling. B.dW.vE: 


fóntgl. Samen. B: u. von den Fürnehmſten. dW: 
Gblen. vE: auć b. Bornchmen. B: herzubringen. 
vE: zu negmen. dW.A: — brächte. 

4. an des Fönigs. VE: Jünglinge. B.dW: an wel⸗ 
hen (gat) fein Fehl fei (wóre). vE: welche keinen 
Fehler an fich hätten. A: ohne Fehl waren. B: fhón 
pon Geftalt u. klug in aller Weisheit, u. erfakren in 
Grtenntni$ u. —* in Wiſſenſchaft. dW: ſch. v. Ans 
ſehen u. kt ... fenntniprelch u. einfichtsvoll. vE. 
erfabren in allerlei Renntnig nu. woblunterridtet u. 
einf. dW: tiihtig wóren. vE: bie Fahigkeit befagen. 
B: bet benen Bermógen wóre zu ftegen. B.dW.vE.A: 
im Balaft des K. 
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46 (1,5—14.) Daniel. 
i. Denieli: et soctorum abduotie et educatieo. 
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8. B: zię rry * (EX: e zaoóle) ... t (p. ot-- v.5. S3-DDD ND 
vy) ao — ). c— 
9. B* (alt.) zóę. EX: ołxzepna oo 


10.A!:a quvylixeia 8. cis flux latię (owlea A2B). 
11. A?X: Antlodo (B: Anelodó, EX: Aneloaa, 
F: Mołado, X: Ausalaadę, cf.v.16). B*(tert. ) ai A4. B: u. fie lebren. vE: unterrichten zu laſſen. 
(AEFX$). dW: liebe. dW.VE: Schr. u. Svr. ber Chaldaͤer. 
12. B* rys yżjs (AEFXŻ)... paywneBa.. — 5.ffelneun Speiſe. B.dW: verordnete. vE.A: bes 
13.A1: slddae (etiam vs. 15). B: ioGórraw .. — e (für fie). B: eln jedes taglich auf ſeinen Tag. 
(pro alt, masdaę.) zaidwy. dW: ein Tagtaͤgliches. vE.A: (Den) taglih(en) Uns 
14. Xf (p. arów) się ró Gijaa tdro. | terhalt. B: Rot. B.dW: vor b. R. ſtehen. 
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Daniel, Hananja, Mifael u. Af tcja. Zugemüſe u. Waſſer anftatt des Königs Speiſe. J. 


nigś Hofe, uno zu lernen chaldäaiſche 
5Schrift und Sprache. * Solchen ver⸗ 
ſchaffte der König, was man ihnen täg⸗ 
lich geben ſollte von ſeiner Speiſe und 
von dem Wein, den er ſelbſt trank, daß 
fle alfo bret Jahre auferzogen, darnach 
b vor bem Koͤnige dienen ſollien: *unter 
welchen waren Daniel, Hananja, Miſael 
und Aſarja, von den Kindern Juda. 


2Rg:25,80. 


gis, ut doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum. * Et constituit eis rex 5 
annonam per singulos dies de cibis 
suis et de vino, unde bibebat ipse, 
ut enutriti tribus annis, postea sta- 
rent in conspectu regis. * Fuerunt 6 
ergo inter eos de filiis Juda Daniel, 
Abanias, Misael et Azarias. * Et im- 7 


Ne łytk,.posuit €is praeposilus eunuchorum 


7*Unb ber oberfłe Kämmerer gab ihnen pks nomina: Danieli Baltassar, Ananiae 


Ramen, unb nannte Daniel Beltfazat, 
unb Hananja Sabrah, unb Mijael 
Mejach, unb Aſarja Abed Nego. 
8 Aber Daniel fegte ihm vor in feinem 
Herzen, daß er ſich mit des Königs Speife 
und mit dem Wein, den er ſelbſt trank, 
nicht verunreinigen wollte, und bat den | 
oberſten Kämmerer, bag er ſich nicht | 
Ymifte verunreinigen. *Und Gott gab | 


Daniel, baj ihm ber oberfie Kämmerer  Gn.so,at. 


toginftig unb gnädig ward. * Derfelbe | 


w.  Sidrach, Misaeli Misach, et Azariae 


Ahdenago. 


Proposuit autem Daniel in corde 8 


Tob.i,1a. Suo, ne pollueretur de mensa regis 


neque de vino polus ejus, et rogavit 
eunuchorum praepositum, ne conta- 
mioaretur. * Dedit autem Deus Da- 9 
nieli gratiam et misericordiam in con- 
spectu principis eunuchorum. *Et10 
ait princeps eunuchorum ad Danie- 


(prad zu tęm: Ich fürchte mich vor mels | C= |em: Timeo ego dominum meum re- 


nem Herrn, bem Koͤnige, der euch eure 
Speiſe unb Trank verfchafjt Bat; wo er | 
wiirbe fefen, baf eure Angefichter jäm⸗ 
merlidher waren denn ber andern Knaben 
ture Alters, fo brachtet ihr mich Bel : 
item Koͤnige um mein Seben. *Da: 
fprah Daniel zu Melzar, welchem ber | 
oberſte Kämmerer Daniel, Hananja, Mis : 
12jael unb Aſarja befohlen hatte: * Bers | 
fuche e8 boch mit deinen Knechten zehn | 
age, unb [af uns geben Zugemüſe zu 
13 effex unb Waſſer zu trinfen; * und laß 
bann vor bir unjere Geftalt unb Der 
Snaben, fo von Def Königs Speije | 
efen, beſehen: und darnach du ſehen 
wirſt, darnach ſchaffe mit deinen Knech⸗ 
lśtm. *Und er gehorchte ihnen Darin, 
und verſuchte es mit ihnen zehn Tage. 


8. A.A: febte ſich vor. 


1. B: Ob. der R. (AUW.vE.A. wie V. 3). dW.vE. 
4: nbere R. 

5, felner Sp. ... Derfelbe tran. B.dW: erfuchte. 

. B.yE: Gnabe unb Barmherzigkeit vor bem ... 
IW: Gufb u. Gn. A: lieg D. ©. u. B. wiberfabren. 

I). B.dW.vE.A: fürchte meinen $. (vgl. B. 5). 
IW; tenn er móchte euer Ausſehen übler finben. vE: 
zr er fige, daß eure Gefihter magerct wóren. B: 
urtet ihr meinen Ropf verſchulden. vE: ſchuldig 
mó. dW: bem K. m. Haupt verwirfen! A: machs 
Kir m. ©. verfaflen. 





gem, qui constlituit vobis cibum et 
potum; qui si viderit vulius vestros 
macilentiores prae ceteris adolescen- 
tibus coaevis vestris, condemnabitis 
caput meum regi. * Et dixit Daniel ad 11 
Malasar, quem constituerat princeps 
eunuchorum super Danielem, Ana- 
niam, Misaelem et Azariam: * Tenta 12 
nos obsecro servos tuos diebus de- 
cem, et dentur nobis legumina ad 
vescendum et aqua ad bibendum; 
*et contemplare vultus nostros et13 
vultus puerorum qui vescuntur cibo 
regio: et sicut videris, facies cum 
servis tuis. * Qui audito sermone hu- 14 
juscemodi tentavit eos diebus decem. 


11. dW:zum Rellermeifter. B: welchen ... fiber... 
geordnet. dW: verorbnet. vE.A: gęłedi. 

12. dW.vE.A : Gemiije. vE: Made dod einen 
Berfud. 
13. u. die Geft. der fn.... fefner Gp. ... thue. 
dW: bann fieg dir unfer Ausſehen an. A: (hau auf 
unfre Angefifter. vE: betradhte man vor bir unſer 
Ausf. B: müſſe uniere Geft. ror bir geſehen werben. 
vE: wie bu es finbefl. 

14. B.dW: in dieſer Sade. A: hörte auf dieſe 
Worte. vE: biefen Vorſchlag. 
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I. Daniell: et sociorum abduotie et oduocatio. 3 de 
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docix, xal ró Micaqa Miodx, xal tj Atagia 

"ABosrayóć. rb) * misy 


$ Kai ś0szo — eg ry — œð- -N> TN 1b-Ly —8 — 
roũ, ©g OU HĄ a toynBy y *h QaTECT roũ 
Pacihicog xat i z oiyq zob norod 0UTOV, | npób T+" cr JADDŁ , ć 
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Auedocio 0v xałostow 0 dogievwody0y eni a = 
daria * Abuvlæ xal Mari xai Aagias' | sao"nR ODA) O "3 
12 TIeloacov By zodę naidóg oov jutocę Odra, srbmncbę © ONNJT "a. 2 
KOL dórcocav quis rn0 c0v OREQKATOY chę "— 
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usza toy nasdaołov Gov. 14 Kaj się xovosw IN: nn) ns int — 


UUTÓY, X) BREDA MUTOV 4 dsxa, 
— — bs RYGA 6. — 
5. Xf (a. Kry) ni el c17vas) avTaę. sa 
6. X: pinowe orga i LG AB). ka liaę. M, T5N' ban 1A71E J 
cara (x x ' ą mą - 
ZA. SYNA (Baar. A2B). 1007 ZŻe- JG ] | wąż, 07 — 
docqx (Ztógax A1 in semper M.ccix z 44 a > 
— —8 R i — R; DZ | 
8. B: tle zw zaęd. (EX: że cą zagdla) ... t (p. ol- 
vp) ao I.) się ). 
9. B* (alt.) sie. EX: olur 
10. A1: owy lintia 8. cór flawi —e— | 
11. A7X: Anelodo (B: Aneloaó, EX: Aneicaa, 
F: Molcdę, X: Anelkaaaę, cf. v.16). B*(tert. ) zal 4. B: u. fie leńren. ' 
(AEFXŻ). dW: liege. dW.vE: Schr 
12. — vyñc (AEFXt) ... payoueOa.. — 5. felnen Speiſe. B.d 
13.A1: sióśoa (etlam vs. 15). B: łaGortwv .. lea B: eln ; 
(pro alt. rasdag.) załówy. dW: ein Tagłiglicheś. 
14. X (p. avrów) elę ró Gina cZro. terhalt. B: Koſt. B.dW 
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item 21 
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abu- EE. 
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spiri- 
ugit ab 

ex, ut 2 
nagi et 
„dicarent 
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ge. *Kt 8 
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ganz barnieberges 

ing. dW: warn une 

mm. vE: beunrubigt. 

"wagę 20.) B.dW: feine 
= . VE. A: ftellten fi. 

— Ą -en Tr. wiffen móchte. 
= ein Traumgefihi, u. 


= — weiß nichł megr mać 


40 (9,20 —27.) 
ix. 





20'Eyqevev 83 Maqdozałoy zody Mov 
zovzovs ei; BuBAfov, wal Andorshay roty Iov- 
dalowz oł qaav dy zj Aqza$ćokov Buodsią 
zoń; gyydg xai zoię uaxody, l azijcue TAS 
juiewg Eavzag ayaBds Gyuy Ta thv zeo0a- 
Qręxiudexatny xa zqy narrexadsxarny Tod 
Addg, ?3ey caly Gudąay als Avsnavcavzo 
oi Iovdaiot ano zeóv dyBoóy avzóv, xal Tóv 
ujva w 9 tozoęagyn aVzoiz dno Ódyny się 
zaQa» «al ano nóvdovę edy dyadj» utęav, 


Esther. 
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Inetitæatſio festt Purim. 
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DNI ONZ "STA ZIM 3 
osa bp-dę mapo nies] 
GiNGNN 4a iono-doz AR 
Brsby Bspb i aspiny mylą 
stop mpans oi PR osp miwy> 
"ep najneatt nej "18 dh 





ud mó imi nigropa 1222 


GIFT BUDKA BWA DEJY 13 


dyew odró ńuięcy qóuew xai sigęoodryę, | —2 Tin nb JB UR 


cganzoazeahovteg meqidag tolę glkoiy xal zoiz a 


zzzowyoty. | 


23 Ka nęogadćżusro oi 'Iovdaiui, xaB0g 
ŻyQaYWew airod MagdBoyalog, 40 öno⸗ „Auav 
duadaBov 6 Maxtdow drolsust zog Jov- | 
dalovg, xał wę Ś9az0 Vipicna xi xkrjęov 
anohtoas avzovy, AŚxui wę sigjadew nądg 
z0v Bacikóa Atyow xQsuaoa 70v Maęqdogażor: 
00a ÓŻ dneyelęnoey endzas zoię Iovdaioię XA, 
dn avzóv śytvero , xl txoeuioDy QVTOę xal 
ca Tixya aVTov dni ców slaw. 26 44% zodro | 
inexqonou ai npigac asza: Woovga Ji 
zovg xAqoovy, Ozi xahodyzu: zj dak ai- 
zóy doovou, Bui zov; Aoyovs cię dniczoltiję 
tadzyg, xal 00a nanóv0acw w radza xał 
00a aUToiĘ śyórezo, 27 xal śozycśy* xai Gg ; 
noostdixoxto oi Iovdaiot 89 savzolę xai ani 
zg ontonast aVtówy xai dni zoi; nqogzeBai: | 


20. B: x. tazzdoruaev r. Iuó. 600. ATCIHX: elow 
(qoav A?B). 21. At* ze et cu Aódę (A?BT). . 
B: w yaę Tavraw; Taię 7jnśę. dsizauo. AICX: 
iyodor „torędoy A?B). 


dóaę > GRO zdy dus się zaędw xad azó 0óuynę ałę ay. 


HM.» dytw OAovy ayaddę qaięas an. «rl. 23.Bi(a. | 


Mavó.) 6. 24. B: zóę (pro ózwG). AL: Anadaódu 


(-ja 9a A?B) * 0 (A? Bt). B: łnod. GUTUĘ xaBwę | 
CX: yry. xać YBaler | | (Begebenkeiten) auf. 
glo 6 łotw xlijęos arod. 25. AI* dż et (sq.) xaż . 


to. R xi. dqavigat aUTiy. 


(A?Bt). B: śnać. dni ras Tudalus .. . dyśwowto ... 
* tri rów Gu. 26. AL* al tm. aU rat (AZBt), 
B: orc rj Jtad. av rów xaażyra Wo. FX: zen. KH 
aUTrr 8. dia zauryv. 27. B* wy, CX: dni nóaoe 
zośę zę. AL: nocteSundrow (rręosr+9.A2B; EFX: 
zzęote8 padvotc). 





B: żorę. adroię, 65 dj 


ig; apis niby nib ona Laki 
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DIWYTÓR DR OTWPN szp" 23 
DZT 2n3” "WN DR] ryiiby> 
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—S DZ 26 o*Tane=o3 * si 
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9R ban „pb az DTJNÓANO 


non inzunn nid) "pOrrcy 
jannby oarwady ZWTI"DWN 
Ly : — 133-098] ink > 26 
|=Lv DAD HDR osbab | iR 5 
|MUIBRD ar-ty-Dy |B-dp "BSI nuż 
PNI no» 32-09 Nora: —* 
—R "zp 2 asp idrebe 27 
3 — ty DYNTDYY oby 


v.22. — x22 
v. 24. PVV 
v. 27. 'p 2p 


20. fanbdte Br. B: Schreiben. dW.vE: ſchr. dieſe 


21. feftzufezen bel ihnen, baf f. bielten. B: bei 
ihnen zu beftótigen. sE: für fie feftzuf. dW: feierten 
 jealidić Jahres. B: von jedem Jabr zu 3. 

22. verf. warb. B: Monat, Der nen au8 bez 
Betritbnig in Br. u. au8 Dem Grauern in einen g. 
ję Mórrm war. dW: Ale bie Tage, WoD. 

„ erhielirn vor ... wo es ſich ihnen wand.e bom 
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Mardachai Brief an alle Juden. Die Tage Purim. IX. 


20 Und Marvachai bejchrieb Dieje Ge— 
ſchichte, und ſandte bie Brieje zu allen 
Juden, Die in allen Ländern des Königs 
Ahaßveros waren, beides nahen und 

21 fernen, * daß fie annähmen und hielten 
den vierzehnten und funfzehnten Tag 


22 des Monats Adar jährlich, * nach den 
Tagen, darinnen bie Juden zur Ruhe 


gekommen waren von ihren Feinden, 
und nach dem Monat, darinnen ihre 
Schmerzen in Freude und ihr Leid in 
gute Tage verkehret war, daß fie die⸗ 
ſelben halten ſollten für Tage des 
Wohllebens und Freude, und einer dem 
andern Geſchenke ſchicken, und den Ar⸗ 
men mittheilen 


23 Und die Juden nahmen es an, das 
fie angefangen hatten zu thun und das | 

. 24 Mardachai zu ihnen fdrieb: * mie | 
Haman, der Sohn Medatha, ber Aga⸗ 


giter, aller Juden Feind, gedacht hatte 


alle Juden umzubringen, und Dać Loos 


werfen laſſen, ſie zu ſchrecken und um⸗ 


25 zubringen; *unb mie Eſther zum RB». 
nige gegangen war und geredet, daß 


durch Briefe ſeine boͤſen Anſchläge, bie 
er wider die Juden gedacht, auf ſeinen 


Kopf gekehret würden; und wie man 


ihn und ſeine Söhne an den Baum 
26 gebenfr hätte. *Daher fie dieſe Tage 


| 


Scripsil ilaque Mardochaeus omnia 20 
haec et litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis pro- 
vinciis morabantur, tam in vicinio 

v.2:,, positis, quam procul, *ut quartam 2] 
deciinam et quintam decimam diem 
mensis Adar pro feslis susciperent 
et reveriente semper anno solemni 
celebrarent honore, * quia in ipsis 22 
diebus se ulti sunt Judaei de inimicis 


Jek.ie,zo, SUIS et lucius atque tristitia in hila- 


+ 


+ 


1 
U 


I 
| 


| 
| 


i 
I 


Burim nannten nach bem amen des 


Looſes, nach allen Worten dieſes Brie: | 


feś, und was fie felbft gejefen hatten 
, 27unb waś an fie gelangt war. * Und 
pie Juden richteten e8 auf unb nafmen : 





2% f. U.L: Siben. 


(8 auf ſich unb auf ibgren Samen 
unb auf ale, Die fidh zu ihnen thaten, | 


22.U.L: Monben ... Breuben (A.A: der 


Breube). 
25. U.L: gehenket hatte. 
26. U.L: nenneten... gelangeł hatte (hatte). 


Sommer zn $r. ... Boblleben. YE: als T. an wels 
śm ... in welhem fi fir fie Der R. in... verwan⸗ 


elit. B.dW.YE: u. Gaben (fiir) bie A. 


23, B.vE: an ſie geſchrieben hatte. dW: ihnen 


*riódrieb. 


M. bie 3. umzudr. n. Pur, bas iR das £oo3 ... 
erftóren n. unsz. B: Radhdem ... dW: Nehmlich ... 
mite einen Anſchlag erfonnen wider... aufzuteiben... 


©: Denn ... den An(ól. gegen Vie 3. gemacht. 


ritalem gaudiumque conversa sunt, 
essentque dies isti epularum atque 
laetitiae, et mitterent sibi invicem 
ciborum parties, et pauperibus mu- 
nuscula largirentur. 

Susceperuntque Judaei in sole- 23 
mnem ritum cuncta, quae e0 tempore 
facere coeperant et quae Mardo- 
chaeus litteris facienda mandaverat. 
310. «Aman enim, filius Amandathi stir- 24 
pis Agag, hostis et adversarius Ju- 
daeorum, cogilavit contra eos malum, 
ut occideret illos atque deleret, el 
misil phur, quod nostra lingua ver- 
litur in sortem. *El postea in-25 
gressa est Esther ad regem, obse- 
crans, ut conalus ejus litteris regis 
irrili fierent el malum, quod contra 
Noh.4,ę. Judaeos cogitaverat, reverterelur in 
caput ejus. Denique et ipsum el 
filios ejus affixerunt cruci. * Atque 26 
ex illo tempore dies isti appellati 
sunt phurim, id est sortium, e0 
quod phur, id est sors, in urnam 
missa fuerit. El cuncta quae gesta 
sunt, epistolae id est libri hujus 
volumine  continentur.  * Quaeque 27 
sustinuerunt et quae deinceps immu- 
tata sunt, susceperunt Judaei super se . 
1. tsemen suum et super cunctos qul 

religioni eorum voluerunt copulari, 


3,7. 


v.14.7,10. 


25, unub er ger. mit Briefeu, Daf (eine ... (B: Da 
e6 aber vor ben R. gefommen, fo babe erb. Br. bes 
foblen ...9) dW: Unb ale fie ... fam, befahl er... 
Anfdhlag ... zuridfiel auf f. $aupt. 

26. nach b. NR. Pur, alfo daf... biebon felbft ... 
dW: ihnen begegnet. B: über ſie gefommen. vE: fie 
betroffen. 

27. Die 3. fefiftelleten u. n. auf fih. AW: zu 
tbnen balten miirben ... | 
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42 (9, 28—10, 2.) 


Esther. 


HEX.  ZInetitutio festi Purim. Ahasveri dominium et Nardochaci dignitas. 


uśroę iq davzóv, OB ujv dAlwg yQtńjaov- 
za. Ai 08 uda aVvra: usnuócuat śni- 
zalovuwa: xazG yJevsdy xai napy xal 
28 Aż 03 iudęci adrai 


cór ©qovgal ayGcovtu zy Anavza yQórov, 


zólw xał qy0Q0v. 


xai z0 uvnmócywoy aVróv O uj txAlny tx 
zy yeracõs. 

29 Kal śyqawew Ecoję 4 Paciliooa v- 
zasnę AuwaBa8 xoż Maqdoyaiog 0 


0a dnolqcav tO te orapówua ziję dmiatoliję 


zóv Goovgul. (30) 31 Kai Maodoxuios xal 


"lovd0aiog 


'EaGjo 4 Paclltcoa Bozycav davzolę nab 
davzóy, xal Tóra OTĄcarrEg xaTa Tijy Vylaę 


davróy xał tqv Bovkqy davzóy. 32 Kal 


'Eaorqę 1070 Boznow tę rów aira, xa 


dyędgy ślę psvnjocuvov. 


X. Zyoaypw 03 6 Pacdnię zóly dni riy 
pacihslar the ze yje xa the Bahlaaoyg. 
2ZKał zńy loxoy avzoó xal avdqajaBiav, 
nhodsóv 1a xai O0Żav cję Pacidelag aU- 
zoó, xał ióov yóyganzm w t6 PBlip 
Bacihścow ITeqoóv xai Mqdcow się juraaodvvov. 


27.B: [24 adrów ... kry póaurov śrnucelunewov xara 
ywedy zai yesedy (na ztwedy etiam t A2) x. zódw 
x. TGŁQ. K. TWO. 

28. At: SŁ (rów do. A2B; F*). B: elę róv dn. 

. AIF: dxletną. EFX: doc yeweww. 

29. F: :Mpszala. A1* re (A? B+) ... dosgaia (©ou- 
gał A2B). 

30. Hic vs. nallibi in Graeco invenitur. 

31. F (pro rójs vy.) Tv vqortiav. EFX (pro alt. 
avr.) avróv. B (et al.): Bsayy autor. 


32. A1* (pr.) Kai (A?BŻ). 
1. Al: at. (óż 0): C"Xt (p. facdeuc) 40 


zatśckyc. 
2. B* (quart. Sy zaż et cg. EFX* facshiww. 


"ng ots nihirę nias NB) Brysoy 
BIDTO] D2NZZ nba DI Z 
MANII —*2* pad nątó-bo3 28 
min roba oss op 
"MA NNT NAS HnEGO 
Ab nbiy | DAB ŻA "p 3) 
20 on) mn imo i-25 
IDF" HAD? 
"n2 2085 "KON "abh>1 29 
"02-NRO "TERI "ZTYDA Dran 
NAJI DOBE MIMCNA DHPO Hp 
-bs-bę mópo nión imądn > 
RD Dy" pató-dR —R— 
—** 27 GIÓDR nisbn nioma 
— — SDYONR —8* INDNY3I 
za” —* D*p "ÓRZ oisyora 
19:p TRN? nadan "PORH — 
nioizn mar —*2 ——— — 
"AT Dip SKÓR "BRDA :ODpory 32 
'"p923 "P> —* —X* 
=9 DD" GŹYGTR Hb "bięn x. 
XX — —* POST WR) YTĘT 2 
"GR "STM non i spa inn 
-by pŻinz —X —2 db 
1 OD: "m — nna "a9 ADO 


v.29. "nAT'n v.31. Bmpb N"22 
v.1. DMUNR INSN M e WYMONN 


. POD R 22 
kę z PE" R DD 


27. dW: fo baf — unterginge, daß fie ... feier⸗ 
ten, nach WS Vorſchrift u. beſtimmten Zeit, injegl. 
Jahre. B: Vorſchr. u. nań ihrer 
Akta w., fo bag es Niemand ibertreten biirfe .. 

n Gemóffeit ihrer A n. zu der ihnen beſi. 3. 


feiern wollten. (B. 


28. B: man diefer Z. follte eingebenf felu u. daß 


| fie gehalten wiirben Bel allem unb jebem Geſchlecht 


bet elner jeden Familie, in e. |. Landſchaft u. ine. j. 
St. dW: Und dieſe T. foliten in Andenken bleiben n. 


gefelert werden ... vE: durch alle Geſchl. hindurch, 





3. B: an ſie an⸗ 





Eſther. 


(9,28—10,2.) 43 





Die Beftótigungabriefe. Die Aufzeichnung in ein Bug. Mardachai Herrlichkeit. ITX. 





raf fle nicht übergehen wollten, zu fale 
ten Dieje zween Rage jagrlich, wie bie 

28 beſchtieben und befiimmet murben: *ba$ 
dieje Kage nicht zu vergefjen, fonbetn 
zu halten ſeien bei Kindeskindern, Del 
alen Geſchlechtern, in allen Ländern 
unb Stabten. Es finb bie Tage Purim, 
welche nicht folen iibergangen werden 
unter ben Juden, unb ihr Gedächt⸗ 
nip nicht umfommen bei igrem Sas 
MEN. 


29 nb bie Rdnigin Efther, Die Tochter 
Abihails, unb Mardachai, der Jube, 
ſchrieben mit ganzer Gewalt, zu beſtä—⸗ 
tigen dieſen andern Brief von Purim; 

$0*unb fanbte die Briefe zu allen Juden 
in den hundert und fieben und zwanzig 
kändern des Konigreichs Ahasveros 
mit freundlichen und treuen Worten, 

3l*ba$ fie beſtätigten dieſe Tage Purim 
auf ihre beſtimmte Zeit: wie Mardachai, 
der Jude, über fie beſtätiget hatte, und 
die Königin Eſther; wie fie auf ihre 
Seele und auf ihren Samen beftätiget 
hatten die Geſchichte des Faſtens und 

2 ihres Schreiens. * Und Eſther befahl, 
die Geſchichte dieſer Purim zu beſtätigen 
und in ein Buch zu ſchreiben. 


X. Und der Konig Ahasveros legte Zins 





„21. Ut nulli liceat duos hos dies abs- 
que solemnilate transigere: quos 
scriptura testalur et certa expelunt 
tempora, annis sibi jugiler succe- 


?Mee.15,37. denlibus. *lsti sunt dies, quos nulla 28 


umquam delebit oblivio; et per sin- 
gulas generaliones cunclae in tolo 
orbe provinciae celebrabunt, nec est 
ulla civitas, in qua dies phurim, id 
est sorlium, non observentur a Ju- 
daeis et ab eorum progenie, quae 
his ceremoniis obligata est. 
Seripseruntque Esther regina, filia 29 
418.  Abihail, et Mardochaeus Judaeus 
eliam secundam epistolam, ul omni 
studio dies ista solemnis sanciretur 
in posterum; *et miserunt ad omnes 30 
11. _ Judaeos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Assueri versabantur, 
ut habereni pacem et susciperent 
veritatem,  * observantes dies sor-31 
tium, et suo tempore cum gaudio 
celebrarent, sicut constiluerant Mar- 
dochaeus et Esther. Bt illi obser- 
vanda susceperunt a se et a semine 


4a.” Suo jejunia et clamores et sortium 


dies, *et omnia quae libri hujus, 32 
qui vocatur Esther, historia conti- 
nentur. 


Rex vero Assuerus omnem ter- JK. 


auf das Land, unb auf bie Znfeln tm | "ego; "ram et cunctas maris insulas fecit tri- 


2Meer. *Aber ale Werfe felner Gewalt 
unb Macht, unb bie große Herrlich⸗ 
fit Marbadhai, die tym der Rónig gab, 
fefe, das iſt gejdhrieben in Der Ggro= : 
nica der Könige in Mebien unb R i 


28f.U.L: Gefdlehten...Sfiben. 31.U.L: | 
der gafien. 32. U.L: biefe Oefdidte. 


ia |. aufe ... dW: nicht untergeken ... Andenken 
1. aufhóren. 

2). B: aflec Mat. dW.vE: allem Nachdrucke. 
IW: biefen Br. ũber ba6 P. zum zweltenmale. vE: 
ts zu beſt., einen zwelten Br. in Betreff Ves 
_ furimfefteć. 

30. B: man fanbte. dW.vE: fie fanbten Br. 
= Midfertigen u. tr. W. dW.vE: W. des A Pe 
«. wr BaGróeit. 

31. B: auf igre Zeiten. dW: Vie Ginvidtun kaj 
Jaten u. ihres Geſchreies? vE: bas F. u. vas 

31. B: Unb bas Wort G. beſtaͤtigte V. Gefójidien 


Ear.3,24. butarias. * Cujus fortitudo et impe- 2 


815. rium et dignitas atque sublimitas, qua 
exaltavil Mardochaeum, scripta sunt 
in libris Medorum atque Persarum, 


27. Al.: caetera exp. 


von P. u. e8 wurbe... gejchrieben. dW: ber Befebl... 
bie Einrichtung dieſer vE: bie Sachen des Purim: 
feftee, was in dem B. gefdr. ſteht. 

„ B: cine CE AGU yvE: Steuer. dW: Frohn. 
B. dw. vE.A: Inſeln des Meeres. 

2. Grzdblung der Herrl. VE: WB. ſ. — — 
ſeine Großthaten. B: mächtige W. u. ſ. Gew. dW: 
Thaten CT „ vE: Grz. der Grhebung. dw: von 
der Gróge. B: ——— Hoheit M. wie ihn RE 
K. froß gemacht hat. ay welher b. K. 
erhob. vB: welchen b. R. b im Bud śe ter dobe: 
geſchichten. vE: Tageseſchichte. dW: Zeitgeſch. 


44 (10,3-—41,4.) Esther. E 
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x. Danielis et socforum abductio of eduoatie. 
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20 ydoę Maodoxæioç Dsadsyszo róv Bacinia | 1225 mó "TATY "org ' 5 3 


» > . KJ 3 2 ⸗ — e. : 
Aozoiężnp. wod ktyaz 1» = rh —— ESY —R di) udane 
xni dedogaauśrvog Vz0 z0wv Iovdułow, xai NĄ RAGE i 
qulovuerog Ouryelto zhy Gywyjy nasi zę 337) tlay> 20 WY POR 213 
EOrec avzou T). r ipr>3> nia 


AANIHA. STA 


I. 1 * — 2 — — —x moba widd mua 
faciuhiog Iovda qA84» Napovyodorócoo Baa |__1., || aa Zune, GR 
Aevg Bupvlówos aiz ledwo Gda xaż amoli06- | "JX TZNITO11 RZ TPNYTJZA 
x86 uvrrjy. 2 Xœlt 80wxav xVQtog śy yeigł AUTOŃ Ks Dr: "x 0303" 133 
rov lwaxełu Buoihśa Iovda xai ano mśgowę npm DD —8 ima Jan 


rów oxeuóy Oikov zou daod' xal sjyeyne | : 


—* ly pije — olxov roũ — GUEOV, | DN*293 OIONITTNZ 153 nspi 
xul za owevy elyysyxay Big Tóv olxov OGq-' „in... . SPRZ 

GuvQOU TOV sob avrob. SKai siny 0 fu- | 53 DR WIR na 1397 78* 
odewg zj Aogovię cą dojuwotyę altod SYN NIN TZJN D3 N*257 
estyayeir anO zóy vids zy aiyualwoia; | (17 Sao Sls4 JAR 

Togaja xai änò zob ontęnazog tiję Bao —XRX "o"ę 27 NĘGR? Torn 
lelcy xal ro zóv moQBOnniy * vaayloxovę, 10) 1015957 Jakt=B DND" 1330 


0ły 0Vx Śczw dy avzoi; upo xal xahodg | R : 
zj 0wat, kał oyruszog fy macy aopia xai yi- i DEJA TS TR D"ję"  OOTYB:I 


r0oxovtay yvóow xai diavoovutvovs Goórqaw, MBBIYDA NSZ Bi BI0755 
xai olę totiv łoydy dy owzoly żozdwos śrómow!_:7, 0... 0 szokec E s 
— ↄo pa h21 wyr) nępn="pa 

. 8 z 5 g ẽ 

3. B: (0) 08 Mago. (EFX:'O r: M.). ALCX: Gyciro | 127351 rola 1032 DJA ma T0NN 
(dry. A2B). EFX: £9w. adrów. | | z: Rz 

t) Sequitur in edd. vulgg. locus apocryphus (in | v.4. t ib. os>"sbmi M2 
łat. Ed. Valg. — Esther 10, 4-13, in Bibl. Latheri 
— Stide in Gftóer cap. IX.): Kai siny Magóo- 
xaios «rh. — ły rę lag adra Iooari. 








2 


in A cum subscriptione: "Opaots a'): in Vulg. 


In fine etiam additur versus apocr. (in lat. Ed. Edit. latina — Daniel cap. 13, io Lutheri Bibliis 


Vulg. == Esther 11,1, in Bibliis Lutheri = Stiide — „Hiſtoria son Sufanna unb Daniel". 
in Eſther cap. V.): Erug cerdpra Baciheńovroy Ilro- _ Inscr. capitis: A:'Opacu PA. 
jenals x. KitonazQac xl. — Ilroatnaiu róv tv Je- 


1. Bt (a. Bacuetc) 6. 2.B: Zw. olas (2. otxov 


gsoaArn. AEX; X: 2. +; otxov). At* Sycavye (ATB? ; X: 

Subser. AC: Eo8'5o (B: Tźlos riję Eo 944). Ta Sna.). 3. EX (pro Icq.) Jipacałnn. B: qog= 

Bonuiy (zopSopuntiy ATX, AŻ: nopBtnntiv). 4. KĘ 

tt) Praecedit ia edd. vulgaribus locus apocry- (8. pr. ols) ćv. FXt(a. udn.) zag. AL: xaloi (xa 
phus versuum 64, historiam Susannae continens 43; A2B). A2B; (a. śróz.) dy rę oizę (X* boz.). 


3*Drmn Marbachat, ber Jube, war der 

Andere nach dem KAnige Ahasveros, 
und groß unter den Juden, und ans 
genehm unter ber Menge feiner Brü⸗ 
her, ber fur fein Volk Gutes fuchte und 
rebete das Beſte fir allen (einen Sas: 
men. 











*et quomodo Mardochaeus Judaici 3 


| *u.tm-28, generis secundus a rege Assuero 


fuerit, et magnus apud Judaeos et 
acceptabilis plehi fratrum suorum, 
quaerens bona populo <uo et lo- 
quens ea quae ad pacem seminis 
sui pertinerent T). 


De.23,6. 


Der Prophet Daniel. 


L. Im britten Sabr Ves Reichs Jojakims, 
beś Koͤnigs Juba, kam Nebucadnezar, 
der König zu Babel, vor Jeruſalem und 

2 belagerte fie. * Und der Herr übergab 
ihm Jojakim, den König Juda, und 
etliche Gefäße aus dem Hauſe Gottes: 
bie ließ er führen in das Land Sinear, 
in ſeines Gottes Haus, und that die 
Gefäße in ſeines Gottes Schatzkaſten. 

3* Und der König ſprach zu Aspenas, 
ſeinem oberſten Kämmerer, er ſollte 
aus ben Kindern Iſrael vom köonig⸗ 
lichen Stamm und Herren⸗Kindern 

4wählen *Knaben, bie nicht gebrech⸗ 
lich wären, ſondern ſchöne, vernünf—⸗ 
tige, weiſe, kluge und verſtändige, die 
ba geſchickt wären zu dienen in des Kö⸗ 


3. A.A: et ſolle. 


Anno tertio regni Joakiw, regis L. 


e tżcnafjJuda, venil Nabuchodonosor, rex Ba- 


' pylonis, in Jerusalem et obsedit eam. 


*Et tradidit Dominus in manu ejus 


6,3,2Ch.36,7.JOakim, regem Juda, el partem va- 


Ear.17. sorum domus Dei: et asportavit ea 
Zaueit. in terram Sennaar in domum dei 


sui, et vasą intulit in domum (he- 
sauri dei sui. * Et ait rex Asphencz, 
praeposito eunuchorum, ut introdu- 
ceret de filiis Israel et de semine 
2a. regio et tyrannorum  *pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros 
forma et erudilos omni sapientia, 
caulos scientia et doctos disciplina 
E..39,7. et qui posseni stare in palalio re- 





t) Additur in editionibus Vulgatae versionis seor- 


sim factis pars apocrypha ad capat 16. usque extensa, 


cujus ordo conspicitur in notis ad textum Graecum: 
1,1.3,13.4,17.5,1.8,12. 10,3. 


fónigl. Samen. B: u. von den Fürnehmſten. dW: 
Gblen. vE: auć b. Bornehmen. B: Berzubringen. 


3. dW.vE.A: der Swelte. B: bei ben ... bei ... 
1W: wohlgefaͤllig. vE.A: beliebt. B: Gr ſuchte bas 
Gute ... jam Grieben. dW.vE.A: Befte ſeines B. 
'W: zum Heil. vE: Wohle ſeines ganzen Samen$. 
ię Pada, ber Regierung. AW.A: gen Jer. 
'£- TAG. * 

2. B.dW.vE.A: gab in feine $anb. B: von ben 
"mmehmften Gefäßen? dW.vE.A: nnb einen (nebft 
11m) Theil ber (Gerithe) des H. 6. B:lie$ cr hin⸗ 
"nen. dW.vE: bradte. A: fiigrte fie weg. B: 
sfagfans. dW.vE.A: Schatzkammer. 

3. B: elnem OB. feiner R. dW: bem O6. ſ. Haͤm⸗ 
zc. E: Qofleute. A: ob. Kämmerling. B.dW.vE: 


vE: zu nehmen. dW.A: (herbei) braͤchte. 
4. an Des Rónigó. vE: Siing 


inge. B.dW: an wel⸗ 


hen (gat) fein Fehl ſei (wóre). vE: welche feinen 
Fehler an fich hätten. A: ogne Fehl waren. B: fhón 
von Geftalt u. flug in aller Weisheit, u. erfakren in 


Grfenntnig u. ve 


. in Wiſſenſchaft. dW: fd. v. An⸗ 


fehen u. funbig ... fenntnigreidh u. einfſichtsvoll. vE. 
erfahren tn allerlei Renntnig u. woblunterridjtet u. 
einf. dW: tiihtig waren. vE: bie Fähigkeit beſäßen. 
B: bet denen Bermógen wóre zu ſtehen. B.dW.vE.A: 


im Palafł Des K. 


46 (,5—14.) Daniel. 
i. Danielis et sociorum abduotio et eduoalie. 


zoń Ppaciioę xał Adda adTovę rociu- 
naza xal ylóccay Xahdalow. 5 Kai 0t- 
śrażey auzoię ó Pacha roͤ zę (lie 
xaó U dł Gn0 ziję zqanalyc rod Poouecog 
XA ANO god owov zod MOTOV æiroũ, xał 
Potym „LUTOUS $ey sęla, xał passa zavra 
Othjyca SY0OAOY zo0v bæouiuvc. 6 Kał iy ivero 
śy aveoię dx tów viów Iovda Adara xal 
Avaviag xaż Micah xal Ataolas. T Kai 
insonme⸗ avzoię 0 agyeuvody0g ov0naza' 
zb Java Buhzdoaę, xai zQ Avavin Za- | 
Będx, xał ró) Micaql Miodx, xal zę Ataoiq 
„ApOwayo. 


$ Kai idero Aavuj ai zry xagólav 0V- 
roũ, ©g OU HĄ —X ów zj zęazócy roũ 
Paciicog xal i⸗ zę OW Tod noTod MUTOV, 
xa rElooaev Tóv cęgwwwodyoy og 0Y u 
aAioyq Bi. ? Kai Moxoy 0 0 deóg z0v darh . 
el dlsov xa el; oixziQnóv śwoomiov roũ aę- 
qewsovgou. Io Kat elnev 0 dęyuvodyos TQ) 
davna' Bootha 80 róv xVQL0v Aov roͤ⸗ 
baonia roͤ⸗ —B — zh becour U vnóv xi 
sy. RÓG Ujaóów uijnors dn za —ãä 
vuów owvBęona RaQa ZA nadia Ta Gvv- ' 
qłuxa Vody, xai xaradixaocnte chy xepakrjy | 
nov z Baoihai. 11 Koj etney davuja 005 
Aneqodq, Óv xar ot no⸗⸗ 0 doyiewwodyog ant 
dawca xai Avaylav xat ; Moana xa Atugiar" 
12 IIelgacov 07 roᷣę „zada 00v qusoos dixc, 
xœi Bozenay nie an0 roõ⸗ oneQharov chc 
rijc xai poydnada, xał vówy nóneda' 13 xa 
gór rwaaw tweonióv aov ai idiot ( ęaóóy xaż aż 
idsu cóy nawdagłov rów toBtóvzoy zńy zędne- 


taw zob pacihówy* xał xaB0ę Ew Idys, noljaov | | "12 


uera roo⸗ noudaołov oov., 1%Kai sięnovasy | 


UVT0Y, xał ansigacw adrovg nuda Asxa, | 





5. ŁU (a. frn) — a : — æœurac. 
: śyśyowto. A3Bf). B: x. AlaQ. x. Me- 

cał (x. M. x. AG. AX 4 

7. Al: Bagracag (Bażr.A2B). A (hoc 1.) B: Ze- 
dędz ( —** At in sqq. semper). A?B: Miody 
(Miodu AD). 40. (BX: b * (p.o 

8. B: się ry xa TĄ zaodla) ... + (p. 0 
vp) ao —— 

9. B* (alt.) się. EX: olut 

10. At : owy kinea 8. —— (gwyjlsza A2B). 

11. A?X: Aunrlodo (B: Aueżadó, EX: Aueloda, 
F: Mołodo, X: —— ef.v.16). B*(tert. —** 
(AEFXŻ). 

12. B* rejs, js (AEFXŻt).... paywnsGa.. — 

13. Al: zióda+ (etiam vs. 15). B: łoGórro» .. 
(pro alt. nasda .) zrałóww. 

14. XĘ (p. avrów) sis ro Grjpa Taro. 
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v.5. ADDON DJ 
v. 13. ""SYI R 


4. B: u. fie lehren. vE: untercichłen zu Iaffen. 
dW: ließe. dW.vE: Schr. u. Spr. ber Ehalbder. 
5.ſ feinen Gpeife. B. e — be⸗ 
legii fir fie). B: ein jedes taglidh auf felnen Tag. 
dW: la Saał taͤgliches. vE.A: (den) taglid(en) Uns 
| tergalt. B: Roft. B.dW: vor b. K. fłeben. 


Daniel. (1,5—14.) 47 
Daniel, ananja, Mifael u. Afacja. Zugemife u. Waſſer anftatt des Königs Speiſe. I. 









nigó Hofe, mnb zu [ernen chalbóżjche gis, ut doceret eos litteras et linguam e. 
5 Schrift unb Sprache. *Solchen Vere Chałdaeorum. * Et constituit eis rex 5 ZA 
ſchaffte der Kdnig, mas man ihnen tags  znę:2s,so. annonam per singulos dies de cibis 2; 
lij geben follte von ſeiner Speife unb suis et de vino, unde bibebat ipse, 38 
von bem Wein, Den er ſelbſt tranf, baf : ut enutriti tribus annis, postea sla- — 
ſie alſo drei Jahre auferzogen, darnach rent in conspectu regis. * Fuerunt 6 NY 
6sor bem Rónige bienen follien: *unter ergo inter eos de filiis Juda Daniel, — 
welchen waren Daniel, Hananja, Miſael Ananias, Misael et Azarias. *Et im-7 


und Aſarja, von ben Kindern Juda. ä, posuit eis praeposilus eunuchorum 
7* Und der oberſte Kämmerer gab ihnen pa ZA, Nomina: Danieli Baltassar, Ananiae 
Namen, unb nannte Daniel Beltjazar, | '*"  Sidrach, Misaeli Misach, et Azariae 





unb Hananja Sabrah, unb Miſael Ahdenago. 6. i 
Meſach, unb Aſarja Abed Nego. A 
8 Aber Daniel fegte ihm vor in felnem Proposuit autem Daniel in corde 8 kz: 
— daß er — — pas Tob.1,t3, SUO, - pollueretur de mensa regis — 
und mit dem Wein, den er ſe trank, neque de vino potus ejus, et rogavil | 2 
nidgt oerunreinigen wollte, unb bat Den ; eunuchorum praepositum, ne conta- BE 
oberften Kämmerer, daß er fich nicht minaretur. * Dedit autem Deus Da- 9 — 
9 mũßte verunreinigen. *Und Gott gab | nieli gratiam et misericordiam in con- „AR 
* — daß ihm e oberfłe EE | Gn.39,21. 8pectu principis —— * Et 10 | 5 
b gnabig warb. it pri ie- * 
— —*— mich ae Ferre m » —* Fam — e: ię 
nem Herrn, bem Köonige, der euch eure gem, qui constiluit vobis cibum et LĄ 
Speiſe unb Trank verſchafft hat; wo er potum; qui si viderit vultus vestros R: 
würde fegen, ba eure Angefichter jäm⸗ macilentiores prae ceteris adolescen- — 
merlicher wären denn der andern Knaben tibus coaevis vestris, condemnabitis * 
eures Alters, ſo brächtet ihr mich bei caput meum regi. *Et dixit Daniel ad 11 sA 
SOK ZZ 3 
: kę 
oberſte Kimmerer Daniel, Ganania, Mis l niam, Misaelem et Azariam: * Tenta 12 e 
12 ſael unb Aſarja befohlen hatte: * Bers nos obsecro servos tuos diebus de- E 
ſuche e8 doch mit deinen Knechten zehn cem, et dentur nobis legumina ad — 
Rage, und laß uns geben Zugemüſe zu vescendum et aqua ad bibendum; o 
13effen unb Wafjer zu trinfen; * unb laß *et contemplare vultus nostros et13 — 
dann vor dir unſere Geſtalt und der vultus puerorum qui vescuntur cibo > 
Rnaben, fo von des Königs Speiſe regio: et sicut videris, facies cum „FA 
effen, beſehen: unb barnah bu ſehen servis tuis, *Qui audito sermone hu- 14 oś 
wirfł, darnach ſchaffe mit deinen Knech⸗ juscemodi tentavit eos diebus decem. p. 
Iśten. *Unb er geborchie ihnen Darin, a 2 
unb verjuchte es mit ihnen zehn Rage. * 
8. A.A: ſehte ſich vor. 2 
1. B: Ob. ber R. (1W.vE.A. wie 8.3). dW.vE. 11. dW: zum Rellermeifter. B:welchen ... iber... | 5? 
A: anbere SR. geordneł. dW: verordnet. vE.A: gejegt. — 
3. ſeiner Gp. ... Derfelbe trank. B.dW: erſuchte. 12. dW.vE.A : Gemũſe. vE: Mache doch einen > 


9. B.vE: Gnade unb Barmherzigkeit vor bem ... Verſuch. 

IW: Huld u. Gn. A: lie D. 6. u. B. widerfakren. 13. u. bie Geft. Der Mn.... felner Gp. ... tbue. 
_10. B.dW.vE.A: firdhte meinen $. (vgl. 8.5). dW: bann fieh bir unfer Ausfefen an. A: fdhau auf 
W: benn er módhte euer Ausſehen iibler finben. vE: unfte Angefichter. vE: betrachte man vor bir unfer 
"ra er ſaͤhe, bag eute Gefihter magerer waren. B: Musf. B: miifje uniere Geſt. vor bir geſehen werden. 
sitbet ihr meinen Kopf verfhulben. vE: ſchuldig vE: wie bu es finbeft. 

sagen. dW: bem K. m. Haupt verwirfen! A: madhe 14. B.dW: in biejer Sade. A: bórte auf biefę 
et igr m. ©. verfallen. Worte. vE: biefen Vorſchlag. 


— — — — — — = 


48 


I. 

15 Kai usera ró zdlog zóv dexa ueco⸗ —R 
9qaav ał diou⸗ —8 —R xai iopvqai 
zad —R tneę za nadagia TA todiovta 
zy zędnażay zo Bachdoog. 16 Kai cyévero 
— —RR 10 Jsinvov utzór xai 


(1, 15—2, 3.) 


mn — — mmm 


ga z0v ołvo z0V mójkoczog dęty, xal adidov 0v- 
MI zoty anóquaza |Tzoiz zeaaagow nadagiow. 
— — Kał ddowsy «vzolz 0 de0g „GYvtów xai 
a pęórnow dy naocy reouunærixi xce aogią' xai 
— daja Gyrijxev dw acion 0Qm0m xod irvnviois 
p 18 Kal A inev 
a usza 20 zólog zcv 7 usęóóv dy 2 
— 0 „Paoikevg „Sięcycysie aVtovę, xai alęycyew 
> UTOVĘ 0 aQytavrodyo drasciow „Napovyodo- 
A v00oQ. 8 Kai ślaknotw pet avróy O Baau- 
ZĘ: Levę, xol ovy elośBnotw ex nartow UTÓY 
ea OHOt0t dark xał Arasią xal Mica xal 
— Atagrą" xal ioryoa⸗ Środrzi0v rob Bradśwy. 
a 0 Kai dy narz ojuan oogiag xal EMOTIUG 
>. * EG znoty naQ advróv O paciheuę, coͤoe⸗ 
za ((UTOVĘ Bexazkaciovag naga RAytAg zovg 
id —X xa TOV; uayovs z0dg Ortay Ew Ku 
a Paoieią auzod. 21 Kai dysvsro dasnh ś03 
6: frovs drog Kvqov zob Baaitoy. 
ga II. E z żre zę Oavrzog ris Pacoielag 
— NafovyodovócoQę śwnnacóy Nafovyodor0- 
G aoę vimnyio“, xal ż$śory 10 nysóka auTod, 
gf. xai 0 vavoe «vz0d dygreco an avzod. 21Kał 
AR elnev 0 Peoskevs xaleooa TOWĘ śnaosdovę 
—J— xa) tous udyovy xa zodę GaQuaxoVg xai 
> rov; Xahdaiov Tod wayysikoaa zę Paat- 
— Lei za śwymyia adzod. Kai qióow, xal 
* scznaav wontoy to Peadiog. 83Kat elnsv 
śą avzoi; © Puoidevę* Evvavacdrv, xai tEdozn . 
z - 10 nysVnó MOV TOŃ YrÓvMŁ TO Vs. 
* 15. Al: iazugoi (iozvqai A2B ; X: AUTOŻ — 
— FXt (a. ra ο.) mavra. B: toSovra. 1ós. 
a Aneloaó (AŻhoc 1. utAt;F: , Meloaę). B: hok | 


Kai ra masdaQsa TaUTA, Oi rłaoaęic mUTOL, Edwxey 
alroię xTA. A?: anionata. Kai Toię — 
zaagiow tśros [xai] Bdwxev alrożę xra. (Ut Al su- 


+ TT" 4 
p. ——* 


ko: pra similiter FX.) 13. FXi (p. Kai) łyśrero. x* 
— (alt.) xaż. 10. Al: odx edy. 20.EFX (pro ów) 60a. 
"WE A?B+ (a. rj fac.) zdor (41 FX"). 


sg Subscr. capitis: A: Vecosis B. 
y, Ioser. capitis: A:'Opaotc y 

1.B* (pr.) Vafaxy. (AEFXt). X: Gntytrero. 
2. EX: pacikeię' Kakśoare ... ró wizy. B: q4- 
Dav. 3.A?B: "Hvumsuia nv (Er. ALEFX, X »- 
vvnviov). 











Daniel. 
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15. (einer Gp. B: u. ibr Fleiſch fetter. AW: 
ſchien ihr Ausſehen beſſer u. vdlliger von GI. v 
zeigte fich ihr M. vollkommener u. felt er. 

| . Gott gab biefen 4 Rnaben. ifjenf 

| M. Sia (et GW: Renntnif u. Ginkót. YE: u. 

| _fóidtió cit in jeder Schr. u. RAE B: 
: aber mar verfanbig in aflerhanb ... dW: v 
fich auf affe .. 

18. dW:ba ber K. befohlen fie [vor ipn] gu brin 
vE: porzufiigren. A:fie biefem vorgeſtellt wecheni 
ten. 

19. unter ihnen allen keiner. vE: traten lu des 


——— — — — — — ——— —— 


Daniel. 


— — — — — — — — — — — — — — — 


(1,15—2,3.) 49 


Der Bier Kunſt und Verſtand. Des Königs Diener. Der Traum. I. 


15* Und nach den zehn Tagen waren fie 
ſchöner und beſſer bei Leibe denn alle 
Knaben, fo von des Koͤnigs Speiſe aßen. 

16*Da that Melzar ihre verordnete Speiſe 
und Trank weg, und gab ihnen Zuge—⸗ 
mitje. 


17 Aber ber Gott biefer vier gab ihnen 
Kunſt unb Berfłanb in aNerlei Sdrift 
und Weisheit; Daniel aber gab er Ver⸗ 
ſtand in allen Gefichten und Träumen. 

18* Und ba Die Zeit um mar, Die Der Kö⸗ 
nig beſtimmt Hatte, daß fie ſollten hinein 
gebracht werden, brachte fie der oberſte 
Kämmerer hinein vor Nebucadnezar. 

19* Und der König rebete mit ihnen, und 
ward unter allen niemand erfunden, der 
Daniel, Hananja, Miſael und Aſarja 
gleich wäre; unb fle wurden des Koönigs 

20 Diener. * Und der König fand fie in 
allen Sachen, die er fie fragte, zehnmal 
klüger und verſtändiger, denn alle Stern⸗ 
ſeher und Weiſen in ſeinem ganzen Reich. 

21* Und Daniel lebte bis in das erſte Jahr 
des Koͤnigs Cores. 


i. Sm anbern Jahr bed Reichs Nes 
bucadnezars hatte Nebucadnezar einen 
Traum, davon er erſchrak, daß er auf⸗ 
2wachte. *Und er hieß alle Sternſeher 
und Weiſen und Zauberer und Chaldäer 
zuſammen fordern, daß fie dem Könige 
ſeinen Traum ſagen ſollten. Und ſte ka⸗ 

_ Śmen und traten vor ben König. * Und 
b wr RKdnig fprach zu ihnen: Jch Habe 
einen Traum gehabt, ber bat mich ere . 
jhredt, unb ich wollte gern wiſſen, 
wać es für cin Traum geweſen ſei. 








U.L: bag bel Leibe. | 
U.L: Zaͤuberer. 
U.L: was fiir ein Tr. gewefł. 


Daft. B: ſtanden vor bem R. 


10. w8akrfager u. W. B: tn allen S. von Weis⸗ 
Kl u. Lerſtand, bie b. R. von ihnen fr., ba fanb er fie 
omal fiber alle ... AW: der SB. unb Ginfiht. vE: 

1 jrzer Wiſſenſchaft u. G. darin d. K. fie prifte... 
Poler ala „„. dW: Zeichendeuter u. Befdhwórer. vE: 


* becjdyriftfenner un. Sterndeuter. 
"1. B: blieb? vE: war. A: erlebte bać erſte ... 


1. dW.vE.A : Regierung. B.dW: (traumte) N. 


Potgąlotten · Bibel. M. T. 3. Bv 2.Abth. 





*Post dies autem decem apparuerunt 15 
vultus eorum meliores et corpulen- 
liores prae omnibus pueris, qui ve- 
scebantur cibo regio. *Porro Malasar 16 
tollebat cibaria el vinum potus eorum, 
dabatque eis legumina. 


Pueris autem his dedit Deus scien- 17 
tiam et disciplinam in omni libro et 


ks.<8,3. sąpientia, Danieli autem inielligen- 
+t.óa-41, (jam omnium visionum et somnio- 
„s. rum. *Complelis ilaque diebus, post 18 


quos dixerat rex ut introducerentur, 
introduxit eos praepositus eunucho- 
rum in conspectu Nabuchodonosor. 
*Cumque eis locutus fuisset rex, 19 
non sunt inventi tales de universis 
ut Daniel, Ananias, Misael el Azarias; 
et steterunt in conspectu regis. * Et20 
omne verbum sapientiae el intelle- 
clus, quod sciscilatus est ab eis rex, 
invenit in eis decuplum super cun- 


%%. elos ariolos et magos, qui erant in 
«,2s,  Universo regno ejus. *Fuit autem 21 


Daniel usque ad annum primum 


Eer11. Cyri regis. 


In apno secundo regni Nabu- HH. 
chodonosor vidit Nabuchodonosor 


27.19cJuB:4, SOMDIUM, et conterrilus est spiri- 
18e.38,15e. ius ejus, et somnium ejus fugit ab 


eo.  *Praecepil autem rex, ut 2 


1205,. convocarentur arioli et magi et 
Es.47,12s- malefici et Chaldaei, ut indicarent 


regi somnia sua. Qui cum venis- 
sent, sieterunt coram rege. *EKt 83 
dixit ad eos rex: Vidi somnium, et 
mente confusus ignoro, quid viderim. 


2. 8: Praec. ergo. 


Traume. B: u. fein Geift wurde ganz barniederges 
ſchlagen, baf f. Sthlaf ihm verging. AW: warn un: 
tubig, u. f. Schl. war rabin fir ibn. vE: beunrubigt. 


2. bie Wakrfager. (Mie 1,20.) B.dW: ſeine 


Srńume (anzuzeigen) anzeigten. vE.A: ftellten fidh. 
3. (Wie: 6 


„1.) B: bag th ben Tr. wifjen móchte. 


vE: ihn zu erfabren. A: ſah ein Traumgefihi, u. 
kap: verwirtt, u. ih wig nicht megr wać 
ak. 
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50 (2,4—11.) Ban 





iel. 


Regis somnitum efusgue per Danielem tndicatio et tnterpretatie. 


$ Kal sinov oi Xahdaioi z6 Baaikst Zvęiczl* | —X TNOTR I 120 —A mar, 4 


Bœodæo, alg royę alówag dhdr av alnóv ; 
10 ivinviov tolg maioly cov, xal rr» GY)- | 
xQiow drayyehodusy. 5 Anexqibn 0 faat- 
—8 «ai elney zołę Xaldaiow O lozog 
an uoũ AREOTN. Bos ody uf] pywęlonei |, 
uor z0 drynvioy xal Thy ovyxoioi œuroũ, 
ei, Grólauay Koza88, xał ol olxor vudóv diaę- 
nayqcorta. ÓŚ'Edavy 08 t0 śrunvioy «al Thy 
ciyxgtow avtoi yvwolonzć not, dónaza xal 
dwqsay xai riujy moliny Lrpsoda naQ suoV. 
IlLny rò dryrznov xal zńy GvyxQiow avzod 
anayyelkazś mot. 7 AnexqlBnoav ot Xal- 
daior dx Oavrdpov xai elnav: (O Paoievę |. 
sinazo TO dyumnioy zoły nasoły aUzod, xal 
shy avyxQiww avzod dvayyehoiuew. Ś An- 
sxol8n 6 Paciultug xał elnsy* En alnoelaz 
ołóa dyw Oz „our pałę dęayogakeca, xa8- 
Oz oidas⸗ ôri dnśozy dn dnod 10 Gjna. 
9 Bay. ody 20 dednyioy uj Anazyslknte pot, 
olda 01 Gjua wevdżę xał dup agnivoy ovv- | 
t0:008 alnaiy droónioy dnoń, św 0d 0 XCŁQ0G 

naqekOyj. „To drynnóv mov sizaze HOL, xał 

zwodouae Oz: ti GVyxQtow QUToU Gracya | 
Leirt nor. 10'AnaxoiBnoav zaaw oi Xaldaiot : 
dóniov tod Baciliwg xał Lóyovcia" Ovx śotw 
dvBownros tal tijis $nodę Ogtig Ovyraczm T0 

Ojna zob Baciltog Yrwoloatr, xador ndę 
Pacilsus utyaz xal dęycy bjna zoiodzo ovx 
śnegocą dnaotd0v, udyoy xai Xahdaiov. 

1UOz: 6 hóros óv 0 Pacidedy dnepozd, Paqe, 
xal Ereqos_ ovx otw 05 ayieyyehei „adzóv 
dvoniov ToV Poaelźcoz, alk 7 Oso, ÓYv Odx 
śozw ij xatotxla usta anion oaQx0ę. 


4. M42B „(pro ałnov AIX) łłalnycav. EFXY (p. 
— ) avrs. 


aka (ab in.) Każ. B* zał sózrey €t By EL adr | 
(AEFXf). | 


6. B: dwętac. | 

7.B: Anexo. (* oż i Xaoo. ).) daurepoy = to devre⸗ 
pov) x. eóm. ... * (alt.) adr. X: dzay 

8. Bi (ab ia. ) Kaś. A?B: tdece (ot. AtX; EFX: 
ed0ere). 
z. B: arvayy. ... Śoózmów pa ... | (a. Thy oiyxę.) 


"10. B* aalw (AEFXŻ).. „pon. dw70.ante 7v09. | 
— XT (8. śraos0.) ndyra. ALEFX* (alt.) xx zał i 
| 
11.B: aa? oż 8. Xt (fa (.) 00ev sw dyddyeca ye ' 
płaBa: aSarto ola. 
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v. 4. 7% MARA 

v.5. p sNYGob ib. mb" R"32 

v. 8. PTO N'3I 

v.9. p pmann ib. papa R'3a 
v.10. p mros ib. yapa N 33 
ib. p'm3 R 3 

v.11. TOD ND 


4. BA: Syrifó. dW.vE: Aramslfh. B: De K. 
Tebe in Ewigkeit. dW: O K. lebe ewig td! vE: Ró: 
ad ewig! B.vE: bie Deutung anżetgen. dW: er⸗ 
dffnen. 
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Der entfafiene Traum und ſeine Deuntung. Die zu hohe Forderung. 


4* Da ſprachen bie Chaldäer zum Koönige 
auf Chaldäiſch: Herr König, Gott verleihe 
dir langes Leben! ſage deinen Knechten 
den Traum, ſo wollen wir ihn deuten. 

5*Der Kdnig antwortete unb ſprach zu 
den Chaldäern: Es iſt mir entfallen. 
Werdet ihr mir ben Traum nicht anzei⸗ 
gen und ihn deuten, ſo werdet ihr gar 
umkommen, und eure $aujer ſchändlich 

6 verſtoͤret werden. *Werdet ihr mir aber 
den Traum anzeigen und deuten, ſo ſollt 
ihr Geſchenke, Gaben und große Ehre 
von mir haben. Darum ſo ſaget mir den 

7 Traum und ſeine Deutung. * Sie ant⸗ 
worteten wiederum und ſprachen: Der 
Koͤnig fage ſeinen Knechten den Traum, 

8 ſo wollen wir ihn deuten. * Der Rdnig 
antwortete und ſprach: Wahrlich, ich merke 
es, daß ihr Friſt ſuchet, weil ihr ſehet, 

O daß mirs entfallen iſt. * Aber werdet 
ihr mir nicht den Traum ſagen, ſo geht 
bać Recht über euch, als die ihr Lü⸗ 
gen und Gedichte vor mir zu reden vor⸗ 
genommen habt, bis die Zeit vorüber 
gehe. Darum ſo ſaget mir den Traum! 
ſo kann ich merken, daß ihr auch die 

10 Deutung treffet. * Da antworteten die 
Chaldäer vor bem Konige und ſprachen 
zu ihm: Es iſt kein Menſch auf Erden, 
der ſagen fónne, das der Koͤnig fordert. 
So iſt auch kein Koͤnig, wie groß oder 
mächtig er ſei, der ſolches von irgend ei⸗ 
nem Sternſeher, Weiſen oder Chaldäer 

11 fordere. * Denn das der Konig fordert, 
iſt zu hoch; und iſt auch ſonſt niemand, 
der es vor bem Koͤnige ſagen koͤnne, aus⸗ 
genommen bie Goͤtter, bie bei Den Men⸗ 
ſchen nicht wohnen. 


6. U.L: mir ben Traum. 


5. fo ſollt ihr in Stfdezerhanen.... B: Das Wort 
ił von mir gegangen! dW: ausgeſprochen! (vE: Die 
Safe iſt m. entf.) B: $. ju Dredhaufen gemacht w. 
dW: in Kothh. oerwaunbeli. vE: in einen Moraſth. 

6. dW.vE: u. gr. (viele) Koſtbarkeiten? 

1. vE: abermals. B: zum andernmal. dW.A: 
jecitenmal. 

8. B.vE: Zeit wollet gewinnen. dW: Juverlśfjig 
nei$ if nun, bag ihr 3. zu gew. ſuchet. 

9. glefcheś HNedt ... undo Schnödes. B: fo tfł euer 
theil einerlei, daß ihr ein lügenhaftes u. verkehrtes 
Bort ... fagen ... AW: ift dieſes allein eure Abſicht, 


8,9. 8, 1 0.6,6. 
1RBg.i „St. 


3,29; 
Rar.6, 11. 


NE. 
* Responderuntque Chaldaci regi Sy- 4 
riace: Rex, in sempiternum vive! dic 
somnium servis luis, et interpretalio- 
nem ejus indicabimus. * Et respon- 5 
dens rex ait Chałdaeis: Sermo re- 
cessit a me. Nisi indicaverilis mihi 
somnium et conjecturam ejus, peri- 
bilis vos et domus vestrae publica- 
buntur. * Si autem somnium et con- 6 
jecturam ejus narraveritis, praemia 


v-48.4.80.5, et dona et honorem multum acci- 


pietis a me. Somnium igitur et in- 
terpretalionem ejus indicate mihi. 
* Responderunt secundo atque di- 7 
zerunt: Rex somnium dicat servis 
guis, et interpretationem illius indi- 
cabimus. *Respondil rex et ait: 8 
Certe novi, quod tempus redimitis, 
scientes, quod recesserit a me sermo. 
*Si ergo somnium non indicaveritis 9 
mihi, una est de vobis sententia, 
quod interpretalionem quoque falla- 
cem et deceptione plenam compo- 
sueritis, ut loquamini mihi, donec 
tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam, quod inter- 
pretationem quoque ejus veram lo- 
quamini. * RespondeBtes ergo Chal- 10 
daei coram rege dixerunt: Non est 
homo super terram, qui sermonem 
tuum, rex, possit implere. Sed neque 
regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab 
omni ariolo et mago et Chaldaeo. 
*Sermo enim, quem tu quaeris, 11 


asg” rex, gravis est, nec reperietur quis- 


quam qui indicet illum in conspectu 
regis, exceptis diis, quorum non 
est cum hominibus conversatio. 


u. Lug u. Trug H. ihr euch verabredet ... fprechen. 
vE: h. ihr einerlei Meinung u. habt euch vorgenom⸗ 
men ... B: ble bag b. 3. ſich veraͤndere? dW.vE: 
Anbert? 

10. anzeigen könne (1, 20). B: des R. Wort an: 
zuzeigen vermag. dW: bie Sache, welche der R. fagt, 
vermoͤchte zu eróffnen, weshalben auch feln großer u. 
miót. R. eine Sache wie dieſe verlangł bat... vE: 
auch hat noch ... geforbett. 

11. B: Das Wort. dW.vE: Die Sache, welhe ... 
B.dW.vE: zu ſchwer. dW.vE: beren Wohnung nicht 
unter b. DR. ift. B: bei keinem a ę iſt. 
| 2 
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NE. Regis semnium ejusque per Danielem tndlcatio et tnterpretatio. 
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Daniel. 
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Duż Urtheil gegen Die Weiſen. Daniels Anerbieten, Geſicht des Nachts u. Lobpreiſung. II. 


| 
12 Da warb der Köonig ſehr zornig, und 
befahl ale Weiſen zu Babel umzubrin= | 
13 gen. * Und das Urtheil ging au8, Daf 
man bie Weiſen tödten ſollte; und Das | 
niel ſammt felnen Geſellen warb auch ges 
ſucht, bag man fie tóbtete. | 
14 Da vernabm Daniel ſolches Urtheil 
unb Befegl von Mrioch, bem oberften 
Richter des Königs, welcher auózog, zu | 
15 tdoten bie ZBeijen zu Babel. *Und er 
fing an unb fprach zu des Koͤnigs Bogt 
Arioch: Warum iſt fo cin ſtrenges Ur⸗ 
theil vom Koͤnige ausgegangen? Und 
16 Arioch zeigte es dem Daniel an. * Da 
ging Daniel hinauf und bat den König, 
daß er ihm Friſt gäbe, damit er bić Deu⸗ 
tung bem Konige ſagen möchte. 


17 Und Dantel ging heim und zeigte ſol⸗ 
ches an ſeinen Geſellen, Hananja, Miſael 

18 und Aſarja, * daß fie Gott vom Him⸗ 
mel um Gnade bäten ſolches verborgenen 
Dings halben, damit Daniel und ſeine 
Geſellen nicht ſammt den andern Weiſen 
zu Babel umkämen. 

19 Da ward Daniel ſolches verborgene 
Ding durch ein Geficht des Nachts geof⸗ 

fenbart. Darüber lobte Daniel ben Gott 
20 vom Himmel, *fing an und ſprach: Gelo⸗ 

bet ſei der Name Gottes von Ewigkeit zu 


Quo audito rex in furore et ini2 
ira magna praecepit, ut perirent 
omnes  sapientes Babylonis. *EL13 
egressa sententia sapientes interficie- 
bantur; quaerebanturque Daniel et 
socii ejus, ut perirent. 

Tunc Daniel requisivit de lege 14 


„46 atque sentientia ab Arioch principe 


militiae regis, qui egressus fuerat 
ad interficiendos sapientes Babylonis. 
*FEt interrogavit eum, qui a rege 15 
potestatem acceperat, quam ob cau- 
sam tam crudelis sentenlia a facie 
regis esset egressa. Cum ergo rem 
indicasset Arioch Danieli, * Baniel 16 
ingressus rogavit regem, ut tempus 
daret sibi ad solutionem indicandam 
regi. 

Et ingressus est domum suam, 17 
Ananiaeque et Misaeli et Azariae, 
sociis suis, indicavit negotium, *ut18 


Eor.1e, quaererent misericordiam a facie Dei 


coeli super sacramento isto, et non 
perirent Daniel et socii ejus cum ce- 
teris sapientibus Babylonis. 

Tunc Danieli mysterium per vi- 19 


„so, Sionem nocte revelatum est. Et 


benedixit Daniel Deum coeli, *et20 
łocutus ait: Sit nomen Domini 
benedictum a saeculo 'et usque in 


Gwigfeit, denn ſein ift beides Weisheit | Jeb.17,13. sąęculum! quia sapientia et fortitudo 

21 unb Starfe! *Gr ändert Zeit unb Stunde, *5=% ejas sunt. *Et ipse mutat tempora 21 
e fegt Könige ab unb fegt Könige ein, | Pyyar. et aetates, (ransfert regna atque con- 
er gibt Den Weiſen ihre Weisheit unb | stituit, dat sapientiam sapienlibus, 

22den Berjłanbigen ihren Berfłanbd. *Gr. et scientiam intelligentibus discipli- 
ofjenbaret, was tief unb verborgen ift; er | tCor.x10,4, NAM. *Ipse revelat profunda et 22 
weiß, was in Finſterniß liegt, benn Beł | „12. abscondita, et novit in tenebris con- 

23 ihm ifł eitel Licht. * Ich Danfe Vir unb | djeh.16. slitula, et lux cum eo est. * Tibi, 23 
lobe bidy, Gott meiner Biier, baf bu : Jee.1,17 [Deus patrum nostrorum, Confiteor 
mir Weisheit unb Stórfe verleifeft, und | teque laudo, quia sapientiam et for- 
jegt geoffenbaret haſt, darum mir bich titudinem dedisti mihi, et nunc osten- 


— — — 


20.U.L: beide W. 22.A.A: im Finſterniß! 23. 8: patr. meorum. 


nit Berftanb u. Ginfigt. B: Oberften ber Trabanten. 
'E: Leibwache. dW: Scharfrichter? herzigkeit erbitten móchłen. dW.A: erfleheten. dW. 
15. B.vE: Befeklshaber. dW: Grofbeamten. vE.A: Geheimniſſes. AW: fie nit ... umbrachien. 
B:das Urth. som R. fo cilig? dW: Wozu bas firenge 19. dW: in einem G. der Nacht. vE: nigtlichen. 
Gdep ... YE: ber harte Beja. 20. des Himmels. YE.A: ift bie ZB. u. (bie) Macht. 
w B.dW.A: hinein. vE: bin. B.A: Zeit (u 21. B.vE: bie Jelten u. (bie) Stunben. A: vie 


(R). Zeitalter! 
s B.dW.A: in ſein Haus. vE: ſeine Wohnung 


18. den S. des Himmels. B: von bem ... Barm⸗ 


22. bei ihm wohnet Bas Licht. AW.vE.A: (ent⸗ 
hüllet) bas Tiefe u. Verb. 
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oausy maQi 0oV, xaż 10 0qaua cod Paoikiwę 
dróQioag ot. 

24 Kai qadw danji nodg Aqy, 0v 
xarócznoew 6 Paoihedę dnolicas z0lg 00poLĘ 
Bagvlórog, xał slnew avz$* Tois oogovg 
Bogvlóvog uj anolśoys, eigayxye OŚ ue ty- 
óntov zod Bacikiwg, xał cqv cvyxQaw TQ 
Bacihst avayysaó. 35 Tozs Aqy tv anov0j 
sigjyaysy zóv dascjh śroórnioy tod Baciiwę 
xal elney avtQ' Evorxa dv0ga tx cór viów 
cię ulyualmciag zs Iovdaleg, Ogzw 20 oVy- 
xotua z Bpacadst arayysdkń. ©Ka an- 
sxQiSn 6 Bacisdg xai sinev 1 daria, 00 
«0 Ovona Balricag' El ddsacal not dvay- 
zelhaw 10 dodnnioy 0 idov, xal zw odyxQtow 
avrod; 21Kal ansxgisy daria dwórniov 
zob Bacidioy xai siny" TO uvarnęwy O 0 
Bacihttę dnepwzj ovx loriw oogów, pndyow, 
dnaotódy, pażaornyóy, avayysida: z Bacci" 
28 2242 darw 0 Oeóg dy oVqwj dnoxalvzzow 
uvotrQu, xai śrvógiaew tÓ Baciksi Nagov- 
godovócoQę © Osi qzerdoda im doydzow tów 
queoów. TO śronsióy Gov xai ui OQdoaĘ Thg 
xspanijg Gov tri ziję xoltyg aov tzodró totw* 
29 Ży Paciust dBawpaę* ol Biahoyanol Gov 
dni tiję xoitnę Gov AveBncav, ci dei pewioSai 
nara zadra* xal 0 anoxaluztoy kvozijęta 
dyvoąiody Gor X dsi yavdaSa. 30Kai dno 
odx iv cogię jj oVoy dy dnoi nagi navzag 
zovg tóvrag 10 uvothqtow zodzo ansxalvpoy, 
ahh Mxay tod rav ovyxętow t$ Baciel 
zrvwglcai, Wwa 0ovg diakoy0uovg Tiję xaQdIaG 
60v 7vQG. 


31 29 Bacidsó d0e0gsg, xał idOV sixór | 


ula, usydky r slxów daly, xal : modgowię 
avriję Vnaogeojs, dozóoa q0 QOgÓROV GOV, 


Ba Xi (p. Kai) su8łws et (p. alyxQ.) ta ópdna- 


"26. A: Baęracaę (saepe; Bażr. A2B).. 
(A2B; EFX: 3 —R 

28. B: qᷓ toes Otò&. 

29. B* XV (AEFXf) et ż9e0i9. (At). 

30. B+ (p. pr. śnoż) 03. A1* zżro (A2B$). 

31. AL: dwa (zrpógoyss A?B; EX: Owo). 


„*ołów. 
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Regis somntum ejusgue per Danielem tndicatio et interpreltatio. 
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v. 25. epa NMO  v.26. "HM 
v.29. mmm ib. "may ib. WATa N 33 
v. 31. n "TM 


| 23. benn bu haft.. 
| 24. Derhalben .. . Fam u. ſprach. B.dW: hinein. 
B: ben der R. gefet gatte. dW: verorbnet. VE: bes 
auftragt. B: Du wolleft .. 
25. Ich babe Ginen gef. B: cinen Mann von ben 
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Daniel. (2,24—31.) 55 p. 
75 
Daniel vor Dem Könige. Das verborgne Ding durch Gott. Die Deutung des Zukünftigen. NI. A 
geścten haben, nehmlich bn haſt und des disti mihi, quae rogavimus te; quia „A 
Rinigó Sade geoffenbart. | sermonem regis aperuisti nobis. "7.38 
24 Da ging Daniel hinauf zu Arioh, Post haec Daniel ingressus ad 24 8 
der vom Koͤnige Befegl hatte, die Wei- | "'* Arioch, quem constituerat rex ut 8 
ſen zu Babel umzubringen, und fprach | perderet sapientes Babylonis, sic ei "8 
zu ihm alſo: Du ſollſt bie Weiſen zu | locutus est: Sapientes Babylonis me Rae: 
Babel niet umóringen, fonbern führe perdas! introduc me in conspectu | | ż 
nij ginauf zum Koͤnige, ich wiO bem: . regis, et solulionem regi narrabo. 5 "3 
25 Rónige bie Deutung fagen. * Ariodh . * Tunc Arioch festinus introduzit 25 RZ 
brachte Daniel eilenbf hinauf vor Den Danielem ad regem et dixit ei: In- ; * 
König und ſprach zu ibm alſo: G8; veni hominem de filiis transmigra- 5 
iſt einer gefunden unter den Gefangenen tionis Juda, qui solutionem regi an- „Sj 
ans Juba, ber bem Koönige bie Deutung : nunciet, * Respondit rex et dixil 26 HE 
26fagen fann. * Der Rdnig antwortete .  „,.  Danieli, cujus nomen erat Baltassar: 3 
und ſprach zu Daniel, den ſie Beltſazar Puſtasne, vere potes mihi indicare 3 
hießen: Bifł bu, Der mir den Rraum, somnium, quod vidi, et interpreta- " e 
den ich geſehen Habe, unb felne Deutung ' tionem ejusł *Et respondens Da- 27 JE 
27 zeigen kann? * Daniel fing an bor bem niel coram rege ail: Mysterium, quod GE 
Kinige unb fprah: Das verborgene | rex interrogat, sapientes, magi, arioli "ag 
Ding, bag der Rdnig forbert Son Dem | paasii, et aruspices nequeunt indicare regi; RZ 
Weiſen, Gelehrten, Sternſehern und 949% *sed est Deus in coelo revelans 28 F k 
Wahrſagern, ſtehet in ihrem Bermógen | mysteria, qui indicavit tibi, rex Na- GSA 
28 nidjt, bem Koͤnige zu fagen; * fonbern | buchodonosor, quae ventura sunt in A 
Gott som Himmel, der fann oerborgene | novissimis  temporibus.  Somnium * 
Dinge offenbaren, der hat bem Koͤnige tuum et visiones capitis tui in cu- A 
Nebucabnezar angezeigt, wa8 in tiinftie bili tuo hujuscemodi sunt: *Tu29 sA 
gen Beiten geſchehen fol. Dein Traum rex cogitare coepisli in stralo tuo, F 
und dein Geficht, ba bu ſchliefeſt, kam quid esset ſuturum post haec; et Leżą 
20 daher: "Du Konig dachteſt auf beinem | "x qui revelat mysteria, ostendit tibi 4 
Bette, wie e8 doch hernach gehen wiirbe; quae ventura sunt. *Mihi quoque 30 e 
unb bez, fo verborgene Dinge ofjenbart, non in sapientia, quae est in me "z4 
fat bir angezeigt, mie e8 gehen werde. plus quam in cunclis viventibus, sa- „p 
30* So tft mir ſolches verborgene Ding | cramentum hoc revelalum esi, sed — 
geoffenbart nicht durch meine Weisheit, ut interpretatio regi manifesta fieret — 
al8 wäre ſie größer denn aller, die da et cogitationes mentis tuae scires. SEE 
leben, fonbern barum, ba$ bem Koͤnige — 
bie Deutung angezeigt würde, und bu. — 
deines Herzens Gedanken erführeſt. 
31 Du Konig ſaheſt, und flehe, ein ſehr Tu rex videbas, et ecce quasi31 — 
großes und hohes Bild ſtand gegen dir, statua una grandis: statua illa magna AE 
= et statura sublimis stabat contra te, — 
31. U.L: groß u. hoch B. ſtund. M. 4: ſtand — aż 
vor bir. 29. 8: stratu. a 
rap, Weggefibrten. dW.vE: unter (au8) b. Sagen. A: in der legten Zeit. | M. 
en der Gefangenſchaft. 29. deines Manpta Gefihte...war dieſes. B.dW. >. 


2. B: Bermagff bu mir zu wiffen zu thun. AW: vE.A: auf beinem Lager. B.dW.YE: Dir, o Koͤnig, 
Bitu im Stanbe... funb zu th. A: Glaubſt bubenn ſtiegen auf b. £. deine (bie) Gedanken auf. SE 
BRHiÓ ... zu koͤnnen? 30. B.dW: (bie) W. bie in mir wóre vor allen Le: „ 

17, forbert, verimógen Peine ... W. unb Gteruf. bendigen. vE: die ich etwa ... vorauć Gatte. : 
ka £. zu fagen, dW.vE.A: Geheimniß. vE: gefor= 31. glónzete ondnebuend ... B: eln febr gr. B., F 
dat fat (1, 20). bafjelbe B. war gr. u. feln Glanz vortrefflich, bać ... e 

28. in $, B: am legten ber Tage. AW: wać feln dW: Kod u. f. GI. ausnebmenb, es fi. vor Dir ... za 
bad ia ber Folge der Zeiten. YE: in nadfommenben vE: Bilbfsule ... BI. war herrlich. 
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xał 7 Oqacig adziję posoa. 32H ulxóv, tę 
7 xepaaq yęvolov xadagov, ai qsigeę nad z0 
ozijóog xał oi Pocy/oves æurijcç dępvęoi, 4 
xothia xał oł anoot zalwoi, S3Sai xvijuai 
otónęaż, oł aödec uęooc póy u otdząody, ćpog 
Óć u Ocrońxi0v. 34 Eoevoei w⸗ ovᷣ —RX 
LiBoy ; Oqovg draw gagów, xal drazakcy * 
eixóva drml zovę nóduę zodg otdngodę xai 
óczęaxlyovę, xai dhórzvvev avzovg al rólog. 
35 Tore dlanrisOnaav się Ana$ 6 clónqos, 10 
00rqaxov, 6 zaaxóg, 6 dopvQoc, 0 zqvaóg, xai 
tyłrorzo ©gał xoviogróg An AAwvog Bzętwiję, 
zai $iQev aVta zo nAijOog Tod nysiuatOę, 
xxl Tomo;y ovy evośdy avroiz' xai O LlBog 6 
qazażaę zhy aixóva tyenj 67 0gog ulya, xai 
end wos nóoay cj» ri». 86 Tovzo dozw 
20 ſrinvios xcèà tijy odyxQtciw avrod dody 
ŁYOJTŁOY TOV Baciltwg. 


— — — — — — — a 


37 Zù Paoisi, Baciksug Baoiliov, G 6 
de0g toV otqQarov Bacikslay iozvQóv xai xQa- 
zady wał Śrrunow Bdwonaw SŚdy zara tonę 
Orov xaroixodow oi vlol ców ay8 prow, 
Brnoia ca ayQod xał nszawa Tod oUpavod «al 
iyOvas zę Baltocnę Sdwoxav dv zj qatąl oov, 
xal XRIŚCTNOŚY GE xVQLOv Ndszoy* Gd al 4 
xepadq 7 revoij. 39 Kai órłow Gov asaorij- 
Gera Paoilala ćrioa trow gov jr dotly 0 
* voos xaż Paoihela zęlry q żorw O yakx0g, 
7 xvoiüoes zaong tiję Ns- 40 Ka] Baoueio 
teragry żozai iogvęa ©g 0 — 0v reono⸗ 
0 olóngog Aenzwa xał danuta zara, odzę 
zavta Aenzvyvet xal doudtau. 41 Kai Ozi sldsę 
tod; nodaę xał zotg daxzylovg, ueyog nóy ti 


32. B*'H. A?B (pro xabaęż A! EFX) żę OTB, 

33. Xt (ab in.) xaż et (p. 00.) aurżs. ABY (p. : 
odnę.) xaż (ALUX*). X* dż. 

34, B*5(AEXi; X:0ru). A2B (prożrnySąk'X) | 
 antaziody (EFX: aneta 8). 

35. B: ró Oarę., ó aid. A? B: tydveto (żybbowco | 
A!EFX). X: łEnę. QUTUS.. „ełx. łydvero., FX: ty 0004. 

33. FX (pro śm) by p. B* zi. (AM) FX* zas żyć. | 
rs Sałago. (t AŻ B). | 

39. B* 7 1TiG ŁOT. 0 der. SA FX:7 
A2B: rętrq jrię (rę. AL FX 

40. A?BH (p. rerciorn) 7 — (ASF) FX: iayt- 
— AŻB* (pr.) (A'TFXŻ$) ... (pro alt. Jaaa 


:) danadau, 








7 żar. 6 aq7.). 
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Bogts somynium efusgue por Danielem tndloatio et (intargreiatia. 


— — — na — — — — M 


NART LOW my TAPR+ DRp 32 
misy ab SYTJ MURY sbbz 
w mnÓTM Wi RÓS NI ip 
fina spió9 SB NT Ńtó 1 uóną 33 
mis sny : bn r qiimo3 DTD * 34 


nr Rby 25 nan wię” 


ROTOD 9 iż "5Y kobzh nna 
PI — JU NĘBI) NB) N> 
NDDI NG NEON ROT Nina 
—2RB mz "m RZYM 
"RD "pR->51 Na" filar xipza 
NNO"Y 1 RJZKY inz napór 
-53 nRZDI 23 nd mna xbbzh 
"DN] —* bor MIT  1R77N36 
| 'Rzża"or 
mb 1 82950 Tin RZbo HDR 
NOR SPE REM RrMDZD RPO 
— PAT ny-doz —— 38 
72 am ELLA N33 nh 
MBR” Nh "IN 11202 Bb 
mę: 1sbn ospy —* ;RZNTT 7 39 
wala — —8 733 RVR 
obma iRyR="o2 odtón "7 RÓRI © 
-b2 ROD? nppn RI Sip'27 
xb$ Sry prmo Shryo 1 DÓP 
PIB PZNOP DZUDUY NZD 
RDYAZĄ) REJ NME 127) 41 


37 


v.32. MODI NOZ ib. WATRÓD 
v.38,bis "m ib. nDDZ NI 
v. 37. n a 

v.38. p UM ib. "m "=" 
v.39. yopa wa ib. "mm" 
ib. nxnsżn ""pr R"ŻN AND R 
v.40. P RPSSY 


31. uub war... B: u. f. Auſehen war erſchr. vE: 
fürchterlich. 

32. dW:ŚBrift.. B: Hũften. 

33. A: Toͤpferthon. 





— — — — — — — — — wy — 


32 das war ſchrecklich anzuſehen. * Deſ⸗ 
ſelben Bilded Haupt mar son feinem 
Golde, ſeine Bruſt und Arme waren 
von Silber, ſein Bauch und Lenden wa⸗ 

33 ren von Erz, *ſeine Schenkel waren 
Gijen, ſeine Füße waren eines Theils 

34 Eiſen, und eines Theils Thon. * Sol⸗ 
ches ſaheſt bu, bis daß ein Stein herab⸗ 


das Bilb an ſeine Füße, bie Gifen und 

85 Thon waren, und zermalmete fie. * Da 
wurden mit einander zermalmet das Ciſen, 
Thon, Erz, Silber und Gold, und wurden 
wie Spreu auf der Sommertenne, und der 
Wind verwebte fie, daß man fie nirgende 


das Bild ſchlug, ward ein großer Berg, 
36 bag er Die ganze Welt füllete. *Das | 
iR ver Yraum. Mun wollen wir die 
Deutung vor bem RAnige fagen. 
37 Du, Kdnig, bijt ein König aller Kö⸗ 
nige, bem Gott vom $immel Kdnigreidh, | 
Macht, Starfe unb Góre gegeben Hat, | 
$8*%unb alle, ba Leute wohnen, dazu bie 


unter bem Himmel in Deine Hände ge⸗ 


fen Kat: bu bift bas golbene Qaupt. . 
39* Nach bir wirb cin anderes Koͤnigreich 
auffommen, geringer denn deines; Dare 
nach das britte Koͤnigreich, das ehexn iſt, 

welches wird über alle Lande herrſchen. 


denn gleichwie Eiſen alles zermalmet 
und zerſchlägt, ja wie Ciſen alles zer⸗ 
bricht, alſo wird es auch alles zermal⸗ 
4imen und zerbrechen. 
geſehen haſt die Füße und Zehen eines 


— — 





35. A. A: verwehte ſie. 38. U.L: gilbene. ' 


34. B: ber śn feinen $anben war, ſich herabriß. 
dW: ſich ein St. losriß ohne Menſchenhaͤnde. 

35. B: von der S. dW.vE: v. (ben) Sommerten⸗ 
sn. B: nahm fie weg, bag feln Ort fir fie gefunben 


a 
*E: fillie bas g. Land! 


31. æ. der £. dem der G. des H. GW.VE.A: Ver 
8. der £. B: das Königr. vE.A: bas Reih. dW: 
derrſchaft, Macht u. Gewalt u. Herrlichkeit. 

38. B: śberall, wo bie Menſchenkinder w., Hat er 





Daniel. 
Daż Bild cus Gold, Silber, Srz 20, und Der zermalmende Stein. Die vier Königreiche. LI. 
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et intuitus ejus erat terribilis. * Hłu- 32 
jus slaluae Ccaput ex auro optimo 
erat, pectus autem et brachia de 
argento, porro venter et ſemora ex 
aere, * tibiae autem ferreae. pedum 33 
quaedam pars erat ferrea, quaedam 
autem fictilis. * Videbas ita, donec 34 
v.as.cgs, abscissus est lapis de monte sine 


gerifjen marb ohne Hände, der ſchlug meż1t4.o.Manibus, et pereussit staluam in pe- 


*0. dibus ejus ferreis et fictilibus, et 


comminuit e0s. * Tunc  conlrita 35 
sunt pariter ferfum, testa, aes, ar- 
gentum et aurum, et redacta quasi 

(| Pa.t,£.Job.; . ; 

utANles. IN (avillam aestivae areae, quae rapta 


13.3. sunt vento, nullusque locus inventus 


mehr finben fonnte; Der Steln aber, der ***'*"est eis; lapis autem, qui percusserat 


statuam, factus est mons magnus et 
implevit universam terram. * Hoc 36 
est somnium. lnterpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex! 

Tu rex regum es, et Deus coeli 37 
regnum et fortitudinem et. imperium 
et gloriam dedit tibi; *et omnia, in38 
quibus habitant filii hominum et be- 


£s.26,7; 
Dan. !,18. 


4,19.5,28. 


Thiere auf Dem Felde unb bie Bógel "qr siiae agri, volucres quoque coeli, 


dedit in manu lua, el sub dilione 


geben, unb bir über alles Gewalt verlie⸗ (1. 15 10. 4, Iua universa constituit: tu es ergo 


i caput aureum. *Et post te con-39 

sie. surget regnum aliud minus le, ar- 
genteum; et regnum tertium aliud, 
aereum, quod  imperabit universae 
terrae. * Et regnum quartum erit 40 


40*Da8 vierte wirb Hart fein wie Gifen:  5e:.15,12.p,. vVelut ferrum: quomodo ferrum com- 


49%.  minuit el domat omnia, sic com- 


minuet et conlerel omnia haec. 
*bPorro quia vidisti pedum et digi- 4i 





34. Al.* de monte, 


bie TĘ. bes Belbeć ... er bat bid zum Herrſcher Uber 
biefe alle geſtellt. AW: wo Menfchenf. w., Tht're ... 
Bat er fie ... u. bidh fiber fie a.3. H. gemacht. B:befjen 
g. H. dW.vE.A: ras (ibr) $. von Bolb. 

39. dW.vE.A: Reich. vE: entftegen, Fleine: ... 
B.dW.A: als bu. B: ein anderes, bać dritte. A: an: 
deres drittes. dW.vE: von Grz. B.dW.vE.A: fiber 
bte ganże Erde. 

40. jeneG Alles zerbr. AW: ein viertes. B.dW. 
vE: fłarf fetn wie (bas) G. B: fo wirb es gleich bem 
G., welches alle biefe Dinge zerfdymettert, zerm. u. 
zerſchm. dW: ja wie zerſchmetterndes ©. wirb e8 je: 
nes Alles ... vE: wie cin zermalmendes G. 


— — —— — — — — 
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—X xecaulov, pżęog Oś Te otdnpody, | STIB ina "TIP" SOM ino 
Paoiala Bronin lorau, xa dnó cję GRY | nz RPAEI"101 NRJĘ OD 75 


zijg odnodę Bora dy aVrj, 0v reono⸗ aldec ror . 
aiórjqov Qyaususyunśwo TÓ óozędxep. 


Baciualag doza ioyvqov, xał am avVzjy śozas 
ovrtochonszov. *8'"Ox alósy r0v alónqov Ava- 
kemyuśvov t6$ 06zQ0x0, ovkutysię Eoovzai dy 
onionaze AyBQ0T0, xa OVx ŚGOTAŁ MQOg- 
xoilo0uev0: OVEOS KeTA zoVTov, xaddg O al- 
drQog ovx avuulyywza: z Oozoaxq. *ŁKal 
ery zad; rutQcię ró Buciśoy żrelyow dva- 
atqoei 0 ©a0g tod oVpavoń Baciaiay Few 
eig zóy ałówa ov diagBaqjostu, xał 4 Paat- 
six avzov la$ śzięg ovy vnoluporjoera 
lenzwyei 03 xal luixujcai maca; Tag Bac- 
lsiog, zad aVzq Ovacryoeta się Tovę ałówag" 
45 0y zoónoy idsy, Om dnó Opovg dzuqdy 
Li805 Grev zatqóv, xał dlśncrav 10 OGtęaxov, 
0v oGidrqQov, tó» zaixóv, zóv Gęyvgov, zór 
qovoov. O 8e0g O miyaę dysdgicw ró Ba- 
oihei a dei pewsodm pszć tavra* xai akn- 
Bwóv T0 dwynsoy, xaż MOT) 4 CVYXQWK 
GUZOU. 


46 Toza 6 ßaodeis Nagovgodorócoę £ enecev ' "23 —* a PEPR=E 730 — 46 


ani Tędgwonos xai zró dasqh RęOgeRYNYOW, | 
xai Kava xa sUwdlag słaev aniioai aVTó. 
47 Koi anoxosósię 0 Paoiady elnev zę zla- 
"nl: En th Galaz 0 820g duóy avz0g totw 
9:0 B8a0v xai xUVQ0g tóv xvoloy xal Paoi- 
Lev roõ⸗ Paciśww ; anoxalinzuy uvorijote, 
Or du Ong anoxaldtyu 20 HOT QLOY roũro. 
48 Kal dusydhuwew 6 Bacidadę cóv Hava, 


Daniel. 


Regis — ejusque per Danielem śndicatie ef śnierprelalie. 


42 Kaj | TIDNTN "I Bap"D —*R RAD 
oi daxzvkos zóy modów meqos móy zi odn-| (DDZRNI : NAD sen2 "A abb 42 
ooiv, mięog di si Gzęńnisos* pigos ÓŚ w się |-T0 Br] Ann OMB ina 31 


xa d0ncea nolia xał pusyala ddwkey aV-. 


41. B* xepag. X? (In [.) » 
(da' A2B). 43. X4 (ab in.) 
zn div. AIX: zęoczokAentvoc  (zdaevos A2B). A?2B 
(pro alt. zg óorg. ALX) mera ri óorodnu. 44. (417) 
EX (pro facilłoy AŻB) Baciieiw. A2B (pro róy 
aidya AL X) rię aidwac. B*9:(AUAZX|). 45. A?B: 
stórę (ideę ATX X). 46. AtFX: — 

X: zuwdiav. A3XĘ (p. :iwd.) xa. 4 B* toy xvg. 
xa Racilevę (AFXŻ). A?BH (a. azoxad.) 6 (ALX"; 
FX: xai) ... qóuwdoSąs (EFX: gówyjdyc). 48. B: 
pezaka u, 024. 


pan 42. Mt: 


et (p. 3% ch | 





i 
: 
x 


"D RESPD MIE krasbn n$p 
NOTE MIT wo UIPAN NIE 43 
nb rzvrm NPD 5ena zn 
"34 *PZT — 5*2 KÓW WD | 
WNN RD —* "R ro  * 
N*DDD m mos — 4 
s isbn kraj nóR dsp: pów 
nyb — Lannn RD |0395 
3 Nom pin partón Nb jalal 
— SAP NO] Rinobo pow 
NNTANN down I mfnes bąb->ą m 
N11B NęWN nna = (en 
mbę RZNT) RBQD RDN Cm 
mnR Rab * mo O yrin 3 ; 


z 
mp Tom 2 NAD EU mI x 
»Pi 
h 
i phm NIM: TY DNADTDA NITEK 1 
baiyyl xzbn i my: ;mb mo035 "DR 47 k 
"DN N35T n5R 7 btóp-jn "ZN —* 
w pry nba 1350 RY pydR h 
x330 PAR PDT NTJ xph Od: 48 M 
Js"sio 13927 dno: "33 —* J 
v. 41. bis 3 wm % 
v. 42. MMDZND ib. bis s "r" | 

ib. po”xz mna ib. mz R"2 

v. 43. pwn 
v. 45. PNA N' 2 n 


41. Tdpferthon. B.vE: des G. Befiąteit? wiać 


navaa A2B). Stärke? (A: w. ſein Grund on G. ſein? 


42. GW: jum Shell w. b. Reich ſtark feln u. — 
cl soja gebrechlich! 

in —E Samen ſich vermengen wy 

fleben. dW.vE: ſich vermiſchen im Geióledjie. vE:. a 
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Dos emige adnigteich. Der Gott iiber alle Gótter. Danielś Erbobung · HL. 


Thon umd cineś Theils Gifen, Dad | torum partem testae figuli et pariem 
in zerthelltes Kónigrelch feln, boch ferream, regnum divisum eril, quod 
z von des Eiſens Pflanze baritnen | tamen de plantario ferri orietur, se- 
pótióea, tie bu benn gefehen Haft Gijen cundum quod vidisti ferrum mistum 
sh EeBaragct. *Und daf Die Zehen testae ex lulo. *Et digitos pedum 42 
— iifiem elnes Theils Eiſen und ex parte ferreos et ex parte fictiles: 






































ś Thor fłnb, wirb es zum Theil ex parte regnum eril solidum, et ex 
lm fiarfeś und zum Theil cin ſchwaches parte contirilum. * Quod autem vi- 43 
2 Wed ſein *Und baj bu geſehen Haft Ei⸗ disti ferrum mistum testae ex luto, 

t Tfon vermenget, werben fie fih | U" commiscebuniur quidem humano se- 
— — unter einan⸗ mine, sed non adhaerebunt sibi, 
be , aber fie werden boch nicht an sicuti ferrum misceri non potest 

r balten, glelchwie ſich Eiſen mit testae. * In diebus aulem regnorum 44 
m nicht mengen laft. * Uber zur Zeit illorum suscitabit Deus coeli regnum, 


pier ónigrelche wird Gott bom Him= r. * ie, quod im aeternum non dissipabitur, 
traf in śtónigreidy aufrichten, baś nim⸗ et regnum ejus alteri populo non 
Da gerftóret wirb, unb ſein König-  *7719** tradetur: comminuet aulem et con- 
ssj i auf feln anderes Bolf fommen: sumet universa regna haec, et ipsum 
% miro alle biefe Rónigreiche zermalmen | stabit in aeternum;  *secundum 45 
| we 1) aber eś wirb emiglidy Olci< quod vidisti, quod de monte abscis= 
4 

i * wie bu denn gejchen Baft einen sus esl lapis sine manibus, et com- 
B Haͤnde vom Berge kerabge= | minuit testam et ferrum et aes et 
tiff m, ter bad Gen, Gr, Thon, Silber argentum et aurum. Deus magnus 
Alſo hat ber grofie ostendit regi, quae wventura sunt 
1 Rdnige geżeigt, wie es hernach postea; el verum est somnium, et 
RO ehe; und das iſt gewif der fidelis interpretatio ejus. 
iran „nb bie Deutung ift redht. | 
b Da fu Agia Stónig Nebucadnezar auf | Tunc rex Nabuchodonosor cecidit 46 
jedn Ang t unb betete an bor bem Da⸗ m faciem suam et Danielem adoravit, 
pea — man ſollte ihm Speig⸗ *"*'*'* et hostias et incensum praecepit, 

| 


vr. 





— thun. *Und der ut sacrificaren( ei. * Loquens ergo 47 
4 antwortete Daniel und ſprach: Es.151i.ps TEX ait Danieli: Vere, Deus vester 
ts tm , euer Gott ift cin — Deus deorum est et Dominus regum 
a A> alle Gótter, unb cin Herr et revelans mysteria; quoniam tu 
aber all e Ranige, ber ba kann verbor= potuisti aperire hoc sacramentum. 
gme offenbaten; meil bu bief | * Tunc rex Danielem in sublime ex- 48 
pe Ołeg af fónnen offenba= "= _ tulit, et munera mulla et magna de- 
ber Konig erhöhete Daniel,  —— 

gs im grofe und viele Gejchen= 41.8: part. testeam. 


"key 46. U.L: Raud: 
grof sej piel G. 


Er "4 


—— 


am jangen. 46. dW: beugete ſich! B: liebliche Rauchopfer. 
oe ©. bee $.... werden wirb „„. dW: Wohlgerüche. vE: Räucherwerk. dW.vE; gu 
Sz in bie Gwigłelten. dW.YE.A: in fpenten. 

- vE: intergefen. B: feinem a. M. wez 47. ber bab. D. offenbaret. DB: Gs iſt wahr. dW: 
?en. d ko s u. deffen Herrſchaft feinem ... In Wańkrheit! vE: Wahrhaftig! Wakrlih. B.dW. 
YE.A:ber (cin) ©. ber Gótter. AW.vE: u. ber Offen= 
r Tr. (B. 34.) dW: fiójer Rdr barer ber Geheimniſſe. 

, vE: wańr, unb . (ft 48. dW.A: erbob (boch). B: machte grof, VE; 
r ffł b. Tr. u. fiher f. uolee ij bem D. grofie Ehre. dW.vE.A: viele (umb) 
gr 
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60 (,49—3,6.) Daniel. 


NI. Regis statua adoranda Daniolirgue et secioerum accusatio et in fornaceservatfio. 





M — e adzóv irl nócys teięce masmrby by mo>winy a 
afukesog xal dęyorza oaząanóy xal tn Ś A 
TayTa Todę oogodę Bagoldvog. 4$Koi da- :daą "221 bę by 139 2 * 


vin⸗ yjtijoæro naga Tov Paaihścos, — by "323 x250-0 —X Day 49 
iornoer dni ta żęra zie —* Bapv ©v0$ | 
roͤ⸗ — Mwax xa Agóeveyo' xai! kynt 227 DOTY "I REZ 


Ą davuja qe te cj ailj tov faciśwg. | —E PHZ DRY 9 TIM 1JW2 


NiE. „Erovę OKTOKUUÓŁKATOW Nupovgodo- *7 Dax * 129 —R 12370323 NIL. 


v000Q 0 paoihavę anolnow sxóva X0V0FY, 
vyog aVziję mj jecov itijxortu, svgog adrijy 138 "DDB ninó pax „OW 27 


— p sono, — > ów psd duuć | — NART nypaA MMOSPR MG 
y zogąę BafvAovog a Gr azadey ow- : 
cyayely z0vg Vndzovę xuł TOUS STQATT)OVĘ nóó —8* 123721071 rbaą : 


xa T0Vę ze 1povaórovę xał rvgarvovy —X ——— 605 
xai zovg dn dzovowy xal narta £0VĘ dę> | 

zorza róy —* ehBeiy sły t6v dynaiyicu0y R —X —R "BYR RnB: 
1ijy aixóvog He iornos⸗ Napovyodorócoę 0 | knob RIO subs DĄ — *— 


3 Kal 
fuodeós. 3 Kal owjySncar oi TonaQyc, "RZDANI DPP NI shży NAND 


. ||| YRATOŁ, orqurmod, vᷣyovnevo⸗, zuęayrów us- 
TRAOŁ, oł en dzovaów xc acivrec ol Gqyoviey NRIBYTÓNN płat ina 'RZDD 3 


Tóy IwyGy ty cór Byxauyionóv chs elxövos 
78 iotnoe⸗ Nußovxodoroooc baodeus. xal | —X NIK RPYNDH No 
Naforyoda — — eixovos że — Hy iobuj LR "RPP —R 
ugovyodovocoę. al 6 «ijov$ śBoa dy 
ioyvt' Tui Aiyercu, ion, Laol, pvhai, "21127 DEI 1 vhoꝛ —* 
— 0Hi dy Sęz dxodoyza zc powiję | —X —8 —5— —XR NZD 
Tijc GAAMIYYOS „ovQtyyóę ze xal xedaQag | : 
ounBoxns za nai wadrnętov xał GvUQONUĘ | | rż | 2174 > NTN>! — TEJ1302) : 
xa maY0dĘ 74woug HOVGLXOJY, nlatovteg 00$- (NITP2Z : —RXRBl —8* vinny ras n 
xvveite eq eixövi 7 xoevoij łoryoty Na- > 
povyodovócoq 0 Pacikevy. 8 Kal 0g Ów» ur —B SIP | bp Wan I! 
5 zecóy mqosunjoj, aurj ej woz tuPkydyca-  nizbno TUĄJOD NZ20 odnśp 
| rat el; TY KOMUNOY TOŃ MUQÓR zy xauouśryr. | 


| obgb FROM WAB RJGY 2 297 











| . 
i 48. B* (ult —E "X319103 DP * RZ 
J 49. 42B: — Aæx- (penult.) xaś (AŻBt). | 

Subscr. capitis: A: Oquous y'. —RMW 139] 5B' —8* 6 


Inscr. capitis: A:'O 0 (usque ad vs. 30. , - 
1. A1*6 Bao. (AŻBH). Ktsaż uięwe. EFX: —— ——— —* TOR —8 Rb 


2. Xi (a. dniet.) Nafuyodovóc0g 6 faotltig et 





(a. rsę zdr.) zdrras. FX* (alt. et tert.) rüc. v. 2. NAT — 
A?B (pro róy dys. A! [falso dyxaunionó»] X) ra v.3. mn ATR O20 ib. WAS KO 
dyxaivia. B* 5 45 lor. N. 0 8. (AEFXŻ). ib. 7 jawi ib. p Na K 32 
3. FX* ntyólot o. Xt (p. —RR ra d28w. v.5. hpa ib. WAD NN ID 
A? (p. facideuc) Kai ou- jz91y0av oi ronaoza (B v.6. mnb górna Raz ib. Knap" sm» 
rell.*). B*(alt.) 76 lac. Nap. (AEFXt parum inter 
se diversi). i 
4.B: Aóyeras laoię (* Ory, AEFXŻ), orła, ya. , 48. bie g. Landſchaft B. u. zum ob. Borfeker. 
(42: Aiy., Eóv7, Aaois [1aoi ALFX|, o., 72.). rvE: Statthalter über bie g. Provinz B. dW.vE: 
5. B* (bis) rzjc 6t xać cungov. (AEFXf). | Dbervorftefer. 
6. AL* gaców (ATB4). 49. Uber die Geſchäfte ber Laubſchaft B. B: Be 


dienung. dW: u. er verorbnete über bie Verwal⸗ 
żung ... vE: bie Berw. der Provinz B. bem ... über⸗ 





| kat, dW. Satrapen... Obercihter, Schatzm. 
| glinbige, rza Prkkd u. a. Amtleute der Śanb: 


Daniel. 
Daż golbne Bilb unb feine Weihung. Der Befebl das Bild anzubeten. NEI. 


fe, unb machte ihn zum Fürſten uͤber 
daß ganze Land zu Babel, und fegte ihn | 
jum Oberften Uber alle Weiſen zu Bas | 
ś9bel. Und Daniel bat som Könige, 
bag er über bie Lanbjchaften zu Babel 
ſehen moͤchte Sabrah, Meſach, Abed 
Nego; und er, Daniel, blieb bel bem | 
Koͤnige zu Hofe. | 
MM. Der Konig Nebucabnezar lie$ | 
cin goldenes Bild machen, ſechzig Glen | 
hoch unb ſechs Glen Grelt, unb lie e8 | 
fegen im Lande zu Babel im Thal Dura. 
2*Unb ber Koͤnig Nebucadnezar fanbte 
nah ben Fürſten, Herren, Lanbpflegern, 
Sichtern, Bógten, Räthen, Amtleuten 
unb allen Gewaltigen tm Lande, bag fłe 
jujammen kommen jollten, das Bild 
zu weihen, das der Koͤnig Nebucadne⸗ 
3jar hatte fegen laffen. * Da kamen zu⸗ 
jammen bie Fürſten, Herren, Landpfleger, 
Richter, Vogte, Nathe, Amtleute und 
alle Gewaltigen im Lande, das Bild zu 
weihen, das der Koͤnig Nebucadnczar 
hatte ſetzen laſſen; und fie mußten ge⸗ 
gen das Bild treten, das Nebucadnezar | 
Ahatte fegen Taffen. * Und Der Ehren⸗ 
hold rief überlaut: Das laft euch gee 
ſagt ſein, ihr Völker, Leute und Zun⸗ 
Igen: »Wenn ihr horen werdet den 
Schall der Poſaunen, Trompeten, Har⸗ 
fen, Geigen, Pſalter, Lauten und aller⸗ 
ki Saitenſpiel, fo ſollt ihr niederfallen | 
und das golbene Bilb anbeten, das Der | 
Xdnig Niebucabnezar Hat fegen laſſen. 
6* Ber aber alóbann nit niederfällt 
unb anbetet, Der foll bon Stunb an in 
den glühenden Ofen geworfen merben! | 





1 
1. U.L: zu Babel auf einen fchónen Anger. : 
J. A.A'vor ba6Bilb. 5.U.L: Dtommeten. ! 


Imątn m. B: D. aber war auf bem Thor des R. dW. 


'E (Blie$) in ber Bforte. A: an bem Hofe. 


|. tanbe Babel. dW: macte! vE.A: Bilbfaule. 


B .. war feine Höhe ... Breite. YE: deren $óbe ... 


kinu, dW: Didfe. B.A: aufrtchten. vE: auffteffen. 
iw mótete es auf. dW.vE.A: Gbene D. B.dW: 
. tmtjfoft B. vE.A: Provinz. 


1. fanbte ana zu verſamme in Die... in Den Landen, 
"| ommen.... B: Statthalter, Vorſteher, Lanb: 
mk, R., Sóagmetfter ... Gewalthaber der — 

e⸗ 


Bujtm. vE: ... R ter, Rechtsg. u. a. Beamte b. 


(2, 49—3, 6.) 61 





Gn.41,s0,. dit ei, et constituit eum principem 
super omnes provincias Babylonis et 
praelectum magistratuum super cun- 
ctos sapientes Babylonis. * Daniel 49 
autem postulavit a rege, et consti- 
tuit super opera provinciae Babylonis 

19.313. Sidrach, Misach et Abdenago; ipse 
autem Daniel erat in foribus regis. 


Nabuchodonosor rex fecit sta- III. 
tuam auream, altitudine cubitorum 
sexaginta, laliludine cubitorum sex, 
et staluii eam in campo Dura pro- 
vinciae Babylonis. *łtaque Nabu- 2 
chodonosor rex misit ad congregan- 
dos satrapas, magisiralus et judices, 
duces et tyrannos et praefeclos, 
omnesque principes regionum, ut 
convenirent ad dedicalionem statuae, 
quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
*'Tunc congregati sunt satrapae, 8 
magisiratus et judices, duces et ty- 
ranni et oplimates, qui erant in 
potestatibus constituti, et universi 
principes regionum, ut convenirent 

„ ad dedicatlionem statuae, quam ere- 
xerat Nabuchodonosor rex; stabant 
aulem in conspectu statuae, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex. *Et 4 
praeco clamabat valenter: Vobis dici- 
tur populis, tribubus et linguis: *In 5 
hora, qua audieritis sonilum tubae el 
fistulae et citharae, sambucae et psal- 
terii et symphoniae, et universi generis 

Sap.14,t6. musicorum, cadentes adorale statuam 

auream, quam constiluit Nabuchodo- 
nosor rex. *Si quis autem non pro- 6 
stratus adoraverit, eadem hora mit- 

Jer.29,2a. telur im fornacem ignis ardentis. 


Provinzen. B.dW.vE.A: zur Cinweihung tes B. 

3. B.dW.vE.A: verfammelten ſich. B.dW: traten 
vor bas B. vE.A: ſtellten fidh. 

4. B.dW.VE.A: (der) ein $erolb r. mit Madt. 
B: Man faget eudh. dW.A: euch wirb (an)gefagt. 
vE: befofien. dW.vE: NRationen u. 3. B.A: Ge: 
ſchlechter. 

5. Hörner, Pfeiſen, Githern, Sambuken, Pf., 
Symphonien u. a. Spielzenge. dW: des Hornes, 
der Pfeife u. ſ. w. YE: Flote. 

6. B: zu der St. mitten tn b. brennenden Feuer⸗ 
ofen. dW: in felbiger St. vE: zu derſelben St. m. 
tn einem ... 





— — — 





62 (3,7—15.) Daniel. 


III. Regis stałua adoranda Danielisgue et sector. aoousatio ef in fornace seroatie. 





TKol żyśrero 0cav jxovaay oł Aaot rijg go- rzad "2 NIDY oo! 9 227 7 | 





vijg tTiję odAntyyog ovgtyy0s re xał xBóQaę | 
caupówyę gs xał walzzjęłov xat ovuqwylas 


xl TAVEOG YŚVOVĘ AOVOLKÓV, NETYOYTEĘ ndY- i 


zeę ol Aaol, gvial, JAGO nqogEKUrOWY ej 
elxów tj zęvoj Ą Śornoey Nafovyodovóaog 6 
Baoiksvg. 


8$Tora nąoęhaBav — Xaddaioi xal 0i- 
eBahlov zodę Iovdalovg 9xał vrokagovteg 
alnov Napowyodorócog zg pacdai' Bacia, | 
sly TOVS OOÓYAĘ 08. 10 5% Brodiũ Sóqkaę 
dóyua, ndszu vóęcontoy 0g dw axovoq ziję 
powiję ję aaAntyjog aVgtyyóc 18 xai mOa- 
os oaufuxyę Ta xal wahrygiow xa ovugo- 
vlg xæl navróg rivouc —XR 
neoco mooskuwjajy cj alxóvi zj zqvoj, duBan- 
Sqotzai się hy wómwoy Tod nvqÓg TY xaLO- 
uśrw. AI2Eloły ouv dr0Qsg Iovdaio:, OVg 
xattotnoag śni ta dęya tiję ydqagę Bagu- 
lóvos, Zadędx, Miodx, 'Aglevcyo* ol Gvóqtę 
dxsiyot OVY Vryxovcav, Puodsi, cf dóynazi 
Gov, xl roi; Saoi; Gov 0Vv Aurqsvovow, xal 
ty sikóv zj yqvoj 4 śotqaag od nęocxv- 
voVaw. 


13 Toe Nafowyodovócog  Bvn$ xai 
ócy( almav dyaysiy zóv Zedodx, Miodx xal 
„Agosrayo. Kal ryBnaov śvóniov zoi Paat- 
Litog. I% Kal dnexqiGy Napovyodoroaog xal 
alner avzoig" Et alqdóg, Zs0gadx, Mioax xal 
„śdgóerayo, zoig Beoiy mov ov Aazqsusre xai 
zj sixów zjj zovoj q łotnoa oð nęogxvseite; 
15 Myy ovw ai byste śtołucog, ra Oy Gy UxOU- 
oqte rijß gowiję tijg oaAniypog GVQtyyóg ze 
xai xiBdQag oauBUxnę re xai Wwadznołov xal 


7. EFX (pro Óraw) Ore. A2B: +xsov (7xuaav AE 
F X). B* xai cungoy. EFX* zdrreę. At* gułat, 
— (A7Bf). AꝛB: zęuof i» ze. fi A!EFX). 

Xt (io f.) xarivavrt aru. : zzęocjASodaw 
(EFX: zręoszja80v).. —— AtX). 9.AIE: 
v nofłaaóvtt6 vnoiaf. AŻFX; X: dnoxqiSłyczc). 
B* zai urop. sa. Nag. 10. B* (alt.) re et xaś Gvn- 
gov. — 11. A2B: łuklyS ona: (-asrai 
A1EX). 12.B*dv. A?B: | Zudędz, Miocz (semper). 
B* avdgec dneiyos et (pr.) xad. 
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7. "asm fb. WDS "> 

v.10. mm mms ib. NOSPIOÓD N 33 

ib. pimp N32 5 "m ib. "p RSD 
v.12.bis = "rm 

v.15, 9 "M 
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Mtlage gegen Sabra ie. Die Bedrohung der jibiffen Maͤnner durch den König. NE. 
7*Da file nun Kkóreten ben Schall der 


Poſaunen, Yrompeten, Harfen, Geigen, 
Pſalter unb allerlei Saitenjpiel, fielen 
nieber alle Bólfer, Reute unb Jungen, 
unb beteten am bag golbene Bilb, ba8 
ter Rónig Nebucadnezar hatte jegen 
laffen. 


8 Von SŚtunb an traten hinzu etliche 
dalbiijche Dinner, unb verflagten bie 
9Juden, *fingen an, unb fprachen zum 
RKónige Nebucadnezar: Herr König, Gott 
I0 verleihe bir langes Leben! *Du haſt 
ein Gebot laſſen ausgehen, daß alle 
Menſchen, wenn fle hören würden ben 
Schall der Poſaunen, Trompeten, Har—⸗ 
fen, Geigen, Pſalter, Lauten und aller= 
lei Saitenſpiel, ſollten fie niederfallen 
ilunb baś goldene Bild anbeten; *wer 
aber nicht niederfiele und anbetete, ſollte 
in einen glühenden Ofen geworfen wers 

I2 den. *Mun find ba jüdiſche Männer, 
welche bu liber bie Aemter im Lande zu 
Babel gejegt haſt, Sadrach, Meſach 
und Abed Nego: dieſelbigen verachten 
dein Gebot, und ehren deline Gótter 
nicht, und beten nicht an das goldene 
Bilb, das bu haſt ſetzen laſſen. 

18 Da befahl Nebucadnezar mit Grimm 
und Zorn, baf man vor ihn ſtellete Sad⸗ 
tach, Meſach und Abed Nego. Und Die 
Männer wurden vor ben RKónig gefłellt. 

14* Da fing Nebucadnezar an unb fprach 
ju ihnen: Bie? wollt ibr, Sabrad, 
Meſach, Abed Nego, meinen Gott nidt 
tbren, umb baś golbene Bilb nicht ana 

15 beten, das ich Habe fegen laffen? * Wohl⸗ 
an, fchicfet euch! Sobald ihr bóren wers 
bet ben Schall ber Pofaunen, Troms 
peten, Harfen, Geigen, Pfalter, Lauten 


— — 


T. 10. 15. U.L: Drommeten. 


|. B: Darum zu berfelben Zeit, ba alle Bólfer 
sbreten. dW: Derofalben in felb. St. ba... 

). herzn. AW: naheten ... gaben b. 3. an. 

1. Lange lebe ber K. B: Der R. [. in bie Gwigfels 
tm! dW.vE:D K., [. ewiglich. 

10. haft, o Fönig. B: Du R. b. cin ©. geſtellt. 
1W.E.A: ben Befehl gegeben. B: M. bie hoͤren w. 
Ejeter Menſch, weldjer ... AW.A: Jecermann, ber 
le wie er) hóret. 

2. Gebot, o Kónig. B: Bebienung ber Landſchaft 


(3,7—15.) 68 


* Post haec igitur statrm, ut audierunt 7 
omnes populi sonitum (uhae, fistulae 

et cilharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae, el omnis generis musico- 
rum, cadentes omnes populi, tribus 
et linguae adoraverunt statuam au- 
ream, quam constituerat Nabuchodo- 
nosor rex. 

Stalimque in ipso tempore acce- 8 
dentes viri Chaldaei accusaverunt Ju- 
daeos * dixeruntque Nabuchodonosor 9 
regi: Rex, in aeternum vive! *Tu10 
rex posuisli decretum, ut omnis homo 
qui audierit sonilum tubae, fistulae 
et cilharae, sambucae et psalterii et 
symphoniae et universi generis mu- 
sicorum, prosternat se et adoret 
staluam auream; *si quis autem 11 
non procidens adoraverii, miltalur in 
fornacem ignis ardentis. * Sunt ergo 12 
viri Judaei, quos constliluisti super 
opera regionis Babylonis, Sidrach, 
Misach et Abdenago: viri isli con- 
tiempserunt, rex, decretum tuum, 
deos luos non columt, et statuam 
auream, qnam erexisti, non adorant. 


2yt9, 


Tunc Nabuchodonosor in furore 13% 
el im ira praecepit, ut adducerentur 
Sidrach, Misach et Abdenago. Qui 
confestim adducti sunt in conspeciu 
regis. * Pronunciansque Nabucho- 14 
donosor rex ail eis: Verene, Sidrach, 
Misach et Abdenago, deos meos non 
colitis, et staluam auream, quam 
conslitui, non adoratisf *Nunc ergo 15 
si eslis parati, quaecumque hora au— 
dieritis sonitum tubae, fistulae, vi- 
tharae, sambucae et psalterii et sym- 





14. Al.: quam erexi. 


B. dW.sE: Merwaltung. A: Geſchäfte. B: geben 
auf bidh feine wę rr dW.vE: adten nińt auj 
(beinen Befehl). B.vE: verchren. dW: beinen G. 
bienen fie n. 

13. brichte. B: fpradh ... herzubringen follte. 
dW: kerbeląubringen. vE: —*5 

14. B: Iſt bem fo? dW.vE: (War) es Borjag? 
A: Iſts benn war? 

15. B: Nun w.! Scib ihr berelt, bafi...? dW,A: 
tun denn, wenn tór ber.felb... vE: Wenn ihrjetzt 


64 (3,16--23.) 


pz z i ŻE —— 


Daniel. 


NAT. Regio statua adoranda Deniolisguo ef socier. acousatio et in formace — 





ovkgowiaz wal narzóg jevovg HOVOEXÓY , ne- 
GÓYTEJ noogxvyjoma rij lxóve £1 revo 
inolnaa. Eov 08 ur noosxvxjonte, adrjj cj 
mp4 eugar wosoo⸗ als rij⸗ xdutv09 T0V 7vQ0G 
rij⸗ xauoućrjy xat zlę łosi 0 ©a0g 0 dzełai- 
zai vudę tx toy gady OV; 


16 Kai ArsxgiGTcay Zs0qax, Micax, -AB- 
derayo LEpovceg rꝙᷓ bæœoueĩ Nußovxodoroooo 
Ov qoelav Eqoney juel zsgł roi Oj kazog 
zovrov dnoxowdisai oo. "7 Eoru ?aę 0 


Bróg nar dy ovęavolz, $ Asię AazQev0wv, | 


duvazóg egehśatrox uẽc i tc xojalv0y tod 
VQOĘ rij xdioptxn/, kai A rñ⸗ reioos 60V, 
Bacihav, dvastau rudę. 18 Kai dav un, yvo- 
aroͤ⸗ foto Got, Backeb, ów roi daoię Gov 
OV Leg — —— xai zj atxóvi zj xevon 4 datn- 
Gay OU nmąogkuwodueY. 


19 Tora Nagovyodoroaoę 0 paoshats indi- 
ody typo, xa 1 ÓWię z0U EQ0g0TOV avTod 
yAkouó 8 ini Żedęax, Micdx, Agówayo, 
xa elney dxkaV0ai Thy xóuvov irzunkaaiog, 
Fog slg qehog śxxaj. % Kai dydQa; tayv- 
QoV$ toydi elnev nedijcavtag z0v Zedocx, Mi- 
GGK XL „Apówayo dupuhaiy alg zns XÓACYOY | 
rob nvQ0g cv —RB 21 Tora ot dwdgag | 
dxeipot średj0700v owy tolę —RWBR aV- 
rów xa TIAQUG xai negiuwnniaw xal —WR 
aw avzóv, xal „Fel Oraav al; mdoov zie 
xcułvov rod nvgóg Tiję xaioutyng, 22 ema) 70 
Ojua Tov paciśwoę Ynegloyvoev. Kai 7 1, KAHU- 
rog sgenawy 8x TTBQLOGOV, xcꝭ TOVĘ —R 
dnelvody  TOVĘ Badhorzag Zedocix, Mioax, 
„Apówwayw andxreive 7 pło$ 10% nvgog. 
23 Kai oi zosię oVzo, Zsdodx, Miodx, Aßdt- 


15. At* aj nart. _pórac Hao. (A?BŻ) ... zo. 
zgoczuriire? FX* rf zęvoj. EX (pro inoinca) 





łarnaa. B*6. A2B: M XeQ0G na (tx TÓW ZeQGY AB 


A1EFX). 

17. B*n. A2B: 8x row ystocw Ou. 

18. B* rq zęvajj (ABFXG 

19. B* 6 Baoelsiy. A2BI (p. Muo.) xai (AIXY>). 
X: saree" 'Exxai'Gare. A?B$ (p. żoc) 8. 

21. B*x. śróvn. auróv. A2B: tBaySronw (X: ły- 
eBaq tn, gas), ię ro (AFX* ro) m. 

22. AB: Pzegiozi :: (-iozuow AIEX) EFX: zgex. 
usregrertepraab śzranałacioc. B* zał Tsę dvdy.-fin. 
(AXŻ). 

24. AŻBf (p. Mio.) xai. 
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—X rinn5272" ima*oe 
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R*124 TAN PR RJARY NĄZNIO 
13) ód —* ipb "7 758 
iR) 1 szzu pis LE 3 
qósp g095 jisnbn DR R*133 23 
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v. 17. BOPMATO> ND lb. NOT" NIA 

v. 18. 9 "M 
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| v.22. PMS NJ 





Daniel. 


(8, £6—23.) 65 


— — — — — 


Die jũdiſchen Maͤnner tm glühenden Ofen. 
und allerlei Saitenſpiel, fo fallet nieder 


und betet das Bild an, das ich habe 
machen laſſen. Werdet ihr es nicht an⸗ 
beten, ſo ſollt ihr von Stund an in den 
glühenden Ofen geworfen werden; laßt | 
feden, wer ber Gott fei, der euch aus 
meiner Hand erretten werde! | 
16 Da fingen an Sabrach, Mejach, Abed 
Nego, unb fprachen żum Könige Nebue i 
cadnezar: Es ift niht noth, ba$ mir. 
|. 17blr barauf antworten. * Siege, unſer 
Gott, ben wic ehren, fann uns wohl 
erretten aus dem glufenben Ofen, dazu | 
18 auch von deiner Hand erretten. *Und 
wo er es nicht thun will, ſo ſollſt du 
dennoch wiſſen, daß wir deine Götter 
nicht ehren, noś das golbene Bil, das 
du Gafł ſetzen laffen, anbeten wollen. 


19 Da warb Nebucabnezar voll Grimm | | 
unb fłellete ſich ſcheußlich wider Sadrach, 
Meſach und Abed Nego, und befahl, man 
ſollte den Ofen fiebenmal heißer machen, 

200enn man ſonſt zu thun pflegte. *llnv 
befahl ben Befłen RriegSleuten, Die in. 
ſeinem Heer maren, baf fie Sabra, 
Meſach und Abeb Nego bänden unb in 

21den glühenden Ofen würfen. *Alſo 
wutbex dieſe Männer in ihren Mänteln, 
Schuhen, Hüten und andern Kleidern 
gebunden und in den glühenden Ofen 

żłgeworfen; * denn des Königs Gebot 
mußte man eilend thun. Und man ſchürete 
das Feuer im Ofen fo ſehr, bag bie Män⸗ 
ner, fo den Sadrach, Meſach und Abed 
Nego verbrennen ſollten, verdarben von 

23 deßs Feuers Flammen. * Aber Die drei | 
Winner, Sadrach, Meſach unb Abed 


19. U.L: voll Grimms. 


18. U.L: giilbene. 


13. B.dW.vE.A: unb wer iſt der G. 

16. zam Rónige: Neb., eb ift.. „ B: wir haben n. 
wttig dir b. ein Wort zu antw. dW: auf biefe Sadhe 
ja, 

17. B: Wenn es fo fein ſoll, fo Fann ... erretten; 
t wirb ... unb aus Deiner, des Rónigo H. ttr. 

18. B: Ste aber nit fo, [o e Dir, o K., wiffenb. 
AW: Benn aber nicht. dW.vE.A : daf .. verehren 
(bien) ... anbeten. B: n. werben verekren. 

1). ſein Angeſicht entftelfete (ih. B.dW.vE: bie 
Sdialt fein'6 (Antlitzes) verdnberte ſich. A: bać 
łutfefen. vE: tber S. B: ign pfl. heiß zu maden. 

Botoglotten -Bibel. A. X. 8.3808 2. Abth. 


2Mevs.7,2. 


III. 





phoniae omnisque generis musję 
corum, prosternite vos et adorate 
staluam quam feci! Quod si non 
adoraveritis, eadem hora mitlemini 


Bx.5,e.2ng. in ſornacem ignis ardentis; el quis 
54 ryz 


est Deus, qui eripiet vos de manu 
mea? | 
Respondentes Sidrach, Misach et 16 
Abdenago dixerunt regi Nabuchodo- 
nosor: Non oportet nos de hac re 
respondere tibi. * Ecce enim Deus 17 


Pe.66,12.E,.NOSter, quem colimus, potest eripere 


48%. nos de camino ignis ardentis, et de 
manibus tuis, o rex, liberare. * Qnod 18 
si noluerit, nolum sit libi, rex, quia 


Ra» deos tuos non colimus et staluam 


auream, quam erezisti, non adora- 
mus. 


Tunc Nabuchodonosor repletus est 19 
furore et aspecius faciei illius im- 
mutalus est super Sidrach, Misach 
et Abdenago, et praecepit, ut suc- 
cenderetur fornax septuplum quam 
succendi consueverat. * Et viris for- 20 
tissimis de exercilu suo jussit, ut. 
ligaus pedibus SŚidrach, Misach et 
Abdenago mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis. *Et confeslim viri 21 
illi vineli cum braccis suis et liaris 
et calceamenlis et vestibus missi sunt 
in medium fornacis ignis ardentis; 

*% nam jussio regis urgebat. Fornax 22 
aulem succensa erat nimis.  Porro 
viros illos, qui miserant Sidrach, 
Misach et Abdenago, inierfecii flam- 
ma ignis; * viri autem hi tres, 23 
id est Sidrach, Misach et Abde- 


[Gn.4,b. 


dW: mehr zu heizen als m. ihn geheizt geſehen. 

20. B: zu b. tapferſten Maͤnnern ... ſprach er 
dW.vE.A: D. fiefiten M. in (aus) f. 4. befabi 
(gebot) er. 

21. B: Manteln, $ofen ... AW: Beinkleidern, ibren 
Waͤmſern u. ihren M. u. ihren Gewandern. vE: Ho⸗ 
fen ... Unterkleidern ... A: fammt ifren $., Turba⸗ 
nen ... 

22. Dieweil nun des R. G. fo firenge war, und... 
wurden Die M. ... himaufbrachten ... Flamme getöd⸗ 
tet. VE.A: zrtngenb. dW: u. per Ofen auónefmenb 
beig war ... finaufttugen. 
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vcy0), EneGov się EGOY <jjG xajulvov z0v TvQ0$ 
rijg xaioudrn⸗ nenconusvos, xai aeoincirov⸗ 
iw uśog Thg paoyóg vuvodwrag tóv Oaóv xał 
svAoyotrteg zóy xvgtoy t). 

4 Kai „Nafovyodoróooę ij xovoaw YAroVvzow 
(WTÓW iżh „SBavnaaw, xa) Auriorũ dv Gnov- 
dn zał simev zoiz ueyio tãot⸗ —8W8 Ovyi 
avógug rąeiz dreBalonew al HtG0v z0% 7vQ05 
nemsónuśwovwgz Kal alnar zę Baoslei' Aln= 
B cię, pace. % Kai alnev 0 Baciueus' Jó0v 
6j0 090 dydącg 14000005 Lehvnórovę xal | 
TEQiRATOWYTAĘ 8y uecq) £0V nvgós, xal dza- | 
pi)oga oux Ś0%ty aVtoię, xd U —RX roo 
tezdorov ónole vi Bsov. 20 Toa noogijkÓew 
Vasouvxodorocoo n005 zqy Bvqav ris xculvov 
rob vę0$ Tijg kacoutyqs xał słnev" Ża0Q0x, 
Mioax, „Agówayo, ol Bovhot zob Geol zod 
vywiarov, ElABars xul OeUze S$w. Kai dgqh8o0v 
2:dqdx, Miodx, ABOevayo dx aioov 100 nvQ0ę. 

27 Kal avrayovta oł GUEDANUU xal ol aząa- 
znyoi xai ol Tozdoyai xai oi duvactas rod 
Paaihetos , KOI t0e0q0vv roͤe — oͤr⸗ 0Vx 
ExvQlEVGEF TO NUQ zod 00AQTO avzoóv, xal 7 
Bęis jg xsgakiję augójy 00x tplopicdn, xc 
Ta oaętganu — ovx qalowdy, xa) — 
rvQóg OUx 7» dy auzoię. Kai dami 0 
paciheuy śwórmioy cdzóy zó xvglp, Bxal | 
irexqi8 NagovyodovócoQ xal 2 za Edlo- | 
79708 0 teog zod Za090x ; Mioax, ABóe- 
vay0, Og Gndorsdiew 20» tyyskov auz0d xal 
śgeiaotro rody aałdaę æuroũ, Ozi śnanol9'a- 
av da auró, xal 10 Ona zod pacihścs 
jA. ołooay xcu zagtówxay ca o0hara avzóv 
el nię, Orog uh Lazęsiawow 08 aq0yxu- 
rqowow marrl Bej, alk 7 ró Seb autów. 
29 Kal ty ExlOsuas S0yua* [lag Aaós, pvkń, 





23. B* ru rugóc. Al: łunicy. 
|) Sequitur hic in editt. vuigaribus locus apo- 

cryphus versuam 67, IIooctvzy Atagis xai Vavog 
TUW Ti inscriptus, etiam in Vulg. Edit. Latina 
hoc loco insertus, in Bibliis Lutheri sub titulo Dać 
Gebet Afaria et Der Gefang ber drel Maͤnner im 
Feuer inter Libros Apocryphos relatus. 

24. ATR: tfaloniy (tvef. A!FX) et t (p. tic) ró 
(A*FX"). EXf (p. 

25, A2B?(pro —— —A 
At: tuutao, A?Bt(a.avrois)śy. 26, A1*r8 tyiota 
(A?B+), A2B: zzłaSere (-ar: ATX). B*tłsw (AFXŻ). , 
27.A!: aagamrapa.B* Kai mopocex.0 8.- flo. (AEFXf 
parum inter se div.). 28. A?B4 (p. IVa$8.) 6 Baot- 
Arvg(A1X*). FX: dżelaero. At* unóż 7r00Gx. (A?B+). 
29. X: berid nt. A?Bt (a. Sóyna) ro (ALEFX*). 
X+ (a. ITós) óxwę. 


Daniel. 
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27 


v. 25. 133N'30_ ib. P nss"a" 
v. 26. "p mxó» ib. 1pb N'22 
v. 27. PROD R"33 

v.28. 4 "=p 


| 


23. B.dW.YE.A: fielen (alfo) gebunden (mitten 
in... 

24. Ja, £dnig. dW.vE: erfłaunte. B.dW: fłan 
tn (ver) Gile auf. vE: ſchnell ... Hofbeamten. 
Dem iftfo. A: Wahr iſts. dW. vE: Gewiß(lich). 

25. vE: gelóft. A: enifeffellte SR. Die ... wandeln 
dW.vE: umhergehen. B: tft kein Schaben an ihne 
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Die pier Unverſehrter. Des Königd Lob Gotte8 u, Gebot. NIL. 





Mego, fielen hinab in ben gliibenben | 
Ofen, wie fie gebunden waren. | 
24 Da entjegte fich Der Rónig Nebucad⸗ 
nezar unb fuhr eilenb$ auf, und fprad | 
ju felnen Räthen: Haben wir nicht Drei | 
Männer gebunoen in bas Feuer laffen | 
werfent Sie antworteten unb fprachen 
25zum Rónige: Sa, $err König. *Gr 
antwortete und fprah: Sehe ich Dody 
vier Männer (08 tm Feuer gehen und 
finb unverſehrt, und der vierte iſt gleich, 
26 als wäre et ein Sohn der GBtter. * nb | 
Nebucadnezar trat finzu vor bas Roch | 
deg glühenden Ofens, unb fprach: Sad⸗ | 
ra, Mefach, Abed Nego, ihr Rnechte 
Gottes des Hochſten, gehet heraus und 
kommt her! Da gingen Sadrach, Meſach 
und Abed Nego heraus aus dem Feuer. 
27 Und bie Fürſten, Herren, Vögte und 
Räthe des Königs kamen zuſammen und | 
fagen, daß Dać Feuer Felne Macht am! 
Leibe dieſer Männer bewiefen Hatte, unb | 
ihr Haupthaar nicht verjenget unb igre | 
Mäntel nicht verjefrt waren, ja man 
łonnte felnen Brand an ihnen riechen. 
28 * Da fing an Nebucadneżar unb ſprach: 
Gelobet fet der Gott Sabrachó, Meſachs 
unb Abed Negos, Der [einen Engel ges 
janbt unb feine Knechte errettet fat, Die : 
ihm vertrauet unb des Koͤnigs Gebot | 
nicht gehalten, fonbern ihren Leib Dare | 
gegeben haben, daß fie keinen Gott ehren | 
noch anbeten wolten, ohne allein ihren i 
29 Gott! * Go fei nun bieg mein Gebot: 
Welcher unter allen Bólfern, Leuten und | 





| 
24. U.L: entjagte. | 
27. U.L: beweiſet. | 


, 


> m — 


nago, ceciderunt in medio camino 
ignis ardentis colligali ). 

Tunc Nabuchodonosor rex obstu- 24 
puit et surrexit propere, et ait opti- 
malibus suis: Nonne tres viros mi- 
simus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi dixerunt: Vere, 
rex! % Respondit el ail: Ecce, ego 25 
video quatuor viros solutos el ambu- 
lantes in medio ignis, et nihil cor- 
ruplionis in eis est, et species quarti 
similis filio Dei. * Tune accessil 26 
Nabuchodonosor ad oslium fornacis 
|. dgnis ardentis et ail: Sidrach, Misach 

620. et Abdenago, servi Dei excelsi, egre- 
1Mee.2,59, dimini el venile! Statimque egressi 
sunt Sidrach, Misach et Abdenago 
de medio ignis. | 

Et congregali satrapae et magi- 27 
stralus et judices et potenies regis 
contemplabantur viros illos, quoniam 
nihil potestatis habuissel ignis in cor- 

Le.2i,28. poribus eorum, et capilius capilis 
eorum non esset adustus et sara- 
bala eorum non fuissent immulata, 
et odor ignis non transisset per eos. 

* Et erumpens Nabuchodonosor ait: 28 
Benedicius Deus eorum, Sidrach vide- 
+.26.6,22.p,.licet, Misach et Abdenago, qui misit 

—B angelum suum et eruit servos suos, 
qui crediderunt in eum et verbum 
regis immulaverunt, et tradiderunt 
corpora sua, ne servirent et ne ado- 
rarent omnem Deum, exceplto Deo 
suo. *A me ergo posilum est hoc 29 
decretum, ut omnis populus, tribus 


Job.1,6.88,7. 


Bbr.11,34. 


t) Sequitur hic in editione Vulgata, ut in textu 
graeco vulgato, locus apocryphus 67 versuum, Ora- 
tionem Asariae continens. 

25. 8: Resp. rex et. 

27. 8: sarabalła. 


dW.vE: Verletzung. B: des viert Anſehen ift gl. A: (welten) Hoſen. B.AW.vE.A: (ſich) nicht veraͤn⸗ 
tinem ... dW: gleldhet einem Götterſehne. vE: der dert (batten) waren. B: janihtein Gerudh vom Feuer 


Unblick. 


war an fie gefommen. dW.vE.A: ber G. des F. vE: 


26. B.dW: Da nagete N. zur (der) Thür. vE: an ſie übergegangen! 
tógerte ſich. B.dW.vE.A: (Diener) des hoöchſten ©. 28. dW: ſich auf ihn verlaſſen. A: an ihn geglaubt. 


IW: fommet heraus! 


vE: ben Befegl r. K. nicht achteten. AW: übertreten. 


11. B: Statthalter, Vorſteher, Landvögte. dW: B: des R. Wort verónbert. (A: Sie thaten anders al6 

zatrapen, B. u. Landpfleger. vE: St., Landvfl., Bes Der R. befahl.) B: ipre Leiber dahinzegeben. VELA: 

Elsſhaber, $rfbeamten. B.dW.A:feine MŁ. gebabt. hingaben. AW: Preis gegeben. 

©: Kraft geńufert! B: über ihre Lelber. AWJvEJA: 29. B:wirb nun von mir cin ©. gegeben. dW: 

anden (deren, Ihren) Leibern. dW: Beinflelnet. vE. Und v. m. w. Befebl geg. (val. =. unv Kap. 2,5). 
* 
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GOYTAL, XABOTŁ OVX śoziw 8:05 SteQpog OgziĘ MOR R Rh 7 —2 map" 
Bvrqottau dvoaa Bai oU£oxg. 


30 Tore xaczyddwyey 0 paoidevs rö⸗ edoëx, 11213 — D3 204 a 
Mioax, Aposvayw dni ca doya rñe —XR Ten —* ndz x35n 1783 * 
Bapvhowo$, Krl ML aUVToVg xoi 5łcoaev :b33 mra i a 


tUToLĘ nysiot) au zószow zy Iovdaicor Tor 
Órzew ty zj Puailalą adzoi. R*anv- 535 RZĄD "XJ101N] 3 
poRTOT Kaóży RY 
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2) ŚRRGpła :rwoR "niz, 6 
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IW. Eqo Napovyodov000o awdrróy Arp 
w Tą oixp mov xa sudaaów śni cod Bęórov 
mov. 2 Erunviov tdov xal agoBiątoty ka, xa 
frapayOny ani tyg xoiryg MOV, xał al —R 
ris xagodjs pov ovyezaqugciy ua. 3Kai 0% 
duoU śred doyua zod atęayaysiy —RM Auov 
NTAvTAĘ Toby Goqouę Bagvhówog, Onwg Thr 
gujxplGtw Tod śrunvlov jy0glo0aiv por $Kai 
elyszzogavovto oi śnaowoł, —8 redcæconvo 
xal oi Xahdcio, xal 10 tyunsiov alna 470 
trormioy avtór' xał ry guyxeiou⸗ æurũ ovx 
Eyvogtacv Hot. $7Ecog 0v Naoe⸗ Acvij, OV 10 
OPOLA „Balidoaę XOTA 30 Ovoua toi D0e0V 
40V, 03 avevuai Beoũ — dw davró Qe.. 
Kai 10 drummiov tvoónsoy auzod lza' 6 Bal- 
rtaao, 6 aqyov Tór naodóv, Oy ty Syvow 





29. A?B: 7 daw lzy... oś odx. air. tlg daoray?y, 
ac POT. 

31. B: Tore 6 foo. zareóówe (xare68. etiam A3) 
ror 2. M.4. (* tmi rat ora) tr zi zaęg (ty ri] r 1 zeee 
|juxta eać ra ięza|] pro at XwQaę €tiam A2)... óvTov. 
AT (in f.)"'O AGIĘ u. 





v.29. piw ib. p'na R 
v.31. "poor fb. NAD" RD 


31s. Af (ab in.)"Opaoxc e* (usque ad finem capi- 82. 'p mxbs 
tis IV.). A*Bf (p. pvłaic) xai (A —— B2E in- v.4. 5 "==" » ib. p wra 
terpgt.: Dudw' nan dvvdciy ra onu.. v.5. "A Sapa 


34. ATB: aię pyewray xać pevzdy. 


1. B* śm ru Śqóvs pa (AEFX$ )- 

2. EFX: edov. A2B: śrdęagay (auver. ALEFX). 30. Laude B. B: Da madłe der R. daß e8 . 

3. X: K. „naęj tuż s dterdBn. —— dW: machte mäachtig? vE: ſetzte. . wie: 

4. B* xał ot... życ óra. ber ii 

5.B* 5, X: "Eo 5 śrepos elczjA Grey śyómióv us. | 31. ... fo in atler Welt wohnen: Só wünſche euch 
R (pro Kai ró winy. łrón. atri A!EFX) J2 (A2: | v. $r. B. dW.vE.A: auj ber ganze Erde. B.A: Guer 
Kai ró tydnv. 9). Fr. (ver)mebre fif! vE: nehme zu. dW: Ścil 

6. A!: Bagradaao (Balr. A2B). EFX* żyw. euch in Fuͤlle! 


— — — —— — —— — — — — — — —— — — — —— —— — — — — — — 





Daniel. 


(3, 30—4, 6.) 


G9 





Der Zeichen n. Wunder Verkündigung. DerTranm. Die Sternſeher u. Belfazar. III. 





Angen Den Gott Sadrachs, Meſachs 
und Abed Negos läſtert, der ſoll um⸗ 
kommen und ſein Haus ſchändlich ver⸗ 
ſtoͤet werden; denn es iſt kein ans 
derer Gott, der alſo erretten kann, als 
dieſer. 

30 Und der Köonig gab Sadrach, Meſach 
und Abed Nego große Gewalt im Lande 
zu Babel. 


31 Konig Nebucadnezar allen Voölkern, 
Leuten und Zungen: Gott gebe euch viel 

32 Friede! *Ich ſehe es für gut an, daß 
ich verkündige die Zeichen und Wunder, 
fo Gott der Höchſte an mir gethan hat.. 

33* Denn ſeine Zeichen find groß und 
ſeine Wunder find mächtig, und ſein 
Reich iſt ein ewiges Reich, und ſeine 
Herrſchaft währet für und für. 


IW. Ich Nebucadnezar, da ih gute 
Ruge hatte in meinem Hauſe und es 
2wohl ſtand auf meiner Burg, * fake td 
cinen Traum unb erjchraf, unb bie Ge: 
danfen , bie tdh auf melnem Bette batte 
uber bem Geſichte, fo ich geſehen Hatte, 
3 betrübten mich. * Und ich befabl, daß 
alle Weiſen zu Babel vor mich Berauf 
gebracht würden, daß fie mir fagten, 
4wa8 der Traum bedeutete. * Da brachte 
man Berauf. bie Śternjeber, Weiſen, 
Chaldäer unb Wahrſager, unb ich er⸗ 
zaglte ben Traum vor ihnen; aber fie 
fonnten mir nicht fagen, was er bedeu⸗ 
Śtete. * Bie zulegt Daniel vor mich fam, 
welcher Beltfazar heißt nach bem Namen 
meines Gottes, ber ben Geiſt der hei⸗ 
ligen Goͤtter hat. Und ich erzählte vor ihm 
b den Traum: *Beltfazar, bu Oberſter une 
fr den Sternſehern, welchen ich weiß, 


1. u. L: ftunb. 
6. A.A: von bem id weiß. 


32. dW: Habe geruket ... funb zu t$un! vE: G8 
= mir ——— „ bełannt zu machen. dW.YE.A: 


z B. * Wie groß finb ...! dW: S. 3., 
B: iR von —— zu Gefchl. vE: ——— W: 
bióret auf G 

1. B: war —— 
YE.A: (lebte) r.. glũcli 

2. dee mić crfdredte. B: bie ©. auf m. Lager u. 


„u. blühend in m. Palaſt. dW. 


et lingua, quaecumque locuta fuerit 
blasphemiam contra Deum Sidrach, 
Misach et Abdenago, dispereat et do- 
mus ejus vastetur; neque enim esl 
alius Deus, qui possit ita salvare. 


3,59. 
6,27. 


2,6.48. 


sach et Abdenago in provincia Ba- 
bylonis. 


Nabuchodonosor rex omnibus po-31 | 


pulis, genubus et linguis, qui habi- 
tant in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! 
fecit apud me Deus excelsus; placuit 
Jov.9,iu. €T$O mihi praedicare, 

quia magna sunt, et mirabilia ejus 

quia forlia, et regnum ejus regnum 


|| 4,31.6,06.2, SEMpilernum, et poleslas ejus in ge- 


14. | neralionem et generationem. 


28m.7,1. 
eram in domo mea, et florens in 

41.29. palalio meo. *Somnium vidi, quod 
perterruit me, et cogitationes meae 
in strato meo et visiones capitis mei 
conturbaverunt me. *Et per me 
propositum est decretum, ut intro- 
ducerentur in conspectu meo cuncti 
sapienies Babylobis et ut solutionem 
somnii indicarent mihi. * Tune in- 
grediebantur arioli, magi, Chaldaei 
et aruspices, et somnium narravi in 
conspectu eorum; et solutionem ejus 
non indicaverunt mihi. * Donec col- 
lega ingressus est in conspectu meo 
17.2,88. Daniel, cui nomen Ballassar secun- 
5,11.14.6a. UM Domen Dei mei, qui habet 
13%.  gpirilaum deorum sanctorum in se- 

melipso. Et somnium coram ipso 

2,48.  loculus sum:  *Baltassar, 

Gn.41,16. eeps ariolorum! quoniam ego scio, 


2,27. 


——— —— — — 


33. A1.* (alt.) regnum. 8: in generatione. 
6. Al.: quem (pro quoniam). 


bie Gejichte meines Haupts betr. m. dW: 
bilbungen ... u. ©. . 
bilber .. 
3. B.dW: fereln. vE.A: vor mich. B.dW 
Deutung des Tr. 
4. Gelehrten, Babri., Ch. u. St. (1, 20 


prin- . 


Tunc rex promovit Sidrach, Mi-30 


*Signa et mirabilia 32 


* sjgna ejus 33 


Ego Nabuchodonosor quietus HW, 


2 


4 


u. Gine 
. ingfłigten. vE: vie — 
„bie G. m. Royies machten mich — 

: bie 


). 
5. dW: 3ulegt abc l. vor mich. B.dW: in wels 


chem Ver ... ift. vE: auf. A 
u. Gelebrteu, von — .. 


10 (4,7—14) | 
IW. 





Om zwei ka da00 toy dw davcQ Eu, xal 
ndy VGTIj(40v oux — 02, 0KOVGOY 
Ujy 0QM0W TOV trvzylov mov oV tdov, xai r 
GUJXQtOLW WVTOU BLTÓv MOL. 7 Eni ziję xoirys 
jou £0e00vv, xxi idov dźvógov tv usoꝙ Tię 
pis, xal 70 Vos adrod nolv. Ś Eusyaawd 
ro dryógov Exelvo xa icyvow, xał 10 Vywoę 
MUTOU żg rec ew Fog z0U ovqavob, xal 70 x0- 
Tog Urod tg Ta ztęara ad61g cię rię- 
9Ta qulka adzod dnia, xa O KAQRO$ AU- 
rv roł.v Vg, xdu TOOQN nóvtoy ir avzęj' xl 
Vrowózo) (tUTOD XOTEGXNYOVY za Byqia za 
Gyęia, xl Ev tole xLadotg avzod XATOXOWY 
Ta Ogre mę ovpavod, xał e$ 0VTOV —2 
nóaa caq5. "0 Ed aicov to 0Qdnazi zg 
PUXTÓS emi ©j$ xolrng uov 87070006, xai idov 
się xdil ario⸗ ae ovqavod xareBn. 11 Ko? 
tgoóryosy ty logi xal OVTOĘ elnev" Exxówaza 
r0 ddyógow, xal dxzikata TOV$ xhadovy OVTOV 
xai fxrwdżare Ta gola aVzod, xa diiox0Q- 
niGnze TOUy XAQROVĘ ©UTOU * oahtwdrzwcav 
ca Bnota vaoxteze 089 avTod xał Ta óqrea 
ró Tv xkadwy avzod. HVnv tv Qvry 
row Qużoów «vrov dv zj yj taaaze, xal sv 
decu$ — xóc —XRX xal dv zj yAon zi 
do xdd Ev ch d007 zo —X xotruoij- 
Geri, XML ueTA TÓy Brnoioy 7 uegłę aVTOV dy 
zg xoctę riję zs. "SH xagóla avroV ano 
zroy avdoórov «AloroSnoeta. xai xagdia 
Bqęiov Bodrjoeru aiz, xai dnia xaiqol GA. 
kayjgovtai śm avzóv. 14 4a ovyxoluut o 
X 0 Lopog, xcel Lópos ayiow z0 „egr HQ, 
wa yyoaw ol toyteg Ore xUQtós żotw 0 PY 


otog tijg Pacihelag Tóy avBg0rzov, xał WYDZ 


6. A?B (pro ży aurę Szer) aoi (X: dy auró lya). 
A?B: adiwarei. FX: dduy. Got, A1* na 5 duy (A?B$). 
EFX: :tdov, 

1. EFXż (ab in.) Każ aś 0Qd0eię THG xipałzc nu 
et interpg. xośryę aa. "E8'toq. (Al.: xał rac Oęaaeę 
rójs zepańjjc pu. Eri r. x. nu $9e00.). 

8. EX (ab in.) Każ. B* dustvo. A2B: ro zóćoac 
(ra młyara ALEFX) dzocyę. EX* xacyc. 

9. X* (tert.) xa. EFX* (ult.) xaż. 

10. B* życzy. 

11. A!(pro xladug A2B) xagozac. A2B: diaox. Tóv 
xaprróv, X: caieuS tw. 

12, EFX (pro xora08.) aultaSrnotra. Xt (p. 
Sny.) ayqiwv. 

14. A2B (pro alt. 4dy.) $zka. X: $jpa Aysov. 





Daniel. 


Nebucadnesaris somnłum eł insania. 
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v.8. hBDwxNV VO. 1 M 
v. 12. MNOTD "OO Yv. 18. 5" 
v.14. SDNOM NOZ ib.'p nNŻ>s ib. "m o. 


Ding. B.dW:bie Gefichte. vE: meine Traum te. 

7. B.dW.A: (bie G. AE E: es! 
B.dW.vE: m. auf ber Grbe. A: auf Grben. 

8. B.dW.vE: Gr. war V. Bani. ftarf. B.dW: 
u. wurbe geſehen an bem (bis seda) berg. Grbe. vE: 
man fonnte ibn fehen bis zum ... A: fak ibn bis an 
bie Graͤnzen. 

9. bie Th, B: Sein Laub war fh. u. feine $r. ſehr 
viel. dW:... Frucht groß. B: u. war fiir Alle Speife 
baran. dW.vE: AIle8 fanb Nabrung bei ibm. B: 
fudhten Schatten. vE: rugeten. A: unter ihm wohn⸗ 


6. kein Gekeimnif Dir zu ſchwer ift. B: verbor gia 


' em. dW: unter ſeinem Sch. lagen. AW: in ſ. Zwei⸗ 





Daniel. 


(4, 7—14.) 


Der hohe Baum. Der heilige Wächter. Die Umhauung e. Das viehiſche Herz. IW. 





baj bu ben Gift der heiligen Goͤtter 
haſt unb bir nichts verborgen ift, fage 
bas Gefiht meine Traumes, Den ich 
griefen Babe, und mad er bedeutet. 
1*SDie6 ift aber bas Geficht, das ich ges 
jegen Habe auf meinem Bette: Siehe, 
es fłanb ein Baum mitten im Lande, der 
$war ſehr hoch, *grog unb bid. Seine 
Hoͤhe reichte bis in Himmel, unb brei⸗ 
tete ſich aus bis ans Ende des ganzen 
9 Landes. »Seine Aeſte waren ſchön 
und trugen viel Früchte, davon alles zu 
eſſen hatte; alle Thiere auf dem Felde 
fanden Schatten unter ihm, und die 
Voͤgel unter bem Himmel ſaßen auf ſei⸗ 
nen Aeſten, und alles Fleiſch nährete 
I0fi$ von ihm. * Und ich ſahe cin Ge⸗ 
ſicht auf meinem Bette, und fiehe, ein 
heiliger Wächter fuhr vom Himmel herab. 
11*Der rief überlaut, und ſprach alſo: 
Hauet den Baum um, und behauet ihm 
die Aeſte und ſtreifet ihm das Laub ab 
und zerſtreuet ſeine Früchte, daß die 
Thiere, ſo unter ihm liegen, weglaufen 
und die Vögel von ſeinen Zweigen flie— 
12gen. *Doch laßt ben Stock mit ſeinen 
Wurzeln in der Erde bleiben; er aber ſoll 
in eiſernen und ehernen Ketten auf dem 
Felde im Graſe gehen, er ſoll unter dem 
Thau des Himmels liegen und naß wer⸗ 
den, und ſoll fich weiden mit den Thieren 
1Rvon Den Kräutern der Erde. * Und das | 
menfchliche Herz fol von ihm genommen ' 
unb ein viehiſches Herz ihm gegeben wer⸗ 
den, bis daß fieben Beiten Uber ign um ' 
14 find. * Solches ifł im Rath der Water 
beſchloſſen und im Gefprach Ver $eiligen 
berathſchlagt, auf bag bie Lebendigen er⸗ 
fennen, daß der Höchſte Gewalt Hat Uber 
der Menſchen Koͤnigreiche, unb gibt fie 


9. U.L: funden. 














8. A.A: in den $immel. 


gm. B.dW.vE: wohnten. 

10. tm 6. B.dW: in ben Gefichten meines $aupte. 
W.vE: ein W. unb Heiliger. A: ein $. dW.vE: 
fig. 

Il. TĘ. u. ibm wegfliehen ... $w. B.AW.vE: mit 
VNacht. A: ftarfer Stimme. dW.vE: ſchneidet feine 
Owriie) ab. vE: Blatter. dW.„vE: ftreuet (. Frucht 
imfer. B: fo werden ... dW.A: eś fliebe bas Wild 
(Betgiez) ... 

12. im Ge. liecgen ... vom T6. d. $. nań werden. 
LA: $tamm. dW.vE: Dod ſeinen Wurzelftamm I. 


quod spirilumw sanctorum deorum ha- 
beas in te el omne sacramenium non 
est impossibile tibi, visiones somnio- 
rum meorum, quas vidi, el solulionem 
earum narra. * Visio capilis mei in 7 
Ks.31,3es, cuhili meo: Videbam, et ecce arbor 
in medio terrae, et alliludo ejus 
nimia. * Magna arbor et forlis, et 8 
proceritas ejus conlingens coelum; 
aspecius illius eral usque ad termi- 
nos universae terrae. Folia ejus 9 
pulcherrima et fruclus ejus nimius, 
el esca umiversorum in ea; subter 
eam habitabant animalia et bestiae, 
v.0.Ea.17, €Ł IN ramis ejus conversabantur vo- 
%. lueres coeli, el ex ea vescebatur 
omnis caro. * Videbam in visione 10 
capitis mei super stralum meum, et 
ecce vigil et sanclus de coelo de- 
scendit. * Clamavit fortiler, et sic 41 
gd, all: Succidilie arborem et praecidile 


Es.28,3. 


Jeb.20,6. 


v.14.8,28. 


v.30. 5,21 . Ea. 
17, 


Jer.ĄtaJee TAMOS ejus; exculite folia ejus et 
„7. 


dispergite fructus ejus; fugiant be- 
_ stiae, quae subter eam sunt, et vo- 
Jeb.14,r,. lucres de ramis ejus. * Verumtamen 12 
germen radicum ejus in terra sinile, 
et alligetur vinculo ferreo et aereo 
„.30.5,21. in herbis, quae foris sunt, et rore 
coeli tingatur, et cum (eris pars 
ejus in herba terrae. *Cor ejus13 
ab humano commutelur et cor ferae 
7,%5.12,7. delur ei, et septem lempora mulen- 
„.u.tRg.ze,(Ur super eum.  * ln senlenlia vigi- 14 
19.E:.4%,%6.|um) decrelum est, et sermo sancto- 
rum el pelilio, donec cognoscant vi- 
6 ni.” Yentes, quoniam dominalur excelsus 
in reguo hominum, et cuicumque vo- 


in b. G. B.dW.vE: Banben. B: bei b. TĘ. foll feln 
Theil ſein v. bem Kraut. dW: mitb. TH. habe er TĘ. 
am Rr. bes Feldes. vE: benegł werben, u. mit b. Th. 
bać Gras b. E. theilen. 

13. B: Sein $. wird veranbert werden, bag es nicht 
menſchlich fet, u. wirb ihm ein thierijdh ... dW: ſoll 
veraͤnd. u. n. mehr m. fein, u. ein Thierherz ... dW. 
vE: unb 7 3. follen fiber ihm vergehen (voriibetgel.en). 

14. B: Dieſe Sade iit in bem Beſchluß ber W., u. 
dies Begehren iſt der Ausſpruch d. H. dW: Beſchl. ... 
iſt ſolches, und A. d. H. iſt dieſes. 
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172 (4, 15—21 .) 





IW. 
doży  doócei adzy, xal dźovdżywna av- 
Bęza dwaarjaera śm aut. 15 Todro 


10 ćvónwioy 0 ió0v 270 Nafovyodov6000 0 
fuailevz. Kai av, Bahtaonę, 10 OVyxptua 
elnóv' Orr mavzeę oł goqoi zs paciualas 
pov ov Ówvavzat 20 GdyxQyta aUTOU drAó- 
oł moc av Ór, Adash, OVvaca, Or nycdna 
Oeov ćw Goi (£j40Y. 


16 Tóte dumna, 09 10 Ovona Bohtaaag, 
aryrewdy we 0QMP uiar, xai ot duihoytonol 
(LVTOV GVYVE 1aq000Y avzóy. Ka arexytór 0 
PaauLev; xi ele" Balzaoaę, 10 drunwioy 
XGi 1] OVYyxptdt; r] XATAC:I8VGUTW GA. Mał 
trexę(dj Buiracaę xal elmev* Kvque, Żoio 
TO EyvURvior Tnis uioodoly 08, xl 7 0V)XQLOI$ 
auvrob Toi; ryBpoly aov. 17 Tó dirdoo⸗ 0 
deg T0 ueycdywódy xał z0 L vxös, OV 20 vwog 
ipO ace el Tów ouvoevro⸗ xce z0 xVTOg aUzod 
el mdoay ryv yijry 8 zał z0 gohda «uzTod 
evBakq xal 0 XQ70$ avrod mohv;, xał ,200- 


Pr nadw er twTój, VOKOEO0 AVTOU XTQXOVY 
za Brę/a Ta „tjęia, xal ły z0ię xAa00t; udrol 
XILTQÓKOWY TE OQYEM TOV ovęarol * 19 Gy el, 
Bacihet, Or tueyaaww Ong xal iogvcas, xal ) 


ueychwooiwy aov śueyahdvóy xai EDO0tv eis 
Tóv OVyavoy, xi q „vorelo Gov el; ra ntoaza 
11] $ ns: 
Gov xazajułvovza tx zob ovousod, xai elner 
'Exanare 10 dćrógor xał drapOsłonie aVro, 
many zy quir rów Qżóv avzov cuore ty 
ej r xai śr deouó odzoó xai gańxó xai dy 
ri xk0y ri iżo, xai tv cy dq00% roð odQa- 
vov avhiadi GETAL, xc ueza fyqfoor dyqtor 
r uagiy cad zob, dwg 0V dnra xasgol aAhoco- 
dóow em auróy — Zlqoizo i, 0VyxQiGi; AU- 


14. A?B: arvaaryoet. 

15. EFX: źe». (* 8) sżdoy. X* dav. 

16. A! (bis): Bror. (Baar.A?2B). B* Kai dnexy. 
6 fac. ur xaraca. Ge (AEFXŻ)... ro dyvav. toro. 
X* Forw. 

17. A?B: aldtę ... IpOavzv. 

18. AT* (pr.) xaż (A2B$). A2B (pro alt. xaręx.) 
KATEGKIYWY. 


19. AZB: xvpria (FX: xrgia). 


20. A?B: «dw, EX* (ult.) xać. A?2B: dno ri sę. 


(fx r. żę ATEFX). A: Exrela.? B: tw rh 74] dac. 
A2B (a. zadxqg) ży. 


Daniel. 





Nebucadnegaris semnium et insania. 
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Daniel. 


Daniels Entfegen. Des Traumes Deutung. 


wem er will, und erhöhet die Niedri⸗ 


lógen zu denſelbigen. * Solchen Traum 
babe ich König Nebucadnezar gejchen. 
Du aber, Beltjazar, fage, was er be⸗ 
dente; denn alle Weifen in meinem Kö⸗ 
sigretdhe fdnnen mir nicht anzelgen, was 
er beDeute; bu aber fannft es wohl, 
denn der Geiſt Der Keiligen GBtter ift 
bel Vir. 


16 Da entjegte fich Daniel, ber fonft 


Beltjazar heißt, bei einer Stunde lang, 
und ſeine Gedanken betrubten ipn. Aber 
der Konig fpradh: Beltſazar, lag bich 
den Traum unb feine Deutung nit 
betriiben. Beltſazar fing an unb fprach: 
Ach mein Herr, bap Der Traum deinen 
Feinden und ſeine Deutung deinen 
17 Widerwärtigen gälte! * Der Baum, den 
du geſehen haſt, daß er groß und dick 
war, und ſeine Höhe bis an den Himmel 
reichte, und breitete fich Uber das ganze 
18 Land, * und ſeine Aeſte ſchön, und ſeiner 
Früchte viel, davon alles zu eſſen hatte, 
und die Thiere auf dem Felde unter 
ihm wohneten und die Bógel des Him⸗ 
19mel8 auf ſeinen Aeſten ſaßen: * das 
biſt du, König, der du ſo groß und 
mächtig biſt; denn deine Macht iſt groß 
und reicht an Den Qimnel, und Deine 
Gewalt langet bis an der Welt Ende. 
20* Dag aber Der König cinen Ketligen 
Wächter gefehen hat vom Himmel herab 
fagren unb jagen: Hauet den Baum 
um und verderbet ihn, Doch den Stod 
mit feinen Wurzeln lagt in der Grbe 
bleiben, er aber fol in eiſernen unb 


ehernen Retten auf Dem Felde im Graſe 


gefen, unb unter bem Thau des Him⸗ 
melg fliegen unb na$ werben, unb fich 
mit ben Thieren auf Dem Felde wei⸗ 
den, big Uber ibn fieben Zeiten um 
Mfinb — » das ift bie Deutung, Herr 


17. U.L: Hoͤhe an den H. 


14. Riebrigften. B.dAW.vE: ben Riebrigften der 


Rafó-n daüber fegct. A: fegen fónne. 


15. B.dW.A: in bir. vE: weil ... auf bir ruhet. 


igłen. 


Le. 1,52. 


2,37.5,18. 


13 
iw. 


(4, 15—21.) 


luerit, dabit illud, et humillimum ho- 
minem constituet super eum. * Hoc 15 
somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex. Tu ergo Baltassar interprelatio- 
nem narra (estinus; quia omnes sa- 
pienies regni mei non queunt solu- 
lionem edicere mihi; tu aulem poles, 
quia spiritus deorum sanctorum in 
te est. 


Tuoc Daniel, cujus nomen Bal. 16 
tassar, coepit intra semelipsum laci- 
tus cogitare quasi una hora, et co- 
gitaliones ejus coniurbabant eum. 
Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretlatio ejus non 
coniurbent te.  Respondil Baltassar 
et dixit: Domine mi, somnium his 
qui te oderuni, et inlerpretalio ejus 
hostibus luis sit. * Arborem quam 17 
vidisti sublimem atque robustam, cu- 
jus altitudo pertingit ad coelum et 
aspecius illius in omnem terram, 
*et rami ejus palcherrimi, et fru- 18 
ctus ejus nimius, et esca omnium in 
ea, subter eam habitantes bestiae 
agri et in ramis ejus commoranies 
aves coeli: *tu es rex, qui magni- 19 
ficatus es et invaluisti, el magnitudo 
lua crevit et peryenit usque ad coe- 
łum, et potestas lua in terminos 
universae terrae. * Quod autem vi- 20 
dit rex vigilem el sanctum descen- 
dere de coelo et dicere: Succidite 
arborem et dissipate illam, aliamen 
germen radicum ejus in terra dimit- 
tite, et vinciatur ferro et aere, in her- 
bis foris et rore coeli conspergatur, 
et cum feris sit pabulum ejus, donec 
septem tempora mutentur super eum 
— *haec est interpretalio sententiae 21 


17. 18. (Bgl. 8.8.9.) B: bie V. des H. ſich nie: 
berliegen. vE: auffielten. dW.A: weilcten. 

19. B: u. fłarf worben bift, u. Deine Gróge iſt ge: 
| 16. Rauig fing au u. for. ... autwortete u. (pr. wadjen, daß fie ... b. Herrſchaft ane G. der Erde. 
WE: cine Jett lang. AW: erſchreckten. vE.A: bex dW: deſſen Gr. groß iſt. 


20. 


(Bgl. 8. 10. 12.) vE: u. zerfłóret ihn. 


yy sy" 
- 


T4 (4,22—30.) 


Daniel 





LV. Nebucadnesaris comnium et insania. 


[i 


rot, Buothev, xa odyxęa iyiarov dotiy 0 
śpódaey dni Tóv xvqu0v Hov roͤ⸗ Bacihia' 
22Kni oł dxóroŻovaw 00 TÓY wdoózww 
KOMI HET Prjęioow cyQiew doza 7 xazosxia 
GOV, xi xoeror tós podr vouioovol⸗ 08, xał 
GRO zijg dędcav roũ ovęawod avlicooy, xaż 
inqa, x901 odka) r aovras ani CZ św 0V 
IYQę OT xvQleEL O vvioro⸗ chę Pacihsias 
TÓr qr 8 POZY, KOL qq (ty do$y dot AVTTY. 
WKai ou Aner Faoure eij⸗ —7 ró Gdów 
T0V derópov* 7 Pacihsia Gov aoi Aévei, 9 Tę 
av jreóę Thy śgovotaew Tw inovqariov. 24 dia 
TOWzO, Paauheu , 7 faul. Hov aqtodto GOL, 
xl TlLy tuaętiuę aov tv dlenuooivau —R 
GŁ xml Tóy mÓrziey aov dy oixti ouoũ nev 
twr* iows EoTei uaxQódwuog toi; naQanzo- 
uaaly cov © Oeóg. 


% Tada navra tpdaaey śm Nagovyodo- 
»óaoQ cóv Bacia. 68 Mera dodexccun⸗o, 
nl tój raQ zy Puot elag QVrOV w BaBvlówm 
TEQUATOY, 27 anexolóy 0 Paaiheuę zal elnev: 
Ovy a«vry dorw Bagvlów ij msycan ty 870 
Qxodo uno sig olxow pacihalag, dw tó xodza 
ię ieyvog jOV, elz ritnw cię dokn⸗ uov; 
28'Rzt zo koyov tv otónari tod Bacihecog 
Ówtog Qtovyj dx Tod oUQarod tyćvezo* Żoi le- 
zovatw: N aBovyodowócoę Bacshau , 7 Pacieta 
gov mugiadew «no dot, 29 xal ano Tóv dy- 
Pędzoy Ge dzdtwZovow xal „kara Pręioy 
ayęlow q xaroczia gov, xał xooro⸗ ©ę Body 
wwutaovoly ać, xai śnta xasgol „AAlayjcovzau 
śni oć, E©g DV wg ort KUQLBUEL 0 VyiGTog 
zqę Baaikelag Tóv cr godrzow, xał © dar doży 
dwaa avryy. 30 Avtj tj Gog O Lóyog Gvv- 

22.A1: xATOLEia. „AŻB: vpwmussGt (Cf. V8. 29). 

23. ATB: eiraw (etrrev A!EFX). Ąt* rõy Glory 
(A2Bt). EFX4 (p. dźrdęs) tw rj zj. A2B: sęaviov 
(frag. ATEFX). 

24. B* (all.) av. X: uaxqoBinia. FX* 6 8'eóg. 


21. X (ab in.) xai. A1* 6 fac. (ATBĄ). Al: Oix | | 


BUTY. 
28. A*B: tv ró orom. ... g. a sQavi. EFX: kły | 
rat. B* (pr.) os (AEFX]). 


29. ATB: fzditosuai (-w wow ALEFX). A!: z! 


xtia. AŻB: yozuiai (cf.vs.22), B*3. A2B: pdrd. 
21. B: bieś (ji ber Bejhlug des $. ber... geket. 
dW: welherm.Ó. ben. trifjt. vE:fich auf... bezieht! 
22. Włenfchen ... u. bom TĄ, d. $. naf w. laffem. 
dW.A: auóiłofien. WE: aus b. DR. ſtoßen! B: wirft.. 
belne Mognung gaben. dW.vE.A: wirb b. W. fein. 
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B: dir Kräuter wie ben ©. zu effen geben. dW.vE: 
gleij (wie) ben Stieren. vE: zu frefjen! B.dW.vE. 
A: bis (ba6) bu erk. 
23. B: bag der Himmel Gew. kat. dW.vE: Bert: 
fet. A: bie Gew. vom H. fei. 


i 





Konig, unb folcger Rath des Hoͤchſten geht 
d über meinen Herrn König: * Man wird 
dich von den Leuten verſtoßen und mußt 
bei den Thieren auf dem Felde bleiben, 
und man wird dich Gras eſſen laſſen wie 
die Ochſen, und wirſt unter bem Thau 
des Himmels liegen und naß werden, 
bis über Dich fieben Zeiten um find, auf 
daß bu erfennefi, daß der Hoͤchſte Ge⸗ 
walt hat über der Menſchen Kdnigreiche, 
Bunb gibt fie mem er will. * Dag aber 
gefagt ift, man folie dennoch ben Stod 
mit feinen Wurzeln des Baumes -Oleiben 
laffen: dein RAnigreidy fol bir bleiben, 
wenn bu erfannt Haft bie Gewalt im 
Gimme. *Darum, Herr Rinig, la$ 
bir meinen Rath gefallen, und mache 
bij lo8 von beinen Siinben durch Ge” 
rechtigkeit und lebig von beiner Miſſe⸗ 
"that burdy ABoblthat an den Armen: fo 
wird er Geduld paben mit deinen Siinben. 
Dieg alles wiberfugr bem Konige 
) Rebucabnezar. * Denn nach zwoöͤlf Dos 
naten, ba der Rónig auf ber Fdniglichen 
Burg zu Babel ging, * bob er an unb 
ſprach: Das ift bie große Babel, bie ich 
erbauet babe zum fdniglichen $aufe burdy 
| meine große Macht, zu Ghren meiner 
8 Herrlichkeit. * Ehe ber RAnig biefe Worte 
auśgerebet hatte, fiel eine Stimme om 
|-ginmel: Dir, Rónig Nebucabnezar, 
wird gefagt: Deln Rónigreih fol bir | 
genommen werben, *unb man wirb | 
Bidy bon ben Leuten verſtoßen und ſollſt 
bei den Thieren, ſo auf dem Felde gehen, 
bleiben, Gras wird man dich eſſen laſſen 
wie Ochſen, bis daß über dir fieben Zei⸗ 
ten um find, auf daß du erkenneſt, daß 
der Hoͤchſte Gewalt pat Uber der Men⸗ 
ſchen Königreiche, und gibt fłe wem er 











23. V. L: erkennet. 26. U.L: Monden. 


A. ob deine Slückſeligkeit móge länger währen. 

brich deinen S. ab? dW: faufe deine S. los. B: 

4 Gnade zu beweiſen ben Elenden. dW: u. Deine 

gub durch Barmherzigk. gegen vie A. vE: Grbars 

a g. d. Nothleidenden. B: módte verlangert wets 
dW: dein Glid von Dauer feln wird. vE: viel⸗ 

st bag b. Ruke ... 

8. B.vE: fam fiber ben R. N. 

K0. dW: Rad Verlauf von 1298. wanbelie er ume 


Daniel. 
Die Mahnung zur Buße. Die grofe Babel. Der Kdnig Bei Den Thieren. 


Pr.16,18.Ea. 


mil. * Bon Stunb an warb bas Wort 


(4,22—30.) 75 
iv. 


Altissimi, qnae pervenit super do- 
minum meum regem: *Ejicient te 22 
ab hominibus et cum bestiis feris- 
que erit habitalio lua, et foenum 
ut bos comedes, et rore coeli in- 
funderis; septem quoque tempora 
mułabuniur super ie, donec scias, 
quod dominetur excelsus super re- 
gnum hominum, et cuicumque vo- 
luerit det illud. * Quod autem prae- 23 
„cepit, ut relinqueretur germen ra- 
dicum ejus id est arboris: regnum 
tuum tibi manebit, postquam cogno- 
t15,veris potestalem exse coelestem. 

* Quam ob rem, rex, consilium meum 24 

płaceat tibi, -et peccata tua eleemo- 


v.14.5,21. 


v.32.Pa. 
8. 


eris s.Synis redime et iniquitates tuas mi- 


Pa.24,16. sericordiis pauperum: forsitan igno- 
scet deliclis lui$. 


Omnia haec venerunt super Nabu- 25 
chodonosor regem. * Post finem 26 
mensium duodecim in aula Baby- 
lonis deambulabat, * responditque 27 
rex et ait: Nonne haec est Babylon 
magna, quam ego aedificavi in do- 
mum regni, in robore fortiludinis 
meae et in gloria decoris mei? 

* Cumque sermo adhuc esset in ore 28 
regis, vox de eoelo ruit: Tibi dici- 
tur, Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, *et ab homi- 29 
nibus ejicient te el cum besliis et 
feris erit habitalio tua, foenum quasi 
bos comedes, et septem tempora 
mutabuntur super le, donec scias, 
quod dominetur excelsus in regno 
hominum, et cuicumque volueril det 
illud. * Eadem hora sermo comple- 80 


28,4:09.19,3. 


Me.9,7. 


v.żżp . 


24. 8: ignosc. Deus. 25. AI.* haec. 27. S$ (p. 


, Bab.) civitas, 28. AJ.* tuum. Al.: transiit. 29. Al.* 
(alt.) et. 


her. B.dW.vE: auf (ſeinem) fónigi. Palaſt. 

27. ftarfe MR. B.dW.vE.A: Iſt das niót...? dW: 
fónigi. Sige. vE: ©. bes Reihe. A: Wohnung des 
Rónige. B.vE: bie Stóarfe meiner M. 

28. B: Als nod bas Mort in des R. Mund war. 
dW.vE: Noch wat ... 

29. Menfchen ... wie bie O. 

30. dW.vE: ging (biefer Ausſpruch) in Grfalung. 
A: warb erfüllt. 





76 (4, 31—5, 2.) 





Daniel. 


EV. Nebucadnesaris semntum of tnsania. Cenvictum Belsasaris. 
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xai dno tór dr8Q070y żgsówy By, xal g0ę- 
Tor ©ę Botę noBuv, xal ano tiję dq00ov zob 
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oigasob 0 oóua udroó iPaq, twg od ai jmnyłą 3 TY PAUZY MĄUA R*DU 


reiges awrod wę —B dusyaluwOncav xal 
ol Ovwyeg GUTOU 05 0qrścor. 

31 Kod nera ro zćlog zóv qusęów óy0 Na- 
BovyodoroaoQ Toby 0góadnovę mov alg zóv 
odqawóy uvthagov, xai aś vervec nov dn dna 
ENŁOTOLPNOOY, każ zg dyioty qvaópraa, xał 
tę ody elz zodę atówaę firnoa xał ś00Żaoa, 
Ozi rj t$ovola avzoi dźovola aidviog xal 7 
Baaihsia uvrod ały pevady xał yeyady, 32 xał 
nówteg ol xurotxodrtey tv ydy 0g O0dBy EAo- 
jladnoaw* xał xaza co Osanna avzod nowi 
śv ti] dvyduei Tod ovQarOd xal ży tj xagosnią 
as qjs, xal ovx śoziw 0g „Awrizowjoszai ch 
ysipi avrov xa) śęsi avzęj' Ti inoinous: 
38 Avzg 16 xaig$ al qętraę pov śneoTQdQn- 
aav no tuś, xdd ic Tv guy „Te Bacihsiag 
0v |ABov, xal 7 U noęgij mov arectQsyay in 
żuć: xcl ol rigasyoi — xał oł jusytozdvsg 
pov dlyjrow ua, xał dni eńv Bacidaiay LOV 
dxqQaraodny, xa usyaawodyy neQrocortQa 
nęoyerśdy po, 3% Niy ody ży Nußovxodo- 
vócoQ ciycõ xc vᷣn ouvo xa) dożahoo roͤ⸗ „Ba- 
aihta zob ovędzod, Oz zóvza za doza avrod 
alyówa xal ad zę/Boi æur oũ xęlosię, xai ay- 
Ta TOVĘ RoQEVOuBOvĘ dY VrepnQavią OWaTaŁ 
FOTELWOÓG CL4. 


V. Buaizóoaę 0 Baoiedę inoinoev demro- 
udya rolę hepiotdoiy avzod avdęiaw —2 
KAL KOTEWOAWTI TÓW — ó olvog, xal niew 
2 Balrdaaę elzey dw k/ Yevotu cod oirov, z0d 
śweyxeiw Ta Gxedy TA jevoa xał za Gqyvod a 
sap Nafovyodov000ę 6 rechę aVzot dx 

30. B* rór Aaa. et s. X: Aóoyroę. 31. X: x. róv 
PyuaTow twkóy. x. róv tóvra. A2B: cię róy ałówa. 
32. EX: się adi» ... dyztorzjotra: ryj 7. 34. AIX: 
zpiauz (plur.). 

Subscr. capitis : A:'Opgaaus ©. 


Inscr. capilis: A:*Ogaois s” (usque ad vs. 20). 
1. Al: Bagr. 
ałya (A2BŁ). B* aydę. (ALEX 


30. B: wudhó mie ber Adler ... wie der ta 
dW: glełdh ben A. vE: wie bie [$ebern] der A 
— der B. 


31. dW: Aber nadh Berlauf ber3. B.vE: Ju Ende 
aber (Nach B.) biefer Tage. A: der T. B: meln Bers 
ftanb fegrte wieder zu mir. dW: fam mie w. vE: e6 


£. meine Bernunft zu mir zurńd (vgl. 3, 33). 


(pleramque; — A2 B). A'X* | 
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v.$1. popa R”22 ib. 'p rm>5h 
ib. bis YePa xb 


p. 32. "p ö ib. Rospn3 5 ib. pr" 


v. 23. PODI NI 


32. dW.vE.A: unb afle — der ©. finb (ge: 
gen ibn) wte Mt. zu achten. B: geachtet. B.dW | 
nach jeinem Bid thut (serfabrt) er mit bem Heer 
des $. u. (mit) ben Bew. der G. A: ſowohl mit ben 

Maidten ... a16 ... vE: R. iſt ber feine ©. sma als 
ten u. lim f. fónnte: W. thuſt bu? dW: 

gemacht? A: Barum b. bu bas gethan? 





| 


| 
| 
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32 (ein Reich für unb für währet, 


AHertlichkeit. 


Daniel. 


Der wieder ; zur ie Vernunft gekommene. 





vollbracht über Nebucadnezar: und er 
ward von den Leuten verſtoßen, und er 
aj Gras wie Ochſen, und ſein Leib lag 
unter dem Thau des Himmels und ward 
nag, big ſein Haar wuchs fo groß als 
Adlersfedern, und ſeine Nägel wie 
Vogelsklauen wurden. 

Nach dieſer Zeit hob ich Nebucadnezar 
meine Augen auf gen Himmel, und kam 
wieder zur Vernunft und lobte den 
Hdchſten. Id pries und ehrete ben, fo 
ewiglich lebet, deß Gewalt ewig iſt und 
* gegen 

welchen alle, fo auf Grben wofnen, al8 

nichts zu rechnen finb. (Gr macht e8, 

wie er will, beides mit ben Kräften im 

Himmel, unb mit benen, fo auf Grben 

wognen, unb niemanb ann felner Hand 

webren, noch zu ibm fagen: Was 
33 machſt bu? * Bu Verjelbigen Zeit fam 
ich wieber zur Bernunft, auch zu meinen 
fóniglichen G$ren, zu meiner Herrlichkeit 
unb zu meiner Gefłalt; unb meine 

Nate und Gewaltigen fucgten mid, 

und ward wieber in mein Konigreich 

gejegt, und idh überkam noch grdgere 
*Darum lobe ich Nebu⸗ 
cabnezar unb ehre unb prelfe ben König 
som Himmel; Denn aleś ſein Thun 
tł Wahrheit und felne Wege finb redht, 
und wer ſtolz ift, ben fann er bDemiie 
tfigen. 


31 


VW. Konig Belfazar machte cin herrliches | 
Mahl feinen taujenb Gewaltigen und 
Hauptleuten, unb ſoff fich voll mit ihnen. 
2*Und ba er trunken war, hieß er Die 
golpenen und filbernen Gefäße herbrin⸗ 
gen, die ſein Vater Nebucadnezar aus 


31. U.L: ub ... preljete. 
32. U.L: beibe mit. 
1. U.L: herrlich Mahl tauſend ſeinen Gew. 
A.A: tauſend ſeiner Gew. u. Hauptleute. 


B: u. żur Góre meines Konigreichs kehrte 
„u. m. Glanz wieber zu — dW: auch die 
* m, - Reldheś, m. bradi.. fam mir w. vE: m. 
Ra m. Grofien. dW: erkielt nod grógere 


Ji. cehebe u.pr.d. R. des $. B: preiſe ... erhoͤhe 
t sttherrlihe. vE: rühme u. v. B: welche in Hoch⸗ 


(Job.42,13. 


Bstb. 1, 8. 3. 


= m" 


| (4,314—5,2.) li 
Belſazars Magi. Die Betligen Gefdfe. iv. 


tus est super Nabuchodonosor: et 
ex hominibus abjectus est, et foe- 
num ut bos comedit, et rore coeli 
corpus ejus infectum est, donec ca- 
pilli ejus in simililudinem aquilarum 
crescerent, et ungues ejus quasi 
avium. 

Igitur post finem dierum ego Na- 31 
buchodonosor oculos meos ad coe- 
lum levavi, et sensus meus redditus 
est mihi, et Altissimo benediai, et 
vivenlem in sempiternum laudavi et 


Pa 121,1. 


%,33.6,26.7, glorificavi, quia potestas ejus po- 


testas sempilerna, et regnum ejus 
in generationem et generalionem, 


B+.40,2%.17.% eq omnes habitalores lerrae apud 32 


— eum in nihilum reputati sunt; juzta 


Pess, vOluntatem enim suam facit tam in 


21,26. virltutibus coeli quam in habitatori- 


bus terrae, et non est qui resistat 


16,10.50.9, Manui ejus et dicat ei: Quare fecisti? 


12.Es. 49% ©%In ipso tempore sensus meus re- 33 
versus esl ad me, et ad honorem 
regni mei decoremque perveni, et 
figura mea reversa est ad me; et 
optimates mei et magisiratus mei 
requisierunt me, el in regno meo 
restilutus sum, et magnificentia am- 
plior addita est mihi. * Nunce igitur 54 
ego Nabuchodonosor laudo et magni- 
fico et głorifico regem coeli; quia 


Dat ęPe omnia opera €jus vera et viae ejus 
6,0.Ps.ise,judicia, et gradienies in superbia 
Sue” potest humiliare. 


Jer. 27,7. 
Gn.t!!,20. 


-Baltassar rex fecit grande con- W. 
vivium optimalibus suis mille, et 
unusquisque secundum suam bibebat 
aetatem. *Praecepit ergo jam temu- 
lentus, ut afferrentur vasa aurea el 
argentea, quae asporlaverat Nabu- 
chodonosor pater ejus de templo 


1,2.. 





30. St (p. quasi) ungues. 
31. 8: In generatione. 


34. St omnes (a. viae). 


muth einhergehen, bie k. er erniebrigen. dW: wans 
— vermag er zu ern. 

. Gew., u. tran? Wein vor ihnen. B: eine große 
wlhlei dWE: gab ein gr. Gaſtmahl. B.dW. 
vE: a btejen (den)  aufenben. 

2. B.dW: Mle bem Belfazar (ignen) ber Wein 
— vE: B. befahl, als tpm .. 





18 G6,3—10. 


— — ——— 








roõ vcoũ Tod i Tecovoæliju, xc ã 
Ev awvroig O Baoiletg xoł ol ueyiorãvec aVzod 
xa cl radlaxał avzoó xol ai TAQAXOLEOŁ 
abzob. 3Kai tyGnoay ta oxein ra zęvca 
xa ra tęyvoń a itiveyus⸗ dx ros vaod zod 
Beob rod ty Teqovoadru, xał drivoy db «Vzoiy 
0 Baoietę xuł oi ueysszóweg adzob xai naQa- 
xOsTOL ©UTOW xad al madlaxał auzod. *"Envov 
olvov xal jvedauy tovg Osodę zodę jęvoody 
xl apqrvQovs xudł zaaxodę xai oióngois xai 
£vhlvovg xal LiBlvovg'" xał zov Gsóv zob ałó- 
vog oin qohoyjaavto, ćqovza tĘovalav z0b 
TYEVHATOG WTO. 

Ev avcjj ej 004 sg l00v daxtvhot yaip0g 
«y0 Q007t0V, xal —öXR xꝛatſravti Tijs lau- | 
nadog ćmi 10 xosiaua cod rofyov roũ OikOV 
tou faciwę, wal 0 Bacihevę 40 acopeu z0vg 
dotęcydhovs Tiję Y81005 ziję tęapovors. 6 Tore 
rob Baa toog 7 KOQCGQN MotoGon, xatl ol dra- 
Aojtauoi «vtob „GWETaQa0007 aVzróv, xal oł 
avvóta noi zs 0aq%0$ «vrod dishvovzo, xai 
ca póvaza evrod GYVAXQOTOWTO. 1 Kai Bon 
gew O Bacihels dy ioxvi rov eięayayciy Ldyov;, 
Xoaddaiovz, rugaorovę. Ka alney zoię 60g0ż; 
Bafvlov og* "Og dóy —R cy Yeagyr TaV- 
Tyy «tl Ty GOYxQŁ0W avziję pyoęlat Ot, 
nooqgdguw 63 dvaszat xał 0 —R 10v- 
GOdĘ iorau meQl z0v zoayrhov aVToOd, xai 
Toirog tv ry Baoiałę mov OŚ. 8 Kai atz- 
Er 0QV0vTO Tayzeg oł cogoł 40V pacihśog, xgi 
OVx qÓWvarTo ej» reagn —RXRXEX ov08 2,v 
odjxgiow prwyłoae tę Paoskai. 9 Kai 0 Ba. | 
Gihevy Balidcaq zoły śzagay 01, xai n 0Q- 
gh adrob 7„ALod3y in txWiQ, xa ol psy 
Gzówey au ro OVYSTAQÓGOOYTO. 10 Kai etętjL- 
8ev ij puollicaa alę zóv olxov zob nóov, xal 


arexqión | pacilicoa wai alnev* Baade, | ; 


elg tovg alajvcg Gqóe' ur zaQadoćtwoay o ol | 


2. X* 6 faciiaię. FX: oś nacax. 
i. ATB: qwiySycav (X: qyiydny). AIX* ri 83 
(AŻBŻ. B: x, ai radą. adri x. ai zadu. aVri. 

4. B* nat róv B.=nv. avrów (AEXŻ parum inter 
Bę div.). 

1. EX (p. palaę. ) Arex; i07 6 6 Baailivs. X (pro 
"04) Gru rasę dyBywnzoc Óc. B: "Og dv... * aUTiję ... 
* lorau (A2 uncis inel.). A2B (pro nei) ini. 

B. AIX* mavreę (A?BŻ). 

9, B* mrodr'... (pro tn AEFX ły. Al: owveragac- 


Daniel. 


w. Convivium Belsasaris e! Baebelie eczpugnatlieo. 





———— 
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v. 8.10. 5 "m 
2. dW: Gemaklinnen. vE:$rauen u.Ntebenfrauen. 


90v auróv (GuveragaoGovro A2B). 
10. ASXĄ4 (p. pr. pacilioca) XATEYOYTE rów A0- 
puw ru Baaihiwę zaś rów ktyGtdrew airó. B* x. feten. dW: tr. 


* Pon Golb .. 
anexqi8+ 7 pacia, (AEFXi) ...: się zóv alava ©. 5. vE: Sn bemfelbcn Mugenblid! dW:famen her⸗ 


4. Wein — B: Sie tranfen ben W. u. prei⸗ 
. u. fangen Loblieber auf ihre ©. 


| 
| 

| 
| 
| 
| 





Daniel. 


(5,8—10.) 79 


Der Gdgen Lob. Die Finger auf der getünchten Wand. Des Königs Schrecken. W. 


— — — — 


dem Tempel zu Jeruſalem weggenommen 
hatte, daß der König mit ſeinen Gewal⸗ 
tigen, mit ſeinen Weibern und mit ſei— 

3 nen Rebóweibęrn daraus tranfen. *Alſo 
murben hergebracht bie goldenen Gefäße, 
die aus dem Tempel, aus dem Hauſe 
Gottes zu Jeruſalem, genommen waren, 
und der König, ſeine Gewaltigen, ſeine 
Weiber und Kebsweiber tranken daraus. 

4*Unb ba fie fo ſoffen, lobten fie Die 
goldenen, filbernen, ehernen, eiſernen, 
hoͤlzernen und ſteinernen Göͤtter. 

5 Eben zu derſelbigen Stunde gingen 
hervor Finger als einer Menſchenhand, 
die ſchrieben gegen dem Leuchter über 
auf bie getünchte Wand in bem könig⸗ 
lichen Saal, unb ber Rónig warb ge 

6 wahr ber Hand, bie ba fchrieb. *Da ente 
farbte fidy Der Ködnig, und ſeine Gedan⸗ 
fen erfchredten ibn, bag igm bie Lenden 

7 fchiitterten unb bie Beine zitterten. *Und 
ber Rónig rief überlaut, bag man Die 
Weiſen, Chaldäer unb Wahrſager Herauf 
bringen ſollte. Und ließ den Weiſen zu 
Babel ſagen: Welcher Menſch dieſe 
Schrift lieſet, und fagen kann, was fie be⸗ 
deute, der ſoll mit Purpur gekleidet wer⸗ 
den und goldene Ketten am Halſe tragen 
und der dritte Herr ſein in meinem Kö⸗ 

8 nigreich. * Da wurden alle Weiſen des 
Koͤnigs herauf gebracht; aber fie konnten 
weber big Schrift leſen, noch Die Deutung 

9vem Kónige anzeigen. * Def erjchraf Der 
Rinig Belfazar nod kdrter, unb verlor 
ganz feine Gefłalt, uno felnen Semalti= 

10 gen warb bange. *Da ging bie Königin 
um foldher Sache willen Des Königs unb 
felner Góewaltigen hinauf in den Saal, 
unb fprach: Herr König, Gott verleihe 
bir langes Reben! laß bidh Deine Gedan⸗ 


6. U.L: ſchutterten. 9. A.A: noch mehr. 


qnod fuit in Jerusalem, ut biberent 

in eis rex et oplimates ejus, uxores- 
que ejus et concubinae. * Tune 8 
allala sunt vasa aurea el argentea, 
quae asporlaverat de templo quod 
fuerat in Jerusalem, et biberunt in 
eis rex et optimates ejus, uxores et 
concubinae illius. *Bibebant vinum 4 
et laudabant deos suos aureos et 
argenieos, aereos, (erreos ligneosque 

et lapideos. 


In eadem hora apparuerunt digii 5 
quasi manus hominis scribentis contra 
candelabrum in superficie parietis 
aulae regiae, et rex aspiciebat arti- 
culos manus seribentis. * Tuncfacies 6 
regis commulata est, et cogitationes 


Es.10,8. 


Nak.2,11.p,: ejus conturbabant eum, et compages 
09,24. 


90, TE: zum Vorſchein. B.dW.vE: F. (von) etner 
D. A: liegen fi $. fehen gleid einer ſchreibenden 
AB. B.dW.vE:auf den Ralf (von) Der W. bee fónigl. 
falafteś, A: auf ber Oberfläche. B.dW: fab Die 


ehle) H. vE: ſchreibende $. A: Finger der $. 


ń. u. feine niee an einander ſchlugen. B: veraͤn⸗ 
serie ih beś R. Glanz. AW: v. der K. ſeine Farbe. 


i£: if bie Geſichtsfarbe bee R. A: entitellte fich 


b. 


£ Angefigt. B: ber Gürtel felner £. los wurbe ... 
liejen. dW:bfe Banbe f. £. loͤſten ſich. vE: Gelente. 


renum ejus solvebantur, el genua 
ejus ad se invicem collidebantur. 
* Exclamavit itaque rex fortiler, ut 7 
introducerent magos, Chaldaeos et 
aruspices. Et proloquens rex ait 
sapientibus Babylonis:  Quicumque 
legerit scripturam hanc et interpreta- 
tionem ejus manisfestam mihi fecerit, 
purpura vestielur et torquem auream 
habebit in collo, el tertius in regno 
meo erit. * Tunc ingressi omnes 8 
sapienies regis non poluerunt nec 
scripiuram legere nec interpretatio- 
nem indicare regi. * Unde rex Bal- 9 
tassar salis conturbatus est, et vul- 


2,2. 4,33. 


v. 16.29. 


748. tus illius immutatus est; sed et 
oplimates ejus turbabantur. * Regina 10 
autem pro re, quae acciderat regi 
et optimatibus ejus, domum convivii 

2,4.6,s. ingressa esl, et proloquens ait: Rex, 
Nek.3,8. jn aeternum vive! non le conturbent 
3. Al.* et argentea. 


7. lefen u. mir ſagen (vgl. 4, 4). B.dW.E: mit 
Macht. A: lauter Stimme. B.dW.A: Da fing (hob) 
b. £. an u. fprad zu ben W. Babels. vE: Der K. re⸗ 
bete ... dW.vE: britte Herrſcher im Reiche. 

9. (Wie B.6.) B.dW.vE:A: feine ©. (Großen) 
wurben (ganz) beſtürzt. 

10. Trintfaal ... Lange lebe der £. JW: wegen 
biefer Angelegenkeit. vE: des Vorfalls mit bem K. 
B: Gaſtſaal. A: Speifefaal. dW.vE: Speiſehaus 
(vgl. 2, 4). 


80 
= 


Bucloytouol oov, xał H MoQph 0ov uh AAAotov- 

adw. *!Ecrw rę ty zj Pacihelz oov dy 
Q nmysvuda ieOu (£yŁOY, xał 8y TIĘ qusĘMIĘ z0V 
nrQ0g aov Jęny0cnowg xał GUvsotę suQEBy dr 
avzqp, xai 6 Baoilavę Napovyodovóaoę 6 na- 
rę Gov aoyovta Eradov, uaycoy, Kali, 
zatugnydy xartornow «UTÓv, 0 mają 00v © 
paotheyg, 120: mycuna neQiocóy © avtQ, 
xi Gęovyoiy xal aUracię dy aVtQ, OvyxQlvow 
rynna xa arcyyekAoow xQarovueva xal LU0v 
avrdścuovg* Aurujh, xaął 6 Bacihstg tnśBnxav 
tdrój óroue Bahlrdoag. Nóv ody xknSqzw, 
xml zqv auyxotow adzod avayyehel Got. 

13 Tore daviql. eięqyBy drónmioy ro Paot- 
Licog, xal slnev 6 Pacieig zj dana: Zo al 
danął, 0 «ro tów vióv gig alynalwaiag zg 
Iovdalag qę qyayev 0 Baciksig 6 nazyę mov; 
I4'Hxovoa megl oob Oz nysdua Osob ty coł 
xal yęnyopnat xal ouwact, xal aogła negocj 
evqsdn ćy aol. "5 Kat wdy sięjaBov śróniov 
foo oi G0G0i, udya, pażagnvoi, iwa th yQa- 
gry tavzqy cwajyóow xMl TĄY GVYXQW QV- 
zę pywolowaly pot” xał 0Vx qówyjOóncay avay- 
zallal nor. !6Kal syo ijxovca negl aoV Oz 
ad ddvacai xoluara avyxęlyew. Nóv odv edy 
dwrnó ję yy yQagyy Tavryr Avayróyu xaL 
tqv GVvyxQtow ©vTry ywwQiGŁ KOL, TOLQVĘLY 
tróvop xai 0 uaviaxqę © yqvcodę śczu neQl 
r0v zędynkaóv oov, xaż tęirog ó zj Buoihelą 
140% ãeten 


AL. B* ay. (Aż; F: ra Gyłu dociw, X: aytov ły av- 
ra) et o raryg Gu O Baa. (AXŻ). 

12, EFX*(alt.) śr alr$. B: ona avrg. X* avri. 

13. X (in (.) amo rzęs ludalaę. 

15. B: womóv „a. A* rańcny (AŻB$). B* ar - 
rę (AFXŻ). 

16. B: Or: (* al) duv. xplnara ovyxgivau. XŁ (p. 
gvyxę.) zai Auuw ovvdtanuc. B* radrnv. A?: ini 
róv ręay. (B: śni ró roazsaw), sed Ef. vs. 29. 


Daniel. 


Conviotum Belsacaris et Babclis excpugnattio. 
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v. 10. TTWY ND 5 "RP" 

v.11. NA TS "DO WATD 21 ib. "STD NDS 
v.12. p M2 NS 

v. 18. mmo ib. bspbr 

v. 14. 5wru ib. ygpz R 0 
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v.16. mapa ib. bis 'p SN 

ib. "=p RZ"OM 2%5 RIWAMI "PY 
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Daniel. 
Der Königin Erinnerung an Daniel, Das Berfpredgen für bie Dentung. 


fen nicht fo erjchreden, unb entfdrbe 

llbidh nicht alſo. *Es ift ein Dann in 
belnem Könlgreich, Der Den Geiſt der 
beiligen Götter Kat; denn zu deines 
Vaters Zeit mwarb Gel ihm Grleuche 
tung erfunben, Klugheit und Weishelt, 
wie der Götter Weisheit iſt, und dein 
Vater, Konig Nebucadnezar, ſetzte ihn 
über die Sternſeher, Weiſen, Chal⸗ 

i2pier und Wahrſager, * darum, Daf; 
ein hoher Geiſt bei ihm erfunden ward, 
dazu Verſtand und Klugheit Träume 
zu deuten, dunkle Sprüche zu errathen 
und verborgene Sachen zu offenbaren: 
nehmlich Daniel, ben der Kdnig ließ 
Beltſazar nennen. So rufe man nun 
Daniel: der wird ſagen, was es be⸗ 
deute. 

13 Da ward Daniel hinauf vor ben Ranig 
gebracht. Und der Koͤnig ſprach zu: 
Daniel: Biſt du der Daniel, der Ge⸗ 
fangenen einer aus Juda, die der König, 
mein Vater, aus Juda hergebracht hat? 

14* Ich habe von bir horen ſagen, daß du 
ben Geiſt der heiligen Gotter habeſt, und 
Erleuchtung, Verſtand und hohe Weis⸗ 

15 heit bei dir gefunden ſei. »Nun habe 
ich vor mich fordern laſſen die Klugen 
und Weiſen, daß fie mir dieſe Schrift 
leſen und anzeigen ſollten, was fie bedeute; 
und fie koͤnnen mir nicht fagen, was 

ſ6 ſolcheg bedeute. * Bon bir aber kóre: 
ich, daß bu könneſt ble Deutung geben 
und das Verborgene offenbaren. Kannſt 
du nun die Schrift leſen, und mir an⸗ 
zeigen, was fłe bedeute: fo ſollft bu mit | 
Burpur getleibet werben unb golbene 
Ketten an deinem Halſe tragen, unb der 
britte Qerr feln in meinem Königreich. 


— — — 


II. A.A: gefunden. 
14. A. A: gefunben werde. | 
16. U.L: güldene. j 


Il. gefunden ... zum Oberften über d. Selehrten, 
Sakrf., Gb. u. St.; ja dad that dein Vater, der Rós 


aią (vgl. 1, 20). dW: Ginfift u. Berfłanb u. W. 


TE: ti L, 6. U. W. 

12. Näthſel zu erklären n. Verſchlungened aufzu⸗ 
lófen. B: ełn hoher u. verfłanbiger u. kluger Geiſt, 
kr Tr. auślegeł u. SR. anzeigt u. ſchwere Dinge auf: 
bfet. dW: anónefmenber 6. u. Runbeu. Berfianb... 
Kneten gu lófen. vE: vorzitgliher ©. u. Grfenntnig 

Polyglotten - Bibel. M. T. 3. Bbs 2, Abtb. 


(5,11—16.) 51 
w. 


cogilationes tuae, neque facies tua 
immutetur. *Est vir in regno luo, 11 
qui spiritum deorum sanctorum habet 
in se, et in diebus patris tui scien- 
tia et sapientia inventae sunt in e0; 


4,5.6.15. 


„a. Nam et rex Nabuchodonosor pater 
tuus principem magorum, incanta- 
torum, Chaldaeorum et aruspicum 

2,48. 


constlituit enm, pater, inquam, tuus, 

o rex! *quia spiritus amplior et 12 
prudentia intelligentiaque, et imter- 
prelalio somniorum et ostensio secre- 
torum ac solutio ligatorum inventae 
(47. sunt in eo: hoc est in Daniele, cui 
rex posuit nomen Baltassar. Nune 
itaque Daniel vocetur, et interpreta- 
tionem narrabit. 


Igilur introductus est Daniel coram 13 
rege. Ad quem praefatus rexail: Tu 
es Daniel de filiis captivitatis Judae, 
quem adduxit pater meus rex de 
Judaea? *Audivi de te, quoniam 14 
spiritum deorum habeas, et scienlia 
intelligentiaque ac sapienlia amplio- 
res inventae sunt in te. *Et nunc 15 
introgressi sunt in conspeclu meo 
sapientes magi, ut seripturam hanc 
legerent et interpretationem ejus in- 
dicarent mihi; et nequiverunt sen- 
sum hujus sermonis edicere. * Porro 16 
ego audivi de le, quod possis obscura 
interpretari el ligata dissolvere. Si 
ergo vales scripturam legere et inter- 
„..  prełationem ejus indicare mihi, pur. 
pura vestieris el torquem auream cir- 
ca collum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris. 


1,386. 


v.1la. 





11. 8: et sapientiae. 


13. 8: capt. Jada. 


u. Ginfift ... fhwere Aufgaben zu [. 

13. B: Meggeffigrten. vE: auć ben Söhnen bet 
Gefangenfdhafi Juba'8. | 

14. ber Gótter. AW: aućnefmenbe W. VE: bor: 
kięlidje (8.11). 

5. M.u. Wahrſager. B.AW: finb ve m. (heretn=) 

gebracht worben. vE: gefiifrt. 

16. könneſt Deutungen g. u. Berfhlungeneb auf: 
tófen (B. 12. 7). > 


82 (5,17—24.) 
v. 

7 Tóze drezęldy Acvmàa —8 cod Ba- 
oihówę* Ta dónaza aov ocvy coł daro xal 
ny doęzcw rñe olxiag Gov sudo Bog, yo 08 
rj» 7edgprw wozy 0o0as ct Bacdsi, xaui c 
ovyxQiow tuzfjg progów Bao, Baoshav. 'O 
de0g 0 Hyiarog zqy — xcl Tey „Hspa- 
loauvyy xal zy ruutjy xał zqv OOŻ0y żówxey 
NafgovyodovocoQ r zaręć G0v* 19 zai arn0 
ris peyakwolvnę rę idoxe⸗ æurꝙ̃ nuvtes oł 
—1 pohać, 7400004 qoav TQELOPTES xai ©o- 
Povużvot (LEO Tę0g00V œuvroſũ. Õ- —XX 
— „WT QEL, KCI ody eBovhero AVTOG frvntev, 
xl oVg +Bovhsro avróg dywov, xal odę 4Bov- 
Lero «UTOg śrarelyov. 20 Kal 01a dwóBy 7 
xpóle avror xa T0 yedua AVTOV dxęaza- 
By Tov vreQrnpaweUeoda4, xasqrydy dno 20 
Dęóvov 1)jg paciuelag —X xal 1) riu7] RO 
ośBy an adzod, 2 xał 10 zóv drdqoraw 
sgedtwyBy, xai r xaqdia avzod „Asta cór 89- 
glory £008n xcti eta OvayQoy 7 xatoixio æv- 
tov, xał yógzov ©g podw żyo who VTOv, xal 
ano tijg „ęóaow rov OVqQarod z0 6G6ua avzoi 
iBógpy, ćwę ol Źywo Ozi xogude Baós 6 WYŁ 
atog tThg Buc elaę Tow —RW xoł 9 dav 
dożgn dwoat abrzjy. 22 Kal oð 0 viog aVzoV, 
Bahiacaę, 0 OVx śranaiywaaę rij⸗ xagdiay Gov 
śroomiow Tov deoV' 06 nasza rara Sqrog; 
"3 Kai śni 10v XUQ109 Bs0v roũ ogrod Vye- 
85, xal ra GX6U7] zod olkov avzod Jireyxag 
śvortóv Gov, xal 0) xol oi ueriotvic G0v 
xai cd nmalklaxał oov «al ad naqdxorzol Gov 
ołvow śnivsze dy awzolę' xcùꝭ EOVĘ baoi⸗ TOVĘ 
ypvaovy xal tępvęoię xal Xalxodę xa oi02- 
Qovg «al Śukirovę Xi luBlvovs, oi 0% ſAMinov- 
aty xal 04 OUx GxOVOVGIY xa 0v JewdGxOVOLY, 
—J xa qóv Beóv OV Ą RvOF 00v w ry 
— (tWTOV xal mkoas «l ödol aov, adcóy 
ovx edośnaag. 24% Aa. zovzo dx nqoyózov 
avzob ansoraln aotędyahog qa0g, xal zjy 


17.B: Kał slyre dav. wón. AFXŁ (p. Aav.) xai 
mtv. B* adw... * rg Baoul. (AEFXĄŻ). 

19. X$ (p. «avr$) 6 8:66. B (quater): npsłero. 
ATX: vyoi (Uyau A2B). 

0. B: orepypavedcacSa+... * (penult.) adri. 

Aa B4 (a. ordyę.) Tóv. A!FX* D:0ę (A?2Bł). 
B: © dv. 

22. BĄ (p, av) św... xazezónnoy t. 8. 

23. ATB: qveyxaw (-agAEFX). A!IFX: oi zagdx. 
(at r.A?2B). AT" x. oł dx axśsow (AZBEFX;; FX* 
oł). B* rq. 


Daniel. 


Cenotolum Melsasaris ot Babelis czgugnatte. 
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17 Da fing Daniel an und redete vor 
bem Könige: Behalte deine Gaben felbfł, 
und gib dein Geſchenk einem andern! ich 
mil dennoch bie Schrift bem Könige lefen, 

ſ8 und anzeigen, was fie Gebeute. * Herr 
Rónig! Gott, ber Höchſte, kat beinem 
Water Nebucadnezar Königreich, Macht, 

19 Ehre und Herrlichkeit gegeben; * unb 
vor ſolcher Macht, die ihm gegeben war, 
fürchteten und ſcheueten fich vor ihm 
alle Völker, Leute und Zungen. Er 
tóbtete, wen er wollte; er ſchlug, wen et 
wollte; er erhöhete, wen er wollte; et 

20bemitbigte, wem er wollte. * Da fich 
aber fein Herz erhob, unb er ſtolz unb 
bohmithig warb, warb er vom Fónige 
lihen Stuhl gefłofen und verlor feine 

21Ehre, *unb warb verjtogen bon den 
Leuten, unb ſein Herz warb gleich ben 
Thieren, unb mußte bei bem Wild [aufen 
unb fraß Gras mie Ochfen, unb fein 
telb lag unter bem Thau des Himmels 
unb warb naj, bis daß er lernete, baf 
Gott ber Höchſte Gewalt bat über Der 
Menſchen Rónigretche, unb gibt fie wem 


| 22 er will. * Und bu, Belſazar, fein Sobn, 


bafł dein Herz nicht gedemüthiget, ob 
23bu wohl ſolches alles weißt; * ſondern 
bafł dich wider ben Herrn des Himmels 
ethoben, und bie Gefäße ſeines Hauſes 
hat man vor dich bringen müſſen, und 
du, deine Gewaltigen, deine Weiber und 
deine Kebsweiber haben daraus geſoffen, 
dazu bie filbernen, goldenen, ehernen, 
eiſernen, hölzernen, fłeinernen Götter ge— 
lobet, Die weder ſehen, noch hören, noch 


Daniel. 
Des Vaters Hochmuth und Strafe. Des Sohnes Erfebung wiber ben Herrn. 





4,7. 1,12. 
ZChe.32,25, 


4,11,29. 


2,21.4,14.22. 


(5, 17—24.) 


— — Z 


Ad quae respondens Daniel ait 17 
coram rege: Munera tua sint tibi, 
et doma domus tuae alteri da! 
scripturam autem legam tibi, rex, 
et interprelalionem ejus ostendam 
ubi. *0 rex! Deus altissimus re: 18 


( gnum et magnificentiam, gloriam et 


honorem dedit Nahuchodonosor patri 
tuo; *et propier magnificentiam, 19 
quam dederat ei, universi populi, 
tribus et linguae tremebant el me- 
tuebant eum. Quos volebat, interfi- 
ciebat; et quos volehat, percutiebat; 
et quos volebat, exaltabat; et quos 
volebat, humiliabat. * Quando autem 20 
elevalum est cor ejus et spirilus 
illius obfirmatus est ad superbiam, 
depositus est de solio regni sui et 
gloria ejus ablata est, *et a filiis21 
hominum ejectus est, sed et cor 
ejus cum bestiis posilum est et cum 
onagris erat habitatio ejus, foenum 
quoque ut bos comedehat et rore 
cocli corpus ejus infeclum esl, donec 
cognosceret, quod potestatem habe- 
ret Altissimus in regno hominum, 
et quemcumque voluerit, suscitabit 
super illud. * Tu quoque, filius ejus, 22 
Baltassar, non humiliasti cor tuum, 
cum scires haec omnia; *sed ad-23 
versum Dominatorem coeli elevatus 
es, el vasa domus ejus allata sunt 
coram te, et tu et optimates tui et 
uxores tuae et concubinae luae vinum 
bibistis in eisz deos quoque argenteos 
et aureos et aereos, ferreos ligneos- 


fühlen; ben Gott aber, Der deinen Odem |Pratse.1as,que ©L lapideos, qui non vident 


unb alle beine UBege in ſeiner Hand 


s4bat, Bafł bu nicht geehret. * Darum ift 
son ibm gejanbt bieje Hand unb bieje 





22. AJA: wufteft. 
23, U.L: bie filberne, giilbene, eiſerne 2c. 


17. Gaben, u. g. Deine Gefchente. 
18, B: gatie gegeben. dAW.vE: gab. 
19. B: vor ber 


leg am £. wen er w. 


ich erfrechte zur Poffart. 





okeit, AW.vE: wegen b. Grófie. 
AW : zittertem u. bebten (3, 4). B: u. erniebrigte. vE.A:u.bcib. 
W; Wen er w., ben tóbt. cr; u. mem er w., Dem 
jócufte er bać Leben ... erhob ... erniebrigte er. VE: hören no 


I %ea. 


21. 


neque audiunt neque sentiunt, |au- 


Job.10,r2.ga, dasti; porro Deum, qui habet flatum 


tuum in mann sua et omnes vias 
tuas, non glorificasti. *Idcirco ab 24 
eo missus est arliculus manus, quae 


21. ana ben MeufchenFinbern ... wobneń ... bie 


Dchſen 
B: bafi 


ward mafi bom ... feget liber fie wen er w, 
ſeine Wohnung bet ben Waldeſeln war. dW, 
M. war... 


23. Wein darau8 getrunfen (D. 2, 4). B: nod 


erfennen? dW: unb nichts wifjen$ vE: 


len fein Gefühl baben. B: u. bei bem alle b. Winge finb. 
20. dW:iein Gieift übermüthig u. ernuffenw. A: dW: Schickſale. 
24. dW: bie $. gefanbt. 


84 (5,25—6,5.) 
w. 


egr» tadryy drórażey. BKal aVty 7 70a: 
GĄ q drrerteyninq' Mavq, Saxaa, pięc. 
26 Tovro 10 Gv; ynormua rod Oquazos „cy, | 
tłe0g tqv Pacidsłav av xa | 
enkiowoev avryv* 27 Gsxed, dorady dy toy$ | 
«tl evgeBrn vatepotca: ——— 
pacilela aov xai tł08y Mńdot xai IIdgoaig. 


tutronoew o 


29 Kai slnev BoltacaQ, xal dredvcay tóv 
dawujł. nogQvgaw, xał cóv navidxyy TÓv yQv- 
dody nepiedrnxay naql €0v tędynior aVtod, 
xi ExijQv$ew rregl adeoi zob ałyci aUTóv aQ- 
fovza ręlrov tr rj Pacuaią aveoó. 30 Ep 
uvtę ry vvxzl dvyęqBn Boazacaqo 0 Bacilsyg 
WE) Xal0aiog, txał Aapelog 6 Mijd80g 
nagelcjey zr Baodalay, ©v tzóy dżyxorea 
dvo. 

2 Kai notosv dycórmiov daqeiov, xal xar- 
tatnotv tnmi tijg pacoiuslag oarqdnag dxacóy 
elxooi tov alyai «Vtovę dy rmócy zj Pacidelą | i 
GUTOU, SKAL ETAVO AVIÓV TRRTINOVĘ tQei;, 
ow w Zewij) el$ d$ aVtów, tod drodiódra 
fWtrolg TotĘ GutQdRay Aoyo», onoę 6 pa- 
ou.edę p drogkńtas. $%Kai qr Aanjl Urię 
our nwsdia aQtocóy ny in aVtó, 
ual 0 Puodevy xareatnaw adzóv tQ Olny 
rhę paaisiag tWz0V. 


ftUTovĘ, 


5 Kat ol zaxrixol xaż 
oi oargcna Etjtovw nQdguaw svgcih xara 
darujh. Kai ndoay nędqacw xał nagQa- 
ATOOLLIŁ Kuc en.axznua ovy 80009 XAT avzol, 


——— —— — — A — — — — — — — — — — 


25, B* (alt.) 4. 

29. B* ra et (ult.) ars. At (ła (.)"Opaoc 5. 

30. Aq (ab in. ) Opacig ©” (pertinens usque ad fi- 
nem capitis VI.). At* 6 Baa. 6 X. (A?Bt). 

4) 6,1-29. vulgo 5,34. 6, 1-28. 

1. AL: dapłog. 

2. Al; dagis. B (pro aaoń) 047. 

3. B (pro ów AEFX) 85 (X: aż). 

4. X (pro ńmię adr.) — unię ruc TAXTINBĘ 
xmi Tus GaTparac. B* (alt. ) 4 qv. A2B: ły avrę. 

5. X (p. daw.) tx rę Paousias. EX: ndaa noc” ! 


pacię ... sy evgiBy. A2B: aanładzyna. | 


Daniel. 


Babeolie ocpugnaśio. Daniel in lłacu leonum. 
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linyp ade rarnobn-PO2 jid ST 3 


s ping m DRAY + nor 3539 

int Dans pŚR sDPYTWNA ar 

NN PpD syn? Rzbma RĄDD 4 
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RVEW TATTY bąb-bz NAPYTÓNINY 
-b2-b9 mpaop nd nntój R32501 ma 
ROBYTÓWNI —8 R —E 
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v. 27. "XI ph N 33 
"HP RONEM Z%O RDNOM "23 
v. 30. P PINTO 

v.1. 'p merc 

v.4. RYTNÓOD ib. przN az 


v. 29. 


24. dW: Schr. gezeichnet. vE: hingez. B: au k 


25. dW: Gezakit, Gezaͤhlt, Gewogen unb T 
lende. 


26. bie Worte bedeuten. B: Dies (ft bie Deutung 


21 Det; 


28 funden; 


30 jel im RAnigrelche. 


3dert unb zwanzig Lanbvdgte. 


Ader Mühe überhoben wäre. 


Daniel. 
Mene, tefel, upbarfin. Belſazars Tod, Darius. Daniel unb Die Randvógte, W. 
25 Schrift, ble ba verzeichnet ſtehet. * Da8 


iſt aber bie Schrift alba verzelchnet: 


26 Rene, mene, tefel, upharfin. *Und 


fit bebeutet bief: mene, das ift, Gott 
bat bein Königreich gezablet unb vollen= 
*tefel, das iſt, man kat bich in 
tiner YBage gewogen unb zu leicht ge= 
*peres, bad iſt, dein König— 
reldh iſt zertheilet, und den Medern und 
Perſern gegeben. 


29 Da befahl Belſazar, daß man Daniel 


mit Purpur kleiden ſollte und goldene 
Ketten an den Hals geben, und ließ von 
ihm verkündigen, daß er der dritte Herr 
*Aber des Nachts 
ward der Chaldäer König Belſazar ge⸗ 


VI. tödtet, *unb Darius aus Medien 


nahm das Reich ein, da er zwei und 
ſechzig Sabre alt war. 


2 Und Darius ſahe es fir gut an, daß 


er Uber das ganze Konigreich fegte hun⸗ 
* Ueber 
biefe fegte er Drei Glirfien, Deren einer 
war Daniel, welchen Die Łanbvdgte 
jollten Rechnung thun, unb ber König 
* Daniel 
aber übertraf bie Fürſten unb Lanbodgte 
ale, denn es war ein hoher Geift in 
im; darum gebachte ber König ihn Uber 


5 das ganze Koͤnigreich zu fegen. * Der⸗ 


halben rrachteten bie Fürſten und Land⸗ 
sógie darnach, mie fie eine Sache zu 
Daniel finden, Die wiber das Kdnigreich 
wäre. Aber fie fonnten feine Sache noch 
Uebelthat finben; Denn er war treu, 
baj man keine Śchulb noch Uebelthat 


29. U.L: giilbene. 
5. A.A: Derohalben! | 


tr Sache. dW: Auslegung ber Morte. dW. vE: 
—** A: Reich. dW. A: macht ihr (ihm) 
(in Ende. vE: bat 

21, bu bift im bee ... B: Wagſchale. dW.vE.A: 
tuf b. Wage. 

29. u. b. ihm berf, B.AW.vE: ausrufen. 

30. im berfelbigen Nacht. 


„.. gemadt. 


1. B.dW.vE.A: ber Meder. B: empfing bas Ró: 


giń. dW.vE.A: bekam. 


1, B: Statthalter, bie im ganzen Königr. ſein 


liten. dW: Satrapen, welche im g. Reihe |. ſ. 


Jeb.31,6.Pr. 


42e.(Es.12, 


0,1.Es.13,17 


(Mr.t4,55. 


(5, 20—0, 3.) 85 


scripsit hoc, quod exaratum est. 
* Haec esl autem scriplura, quae dis 25 
gesta esi: Mane, thecel, phares. 
* Et haec est interpretalio sermonis: 26 
mane, numeravit Deus regnum luum 
et complevit illudz *thecel, appen- 27 
sus es in statera, el inventus es mi— 
nus habens; *phares, divisum est 28 


16,2, 


+.31.6,0.28. TEZnUM tuum, et dalum est Medis 
8,%0. 


et Persis. 
Tunc jubente rege indulus est 29 
Daniel purpura, et circumdala est 
torques aurea colló ejus, et prae- 
+1.6n.41, dicalum est de eo, quod laberet 
polestatem tertius in regno suo. 


Jer.51,39,05,  Eadem nocte interfectus est Bal- 30 


tassar rex Chaldaeus, *et Da- WET). 
"rius Medus successii in regnum, 
annos natus seraginta duos. 


Est.1,1. 
„20,14. 


Piacuit Dario et constituit super 2 


t4fGa.si, regnum salrapas centum viginti, ut 
84. 


essent in toto regno suo; *el super 3 
eos principes tres, ex quibus Daniel 
unus erat, ut satrapae illis redderent 
rationem, et rex non suslineret mo- 
lestiam. *Igitur Daniel superabat 4 
omnes fprincipes el salrapas; quia 
spiritus Dei amplior erat in illo. 
Porro rex cogitabat constiluere eum 
super omne regnum; * unde princi- 5 
pes et satrapae quaerebant occasio- 
nem, ut invenirent Danieli ex latere 
regis. Nullamque causam et suspi: 
cionem reperire poluerunt, eo quod 
fidelis esset, et omnis culpa et suspi- 


4,15.6,18. 


29. AI.* suo. 


+) 6,1-29. vulgo 5,31. 6, 1-28. 
5. Al.: auferrent Danielem. AJ.: regni( pro regis). 


3. daß d. K. keinen Zchaben litte, VE: Morfteker. 
dW.YE.A: Rehenfhaft ablegen. 


4. dW:auónefmenberG. vE: Da zeigte fidh dieſer 
D. ben ... iberlegen, weil ein vorzüglicher ... 


5. B: fudjten ... Gelegenkeit zu finben an D. von 
wegen des Rónigr. dW: Borwanb zu f. wiber D. vom 
Seiten ber Negierung. vE: einen ... Berwaltung. 
B: Gel. nod Berfefrthcit. dW: noch etwas Sóled. 
tee. vE: u. fein Berbrechen. B.dW: fein Fehler. 
vE: Bergefen. 


86 
WI. 


— — — 


(66, 6-13 


— — — “ 





Ort muaróg rv. ŚKał słmov ol zaxziwol* Ovy 
evęfoonev nara davaa noogaow al ną dy 
v0uoty Beo6 ouzov. 7 Tora oł zaxzixol xai 
oi ocrędaiu nagitoincay zQ Pacust xai 
1 » - , = 2 A 2 — 
enay avrQ' doageie Buoihst, alg zovg aiGrag 


tydr 5 Zwegovhevaayto nowvteg oi dni zę 


1 Bacidelag Gov oTęaryyol xad GATQANAL, vza- kas pred xddu DIRT ma 
TOL XG TOTAQY, TOU OTG GTAJW — | N3339 — "210 ! 155. D3*R 


Luxryw xal_ śviaytoci — Onog 0 dy 
ałrnornrau alrnuu —X acvröog Oeoũ xal Qy- 
Bęwnreow śog ruepoów zqixorsa ALA i naQa 
Gov, faciev, tufindricstu alg róv Aaxxov 
rów Ledrtwy. 9 .Nów ody, pPacihev, otijoov 
oqQionóv xal Exdes jęagiv, Ong uj AALLoo- 
10 Tora 


0 Baohevg daqtiog anśtożgew qpagiya s0 


By 10 doyua Mydcw xaż Ileqoów. 


ódyua. 


HU Kal dania nvixa Żyvo 0: drezdyn €0 
dozna, etgnhtev el; róy ołxoy 8avzo5 (xai al 
dvglóeg rvrepyutyca aVzó dv zoię vneęgow 
turov xarevavri legovcaitju), xai xatoodę 
zęeię tis naga ny xaunzoy dni e póvara 
avTod, xal ręogevj0uewog xal dEonoloyoYua- 
rog dwuwr(ov Tov deod GVTOY, xad0$ w nowy 
12 Tóre oi avdgeę dxeivot noQ- 
| srygyaew xal vgov róv Mania aEtodyza xał 

deopuevov Tov Ueou (ŁUTOV. 13 Kai noocel- 
OorTeg Aeyovow TQ Bacikci* Baootlev, ovyi 
oQtónor Erogag, Ong nóg drSQwzog 0 dy 
alrjoyta maQóa nowtóg 0806 xai dr0qoózz0v 
ATN Ewę queQór TQIQXOPTA AA q 7 zaQQ 
coó, flaoikeó, ufa dy cera als Tóv Adxxov 
TOM —— A ai elrtey 0 Bacilevg" Ano 


ćiuinQocdev. 


6, A? B: y vojtip otę. 7. M: dagie. 8. x* (pr. ) moż. 
EX (prai natot) U Taęy0, B: oraou Bacy. EX* 
0ę (Xfs.ante atryo. 8. post alryna) rę. E* dy (FX: 
—* B: atrj0q (-76nrar AEFX). X: 9:8 7 dv9ę. 

ATB: av O * „. tufilnByayra (otrou AIFX). 
9. 08 dy.) rów. KEX* zai 6x9. 39. B: Ileqo. x. M5ó. 

4 (inf.) omoę Gr ur raqaldayyj XATEVAYTL TUTU. 
10. At; dagiocg. 11.B: ożx. aitó. EX* (pr.) aurż. 
B: avibyn. 12.X: — FXTC(p. dr0u.) 
tanrpuo O tw. 15. B: uz 0y.. —RB 


Daniel. 


Daniel in lacu leemum. 
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v.7. NART NDZ 
v.9. pmDZ ih. POPZNIZI 
v. 13. ODJ N 35 


6. biefem D. B.AW: wenn wir (fie) nicht an ibm 
(wiber ihm) finben tm 6 ſeines Gottes. 

7. Range iebe K. D. (2,4). dW: ſtürmeten dieſe.. 
hinein zum K. A: überraſ ten ... ben R. 

8. bie Oberften, Die ©. ... fir rathfam geachtet ... 
in ben Qówengraben gew. w. B.dW.A: haben fig... 
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Darius Gebot. 


6an ihm finben mochte. 
bie Dłanner: Wir werben keine Sade 
ju Daniel finben, ohne über felnen Gote 
Ttedbienft. * Da famen bie Fürſten unb 
fanbvógte pdufig vor ben König und 
fprachen zu ihm alfo: Herr König Darius, 
BGott verleihe bir lamge8 Leben! * G8 
haben bie Fürſten des Königreichs, Die 
Śerten, bie Landvögte, bie Räthe und 
$auptleute alle gebacht, daß man einen 
fóniglichen Befehl folle ausgehen lafjen 
unb ein ſtrenges Gebot ftellen: daß, wer 
in breigig Tagen etwas bitten wirb von 
irgenb einem Gott ober Menſchen, ohne 
von dir, König, allein, folie zu ben Löwen 
9in ben Graben geworfen werden. * Date 
um, lieber König, ſollſft du ſolches Gebot 
beſtätigen und dich unterſchreiben, auf | 
daß es nicht wieder geändert werde, nah 
bem Recht der Meder und Perſer, welched 
10 niemand übertreten darf. * Alſo 
unterſchrieb ſich der König Darius. 

Als nun Daniel erfuhr, daß ſolches 
Gebot unterſchrieben wäre, ging er hin—⸗ 
auf in ſein Haus (er hatte aber an ſei— 
nem Sommerhauſe offene Fenſter gegen | 
Jerufalem), unb er fiel des Tages drei— 
mal auf ſeine Kniee, betete, lobete und 
dankete ſeinem Gott, wie er denn vorhin 
12 zu thun pflegte. * Da famen dieſe Män—⸗ 

ner häufig und fanden Dantel beten und 
t3flehen vor ſeinem Gott. *Und traten 

hinzu und redeten mit dem Könige von 
dem koniglichen Gebot: Herr König, Haft 
du nicht ein Gebot unterſchrieben, daß, wer 
in dreißig Tagen etwas bitten würde von | 
itgend einem Gott ober Menſchen, obne 
son bir, König, allein, fofle zu ben Fówen 
in den Graben geworfen werben? Der KÓ= 
nig antwortete unb fprach: Es iſt wakr, | 





11. U.L: unb er fniete bes ©. | 


berathſchlagt. vE: ben Rathſchluß gefaft. B: bag 

ter tonig einen Bef. fteflen u. mit cinem Merbot be: 

A 5* ofle. vE: einen Ff. B. zu geben u. cin B. zu 

igen. dW: einef. b ju fegen ... ftellcn. 

—* * Bitte LS wad an irgenb einen ... 
IW.yE.A: £ówengru 

1. Darum, » —* u. ſchriftlich verzeichnen laſſen. 

AW: beftatige bać Dertot u. erlaf eine Sdrift, bie 

£ ju miberrufen, n. b. Gejege ... w. unveranderlich. 

IE: unterzetdyne bie Sdr., bamif fie unabanberlich 


Daniel. (6,6—13.) 87 
Daniels Gottesbienft, Der Zanbbógte Anklage. WL. 
* Da fprachen cio non inveniretur in eo. * Dixerunt 6 


ergo viri illi: Non inveniemus Danieli 
huic aliquam occasionem, nisi (orle 
in lege Dei sui. * Tunc principes 
et satrapae surripuerunt regi el sic 

2,4.3,9.5,10.|qculi sunt ei: Dari rex, in aeternum 
vive! *Consilium imierunt omnes 
principes regni lui, magistralus et 
salrapae, senatores el judices, ut 
decretum imperaloriam exeat et edi- 
ctum: ut omnis qui petierit aliquam 
petitionem a quocumque deo et ho- 
mine usque ad triginta dies nisi a 
te, rex, mittatur in lacum leonum. 
* Nunc itaque, rex, confirma senlen- 
liam et scribe decrelum, ut non im- 

9. mutetur, quod statulum est a Medis 
et Persis, nec praevaricari cuiquam 
liceat. * Porro rex Darius pro- 10 
posuit edictum et statuit. 


Quod cum Daniel comperisset, id f1 
est conslilutam legem, ingressus est 
domum suam, et fenestris apertis in 

 o;inę.s Coenaculo suo contra Jerusalem tri- 
s-A44 7 bus temporibus in die flectebat genua 
sua et adorabat confilebalurque co- 
ram Deo suo, sicul et ante facere con- 
sueverat. * Viri ergo illi curiosius in- 12 
quirentes invenerunt Danielem oran- 
tem et obsecrantiem Deum suum. 
* FL accedentes loculi sunt regi su- 13 
per edicto: Rex, numquid non con- 
śtiluisti, ul omnis homo qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus 
usque ad dies triginta nisi te, rex, 
mitteretur in lacum leonum? Ad 
quos respondens rex, all: Verus esl 


6. 8: invenimus, 


fei ... nit aufgehoben werben fann. 

10. Iief ... bas Gebot (dhriftlich verzelchnen. 

11. gefchricben ... Oberfaal „.. lobte, betete. DB: 
barum baj er es vor biefem (fo gethan — dw: 
Obergemad ... gleldhwie er getf. por biejem. vE.A: 
Oberzimmer. 

12. jene. (Bie ©. 6.) dW: btttenb n. fi. 

13. Datr. fie hin u, r. bor ... gefdhrieben, bafi 
Jebermann, ber...Zolched iftfeft. B: Die Sade igo: 
wiß. vE: Gs ift fo. A: Wahr iſt bie Rede (vgl. B.8) 


88 (6, 14—21.) 


VE. 





0 0 Aóyog, xai to Soyua Mijdoy xal Flzoców. 
14 Toze anaxoldnoav xai 
Leyovaw trortov tTov Bucńtwz: davnk, 

ero rów viów ię cuyuakwcłay zę ad 
ovy vnetayn tą Soyuaaf G0v rraQl tod OQiGnoV 


| Lj 
OU ROQEAEUOETGL, 


ov śrażag, xai X(LUQOLĘ TOBIĘ TrĘ U YZ alzei-- 
TŁ TOQa TOV Heod avrod a ałrqnata 0VTOV. 
15 pore 0 Baaihevg, wę ró Gijna ijxovoav, odl . 
FAvaydn Fa avtQ, wait msg 10% david q470- . 
vioaro rod e$ehtoda uttóy, xal Ewy tonięay | 
16 Tora oi 
(ewóqeg txeivoi Aćyovow rQ Paoidei* Ir0ó8,. 
paauhev, Ozt to d0yna Męyódow xai Iltocatwz 
rob nóv opiouóv xal grdow ży 0 Baoihedg | 
17 Tora 0 Baot- 
Aebg elnev' xa ya) 0 róy Aavina xal dveBa- 


1 " a i Fa . b , 
qv «yosijojewo; aSehtodat aVtOv. 


aryoe, 0v Ósi raga.aZat. 


Aor uvzov ElĘ r0y Laxxov zró» Asovtov. Kał xzbn 


ziney 6 faoihevy tqp daruj" O 9sóę dov, 


p Aoarąevey śrórhiywg, avzóę sd$sksirał oe. 


IS Kal nveyxev hidov xai dntdnxav dni «0 


grona zov haxxov, xał dcpoayłcazo tv TQ . 


daxryllg avrov xal tv zj Baxtvklp róv ue- 
JIGTAVOW MUTOU, 


ty ró danina. 


BAai anyidew 6 Pacikevg alg róv olor ' 
GUTOV xdd EROL LL U detnvog , xał t0ścuaza 
OVvx el; nwveqdn (ŁWTGJ, xl 0 URYVOS MVIOUV dye- 
VETO GM (LWTOD' Kal EKABLIOBP 6 Be0g ca GTO- 
pora zórv Leorvtov, nat 0V zagyroykycay 19 
drwijh. 20 Töte 6 faciksug avtorq z0 nooi 
ry gwi, xal ćv arovój qhów ćmi zóv 
Jaxxov Tóv Aeorroov. 2 Kai w z eyylcew 
Laxxtp, tą lawa sBónaey Gwvj 
nsyalyn davuqh, 6 Gothog zob 8800 zob tóvrog. 


Ep 
a 4 — 
GEUTOWF Ti [E 


14. B* megi TH OD. u fr., 
aywnić.) ra. 16. Xi (p. łueiwos) Tagerjęycav (s. 
TaQeTzjUn oda ro) imi tóv facia xaż ... zavTa 6 
ady (p. Boy ds .. „aryay. 17.X* ow. A2B4 (p. Ś) 

, (Cf.v.21.) 18, B: Tveykav .. . talornxav. EFXł 
* hi8.) tva. ATB (P: tagę.) 0 0 Bacuzic. 19.B: 
gó, sa Higrykyzaw .. * (sq.) aura. A2B (pro dyćw.) 
artorn. FX* x. fxauctw-fin. E: untxlauoevy (X: 
"SEM 21. B* rę day. (AEFXT). A?BEX (pro 
ary. AX) igzvyg (F: atydAy xa ŁOX.). 


. QUTei. 


Daniel. 


Danict tn lacu — 
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onog ną «łAow8Bi nolyua' 


15. A?Bt (p. ' 
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v. 13. DZ NDJI v. 14. "e" 

v. 15. m02 N"232  v.16. MDDJ RX 
v.17. n ib. panu «32 
v.20. NY 'D ib. "ROS D 


13. nach bem... 

14. der von den OG. an6 3. if... thnt ... feln Ge: 
bet. B Weggeführten. dW: Sohnen der Gefangen⸗ 
ſchaft. B: gibt keine Achtung auf dich. dW: Kat n. 
auf b. geachtet. vE: nimmt keine Rückſicht! 


fo Niem. Gb. darf. 








Daniel. (6,14—21.) 89 8 


—— 


Des Konigs Betrubniß. Daniel tm Loͤwengraben. Der Konig am Graben. WI. 





und ba8 Recht ber Meder unb Perſer 
14fo0 niemand übertreten. *Sie ante, 
worteten und ſprachen vor dem Koͤnige: 
Daniel, der Gefangenen aus Juda 
einer, der achtet weber dich, noch dein 
Gebot, das du verzeichnet haſt, denn er 
15 betet des Tages dreimal. * Da der Koͤnig 
ſolches hoͤrete, ward er ſehr betrübt, und 
that großen Fleiß, daß er Daniel erldſete, 
und femiifete ſich, bis bie Sonne unter⸗ 
16ging, daß er ibn errettete. *Aber bie 
inner kamen häufig zu dem KAnige | 
unb fprachen zu ihm: Du weißt, Herr 
Sónig, baj Der Meber unb Perſer Recht | 
tfł, bag alle Gebote unb Befeble, fo der 
Konig beſchloſſen Hat, ſollen unverändert 
17 bleiben. * Da befahl der Konig, daß 
man Daniel herbrächte, und warfen ihn 
zu ben Löwen in ben Graben. Der; 
Konig aber fprach zu Daniel: Dein Gott, | 
dem bu ohne Unterlaß dieneſt, Der helfe 
18 dir! *Und file brachten einen Stein, 


* 


sermo juxta decretum Medorum atque 
Persarum, quod praevaricari non 
licet. * Tunc respondentes dixerunt 1 4 
ss, coram rege: Daniel de filiis captivi- 
talis Juda non curavit de lege lua 
et de edicto quod contituisti, sed 
tribus temporibus per diem orat ob- 
secralione sua. * Quod verbum cum 15 
audisset rex, satis contristatus est, 
et pro Daniele posuit cor ut liberaret 
eum, el usque ad occasum sołis la- 
borabat ut erueret illum. *Viri16 
autem illi intelligentes regem dixe- 
„0132, runt ei: Ścito, rex, quia lex Medo- 
rum atque Persarum est, ut omne 
decretum, quod constituerit rex, non 
liceat immutari. * Tune rex prae- 17 
cepil: et adduxerunt Danielem et 
Drae.s0, Miserunt eum in lacum leonum. 
Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
„0. quem colis semper, ipse liberabit te. 
* Allalusque est lapis unus et posi- 18 


v.80.15. 


ben legten fie vor die Thür am Graben, | paa1a.m.lUS est super Os laci, quem obsigna- 


ben verfiegelte der Koͤnig mit feinem | 
tigmen Minge unb mit bem Ringe felner 
Gewaltigen, auf Daf fonfł niemanb an 
Daniel Muthwillen übete. 
19 Und der König ging weg in ſeine Burg | 
und blieb ungegeſſen und ließ kein Eſſen 
vor ſich bringen, konnte auch nicht ſchlafen. 
20* Des Morgens fruͤhe, ba der Tag an⸗ 
brach, ſtand der Konig auf und ging 
eilend zum Graben, ba bie Lowen waren. 
21* Und al8 er żum Graben fam, rief er 
Daniel mit kläglicher Stimme. Und 
der König ſprach zu Daniel: Daniel, 
du Knecht des lebendigen Gottes! 


15. U.L: u. mühete ſich. 18.A.A: be. | 
9. U.L: blieb ungefjen (A.A: BI. niiftern). 


15. unb fanu baranf. B: gefieles ihm fegr iibel, u. 
uriółete bać Herz auf D. ihn zu erlófen. dW: ret⸗ 
tm. vE: ſehr mißmũthig, u. richtete f. Sinn... 

16. (Wie B. 6). B.dW.vE.A: Bife, o R. dW: 
daj ble M. u. P. ein Gefeg haben, daß kein Berbot 
NA welche b. R. feftgejegt hat, barf geaͤn⸗ 

werden. 


17. in den £Owengraben. AW.vE.A: £bwengrube. 
18: Seftanbig gebienet Haft, móge b. retten. dW: er⸗ 
tette d. B.A: wirb dich (erlófen)! ©. 

13. ſein Befhiuf über D. nicht geändert würde. 
s: man holete. B.dW: es warb ein St. (kerzu)ge: 
kaót ... gelegt. dW.vE.A: auf bie Oeffnung der 


32,66. vit rex annulo suo et annulo optima- 


tum suorum, ne quid fieret contra 
Danielem. 


Et abiil rex in domum suam et 19 
dormivit incoenatus, cibique non 
sunt allati coram eo, insuper et 
somnus recessit ab e0. *Tune 20 
rex, primo diluculo consurgens, fesli- 
nus ad lacum leonum perrexit. * Ap- 21 
propinquansque lacui Danielem voce 
Jacrymabili inclamavit et affatus est 

3,%6.4,31. eum: Daniel, serve Dei viventis! 


Grube. B: ber Wille an D. dW: nichts in Abſicht 
Daniele verńnbert. vE: in bec Sade D. v. w. 
fónnte. 

19. blieb bie Nacht. B.dW.vE: Balafi. A: aus. 
vE: brachte bie N. zu, obne bag er gegeffen. A: legte 
fih obne Speije fhlafen. dW: iibernadhtete faftenb. 
B: kein Freudenſpiel (AW.vE: Beifólaferinnen?). 
B: au vetging ihm ſein Schlaf. A: wich von ibm. 
dW: floh. vE: war gewihen. 

20. Lóweugraben. B: in ber Frühſtunde, ba es 
lift wurbe. dW: mit b. ka: apatii m. bem Lite. 

21. B.dW: betrübter. vE: wehmüthiger. dW. 
vE: Diener (B. 16). 





"m 
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0 osóę aov, © Laręswag drdalsycę, al Gdv- 
vdoByq Ezehiadai ce f% GŁOnatog rów Le0v- 
row; 22Kał elnev Acvtij sf Pacidei* Ba- 
otheb, eig rody alówag Gh0: 23/0 Beóg mov 
anioteuhey tv dyyekoy adgod xal dyśqoażey | | 
re orónara Tóv Leóvtov, xał odx dhvunyurzo 
pe, Ort xarevwzioy autod swdvtcnę adośdy ty 
śpol* wad tvoóriov Od 60v, faciksi, naQanzona 
odx drolyaa. 4 Tóze 6 Bacihetę moli qya- 
urydq tm wdró, xal £0v daria alnev av- 
artyku dx rol Lauxxov. Kai aszydyBy Adasia 
śx zo laxxov, xal niłoa BuaGO0ga oVy zvośdą 
dy adró, Ort Eniotevosv tę) Bać) avrod. 2 Kal 
elnmey O Baaulevg, M OŁL qyuyov roðg avdqag TOVę 
duafahóvtag tv davuja, xai elig Tv Aaxxov 
ców Leóvrov eglyOnaaw avol xai oi vioł av- 
rós zał al yuvulneg cvzóy. Kal ovx śpOacavy 
elg 10 Edaqgog Tob Adxxov, śg 0v dnvylwoay 
awzów oi Liovteg, xal nayra Ta Ozi avzóv 
dlLentwvaw. 


26 Tore 0 Bacinevę Aaqelog ByQawe zkaw 
roiy Aaoiy, qvaaię, ykwocatw, toię ołnotow śv 
ndoj ti yy” Elęqry vuiy akySyrdaiy. 217 'Ex 
noogoórov uov śred B0yui, TOd dy nacy dQyjj 
ry Paouelag mov sivas rędnoszag xat qoBov- 
pśvovg ro rmoogorov Tod B80V Aasuja. "Ozi 
mvrog Beog Gov xał mdycowy się tovę ałówaz, 
xl ; faoidela avrov ov Uapiagiostat, xai 
jj xvpteia avTov Ewy róhovg. 28 Aridaupóre- 
rac xal Qvera, al mos anusia xai Teqara 
dv ovgavqj xał dni tijg png. "Ogrig EEeihazo 
cov Adawija tx zswy0g zw Asóvzov. 


29 Kai davuja xarquBywey ty rij Baoidslę 
daqelov xat ćv rij Baoihsię Kypov rov Ilegaov. 





21.EX* os. A?B4 (p. ©) ot. (CI. v. 17.) B: 
—2 (EFX: żóv ydaów) EX* roóy. 23.B: xar- 
GWTŁ GU ró «. * r. Mf (p. eu8.) xaż dtxatocUvq. 
24, Al; sx evę. A?BĄ (p. śzior.) vy (ALEX*). 
25.B: qydyocar (qyayoy AFX; EX: Tyaye). EFX: 


dwafadalovt. B: trefl Bnoay. 26. B: Tóre dag. 6. 


fac. A!: daęiog. 27. B: dozna TSTO, i⸗ (dovync, rõ 
ty AEFX) .. . GUTOĘ ŻOTU 8:06 Ć. .. . xUętia, 28. A2ZBt 
(a. sę.) rw| 5(AIFX*), X* rhę.. 


Daniel. 


WL. Daentel in lacu leonum. 
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v.21. M "sr" 
v.23. " "m 
v. 26. 'p TYT 
v. 27. PTY 
v. 29. P TNO"D 


2u006) orónaros. 29.A1: dagqiv. At (in f.)"Oga- 


.: Sgeliero. EFK (pro oxsĆ. 


—— 
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ZE mm R OB 


bat bih auch dein Gott, bem bu ofe 
Unterlaß bienefł, mógen von ben Löwen 
Łźęrlójen? * Daniel aber rebete mit bem 
Kónige: Herr König, Gott verleige Dir 
23langed Reben! *Mein Gott Bat felnen 
Gngel gefanbt, ber ben Ehwen ben Rachen 
jugebalten bat, bag fie mir kein Leid 
gelhan haben, denn vor ihm bin id 
unfchulbig erfunben; fo Habe ich auch 
wider bidh, Herr Kónig, nidhtó gethan. 
24* Da warb ber Rónig febr frog, unb 
'_ kiej Daniel aus bem Graben ziehen. 
Unb fie żogen Daniel aus Dem Graben, | 
unb man fpitrte feinen Schaden an | 
im; benn er Batte felnem Gott ver= | 
25 rranet. * Da kiej per König bie Männer, 
jo Daniel werflagt hatten, Kerbringen 
unb gu ben Löwen in ben Graben were 
fen, fammt igren Kindern unb Weibern. 
Und ehe fie auf ben Boben hinab famen, 
ergrifjen fte bie Löwen unb zermalmeten 
, auch ihre Gebeine. 
26 Da liep ber Stónig Dariuś (chreiben | 
/ allen Wólfern, Leuten unb Jungen: 
27 Gott gebe euch wiel Friebe! * Dae ift 
mein Befehl, bap man in Der ganżen | 
$errjihaft meineś Königreichs ben Gott 
Daniela fürchten unb fdhenen foi. Denn 
er ift Der lebenbige Gott, der ewiglich 
bleibet, unb fein Königreich iſt unver= 
ganglich, unb feine Herrſchaft bat fein 
W Ende. *Er ift cin Grlójer unb Noth= 
(belfer, unb er tbut Beichen unb Wunder, 
belbeś im Himmel unb auf Erben. Der 
bat Daniel von Den Löwen erldfet. 
3 Und Daniel warb gewaltig im Rónige 
rady Dariuó, unb auch im Rónigreich 
Roreś, ber Perjer. 











28, U.L: beibe im. 


2. Wie BV. 6. 

23. vor bir,o£, B: zugejólofjen. dW.vE.A: u. 
sm SR. ber £. verſchloſſen. B: mich nicht befdhabigt. 
IWwE.A: verlegten. dW.vE: weil vor ihm Unfchulb 
u (in) mir gefunben iR (worben). A: Gerechtigkeit. 
WE: [. Verbt 

4, B: geraufzieben. dW: heraus ... e8 fanb fidh 
ine Berlegung an ipm. B: an feinen 8. grglaubet. 

23. B.bes Grabena ... ihnen alle Geb. B.dW: 
it (rat) igre Sóbne ... B: Sic gelangten aber nicht 
taj teś Gr. B., fo wurben b. £. hrer módhtig. dW: 
—7 n. auf ben Grunb der Grube, fo bemóchtigten 


Die Antlager im Graben. Das Gebot fir Daniels Gott, Daniels Gewalt. 


3,28,P. b4,g.in aeternum vive! 


Ebr.1 1,83. 
1Mac. 2,640. 


(Aet.25,8. 


Pa.37,40. 


3,83.4,81.7, 
14. 


Pa.145,13. 
3,29.4,12, 


WI. 


Deus tuus, cui tu servis semper, 
putasne, valuit te liberare a leonibus? 
* EL Daniel regi respondens ail: Rex, 22 
* Deus meus misil 23 
angelum suum et conclusil ora leo- 
num, et non nocuerunt mihi, quia 
coram e0 justilia inventa esl in mie; 
sed el coram te, rex, delictum non 
feci. * Tune vehementer rex gavi- 24 
sus est super eo, et Danielem prae- 
cepit educi de lacu. Educlusque est 
Daniel de lacu, et nulla laesio imventa 
est in eo, quia credidil Deo suo. 
* Jubente autem rege addaeli sunt 25 
viri illi qui accusaverant Danielem, 
saao. et in lacum leonum missi sunt, ipsi 
et filii el uxores eorum. Et non 
perveneruni usque ad pavimientum 
laci, donec arriperent e0s leoncs, et 
omnia ossa eorum comminuerunt. 


r.1G. 


(Pr.t6,27 


Tunc Darius rex scripsit umiversis 26 
populis, tribubus et linguis, habitan- 
tibus in universa terra: Pax vobis 
multiplicetur! *A me constitutum 27 
est decretum, ut in universo imperio 
el regno meo tremiscant et paveant 
Deum Danielis. Ipse est enim Deus 
vivens et aeternus in saecula, et re- 
gnum ejus non dissipabitur, et pote- 
stas ejus usque in aeternum. * Ipse 28 
liberator atque salvator, faciens si- 
gna et mirabilia in coelo et in terra. 
Qui liberavit Danielem de lacu leonum. 

Porro Daniel perseveravit usque 29 


qat.Ewr.ir,Ad regnum Darii regnumque Cyri 
Ka.44, 


*s. Persae. 


25. 8: accusaverunt. 


28. AL: de mana leon. 


26. (Wie3, 31.) dW.YEJA: fdricb ... an alle .. 


27. B: Es wirb ein B. von mir gegeben. dW. YE: 
B. mir ergeht (ber) B. vE.A: im ganzen Gebicte. 
B: vor D. 6. erzittern u. ſich fürchten. dW.vE: vere 
ehre u. fürchte ... ewig beſtehl, n. befjen Reich nicht 
zerftóret mirb (unter —** „dW: ift (waͤhret) bie 
anś G. vE: bió zum bauert. 


23. B: u. Erretter. A: Dellanb. dW: ber ba er: 
fófet u. errettet. vE: Gr bejrelet u. rettet. B.vE: aus 
ber £. Gewalt (AW: Hand). 

29. bea Perfen. AW: warmadtig. VE: lebteglid: 
lidy. B: eś ging D. wokl. A: blieb in Ghren? 


92 (7.1—8.) 
VII. 


Daniel. 


Dantelis de gquatuer regnie visie. 
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VII. E kra zęó0rp — Pacilśos 
Xaldaiow Adaviql. śvónwioy t0sy, xai al —8 
deig Tijg xEPAANĘ «VTov ml Tiję xoirhę AVTOV, 
KO z0 EPUNLOW EyQawer' 
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vov mooęejahhov el rqy Badaoaav Thy ueya- 


Lyv, Sual reocaga Bnęle usycła aveBawov m Ja 52) 


1R39 —* mą 3 


dx Tijy daldaans, uaqptpovza hania. % To | "JO NT 1% Nar" JX 50 13337 


nQędrov wg Aituwit, tyovca netQa, xal zrzęd 
śóscgovv dog ov dĘazian tQ 
arega uvtrję, zai EZqydy ano tiję yiję xai Eni 


(UTIĘĘ ©Ę (ĘSTOV' 


nodoy avdQownov śotadn, xai xagdia dy8Q0- 
nov dody alzj. 5 Kai łBov Snolov Oevre- 
pow OJA0t0V AQXY, xiii alg eQ0$ ów dora81, 
xul rola nievga śv cą orónat «vhs Ava 
> — | r | = | 
ueaov Tov Odóvtow avrhg. Kał oVzcog Elsyov 
UTJJ * dracry i, Gaye adQxag nolkads. *'Onl- 
Gw rovrov £Bewgovw, xai idov Bnęloy Śrepov 
xl vj] NEA TEGGROL re- 
TEnoV vntQdyw avryg, xał rśocapey xepalal 
rp Bręlą, xi eEovola 88087 avzą. 7 'Onlaw 
4 LJ 4 
xai idov Brnęlov zóragtov 
gofeqor zał śwdaufgov xai loqvQóv naqtoaós, 
ul oi odorteg avrov otdnęoi uayahot, to8ioy 


wgeł radodakiz" 


covzov E0ewQOWY, 


xi Lerrowov, xui ra dnilorna zoię nodiy av- 
xal (wro diupogov neQioadę 
naga narta Ta Bręla EuzQoa9ev aVzov, xal 
8 [IQogev00vv toły xćpa- 
tw Ś sód al idov xtoag Steqov mixqóv dredy 


TOG ovveddrei" 


dśxa xśQara avzqj. 


Inscr. capitis: A:"Opaaig 4”. 

1. A?B: Era nę. 19 B. (EFX: rę zę. re B.). B: 
stów ... j (p. śrunv. ) aira (AFX*). EXT (in f. ja 
x qu —2 avr (F: x0l TO xtpaAG0Y rów lóywy —XR 
Al.: aęxf lózow adr, xai aroxQO UG ebrrev). 2. B* 
tv óęaM. ryę vr. (EX: 6» 0p. „s Tfjgvy. FX: ży G 0LAGEL 
pit TĘ r. J. A?B: nę wstBahov (-A2. AIX). 3. A!: 
riaaega. 4. B* ly. mrepa (ALX$). X* (pr. ) airzję. 
AM!: śereiiy .. . łiqytęB (rję84 A2B). 5. EX (pro 
devr.) Eregov. B: rętiz mAtuęai. 6. EFX: On. avri 
69. A!: rtaotpa. ATB: 20. aury. 1.X4 (p. 8:09.) 


ty OQdkaTi TĘ vukTóę 


At (p. icz. 74100.) nata | dW: fdhauete .. 
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v.1. SZNDŻD5 NJ V.4. "m 
v.5.W0N35 ib. pn iROrTONI 
ib, = "= 

v. 6. maż Węża ib. — 


v.7. 'p kadzi” — % NJ "m 
3 0 "DP = "U 

1. B.A: fake ... Gef. ſeines Haupts pak £ager. 

. u. Gefifie... vE: Traumbilber tn 


mavra ra Sryęia ta luroocdiv aVTi, xaż xóoara 08- ſeinem Kopfe! B: u. fagte ben Inhalt ber Sade. AW: 


xa avr (A? uncis incl., B*)... 
celt. ł). B* ueydlor (AEFXŻ, AI 
ditaa. EX: hapłęoy (X: dućgpeqe). 


* (quart.) ai (A2B bie Summe der ©. war dieß. vE: er erzaͤhlte bie Haupt⸗ 
„XL MEY.)...XADATA | 


4 (A: faßte e6 iu wenig Worte u. fprad es kurz 
a ifo au6.) 


| 


W 
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Daniel. 


i —— 


Daniels Traum und Geſicht. Die vier großen Thiere. 


VII. Im erſten Jahr Belſazars, des 
Königs zu Babel, hatte Daniel einen ! 
Traum unb Gejicht auj ſeinem Dette, 
unb er fchrieb benjelbigen Traum unb | 
serfafjete ihn alſo: | 





2 3h, Daniel, fake cin Geſicht in ber 
Nacht, unb fiefe, bie vier ABinbe unter | 
tem Himmel ftlirmeten wider einander 

3auf dem grogen Meer, * unb vier grofe 
Thiere fłiegen Kerauf au8 bem Meer, 

4tin8 je anber8 denn das andere. * Da8 | 
erfłe wie ein Löwe, unb Batte Flügel 
wie ein Adler; idh fafe zu, bis daß 
ihm bie Flügel auSgerauft wurden, und 
„8 warb von ber Grbe genommen unb | 
"8 ſtand auf felnen Fiigen wie ein Menſch, | 
unb ibm ward ein menſchliches Herz 
5gegeben. *Und fiehe, das andere Thier | 
fermach mar gletdh einem Bóren, unb 
fłanb auf der einen Seite, unb Batte in | 
jetnem Maul unter felnen Zähnen drei 
grofe lange Zähne. Und man ſprach 
zu ihm: Stehe auf unb friß viel Fleiſch. 
6*Rady dieſem ſahe teh, und fiehe, ein 
anderes Thier, gleich einem Parden: das 
hatte wier Flügel, wie ein Vogel, auf 
ſeinem Rücken; und daſſelbige Thier hatte 
vier Köpfe, und ihm ward Gewalt ge⸗ 

7 geben. *Nach dieſem ſahe ich in dieſem 
Geſicht in Ver Nacht, unb fiehe, das vierte 
Thier war gräulich und ſchrecklich und 
fefr ftarf, und hatte große eiſerne Zähne, 
frajf um fich und zermalmete, und bać 
Uebrige zertrat es mit ſeinen Füßen; es 
war auch viel anders denn die vorigen, | 

Sunb katte zehn Hörner. * Da ich aber | 
bie Hörner fchauete, fiehe, ba brach 
hervor zwiſchen denſelbigen ein anderes 








A.A: und cin Geficht. 
. 5. U.L: ſtund. 6. A.A: Parder. 


2. B.dW: D. fing (hob) an u. js Id fake 
(ifaneie) in meinem ©. bet te er) R. rebete ... 
Traumgeſicht wagrenb d. NR. „bes $. ft. auf das 
gr. M. dW: brachen los. —* * 

3. dW: verſchieden eins von bem anb. vE:bie von 
nander v. waren. A: v. unter ſich. 

i. aufgehoben. B: Gi. eine A. dW.A: Adlers⸗ 
lige. dW.vE.A: " crifjen. vE: eć fi v. b. G. 
ef feine $. ſtellte. B.dW: u. p A 5. geltellet. 
1W: cineś Renfhen $. vE: ein Menſchenherz. 

5. jwifchem ſ. 3. B: bać anb. zwelte TĘ. dw. vE: 


5,1. 


Apoc.13,1. 


Jer.4,7.88. 
17,8. 


4,13.31. 


—*X 


3,klles. 


*.19. 


Apoe.13,1. 
1 ? 8. 


(7,1—8. 93 


VII. 


Anno primo Baltassar regis WNN. 


Babylonis Daniel somnium vidit; visio 
autem capitis ejus in cubili suo. Et 
somnium  scribens brevi sermone 
comprehendit, summatimque perstrin- 
gens ait: 

Videbam in visione mea nocte, el 
ecce, quatuor venti coeli pugnabant 
in mari magno, *et quatuor besliae 
grandes ascendebant de mari, diver- 
sae inter se. * Prima quasi leaena, 
et alas habebat aquilae; aspiciebam, 
donec evulsae sunt alae ejus, et sub- 
lała est de terra et super pedes 
quasi homo stetit, et cor hominis 
dajum est ei. *Et ecce, beslia 
alia similis urso in parte stetit, et 
tres ordines erant in ore ejus et 
in dentibus ejus. Et sic dicebani 
ei: Surge, comede carnes plurimas! 
* Post haec aspiciebam, et ecce alia 
quasi pardus: et alas habebat, quasi 
avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas 
data est ei. * Post haec aspiciebam 
in wvisione noctis, et ecce beslia 
quarta, terribilis atque mirabilis et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat 
magnos, comedens atque commi- 
nuens, et reliqua pedibus suis con- 
culcans; dissimilis autem erat ceteris 
bestiis, quas videram ante eam, et 
habebat cornua decem.  *Consi- 
derabam cornua, et ecce, cornu 
aliud parvulum ortum est de medio 


5 


eln anb. Th., bas 2 B: fiellete fi an bie eine S. 


dW: auf f der e. 


s dW: Raden. B.dW.vE: drei Rippen? 


. dW: GI. * Bogele .. 


Ge Herrſchaft. 

7. alle die vor. Thiere. B.dW: fürchterlich u. (ec) 
fdhredl. u. überaus (ausnehmend) it. A: u. wunder⸗ 
barlich. dW.vE: verjchieben von allen TĄ. (Dir) vor 
ihm (waren). 


8. B.vE.A: betradtete. dW: Ich gab Acht auf... 


ftieg auf. vE: empor. 


ſtand es aufreft. (A:ft. zur 
. $iupter. B.dW.vE: 


94 (7,9—16.) 
VII. 


r Mio OWTÓ, xoŻ reia wege Toy iumęo- 
adev «wtov sęitwóy dno noogorov avrod' 
xel iBov ogBaluol ©ga ópSukuoi dyBqónov 
fy z xeQari Todty, xai otóna Lalo usycda. 
9 Edeogovr og 070v 9p0v0t szó8 naa, xal 
nalaóg quegóv txaByto. Kal z0 Śsdvna 00- 
rov gel zidw Aevxóy, xai 4 BQlE r̃c xepakiję 
0 Bpórog avrod 
qA0$ mwgóg, OI tęoyoi aVrov ndQ Ayo. 
10 IlIotauog nwvqę0g Exnogev0uevog elAxey Eu- 
giluci zuuadag EAetrovoyovy 
aVtQ, xal HVQIUL KUGLUBBĘ KOQBIOTHKAGNY 
Kęotrjotov twaBiaosw, xai BIBLot nraq- 
qdnqoaw. !! Edewgovv z078 ano Govjg Tor 
logos zóv ueyaltow ©v 10 xdoaę dxetno dAd- 
Alei, Ewog z0 Bręlow txeiro avqonS7 xol ar0- 


LI m — 4 i 4 
©Wrov get epQlor xaBaQor" 


nouotłev «wTov* 


(LUT (9, 


lero, xi to oóua avzol dd0dy się xalow 
nvgóg, '!Zxuai rów Aomóy Bryęłow  aoyn 
usrectódyn, xai joexqQótyg twoi Body avzoiz 
fog xiIQOV xi XOUQOV. 


I3'Egeorpovv śv OgQtuare Tj vvxTÓg, nai 
ióov meta Tóv regałów Tod OVQGYOV WY VLOG 
cydpwrov toyóevog Fr, xai dog Tod nakaswt 
róv naepóv igo aaev, xal drórioy aVvToV nąos- 
4 Koż avzg e808q q og xal 
j ziuj xal ny faohała, xal mavteg oi Loot, 
H cgovola 


|| _ 1 r) H r [14 + 
avrob tEovcia (ticovtOg, Hzię OU NaQeAsVOETAL, 


vᷣyayoy OVTOY. 
gwial, ykóaoai adr Bovhevovow. 
xl qr Baoihsie «vod 0V diapo aQnostat. 


15 Fqqodev tó nssdua pov ty rj Śże 
tov, tyw zdawał, xa ai OQadey Tijg xe- 


qaklijg pov śrapudcaóy ps. !6Kai nqoę- 

8.A!: żupio. B: d$e — EXt (in (.) xaś 
śmolet as lnov OG TA$ zius. 9. Bt (a. Sęóv.) oż 
(AEFX*)...;: żevxów cięeł yar. 10. B* żxzzog. (AE 


FXj). X: TaQhaT. iurooo8:v avr. 11. At (pro 
Tow Hty. A?BEF) © Gy śladu. XT (p. tłaa.) 8twędy 


Daniel. 


Dantielis de quatuer regnie visie. 
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v.8. mmm ib. pnspore ib. «mm 
v.9. 255 N"32 fb. mmbz R2 
v.10.'pjnbbe ib. wars dn "32 ib. pja2n 
v.11. mbbna R 33 

v. 13. MAT KD 


8. B.dW.vE: drei von ben vorigen $.... an bie: 


hanv. B: Ewę pe yet ro Snęloy (* Żxedro) x. dz. | (em $. waren 4. dW: Munb, der Bermeffeneś r. 


12, B: error. 7 apzy. EFX (pro pr. xato3) zoóvs. : 


13. B* 7» (AEFXf). At* (ult.) xaż (A?B cett. t). | 
B: xai (* śvodt. m0rB) ztoocyyćySy airó (EFX: x. ; gen . 


14. A?Bt (a. yaóiao.) 


Eva7rt0y alTi tgoczrty87). 
xa ... 


(At sa OUVETAQMOOÓY, 





; dwaevauow. 15. EFX: łyc dav. dv cj Ste | a 


vE: ũbermũthig. 

9. Alte ber Tage. VE: 
„ein Betagter fidh 
ltbctugte. B: bie R. ein 
„ lobernb (br.) F. 
B: flof u. g. Beraus ein f. Strom. dW.vE 


te. vE: Greis. A: Ver 


a. dw: anfgefdla: 
rennenbes F. dW. vE: 
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13 Ich ſahe in dieſem Geſicht des Nachts, 


Daniel. (7,9—16.) 95 
Die Stiple unb der Alte. Das Gericht. Der Menſchenſohn in den Wolken. VII. 


kleines Horn, vor welchem der vorderſten 
$órner drei ausgerifſen wurden; und 
flehe, daſſelbige Horn hatte Mugen wie 
Menſchen-Augen, und ein Maul, das 
9redete große Dinge. *Solches fake ich, 
bis daß Stühle geſetzt wurden, und der 
Alte ſetzte fich. Def Kleid mar ſchnee⸗ 
weiß, und das Haar auf ſeinem Haupt 
wie reine Wolle; ſein Stuhl war eitel 
Feuerflammen, und deſſelbigen Räder 
10brannten mit Feuer. * Und von dem— 
ſelbigen ging aus ein langer feuriger 
Strahl; tauſend mal tauſend dieneten 
ihm, und zehn tauſend mal zehn taufenb 
ſtanden vor ihm. Das Gericht ward 
gehalten, und bie Bücher wurden auf— 
HM gethan. *Ich ſahe zu, um der großen 
Rede willen, fo das Horn rebete; ich 
ſahe gu, bis das Thier getödtet ward 
und ſein Leib umkam und in das Feuer 
2geworfen warb, * und ber andern Thiere 
Gewalt auch aus war; denn es mar | 
ihnen Zeit und Stunde beſtimmt, wie 
lange ein jegliches währen ſollte. 





und flehe, es fam einer in des Himmels 
Wolken, wie eines Menſchen Sohn, bia 
gu bem Alten, und ward vor bene. 
14 jelbigen gebracht. * Der gab ihm Ge= 
walt, Ehre unb Meih, bag ihm alle 
Bólfer, Leute unb Zungen bienen ſollten. 
Stine Gewalt ifł ewig, ble nicht ver= 
gehet, unb ſein Königreich Kat Fein 
Ende. | 
15 Ich, Daniel, entfjegte mich bavor, ant | 
16 ſolches Geficht erſchreckte mich. * Und ich 


10. U.L: zehn hunbert mal taufenb. 





Gin Fruerſtrom ... v. ihm aus. (A: pzy 5.) 
dW: MRyriaben mal Myriaben. B.dW.vE.A 
Ber. fegte fidh. 
l1. B: Stimme der gr. Morte. AW: fobann, we: 
gen b. permejjenen Śteben ... fhanuete idh. vE: and: 
oba grogfpredherifdjen Wort. B.AW: umge⸗ 
bat u.in ben Branb beś F. (hingegeben) w. VE: 
ee gerichtet u. zum Berbrennen bem F. über— 


12. abrigen. B: Herrſchaft warb auch weggenom⸗ 
są. dW.vE: Auch (Und) ben ńbr. TĄ. w. ihre H. 
men. dW: benn ihres Lebens Länge w. ihnen 
auf 3. u. St. vE: ihre —— ihnen 
tj dne 3. u. zwar eine beſtimmte 3. feſtgeſetzt 


Apoc.1, 14. 


eorum, et tria de cornibus primis evul- 

sa sunt a facie ejus; et ecce, oculi 

quasi oculi hominis erant in cornu 
18,5; IStO, Et os loquens ingentia. *Aspi- 9 


— Pok 


apo. ciebam, donec throni positi sunt, 
+22.4ob-10, gt anliquus dierum sedit. Veslimen- 


tum ejus candidum quasi nix, et ca- 

pilli capilis ejus quasi Jana munda; 

Ex.1,1s... thronus ejus flammae ignis, rotae 
ejus ignis accensus. * Fluvius igneus 10 
rapidusque egrediebalur a facie ejus; 


Apes. Millia millium ministrabant ei, et 


decies millies centena millia assiste- 


Apoe.26; 12, ant ei. Judicium sedit, et libri aperti 


sunt. *Aspiciebam propter vocem 11 
sermonum grandium, quos cornu illud 
loquebatur; et vidi, quomiam inter- 
fecta essel bestia et perisset corpus 


Apt: *0. ejus el Iraditum esset ad comburen- 


dum igni, *aliarum quoque heslia- 12 

2,21 .Best,3, TUM ablata essel polestas, et tempora 
vilae constiluta essent eis usque ad 
tempus et tempus. 


Aspiciebam ergo in visione noctis, 18 
pat. el ecce, cum nubibus coeli quasi 


AP F 2 4 
Me*tu.2e, filins hominis veniebat et usque ad 


antiquum dierum pervenit, et in con- 
spectu ejus oblulerunt eum. *EBt14 
dedi ei polestatem et honorem et 
regnum, et omnes populi, tribus et 


2.33.4314, linguae ipsi serwient.  Potestas ejus 
a paie5. potestas aelerna, quae non auferetur, 
WęLet et regnum ejus, quod hon corrum- 


petur. 

Horruit spiritus meus, ego Daniel 15 
territus sum in his, el visiones capi- 
lis mei conturhaverunt me. * Accessi 16 


motben. 

13. ber Macht... M. ber Tage. BAW: mit des $. 
M. dW:fam wie... vE: etwas wie ein Menſchen⸗ 
* W. 9): gelangte (bis) zu... vE: ging 

n 

w Und R warb gegeben (3,4). B: Herrtſchaft 
ift eine ewige D.... ift ein folcheś bad nicht verfłóret 
wirb. dW: Rónii tbum w. n. —— * bie n. 
untergeken w., u. ę Nei w. n. jęk 

15. bavor innerlidh. B: Mir D. warb od Geift 
mitten in bem £eib ——— den, u. bie Geſichte m. 
Haupts ... dW: ber ©. betritbt im Snnern. vE: bie 
Sraumgefijte m. Ropfeć beunrukigtenm. A: madjten 
mir Grauen. 
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VII. Danteli: de quatuor regnis visio. 


— — — — — 
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itytovy maQ uvrod uaBsiy neg nayzow Tozwr. "GDA —2 ———— mao 
Kal elnóv pot Tyv axgiBnay, xad zijy G0pwęiow 5 * — b 17 
tów koyow śproqiaóy not. 17 Tavza za Snola Rp LI pe > Arn aka 
Ta popada ra TeGdaQa, tsacapsz Paciaia mz 9278 pw 7 sha12" 
a⸗corjooyras inl ziję rie. 18 41 dędyjooyr, — —8c osp” —X 18 
xe maqalnywovra cdv — ytot — won" rrisby wsz ꝛheddv 
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(UTOW adnę0i xal ol Orujes «vzod zaAxoi, —88* | SIE"T „Sy nim NOT 
śaBlovw xat Aenrivov, xai ra dnilornu zoiz | = 
noalw autov owrenace W0xai negl Tór xa- "I oną RÓ? npro no>y X 
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vadkawvtos TÓYv aeoriee⸗ zqi0, xipay dxeino, G bra m5 193377 137 RP pip 
ol opóaknoi xal ocóna Aaloów psydla, xai _ bbz 
| oQutaig GWToV nuelzyow Tóy komów. A 'E0a80- Amra ia 22 FETĄ mn DĄ 
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iówoxev ayloig vwłatov, xai 6 xoasgóg ŚPOaOY 
xml rrr Paciielav xaztdoyoy Ol Gy. BOLI RD) sza nęp Rze | ryt i 
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28 Kat siny' TO Bnpiov z0 róragtov Ba- 1220 aka RPP DN > 23 
oweta ErÓQTY ata dw tj) yń, UCZTA vrasośćm |RJÓM 7 —R Sa — 
ndatg TAS ßaodeius, xal xaragayerai nóoay | 8 5 b * —* 
ty Jir, xal ovunatńoc adzqy xai xaraxóWet. RZN są 2800) NJ979737 17 
A Kal ra dóxa xtęara «vrod, Odxa Prrosheię | "or N*J"YP] 3 mAPTNI nIGWA 24 
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9 xał dek 
jmenode, a seek faadaę tanadów | odr Pon NNbrA Rsz7ppa 








16. EX" naSriw. 


17. B* ra uty. A!: rłociga. v. 19. papa sn R2 ib. «m 
18. EFXf (p. aidwoc) xaż wę aldwoę. ib. bis sma ib. mna 583 "m 
19. B: diagtgow ... * (alt.) oż. v.20. pon ib. popa m N"233 5 mm 


20. B: ror rgraw (* rola, xłoac dueivo, AEFXt, v.28. p ms" ib. — * 
Al.— [p. rpia] xau). EX: —RX auróy a. AM: pete . 


(meigor A?B). 
21. B: ioyvatc. -. 16. dW: nakete einem von den Daftegenben u. b. 
22. ATB (p. śws) 5. B* rów. ibn um Gewifjeć fiber alles biefes. vE: Umftefen: 


v iges. A: den Sinn von all 
23. Xf (in f.) ategy. e . ctwas Zuverlaͤſſige 


biefem 
24. AV: m. adri (dz. arów A2B). 17. B: Da$ folder gr. Th. vier ſind, fo werden v. 


— — — 


ging zu deren einem, die da ſtanden, 
und bat ihn, daß er mir von dem allem 
gewijjen Bericht gäbe. Und er redete mit 
. mir und zeigte mir, was es bedeutete. 
17*Dieje vier großen Thiere finb vier 

Reiche, ſo auf Erden kommen werden. 


— — — 







das Reich einnehmen, und werden es 
t9immer und ewiglich beſigen. * Darnach 
fatte ich gerne gewußt gewiſſen Bericht 
von dem vierten Thier, welches gar an⸗ 
ders war denn bie andern alle, ſehr gräu⸗ 
lich, das eiſerne Zähne und eherne Klauen 
hatte, das um fich fraß und zermal⸗ 
mete, und das Uebrige mit ſeinen Füßen 

Wzertrat; *unb von den zehn Hoͤrnern 

auf ſeinent Haupt; und von dem andern, 

das hervorbrach, vor welchem drei abfie⸗ 
len; und von demſelbigen Horn, das 

Augen hatte, und ein Maul, das große 

Dinge redete, und größer war, denn die 

-21neben ihm waren. *Und ich ſahe daſ⸗ 
ſelbige Horn ſtreiten wider die Heiligen, | 

22 und behielt ben Sieg wider fłe, * bia 
ber Alte fam und Gericht Bielt für Die 
Heiligen des Höchſten, unb bie Beit 
tam, daß bie Heiligen Dag Reich ein= | 
nähmen. 

23 Gr ſprach alſo: Das vierte Thier 
wird das vierte Reich auf Erden ſein, 
welches wird mächtiger ſein denn alle |, 
Reiche; es wird alle Länder freſſen, zer⸗ 

24 treten unb zermalmen. * Die zehn Hoͤrner 
bebeuten zegn Könige, fo au8 bemfelben | 
Reich entftefen merben. Nach demſelbi⸗ 
gen aber mirb ein anberer auffomnien, | 
der wird mdachtiger fein Denn Der borigen ' 
einer, unb wirb Drei Könige demüthigen. 


2: 


Sinige aus der G. empor fommen. dW: Diefegr. Th., 
been sier — p. R. w. fi von b. G. erheben. 

18, B: bać Rónigrelh empfangen, u. fie w. d. K. 
huchać:n bie in Ewigkeit, ja bis in bie Gw. der 
Świgteiten. dW.vE: befommen (befalten) in Gw., 
(is) in alle Gw. 

19. B: Da wiinfdhłe ih... dW: Sodann begebrte 
(6 Gewißheit fiber Dać. vE: Hierauf wollte ich ... 
bifca (B.16. 7). 

„0. (B. 8.) B.dW: beffen Anſehen 
"atx Gef (en (feine Genofjen). vE: d 
he zbrigen. 

Bolralotten  Bibel. M. V. 3. Bos 2. Abth. 


tr. wat denn 
eftalt ... al8 


Daniel. 
Die Dentung. Die sier Reihe. Das Reich der Heiligen. 


A8* Aber bie Heiligen des Ddchften werden | „7.2,4s.e,, * Suscipient autem regnum sancii18 © | 


v.18.77.(Ma 
sa sk. 





a) 9 


(7,17—%4.) M SB 


- rem nn — — 








— — — 


»io. ad unum de assistentibus, et verita- 


tem quaerebam ab eo de omnibus his. 
Qui dixit mihi interpretalionem ser-' 
monum et docuit me. *Hae qua- 17 
tuor bestiae magnae qualuor sunt - 
regna, quae consurgent «le terra. 


"u sk 


2,8708. 


40,ż1.8ep-5, Dei altissimi, et obtinebunt regnum 


usque in saecałum et saeculum sae- 
culorum. * Post hoc volui diligen- 19 
ter discere de bestia quaria, quae - 
erat dissimilis vałde ab omnibus et 
terribilis nimis, dentes et ungues 
ejus ferrei, comedebat et comminue- 
bat, et reliqua pedibus suis concul.- 
cabat; * et de cornibus decem, quae 20 
habebat in capite; et de alio quod 
ortum fuerat, ante quod ceciderant 

tria cornua; et de cornu illo, quod 
habebat oculos et os loquens gran- 

dia et majus erat ceteris. * Aspi- 21 
ciebam, et_ecce, cornu illud faciebat 

137. bellum adversus sanclos, et praeva- 
„.. lebat eis, *donec venit anliquus 22 
1Co.6,2. dierum et judicium dedit sanciis ex- 
celsi, et tempus advenit et regnum 
oblinuerunt sancti. 


8,15. 


v.?. 


v. 70. 


Apaos- 1,7. 


Et sic ait: Bestia quarta regnum 23 
quartum erit in terra, quod ma- 
jus erit omnibus regnis et de- 
vorabit universam terram et con- 

Apoe 17,12. CUlcabit et comminuet eam. *Porro 24 
cornua decem ipsius regni decem 
reges erunt, et alius consurget 
post eos, et ipse potenlior erit 
prioribus, et tres reges humiliabit. 


21. B: einen Streit halten mit ben H. u. es uͤber⸗ 
modhte fie. dW: wie.jeneć $. Rrieg fuͤhrete ... iiber 
fie fiegte. vE: ſie iberwaltigte. 

22. W. Der Tage ... bas ©. gegeben wurbe den... 
einnahmen. B: faben ſollten. (AW: ben ... Recht 
geſchafft warb? vE: verſchafft?) 

23. gang auberG feln b. a. bie R. dW: eln vier: 
tes ... verſchieden ... verſchlingt bie ganze Grbe ... 

24. gar ein anderer feln, denn Die vorigen. B: H. 
pon bemfelben Kónigr. bas finb 10 K. bie aufſtehen w. 
vE: erniedrigen. — 
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25 Kal Aóyovę modg tór vwictov — 
xal rob; (tylovę VWriorov naAti0oe, xat VRO- 
vojoet tov  ahhotdoci —R xti vOuoŁ' 
xi dodńcetn dy yergi aUzol Fog xcły0i xai 
MCUQÓY — — — xergod, 26 Kai z0 „AQLEJ* 
Qior KOUMGEŁ, XA rr tęyny ketaaryoovaiv 
, rob agaro xal Tot anoltaai dooę zekov;. 
p 7 Kai q Buodaia xai h £żovcla xai 7 usya | 
kwauw ror Śaoiniorw qóv Uzoxaew Tas20 
rob ovQurvov tdody aylowg twłozow: xai q 

Pucihelu uvrov faaisia ałoviog, xał nóawi | 
| cel dęyci «VT dovievaovaw xażł ema 
rea 25Ewg wóe 10 nięay Toi Loyov. Ero⸗ 
darujh, śni nohb ot Buahoytonoi uouv OYYETA- 
Qodóv UE, KAI I — mov sAAorwdy an 
ztol' xal TO Oi ua sy q xaqdla MOV ovystq- | 
prow. 


VIII. E ira rośzqp zfję Bacialay Bad- 
ł riceQ TOV paw; 0QR0IĘ 0GBy nęós Ha, 
ra tym dari, HETO. THW 0pdsiaay Ot LĄ aQ- 
xijv. 2 Kal pun Er 2 o0got; tj Pgei 7 doty 
| Ey z0pr Ańeu' xa i80v cy OP(LUCZL, xał 
junw śni zob Ovpaa. 


| my ga" 


3 Kal not TOVĘ opad ahuov$ „ov xal i00v, 
h xl idav xQiny elę śorqa60; rq0 z0% Ovgaań' 
| xce t(wTQ xepara, ul Zi xtQara vwyła, xad 
ro śr uynioreQov toi śrrqov xal 10 „Wło 
1eQ07 enipanw śr tayar. 4 Kai t00v zóv 
| xQrov xeprezltov ra XOTÓ Badaocci dzi Bogóds 
zel votov xal Liga xal masza Ta „Przoie 0% 

Gr700v ra Era avrol, xał oVx j⸗ 0 Ea 

QOV sv og £x Terę0s rb rod, xal Enwiqotv xærà 
— ro Orlnna adrov xal dueyahovn. $ Kai 
ODIETUD xml t00v zęMyoy alyów 


25, EFX (pro zał.) aiavhon (AL: rantwuon). 
AT (p« pr. xatyu) xai xaupa (B rell. *, A? uncis 
incl. y Bt (p. ult. xa) ye. 

26, B: xa fa: (zadBia a AZEFX, AL: xa 8':404)). 
XT (p. Gyzny) av Tu 

27. Af JP. up.) xci⸗ (B rell. *, A? uncis incl.). 

28. R: ky. sd ui diaaDy, i eni ftoAU (EX* ćmi 
nołu) GUYETGE. HE... * ta tuotl (AEFX7) ... : dteryj 
' pynoóm (Grrer AEFX) At (in t.)"Ogaoi r” 

Inser. capilis: A: Opaax 9. 

Is. A! (ut saepe): Baoracreo (Bar. A2B). At 
(p. dav.) źze daweyi (B rell. * , A? uncis inel.). 
A7B*: nodę me” GQZKY, zał. 

2. X; (abin.) Kai sido iv rj —* xał Żydwero 
ty ri idetr jr. B* x idor tw 06. (AEFXĄ). 


dUVIOY, 


PY „21 


1. M* zipara ai ra (uL A etiam EFX). A?B (pro | 
ſchaft — dW.v 


all. tyyż. AEX) byydów. X: in tozaTę. 
4. B* ». 2i8a (AXŻ) ...: orqoera: (-ovras AEX). 


k 
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Damnielie de — ał hirco caprarum olsie. 
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v.25. 'p sbs 
v.3. ADD Z DSIUT R 0 


25. und żwo Seiten. B.VE: wider b. $. Morte re: 
ben. dW.A: Reden ausſtoßen. dW: bedrücken. vE: 
unterdriiden. B.A: aufreliben? B: ausbenfen, Zeiten 
u. Recht zu aͤnd. dW: ace, Feſtzeiten u. 6. vE: 
— denken, die 3. u. das ... A: meinen... änd zu 

26. B.dW.vE.A: fich fe jen. B: fie werben f. Herr⸗ 
:man wird ihm ble $ 


nehmen vertilget u. umg. w. bis ans Gube. GW 


Daniel. 


— — — — — 


25* Er wird ben Höchſten läſtern und 
die Heiligen des Höchſten verſtören, und 
wird ſich unterſtehen, Zeit und Geſetz zu 
ändern; ſie werden aber in ſeine Hand 
gegeben werden eine Zeit und etliche 

26 Zeiten und eine halbe Zeit. * Darnach 
wird bać Gericht gehalten werden: Da 
wird bann ſeine Gewalt weggenommen 
werden, daß er zu Grunde vertilget und 

27 umgebracht werbe. * Aber das Reich, Ge⸗ 
walt und Macht unter dem ganzen Him⸗ 
mel wirb bem Geiligen Bolf des Höchſten 
gegeben twerben, Deb Reich ewig ifł, unb , 
alle Gewalt wird ihm dienen und gefore | 

28 hen. *Da8 war ber Rede Gnbe. Uber | 
th, Daniel, warb ſehr betrübt in meinen | 
Gebanfen, unb meine Geftalt verfiel; Doch . 
behielt ich Die SRebe in meinem Herzen. 

VIII. Im dritten Jahr des König⸗ 
reichs des Königs Belſazar erſchien 
mir, Daniel, cin Geſicht, nach Dem, fo | 

2mir am erſten erjchienen war. * Só 
war aber, ba ich -folches Geficht jake, 


ju Schloß Suſan im Lande Glam am | "opa" 


Waſſer Ulai. 

3 Und ich bob meine Augen auf unb 
fahe, unb fiefe, ein Widder fłanb vor 
bem Waſſer, ber hatte zwei hohe Hörner, 
boch eins höher denn das andere, unb 

4bas höchſte mucha am letzten. *Ich 
ſahe, daß der Widder mit den Hörnern 
ſtieß gegen Abend, gegen Mitternacht 
und gegen Mittag, und kein Thier konnte 
vor ihm beſtehen, noch von ſeiner Hand 
errettet werden; ſondern er that was er 

5 wollte, und ward groß. * Und indem ich 
darauf merkte, ſiehe, ſo kommt ein Ziegen⸗ | 

I 


3. U.L: pub ... fłunb. 


u.fie für immer vertilgen u. vernihten. vE: zerfłóren 
a. gaͤnzlich v. 

27. Die 6. u. Hoheit Der Königreiche unter dem g. 
9. dW: Und Ronigtbum u. Herrſchaft u. G. über 
alle Reihe. B.dW.vE.A: Bolt der Heiligen. B.dW. 
sE: u. alle Herrſchaften werden ... 

23. uurnhig. (1W: So weit bie Geſchichte?) B. 
dW: Mich D. erſchreckten (gat) fehr mein: G. vE: 
bennruhigten (vgl. 5,6). vE: m. Gefiht verinderte 
fó. dw: Sewabrte bie Sache. 

1. im Anfaug. vE: zeigte ſich mie. B: anfaͤnolich. 
W: friiger. 

2. aber, wie mir däuchte ... in der Landſchaft G.; 


Apoe.13,5s. 


·— - 


v.B. i 1,36. 


quelur et sanctos Allissimi conteret, 
et pulabit, quod possit mutare tem- 


+21. 
pora et leges; et tradentur in manu . 
za" ejus usque ad tempus et tempora et 


„10.22, dimidium temporis. *Et judicium 26 
sedebit, ut auferatur potentia, el con- . 
teratur el dispereat usqne in finem. 

* Regnum aulem et potestas et magni- 27 
tudo regni, quae est subter omne 


e zera." coelum, detur populo sanclorum Al- 


1e.1,33, tissimi, cujus regnum regnum sempi: 
ternum est, et omnes reges servient 
ei et obedieni. * Hucusque finis 28 
verhi. Ego Daniel multum cogitatio- 
nibus meis conturbabar, el facies 


*,6.5.10,8. mea mutala est in me; verbum 


1e.2,1%. autem in corde meo conservavi. 


Anno tertio regni Baltassar VIII. 


visio apparuit mibi, Ego 
quod videram in 


regis 
Daniel post id, 


7,1. 
principio, * vidi in visione mea, cum 2 
Es.1,8. essem in Susis castro, quod est in 
Aelam regione; vidi autem in visione 
esse me super portam Ulai. 
10,5-Zach.1, (Et |evavi oculos meos et vidi, el 
ecce aries unus stabat ante paludem, 
„eo. habens cornua excelsa, et unum 
excelsius aliero atque succerescens. 
wneCie" Postea %vidi arietem cornibus venti: 4 
lantem contra occidentem et contra 
aquilonem et contra meridiem, et 
omnes hestiae non poterant resistere 
«3. ei neque liberari de manu ejns; fe- 
taa.  cilque secundum voluntaiem suam el 
magnificatus es. * Et ego inlellige- 


bam: ecce autem hircus caprarum 


4. Al.t (p. ventil.) contra orientem et. 


u. mir däuchte, ich ſtünde am Flnf M. B: Und ih fake 
im Geficht. u. cs geſchah, ra ich fabe, fu war idh auf 
b. Sól. dW: fchanete ... als ih ſch. w. ich in S. der 
Burg. 

3. Gluś. B.dW:vE: zwet $. u. bie zw. (beiden) 
4. waren hoch. dW.vB: bać höhere. 

4. B.dW.vE.A: ſahe ben W. ſtoßen. B: ſtehen. 
A: ihm wideriegen. B: alfo th. et nach ielnem Wehl⸗ 
gefallen u. machte fif gr. dW: wać ibm gefi: I, u. er⸗ 
bob fidh. vE: gandelte nad f. W. u. betrug ſ. bers 
müthig. 

5. B: als ichs betrachtete. W.a: ich gab Acht. 
vE: war aufmerkſam. > 

* 


Nę- 
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Des Hoͤchſten Rafterung, Die voriibergegende u. die ewige Gewalt. Der Widder ꝛe. WNE. . -. | 


*gt sermones contra excelsum 10-25 F 
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Vis» xi odx ny Gnzónerog 76 1106" xd 
ró Totyp keQtg Beworz0v avQ iaov róv 
ógóaAuów nuzrov. 5 Kai 7102r og TOG 
xptob rod za xipara śjovzos, od i0ov ioro- 
rog tyónioy To Ovgaa, xaż JBęaner no0g 
uróv er oQU] 105 ioyvos avzod. ” Kal i8ov 
aUTOv —— orta tw £0% XQL0V, xal Knyęroóy 
1005 (ŁVTÓW* XOŁ śnasaey z0v xQ107 xcù ou⸗- 
sTęnder tugózzęa ra „tęcza myzod, xRi OUX 
U łayvę TQ) xciꝙ̃ rod otjya Eromov aUzod* 
xai śęnper avTov tm ty yy xa avranazy02y 
UTOÓŁ, KOL OUX ry 0 śżaipoduawoy z0v xgio⸗ 
A zeięog avrob. *Kai 0 zędy0g zóvy æiycõ⸗ 
—V— agadga* «cl dy z ioyvoas 
(ŁUTOÓV avveręfiy TO xtędę auzod 10 psyc xal 
awegi Erega. xEQrern „sło0aQa Ynoxazo AVTOU 
eds TOVĘ TE000QA$ drtwovę rad ovpavov. $ Kai 
fx tou śróg auTóów śża0ev xioas dy iogvov, 
xgi dusych ord nepi000: 008 Tor v0Tov xal 
nQ0$ WOŁTOAKP X0U 71008 ti⸗ ddrow. t0 Każ 
*ueyukir07 £003 Trję dvd necog 70v ovęavoi, 
KOL BNEGEW EMI Tijv py aro zię dvvaueog tod 
OVQAVOU xl (emo Toy actowvy, xał ovsenó- 
rqoay aura. "|! Ka toz OV O RĘJIGTEKTNYOS 
Qvanra cv caiyuah. woiou, xa OŁ avTóv Bvala 
— xai tyerjóyn xai xarsywdoJy aVzą' 
xd 10 (ytov tęnuwdnosza. 12 Kai £800q 


śni tny Ovaoiw cuagria, xai tQiQn zana 7 | 
diaauoct Ak igl rolce» xał xaTavwdo dr). KRA 


I8Kal rxovaa śróy aylov Aahodvroy' xai 
slrtev ez „iytog TĄ pełoył zó Aahodrzi' "Bog 


nóte ij OQadig GTjGEta4, n dvola i aqdeiaa | 


5. Aż (p. 7v) 6 (B*). B* 8:09. dya. Xt (p.roa- 
yw) śaetweu, EX* at! roli, 

6. X; (p. 710.) 6 TĘRYOG. B: 8 UO. śoróc (8 To. 
iarórac AEX:; Al.: or Żó. dotóca). At (pro rar. 
A?B) ara pioov. 

1. A!* (pr. ) au rów (ATBt). B: Ęnygiav 87 (Oy 
AEF X). — 2* 

3. A!: riootga 

9.B*ax. TQOGT ATFAT. (AEFXŻ). EX* «. ROS Tay 
duw. FX (pro dvr.) draw. - 

10. A!FX* Ka: (A?Bt). X* (alt.) r sę. At* (alt. ) 
a ro (A?B$) ... avr: narydy (pro owindtycay al 
rd A2B; EFX: av v+TGTYOtv AVTA). 

II. Xź (p. te nę) aQYovTo< T75 drwydutaę HdytrDy | 
twg. FX*s. AIBZEFX: traqgay81y (ięaz87 — 
B* «. śytmyi Śy (AEXŻ$). 

12. B: ćódipy ... «. tuwdedą. 

13. At*G ytw (ATB). B: gełaavi. XŁ (p. — 


ROLE, 


PAP TAP OBĘŚN YRNE AŻ TW) 
byą — Ńdm ivy prać 
pł TOP "TNT UR miopn 
pinb nana wię ym bańn 
— bsRY DZK! 730 WHWRYZ 7 
"maóene 120% boi PR 7" tów 
„ayh EEN —528 NNP 
nópin Hot ano*bos1 mph 
wppa :iyzd Logi bz myrAb) 
izy "Ra" TP borąia DY 
—* —8 NE naw 
miran sz%) MANE DA nun 
"NR SE? DYD NRY ŁOTWY * 
2728 NUDA NASZZD DTR 
"19 DAM OZWT=8] NAPTZYY 
RZĘTJO NZTR OPR) ONO NZY 
"o 17) IODONNI OZI NI HH 
bn ots 491 bary —X 
—* : wanv pisa zóny 12 
KOR Tzuóm upa ——— 
mybóR : ndz NNÓOr NZYK 13 
dir "R Nas! "290 Wiyp IR 
inn "Bor "27 310393 


a 


s 





v. 6. DR NS 

v. 8. MAS NZ 

v tl. pDRAN 

v.18. WOZNAP MI BN 


5. (dW: fpigigeś $Qorn?) 

6. Gln$... auf ihn zu. B: im Grimm fetner rafi 
auf ihn zu. dW.vE: (wiber ihn in feinem) mit mach: 
tigem Or. A: m. aller Giewalt ſeiner Starfe. 

s B: ſahe ihn nake ... gelangen. YE: ihn an v. 

W. ftogen? dW: wie er bem M. n. fam. vE: hatte 


| niót bie fr. dW: vermochte n. B: e6 war f. Kr. in 


bem W. 

8. B: machte fif. dW: erhob fich über bie Maaßen. 
vE: Zo wie ex aber mächtig gew. war. (AW: wier 
Gpigen?) 
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Daniel. 


ZE ZZ Z A 


bod vom Abend fer fiber bie ganze 
Erde, baf er bie Grbe nicht riibrete; unb 
per Bod hatte cin anjegnliched Horn 
Gąwifchen feinen Mugen. * Und er fam 
bi6 zu dem Widder, Der zwei Hörner 
fatte, ben ich ſtehen ſah vor bem Waſſer, videram stantem ante portam, et cu- 
unb er lief in feinem Born gewaltiglich curril ad eum in impetu fortiludinis 
7 zu ibm zu. * Und ich ſahe ibm zu, : suae.  *Cumque  appropinquasset 7 
ba$ er art an Den Widder fam; und er⸗ prope arielem, efferalus est in eum 
grimmte über ign und fłief Den Widder, el percussit arieltem, et comminuit 
unb zerbrach ifm ſeine zwei Hoöͤrner, duo cornua ejus, et non poterat 
unb der Widder hatte feine Rraft, ba: 7%  aries resistere ei; cumque eum mi- 
er vor ihm hätte mögen beſtehen; ſondern aissel iD terram, conculcavit, et nemo 
e warf ign zu Boden unb zertrat ihn, quibat liberare arielem de manu ejus. 
unb niemanb fonnte ben Widder von * Hircus aulem caprarum magnus 8 
8 felner Hand erretten.  * Unb Der Jiegene | factus est nimis; cumque crevisset, 
bock ward fefr grof; unb Da er auf8 | Tyl" fractum est cornu magnum, et orta 


» 


ftarffte geworben mar, zerbrach das | Dan.7,6.11,6.5unt quatuor cornua subtęr illud per 








veniebat ab occidente super faciem 
totius terrae el non langebat terram; 

porro hircus habebat cornu insigne 

inter oculos suos. Et venit usque 6 
ad arietem illum cornultum, quem 


grofe Horn, unb muchjen an deſſen quatuor ventos coeli. *De uno 9 
Statt anſehnliche vier, gegen Die vier aulem ex eis egressum est cornu 
Winde des Himmels. * Und aus Ders unum modicum, et faetum esl grande 
jelbigen einem muchó cin kleines Horn, contra meridiem el contra orientem 
das warb febr grof gegen Mittag, gegen | 139% et contra forlitudinem. *Et magni- 10 
Morgen und gegen das werthe Land. | jar.3s,2e, fiCAlum esl usque ad forlitudinem 
10* Und e8 wuchs bis an des Himmels Gamsiz: coeli, et dejecit de foriiludine et de 
Seer, unb warf etliche Davon unb von den | 37 ** stellis, et conculcavit eas. * Et us-11 


7,8.2€. 





11 Sternen zur Erde, unb zertrat file. *Ja| Iapo.19, que Ad principem fortitudinis magni- 


e8 mucha bis an ben Fürſten des Heers, 
unb nahm von ifm meg baś tagliche 
Opfer, und verwifłete bie Wohnung 


12 ſeines Heiligthums. *Es warb ihm | 


aber ſolche Macht gegeben wider das 
tägliche Opfer um der Sünde willen, 


Dua.tijsi. ficalum est, el ab eo tulil juge sacri- 
ficium, et dejecit locum sanctificalio- 
nis ejus. * Robur autem datum est 12 
ei contra juge sacrilicium propter 
peccata: et prosternelur veritas in 
terra, et faciel et prosperabitur. 


bag er bie Wahrheit zu Boden ſchlüge, 91 gs" Et audivi unum de sanclis lo-13 


unb wać er that, ihm gelingen mufte. | 
i3*Sdy hörete aber einen Heiligen reben; 
unb berjelbige Heilige ſprach zu einem, | 


der ba rebete: Wie lange fol Doch währen 
ſolches Gefiht vom tiglichen Opfer, unb 


5. A.A: niół berührte. 8. A.A: am ſtaͤrk⸗ 


ten. 13. ALA: berfelbe Heilige. 


9. B: fam ein gar fl. $. heraus. dW.vE:A: bers 
vot. B: eble £. vE: Kerrliche. dW: nadh Sũden ... 


nach bem Gerrlichen [Tanbe]. 


quentem; et dixit unus sanctus 
alteri nescio cui loquenli: Usquequo 
visio et juge sacrificium et pecca- 





12. AL.* ei. 


12. daf e8.... (hlug ... B: Und es w. ein Heer ge: 
fegt. dW : befiellet. vE: bas $. wurbe bingegeben 
fammt bem t. O. durch Frevel? dW: mit gr.? B: 


10. etl. von Rem Meer. B.AW: wurbe greg. vE: wegen b. Uebertretung, u. es warf b. W. zur Grbe... 
mudó empot. A: Bis zur Heeresmacht. B: falete. gelang ihm. dW: bas Geſetz zu B. 


| AW: w. zu Boden. 


13. ein $elliger (pr. zm jewem. B: ein anderer H. 


li. Stätte ſ. H. B: madte — dW.vE. A: ſpr. zu demſelbigen unbefannten. dW: es fpr. nehm⸗ 


nhob ſich. B: daß bas ſtaͤtige D.v.i 


m aufgeboben.. 


lid cin $. zu einem, welcher geſagt hatte. vE: einem 


łarnierergeworfen wurbe. dW: ihm ward b. beſtaͤn- Gewiſſen, w. fragte. (A: zu einem Andern, b. mit 


dge O. genommen ... niebergerifjen. vE: felne Bei: 


| ye W. umgefiśczt. 


ihm r., welchen ich aber nicht fannte.) B: des tagi. 
Opf. ... 4W: Bis auf w. I. gchet. 
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xʒal 7 Gagzi BQNUOGEOĘ 5 dodeica, 
ayt0v xcel 7 Bra pig SvuZALNÓJOEEAL ; 
elner «wrj* Eo$g ontous xal romi jpegrt 
Bicyih ec xi Tysux00iu, xd xe8aqodij octu 
10 Gytov. 

15 Kai epevsto £y tÓ (Óeiy pe, e70 davuh, 
che — Kid EG r0vv ovveau:, xai idov żory 
aroniur —XR— — —8 ardoo. 16 Kor yxovca 
Gowyr avóy0s dvi utoov zod „OvBak, xal 
txale0ew «(ct elrzev' I. egoujh, OYVETIGOP śxeiv0v 
js Opaow. !7 Kai —R xut torn —RX 
rijg oTaoeWy Mov xai tv za ELBeiv uvtóv 
68 auf Br xui ninto eni Anooxono⸗ uov. 
Aul elnev mę03 ue Zöres, vić ayBowazov' Er 
paę el; xawov rdęny 4 0gnotę. "Kal dy 
zg) huksiw UZÓv ez enod Bau ry xal 
nintw śni nę0gwnóv uov dni zje yir. Kal 
qwaró uov xai śoryoty ue Eni ROJdy OV, 
19 zał ley hot* "ldov 870 —R GOL TC 
ioonera śr doytczov js Opyjs' Bri YaQ is 
x0UQOG MiQLĘ | 0QUGW. 


xal zó. 
14 


20'0 xgrós Ov ideg, 0 Śycoy zd xepaza, 
— Iligcór xai Midos. 2! Kai 0 
ręjog Tóv aiyóy Puoińeds Endivov xal 
10 xśQę 10 utya 0 LL avc t00Y z0r 
op) ahuór ((VTOU, o©Vróg dozw O Bacievg 
0 mędzog. 22 Kai zob avvzętftvzog ov torn- 
GOW UROXATO rtoouQn X ATA TEGGNQEĘ Ba- | 
GtAEi$ EX TOD 201 0vg — APAOTNOOYZUI, | 
xieł zj logur avrov. Kai in 
ża az Tijg Buouslus AUTO, nkqęovntróy 
rów CULQTÓW 1VTÓP, Gwactjaerui packet; | 
uratdijg 1004070 xal Gvviójy zooBAjuaza' 
24 zr KORTU 1 4 łogus AVTOV XAŁ OUVX £v 


UWA Li 
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14. X* (tert.) zaś, B (pro roiax. AEFX) rerva- 
OGOL. 

15. X* (alt.) xa. 

17. A! (pro tz0nivoc B) dva nłooy (A?FX: 
pepór). 

18. B* tan. zat et (ult.) av. 


2 , 
Z | 


19. B*aot...: tr dozarwy. Xt (p. óęy.) rois uiuię 
ró Aa8 ou, JEFX* ; 7 0qAG. 
20. B: ztdzę .. „ Mn0. x. [leqo. 


21. B* Każ (AEXĘ). 


Daniel. 


Danielis de ariete et Atrco caprarum visio. 
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ryj layvi avrov, xaż Savnacta diapOcpei, xai 


13. B: ber verwiifłenben Weberiretung ... zu zertr. 
gegeben werbe. dW.vE: Frevel res Berwiftró. 

14. (prah zu mir ... ©. gerechtfertigct w. B: 
A cend - Morgen. dW: Bis auf ... Abenoe 


15. B: geſehen hatte, ba begehrete iche zu verſtehen. 
dW: ſchauete u. Verſtändniß ſuchte. vE: deſſen V. 
A: —— dW: Giner v. m. wie vom Anſehen 
eines M. vE: Jemand, ber w. ein AR. ausfag. A: 
. eine GO. fiati w. e. M. 

16. bie rief. AW: innerhalb bes U. B: gib ... zu 


22. X: Kał ore owvitęiBy xai Fary rtao. xię. vno- | perftegen. dW.vE.A: erflare. 


xarwdey auri, B: róco. xiQ.Unoxarw. 
(icz. airk AEFY). 

23. B: er tazatav. 

24. B* xai dx dy rgj dozy. aura (AEFX$). EX: 01a- 
pelpn. 


.. taż. auTóy 


terung. dW.vE: in b. l. 


17. B:barneben, wo ich ſtand. dW.vE: (ba) bin... 
dW.vE.A: Nenfhenfogn! dW.vE: [gcker] aufbie.. 

18. B: fiel ich in einen tiefen Schlaf. UW. vE: 
(ianf) ich betdubt. B: ftellte mich auf meinen Flag. 
vE: wieder auf m. Stelle. AW: kin wo ich geſtanden. 

19. B: funo tóun was geſchehen w. in Ber l. Erbit⸗ 
„bes Zornes. A: Fluches! 
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von ber Sünde, um welcher willen dieſe 
Verwüſtung geſchieht, daß beides das 
Heiligthum und bad Heer zertreten wers 


tum desolalionis quae facta est, et 
v.10.1Mee.2, SANctuarium et fortitudo conculca- 
bilur? *Et dixit ei: Usque ad ve- 14 


i4tn? * nb er antwortete mir: (88 finb | 77% speram et mane dies duo mil. 
imei tauſend unb breifunbert Kage, dom |  *sia*lia trecenti, et mundabitur sanctua- 
Abem gegen Morgen zu redhnen, [o wirb rium. 


aś Beiligthum wieder geweihet werden. , 
15 Und ba ih, Daniel, ſolches Geficht 
jage, unb hätte es gern verſtanden, ſiehe, 
da ſtand es vor mir wie ein Mann. 
16* Und ich Kdrete zwiſchen Ulai eines 
Menſchen Stimme, der rief und ſprach: | 
Gabriel, lege biefem bas Geſicht au8, 
17 bag er e8 verſtehe! *Unb er fam Sart 
bei mich; idh erjchraf aber, Da er fam, | juxta, ubi ego siabam; cumque ve- 
und fiel auf mein Angeſicht. Gr aber! "7 "**nisset, pavens corrui ia faciem mean. 
fprach żu mir: Merke auf, ou Menjchen= | Et ait ad me: Intellige, Ńli hominis, 
finv; Denn dieß Gejiht gebórt in bie | quoniam in tempore finis complebi- 
18 Zeit des Endes! * Und ba er mit mir tur visio, * Cumque loqueretur ad 18 
redete, janf ich in eine Ohnmacht zur '%947*=tme, collapsus sum pronus in terram. 
Groe auf mein Angeficht. Gr aber rührete Et teligit me et statuit me in gradu 
mich an unb richtete mich auf, Dag ich meo, * dixitque mihi: Ego ostendam 19 
i9ftanb. * Und er ſprach: Siehe, ich will Apee.11,19. tibi, quae futura sunt in novissimo 


Facium esl aulem, cum viderem 15 
ego Daniel visionem et quaererem 
intelligentiam, ecce stelit in conspe- 
ciu meo quasi species viri. *Et16 
audivi vocem viri inter Ulaf, et cla- 
021,Le.1,19, mavit et ail: Gabriel, fac intelligere 

istum visionem. * Bt venit et stetit 17 


7,08 


v.2. 1%,5a. 





Tal is. 





bir zeigen, wie es gehen miro żur Zeit 13,1.  malediclionis; quoniam habet tempus 
des letzten Zorns; denn Dać Gnbe fat) ""*7** finem suum. . 
fetne beſtimmte Zeit. 

20 Der Widder mit Den zweien GBrnern, | 7% Aries, quem vidisli habere cornua, 20 


ben bu gejehen haſt, finb bie Könige in rex Medorum est atlque Persarum. 

21 Dłebien unb Berfien. * Der Biegenbod | "5" ""* Porro hircus caprarum rex Grae- 21 
aber ifł Der Kónig tn Griechenlanb; das corum est, et cornu grande, quod 
große Horn zwijchen ſeinen Mugen ift erat inter oculos ejus, ipse esl rex 

22ver erſte König. * Da aber vier an | eee, primus. *Quod autem fracio illo 22 
jeiner Statt. fłanben, Da es zerbrochen | surrexerunt qualuor pro eo, quatuor 
mar, bedeutet, daß vier KAnigreiche au8 | reges de gente ejus consurgent, sed 
sem Rolf entfłehen werben, aber nicht | non in forliludine ejus. *Et post23 

t3fjo machtig, als er war. »Nach Diejen | peeaie. regnum eorum, cum creverint ini- 
Rónigreihen, wenn bie Mebertreter über⸗ quilales, consurget rex impudens 
hand nefmen, wird auffommen ein frecher | facie et iptelligens proposiliones: 

24 unb tückiſcher Kónig: * ber wirb machtig : *et roborabilur forliludo ejus, sed 24 
ein, bodh nicht burch ſeine Kraft; er non iu viribus snisz el supra, quam 
wird es wunberlidh oerwifłen, unb wird | credi potest, universa vastabit, et 





14. Al.* dies. 


20. U.L: Media unb Perfia. 
i: 6 gebóret zu bem Befł. G. dW: [bac Geſicht ge: es werden zu Ende gebradht haben. dW: [bas Maa$ 
ut] auf b. 3. des E. der Sinten] voll gemacht. vE: Frevler d. DŁ. v. gem. 
W. B: gef. haſt 2 H. haben, bebeutet ... A werden. B: von frehem Gefiht u. brr ble 
21. B: junge 3. vE: haarige Bod. athfel verſtehet? dW: fr. Angeſichtes u. ber Hinter⸗ 


N. B: Und bag es zerór. unb vier ... entſtanden. 
'W.sE: (Unb waś bać betrifft daß) es zerbrach. vE: 
umwudfen. B.A: aber n. in ( mit) einer Rraft. dW: 


ei. Radł. vE: mit ber Kr. deſſelben. 


lift funbig. vE: fr. u. lifiger. A: unverſchaͤmten A. 
u. ſchlauer Dinge f. 
24. verberben. B: befjelben Rraft w. fłarf werden. 


vE: fine Madt. A: grof w. dW: durch ſ. Macht, 
u. fenberlich Berberlen anridhten. vE: ungeheures. 
A: Alles verwiiften unglaubiicher Weiſe. 


1. Mud iu Der legteu Zeit ihres KQönigreichs. B: 
m? aber. dW: gegen bać Gnbe. vE: am G. B: 
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WILL. 
xcrevdwrei xa zosjcu, xał dagozpci ioqu- 


25 Kal 0 tuyog rod 
kloiov avrob xazevBvvei* BOlog dy zj qsiot 


povg xał haeór dyov. 


©UTOV, xal dy waęBię auzol nepakurdjceza, | * 
xt dół duapOegei zoakods, xai dni dno- 
Asięc mohków ozjoetat, zal ©ę © Xegł GUY 
TOME. 26 Kat 5 0quay zję donicag 
adi Tiję męwiwiję zqę OnSelong alndijg tozw* 
xl Gb oqgędywov zńy dęQaow, Or el; TuiQag 
mokka. 

21 Kai tym davuja dxotuj9ywy xai duaka- 
xlobrny" xal avioryv xał dnołlovy ta EQya Tov 
Pacikówoy, xai PBaVvuatov zhy OQaaw, xal oUx 


T * - 
hr 0 aGvrtow. 


1%. FE ró męczę śr dm daqelov cod 
vioń Aaovi eov, — z0v oneęuazog Myódov, 
0 tdaolhsvaev Sai paoilslav Xahdalcw, 2% 


śrer dn rijg Badialng mvzod 470 davujh 


GWYYKA e zaię Ppor roͤ⸗ —RR zT0v 
JA Og ten dr 10706 xvelov no0$ Te- 
pejuicw -z0v TEDY ZYY , eg cyundrowow tpq- 
U0OGEWĘ Teqovoahju śpoonnwosta ścy. 3 Kal 
śówxa TO nę0gorór LOU Q0g xVQIOV z0v 
deoy Tod ouęayod, Tod exbyzijoaa RQOseV- 
xn" xui dtnaw dv vnoteiig xal oaxxy xał 
ormodw. 


Kal mqogrw$tuny ng05 xUQLOY roͤ⸗ — 
Hov, xai EEwnoloyqoduny xai ana" Kuqie 0 
Óe0g 0 mteyaę xal Bavunazós, 0 qvAaacov 
cy daednxyy G0v xal TO ŚAsog aov zoig 
uyenzwoly 08 xal zoię qQvlaaoovow Tag 
wrohay Gov* $Śrnudgronsw,  voujocue, 
qoefyocue, nqdicauw xa aniorhuev, 
xl eEexlipeuey anaO tów drzokóy Gov 


24, EX: zareudvy. 25, B* 6 (AEFXi). A?B: 
imi anwielas. EXt (p. orfo.) xai łani a aęyovra dę- 
zórrww aręjaerat €t (4.7etgi) ty. 26.B: zrowiag Tzję 
t. dayśos. Xq (in (.) lora. 27.EFXt (p. lua.) 
„uśęaę. AT (in (.)' Opad 9. 


Inser. capilis: A: 'Opaatg v'. 

I. Bf (a. Myd.) rdy. EFXf (a. Bac.) rz. 2. B* 
te Er,tvt rhc ao. atrs(AEFXT). : EX: róy dos9 nów. 
AŻB (pro gaucęów) źrów. 3. B* rado. A2B: deoc 
(dżycuw A!EFX). B* x. GO0G (AEFXŻ). 4. B: 
moogrwi. A! (pro róv Se0v pe A2B rell.) ra doawi. 
EFX* (alt. ) aw. 5.B: quage. qdtajo. Gyonno. (* 5oe- 
Bro.), «. artaT. 


Daniel. 


De seplłuaginta annis explicatie. 
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ib. pasm 3 
"ONXDD N 232 


v.ś. MD" BIRDS 
v.5. mr ib. 


24. dW: u. Gelingen gaben in f. Thun. VE: gel. 
w.ibm was cr thut. A: u. Gliid haben es zu thun. 
dW: wird Mächtige unb ... zu Grunde rihten. B.vE: 
verberben. B.dW.vE.A: ©. ber Heiligen. 

25. durch Gidherbeit. VE: Schlauheit. dW: Trug. 
B.dW: burd ſeine (in ſeiner) Hand gelingen. B: bel 
ftiller Ruke. AW.vE: beim (im) $ricden. dW:obne 
Menſchenhand vertilgt. vE: aufgerieben. 

26. B: von ben Abend-M. Davon geſprochen ift. 
dW: v. 2. u. R. wovon bie Rede. dW.vE:ift Wahr⸗ 
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Der freche u. tidiffe König. Die Zahl in ben Büchern. Daniels Bekenntniß. WINE. 


— — — —— — — 








ihm gelingen, daß er es ausrichte; et **. prosperabitur et faciet, el inlerficiel 


| wirb Die Śtarfen fammt bem heiligen „w.  robustlos el populum sanclorum *se-25 
28 Volk verftóren. * Und burch jetne Klug⸗ cundum voluntatem suam. Et diri- 
beit wirb ibm Der Betrug gerathen; und getur dolus in manu ejus, et cor 


wirb fidh tn ſeinem Herzen erbeben, unb  qyarzs. SUUM magnificabit, EL in copia rerum 
durch Wohlfahrt wirb er viele verberben, „4,  omnium occidet plurimos, et contra 


unb wird fich auflebnen wiber ben Fürſten principem principum consurgct; et 
aller Fiirfien; aber er wirb ohne Hand zywa. sine manu conteretur. * Fl visio 26 
* 2ózerbrochen werden. * Die Geſicht (Mes, vespere et mane quae dicta est, vera 


vom Abend und Morgen, dać Dir gejagł  sa4.9.Apos ESL5 tu Ergo visionem signa, quia 
iſt, ad ift war; aber bu ſollſt baś Geficht , *%'* post multos dies erit. 

beimlich balten, benn es ift noch eine lange | 

Beit dahin. | 


27  Unb ich, Daniel, warb ſchwach unb lag Et ego Daniel langui et aegrolavi 27 - 
etliche Tage krank: barnach fłanb ich auf | per dies: cumque surrexissem, facie- 
unb ridhtete aus des Königs Gejchaftee  **  bam opera regis el slupebam ad vi- 
unb verwunberte mich bed Gefichtś, unb | sionem, et non erat qui interpre- 
niemanb war, ber miró beridhtete. | tarelur. 


IK. Jm erften Jahr Dariuś, bed Sohnes | 73867" In anno primo Darii filii As- LX. 
Ahasveros, aus ber Młeber Stamm, der **"" sueri de semine Medorum, qui im- 


über baś Königreich der Chaldäer Rós peravit super regnum Chaldaeorum, 
żnig ward, *in bemjelben erften Jabr *anno uno reghi ejus ego Daniel 2 
felneś Königreichs merfte ich, Daniel, | zar.e5,11.2e, Intellexi in libris numerum annorum, 

in ben Biidhern auf bie Zahl ber Jabre, *"* de quo factus est sermo Domini ad 
davon ber Herr gerebet batte zum Bros | Jeremiam prophetam, ut compleren- 
pheten Jeremia, baf Zerujalem ſollte tur desolationis Jerusalem septua: 
śfebeniig Jabre wifłe liegen. * Unb ih ginta anni. *Et posui faciem meam 3 


fbrete midy zu Gott, bem Herrn, ju  gchsa.. Ad Dominum Deum meum rogare el 
beten und zu flehen mit Faften, im Sad Fuu)" deprecari in jejuniis, sacco et Ci- 


unb in ber Ajche. nere. 

4 dy Betete aber zu bem Herrn, mei= Et oravi Dominum Deum meum, 4 
nem Gott, befannte unb fprah: Ach el confessus sum et dixi: Obsecro, 
lieber Herr, bu grofer und ſchrecklicher Domine Deus magne et terribilis, 
Gott, ber bu Bunb unb Gnabe hältſt "razy s custodiens pactum et misericordiam 
denen, bie Dich licben unb Deine Gebote diligQentibus te, et  custodientibus 
Śkalten! * Bir faben gejlinbiget, lnrecht | mandala tua, * Peecavimus, iniqui. 5 


getham, finb gottlog gewejen unb abtrün- "uraz: latem fecimus, impie egimus et re- 


nig geworden, wir finb von belnen Gebos | 7" cessimus, et declinavimus a mandalis 








25. U.L: viel verberben. | 8. Al.* meum. 
27. U.L: michó berichtete. 


felt. B: perbirg b. ©. dW.vE.A: (ver)fiegle. B:eś war. vE: Aueſpruch ergangen. B: an terBerwiiftung 

nirb fein nach vielen Tagen. dW.vE: grgetauf(cine) Jer. 70 3. follten erfallt werben. dW: fie fiber ben 

-3. (binaud). A: nad v. T. trifft es cin. Triimmern J. vergehen follten, [nefmlih] 7033. vE: 
27. ber es merfte. AW: war bahin u. warb fr. woribergehen. 

IWWE: eine 3cit (ang. dW: that bas Gejchafi. YE: 3. B.AW.E.A: richtete mein Angeſicht. B: zu 

uriótete. B: entfegte mich über d. ©. vE.A:ftaun: fudhen mit Gebst u. fl. dW: u. tgat ... VEJA: Zu 

k. dW: war betaͤubt ob, B.dW.vE: verjłanb. A: bitten... dW: Sadtuqd. vE: Trauerfleiv. 


usgelegt hótte. 4. Ach $err. dAW.YE: legte meln Befenntnig 
„1. B.dW: (ans mebifhem) Samen. vE.A: Gr: ab ... u. furdhtbarer ©. B.dWV: ber (ben B.u. bie 
lecht. B: zum K. gemadt w. A: ferrfdte. Güte) betwafret ... ihn [. u. felne ©. (bewafren). 


„5. B: betrachtcte. dW: in ber Schrift. (A: er⸗ 5. dW: u. unś vergangen, gefrevelt u. unś empós 
uór,. auć ben B.?) B: bes Qerrn Wort gejchehen rt. vE: verfehrt gehanbelt u. Böſes gethan. 
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waż „Ano cór XQtpuózc0y Gov, Śwał ox się 
mxoboæuer 107 dovaov Gov zd» |TQOQ TOY, 
oł shałovw śr z9 Ov0pazi cov modę tovę Pa- 
odeiz nuów xal aęjortag Nudy xal nar- 
Qtę fuóy xał nędy mdyta zóv Aaóv ziję 
A 7 2oi, KYLIE, 7 dixatoodry, xal nudy 

4 alogtry zo ZQOSJTOV, 0g 7 uga QVTY, 


| avógi lovda xai zoiy xarotxodow Teqovcahiju 


xał nara Toqaijh, zoię dzyus xał z0ż; Haxpdy, 
dy — zj M ob difoneięu. æurou dni dv 
—R —RX —— — 08, üdie. 8 Żoł, 
xVQiE, 7 dixaoGir1], - xad quly 7 —XR zod 
nę05070v xal zoiy Bœcdidevoi⸗ „ów xa zoię 
dęgovow pów xai toię narędaw quc⸗ ol” 
twe qudęzoniy ou. 3 Tę xvgip Oeó quóv 
ol olxtiquo xcꝭ oi iAaonol. "Du anietyuey 
ano xvolov, |Oxai ovx tlyqkodonnew zg 
Prosiję xvqlov zod Ozob jv, nogettodai e⸗ 
toiy sOuolg aUtod ol; Śdoxay xara aQ0ę0z0v 
pady ży zeQoiy róv dovloy QVToV TÓŁr nęo- 
Przzór xai nag oqaqa acęthyoay z0v» 
ʒouo⸗ Gov, xai śżixiway tod UJ llsax0UGOA 
Th; „Poriyc Gov. Kai śzija0w „FP uãs 7 | 
xazdqQa xai 6 OqQxOS O reyoauntrog ty von 


Daniel. 
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301 Tryin 1327 Lintpr-Loy 
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Movotooę dovAov %0v dob, ör⸗ hucior ouer |noin2 Tar3 TN żetjuy „BR 


«vró. 13 Kal łorgaty toug Aopows aVTOU | 


ody dadhqoev ip uũs xai tai zob; „KQsTUg | ś l WNOTI 2 —8* "129 TOŃ 


Jkóv, oś —R ple inayayei 6 ndz | 
—X nepaha, 1 oU tejovev Unoxdzo naw 
105 zo0 ovpavod xuza Ta yna ćy Ie- 
govaalnu. ŚKud0; yyganza w róug 
Moioj, nzóvza z xaxń rudera yAOÓey 
iq ucz. Kal ox śóe Brusy T0U nQO;- 


— XUQIOV tov deov — anoczęćyu 


70 rwy adiaióy nudy xui Tod quvitrœs i⸗ 
adaq akqósię ooy. syqęnyognoav xv- 





6. EFX: rxsoanev. 

7.B: roię twomdow ty 'liy. A?2B: a8:oią (EX: 
e Seig). B* oe xópw (AEt; FX: ży aoi, xiiyut). 

8.B: Evy aoć, niógue, łoriy Fuóv Ą Ów. EFX* Zoi 
au. 7 Ot. xa. 

9. B: Krgie rg 86... * anó avgis (AEFXŻ). 

10. ALFX* (pr.) ćy (AŻBŁ). FX: roninotę. 

11. B: re py axsaa. Al: Muot (Mulicioc B, 
A?: Mwotus, FX: Moiog) daw (0slu A2B). 

12. EFX: Fxoszav. A?B rell. (pro 6) oła. AL: ye- 
zęapnałra (yeydneiva A2B, X: yeyawyutra). 

13. Bf (a. v0nęp) r$. A: Mwoj (Molo B et A 
alias), EFX* ou. 


! nassy 21-88 APR A> op») 12 
RZE 1nDPÓ NuiN inbpióczną 


nhtozi-N5 158 m0 "y” aby 
nnipr) "483 orQuón"c2 POP O. 
PRZ Ż3 TGNZ  obyjans213 
RZ DNIZ nsyęrta PR DUD 
nim o "3B-nR — anty 
bozipnża io 0d w5żę 
nżypżo him "pów i5p0RZ M 


v.12. 3 r 


6. B: gerebet haben zu ... dW:rebeten. vE: fpra: 
m 

. fieverft. B: Bel bir H. ift bie Gerechtigkeit, bei 
ine aber Scham tes Angefihtce. vE: Sdhamrótóe. 
dW: Dein ... gerechte Sache, unjer aber b. Beſchä⸗ 
muną. B. vE: wie eś an bieiem Tage iſt, bel ben Maͤn⸗ 
nern J.... Ginwognerm J. dW: zu dieſer Zeit, der 
Minner ... A: wie jego geſchieht Den ... B: Treune 
lofigfelt w. bamit fie an bir treulos ehanbelt5. dW: 
yertrieben um ibr. Vergehung ... ſich gegen dich wers 
gangen. 
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e A a "a 


ren umb Rechten gemwichen. * Wir ges 
horchten nicht deinen Knechten, ben Pro— 
pheten, die in deinem Jłamen unſern 
Königen, Fürſten, Vätern und allem 
TBolf im Lande predigten. *Du, Herr, 
biſt gerecht, mir aber müſſen uns ſchä⸗ 
men, wie es denn jetzt gehet denen von 
Juda und deuen Von Jeruſalem und 
dem ganzen Iſrael, beides denen die 
nahe und ferne finb, in allen Landen, 
dahin du uns verſtoßen haſt um ihrer 
Miſſethat willen, die fie am Dir began: 
8gen haben. *Ja, Herr, wir, unſere Kö— 
nige, unſere Fürſten und unſere Väter 
mijjen uns ſchämen, Dag mir uns an 
$vir verſündigt haben; * dein aber, Herr, 
unſer Gott, iſt die Barmherzigkeit und 
Vergebung. Denn wir find abtrünnig 
10 geworden, *und gehorchten nicht der 
Stimme des Herrn, unſers Gottes, daß 
wir gewaudelt hätten in ſeinem Geſetz, 
welches er uns vorlegte durch ſeine 
11 Rnechte, bie Propheten; *ſondern das 
ganze Iſrael überirat dein Geſetz und 
wichen ab, daß ſie deiner Stimme nicht 
gehorchten. Daher trifft uns auch Der 
FFluch und Schwur, der geſchrieben ſteht 
im Geſetz Moſe, des Knechtes Gottes, 
12 daß wir an ihm geſündiget haben. * Und 
er hat ſeine Worte gehalten, die er ge⸗ 
rebet hat wider uns und unſere Richter, 
die uns richten ſollten, daß er ſolches 
große Unglück über uns hat gegen lafe 
ſen, daß desgleichen unter allem Himmel 
nicht geſchehen iſt, wie über Jeruſalem 
13 geſchehen iſt. *Gleichwie es geſchrieben 
ſteht im Geſetz Moſe, ſo iſt alles dieß 
große Unglück über uns gegangen. So 
beteten wir auch nicht vor bem Herrn, 
mierm Gott, dag wir uns Von Den 
€lnden bekehreten unb Deine Wahr⸗ 
belt vernähmen. * Darum ift der $err 


T. A.A: allen Ländern. 


— 


„5. B: bei une iſt bie ... ( V.7). dW: uns ziemet die 
| "ibimung. 
|” Bei bem ... ift bie grofe B. u. b. gr. B. ob 
»r gleh von ibm ... 
| M. Bzeinkergegangen waren... nurój tenDienft ſei⸗ 
| %..tE: Belegrungen, dle er uns gegeben d. ſ. Diener. 
I. weil wir. B: Alfo ift auf uns perabuetroff n. 
WE: Und fo (Darum) ergof ſich über unó. Aler⸗ 


Daniel. 
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Jiraelś u, ſeiner Fürſten u, Bater Abweichung. Der Fluch im Geſetz Moſe. IX. 


TAM. i. in. OMNIque populo terrae. 


8.3iTeb 3, IDINE, justilia, nobis autem confusio 


Bar ta-La facjei, sicul est hodie viro Juda el 


Ps.181,4. 4 
Tbr.3,82, 
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tuis ae judiciis. * Non obedivimus 6 


rada ś.,SETViS luis prophetis, qui locuti sunt 


in nomine tuo regibus nostris, prin- 
cipibus noslris, patribus nostris, 
* Tibi, Do- 7 


habitatosibus Jerusalem el omni 
israel, his qui prope sunt et his 
qui procul, in universis lerris, ad 
quas ejecisti eos propter iniquitales 
eorum, in quibus peccaverunt in te. 


wz ders * Domine, nobis confusio faciei, re- 8 


45.14,<0. 


gibus nostris, principibus nostris et 
patribus nostris, qui peccaverunl; 
tbi autem, Domino Deo nostro, 9 
misericordia et propiliatio. Quia re- 
cessimus a tle, *et non audivimus 10 
vocem Domini Dei nosiri, ul ambu- 
laremus in lege ejus, quam posuit 
nobis per servos suos prophelas; 


une ea * et Omnis Israel praevaricali sunt 11 


legem tuam, et declinaverunt ne au- 
dirent vocem tuam. Bt stillavit super 
nos maledictio et delestalio, que 
seripla est in libro Moysi servi Dei, 
quia peccaviimnus ei. *EL_slaluit 12 
sermones suos, quos loculus esl 
super nos et super principes nostros 
qui judicaverunt nos, ut superindu- 


adw ceret in nos magnum malum, quale 


numquam fuit sub omni coelo, se— 
cundum quod factum est in Jerusa- 
lem. *Sicut scriptum est in lege 18 
Moysi, omne malum lioc venil super 
nos. Et non rogavinus faciem luam, 
Domine Deus noster, ut reverleremur 
ab iniquitalibus nostris et cogilare- 


Jer.143.44, mus verilatem tuain. *Et vigilavit Do- 14 


ießt. 

12. B: gat ſein Wort befłatigt. dWe erfüllete. vE: 

führte aus. B: gerichtet haben. dW.sE: richteten. 

A: Fürſten Die unfereR. waren. B: ein gr. U. b. fom- 

men l. dW.vE: inbem er gr. U. Uber uns brachte. 
13. B: gaben wir a. n. bas Angefiht ded ... anger 

flebet ... auf b. W. gemerkt hätten. VE: geachtet. A: 

bebacht. 











giog 6 8:06 rudy dni zijy xaxlaw xi emj- 
aja avza śQ uãs· Ot dixouoç 0 Bedę 
uv dni TÓGUY zn zolqow aVzod hy noii- 
GEY, xal oux alyqkolcuusy tę pawijy 0V- 
roũ. 15 Kai pdy, xvoie 6 8:0g dy , 09 
iyeyes Toy Alaov 00V x yje Alyintov 
ćw roi zęczaq xai inoinous veævt õ Orona 
0ę 7 udo aus jucorous, iroujca- 
av. 16 Kręci, dw ndotj śle uocuvy GOV, 
AROGTLAGN| TO U 0 Ovnóg GOV xal 47 Sem 
00v ano zijg, nohsoę Gov Iepovoodnk, 0q0vę 
ayiov aov' Oc cioroue, xal dw zad adt- 
xlœię — xa Tóv nocegow nuc⸗ Teoov· 
—X xał 0 A«0g Gov als Ovasdronóv tyśreto 
w zóaw zołę zegidwip quór. 17 Kal vódv, 
xvQta 0 880g quówv, 8ły6x0v00v Thy acosevxn⸗ 
roũ Odoviov Gov xa z00y daj aż» aUzod, xc 
inlgaro z0 —R Gov śmi 20 aylaoud 
Gov 0 donnov, eventy GOV, xVQia. 18 Kliror, 
0 deo OV, 20 ovy Gov xal xovoos-, xai 
woc$ov odę op8ainoty G6v xai ióe z0v 
4gariou0v „Jadów xa Tnę nolśoóy Gov Tegnv- 
oaldiju, ep 76 dzixśxkntat To õrouc 00V dn 
adziję' órr ovx dml zał; OLxa100 UFO, quów 
nueię gurzoduey Tor oleziqnóv qucõ⸗ —R 
GOV, cha Bl TOVĘ olxriguove G0v TOVĘ noh- 
Łovę, xvQie. 19 Kvęee, iix0vG0P" xvQte, NMœ- 
odqre" xUQit, Tq00y 85" xüois, zoląaov xa 
M) 1 ovlaę Śyaxiy GOV, xYVQ O 6805 HO, 
Ots 20 örouc oov êminéxAnKtos dni zqy nokw 
Gov xal dni zóy Aa0v aov. 

20 Kai Śri uov Aahodrzog xai TęogaUjouówov, 
xal ś$aeyogevovzóg uou TĘ auaoriag nov xa 


ta; uagtlag zov Aaod mov Toqrujh, zai Gl- - 


aroſrto. toͤ⸗ Aeo⸗ Hov eravtlov tod ©e0V ou 
megi roõ 0p0vg Tod óyłov tod Oeoũ Mov, 21 xai 


śni pov Ladodyzog xad TQOSEUJOMEPOV $ ri 


NQOsŁUJJJ, igov dyiję r aBoujh, oͤ⸗ do⸗ zj 
6QG0et dy zjj Goqj, Rerónevog xai qwuTó Hov 


14. B* 0 Bó6 7/6: zi T. xax. (AEFXi). X: dnyjy. 
airzy. A?Bf (p.9ix.) xupios (ALE*). 15. EFX4 (in 
f.) pówjcanew. 16. B: ty zdcw tieqnocivy au (tv 
rady tatnnocuvy Gs AFX; E: ży zracy 4 Ślenno- 
ciyy cu—sie!). A! FX* (alt. ) xai (A?Bt). 178.B: 
voy glgdxuaov, xUg. 0 8. quóv, Tę rę. . . trener. 
B2: ży. ch, xi pst, xiivov, 6... 18.B* (alt. ) xai et 
Teyuo. et nutũc. 19. B: Kicaxuovv, xUgie" UaocSnu, 
xUgte* JEQOOZEG, xupue* (* xUQLE, noiyaov xał [noi 
gor xai | AEFX]) a? xzgovio. (A?: ztędozic xai 
zolycov* [raj ur rę.) ... * (quint.) xvo:e. 20. B: 
tr dna 2aa.. * (ali ) us. A?Bt (p 
(EFXH xvgia sine rs). B*(alt.) rz 8:6 us (AEFXf). 


„davT.) Tu nugia 21. 
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v. 17. RNS 
v. 18. 'P rpD 


11. unb wir... AW: war Jehova bebacht auf ba 
U. n. brachte ... vE: wadte. dW: all feinem X kun, 
wać er gethan, aber .. 

15. dW: gemacht u blef Jeit, wie h. gef., gefres - 
velt. vE: bie auf biejen Tag. 

16. vE: nad reiner ganzen Ger. dW: gemóg b 
grofen Güte. B.dW.A: ift... zur Schm. (geworden) 


B: Ku żnś dań. — x. nęostetzon.) ły rj stę j 
A?BĘ (a. (0a) xai. EX: 0 arvqy. 





— — — 
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auch wacker geweſen mit dieſem Unglück, 
und bat es fiber uns gehen laſſen, denn 
der Herr, unſer Gott, iſt gerecht in allen 
ſeinen Werken, Die er thut; denn wir ges 
15 horchten ſeiner Stimme nicht. *Und nun, 


Daniel. 


Der Gerechte — Gottlofen. Fürbitte für Jerufalem u, fein Heiligthum. IX. 


(9,15—21.) 109) 








minus super maliliam et addu-- 
xit eam super nos; juslus Dominus 
Deus nosler in omnibus operibus 
suis quae fecit, non enim audivimus 
vocem ejus. *Et nunc, Domine 15 


*.Tpp- 


$err, unjer Gott, ber bu bein Wolf au p, gc tei, Deus noster, qui eduxisii populum 


Egyptenlanb geführt haſt mit ftarter | 
fanb, unb Kafł bir einen Namen ges 
maćht, mie er jegt iſt: wir haben ja ges 
funbiget unb finb (elber gottlos gemejen. 
16*Ach Herr, um aller deiner Gerechtiga 
felt miflen, menbe ab beinen Jorn unb 
Grimm von beiner Stabt Jerujalem unb 
belnem beiligen Berge! Denn um unje= 
rer Sünde willen unb um unjerer Bater 
Mijjethat millen tragt Jerufalem und 
min Bolf Shmadh bei allen, Die um. 
I7umó Kher finb. *Und nun, unjer Gott, | 
bóre bag Gebet deines Knechteßs und 
feln Flehen, und fiehe gnädiglich an dein 
Heiligthum, Dać verſtöret iſt, um des 
 l8$errnm willen. *Neige deine Ohren, 
mein Gott, und kóre! thue deine Augen 
auf umb fiehe, wie wir verfłóret finb, 
unb bie Stabt, bie nach beinem Nłamen | 
genannt iſt! benn mir liegen vor bir | 
mit unferm Gebet, nicht auf unjere Ge— 
rehtigłelt, fonbern auf pelne große Barm= | 
t9berzigfett. * Ach Herr, kóre! ah Herr, 
jei gnabig! ad Herr, merfe auf und 
tbue e, umb werziefe nicht, um Dein | 
felbft willen, mein Gott! denn Deine | 
Stadt und bein Wolf ift nach deinem 
Ramen genannt. | 
20 Als ich noch fo rebete unb betete, uhb 
meine unb meines Bolfó Iſrael Sünde 
befannte, unb lag mit meinem Gebet vor 
dem $errn, meinem Gott, um ben hei— 
2 ligen Berg meines Gotteg, *eben ba 
dp fo rebete in meinem Gebet, flog baker 
ter Mann Gabriel, ben th vorhin ges 
then hatte tm Geſicht, unb rührete mich 


13.19.U.L: genennet. 19. U.L: verzeuch. 


IE: um Spott. dW: all unjern Umgebungen. vE: 
_ tlltn um uns liegenben Gegenden! 

_1T. Taf leuchten dein Ungeficht iiber ... 
zablen! vE.A: um beiner felbft willen! 

18. bein Obr. B.dW.vE.A: unfere DBerwiftung 
(tzgen). B:ifitten n. um u. G. willen unjer Flehen 
E por deinem Angeſicht. dW: ... legen wie u. Fl. 
ser bir nieber. vE: n. auf unfer Berbienft bin I. w. 


dW: 


kar. tuum de terra Aegypli in manu 


forti, et ſecisti libi nomen secundum 
ripp. diem hanc: peccavimus, iniquitatem 
Ear.9,14.E».(ECIMUs, * Domine, in omnem justi- 
*u44. tiam tuam avertatur, obsecro, ira tua, 
et furor tuus a civitate tua Jerusalem 
11,45,P,.r4,Ct monte sancto tuo! Propler pec- 
cata enim nostra el iniquilates pa- 
trum nostrorum Jerusalem et popu- 
lus tuus in opprobrium sunt omni- 
bus per circuilum nostrum. * Nune 17 

ergo exaudi, Deus noster, oralionem 

1» 8u,4,31, Servi lui el preces ejus, et ostende 

u. ſatiem tuam super sanctuarium luum, 

pe1101. quod deserlum est, propler lemet- 
ir. jpsum. * Inclina, Deus meus, aurem 18 

tuam et audi! aperi oculos luos et 

vide desolalionem nostram et civi- 

Jer.25,89. tątem, super quam invocatum est 

Br.5:,1e.58, DOMEN tuum! neque enim in justifi- 

* ._ ralionibus nostris prosternimus pre- 
ces amle faciem tuam, sed in misera- 
tionibus tuis mullis. *Exaudi, Do- 19 
mine! placare, Domine! attende et 
fac, ne moreris propter temelipsum, 
Deus meus! quia nomen tuum invo- 
calum est super civilalem tuam et 
super populum tuum. 

Cumqne adhue loquerer et orarem, 20 
el confiterer peccala mea et peccala 
populi mei Israel, et prosternerem 
preces meas in conspectu Dei mei, 
pro monte sancto Dei mei, * adhuc 21 
me loquente in oralione, ecce vir 
Gabriel, quem videram in visione a 


Jer.14,9. 


gl. 


5,16. 


wuo.e.18.prIACipio, cilo volans teligit me in 


16. 8: et a monte. 





unfre flehentliche Bitte v. beim A. 

19. B.YE: pergib. dW: verzcihe. 

20. (Wie V. 18). dW.vE.A:fitr ben ... B: wegen 
bed ... 

21. B: fam ... im Fliegen bafcrgeflogen. AW: in 
ſchnellem Laufe zu mir feran! vE:... —— za, A: 
cilenbs geflogen. B: anfanglid geſehen. vE: im ne 
fange. dW: im vorigen ©. | 
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dała rel anordi, xi ETI 70 iepov BÓźDvyna : 
rór tprjuwaecow data, xai EWĘ —R xdu- 


gob ovrtelete doBrjośtae Eał tir EQquwOtr. 


228. EX* qurzow. B3: ańytow ćy dQzf thc Ótrja. 
au* E$rAD.... A!* Gz (AŻBQ). EFX:ó 40y. B:et ot. 
24. B* lag. et(alt.) au ...: GryreAt0D va. XT (a. 
ru avvr.) toię TH załawS jra TO NALQARTTWKA zał 
Tu avrrelra 8 pvau ut B]. At Cana p. pr. ogęay.) 
0Qa0iw (B*, AŻ uncis inel.). B: arań. raę adtxias 


. FO. AEF X) 


25. X: logew. F (pro xa inior. xat) radw. B: 
alar. «. Triyoę 
26. B: rEożndy. X: xQ. sx łara.. EFX: (* xat) ry , 
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27. dich gu der. u. berftónbigen. B: in dem Met: 
ftanb zu unterrichten. AW: belehrete ... bir baz Ber: 
ſtändniß zu erklären. vE: Aufſchluß zu geben. A: 
Aufflirung! 

23. B: Jm Anfang beineć Klehens g. das Mort 
auóe AW.VE: (crging) ber Aueſpruch. W: biſt werth 
gebalten. B: fegr angenehm. vE: cin £iebling [Gote 
teś]j. A: ein Dann des Berlangenś. B: m. denn auf 
bać Wort, u. betrahte b. G. dW: den Aueſpruch u. 
gib Acht auf.. .. YE: Bernimm alfo .. . merke ... A: 
gib M. auf b. Wort, u. fafe.. 

24. berzugebradht ... oerfiegelt u. das ... AW: 
Si:bzią Siebenbe. B: ber Uebertretung zu wehren u. 
den Suͤnden eln Gnbe zu main. dW: biz ver Frevel 


dz mod. B* (pe os, ) xa. FXt (p. rxxon.) wę. AI: r vollbradht u. bas Maa$ der S. voll u. tie Schuld ge 


DYYTŁTET UN uEVE y (av "TeT he. A?B). X* raSz. 


27. EX (pro ?r ró nio.) tynav. B* x ranaic- 


rys Epdouadog (AEXĘ parum diverse). FX* pw. 
Al: rów lrpuv (TO iep. AŻB). X: 80. Thję łup uwotwz. 
B* łaa: (AEFXf) A?B4 (a. ororeń.) rzję(A!EFX*). 
AT (inf. ih Opacię a. 


AD u. cin w. $eil herbeigefübrt, u. Geficht u. 
Vrophet erfillet „.. vE: bić zur Veliendung der Sin: 
benfirafe . ... u. der Prophezeihung. A: ſind gefiirzt ... 
bamit vie Ueb. vertiigt ... die Ungeredtigłeit ausge⸗ 
löſcht ... 
25. B: Meſſiam. dW: eincn gefalbźen Fürſten. 


— ——— — — — 


Gabriels Bericht. Die 70 Wochen. Chriſtus 
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22an um bie Zeit des Abendopfers. * Und 
er berichtete mir, und redete mit mir und 
ſprach: Daniel, jetzt bin ich ausgegangen, 
2dir zu berichten. * Denn ba Du ans 
fingft zu beten, ging biejer Befehl auś, 
unb ich komme darum, bag ih dirs ane 
zeige; denn bu bift lieb und wert. So 
merfe nun darauf, bag bu taś Geficht 
ż4verfłegeft. * Siebenzig Wochen finb be⸗ 
ftimmt über dein Wolf uno über deine 
heilige Stadt, ſo wird dem Uebertreten 
gewehret und bie Sünde zugeſiegelt und 
bie Miſſethat verſohnet, und bie ewige Ge⸗ 
rechtigkeit gebracht, und Die Gefichte und 
Weiſſagung zugeſiegelt, und der pat 





Doniel. 
der Fuͤrſt. Der Gräuel der Berwiftung. IR. 
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M, tempore sucrificii vespertini. * EL22 


Dan.1014. docuit me, et loeutus est mihi dixit- 
que: Daniel, nunc egressus sum, ul 
10,)2.Tob. docerem te et intelligeres. * Ab ex- 23 
"+ ordio precum luarum egressus esl 
sermo, ego autem veni, ut indicarem 
tibi, quia vir desideriorum es. Tu 
ai ergo animadverle sermonem, et in- 
tellige visionem! * Septuaginta hebdo- 24 
mades abbreviatae sunt super popu- 
+.18,Nob.11,1UM tuum et super urbem sanctam 
1. tuam, ul consummetur praevaricalio 
Mieh.2, be. et finem accipiat peccalum et delea- 
Wewiej tur iniquilas, et adducatur juslitia 


Je ai38.4, Sempiterna, et implealur visio et pro- 


25 heiligſte gefalbt merben. * So wifje nun | Sys mra phelia, et ungalur sanclus sanclo 
24. 


unb merfe: Bon der Zeit an, fo ausge⸗— 
get ber Befehl, daß Jerufalem ſoll wie: 
derum gebauet werben, bić auf EHrifłum, 
ten Fürſten, ſind fieben Wochen und 
zwei und ſechzig Wochen: ſo werden die 
Gaffen und Mauern wieder gebauet wer⸗ 

26 den, wiewohl in kümmerlicher Zeit. *Und 
nach den zwei und ſechzig Wochen wird 
Chriſtus ausgerottet werden, und nichta 
mehr ſein. Und ein Volk des Fürſten 
wird kommen, und die Stadt und das 
Heiligthum verftóren, daß es ein Ende 
nehmen wird wie durch eine Fluth; und 
bis zum Ende des Streits wird es wüſte 

27 bleiben. * Gr wird aber vielen den Bund 
ſtärken eine Woche lang; und mitten in 
der Woche wird das Opfer und Speis— 
opfer aufhoͤren; und bel Den Flügeln 
werden ſtehen Gräuel der Verwüſtung, 
und iſt beſchloſſen, daß bis ans Ende 
über die Verwüſtung triefen wird. 


w (A — 





22. U.L: berichtete mich... dich zn berichten. 
25. A.A: wo ausgehet. 


'E: za bem Geſ., oem $. B.dW: Straßen unb Gra: 
kn. vE: IStadt-] Gr. B: angftlichen Jeiten. dW. 
KE: bedrangten. 

0, wirb Berhecrung u. Verwüſtung fein. B: Der 
Reſſias. dW: cin Geſalbter? vE:der Gefalbte. vE. 
A:getóptet. AW: weagerafft, ofne Rettung? vE: aber 
iót wegen felner felbft? B: u. Niemand behalten? 
8:... wird ein B. eines anfommenben $. derberb n. 
W: da6 V. des fommenben. vE: eines $. Der kom⸗ 
zm wirb. B.vE: ſein ©. in w. mit einer Ueber: 
Fmtmsang. dW: tefen ©. fommen w. wie Ueb. 
8: ... friegó finb b. B-rwiiftungen genau beſfimemt. 
UE: werden bie beſchloſſenen B. Tauern. dW: body b. 
LG. Krieg, Strafgericht, Berw. 


Mt.22,7.28,2. 


rum. *SŚcito ergo et animadverle: Ab 25 
Ea 2uen" EXitu sermonis, ut iterum aedificelur 
ba.2,2.., Jerusalem, usque ad Christum ducem 
(3eh.1,44 hębdomades sepliem et hebdomades 

sexaginia duae erunt; et rursum 

aedificabitur platea et muri in angu- 
Neb.9,36. stia temporum. * Et post hebdoma- 26 
Ps.29.Es.53, Jes SeXaginta duas occidelur Chrislus, 
et non eril ejus popułus qui eum ne- 
gaturus est. Et civitalem et sanclua- 
rium dissipabit populus cum duce 
vepluro, et finis ejus vastilas; et 
post finem Delli statula desolalio. 
Act.3,28., © Confirmabit autem pactum multis 27 

hebdomada una; et in dimidio hebdo- 

madis deficiet hoslia el sacrificium, 
u31.12,11,€t erit in templo abominatio desola- 
Me.24,15. tionis, et usqiue ad consummationem 

el finem perseverabit desolalio. 


[11,10. 


— — 


23. Al.: Tu autem. 
24. Al.: prophetes. 


27. wirb bf3 zur gänzlichen Werrilguną ...triefen. 
B: den DB. laffen um Bieler willen bie Oberbann bes 
alten? dW: feft fchliegt er elnen B. mit B. 1E. 
ine WB. w. fir B. ten B. befłatigen? B: wirb er... 
abichaffen. dW: während der Hälfte tes Siebendé 
fteflt er ... ein. vE: bie H. ber OB. wirb bem ... ein 
Gnve machen? B: iiber den abfheulihen Flńgel w. 
ein Verwüſter kommen? dW.vE: auf ber Jinne [bes 
Tenpele] w. ber Gr. bes B. ſtehen (ſein)? B: bis zu 
bem genau beſtimmten Garaue w. eś iiber bie Bes 
fitrzten tr. dW: Bić bag Vertilgung u. Strafgericht 
fi ergiefet auf den Verwüſter? vE: u. bie beſchlefſene 
V. wirb fidh für immer auf den serwiifteten Ort ers 
gießen? 
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odx ylenpaun, eg nAngócsog Tory sBBo- 
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rdoty Tov uywvog zob nęwzov xal 0 rury 
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śorw Tlyqig Evdexóa. 5 Kal rjęa zodę ópSaa- || 
uovg pov xui idov, xał idod avńę się vóedv- 
uśrog add, 
auery ćv govcip SŁpat, Óxał ró odóua avrov 


uaówe nusQów. 


xal ń ocgvg avzo neputw- 


wgel Voagaeig, nad 20 AQ0s07T0Y MUTOV WE 
oQaais toryanijg, xał oi OpBuhuoi adzod węg 
launadeę mvqóg, Xai Oi Bęayioveg avzod xai 
ra oxślq wg 0Quotg zaaxod oziAgovrog, xai 
| qosq tów Aóyeoy uvrod © qowij Óghov. 
TAat ióov śjo Adavsja uovog tiyv Onzaclay: 
umi ol fwógey ol pst tuod odx idor tóv 
alk i śxozacię usychy tneneaev 

xceł śguyov dv qópp. " Kaye 
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vneletporw j„óvog xal idov zhy Czzaciay Fr | | 


fieyah qy zavthy' x0i ovy vmalelgpor dv poi 
iajvy, xal | EGig kov utzectętqn tlg Ó- 
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Inscr. capitis : 
fin.). 
1. X (pro rgtrm) zgóry. 


4. FX; (ab in.) Każ, B*(pr.) xai (AFXŻ). Xt(p. 


nęwTru) ćr Tę rytrę Free. X* (alt.) xai. FX: żydpe- 
voę. EX* Tiya tg. A2B: Eodzxśa (Ev0. AEX, FX*). 
5. FX: paddeir, EX? bw. 
6, B: fapatę ... | (a. pr. Gpa0.) 4 7 .. 
T.EFX (bis): Hdov (ut semper). 
8. B: Kai śm I'm. AŻB (pro £5:6) doga. 
9. B* qownv dru. (AEFX37). X+ (p. XATAYŁY.) dni 
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1. grofen Kdmpfen. B: cin Bot offenb., u. baś | 


W. iſt wakrhaftig. AW: cine Ofenbarung enthüllt, 


(u. bie O. ift Wahrheit. vE: cin Ausſpruch geoffb. 
dW: [betrifft] aroßes Glenb. vE: bedeutet gr. Bes 


brangnig. (B:ble beſtimmte Zeit des Etreits iſt lang 
bin?) A: fpradh von gr. Machten. B: merfte auf b. 
Mort, u. befam Werftand von b. 6. dW: bie Offenc 
barung, u. ihm warb Werftandni6 des ©. 


28m. 


Daniel. 
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> waz wm 


Dał Geficht von großen Sachen. Die dreiwoͤchentliche Traner. Dec Manu in Leinwand. x. 


— ——— — 





— — — — 


x. Im dritten Jahr des Königs Kores 
an8 Berfien ward bem Daniel, der Belt⸗ 
ſazar heißt, etwas geoffenbaret, bać ges 
wiß iſt und von großen Sachen. Und 
er merkte darauf, und verſtand das Ge⸗ 
ſicht wohl. 

(2 Bu derſelbigen Zeit war ich, Daniel, 

"$traurig brei Wochen lang. *Ich a6 

feine niebliche Speife, Fleiſch und Wein ! 

fam in meinen Mund nicht, unb fale | 


— — — — — 








—— — — — M 


Anno terlio Cyri, regis Persaram, X. 


1,7.5,13. Verbum revełatum est Danieli cogno- 
mento Ballassar; et verbum verum 
sza. et forliludo magna.  Intellexitque 
sermonem;  intelligenlia enim est 
opus in visione. 
In diebus illis ego Daniel lugebam 2 
trium hebdomadarum diebus. *Pa- 3 
nem desiderabilem non comedi, et 
caro et vinum non introierunt in 


bete mich auch nie, bis Die Drei MBochen | zgmizwx, OS menm, sed neque unguento un- 


4um waren. * dm vier unb zwanzigften 
age des erfłen Monató war ich Bel Dem | 
5 grogen Waſſer Hidekel, *unb hob meine , 
Augen auf und ſahe: unb fiefe, ba ftanb | 
ein Mann in Leinwand, und Katte einen | 
6 golbenen Gürtel um feine Lenden. * Sein 
Leib war mie ein Türkis, ſein Antlig 
fafe mie ein Biig, ſeine Mugen mie elne | 
feurige Fackel, ſeine Arme unb Füße mie | 
cin glühendes Grą, unb feine Rede war | 
Twie cin großes Getóne. * Zd, Daniel, | 
aber ſahe folches Gefiht allein, unb Die. 
Móanner, fo bei mir waren, fafen es 
niójt; doch fiel ein grofes Edhreden liber | 
fie, ba$ fie flogen unb fidh vertrochen. | 
8*Unb id blieb allein, und fake dieß 
große Geficht; es blieb aber Feine Kraft - 
in mie, unb idy warb jegr ungefłaltet unb 
„ Sbatte feine Rraft mebr. *Und ich Hórete 
felne Rede; und inbem ich fie hörete, fant 
ih nieber auf mein Angeficht zur Erbe. . 
10* Und fiefe, eine Hand rührete mich an, 


2. U.L: Jur felbigen. 

4. U.L. Monden. 

5. U.L: gub ... ftunb ... giilbenen. 
6. U.L: qlun (geglóttet?) Grą. 

8. U.L: nugeftalt unv. 


2. dW: fag ich D. tranernd. vE: tranerte. 
3. dW: fóftlihe. vE: tofibaren Speiſen. 
4. B.vE: am Nfer des gr. Fluſſes. dW: Stromes. 
A: Tigris! 
3. £. geflelbet. AW: Linnen. B.dW.vE: feine £. 
— umgürtet mit (koſtlichem) Gold aus (von) 
6. Autl. erſchien... feur. Jackeln.. Bell glatt Erz. 
V. E.A: Chryſoliih. dW: von Anfehen w. der BI. 
W: w. ber Anblick bes BI. A: brennenbe. dW: 
deln. vE: Feuerflammen. B:u. nad j. Füßen 
h mar e6 wie bie Farbe eines bolirien Erzes. dW: 
der Schimmer von geglitteten G. vE: bać Ausfeben 
Botoglotfm - Bite. A.T 3. Bbs 2. Abth. 





N,ł.Gn.Z, 16. 


Ru.3,3. cus sum, donec complerentur trium 


hebdomadarum dies. Die aulem 4 
vigesima et quaria mensis primi eram 
juxta ſluvium magnum, qui est Tigris. 
83. «pt |evavi nculos meos et vidi: el 5 


Fa. 9,3.L0v. 
16, 


+. ecce, vir unus veslitus lineis, et renes 


Apoe.1,13. ejus accineli auro obrizo, *et cor- 6 


pus ejus quasi chrysoliihus, el facies 


Apoe.t,14. ejus Yelut species fulguris, et oculi 


Doekw ia ejus ul lampas ardens, el brachia 


ejus et quae deorsum sunt usque ad 
pedes quasi species aeris candentis, 
et.vox sermonum ejus ut vox multi- 
tudinis, *Vidi autem Daniel solus 7 
wasz. SVisionem; porro viri, qui eranl me- 
cum, non viderunt, sed terror<nimius 
irruil super eos, et fugerunt in abs- 
conditum. *Ego autem relicius 8 
solus vidi visionem grandem hanc; 
19. et non remansit in me forliludo, sed 


Aet.9,7.% 


7,%8.(4,38. gt species mea immutala est in me et 


emarcui, nec habui quidquam virium. 
* Et audivi vocem sermonum ejus; et 9 


8A8.Ap.1,ty.3Udiens jacebam consternalus super 


faciem meam, et vultus meus haerehat 
terrae. * Et ecce, manus tetigit me, 10 


1. Al.$ regni (a. Cyri). 


bes Glanzerzes. B: ber aut felner Worte ... Laut 
einer Menge Menſchen. vE: das Gietóć einer Bolfó: 
menge? A: Getón e. Minge? dW: Schall ſ. R.... 
eines Bolfsgetiimmel8 ? 

7. dW: $urót. B.dW: verfłedten. vE.A: ver: 
bargen. 

8. n. bekielt k. fr. mebr. B.dW: (war) allein 
übrig (gelaffen). vE: zurück. B: melne Klarheit w. 
zn mtr veraͤndert in Miggeftalr. W. B: Geſichts⸗ 
farbe (verwanbelte) fig an m. (bis) zur Gntftellung. 
(A: auch m. Aeußeres entſtellte fih!) 

0. ohnmächtig nieder. R. E: den Laut ſeiner 
Worte. dW: Ton f. Neben. A: bie Stimme. dW. 
vE: betsubt. B: fiel ich in einen > Schlaf. 


R 
* , 
* 
— — —— — — — ——— — — — —— — —— — — ——— — —- 
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Daniel. 


Viste ciri futura ultiumi regni nunciantis. 
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11 Kai elner nQ05 nae' Seri, 
ceerzą rud vjatów, Gvvzy fp tOl> Loo; ols £7y0 


GOV 5 yFipÓw HOW, 
lai nqQ0g Ge, xaż orqót śni zj Grace aov* 
Omi rdr aneotralny nqę0g oe. Kai tv t$ 
Lalo muróv mody pa cóv A0yoy zodrop 
GWEGINY ŚYTQOLOG, 

I2 Aut elrer męóg ua: Mq qofot, Aariqa, 
ór dnó rię nędrnę jusęaę nę śdwxus chy 
xpdler Gov Tod Gureiva: xał 106 xaxoSyrat 
tyrewriov xvplov rob Bsov Gov qxovobnaar ol 
Lóyot oov, xet dy0 qLOO0v ty toi; Lóyoty ot. 
(3 Kani 6 aqoqow Baciksia; [leocór ziaryxa 
tżevwtlug uov elxoci xal pułov qutony* xai 
sig TV AQX0YTOY TÓY KQWEWY, 
qLUer fonunaał pot, nai avróv xazlinov 
fuel petć tov doyorzog facuslaz ITeQcGr, 
I4xmj qló0ov gwericat Ge 000 ANArvtŃOŁTAŁ 
in śoydzev Tóv queQór* O 
śr. OQaaig el; nitśQag. 

ISKad ów rę lalnoar avróy pet duol 
ur Toig Aoyovg tovzovę Sdwxa TO nQdyo- 
16 Każ 


ióov w4 Ouoimdtę viod aArOQÓNO jYaro TÓY 


ióov Miyaqna, 


ró Aa anv 


mov pov śmt rqv ytjp xal xarariyny. 
yridrwy mov. Kał qyosża 10 otóna nov xał 
ślalynou, 
piór” 
Śrtoę 
U Ka! 
iainaui uszu Tob xvgłov woo tovzov; Kas 
*y0 (tO tov vdv OŁ atjostat dy duoł IoXv;, 
6 Cel a sg vamałetgBy śr tnot. 


uul łza mod; tów darÓta irurtloy 
Kuęie, tr zj Ontacią cov darędgy Ta 
not, xai oVvx ścyoy icyvy. |, 
nóg dyryaaras © nai; Gov, xvQte, 


ja0u św 


10, B* x. raę0. 7. na (AEFXŻ). 


12. A* ori aró= qm. (ATB; EFX: Oro aro rice 


nnuięaęg rhę rępwr.), KFX: oryedvas B* (alt.) ra. 

15. At7 (a.eixoa:) xai (A2B rell. *). B*rór zęort. 
(AEFXŻ). 

14. EFX: aravryate. AIX" Er. (AZB$) Bt (a. 
09.) r. 

16. A1* x. froga 16 ot. pu (A?B$). X: error... 
(pro orr.) opada ,„. xaś ów 8x Fym icz. 

17. B (pro nroy AEFX) zvsVpa. 


flachen $. dW: 6. mir auf w. zitternden ... 
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10. B: machte daß if mich bewegte aufm. Rnic.n... 
? A: 
Handgelenke. 

11. B: D. bu liebwerther Mann. dW: werther. 
vE: Lieblina IGottes]. A: M. des Verlangens. dW: 


tritt in die Höhe. B: hin auf deinen Platz. vE: richte 
„ bidh auf deiner Stelle wieber auf. dW. vE: ſtand ich 


zitternd auf. 
12. B: dein Herz begabſt zu verſt. u. b. zu demüͤ⸗ 


— ⸗ 


Z a= H "mo R "W 
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Der Sirf beż Koͤnigrelchs in ©erfeniand u. u. Michael. Einer gleich einem Menſchen. X. 


und half mir auf bie Knice und auf 

llbie Hände. *Und ſprach zu mir: Du 
lieóer Daniel, -merfe auf bie Worte, 
bie ich mit bir rebe, unb richte bidh 
auj; benn ich bin jegt zu bir gefanbt. 
nb ba er folche8 mit mir rebete, rich⸗ 
tete ih mich auf unb zitterte. 


12 Und er fprach zu mir: Fürchte Dich 
nicht, Daniel! benn von Dem erjłen Rage 
an, da Du von Qerzen begebrteft zu ver⸗ 
fieben und dich cafłeietefł vor deinem 
Gott, find Deine Worte erhoret, und ich 

136in gekommen um deinetwillen. * Aber 
der Fürſt des RAnigreich in Perfenlanb 
fat mir cin unb zwanzig Tage wider⸗ 
fłanben; unb fiebe, Michael, Der vor⸗ 
nebmften Fürſten einer, fam mir gu 
Hülfe, ba Bebielt id) Den Sieg bel Ven 
14 Rónigen in Perfien. * Nun aber komme 

icch, bafi ich Dir berichte, mie es deinem 
Bolf hernach gehen wirb; denn das Ge: 
ſicht wird nach etlicher Zeit geſchehen. 

15 Und als er ſolches mit mir redete, 
ſchlug ich mein Angeſicht nieder zur 

16 Erde, und ſchwieg ſtille. * Und fiehe, 
einer, gleich einem Menſchen, rührete 
meine Lippen an. Da that ich meinen 
Mund auf und redete, und ſprach zu 
bem, der vor mir ſtand: Mein Gert, 
metne Gelenfe beben mir liber bem Ge⸗ 
fihte, unb ich Habe feine Kraft mehr. 

17 *unb mie fann der Knecht meines Herrn 
mit meinem Herrn reben, weil nun feine 
Kraft mebr in mir iſt, unb habe audh 
feinen Odem mehr? 

12. U.L: deinenwillen. 
13. A.A: im Perſerland. 
14. U.L: bich berichie. 16. U.L: ftunb. 


gen. vE: Renntnig zu erhalten. dW: deinen Sinn 
getichtet, Berftinbnig zu erh. A: dein $. nah Gin: 
fót serlangte u. bu bir wege thatefi. dW.vE: bein 
Ochet. B.A : um Deiner Worte willen. vE: deines 


Scheteś wegen. dW: fomme auf vein Geheiß? 


13. dW: Oberſte. B.dW.vE: des R. Perſien fłanb 
„ ber erften. dW: erhielt bafelbft b. 
detrang? vE.A: blieb daſelbſt. B: wurde b. gelafjen. 

14, erft nach. B: bir żu verſtehen gaäͤbe was b. B. 
igegnen w. am legten der Tage. AW: funb zu tun... 
ada Folged. Zeiten. vE: bid zu belebren über das ... 


sit .. entgegen .. 


el erexil me super genua mea et 

super arliculos manuum mearum. 

ua.  * EL dixit ad me: Daniel, vir deside- 11 
riorum, intellige verba, quae ego 
loquor ad te, et sta in gradu tuo; 
nunc enim sum missus ad le. Cum- 
que dixisset mihi sermonem islum, 
steli tremens. 


(Ka.2,2, 


+.193 Et ait ad me: Noli metuere, Da-12 
>28.  miel! quia ex die primo, quo posuisti 
cor tuum ad inielligendum, ut te 
Nm ya 


7-20, affligeres in conspectu Dei tui, exau- 
dita sunt verba tua, et ego veni 
propter sermones luos, * Princeps 13 
autem regni Persarum restlitit mihi 


viginti et uno diebus; et ecce, 
v.21.1%,1. 


Judaos.Ag. Michael, unus de principibus primis, 


"m. venit in adjutorium meum, et ego 


remansi ibi juxta regem Persarum. 
*Veni autem, ut docerem te, quae 14 
veniura sunt populo tuo in novissi- 


s,2,s,ze., Mis diebus; quoniam adhuc visio in 


dies. | 

Cumque loqueretur mihi hujnsce- 15 
modi verbis, dejeci vulium meum ad 
terram et lacui. *Et ecce, quasi 16 


—* , Similitudo filii hominis tetigit labia 


mea. El aperiens os meum localus 

sum, et dixi ad eum qui stabat contra 

me: Domine mi, in visione tua disso- 
„a.  lulae suni compages meae, et nihil 
in me remansit virium. *Et quo- 17 
modo poterit servus Domini mei 
loqui cum Domino meo? Nihil enim 
in me remansit virium, sed et halitus 
meus iniercluditur. 


v.8.10. 


Folgezeit. A: legten Zeit. B: gehet nod auf viele 
Tage fin. dW.vE: auf nod [ferne] 3. 

13. verſtummte. AW: gleich biefen Reden. vE- 
nelgte. 

16. B: glelch ben Menjchenfinbern. vE: Semanb 
wie eine menſchliche Geſtalt. dW: von Menfdenge: 
ftalt. B: haben mid) m. Echmerzen iberfallen. AW: 
famen mich Wehen an. vE: iiberfiel m. Schrecken? 
A: traten m. Gel. aus ibrer Fiigung. 

17. dieſer Kn....ja von nunan. AW: Und von nun 
an blieb f. Kr. in mir, unb £. za: mit übrig. 
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avdgltov xai iogve. Kai te tg lakjoa av- i "Rp ża " ay ha Pm PIN 72 


| 
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s i ART: s , , 0 Y.4. prz y2P 
paocrhevg Tov vórov' xal dviojvcet ŚM (WTOv , | ; 18. B.A: zaufcen dW: von Anfefen. 1E: wel: 
—— l Her ... ausſa 
19. X: śviayu 100 x. l7EOY. 19. (8. 11.) dW: Heil bir! B: fet fłarf, ja ... 


20. B* „os (EFXŻ). A2B: źmorotyw. Al: dęzór- | VE: ft. u. unerſchrocken! B: warb id geſtaͤrket. dw. 


— fühlte ih mich (fłarf). A: kam ih zu Kräften. 
—— ; B: ci dęz.). Bitięewopinó- | 0. (5. 13. b» friegen. AW.vE: fimpfen.” B: 


urny (zen. AEFX). * aa ich aucziege. dW: ih jiebe [bazu] aue, 

21. R (pro vrty) zet. A! (pro alt. B) guy (A?: aber f. e6 fommt bann ... (vE: ale ich weggtng, ſ. ba 

ń |ńei]) lmn... .? A: wegzog ?) ——— 
F w. im Buche der Wahrheit geſchr. 

1. X; Koc żytrero ty Ir. 2 lox. x. xQdr. | verzeichnen —— sdrif fo BB. iR. B: ſich mit 

3. AŻB: xvysiaę (xuqiacę AŻEFX). | mir w. j. verftarfte. dW: Niemand unterftigt mtó. 
4. A?B: xvpriaw (xvplay ALFX). B* doß zo. (AE — A: ſtehet mir tel. A: in allem dieſem. 







FX4). B: Mid nun belangenb, ic fi. ih im. SK u 
! _Otlste u 3. Veſtung. JW: Aber * iꝶ. 

bei als —* und Schutz. vE: Auch i SE 

ihn u. alf ipm ... A: SĄ war bei ... bab th ihhm 6 


p 


| 
| 











faft mich geftarfet. 
20 Und er fprach: Weißt pu auh, warum 
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Griechenlands Fürſt. Die 4 Perfenkodnige. Der madtige Koͤnig, fein Reich u.feine Bieten. X. 
18 Da rührete mich abermal an einer, 4 5.16. Rursum ergo teligit me quasi vi- 18 
gleichwie cin Menſch geftaltet, unb sio hominis, et confortavii me, *et 19 
i9ftirfte mich, *und fprach: Fürchte dich "yz" dixit: Noli timere, vir desideriorum! 
nicht, bu lieber Mann! Friede ſei mit pax libi! confortare, et eslo ro- 
Dir, unb fei getrofł, ſei getroft! Unb al8 „bustus! Cumque loqueretur mecum, 
er mit mic rebete, ermannete ich mich convalui et dixi: Loquere, Domine 
unb fpradh: Mein Herr, rebe, Denn Du | mi, quia confortasti me! 
| 


Et aii: Numquid scis, quare 20 


idy zu bir gefommen bin? Jegt will ich | venerim ad le? Et nunc revertar, ul 
wieder bin unb mit bem Fiirfłen in Ber , „is. proelier adversum principem Persa- 
fenlanb fireiten. Aber wenn ich wegziebe, | rum. (Cum ego egrederer, apparuit 
fiefc, fo wird Ver Fürſt aus Griechen: princeps Graecorum veniens. * Ve-21 


t1,2. 


21land fommen. * Doch wil ich bir an= rumlamen annunciabo tibi, quod ex- 
zeigen, was gejchrieben ift, das gewiglid) Pe.199,.. pressum est in scriplura verilalis; 
geſchehen wird; unb ifł felner, Der mir et nemo est adjutor meus in omni- 
bilfr miner jene, denn euer Fürſt Michael. : „1s,p. bus his, nisi Michael princeps vester. 

XI. *Denn ih ſtand auch bel ibm im | 5a. Ego autem ab anno primo Darii AR. 


erſten Jahr Darius des Meders, daß ich | | Medi stabam, ut confortaretur et 
ihm hülfe und i$n ftartete. roboraretur. 

2 Und nun will ich bir anzeigen, was | 10,21.4p,i,. El nunc veritatem annunciabo tibi. 2 
gewiß gefchefen fot. Siehe, es werden Eece, adhue tres reges stabunt in 
noch drei Könige in Perfien ſtehen; der Perside; et quartus ditabilur opibus 
sierte aber wird grdferm Reichthum nimiis super omnes, el cum inva- 
haben denn alle andere, und wenn 3 luerit diviliis suis, concitabil omnes 
in feinem Reichthum am mächtigſten iſt, adversum regnum Graeciae. * Surget 3 
wirb er aleś wider das Konigreich in | vero rex [ortis, et  dominabitur 

8 Griechenlanv ertegen. * Darnach wirD | „3.:,1s. polestate multa, et faciel quod pla- 
in machtiger König aufftehen unb mit | cuerit ei. *Et cum steleril, conte- 4 
grofer Macht herrſchen, unb was er win, retur regnum ejus et dividetur in 

4wiro er audrichten. * Unb wenn er auf8 ! eż quatuor ventos coeli: sed non in 
höchſte gefommen iſt, wirb ſein Reich żer» | | posteros ejus, neque secundum po- 
brechen unb fidh in bie vier Winde des tentiam illius qua domiualus esl; 


Himmels zertheilen: nicht auf ſeine Nade | lacerabiltur enim regnum ejus eliam 
fommen, auch nit mit foldher Dach, | in externos, exceptis his. *Et con- 5 
wie feine geweſen ift; denn feln Reich fortabilur rex austri; el de principi- 
wird auSgerottet unb Fremden zu Theil 

$werben. *Und der Konig gegen Mittag, | 
welcher iſt ſeiner Fürſten einer, wird mach⸗ | 





18. U.L: geftalt. 20. A.A: im Perſerland. 
1. U.L: des Meden... unb ftarfete. 2. U.L: 
Berfen. A.A: aufefen. 4. U.L: geweft. 


unde u. h. 4. B: ſtehen wird. A: feſt ſtehet. dW.vE: (Sowle 
2. B: was Wahrheit iſt. dW.vE: vie WB. (berich: er aber) aufgeſtanden. dW: zertrümmert ... werben. 
im). A:verfiinbigen. B.dW .vE: 2: dW.A: dWAnE.A: unterf. N. B: nad iciner Herrfchaft, bie 
ió bereichern mit gr. R. vE: gr. R. jammeln. B: er beher ichet hat. dW.YELA: mit per DR. m. weldher 
m grogem R. vor M. reich werden. AW: fih ftiigenb J——— dW: ausgeriſſen. Azerriſſen. 
uń felnen R. vE: indem er ſ. ſtü żę A: wenn er zu  B: auf Andre auger dieſen kommen. dW: Anbern |qes 
Stadt gełommen dur... dW.vE.A: aufóleten. eben] a. jenen. vE: zugetbellt. A: aufer biejen 
3. tapferer. B: elne gr. Herrſchaft beherrſchen u. [siej nod a | dr. fommen. 
fun nad feinem Gefallen. vE: auskiben ... Woblgef. 5. B: nebſt nod einem aus ſ. $. AW: unb einer v. ſ. 
handeln. Oberſten. vE: u. bann wieder e. aus |. Befehlshabern. 
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XI. Viste ciri futura uliimi regni nunciantis. 
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nolluję in zEovoiag aveod. 9 Kal peta 7.3 ARR ——— POZ: 
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Pacihieg Tod Y0TOv elzehavoerac 006 pacihea | 122 Lg Nap =D =D ' rm 
zob Pogód, zob notjca: curÓjxas Het aLzov. 8 
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An⸗e (TIG śni jg śroruaciag aUzod, xai A h 

* mQ0g Tir —* xał elzehtroeru el; DRY 7 ch tina N2 nax 
za unocryęjynara zod paoikeo; 10% BoGOt, — 53) PNEM EN2 ntori 8 
xai nono ży nuroly xa xærioxvot. Kcaiye A Z Pyry 4 RZA: 
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oihia ou BoGóc. 9 Kai elęehecocza al; „ay pipaqact8 20) dr Je D 
Paciheluv zob — roũ vOTOv, xai APC- 
orytćwe el; Th pjy my rob. A 

10 Kal oł wioł adzod ovragovow Óyhor | gsastą tio SEEN 39303 335 . 
Śvvcuscow zojiów* xai etyekevoetau Foqónevog |_.20 a PE WE 
xeł aaroexautwr, xal nageleVosTai xa xa Osei> 10" 337 akt: NI NJ) D'2' 


za xui moozovunAnxyoeza Ewę zig iayUog cj "aa" — e tab 11 
aurod. "Kai cypsarOjosni faodhevę zob. _Ę ⁊ 
vorov, xał FSrheioeras xał nodcujce peta le ao Wap Dn, 3) Rz" 23 


Baaikto; zob BoQoa, zai Ot GEi oykov nod, | any mn "ha pio DOP 11 jirza 
xcei BV ⏑— 0 Oyloy ty zugi avzod. 4 220 ni rio — CH nipa 35 





12 Kai Aqyerm rör Oyhor, xai dneqvywO jaca: | | Arie 
3 3 „5. Ę 
5. B: x. 5; rów Goz. airów (ara eliam FX) tre ; sf "1 rep 
azdan Er alrów xai xuQueUot nvgziay nolijy (*dm ' +. 10./P 321 ib. prmanyu ib. P 11550 
ięvo. auró, AEFXt). | v.12. P 


65. B: ark gupnytjaoyras ... * (pr.) 4... adrrjy. . 
Evy rotę xaigoiy (* Kai, AEFXt) asaoc. ra. 
7. B* śni (AEFXż). EX (pro «ć;) zrpóc. At" ży 


5. A: aber e. v. d. Rónige $. pit igm iiberlegen 
werden u. mit Macht herrſchen. B: jenen fiberwalits 
. gen. dW.vE: midtiger w. aló er. 





(A?B$) . 6. behalten Die M. Des A., noch wird er unb Gein 
ż a ' rm beftehen ... ibrem f. AWWE.A: Verlauf von 
8. B* xaraorg. (AX). X: sięoicee. , (elnigen) 3. B:fihvereinigcn. vE.A:verbinven. B: 


10. B (pro dvrap. AEFX) dra plaov ... xaś dleu- | Nidtigfelt zu m. dW.vE: Frieden zu (ftiftn). A: 
PTE ZF Żoy. A2B). B: xadi $r: unbjchaft. B: ben friftigen A. dWW.a: Die Macht 
ora A"; Ggzóniwos (śęx. ). B: xa8iera. | (węg Q.). vE: Rraft b. M. dW: Same? A: ihr Ge. 
A!: zgoduaniaryaorvca: (Roocovnzdaxyctra X; —8 VE: p w. igm fein — — 
42 — ETA , B: n. bem ber fie gezeuget ... in ben Jelten geſtärkt 
* * — ———— z gą | Batte. dW: u. ihr Sohn, u. wer fie unterſtützt hat in 
M.A!: Kai dzę. xai 6 Baa. ci sóru i$ea.(?). biefer Scit, werden vr. isgegeben w rben. 
B: aera ri Hactńdwg. | 7. B: ein Scheßlein v. ihm au6 cinem Jweig v. 
igren Murzeln. dW: Spregling v. ihren W. wiec ſich 
„trheben an feiner Stelle. E: an feine St. — 
kommen. dW.vE: zum Heere? A: mit einem Kriegs 
beer. dW: gegen Die Feſtungen des ...ziegen, u. ſie 


12. EX* rów. B: xać VpywSrjoerat. 
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Der König gegen Mittag u. gegen Mitternagt. Die Todteru. die SShne. XIL. 


tig merbem; aber gegen ibn wirb einer 
auch mächtig feln unb herrſchen, welches 
ń gerridhaft wird groß ſein. * Nach cte 
lihen Jahren aber werben fie fih mit 
cinanber befreunoen, unb bie Tochter bed 
Rinigó gegen Mittag wirb kommen żum 
Rinige gegen Mitternacht, Ginigfeit zu : 
machen. Aber fie wirb nicht Oleiben bei 
der Macht des Arms, dazu ihr Same : 
auch nicht ſtehen bleiben; fonbern ſie wird 
übergeben fammt denen, bie fie gebracht 
paben, unb mit bem Rinbe, und Dem, : 
der fie eine Weile mächtig gemacht hatte. 
7 Es mirb aber der Zweige einer von | 
iprem Stamm auffommen, der wird 
fommen mit Heerskraft und Dem Rós 
nige gegen Mitternacht in feine Feſte 
fafien, unb wirb e8 audrichten unb fie⸗ 
8gen. *Auch wird er ihre Oötter unb 
Bilder ſammt ben köſtlichen Kleinodien, 
beides filbernen und goldenen, wegführen 
in Egypten, und etliche Jahre vor dem 
Könige gegen Mitternagt wohl ſtehen 
9bleiben. * Und wenn er durch deſſelbi⸗ 
gen Koͤnigreich gezogen iſt, wird er wie⸗ 
derum in ſein Land ziehen. | 
10 Aber felne Söhne werben erziirnen 
und große Heere zujammenbringen; unb | 
der cine wirb fommen unb wie eine 
Fluth baber fabren, unb jene wiederum | 
Ilsorjeinen Feſten reizen. * Da wird Der | 
Rinig gegen Mittag ergrimmen und 
auśzichen, unb mit bem Ródnige gegen | 
| 


i 
! 


. Mitternadht ftreiten, unb wirb folchen 
grogen Haufen zujammenbringen, bag | 
ibm jener Haufe wirb in felne Hand gee 
12 geben. * Und wirb denſelbigen $aufen 
wegführen, be miro fidh jeln Herz ere 


8. U.L: Rleinoben, bcibe filbern u. giilben. 


sqrm u. fiberwaltigen. vE: angrelfen u. ſich hrer 
xmińtigen. 
8. beſtehen DI. B: nebfł ihren Gefalbten? dW: 
eſenen B. vE: Gufbilbern. dW.vE.A: fofitaren 


A: Gefäßen. dW.vE: Geräthen. B: unter ben Ge⸗ 
Hrgrneu tn Ga. bineinóringen. E: in die Befangen: 
Gaft fibren. dW.A: ale Beute (wegf.). vE: ben... 
Gierlegen ſein. 

0. Er wirb wohl iu bad Reid) ded fónigo gegen 
Miitag Fomizen, aber ... zurückkehren mifen. AW: 
uw. ji ben wiber ... SE: zwar ... einfall n. 

W. gekde erheben ... befehden DiG vor ſeine Befte. 
FiĄ la Streit begeben. dW : Krieg beginnen. vE: 





v.12,9,26. 


bus ejus praevalebit super eum el 
dominabitur dilione, multa enim 
dominatio ejus. * Et post finem an- 6 
norum foederabuntur, filiaque regis 
ausiri veniet ad regem  aquilonis 
Et non obtinebit 
(orlitudinem brachii, nec stabit semen 
ejus; et tradelur ipsa et qui ad- 


facere amiciliam. 


duxerunt eam, adolescentes ejus, et 
qui confortabant eam in temporibus. 

Et stabit de germine radicum ejus 7 
planialio, et veniet cum exercilu el 
ingredietur provinciam regis aquilo- 
nis, et abutetur eis et obtinebit. 
*jnsuper et deos eorum et sculpli- 8 
lia, vasa quoque preliosa argenti et 
auri capliva ducel in Aegyptum, ipse 
praevalebil adversus regem aquilonis. 

* Et intrabil in regnum rex austri, et 9 
reverielur ad terram suam. 

Filii autem ejus provocabuntur 10 
et congregabunt multitudinem exer- 
ciiuum plurimnorum; et veniet pro- 
perans el inundans, et revertelur el 
concitabitur, et congredielur cum ro- 
bore ejus. *EL provocatus rex 11 
ausiri egredietur et pugnabit adver- 
sus regem aquilonis, et praeparabil 
multlitudipem nimiam, et dabitur 
multiitudo in manu ejus. *Et ca-12 
„wo. piet multitudinem, et exaltabilur cor 


aufgebracht werden. A: erbitfert. B: e6 w. elner 
ſchnell ... herdurchzichen. dW: [per Ginej w. ein⸗ 
fallen u. iiberfdywemmen u. foriąiegen. E: uuóx 
rücken ... vorüberziehen. B: fich wieder in b. Etrelt 
tegeben., AW: w. b. Rcieg fiigren. vE: w. umkehren 
u. bić ... riden. 

11. aufbringen. AW: eine gr. Menge. vE: ctn gr. 
Heer aujfellen. A: übergr. H. ausrüſten. B: aber 
der $.... werrent dW: u.bie M. w. felner ©. unter⸗ 
geben fein. vE: bać $. ... überg. w. 

12. B: Und wenn folher H. wirb aufgehoben ſ in? 
dW: Die Men«e w. ſich erheben u. ſ. Muth w. ſtei⸗ 
gen. vE: bas $eer ... ſich ſteigern. 
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xnędlu ewrov, «oi xaraBukai —B 
xal ob xuTayUGH. 13 Kai eniororve⸗ 0 pa- 
auhevs Tov fogóa xai a$ei óyhor rohvy 
poły tur mgoTkoar, Kai aly 0 tilo TÓv xL- 
gov śruwror ćrehsvoeta H$0dta tr Ówsunai . 
vnaęże nolly. SAu « 
tivrois nohkot rtui uGŁYGOr zal 
ET! rts adu /0L v070V, xai Ot vio tor Aotuóów 
rob łuol cov traqdycovtne z0V oTijaai 0Qa- 
ow, xoi eoderjaovaw. 5 Kai elzehevoezau 
n fugtAevg cov poeta xul xxeei —RR 
xi avki wezau —R oxvou xai oń Poa- 
Aures 104 — — roð vorov 00 SUGOOYTOŁ, 
Aid. ureatryoortut oł dxhexzoi avrod, xuż OVx 
dO rici łayt; TOD GTi] vc. 16 Kai nonjoe⸗ o —28 
ny0$ AVTÓV KATA z0 Hua 
UVTOJ, Zwi OUX EGTW dozę xata R 
mtTob' zul Orygerut ćr rñ rov Zajał, xo 
ovyreaeadjoera śr gjj gti udzod. "1 Kal 
TAŻEŁ 10 TQDZORU avrod cizelOeiy dr togui 
zacq; tis paadeiny AUTOV" xał svBsia naYTa 
AST OUTOL OLI 024, xa BvyartQa tor 70- 
vcuxów Owge avzQ zob dapOzignu aVzyy' 
xatl OD lh napueweiy , xał oux AUT EOTAL. 
15 Kai Emotę:a t0 nędywzoy aUzod ei; Tag 
v,govę xal owhkjyerau noliay" xci XOTU- 
nawoe — eg Ovesdiau0U MUTÓY, navy 0 
dvadtonós eutol  dmiczęcye awręj. 19 Kai 
śmiazękye r0 'ę0g0:T0v uVIOU ei; Eqv lcydy 
ZE ris (tUTOU, al aoJtvyce xał nectienu, 
Kizi ovy — 


rL ypotAjj Kit 


TOdĘ Z 


AULUEU UMEFOE 


13. A: eau la: et A?B). EFX* świavror. 

15.B*0...*u (AEFXŻ). 

16.A!: aryj GovTOU (aryoera A?B). B: że rf ZĄ: 
A!: Zafgduy (Zaje AŻB, EX: Zaśgtię, F: Żagi. 
Cf. v. 41). H: xa reki — — — 

17.,B* ru(AFX3). 

15, A! FX: xaruzańcn (xaran. A2B). B*6 

19. A! (pro tozyuv A3B) ayztr. 


12. aber wiewohl er...w.er doch nidht... B: doch 
nicht ſfärker. AW: u. er wirb Dłyriaben erlegen, aber 
n. ble Oberhand b. halten. vE: Zehntauſende erfhlas 
gen, ab. n. obfiegen. 


13. aufbringen. B: ſchnell fommen m. einem gr. 


Deer u. m. vieler Habe. vE: vielen Schätzen aus⸗ 
rücken. 

14. ungezdihme Feute ... bie 8. 33 erf. B.dW.vE. 
A: aufjiep n. B: Wütheriche. AW: auch unbanbige 
£.beincs M, vE: Giewalttkitige. B.dW.vE.A: bać 
Geſicht. B.dW: gu b.ftitigen. 

15, werden n. F. befteben ... fraft haben Staud 
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v. 13. p DOM 


gu haiten. B.vE: einen Ball aufſchütten u. dle (eine) 
bciefiigte Stabt einnehmen. A: Balle aufwerfen u. 
fegrfefte Staͤdte einn. dW: bie Macht des Sudens wird 
n. widerſtehen, auch n. ſ. aue erleſenes B. w. verm3: 
gen zu w. vE: felner auserl. Mannſchaft w. die raft 
fehlen Widerſtand zu l:iften. 

16. der an ihn F. wieb ſ. W.fóh. AW: wirer ifn 
auógezogen. B.AW: nad f. Gefallen tun. A: Guts 
biinfen handein. B: gegen das edle £. aufſtehen ... €6 
aufreiben. dW: Fuß faſſen im gerriihen £., u. Ver⸗ 
tilgung iſt in f. H. E: ſtehen bleiben, u. es wird ganz 
tn ſ. H. ſein? A: ſich ... feſiſetzen ... voͤllig unterlie⸗ 
gen ſ. Macht? 
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Des Koͤnigs gegen Mitternagt Gieg. Die Bertragung zu verderben. Gein Fal, KE. 





heben, daß er fo viele taufenbe darnieder ejus, et dejiciet multa miłlia; sed non 
geleget bat; aber sent wirb er ſeiner praevalebit. * Convertelur enim rex 1% 
I3niht mächtig werben. * Denn ber Kö-⸗ aquilonis et praeparabit multitudinen: 


nig gegen Mitternaht wird wieberum . 
cinen grógern Haufen zuſammenbringen, 0: MAJOREM gara: PrIUSZ VID 


denn der vorige war, und nad etlidhen fine iemporum annorumque veniel 
Jahren wirb er daher zieken mit grofer properans cum exercilu magno el 
14 Heerskraft unb mit grofem Gut. * Uno opibus nimiis. *Et in temporibus 14 
u derfelbigen Zeit werden fich viele wi⸗ illis multi consurgent adversus regem 
der den König gegen Mittag ſetzen; — 
auch werden ſich etliche Abtrunnige au8 austri; ſilii quoque praevaricatorum 
deinem Volk erheben und die Weiſſa⸗ populi tui extollentur ut impleant 
15 gung erfüllen, und werden fallen. © Ufo visionem, et corruent. * Et veniet 15 


wird per König gegen Mitternacht daher Be.26,8.Hab. DEX aquilonis el comportabit agge- 
jieben krak Sditte made unb_fefte 10. rem et capiet urbes munilissimas; el 
Städte gewinnen; unb bie Mittags⸗Arme +4 brachi : -neb 

werben es nicht können webren, unb feln BACA 0320) 000 ysUSANESANE A 


beſtes Bolf wird nicht konnen widerſte⸗ consurgent electi ejus ad resisten- 
16 hen. * Gonbern er mirb, wenn er an dum, et non erit forlitudo. *Et 16 
tyn kommt, ſeinen Willen ſchaffen, und faciet veniens super eum juxta pla- 


niemand wird ihm widerſtehen mögen; 
et wird auch in das werthe Land kom⸗ Adi a j LE — > ! 
men, unb wirb e8 vollenden burch (eine | PO R OOO 
17 $anb. *Und wird fein Angeficht rich $9.53-20,6. erra inclyta, et consumetur in manu 
—— aa — ſeines — eRg.te,17. ejus. * Et ponet faciem suam, ut 17 
nigre omme; aber er wird | veniat ad tenendum universum re- 
mit ihm wertragen, unb wird im feine | gnum ejus, et recta faciet cum €0; 


REN r zli A O, 1Mee.10,56. et filiam feminarum dabit ei ut ever- 


tóm, unb wirb nichts daraus werden. „w. lat illud: et non stabit nec illius 

18* Darnach wird er fich kehren wiver Die eriŁ * Et convertet faciem suam ad 18 
Snfeln, unb berfelbigen viele gewinnen; | Ee-296- jnsulas et capiet mulias; et cessare 
aber ein Fürſt wirb ihn lehren aufhd⸗ 
rea mit Schmähen, dag er ihn nicht | 

id nehr fómóge. * Wlfo wirb er fich wie» opprobrium ejus convertetur in eum. 
derum febren zu den Geften ſeines Ran- * Et converlet faciem suam ad im- 19 
def, unb wirb fich fłofen unb fallen, | ses.tnos.c, PETIUM terrae suae, et impinget et 
daß man ihn nirgenbś finden wird. 8.16.  corruet, et non invenietur. 


SZER 
12. U.L: viel taufenb ...feln nit. 14.U.L: : 
zur felbigen. 15. U.L: Bolt werden nihł. 


faciet principem opprobrii sui, et 


17. bat (le e8 verderbe; cb. eb w. n. ger. u. wirb ihm halten. 

du aicht w. B.u. einige Aufrichtige mit ibm, u. wird 18. u. fiberdem bie Shmoh ibm zurückgeben. 
6 aaśrihten? dW: ſich anfhiden... Brieden m ihm dW: nad ben J. wenden. vE: ſeinen Blid ... richten. 
ſchlichen. vE: feinen Blick darauf ridhten, bab bać B.A: Angeſicht. B: ſeiner Schmach gegen ibn ein 
aze Reich beffelben in feine Gewalt fomme ... Gnbe madhen, außerdem ba$ er auch felne Schm. ihm 
nón. A: ſich anſchicken ſein g. R. in Befig zu neg: vergelten wirb. dW: ein Heerführer w. ſeinem 
Bt, u. fidy anfiefien, aufrichtig mit ihm zu handeln? Gofne... a.baf er f. H. ihm zurückgibt. vE: Feldherr. 
BAW„v£: eine T. B: nicht beſtehen, u. fie wirb 19. B: er nicht wirb gefunben werben. dW: firans 
„ Alt fir ihn feln. vE: fie hält feinen Beſtand u. iſt n. cheln u. f. u. n. mebr feln. vE: ſich nicht m. finben 
fk ihn. A: wirb nicht beftanbig bleiben u. n. miż laſſen. 
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20 Kal araotqosta: dx the Giny aVzot 
qvróv jacihlsiag dni tijy śzocuaciay aUtoi 
naqufipatev, nędocory B0gar Haodelas. Kai 
% ruig qitiocy dwelraw ovrrgicerm, xni 


ovx tr noosrog OVÓŻ dy noAlup 2 ory-; 


aerm' drmi trw Sroiuaolas avtol sEovdeyWIN, 

LI HE 3 » 1 4 4 + > 

xml OVx tdwxure m oavrov dogny Bacdeaę 
TF U . . 

xul See fr euDrvia, wał xazocyvaa Puodeiaz 

śe OliaOrjuaaw. 22 Kui Bqoayioreg tobi xnra- 

xlvtovrog xuraxlvediycovia ANO NQOgOTOv 


aVTol xal ovrt(upNoorta, xa jyotutroy dta- | 


dnxng. BKai ano tóv ovavaulsewy nos 
uvrór notqaei dólov, xał aradnostai xai VneQ- 
iGyvoe ubtod ty OAlyg Ore, ZAdxal dr et- 
dnrtę xuł ćv nioce ydQay qe, xai zona 


wg toy mash "pa my) 3 
|N2] 26" D"YJR ONA NAAĘD 
TOY) INĄNĘDA Np) DIENZ2I 
"ino węży umre nij ba 
— pry niżua nz raz 
Pod" NOW DIY 'nipopena 22 


> 


Ly 


91 Ero TĄ) MaM wyp 2 


187) MONO niezy WęS nan 


«e odx dnolqaay oi narloey aUVTod xai oś 
nareQey TÓy narepWy aVTrol' nooroujy xal 
oxiła xat vmag$iy avroly diaoxoonioei, xad | 
tm „diyvnrov Aoyuitai Biahoyscuoyg avzoi' 
a . 25 Kaj dgerrofij 
xxl EWĘ XIQOL. ai d$SeyeoDyoetat q 
iayvg avtTov xal q xaqdia avroń ai Baciuta | 
aa i e + + e 
rod rorov er dvrcum ueyahp. Kai 0 Paothev$ | 
rod vórov oways mólenor xał dv dvvduet 
usyahy ai layroQq aqgodqa' xai 0V OzyjcOrTU, 
ef = „a » (2 
ori Aoytodrrue em ovzór Aoytonovg. 26 Kai 
gayorzai Ta Orovza avzov, xai avvzolfwovow 
nVTOr, xml duvdusiy XATRKAVOEL, xał MEGOLY- | 
„ 27 * U + ' 
rue Tęawucrie mokAAol. Kur «uqozegot : 
oi Brosiz, ul xaqdiat avzów ei; zovnolar, xad | 
p A — w , ⁊ y 
eni roanety mą Wevójj Aalncovow. Kai ov 








208. B: qvrov ris A. (AEFX* rc). Xt(p. rapa- | 
PB.) zai. Bt (a. avvrą.) Er (AEFX*). ATRZinier- : 
pgl.: modlam" aTqctra: ini... aurd, Ż$u0. 21.X:; 
idadr „. doga. 22. ATXŁ (a. zaraxira9.) aż (A? ' 
uncis incl., R*). 23. A?2B (pro aursAtEFX)avrsc. 
24. ALFX: masioaiy (aioci A?B). BRB” (alt.) oi. A!* 
arroic, B* (ult.) aurś (AEFX$). EFX* (ult.) xać. 
23. A! (pro ćni) aś? Xt (p. zródenor) nręóc atróy. 
li* (quart.) xa. EX: orzoera. 26.At (pro aćróv ; 
A7B) adrs. Xf (p. Susan.) adri. FX: xarałuca 
(Al: zarazaton). 


20. Grpreifer umherſenden zur königl. Ehre. B: 
einen Dei auótrelber ink. Chren herumſchicken. dW: 
cinen Gintreiber Die Zierde des Reiches [Juoia|] durch⸗ 
jieben lag? vE: Dringer in bie 3. ſ. R. berumą. 
laſſen wied? dW: nidł im 3. u. n. in Rriege. 

21. im ber Zrille F. u. Da8 ... AW: cin Verwor—⸗ 
frner, b. man b. Stónigswiirte n. beſtimmt gat!e. E: 
Berächtllcher, für ben ... A: den m.n. chren wirb wie 
tinen König? B: (n Nuge. dW: unv rmutket. A: 
heimlich w. er fih einſchleichen. B.UWAEJA: ſich 
beć ... temdchtigen. B: glatten M. dW.vB: (durch) 
Sdhmtidhelcien. 

22, B: womit man überſchwemmt gat, w. vor ihm 


SaGnM nia toroznz ag71% 


oyedo mgR nięy Kir iyoro 
"261 NIA WĄS PiARI MYR 
IYAQ cp) mi Eyę wsoTA 


iha 199 : PPTP) WYZGNA JM ro 
Sia wa dn węgry iż 
"bp naręB2 SKY 2280 JĘŻA 
m 125) 83) Tp=1y BAZY) „ITA 
BADEzpR1 iniadr zy szwdriy 26 
men sę) R long" 1907) nz? 
DV OZR4 DPI CZNA ION 27 


31 MEN ZI9 TR IHZÓ"EPY 


ger iberfhw. ... GW: Die überſchwemmende Kriege: 
madt w. von ifm ub. u. gebrochen w. VE: überſchw. 
Heere werden v. ihm überfluthet u. aufgerieben w. 


B.vE: ber (ein) Bundesfürſt. dW: der [mit ihm] ver: 


bündete F. 

23. ſich m. ibm befr. bat... obflegen. B: von bem 
an ba$ er ſich ju ihm wirb gefellet haben, w. er bes 
triglih H. dW: Trug iiben. E: Beting. B: ſich ver: 
ftirten m. wenigem V. Ą 

24. wirb in b. ſichern nud fetteſten Orte... feftem „.. 
B: in Nuhe in nie fetten Oerter ber Landſchaft. dW: 
Mitten im Frieden u. in b. fettefien Gegenten... eines 
dringen. vE: in bas rubige u. f. Land elnzicgenT B. 





Daniel. 
Der König wie ein Scherge. Der Ungeachtete. Das Reden über Einem Tiſche. KE. 








— — ò⸗ͤ || 
20 [nb an einer Statt wirb einer auf= | gytec.2,4es. 


fommem, ber wird in fóniglichen Ehren 
figen mie ciu Scherge: aber nad wenig 
Aagen wirb er Orechen, body meber durch 
i3orn, noch durch Streit. * Un befjen 
Śtatt wird auffommen cin Ungeachteter, ' 
welchem Die Ehre Des Königreichs NA | 
bedacht war: Der mirb fominien, UND wird 
ihm gelingen und bas Konigreich mit 
jifen Worten einnehmen. * Und Die | 
Arme, die wie eine Fluth daher fahren, 
werden von ihm wie mit einer Fluth 
überfallen und zerbrochen werden; dazu 
auch der Fürſt, mit bem der Bund ges 
macht mar. *Denn nachdem er mit | 
ihm Gefreunbet iſt, wirb er liftig gegen ' 
ibn handeln, und wirb herauf zieben unb 
mit geringem Boll ign überwältigen. 
*llnb wiro ihm gelingen, dag er in Die 
beſten Städte des Landes fommen wird; | 
und wird es alſo ausrichten, das ſeine 
Väter noch ſeine Moreltern nicht thun 
konnten mit Rauben, Plündern und 
Auobeuten; und wird nach den aller⸗ 
fefteften Städten trachten: und das eine 
5 Zeitlang. * Und er wird ſeine Macht 
und ſein Herz wider den König gegen 
Mittag erregen mit großer Heerskraft. 
Da wird der König gegen Mittag 
gereizt werden zum Streit mit einer 
großen mächtigen Heerskraft; aber er 
wird nicht beſtehen, denn es wer—⸗ 
ten Verräthereien wider ihn gemacht. 
6* Und eben Die ſein Brot eſſen, Die wer⸗ 
den ihn helfen verderben und ſein Heer | 
unterdrücken, baf gar viele erjchlagen | 
werden. * Und beiber Rónige Herz wird : 
denfen, wie fie einanber Schaben thun, 
and werden Dody über Ginem Tiſche 
falfhlich mit cinanber reben. Es wirb ' 










| 
I 
| 
ł 


m 2 Z — 





20. U.L: an feine Stat! wirb auffommen. 
21.U.L: Ungeadter. 23. U.L: liftiglich. 
25. A. A: wird Berratferci. 


WwE.A: noch ſeiner Mater V. B: wird bas Ge: 
te u. b. RRaub u. die Habe unter fie ausftreu. n. 
Beate u. BR. u. $. w. er ihnen aueifciien. vE: 
1 zbige. B.AWJE: gegen Di: Feſtungen (felne) 
 Miófią: machen (finnen). A: fafen. vE: Doch nur 

ga ciner gew ffen 3. 
"5. fó cinlaffen in Ste. B: erwecken. dW.vE:A: 
Math zufbieten. AW: fi zum Rriegr rifen. A: in 
mr. zichen. B.dW: (fic) es werden Änſch'age gegen 


2Mee.4,21. 


Gn £7,6.27, 
48. 


Ob.7.Pa.41, consilia. 
16.Joh. 13,18, 
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Et stabil in loco ejus vilissimus 20 


et indignus decore regio; et in 
paucis diebus conterelur, non in 
furore nec in proelio. *Et stabit in 21 

w. loco ejus despectus, et non tribue- 

tur ei honor regius: et veniet clam 

el oblinebit regnum in fraudulenlia. 

* Et brachia pugnaniis expugnabuntur 22 

[+-10. ↄ facie ejus et contereniur; insuper 

el dux foederis. * Et post amicitias 23 

cum eo faciet dolum, el ascendet et 

* el 24 


abundanies ct uberes urbes ingre- 


superabil in modieo populo, 


dietur; et faciet quae mon fecerunt 
patres ejus et patres palrum ejus; 
rapinas el praedam el divitias eorum 
dissipabit, el contra lirmissimas cogi- 
tationes inibit: et hoc usque ad 

tempus. *Et concitabitur forliludo 25 
cjus et cor cjus adversum regem 

ausiri in exerciiu megno, et rex 
austri provocabitur ad bellum multis 
auxiliis et fortibus nimis; el non 
siabunt, quia inibunt adversus eum 
* Et 


cum eo conterent illum, exercitusque 


comedentes panem 26 


ejus opprimetur, et cadent inierfecii 


plurimi. *Duorum quoque regum 27 


cor cril ui malefaciant, et ad mensam 


unam mendacium loquentur. Et non 


ipn gefonnen (nachen). vE: man wirb ... ſchmieden. 

25. Und Die ... ihn v., datz Jenes H. Alles fiber: 
ſchwemmen wird, und ... B: ſeine Roft... zerbrehen. 
(B: wenn ſein $. es w. ńberfhw.) dW: daher⸗ 
fiut'en ... Erſchlagene fallen. vE: Durchbohrte! 

27. w. aber nichte gelingen. dW: der beiden R. 
igre Herzen ſind übel gefinnet. vE: deide R. werden 
ihr H. auf Uebelthat richten. R.dW.vE. A: an Einem 
T. Lügen reden. 
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xarevdurei, Oz dzi nioaę cię xargóv. 28 Kal 
dmorętyu elz cv jijr avzob ty vnaęŚe noAki, 
xa 7 xagólu avzov śni daBjxny aylay* xad 
noujcet xał dnictośtyet als Try ynjy aUzov. 

29 Fig zóv xotgóv śniocoćye xał Ha dy 
z vory, xai oux iczat © 4 modry xai Oy 
q doydin. SÓKai alsehevaorta: oi dy aVró 
xai oł śxnogevonsroi Kino, xaż Trarewodij- 
oetat xał amiciotyau xa BvuoJrnjceru Eni 
duBrxny aylav, xai nomaa: xa FRIGTQWUEL 
xa Gvvijoa ćmi rovy xazadelnovraz BaSixyy 
aylav. BS! Kul BPoayłoveg xui ontęnuza dE 
uUtov avaczycovta. ai feBnAwoovow z0 
aylacua Thy OUFALEWĘ, XL KATAOTNOOVOW 
cóv dyósAtycnóy, xai d0aovow Póilvyua 
„povicuśroy, 33xal ol tvonodrzeg daDiyxkyy 
ena$govow śy Oliodjucow. Kat lag zwo0- 


4 , 


cow deóv avrod xazioyvaovow xai non- 
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Visio vivt futura ulititmi regni nunciantie. 
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aovoiw, SBxai ol avvezol Lao mov avvqoovow "JW genre "02 12952] 0315 
się molló* xai Gadevjoovow tr Gougaiq xal | "Ty 7, —A +* SS" "922134 
dv Qłoji zal ćv alynahwolą xai dv OaQNaJf | Lula on X 

jucoóy. dw eg aodeiaat avrovę La ipopona RACE DZY 11977 07 
ponJqoorta: fopdeay uxQdv, xai NQOsTE- ania nisz? on O 0sZBBITJDA 


Unoorza: śz avzovg noldłot ty olioBinaotw..| zi 7-3 vp Po-Ty 13031 nada 


35 Kat az0 zóv cuvwicow aadevjoovotw Tod | M 
ARG UZOVS kal 70V txhfżac0 ax xał zob — 12351 13713 "Fa trpino 36 
ANOKAAVGORYCE BWS KOLQOY NEQNĘ* OTŁ ETE EIĘ A L - Lo Ło > 

xuiQoy. 36 Kui storoes xaza 10 Bsślnua aV0V —R 28 59 128 o? 2 —X 
xai bywóyceru xai ueyaluvSyceta © Ba- ' — 
oihuvę szl nasza Se0v xai śm tóv Beór ν 





v.27. pP'D 
v.83. B353% O0* NK DD 


27. EFX* tre. 
29. B* (alt.) dy. 


| 
| 27. dW:fonbern nod [verzieke: ih] bać G. auf bie 
beſtimmte 3. vE: b. G. ift erft zu einer ... 
30. B* (pr.) oś et ali.) aż(AEFXĘ, A?interun-. 29, i pimmnen 8, B. niót wie portala (e 
cos). FX: raztwwSyaorrai:, B: aralszórrac. zuletzt ergeben. dW:n.fein zum zweitenmale ... vE: 
31. B* Boa;. xai (AEFXt). A2B: ró dy. rzję 0v- |! beim ... je fein. 
vaareiac. Al: łydzłtziotov (-i0nóv A?B). X+ (p. | 30. abermal fidy — nę denen, bie ... B: bie 
ówa.) się avto. B: zjgavionirwy (-śvov AEF X). | Race ni EG a) ESRO 
32. A! (pro oś A?B rel.) aoi ... Sażuaw (zdać. | węczen ... nachdem er unigcfegrt, w. er Acht haben 
A2B). X: rac dyouśsraę. A?B: yawócxowrec. EX: | auf bie ... vE: auf bie bedacht fein. AW: in Ginver= 
xal xaTiGy. «ai FE. | Ba treten wg ję. wa acaae — 
— —— 1. anrichten. B: A. von ihm auftreten. : eine 
—— — py akc A Rriegómadł wirb v. ihm beſtellet werben. vE: ba 
i. (pro zj : ) zę06. bleiben. A: Stanb kalten. B.vE: bać befefiigte H. 
35. X (pro avróc) ły avrożę. AL* (alt. ) zać (AZBĘ). | (entheiligen). dW.A: rać Ś., die Veſte. B: fiate O. 
EX (pro anox.) śzicoxarae ... * kre. ! dW: beftónbige ©. abſchaffen. B: den verwũſtenden 
36. B pon. 6 Bao. ante tywo. et * wał Śri r. 8.rów | — RAOB Gi R lniane 5 * auf: 
8:ów (AEFXŻ). 32. mit glatten W. verfiigren Die 6. B: bie gotte 
[96 wider b. B. handeln ... zur Beudhelel bringen. 
dW: bie am B. $revelnben ... zum Abfall wert. iter 
durch Schmeicheleien. vE: seo. ſich frevelhaft bezei⸗ 
gen gegen d. ©. ... bewegen. B.aW: V. berer, ble _. 
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| Die Schiffe aus Ebitim. Das Ergrimmen wider den Bell. Bund, Der Berjtónbdigen Gallen. KI. 


c zz zp — — 


ignen aber feflen, benn baś Gnbe ifl noch 

28 auf eine anbere Zeit befłimmt. * Darnach 
wirb er mieberum peimzieken mit gropem 
Gut, unb fein Herz richten wider den hei⸗ 
ligen Bunb: ba wirb er etwaś audrichten, 
unb alfo beim in fein Land ziefen. 

29 Darnach wirb er zu gelegener Beit 
wieber gegen Mittag ziefen ; aber es wirb 
ihm zum anbern Mal nicht geratfen, wie 

30zum erfłen Mal. * Denn e8 werden 
Schiffe aus Chitim wider ipn kommen, 
daß er verzagen wird und umkehren muß. 
Da wird er wider den heiligen Bund er⸗ 
grimmen, und wird es ausrichten; und 
wird ſich umſehen und an fich ziehen, 

z1 die ben heiligen Bund verlaſſen. * Und 
e8 werden ſeine Arme daſelbſt ſtehen, Die 
werden das Heiligthum in der Feſte ent⸗ 
weihen, und das tägliche Opfer abthun, 
unb einen Gräuel der Verwüſtung aufe 
z2 richten; * und er wird heucheln und 
gute Worte geben den Gottloſen, ſo den 
Bunb übertreten. Aber das Volk, fo 
ihren Gott kennen, werden ſich erman⸗ 
33nen und es ausrichten; * und bie Ver⸗ 
ſtändigen im Volk werden viele andere 
lehren: darüber werden fie fallen durch 
Schwert, Feuer, Gefängniß und Raub, 
34cine Zeitlang. *Und wenn ſie fo fal⸗ 
len, wird ihnen dennoch eine kleine Hülfe 
geſchehen; aber viele werden fich zu 

S5ifnen thun betrüglich. * Und der Ver⸗ 
ſtändigen werden etliche fallen, auf daß 
fe bewähret, rein und lauter were 
bm, bis daß e8 cin Ende Babe; denn 
cb ift noch eine andere Zeit vorhanden. 

6* Und der König wird thun, was er 
will, und wird ſich erheben und aufwer⸗ 
fm wider alles, das Gott iſt; und 
wider ben Gott aller Goötter wird er 


B: tó angreifen? vE: Muth faſſen. A: fig halten. 
ŚW.A: Thaten ausrichten. vE: Th. thun. 

33, Biele belegren. AW: Gutgefinnien! A: Gr: 
tuńteten, dW.vE: bes Volfes. B: unterwelfen. A: 
mterijten. AW: ju Ginfift bringen. B: u. durch 
famme. B.GW.vE.A: Gejangen(hajt. B.vE: u. 
Plinzerung. 

34. B: mit einer ... gebolfecn werben. dW: Aber 
ubem fie f., werren fie ... crlangen. vE: Und bel 
'ttm F. ... erhalten. A: w”nn fie gefallen, w. durch 
tringe $. ihnen aufgefolfen w. B: mit glatten 
Uorita. GW.vE: an te anſchließen m. Heuchelei. 
i beadlerifch. 


1 Mes. 1,Ł20s. 
43.%Mce. 4. 


[13io0.8,5. 


+.36.8,v9. proficieni, quia adhuc fnis in aliud 


tempus. * Et reverletur in terram 28 
suam cum opibus multis, et cor 
ejus adversum testamentum sanctum: 
et faciet et revertelur in terram suam. 
Statuto tempore revertelur et ve- 29 
niet ad austrum; el non erit priori 
simile novissimum. * Et venient super 30 
eum Trieres et Romani, et percutie- 
tur; et reverietur et indignabilur 


v.R2. 


+.+8.2Moc.;, CODtrA testamentum sanctuarii, et fa- 
0. 


ciel; reverteturque el cogitabit adver- 


1Mce.!,14ee, SUM eos qui dereliquerunt lestamen- 


tum sanciuarii. * Et brachia ex eo 381 


1Mee.1,23.41.Slabunt et polluent sanciuarium for. 


47.37.3,45. 


titudinis et auferent juge sacrińcium, 
et dabunt abominationem in desola- 
tionem; * el impii in testamentum si- 32 


w mulabunt fraudulenier. Populus au- 
Mood. lem sciens Deum suum oblinebit et 
tę, ſaciet, *et docli in populo doce- 33 

bunt plurimos: et ruent in gladio el 

in flamma et in captivilate et in rapina 

dierum. * Cumque corruerint, suble- 34 

vabuntur auxilio parvulo, et applica- 

buntur eis plurimi fraudulenter. * Et 35 

de erudilis ruent, ut conflentur el 
13,10. eligantur et dealbentur usque ad 
„23.  tempus praefinitum; quia adhuc aliud 


v.3.s,6. tempus erit. *Et faciet juxta vo-36 


7,8.25.ga.28, lunialem suam rex, et elevabitur et 
3YTh.2,4.4 


P magnificabitur adversus omnem deum; 
el adversus Deum deorum loquetur 


13,58. 


35. B: um unter ihnen zu ſchmelzen u. żu reinigen 
u. wei$ zu machen! dW.um zu laͤutern unt. ihnen u. 
zu faubern u. zu r. vE: um fie zu prafen u. zul. A: 
bag fie geſchmolzen, ARE u. gereinigł werden. 
B.dW.vE: bić zur Zelt bes Endes. B: iſt nod etwas 
bie zur beſtimmten 3. dW: nod auf Dieb. 3. [vere 
zieht es fi]. vE: e6 bauert noch bi6 zu... 


36. dW: nad ſeinem Gefallen. vE: wie es ihm ge: 
fällt. B.A: bandcln n.f. Wohlgef. B.YE: n. ſich groß 
maden. A: gr.tbun. vE: über alle Gótter. B: allen 
Gott. A: wibet jeden. AW : alle Gottheit. B.dW. 
vE.A: ©. bez Goͤtter. 


ża naskkna -. 
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9eóir xai — vzepopxa, xeci xarevdyel | 


peygiy OD auvzehscOj 4 0077]: etę JaQ avvtć- 
Meiær qlrerou. 87 Kai śni arzag fsovy ró 
æarioon adrov 00 OYĘOAI, xai ent „ móvniay 
rauxõ⸗ al eni ndyta Ozóv OV avrtjaet* 
ons śni narta; MeyalurO ostat. 88 Kai O+óv 
Maodeia śni Tomov aVrod do$Ś SRaeL, xai 0207 
0v 0Vx Eyrwcay oł nacćęeg auvzov dośdoei e» 
xevoip xai doyvog xał 18 ginitp xai ty 
szidvuquacw. 


4 = e s e „t Y w. 
xxi Andrei OOŻaw, xor Unorażct avroby 
aollovg, xał zijr Budei dr 00Qote. 


© Kai śr tó xagj nip ovyxegutz16 81] 
Gerat peta zob Puothtco; g0V vózov, xai Ovv- 
ay dj oerat ia dTOv Puoshety z0v Babdã ry 
aqQudow xai tr innedow zał dv vnvaiv nol- 
Aad>, xak elgelevostu się Thy pie. nad GvY- 
zęńpe: xai nagehtwcerm. 41 Kai zigehevosza 
€ls tijy yfy To6 , Zafueiy, eni moALol AG0sz7 - 
Govaiw" xal oöüro dæcod icortus dx — 
«dro, Edog xal Moa8 xa! GOT viór 
Auueis. 42 Każ dxrerei chy zeięa —* śni 
zyr Tir, xd ij Aiyiantov, 0vx torai aiz 00- 


rnęlas. 43 Kai xoQrevoai tv Toi; MNROXQUGOLĘ | bę 


£ob qovołov %xui Tov aQyvoiov xal ziow Em- 
Ovunzoiy Aiyvntov xal Aver xxl AtBt0- 
nor, ćw colę —5 —8 4 Kab 
axoal xaż amovdci —B avtór GE dra- 


zołóv xa! ano Booóń, xai ge tp mej 


nollą zod agarlaa xni zov aradencione 
—W 4 Kai nyjŚei zĄy OxnrĄv adzod | 
Eqadlaro ava uśćcor zóv Ualacaór tig OQ0Z 


36. X: niyęt rh oo e rijv ótyńy. EXt | | 


(p. diwr.) xai cnasć qv. Al: ytiyera. 

37. ATX* (pr.) d (A2Bi). A!BEX"* (alt.) dzi 
(A?FXG). B: śmBunia (Żmdrniay AEFX) ... x. śni 
navy 0:0v (x. śni navra 8. AEFX, AI."). 

38, At: Mawćzi (Maoleiu A?B, EFX: Maudctiv, 


Daniel. 


Viste viri futura ułlimi regni nunciantis. 





39 Kai motioes zoiy OqvQo- | 
uacw róv xazuqQvyóy ueza Oeov alAorylov 


— R — — — — M 


ÿÿ — ——— — — 


lozt nbzey oizm DiREPJ SZT 
"gbę-t7H INDY) 240275737 
mój mrn- pór — 
— P>. ab —S 7) 
1221 iyr:9 Don Htąbi stery: 38 
120 MĄAR iNpTes? RAR zs 
sripona? "ap? 1287: Acana zz 


33 


"22: mitg-o> i DNQ "YAD DY 39 


Tr a 


—RE ma n27% Wz óę 
—X PZN? NORY 0-203 


23 pr 489 NAJ" a: ryza c 
3333 DZ sB0 "5 "Spin" 
RA nia Pi ONBTE 


7382 Ra: 1271 qOG NIZYRZ AI 


0322" BRO tez miar rt 


JA MR agi» pig ira 
38 — in nzan JE 42 
DA i mdpD mar Nb MIT 43 


I mima boga NEJ) 2nui osaa 


AWZNZ —X o*zb1 —R 
——— piye 44 
poniża — nóni Rona Rzy 


n%' ra ŚDTIBR "CON J59 077 re 


v. 39. "p "=" 
v. 40.42. MOEJ TI 
v.44. n BIDEZ R 


38. dW: Ungehenres. (B: wunberbare Dinge? 


Al.: Madwein) ... | (a. „Pr. do.) a — (B*, A? uncis i in- | vE: wunberbar?) dW: ber 3. woriiber ift. B: bie 


cl.). B: zqęvog. 
39. EFX+ (p.a22. ): 8 żaw — ót EX: deekzj. 
4 i 


0.B: K - dr xa408 nięart. 


(pro śr atróv | 


FX: de. x. zoęvo. EFX: aęytodu. | Erb t:eiung vollendet. vE: bać Strafgeriht. A: v. 


| Maa$g tes 3. voll. B: feft beſchl., c8 nirb geſchehen? 
vE: ber Beſchluß wird auegeführt. A: iſt ſchon gefaßt. 


42B rel.) per ańró. B: sięcheóooyrat (-EUGtTAŁ a. bać aden: wirb vollzogen 


AEFX). XF (in f.) dy raię xaraxiuatot. 

41. A?B: Zafasiu (-xiv ALEX; F: Zafut, Al.: 
Zaf:to. CI. vss. 43 et 16). 

42. B* avrs (AEFXG). 

43. B: ró zovob x. i aęyiqgs. A?Bt (a. naow) 
te. Xt (p. «419.) zad. 

44. EX* dno. B* xaż Ti ava0. Re 

45. AL: 'Evgovdavd (Ega0. AŻB; Al. al.). FX: 
dn 09. 








7. vE: bie Oótter? B: Weiberbegierde. dW.vE: 
o Luſt der Weiber (Frauen). B: über A. grof mas 
— dW.vE: ſendern ſich iiber (wider) Alle cr: 

eben. 
38. den G. M. B. E: der Veſtungen. JW: Veſten. 
dW: köſtlichen Steinen. B.vE: Koſtbarkeiten. 
39. w. arbeiten an den Veſten M. mit... und Des 
nen, fo ihn erTennen ... iiber Biele. JW: handeln 
gegen Vie befeftigten Burgen .. . wer [ipn] anerfennt, 








Daniel. 


gräulich reben, unb wirb ihm gelingen, bi8 : 

der Zorn auś ſei; denn es ift beſchloſſen, 
37 wie lange es währen ſoll. * Und ſeiner 

Biter Gott wird er nicht achten, er wird 


magniſiea, et dirigelur, donec com- 
plealur iracundia; perpelrata quippe 
est  definilio. 
suorum non reputabit, et erit in con- 


weDer Brauenliebe, nod einiges Gottes (Tim.4,3. cypiscentiis feminarum, nec quem- 


achten; denn er wirb fich wider Alles auf» 
38 werfen. * Aber an deſſen Statt wird er | 


quam deorum curabil; quia adver- 
sum universa consurget, * Deum 38 


feinen Gott Ma'ufim ehren; Denn er wiry Eed.i, i1. i6. autem Maozim in loco suo venerabi- - 


einen Gott, davon ſeine Bater nichts | 
gewuft haben, ehren mit Golb, Silber, : 
39 Goelftein und Kleinodien. * Und wird 
denen, jo ihm helfen ſtärken Ma'ufim, 
mit dem fremden Gott, den er erwählet 
pat, große Ehre thun, und fie zu Herren 
machen über große Güter, und ihnen 
bas Land zu Lohn austheilen. | 
40 Und am Ende wird ſich der Rdnig 
gegen Mittag mit ihm ſtoßen, unb Der 
RInig gegen Mitternacht wird fich gegen 
ibn ftrduben mit Wagen, Reitern und 
pielen Schijjen, unb mirb in bie Länder 
faQen und verderben unb durchziehen. 
41 * Und wird in das werthe Land fallen, | 
und viele werden umkommen; dieſe aber 
werden ſeiner Hand entrinnen: Edom, 
Moab und bie Erſtlinge Der Kinder 
42 Ammon. * Und er wird ſeine Macht 
in die Länder ſchicken, und Egypten 
43 wird ihm nicht entrinnen; *ſondern er 
wird durch ſeinen Zug herrſchen über 
die goldenen und filbernen Schätze, und 
ũber alle Kleinodien Egyptens, Libyens 
44 und der Mohren. *Es wird ihn aber 
ein Geſchrei erſchrecken vom Morgen und | 


Mitternacht, und er wirb mit grofiem 
Grimm ausziehen, Willens, viele zu ver⸗ 
śdtilgen und zu verderben. *llnb er miro , 


bać Gezelt ſeines Palaſts aufjchiagen | - 


gwijchen zweien Meeren um Den werthen 





38. 39. U.L: Daiifim. 
38. 43. U.L: Rlelnobin ... Kleinode. 


em wirb ... vE: Feſtungen bauen [bem Gott] der 
deungen? B: um Gnigelt austhciien? vE: um 
Gdo? dW: unb ©. verthellen zur Belobnung. 

- 40. falleu, u. überſchwemmen. B.AW.vE: zur 
Jrit b: 6 G. vE:cinen Rrieg m. ihm anfangen. B: fich 
erſchrecklich g. ipn aufmadjen. dW: wider ihn los ſtuͤr⸗ 
men. vE: heranſtürmen. A: wie ein Ungewitter wider 
tyn Keranfommen. vE: Rriegówagen. dW: durch 
b. 2. bringen u. fluthen u. iiberfchw. 

41. fallen (8,9). dW: Myriaden werten unter: 
liegea! vE:bas $auptvolf, bie SehneUmmons ? A. 


tur, et Deum, quem ignoravertunt 
patres ejus, colet auro et argento et 
lapide pretioso rebusque preliosis. 
*Et faciel, ut muniat Maozim cum 39 
Deo alieno, quem cognovit; el mul- 
tipłicabit gloriam, et dabit eis pote- 
statem in multis, et lerram dividet . 
graluito. 

Et in tempore praefinito proelia- 40 
bilur adversus eum rex austri, et - 
quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis in curribus et in 
equitibus et in classe magna, et in- 
gredietur lerras et conteret et per- 

„16. trausiet. *Et introibit in terram 4] 
gloriosam, et mullae corruent; hae 
autem solae salvabuntur de manu 
ejus: Edom et Moab et principium 
filiorum Ammon. *Et mittet manum 42 
suam in terras, et terrą Aegypli non 
effugiet. * Et dominabitur thesauro- 43 
rum auri et argenli et in omnibus 

Ea.3s,s. preliosis Aegypli, per Libyam quo- 

" que et Aelhiopiam transibit. * Et 44 
fama turbabit cum ab orienie et ab 
aquilone, et veniet in multitudine 
magna ut conterat et interficiat plu- 
rimos. * Et figet labernaculum suum 45 
es  Apadno inter maria super montem 


39. AL.: quem non cogn. 


41. S: multi. 


Hauptv. der... dW: ble Blüthe. 

42. Qaub über d. £.firefen. B:an...legen. dW. 
vE.A: ausſtrecken nach ben £. 

43. wird herrfichen ... £ibper u. M. werben im (ci: 
nem Zuge fein. B: verborgenen Sch. von Gold. dW. 
A: ſich ber ... bemächtigen. vE: verfugen liber... BB. 
dW: unter (in) f. Gelolye. vE: bei ſ. Juge. 

44. B.dW.vE: Geriihte werden ... 

45, AWE: ſeine Balaftaezelte. B: zw. den M. 
nah tem eblen h. B. zu. dW: zw. bem Meer u. d. 
herrlichen ... vE: an einem h. h. Berg? 
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*Et Deum patrum 37 
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| Zafet Gpiov, , al (i6ex dg uqovę adzod, xal Te itp=Ty Rai Gyp”aę arab) 
e nvx śotiw 0 Qvóusvog ayrov. „o: ma b A ri 


XII. * Ka 6 zó xouoó tnelnp dvacti- (dn oRZM Td9> ŃSI DY xrt. 
SeTQL —X o aͤorw⸗ 0 kija 0 dozracóg | 8 
Emi Todg viodę tod Amol Gov" xai iozai odj boa) way są * LL 7 — 


— , Oki ola ot —— dg) od | nim hnymes? a nóy ry 
reytyntos 80vog eni „tiję Pie £0v xcqob > 
tuelrou: wal dv zę xatog) dwelrop awOjjostai ub NJ DZA! NB DIET 12 3 


⸗ —2* — — o — r. | mósy : "POZ NZ sznyn-by * 4892 2 
zj BiBlę nolioł tóy xalavdorzov 
w piję onaz „SY808400PtOU, odzot ei, toy | | unh nbR : X7 "DZ"NOTR Wyw 


uloóvioy, xa odzoi Gene xol — al- | ; robiy Ryż —R 32 obi» 
oyvvnv œicirios ad ol ovndyreę Ex — * 
wovow ©g —B roð oreoroduuro-. xai | DR "nia ai — > 
070 10% drzaloov qóy rolla ©g ol aoTeQeg i — az 2133 0353 sporzo1 
ai; zovę alóórag xal Śri. — wa 197 
o 4 Kat av, Sy mj rovę L070vs ol alnji —*8c ono 379 i a> NE, 
xal ogędytcov z0 ov Eg xGiQ0V GVYT8- 
helas, tog Odaydocw noAloi xa nAndvvBj > Bt" rp na” 72 ROLE 
4 pia, PSR NATI 
i $ Kal i80v sy0 dari, xai i0v duo Sreqot OW 13:71 —R UR mA n 


siotjkeioav, eic śrzsuder tod yuaovg Tov 


T0Tau0d0, X cię Źyiuódew tod zslkovg rod nooo 196] TIR ony ONJŃ 


ZOTaLOU. — elzov zó ayógi z) * da I npb> MARTINI "RSI 
Śvptyg za pad iv, Ós vy Enóyo zod vdatos 
rod notanov' Ewy nóte 10 nepuz 0v elonxas TN TZS sad tórRU Hdiẽ 6 


róv kore 7 Poda do roń drópóg vp "marrp "i grat bmp 
TOv dw e vuevov ga y, os ny śnavw 40V L. 
bdaTo; 100 noranoó, xai Uywow zi Oskiiy | w bolał a>) —8 PDANĘBI 7 


uVzol xol zy GQIOTEQAY auzoU się roͤ⸗ ovQa- wsgd Span 158 ozn naąb 


vòy, xal —8 w to Goórei ei róv ałóva | _ 
ori alg „xa1Q0v x0L XAIĘCYS XG ei5 nj̃uiov bę Spinipa Lu> a»! Ryn 


xciQod dy z% owvzelćoui diacxoomianóv Lao$ 13 —X mą 726 Żur 
yjraontvov, xal yjv0corzae nósta tadta. ye) —2* zin opi "jiaż 


45. B: Z f. 16et41). B* 
(AEFKĘ). Af (p. deca) śęse (BR, Ażunaslach). |1IQR=2 MISZ wyp” cz” m 








EFX: ux laras. 
LLEFX* Sł5yuc. At: aę 75 (dy 5 A?B). B: ż» | v.1. MPW gn 
rj yn (Eri ciję yjsAEFX). B* (ult.) zaż et 6 supe 8ti5 v.3. TYT" RD 
(AEFX+, EF sine 0). 
2. B: EEeytę Sj aovTaL. | 45. alsbann wird3 m. ihm zu ©. gehen. AW: aber 
3. B: auywou (£x4. AEFX). felnem G. entgegengeben ohne Grrettung. 
1. AL: ro Bifdiov....rug AOysc (rdę Aoy.... ró B:BA. dW: Oberfte. B: für bie Kinder daines V. dw. 
AŻ B). „E: Soͤhne. dW: ſtehet funv ſtreitetſ. B: auftreten. 
5. X* r6 zed. ru nor. dW: aufftehen. vE A: ſich erheben. B: angftlite 3. 


6. A2B: zórze (eóroy ALEFX). F: ró add. (X: r$ | vE: bebranate. dW: 3. der Drangfal. B: ein Bolf 
8.). Al: Baddi (Badóiv B et A vs. 7, AŻ: Baddin, | gewejen. dW.vE.A: Bólfer. B: ein Jeder ... unge: 
a Paddeiv ). ſchrieben gefunden wirb. vE: ſich aufgeſchr. ſindet. 

FX: ro faddziy. B: ur. tic xouoꝰ —XR xai | dW: Buche ſdes Lebene]! 
ju. xatyd ży rę awctlto Oras -. 5 dak ny. al ' 2. im Staub derE.... zur ewigen... dW:Di fe.. 
(EFX: zeegós lak 5. |* xaitj). unb Jene ur Sch. urew. Sm. B: zuvieler Schm. 
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Nettung aus d. triiBfeligen Zeit. Die Auferſtehung. Die Lehrer. Die zween anberen. XII. 





heiligen Berg, bis e6 mit ihm cin Gnbe | 
werde, unb nienianb wirb ihm Gelfen. | 


XII. Zu berjelbigen Belt wirb Der grofie 
Fürſt Michael, ber für dein Volk ſtehet, 
ſich aufmachen; denn e8 wird eine ſolche 
trũbſelige Beit ſein, als fie nicht gewe⸗ 
ſen iſt, ſeit daß Leute geweſen find, bis 
auf dieſelbige Zeit: zu derſelbigen Zeit 
wird dein Volk errettet werden, alle, die 

2 im Buch geſchrieben ſtehen. * Und viele, 
ſo unter der Erde ſchlafen liegen, werden 
aufwachen: etliche zum ewigen Leben, 
eiliche zu ewiger Schmach und Schande. 

3*Dle Lehrer aber werden leuchten wie 
des Himmels Glanz, und die, ſo viele 
zur Gerechtigkeit weiſen, wie die Sterne, 
immer und ewiglich. | 


4 Unb num, Daniel, verbirg dieſe Worte „osa0.z.. 
— el signa librum usque ad tempus 


unb verfiegle dieſe Schrift bis auf Die | 
legte Beit: fo werden viele darüber fom= | 
met unb großen Verſtand finben. | 
5 Und ic, Daniel, ſahe, unb flege, es 
fłanden zween andere Da, einer an Dies : 
fem Ufer des Waſſers, Der anbere an je⸗ 
6nem Mfer. * Und er fprach żu Dem in 
leinenen Kleidern, Der oben am Waſſer 
ſtand: Wann will es Denn ein Ende fein 
7 mit folchen GBunbern? *Und ich Hs 
rete gu Dem in leinenen Kleidern, der 
oben am Waſſer ſtand, und er hob ſeine 
rechte und linke Hand auf gen Himmel, 
und ſchwur bei dem, ſo ewiglich lebet, 


v.10.41,33, Videant semper. 
ps3'1cor, fuerint, fulgebunt quasi splendor 


inelytum et sanctum, et veniet usque 
ad summitatem ejus; et nemo auxi- 
liabitur ei. 


In tempore autem illo con RII. 


te,tdpe. surget Michael princeps magnus, qui 
stat pro filiis populi tui; et veniet 

244.24,%1. tempus, quale non fuit ab eo, ex quo 
genies esse coeperunt usque ad tem- 
pus illud: et in tempore illo salva- 
bitur populus tuus, omnis qui inven- 


spina tus fuerit scriptus in libro. *Et 2 
Aron multi de his qui dormiunt in terrae 
29.M4.25,44. pulvere, evigilabunt: alii in vitam 


aeternam, et alii in opprobrium, ut 
* Qui autem docii 3 


16,41: frmamenti, et qui ad justitiam eru- 
diunt multos, quasi stellae, in perpe- 
tuas aeternitates. 

Tu autem, Daniel, claude sermones 4 
14. statutum.  Plurimi pertransibunt, et 
multipłex erit scientia. 

Et vidi ego Daniel, et ecce, quasi 5 
duo alii stabant, unus hine super 
Ap-10,5- ripam fluminis, et alius inde ex altera 

ripa fluminis. *Et dixi viro qui 6 

10,6. erat indutus lineis, qui stabat super - 
aquas fluminis: Usquequo finis horum 

mirabililum? *Et audivi virum qui 7 
indutus erat lineis, gui stabat super 
ap.10,. Aquas fluminis, cum elevasset dexte- 
ram et sinistram suam in Eoelum 
pe.sz.co. Et jurasset per viventem in aeler- 


daß es cine Zeit unb etliche Seiten unb — num, quia in tempus et tempora el 


dne halbe Zeit währen fol, unb wenn 
bie Jerfirenung des Keiltgen Volks ein 
Ende hat, fol ſolches alles geſchehen. 


1.U.L: Zur ſelb... geweſt iſt, fint bag £. ges 
wet. 6.7. U.L: ſtund e bub. A.A: [innenen. 


k wigem Abſcheu. 

3. —— dW: Sntgefinn:en! vE: Frommen? 
BóW:ber GI. (an) ber Befte. vE:beć Firmamentes. 
R: j" 6. gebracht. dW.vE: geführt. 

. verfdlen$f. B.dW.VE: dies (das) Buch bis auf 
Me (zur) 3. des Gnbes. B: ba werben es V. durchge⸗ 
bea u. bie Grfenntni$ wird grof werden. vE: durch⸗ 
irióen ... feln. GW: durchlaufen u. viele C. gewin: 
Ma. B: das Berftanbnig w. vielfach ſein. 

„3 Jluſſes. dW.vE: anb. Maͤnner. B.dW.vE.A: 
- Glromeó. dW. A: dieſſeit des Ufer ...jenfelt. vE: an 
kn Ufer. 
Volvglotten/Dibel. A. Z. 8.808 2. Abth. 


dimidium temporis. Et cum com- 
płeta fuerit dispersio manus populi 
sancti, complebuntur universa haec. 


2. 8: videantur. 


6. Al.: dizit. 


6. aber des Fłuffes Waſſern. AW: [bet eine] fpr. 
vE: einer. B.vE: Mann bę” dj Leinwand gekleidet 
(war). dW: in Linnen gel. ŚR. B: Wie lange wird 
6 fetn, bag bać G. biejer W. feln wird? dW: Bi: 
mann w. b. G. ber erſchrecklichen Dinge feln? vE: iſt 
b. C. biejer Wunderdinge? 

7. ob des Fiuffes Waffern ... zwo Seften ... Dolls 
ends gefh. B.dW.A: Rechte ... £infe (7,25). B: 
befiimmte 3. dW.vE: bag in (nad) elner ... unb 
wenn zu G. ſei (vollenbet ſein werbe) vie 3. eine 
Theils des 5.8. A: der Macht .. aufs Höchſte gekom⸗ 
men. dW: a. dieſes vollendet ſein vE erfüllt. 
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⸗ 





XII. 
SAcy0 jxovca xai oV cvrhxa, xal elna' 
Kugie, ri ścyaza covzwov; ꝰ Kal elzer* deigo 
dav), re tunegoaynśvot nai sogouywuiro 
oł hdyox ttog xaigob niqag. "0 ExlasyGow xal 
fulevxarvddiow xaż nvooOGow xa aya086- 
ow moliloć' xał dsorcovaw dvonoi, xaż 0 
vorqotow fast Gvonot" xal Oi vonuovesç 
avvqoovoiw. 1tKal ano xasgob napakla$eeog 
rob śwdalsyionob aQ 0 dvaotj i Ovola 
duemavrog Kal śzowaadBj doBhra: z0 BÓe- 
vy tijg Sęnaocaog rusąai yu diakócue 
iyayjxovra. "23 Maxdętog 0 vnouslrag xal 
pOdoaę tię nqocg ydlag zqiakocłay zqa- 
wowranóra. "13 Kai cv Oedvgo xal arvanavov* 
fr yaę qusom soi xai Oga al; dwaniy- 
pwdiw avvrehałag, xal Avanxyaqy xał ava- 
arqoq sig zóv xAijQóy oov, al; owzólsay 
yeeptów T). 


3, B: Kai ływ, EX* 8. B:ri ra lay. 9. X: stzć 
u0. A?B? non interpg. in fine. X: móparoc. 10.X$ 
(ab in.) Kod. AT* x. dxdcuw. (ATBŻ). FX* x.ayrac9. 
A?EX (pro asońc.) dronqcua (B: dvonyawot). 
ATB (pro roza.) cwyzgasow. 11.B: drd0eą. (* dę 
B-troiu.) waż doSrjoetas ró AO. (* ric) tonu. At: 
nuśpcuę zilioucę Braxodiawc (nomin. A?B). 12. B: 
vmowówww. 13. B* słaiy. ASX* «. Boa (A?Bt). 


Visie virć futura ultimi regni nunciantie. 


OR Woki ZR N2) "PY "IRA * 
(DRMT TA GAM ER MNE NĄ * 
NZ-19 DNIAMI OSETII PWARĘUZ 
5:37 ABTG> ERN ANY ŁY 
"3 mą; 3) pŻgy w» 
hyma is; moipipniny ONÓWII 
sob y*pó nne) TARN "gan 
mk topón] DRY RR Dy? 
dp NoŃ DD) ZAJ NEK 
Ę Nęs) nan żę nikni: 
"eh g+%8% "23M mim Ys> 

porn 


v. 10. OSB500N RD 


B* «. drazavcy (AEFXt). X (pro xAżg.) =a4007. 


Aż (in f.) 'Opacx wa. 


t) Additur in edd. vulgg. locus apocryphus ver- 
it. Vulg. 
lat. — Dan. cap. XIV., in Bibliis Latheri == Bom 


suum 42: BHA KAI APAKALN (in 
Bel zu Babel et Bom Drachen zu Babel). 


: 








8* uUnd ich GBrete e6, aber ich verſtand es 


Daniel. 











*Et ego audivi et non intellexi, et 8 


nicht, unb ſprach: Mein Herr, mać wird spe. dixi: Domine mi, quid erit post haec? 


9 darnach werben? * Gr aber fprach: Gehe 
| fin, Daniel, benn e8 iſt verborgen unb 
| 10 werfiegelt bis nuf Die legte Beit. * Biele 
i werden gereinigt, geliutert unb bewähret 

merben; unb bie Gottlofen werden gotte 
loſes Weſen führen, unb bie Gottloſen 
werden e8 nicht achten; aber bie Verſtän⸗ 
11 bigen merben e8 adhten. * Und von Der 
Zeit an, wenn das tägliche Opfer abge⸗ 
than und ein Gräuel der Verwüſtung 
dargeſetzt wird, finb tauſend zwei hundert 
12 und neunzig Tage. * Wohl dem, der da 
erwartet und erreicht tauſend drei hundert | 


tt,8t. 


*Et ait: Vade, Daniel, quia clausi 9 


«+ saunt signatique sermones usque ad 


t,ss.1ps..,Przefinitum tempus. *Eligentur et 10 
7. 


dealhahuntur et quasi ignis proba- 
buntur multi; et impie agent impii, 
neque intelligent omnes impii; porro 
docti inielligent. *Et a tempore, 11 
cum ablatum fuerit juge sacrificium 
ar. et posila fuerit abominatio in desola- 
tionem, dies mille ducenti nonaginta. 
*Beatus qui expectat et perveniet 12 
usque ad dies mille trecentos (riginta 
quinque! * Tu autem vade ad prae- 13 


13 unb fiinf unb breigig Tage! * Du aber, ke.dpzow.fiDitum, et requiesces et slabis in 


Daniel, gebe bin, bis bad Gnbe tomme, 
unb ruge, daf bu aufſteheſt in belnem 
Theil am Ende der Rage. 





sorte lua in finem dierum P). 


t) Addantar in edd. vulgg. duo capita apocrypha, 
alterum historiam Susannae, alterum Danielem in 


| Jacu leonum continentia, cf. notas ad graecum textum 


8. U.L: verfłunb. sb 


8. B: bać Letzte ag Dtnge feln? (AW: wać 
iſt ber Grfoly won biefem?) vE: wann iſt das Gnbe...? 
(A: wać wirb bać Weitere feln?) 

9. werfchioffen. B.dW.vE: 3. be Endes. 

10. ©. alle werden e8... B: ger. u. weißgemacht 
u. grfóómolzen. vL: gel. u. ger. u. gepruft. A: aus⸗- 
geſchieden, ger. u. wie im Feuer bew. GW: fid reini⸗ 

m, ſaͤubern nu. läͤutern? vE.A: gottloć ganbeln. dW: 
revier w. freveln (vgl. B. 3). vE.A: es verſtehen. 


initio et ad finem libri. 


11. B: fłałe O. dW: befłanbige ©. dW.vE.A: 
abgeſchafft. dW.vE: ber Gr. des Verwüſters aufge: 
ftellt. A: zur Berwiftung. B: vaf man den verwü⸗ 
ftenben Gr. bargeftellt pat. 


12. B: Selig ift, b. ba wartet n. gelanget zu ... 


dW.vE: Heil bem, b. (aus ) harret u. err. 


13. aber g. bin... zn b. Loos. B:baf bu ruheſt u. 
auffł. vE: bu wirſt ruhen u. auferfichen. 


(12,8--13.) 1381 
Die Reinignug Bielec. Die 1200 unb bie 1335 Tege. Die Nuhe zur Auferſtehung. KII. 
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132 (1,1—6.) JEsdraas. | 

i. Cyrus Judacis Ubertatem revertendi dał et Sorubak cata —— 
EZAPAZ. NTTY 

EH. Kai śr t$ nooo rar Kyqov Tod Paat- oss ToM —RX TjR PIG: U. 


Lim; Ileqoów, zod raheoB jra Lópov xvgiov 
70 ozónatoy Tsqsutov, ś$yyeigew xVQtog 10 
RYEVha Kvgov Proshztos fleqcóy. Kai naohy- 
patkev Pory v nacy Puoidsłą avrod, xałya 
fy ypan$, AMeycwv Olzy słney Kiqog 
—J TTeoocor cou, 105 Paoshsiag tę 
ris śdwxóy pol xVQtog 0 dłaog 400 OUQAYOV, 
nl UTÓG śnadxetwhaco śm tuł cod „olxodo- 
—* —R olxov dy Tepovoahiju ri dy zj 
Tovdałą. 2 Th 6 vuw ano nawę0g zod 
Laoi wrodz Kai docar 0 980g avzod ust 
mVTOV, xad aso oszai ely Teqovcahq u y dy 
cj ovdalą, xai olxodon1 aoi z0v olxov B80V 
"Toqaqa. Abroͤ⸗ 0 Ooͤe O dy Ieqovcad u. 
4Kai nóy 0. xaroez0nev0$ Gro ndyzow 
zór tomow od aYTOg ncgoxei axel, xocd —8 
wovros aUróv dv0Qe; tod rönov œuroũ ty 
toyvgit xa śr xevaiꝙ xcel dy tnooxtvjj Ko 
xzqyeow psTa Tov dxovołov als ołxov tod 
deo tóv dy Iegovoaknu. 


5 Kaa dstotnany iipyorreg rcõ⸗ ROTO 
róy lIovda xai Ber tapety xcè Ok leost xał 
oi Aita, ROPTES, cv tEhysgaw 0 Badg 
120 mi sna aVTÓY 706 —X ołxodonij- 
OT roͤ⸗ olxo⸗ xvoiov rò⸗ Tagovcalrqu. 
6 Kai ndyteg ol xvxh002v ioyvcav tr qaQ- 
aiw iawców v oxeveou- aęrvętow, dy xovoꝙꝙ 
xa tv Grooxevj xał w wzrvecw xa dy 


Inscr. At: Tegeóc (A2:'0 izęsuę A, B: Eodpac 
deyrtgov). 

2, B: ośxoy aUTgj. 

3. FX: arafyjcw. B: Izpso. ryv ty Thj Ind. 

4. B: xarałezóninoc ... *(alt. et tert.)ży. FX (pro 
noax,) izaęku. EX: r5 dy Ieouo. 

5. AT* xaż oł śroęrię (A?BŻ). A2B: zarrowy (zav- 
r: ATFX). 

6. B: źriczeaay dy z. atróy ... 
700106). 


> (alt.) xac (p. 


"PT NON "BO nies27 nibzh 
2 oję-q0D dg siara P> 
ręR>APZNZCOM imsbn-boa Sęp 
nisbnn 15 odb 120 0819 TOR nó 2 
A —* nin: 5 1 —* 
m3 śbonidąb by TĘD"R1T) 
DDZ"Ą UTMNZ UWR OZBIZ 3 
bylą 4By bnóę sys 1a5-bz0 
"nR 13) MZ R obeósyy 
Nar bRym <mbę Him m3 
52) robriaya "R dnoen 4 
—B * hispan-szy egz 
EPP iapn NÓJ8 ArANIĘJ Br 
NAITOY MONZA WOJNA NYM 
tobgan"2 TÓR —* noob 
ah may sów” naj n 


| spr 535 std Do eż 


mija) pibyd śmmo=nR Boat 

bs) —EX "GR ni —*& 6 
— OPPA spi BRONO.ZY 
MATY MaAJĄDI GTE DNI 


v.1.2. Popa WN'2 


1. B: Unbim... dW:um... zn vollenden. vE.A: 
erfiillen. B: bag vollbradjt krte. dW: ben Ruf er: 
geben lief. A: eine Sttmmeauśgeken. vE: u. derſelbe 
lief ... befannt machen. dW: u. fpradh. B: bie fo 
lautetc. 

2. G. des Qimmels. B.-dW.vE.A: (Reihe) bez 
Erde. vE: mir aufgegeben. 


: Esra. (1. 126.) 133 


Des Rdniga Kores Ausſchreiben. Der Hinaufzug zum Bau des Hauſes Gottes. I. 








Das Buch Esra. 


I. Im erſten Jahr Kores, des Königs sis.ach.ze, T) In anno primo Cyri regis Per- I. 
in Perften, daß erfüllet würde bag Wort | "zg" sarum, ut complerelur verbum Do- 
beś Herrn burdy ben Munb Zeremia ge⸗ zas. MINI ex Ore Jeremiae, suscitavit Do- 


redet, erweckte ber Herr ben Geiſt Koreś, | 
des Konigs in Perfien, daß er ließ aus⸗ 
ſchreien durch ſein ganzes Köonigreich, 
2auch durch Schrift, und ſagen: * So 
ſpricht Kores, der König in Perfien: 
De Herr, der Gott vom Himmel, hat 
mir alle Königreiche in Landen gegeben, 
und er hat mir befohlen, ihm ein Haus 
$zu bauen gu Jeruſalem in Juba. * Ber 
nun unter euch ſeines Volks iſt, mit bem 
fl ſen Gott, unb er ziehe hinauf gen 
Serujalem in Juba, und baue das Haus 
des Herrn, des Gottes Iſraels. Er iſt 

Ader Gott, der zu Jeruſalem iſt. * Und 
wer noch übrig iſt an allen Orten, da 
er ein Fremdling iſt, dem helfen die 
Leute ſeines Ortó mit Silber und Gold, 
Gut und Vieh, aus freiem Willen, zum 
Hauſe Gottes zu Jeruſalem. 

5 Da machten ſich auf bie oberſten Vä⸗ 
ter aus Juda unb Benjamin, unb bie 
Prieſter unb Leviten, ale, deren Geifł 
Gott ermedte, binauf zu ziehen unb zu 
bauen bad Haus des Herrn zu Jeruſa⸗ 

blem. *Und alle, ble um fie her waren, 
ſtaͤrkten ihre Hände mit filbernem und 
goldenem Geräthe, mit Gut und Vieh 


1.2. 8. U.L: Perſen. 


*,. minus spiritum Cyri regis Persarum. 


Bt traduxit vocem in omni regno 
suo, eliam per scripturam, dicens: 
*Haec dicit Cyrus rex Persarum: 
Omnia regna terrae dedit mihi Domi- 
nus Deus coeli, et ipse praecepit 
mihi, ut aedificarem ei domum in 
Jerusalem, quae est in Jadaea, * Quis 
est in vobis de universo populo ejus? 
Sit Deus illius eum ipso! Ascendat 
in Jerusalem, quae est in Judaea, et 
aedificet domum Domini Dei Israel. 
7624 Bai, |pse est feus, qui est in Jerusalem. 
Nok.i,9.. * El omnes reliqui in cunclis locis, 
ubieumque habitant, adjuvent eum 
viri de loco suo argenlo et auro et 
substantia et pecoribus, excepto quod 
voluntarie offerunt templo Dei, quod 
est in Jerusalem. 

Et surrexerunt principes patrum 
2ch.11,13. ję Juda et Benjamin, et sacerdotes 
gch.żę,ra. EL Levitae et omnis, cujus Deus 
ams-11!%. suscitavil spiritum, ut ascenderent 

ad aedificandum templum Domini, 
quod erat in Jerusalem.  *Univer- 
sique, qui erant in circuilu, adjuve. 
248 runt manus eorum in vasis argenteis 
et aureis, in substantia et jumentis, 


Ex.1$,2. 





4. U.L: ba er $rembling iſt. 


6. U.L: giilbenem. 4) Inseribitur liber vulgo: Liber primusEsdrae 


_ (ef. Neh. 1, 1). 


J. ganzen Bolf8. B.dW: von (allem) ſ. B. vE. follen ...befórbern. dW.vE.A:unterftigen. B.dW. 
A: ... iftoon (au8) f.ganzen Bolfe? A: Diefer it ©. vE: Habe. B: nebft einer ... dW.vE: (ben) fr. Gas 
ŚW: des Gottes zu 3. ben. A: auger bem wać fie fretwillig opfern. 

4. neben Der freiwilligen Gabe. B: wofelbfi er fi 5. vE:vńterlihen Haäupter. dW: Stammhaͤupter. 
ujzegalten Bat. dW: alle bie itbrig ſind aus a. ben B: nebft einem Jeden, befjen ... erwedt hatte. A. u. 
U. wo fle ſich aufg. vE: Jeden welcher nod ... an ein Seglider. vE: n. Allen. | 
widem Orte er ſich auch immer ale Qr. auihalten 6. dW.A: nuterftigten (fe). B.dW.vE: Koſtbar⸗ 
nag. A: ia a. O. wo file immer wobnen. B: ben feiten. A: Gerathſchaft. 
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JEsdras. r 


I. Judacerum os: revertenitum reoeneMS. 
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lovda. ŚKai odzog 0 dqi8aóg avzóy yw 
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xrijßes qpvooż zQdxorzu xai ywieijęes aę- od W mIy SphR O"BOJ 
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— | "vip> —E o "DI 0907) 
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zu. 11 [lavca ta oxey só zevoó xal z6) 
aęyvqth narzezicyllia TeTQNxOGIO, TA nAvza 
ra araBalvovtu neta Zacafacodę ano tijg' 


anoiia; tx Badvlówog sis Teqovcakqnu. 





amb i —R& * DANIA 005311 

nisz 73981 D'PER DÓDN nężt: 
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KH. Kai ovsot oi vioł sżę rócaę oł | "293 obr nisran 32! Ber SE. 


uwafalrortay ano rę alyqualoociag Tie dno o SZ010123 2 ið nóday 


xlug tj — Nafovyodovoaoo Baaihsig 
Befulóroz się Bofohówa, xi inlotęnyar pra” —* debla Daab | 222 


el krę xal lovda avję si; nów DŹRACDY INZ"NDN — DN 
20? qAOov pasza Zogopafaa, Iqoody, k AT bzy at” mon FI" 


Nienlas, Zaqaias, 'Peshiis, Maqdoyaiog, | '"BOD: TRY2 DANY 2 TEDA 1wba 
Balacay, Macqaq, Bayovał, Produ, Baavć, rdR1pr"ap 1538 


av0Q6v GqQtBn0g Aaoi ' aqua" 
3 Tioi Wagi, Bigyllioi dnarór iboounnoy· | —X IND DER GPD 2 


zadvo: *Śvioł Zagaela, Quin0610: 8B80- nisz wor —RX są : msu: 
uqxovzadvo* ŚSvioi "Aqsy, dneaxócioc 8Bdo- Ä ; | 
uyxoszanórza: Gvlol dad6 Mudg tot; vloty . TIRA FZ IR 3 taaa nssauj 


Incovż load, digylkior Owtax0atos dexadvo' 28w — *R 
Tvioł Anon, yllios draxócior maweywovca- pPÓRD mna Bon 28" rg) Jab 
złocaqtę* Suloł ZaBBovć, BraxOGIOŁ TEG NRD —* odry 2a ruby noun 


aVTOL, 





6. B: zdęsę rów dnucioy (7. r. r busalotę AEFX). 


8. B: Kde. 6 Baa. ... Ms8Qa0. (Mi8q10. AEFX 
AX: [5 zęfapryi(T af. A?2B). B: Zacafacdę 16 v. 8. A AM N DI 
10. At: zzęsoj (xięsoj AI, B: xepuyjs, al. a1.). v.9. pro yzpP 
B: zorooś. ALEX" dizioć rerę.0. xai (ATB, A?sine v.1. 4 "m 


xać. FX: durzlaż TetQax00iaŁ zał dłua). 

11. B*(tert.) ra ... : Zacafacaęq. FX (pro avaf.) 
dYNyayŁ. 

2ss. Nomina propr. al. al. 

3. Al: Pogśs? (EFX: Woęo.). 

8. B: ZarSsa. 


B: ließ perauebringen ... bien ij Gr 
hatte. vE: mitgenommen ... geftelit. A 
pel ... gefegł. 


: in den 


darzaͤhlen. dW: der z. ſie bar. vE: unb... voz. 


8 osy! mód 


G 


7 


vvn WARE ŻA tnyzy) OrdRN * 


7. dW: gab heraue. vE: kolte hervor. A: brachte. 
gegeben 
eni⸗ 


8. B dW.A: durch (in) bie $anb MR. B: lieg fe 





Esra. (1,7—2,8.) 135 
Die zartdgegebenen Gefdfe. Die Rinder des Heraufzugs. a. 
and Rleineb, ohne was fie frelwilig gas in supellectili, exceptis his quae 


7 ben. * Und ber ROnig Koreś that heraus sponte obiulerant. * Rex quoque 7 
ble Gefäße des Hauſes des Herrn, Die | swój, Cyrus protulit vasa templi Domini, 
Nebucabneżar au6 Jerufjalem genome | "yz "quae tulerat Nabuchodonosor de Jeru- 
men unb in ſeines Gottes Haus gethan aalem et posuerat ea in templo Dei 

g hatte. * Aber Kores, der Koönig in Per⸗ sui. *Protulit autem ea Cyrus rex 8 
fm, that file Geran8 durch Mithredath, Persarum per manum Mithridatis £lii 
den Scdhagmelfter, unb zählete file Dar | srs.se.oa.1,Gazabar, el annumeravit ea Sassa- 

$Sefbazar, bem Fürſten Juba. * Und *" basar principi Juda. * Et hic est 9 
bieg ift ihre Zahl: breifig golbene numerus eorum: phialae aureae tri- 
Beden, unb taujenb filberne Beden, ginta, phialae argenteae mille, cultri 

id neun unó zwanzig Mejer, * breigig viginti novem, scyphi aurei triginta, 
golbene Becher, und Der anbern filbere * scyphi argenlei secundi quadringen- 10 
nen Becher vier Hunbert unb zehn, unb ti decem, vasa alia mille. * Omnia fi 

tl anberer Gefäße taufenb — *vaß aller | "7!" vasa aurea et argeniea, quinque millia 
Gejśfe, beides golbene unb filberne, wa” quadringenta, universa tulit Sassa- 
ren fiinf taujenb unb vier funbert. Ale basar cum his, qui ascendebani de 
brachte fle Sebbazar herauf mit denen, transmigratione Babylonis in Jeru- 
pie au6 bem Gefängniß von Babel Here salem. 

auf zogen gen Jeruſalem. 

II. Dieß finb bie Kinder aus ben Län⸗ "e Hi sunt autem provinciae filii, KN. 
Derm, bie herauf zogen au8 bem Gefaͤng⸗ qui ascenderunt de caplivitate, quam 
nig, bie Nebucadnezar, Der Koͤnig zu transtulerat Nabuchodonosor rex Ba- 
Babel, Hatte gen Babel geführt, unb wie⸗ bylonis in Babylonem, et reversi 
der gen Jeruſalem unb łu Juba famen, sunt in Jerusalem et Judam, unusquis- 

2 cin jeglicher in felne Stabt, *unb famen que in civitatem suam, *qui vene- 2 
mit Serubabel, Jeſua, Nehemia, Seraja, | na runt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
Reja, Mardochai, Bilfan, Mispar, Bi- | g„żs. Saraja, Rahelaja, Mardochai, Belsan, 
gevai, Rehum unb Baena. Dies iſt nun Mesphar, Beguai, Rehum, Baana, nu- 
die Zahl der Männer des Volks Iſrael: merus virorum populi Israel: 

3 Der Kinder Pareos, zwel taufend | Nas, Filii Pharos, duo millia centum 

śbunbert unb zwei unb fiebenzig; *der oa.na.7o.SEptUAgINta duo; *Ślii Sephalia, te- 

Kinder Sephatja, drei hunbdert und zweł | nazo. CENII septuaginta duo; *Ślii Area, 

$unb fiebenzig; * der Riuber Arab, fłe | septingenti septuaginta quinque; *filii 
ben bunbert unb fünf unb fiebenzig; | ayii.. Phahath Moab, filiorum Josue Joab, 

6*ber Kinder Pahath Moabs unter DEN | .10,20. duo millia octingenti duodecim; * Mii 
Kindern Jeſua Joab, zwei taufenb acht Aelam, mille ducenti quinquaginta 

7 $unbert und zwölf; * der Kinder Elams, 10,7. quatuor; *flii Zeihua, nongenti 
tauſend zwei hundert und vier unb funfe | — 

$zig; * der Kinder Sathu, neun kun. | 1. 8: Jada. 


6. Al.: nongenti. 
6. A.A: Sleinoben, Kleinodien. 
10. U.L: anbere Gefaͤße. 
11. U.L: beide gülden unb ſilbern. 
1.U.L: £anben. A.A: unb die wieder gen J. 


9. A: Schalen. 1. æ. des Qoubdes. vE.A: Soöhne. B.A: der Land⸗ 
10. B.A: ſilb. B. (von) der and. — vE: ſchaft. dW: S. bet napa E enel: B: von 
eiter G. dW: von zw. Gńte. dW.vE: Gerdthe. den gefaͤnglich Weggefühtten. vE: Gejangenen. A: 
. 11. dW.A: nahm 6. — vE: mit. B: pon aus Ber Gefangenſchaft. dW: Wegführung. dW.A: 
ła Gejanzenen au6 B. hinaufgebrahtwurben. dW: wieberfekrien. vE: zurückkehrten. 

ait d. Wegzgeführten, bie Hinaufgefigrt w. aus B. 2. B.dW: bie 3. (nehmlich) ... Sfr. 

YB: als bie Gef. au6 B. nań 3. binauf.ef. w. A: 3—57. B.dW.A: bie Soͤhne. 

tuś ter Gefangenſchaft Babele. 6. B.dW.A: von ben ... VE: mit. 


O 2 R O 2 © 
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NE. Judacorum Hierozolyma recertentium — 
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Die Hinaufziehenden und ihre Zabl. Die Prieſter. II. 
$bert und fünf und vierzig; * der Kin⸗ quadraginta quinque; * filii Zachai, 9 


der Sacai, fleben hundert und ſechzig; 
10* der Kinder Bani, ſechs hundert und a | 
Ji zweł unb vierzig; * — Bebal,  *r1110,28, sexcenli quadraginta duo; *Ślii Bebai, 4 t 
ſechs hundert unb drei unb zwanzig; «js. sexcenli viginti tres; *flii Azgad, 12 
— Kinder pe, — zwei — ga. Mille ducenti viginti duo; * Glii13 
und zwei unb zmanzig; *ber Kin⸗ | 
ter Abonifam6, ſechs hundert unb fech8 — — — kie, 
14 und ſechzig; * Der Kinder Bigesai, zwei | sia. *Ślii Beguai, duo millia quinqua. 14 
15 taujenb s. ſechs unb funfzig; * Der se.  ginia sex; *filii Adin, quadringenii 15 
Kinder Abinś, vier hundert unb vier . : .. 
16 und funfzig; ver et Aters von WNE Peer) SM Aer, » 
17 Histia, acht unb neunzig; *der Kin⸗ qui erant ex Ezechia, nonaginta 
der Bezai, drei hundert unb drei unb octo; *flii Besai, trecenti viginti 17 
18 zwanzig; *ber Kinder Jorah, hun⸗ 
19 dert und zwölf; * der Kinder Haſums, 10,83. 


10,2s.34. S€plingenti sexaginta; *filii Bani, 10 


tres; *flii Jora, centum duodecim; 18 


zwei hundert unb Drei unb zwanzig; * fili Hasum, ducenti viginti tres; 19 
20*ber Rinber Gibbars, fünf unb neun= | "07 *flii Gebbar, nonaginta quinque; 20 
żljigj *ber Sinber Bethlehems, Kun * filii Bethlehem, centum viginti tres; 21 


22 dert unb drei unb zwanzig; * der Män⸗ — 
23 ner Netopha, fedit cika funfzlg; *. aa !CA2,64. © viri Netupha, quinquaginta sex; 22 

Manner von Anathoth, punbert unb act * viri Anatholh, centum viginti octo; 23 
24 und zwanzig; * der Kinder Asmaveths, * filii Azmaveth, quadraginta duo; 24 


20 zwei unb vierzig; * der Kinder VON | Noak.729.JeB GN: N.u.ikia c: | i 
Siriet$ Arim, Gapfira und Beeroth, fiee 9,17. MU ———— — et — h, 25 
26 ben hundert unb drei unb vierzig; * Der seplingenti quadraginta tres; * flii 26 


Kinder von Rama und Gaba, fechś hun⸗ Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus; 


27 »ert unb ein unb zwanzig; * Der Man» *viri Machmas, centum viginti duo; 27 
ner von Michmas, Gunbert und zwei a viri Bethel et Hai, ducenti viginti 28 
28unb zwanzig; *ber Manner bon Bet$ J 


Jer.1,1. 


Gl unb Wi, zwei hundert unb Dre unb | aa "tres; *filii Nebo, quinquaginta duo; 29 
ay * der —— Nebo, pe rę *filii Megbis, centum quinquaginta 30 
ufzig ; er Manner von Magbis v.7. | 65; , , 
Stfunbert unb fehó unb funfaig; * der sex; *filii Aelam alterius, mille 31 


Kinder des anbern Elams, taufenb zwel | 1021. ducenli quinquaginta quatuor; *flii 32 
wsi unb bier unb funfzig; * der sca.es. Harim, trecenti viginii; *Ślii Lod, 33 
inter Harims, drei bunbert und zwane id 0 REA RRC 
B zig; *ber Kinder Lods, Hadids und — — — — vigini 
Dno, fteben hundert unb fünf unb zwane | quinque; * filii Jericho, trecenti qua- 34 
Azig; *ber Kinder Jereho, Drel hundert draginta quinque; * filii Senaa, tria 35 
ge i re — — — millia sexcenti triginta. * Sacerdotes: 86 
aa, drei tauſend ſe undert un — 
zodrihig Der Prieſter der Kinver 124,7. flii Jadaja in domo Josue, nongenti 
Jedaja, vom Hauſe Zefua, neun hundert "ie septuaginia tres; * filii Emmer, mille 37 
Sub brei unb fiebenzigi *ber Minber | „,.c.oquinquaginta duo; *Ślii Pheshur, 38 
Inmers, taufenb unb zwei unb fuufzig; 13,Jer.20,1. 
8*ver Rinber Pashurs, taufenb zwel 16. AL: nongenti. 


16. A: bie von Ezechias waren. dW: von [bem 31. dW.A: G. des and. B: eines anb. G. 
dehlechte ves] $. | 36. vE: aus bem $. 
2. dW: bie Leute. B.dW.vE: von N. 
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Nudacorum Bierosolyma reverienitium recenzus. 


diax0cios racaaqanovznsata: ŚŚ vioi Hot, ' d 22 700) O927R DND 39 
qlkior dnia. WKai oi „dewiza viol lyaov | 0953 amb — nad) RR D 
xa Kaódnsqa toi; vioi;y Nóoviu, śBdounnor=o"" 500", KĘ ADRERSRACE 
zuzdooageg. *1 Oi qdovtaz viol „Aodg, śxa- | 0730 WEJ 22 PR"OTPT ZR. 
zóv slxociokzó. 42 Toi tów zvkogóy vłoł | NĄ JON JA RI DYNI 41 
Zshllovn, viol Arrqo, vioi Tahuov, viol "32 — 33 i mów: nsstby 43 
— a Asa, sat a. a >> mpra jobo""32 ŚBR="J2 niby 
NU ——— bón "263 03 NO'DN 32 
vloi Zovaa viob „Aaoovpa, viol Tapa0o, | "TRA — FT "Poe "o SP 
vioi Knoaóg, viol Ziat, vioi dadav, | NMZTĄ DONA PPOR —X 3 
45 vioł daBav0, wlot AyaBa, vloł Axov$, | 8723 imiyzn 2 RDAON"JI 44 
46 vioi „Aqaf, vioł Zalauai, viol Avciv, zę: | m 


(223-703 2 Novo" m 
47 vioi [aGója, vioł Iadę, viol Pai, 48 vioż sa i 2a TĘ e. a”: F kak 
'Pacóv, vioł Naxwóa, vid Dażiu, 9 viol : 22 SAT"JĄ 0%2 233 PSE 27 
Ata, vioł Waoj, vio! Bag, Śuloi Mord, AIZ AT"NA 1) 027 000 47 
viol  Mooorsiu, wvioi Nasqovasltu, *51 viol | sz N"rip2""32 PEIZ SNY 032 48 
B , fo; "4 , toi A ' Gayjoł | | w 3 r > o reż MY: rg 
«xfovx, vioi Aovga, uloi „ęove | ui DĄ 133 MODA NIYJA 10149 
Bucalo8, vioi Mada, vioi „Agot, JS SACRA — — 


3 vioł | ź 
Buqx0g, vloi Ztouqu, vioi Osna, (+D'Q*DJ 32 
Naadu, vioł Anqga' 


64 vioi | 
lonór wvioł Zorał, vioi -AoepoQaG, viot 
ipadovąd, ŚSBvioi Teka, vioż Atoxcö, viol 
Isódja, Słulol Zapala, vloi Arzl., viol 
Wrzega3 Aoegosiu, vioł Huei. 58 Ilavteg 
oi NaGarsiu xał od viol Agonoelna zqta- 
xOGLOŁ ŚYPYXOPTAÓWO. 


$9 Kai odzor oł dvafórzeg ano Oshuliy, 
©slaonoń, X2p0v8, Hdav, Buuno, xai ovx 
jów drnoay tod avayysdiha olxoy nazoię 
aVTóv xai amiQna AULÓY, si EŻ Icqana eloly" 
60 wio; Adahlaia, vłoł Togiov, vloł Nsxoda, 
śgaxocios mavaqxovzadvo. ©! Kai an0 zóy 


42. B: Aro. ATX: Ain (Ausf A2B). 43. B: 
NaSwia (FX: NaSnvaio:)' vioł ZuBia, vioi Aaa 
a, vioi Tafaw8. 44. FX: Kopię (B: Kadyc). 
A!: Acaa (Żiaa A2B). 46.B: Zełani. 43. Al: 
Nexwday (Wexwda AŻB). EFX: Talon. 49. B: Alo. 
50.B: Mosvtu ... Niquciu. 52.B: Maaód. 53.A1: 
Zioaqad (Żiaaqa A2B). 54. At: Ni8uć (Naci 
A?B). B: Arugd (Arpad AEFX; A2: Azigay). 
55. B: Zipryga (pro.Aotę. X: Aotęnoda8). 56. A2B: 
'Teqla Clela ALFX; EX: Itodci). B: dapxow (EX: 
Kięxov) ... Deóga (Tiddj2 AEFX). 57. B: Aria. 
A?2B: Gazeoa8. Bt (a. Aa:8.) vioi (AEX*). 
»8. Ft (p. ITavt.) śro. B: NaSarin x. (* oi) uloi. 
EFXt (p. Wa8.) Gua. FX (pro AAdra.) dsawy (8. 
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tey 0.) Zożomawcoc. 59. At: ©ranczói (Gilneiez 
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(p. 4a2.) vież Bua (AEFX*). 
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Die Rethinim, Die Hinaufziebenden ohne Geſchlechtsnachweiſung. 


30 hundert und fieben und vierzig; * der 
Kinder Harims, tauſend und fſiebenzehn. 
40* Der Leviten: der Kinder Jeſua unb 
Kadmiels, von Den Kindern Hodavja, 
ilvłer und fiebenzig. * Der Saͤnger: der 
Rinber Affapf8, hunbert acht und zwan⸗ 
a2zig. * Der Rinber Der Thorhüter: bie | 
Rinber Sallumóś, bie Rinber Wterś, die 
Kinder Thalmons, Die Kinder Afub8, | 
pie Kinder Hathitha unb ble Rinber 
Sobai, alleſammt pundert und neun unb 
ś3vreigig. * Der Nethinim: bie Kinder 
Ziha, bie Kinder Haſupha, bie Kinver 
44 Tabaoths, * bie Kinder Keros, bie Rin. 
45ber Siefa, Die Rinber Padons, *bvie 
Kinder Lebana, Die Kinber Bagaba, Die 
16 Kinder Akubs, *bie Rinber Hagabs, 
bie Kinder Samlai, bie Kinder $ananś, 
17* die Kinber Giddels, bie Kinder Gahars, 
is die finder Reaja, * bie Kinder Rezins, 
die Kinder Nekoda, bie Kinder Gafam8, 
49*bie Kinder Ufa, die Kinder Paſſeah, 
S0bie Kinder Beſſai, *bie Kinder Aſna, 
die Kinder Meunims, die Kinder Ne⸗ 
Stybufimó, *die Kinder Bakbuks, die 
Kinder Hakupha, die Kinder —— 
52*bie Kinder Bazeluths, bie Kinder Me⸗ 
33 hida, bie Kinder Harſa, *die Kinder 
Barkoms, die Kinder Siſſera, die Kin⸗ 
324 der Thamah, *bie Kinder Neziah, bie | 
55 Kinder Hatipha; *die Kinder Der Knechte 
Salomons: bie Kinder Sotai, bie Kin⸗ 
56 der Sopherets, bie Kinber Pruda, *die 
Kinder Jaela, die Kinder Darkons, die 
57 Kinder Giddeld, * bie Kinder Sephatja, 
die Kinder Hattils, bie Kinder Pochereths 
38 von Zebaim, Die Kinder Ami. *Aller 
Nethinim und Kinder der Knechte Salo⸗ 
mons waren zuſammen drei hundert und 
zwei und neunzig. | 
59 Und dieſe zogen auch mit berauf: Mis | 
tel Melah, Thel Harſa, Cherub, Addon 
und Immer, aber fie konnten nicht an⸗ | 
żigen ihrer Väter Haus, noch ihren 
6 Samen, ob fie aus Sfrael waͤren: *Die 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, die 
Kinder Nekoda, ſechs hundert und zwei 
61 unb funfzig. * Und von den Kindern der 








tut; 
234 


gc" * flii Harim, mille decem et septem. 3% 


3,0.N0h.7,43, Levilae: filii Josue et Cedmihel 40 


, 
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mille ducenti quadraginta septem; 


filiorum Odoviae, septuaginta qua- 
tuor. * Cantores: filii Asaph, cen- 41 
tum viginti octo. *Filii janitorum: 42 
filii Sellum, flii Ather, filii Telmon, 
filii Accub, flii Hatita, filii Sobai, 
universi centym 


triginta  novem. 


1Ch9,2)N6h. * Nathinaei: Glii Siha, filii Hasupha, 43 
10,24. 


Kot: 


Neh. 


filii Tabbaoth, * Glii Ceros, flii Siaa, 44 


flii Phadon, *Ślii Lebana, Ślii Ha- 45 
gaba, flii Accub, *flii Hagab, Glii 46 
Semlai, flii Ranan, *flii Gaddel, 47 
filii Gaher, filii Raaja, *flii Rasin, 48 
Gli Necoda, Ślii Gazan, *Ślii Aza, 49 


filii Phasea, filii Besee, *filii Asena, 0 


flii Munim, flii Nephusim, * filii 51 
Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur. 

*filii Besluth, Ślii Mahida, Glii Har- 52 
sa, *fili Bercos, Ślii Sisara, flii53 
Thema, *flii Nasia, flii Hatipha; 54 
* filii seryorum Salomonis: filii Sotai, 55 
filii Sopheret, filii Pharuda, * Glii 56 
Jala, flii Dercon, Ślii Geddel, * flii 57 
Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, 

qui erant de Asebaim, filii Ami. 

* Qmpoes Nathinaei et Ślii servorum 58 


31. 
11,3. 


Salomonis trecenli nonaginta duo. 


7,K1., 


Et hi qui ascenderunt de Thelmala, 59 
Thelharsa, Cherub et Adon et Emer, 
et non potuerunt indicare domum 
patrum suorum et semen Suum, 
utrum ex Israel essent: * filii Dalaja, 60 
filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 


Nok.:„„s. quaginta duo. *Et de filiis sacerdo- 61 


42, dW: Thorwarter. vE.A: Thürhüter. dW. 


RA: zufammen. 
8. dW: Die eigenen Leute! vE: Tempelbiener. 


S 


59. dieſe 3. hb. don Thel⸗M., Thel⸗OH. dW- 
tammhaus ... angeben. vE: vaäterliches H. A: und 


ihre Abſtammung. 
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NI. Nudacorum Hierosolyma recertentium recensus. - 





vióy tóv iepicov* vioi OBaia, vloi Axxovę, vloi 
Biytehlat, 0y Blapee Gn0 Bvzaztowy Beq- 
ella zob [rAcaditnv rwaiza xa exAjSn 
śni zó Owvópaze avacóy. ©2 Ovro ilhrycav 
jozpny avzóv ol peBwecziu xai ovy tbQć- 
876av, xai qyytatsuBnaay uno chę leqgareing. 
63 Kai slnav AOegaa8a a«vtoń; tod uj Qa- 
yeiy ano zob Gylov Tóy Gylov, Eos AvaGTj 
iqevy Toię qwzlhovotw xa! zoię czhelotz. 

64 IIaca 08 q dxxAycia Opoó gel zio- 
GaqQey vqtadey Adwylktot zącax0Gtot Żyjxovta, 
65 zwglę Jovaoy auzór xai zadwoxór aUTÓY, 
OVTOŁ ŚTIRXIGZII0Ł TQAXOGIOL TQUIXOVTAENTA, 
xai odzo: Gódovteę xu! Gdovoui Kax0Gtot. 
66 Jano: avzóv darax00i0t TątaxOvAEE" 
ulovor avróv OaxO0I0Ł TEG0aQAXOvTANEvTE 
67 zaunaor maUTóv TsTQuKOGIOL TĘLUKOYTA- 
ntyre: Ove autóv ŚŻaxizyikeoc śrniaxóctot 
EiXOGL. 


68 Kai an0 dęzórtos nataór w th dh- 
Bel avrodęg sl; olxoy xvqlov rów św 'Iegov- 
dudiju tkOvdtaGAWTO sig Olkov Środ, Tod 
ozijowi avróv śni zqv śzrosunalaw 0VzoV' 
69 5; 7 duvauig autow, Sdwxav el; Brjaavg0v 
zob śpyov qqvolov Oqayudz BĘ uvguidaę xul 
qguiag, xai AQyUgtor urug nevcaxicyiulas, xał 
jzovag TÓr iepiwov śxacóv. 

10 Kai dzaBicae Oi lepsi; xai oi Adevitm 
xai oi dno toy Aaov xui ol Qdorzeg xal ot 
avleogoi xaż ol NaBuwaiu tv nólsow avtóv, 
xui mis laqaih dy noóletow avtóy. 


61. B (pro'08.) daftla. A! (pr. loco): Beofel- 
lal? B: ano ror Śvy. 

62. EFXt (p. Obr.) Ów. B: peSocoin (FX: ze- 
vtałoydytec). FX (pro qyy.) ttwoBnoav. 

63. B: AS:pooao3a. 

65. FX: xaż airożę GO. 

68. B: ty rg sóceaBziy. A2Bi (a. 85) ri. 

69. EFX: GuGis Joaynoy BE... B: yovcioy xaBa- 
Qóy „vai BE urgiadtę zał ziliai, xał Goyvgis pvag. 
A!: pvai nayvtancyiliai (uvdę nsyransyihias A2B). 
A? (pro zerów. ALEFX) zo8'ov59 (B: x060 wvot). 

70. AL* (quart.) xai (A2B$). B: NaSwiu. 





23 YipD WA man wa oaŚn 
212 miipa nps uóx "Brna 
n2$ roguótoy Rp) NijR PTY 02 
Rx) 83) NĘDZY BRZ 
Ró WYR) SPYTA SERA 63 
bróręsj Gra zcpNt"Ny TAR DRTĘ 
MANIA DAR? JD TRZ 17 
Ri PZW TNP ogpN=7 66 
"20 mów niz DRR M 
DzaG NR DRDDINAR) ORSAY 
nzauj oda niRb dow ODER 
1pRZ ningma my op?! 
nów) osdoyj NIRZ 529 DINĘIY 66 
INGRNI DYW DNĄ DIDTIE 
nóg sado NIRD 5218 DRDZŻĄ 67 
nięg sa6 osBoR ngu nor 
imiięz 
m5 oŃiaz nidRn jWRT0i 68 
rzą ioprwy ozgay2 R nin 
nijsp sipionc2y TnOZEJĄ BNYONIY 69 
oyiapyj ay KYRA WIR Ary 
nan DĄ NYS Nek? MAZ 
NR DNB NINY DYPYR 
R-JD" BAN BANAN RÓW > 
opnyn swim mó 
1DĘPIYA OR*YP"07) DZTYA 


61. nah b. N. B.dW: — (hatte). vE: 
eine der Tódhter ... zum Weibe. 

62. B: ihre Schrift, wie fie nach ben Geſchlechtre⸗ 
giſtern gerecjnełt werben. vE: Verzeichnung unter 
denen, welche tn bie Geſchlechts-Aufzeichnung einge⸗ 
tragen waren. A: bie Sr. ihrer Abſtammung. dW: 
ihr Geſchlechsregiſter, ader man fanb es nicht. B:fie 
tourben n. gefunben. vE: fanben fif n. B: als uns 
relne vom Pr. abgekalten. dW:verworfen. vE: aus 
b. Br. ausgewiefen. A: ausgeſtoßen. 

63. der Thirfatha. B: Lanbpfleger. vE: eſſen dürf⸗ 
ten. dW: äßen. dW.YE: v. Qodhhetligen, bie [wies 
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Der Prieſter mit bem Licht u. Recht. Die Seſammtzabi. Die freiwilligen Saben. II. 





Prieſter: dle Kinder Habaja, bie Kin⸗ zm 19s1. um: filii Hobia, filii Accos, filii Ber- 


ber Qafoz, bie Kinder Barfillai, ber aus zellai, qui accepit de fliabus Berzel- 
den Töchtern Barfillai, des Gileabiterb, | wma. lai Galaaditis uxorem, et vocatus est 
dn Weib nahm unb warb unter derſel⸗ nomine eorum. *Hi quaesierunt 62 
62 ben Ramen genannt. *Diejelben fuchten __ scripturam genealogiae suae et non 
igre Geburtsregiſter unb fanben feine, invenerunt, et ejecti sunt de sacer- 


barum — ga ae Z Nek.6,9,7,65.dOti0.  * Et dixit Athersatha eis, ut 63 
63*Unb Hathirſatha ſprach zu ihnen, file | p,2,3.10. non comederent de Sancto Sancto- 

ſollten nicht eſſen vom Auerheiligften, > rum, donec surgeret sacerdos doctus 

bid cin Prieſter ſtände mit bem Licht "*** atque perfectus. 

unb Recht. 

64 Der ganżen Gemcine, wie Gin Mann, | zasysa. Omnis mullitudo quasi unus qua- 64 
war zweł unb vierzig taufenb drei hune | *%" draginta duo millia trecenti sexaginta, 
e. und bę — * * exceptis servis eorum et ancillis, 65 
nechte unb Mägde, berer waren fieben qui erant septem millia trecenti Uri- 
taujenb drei Qunbert uno fieben unb DTel= , ra.76;, ginta septem. Et iu ipsis cantores 
figg Und hatten zwei Hunbert Singer 20h.38,25. alque cantatrices ducenti. * Equi 66 


66 unb Sangerinnen, * fieben hunbert unb | eorum septingenti triginta sex, muli 
ſechs unb breifig Roſſe, zwei hundert eorum ducenti quadraginta quinque, 
67 und fünf und vierzig Maulthiere, * vier * cameli eorum quadringenti triginta 67 
funbert unb fünf unb breigig Kameele, quinque, asini eorum sex millia septin- 

unb ſechs taufjenb fieben hundert unb ginii viginti. 

zwanzig Gel. | 
68 Und etliche Der oberfłen Väter, ba fie Et de principibus patrum, cum 68 

famen żum Hauſe des Herrn zu Jeruſa⸗ ingrederentur templum Domini quod 

lem, wurden fie freiwillig zum Hauſe est in Jerusalem, sponte obtulerunt 

Gotteś, daß man e8 fegte auf felne Statte; in domum Dei ad exstruendam eam 


69*unb gaben nach i$rem Mermógen zum | gco.e,3.12. iR loco suo; * secundum vires suas 69 
Schatz ans Werf ein unb fechzig taue | cher. dederunt impensas operis, auri soli- 
jenb Gülden, unb fünf tauſend Pfund tos sexaginta millia et mille, argenti 
Silber, und hundert Prieſterröcke. mnas quinque willia, et vestes sacer- 

dotales centum. 

10 Alſo ſetzten ſich bie Prieſter und die 0773. Habitaverunt ergo sacerdotes et70 
feviten und etliche des Volks und bie Levitae et de populo et cantores et 
Singer unb bie Thorhüter unb bie Nes v-48.  janilores et Nathinaei in urbibus 
thinim in ihre Städte, und alles Ifrael | +cno,e. SUIS, universusque Israel in ciritati- 


in ſeine Städte. bus suis. 
61. U.L: genennet. 66. 8: sexcenti (pro septing.). 
65. U.L: ber waren. | 69. 8: quadraginta (pro sexag.). 
z kra aron * 
- A.A: gaben fie freiwillig. 
69. U.L: Śilbero. i 


e]. B.A: aufſtünde. vE: aufftehen werde. B.vE: ten fr. B:e6 zu ſtellen. dW: um es wieder herzuſtellen 
kim u. Thummim. dW: Lichte u. ber Wahrheit. auf felner St. vE: aufzurichten an f. Stelle. A: zu 
64 B: Berfammiung wie cin elnziger. dW. vE: erbauen an f. Orte. 


leg, $. war żufammen. A: Menge. 69. Gd. Des Werka. VE: in den... A: nad ihren 
(3. ohne igre £n. dW.vE: auch hatten fie. Kräften zu ben Koſten b. Baues. B: an Golb ... 
(6. Und Gatten. AW: MR. katren fie. B.vE.A: Drachmen. vE: Dr. Golbeś. UW: Darifen. A. 
Seer (Bferbe) waren. Bolbftide. dW.vE: (an S.) ... Minen. A: Silber⸗ 


68. ſchenkten freiw. (1,5). B: von ben Haäuptern minen. vE.A: Prieſterkleider. 
m BD. dW: gaben — fr. etwas für bas H. 70. bie vom Bolk. B. d W. yE.A: wohnten ... in 
it: madjien Einige freiwillige Geſchenke. A: opfer- ihren St... gauz Jfr. (vgl. B. 42. 43). 
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JEsdraa. 





NIL. 


Altarie aedificalie templigue fundamenta. 





HEH. Koi iqOaow 6 uqr 6 śBdonog, xaż 
ol włol loqara dy nóleow avtóv, «al ovv- 
jy0y 0 Aaóg c arię alg sig Tiqovcaknju. 
Kol ariory Inootęg 0 toi IooadB8x xai ol 
adelgoi auvzod ispeiy, xai ZoqoBaBsa 0 200 
ZalaBiya xał oi adeAgol avzoi, xal Qxod0- 
uncav rò Bvoitctjgioy Be06 loqajk, toi 
avavtyxu dn our OAoxavzdcaz xaTa ta 
ysyoauuóa dv sónq Modiożog avBo©nov ToV 
soi. 3Kai qroinacay 20 Bvoutoryqiy tnt 
zny drotuaaiay avrod, Oz dy xaranlySu dar 
alzovy an0 zóy lady zów pady: xai — 
em aVzo ołoxavtecię tz xvgłp 10 nqoi 
xal sig dandgav. ŚKat dnoinoar Triv ś0gryr 
róy oxyyóy xatu To ysypaułivov, xai OAo- 
XNUT©ÓCEĘ TuLQUP Św TutQa dy aqduG ©Ę H 
xęlow, A070v qutgag sy qudęa adzov: 5 xal 
usza zovro Oloxavzocas dwóelsytcnoi, xai 
elg toę rovuqslag xal się mdadaę śograg vol 
zag tnyuacuśrag, xa navi dwovciażoney 
śxovotoy t6Q xvgly. Ś'Esy nuioc mój zo 
urwóg tod śBdouov io$avzo Aragiguy Od0- 
xaurocasię TQ wvoly. Kai 6 olxog xvpdov oVx 
ddsuslódn. 1TKal tdwxavy daoyvgtor zoi; 
larónow xai zolę zówiocw, xa Bodnara 
xxl moza xal Ślarw zoię Zidowlorę xal 
rolzy Tvqitow, dydynac Śdaa xeBqowa dnó 
zov Alifavov nqd0g Odiaacay lónnqg, nat 
śnejopnotw Kvqov Paco Ileqaóy dn 
aVz0Ug. 

8Kał de tę śzu * Osvttog z0U dLOsiy 
«Vzovę się ołkov z0% Beob el; Iegovcaaru, 
dw unsl s$ Oevzdog noŻAro ZocoBagsa 6 
zo SoaaBuna xa Inaoóy 6 tod 'loaedżx 
xas oi xazdioszor Tóy adslqór ovtór ol 








1. ATX: x. 6 Top. (x. oł vioś Iaq. A1B). 

2. ATEX (alt. loco): ad. avróv (dó. aitri A2B). 
B: św avtó 62. ... Moicj. 

3. FX: x. dyófycaw ... Oloxavrócaę (8.-TóuaTra). 

5. EFX: als ras łogr. B: dogr. r̃ xvg. 

6. B: ożx. ró xvg. 

7. ATEX? (p. Tvg.) xai (B*; AZFX: r3). 

8. B: ży 'Jtoso. (EFX: róv dy 'ltq.). 
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'.'8. 'psrunisz ib. p Bo" 
v.7. pupa R '33 


1. ba — Der ... dW: herankam. vE: 
gerangefommen. B: herbeikam. B.dW.vE.A: wer: 
fammelte ſich. 

2. vE: vorgeſchrieben. 

3. ſeine Srunblage (obwo$bl... war...). B:ft. eten 
b. M. feft a. deſſen Gefłelle? dW: an ſeiner Stelle. 
e: errichteten — B: obfchon mit Schr. ber iiber 

tbnen ... vE: bgieich unter Schr. ſwelcher] auf 

— iag]. B. d „VE: ber £anber. 

4. eterten. B: u. bać Br. von T. zu X. dw. 
vE: bradjien (bie) B. Tag fir T. A: nah b. Orb. 
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Der Altarbau. Die Brendopfer u. der Laubhütten Feft. Die Steinmetzen 20. au8 Zidon. NI. 


— — — — — 


a -POŁIE Jamque venerat mensis septi- INF. 


fiebenten Monat unb bie Rinber Sfrael mus et erant filii Israel in civitali- 

ow bs packa = | —— A ao ra 
2rufalem. *Und e8 machte fich auf Jeſua, ν Et surrexit Josue filius Josedec et 2 

der Sohn Jozadaks, unb felne Briber, | ;ch.3,rr—1s.fratres ejus sacerdotes, et Zorobabel 

Si s — > 2 — a Salathiel » — et 

iels, unb feine Briber, unb baue⸗ aedificaverunt altare Dei Israel, ut 

ten ben Altar Des Gotteś Iſraels, Brand⸗ offerrent in eo holocautomata, sicut 


U 
KM. Und ba man erlanget Batte ben 











opfer darauf zu opfern, wie es gefchries | "7% scriptum est in lege Moysi viri Dei. 
ben ſteht im Gefeg Moje, des Manneś * Collocaverunt autem altare Dei 3 
3 Gotteg. * Unb richteten zu Den Altar auf | 44. Super bases suas, deterrentibus eos 
ſein Geftühle (denn e8 war ein Sdreden | per circuitum populis terrarum, et 
unter ibnen von ben Völkern in Län- obtulerunt super illud holocaustum 


bern), unb opferten Dem Herrn Brande smsa... Domino mane et vespere. *Fece- 4 
opfer barauf des Morgenś unb Def | kre. runtique solemnitatem tabernaculo- 
4Abends. *Unb hielten der Laubhütten Zach.14,16. rum, sicut scriptum est, et holocau- 
Feſt, wie gefchrieben ftefet, unb thaten | stum diebus singulis per ordinem 
Branbopfer alle Rage nach Der Zahl, secundum praeceptum opus diei in 
s Jade AR sę — — —8 die suo; * et ara — holocaustum 5 
zſein Opfer; arnach auch bie täg- *©"** juge, tam in Calendis, quam in uni- 
lifen Branbopfer, unb ber Neumonden, versis solemnitalibus Domini quae 
unb aller Feſttage des Herrn, ble geheiliget erant consecratae, et in omnibus, in 
waren, unb alerlei freiwillige Opfer, bie, ""iyg * quibus ultro oferebatur munus Do- 
Gfie bem Herrn freiwilig thaten. *AUm | mino. *A primo die mensis septimi 6 
erſten Rage des flebenten Monat fine | coeperunt offerre holocaustum Do- 
pia fie ką że — sag ia Sm — Porro „Ria Dei nondum 8 
tdun. er ber Grun e empe undalum erat. ederunt autem 
7 des $errn war noch nicht gelegt. * Gie: pecunias latomis et caementariis, 
gaben aber Gelb ben Steinmegen und, 511: cihum quoque et polum et oleum 
Simmerleuten, unb Speiſe unb Grant | Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
unb Del denen zu Jibon unb zu Tyrus, aczae,re, CEdrIna de Libano ad mare Joppe, 
dag fłe Cedernholz som Libanon auf bad | 571% juxta quod praeceperat Cyrus rex 











Meer gen Japho brachten, nach Dem Bes Persarum eis. 
fegi Kores, des Koönigs in Perfien, an fie. 

8 Jm anbern Jahr ihrer Zukunft zum | Anno autem secundo advenlus 8 
Hauſe Gottes gen Jerujalem, des ane, eorum ad templum Dei in Jerusalem, 
dern Monats, fingen an Serubabel, der ' mense secundo, coeperunt Zorobabel 
Sohn Sealthiels, unb Jefua, Der Sohn filius Salathiel, et Josue filius Josedec, 
Jozadaks, unb bie librigen ihrer Brü⸗ et reliqui de fratribus eorum sacer- 


1.6. 8. U.L: Monben. 7. A. A: Japha? 2. 8: holocaustomata. 
8. A.A: Zurńdfunft! 7. 8: Joppes. 


aung. B: nach bem edht, wać auf efnen jeden T.bes _ 6. B.dW.vE.A: Bom ... opſern (bringen). vE: 

ſhieden war. dW: n. der Gebühr, bać Taäͤgliche für obgleic der ... 

(nen I. vE: wie e6 ber Gebrauh war, wać ſich fir „ dW.vE: Steinhauern. A: unb Maurern. B: 

daen X. gegdrte, an ſeinem Tage. auf bem M. gen Joppe. dW: bas M. bei 3. vE: in 

„3. seheil. fłnb. B: fłtige. vE: beftónbige. dW: Dać M. von Japho. B.dW.vE: (gemaͤß) der Erlaub⸗ 

Ke befłinbigen. B: beſtimmten Gefłe. dW: bie Ga: ni$. 

— welche Jeh. etwas fr. darbrachten. vE: 8. dW.vE: zweiten J. ihrer Rückkehr. A: nach 
was ein Jeber ..brachte. ihrer Ankunft. 


144 
NIL. 


(3, 9—4, 2.) 





leqsig xai oł dawitai xoł növꝛes ol żęyonevoi 
«ro the azypaloakiz się „ leoovoakiu, xał 
łoznoav £ovg „Aewitaę ano aixooastodę xal 
dnaro dni Tovę notdyrvzag Ta dora dy otkę 
tod dzo. YKal śocy Iqoodg xai ol viol 
avzo xal oi adsigoł avtod, xal Kadmya 
xai oi viot avzoev, oł vłoł lovda, inl tTotvę 
notodyzag ra Żoya dv olxp zoV B30V' vol 
Hva0a8, viol avzóy xai adsigol avtóv oł 
Acvitat. 


10 Kai dBenaalocay 10% ołxodoujaci róv 
oixov xvglov* Rai doznaay oi isQsiy doto- 
iiotvor tv cadniygw xai oi Anvizau viol 
Aoaq p xvupaloię rov ałssi» t0v XUQIOv 
śni ysięas Avid Paodśwog Ioquji. !! Kai 
anexofByony ża 0dPO zał av B0uohoptjoai Tę 
xvęśo, ort 0y000v, Or się tóv ada 40 
ślsog avrov ani oqaijl. Kai na; 0 Aaog 
ło astw posjj usyahy odysiy t$6 xvolp dzi 
zj Ocnelióca oixov xvgiov. "2Kai nokioł 
aTO TÓr iepócow xi rów dsvicoy xał aoyov- 
tag ró zazqióy oł nqsofvrepot, ol si800a9 
z0» ołxoy roͤ⸗ noGzoy r Osuedhi0oan „avzod, 
xai rovtov Tóv oOlxov dy —B Eavzejy, 
—8 porjj usyaky, xał 0 —8 de onnuacią 
ust sUGQ00VPTĘ zod dydoa qóy. B3Ka 
ovx qv 0 Laóę inmncovxo 2» —R on. 
uccolæ, rię —RB— dr0 tys powiję £0U 
xlavBuoU zob Aaov* 0% O Ma0$ dxęciyaaey 
govj ueyóły, xai 5 powy DRY og «no 
uaxQ08ev. 


EW. Kai i jxovcay oi „Shipovteg TovBa xal 
Bariupeiv, Og: viol zę anoia; otxodouoiow 
ołxov ró xvQiQ X Taqarja, 2 zaj Tyytoav 
zós Pea xa«l no0g Tod; Koyovrag tów 
8. A2EFXY (p. śrave) ta vcwozociw. B: ży olzw 
avgis (AŻ: Bri dy ols xugiz). 
9. B* (quart.) zał et (quart.) oś ... t oi (p. ult. 
xat). 
11. B: łarjnasye ... | 18 (a. ols). 
12. B: óg8. avrów. FX (pro oynacig) dla- 
layne. 
13. B* cs. At* (alt.) 6 (A2B4). 


1.FX: Zddow ... Or oi vioi. B: Bevsapiv. 





| ©. bs4. vE: um bie. zu führen. A 


| fiń. B: bie fo am W. arbelteten. dW: bać W 
i ten. A: thaten am Tempel. vE: Wertleute bet. 


Esdras. 
Alkaris aedificatie templique fundamenta. 
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8. B: nachbem fie... gefommen waren ... don Den 
Gefangenen. dW.vE. A: auć der Gefan zgenftaft — 
beſtelleten. B: 203. alt. dW: zur = dt über b. 
: angutretben. 
9, beśglelchen bie £. $. B: trat auf. vE: — 
ſchaff⸗ 


10. Trvmmeten ... nad der Weiſe D. A: Tempel. 
B: ftellten fie dahin. vE: beftellten. dW.vE: in Z 
Kleidung. A: Gewande. B: n. b. Betorbnung. A 
Anorbn. vE. Anleitung. 

11. B: antworteten «inanber. dW: ſangen um 
£obe. vE: lobenbu.prelfenb. B: Guttgdtiątelt. dW: 


, 
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Die Arbeiter am Hauſe. Die Grundlegung. Das laute Weinen. Die Widerſacher. III. 


der, Prieſter und Leviten, und alle, die 
vom Gefängniß gekommen waren gen 
Jeruſalem, und ſtelleten die Leviten von 
zwanzig Jahren und drüber, zu treiben 
das Werk am Hauſe des Herrn. * Und 
Jeſua ſtand mit ſeinen Söhnen und 
Brüdern, und Kadmiel mit ſeinen Söh⸗ 
nen, und die Kinder Juda, wie Ein Mann, 
zu treiben die Arbeiter am Hauſe Gottes, 
nehmlich die Kinder Henadads mit ihren 
Kindern und ihren Brüdern, die Leviten. 
10 Und ba bie Bauleute ben Grund leg⸗ 
tm am Tempel des Herrn, ſtanden 
bie Prieſter angezogen, mit Trompeten, 
und bie Leviten, bie Kinder Aſſaphs, 
mit Cymbeln, zu loben den Herrn mit 





dotes et Levitae et omnes qui vene- 
rant de captivitate in Jerusalem, et 
zCh.s1,i7. CONSlituerunt Levitas a viginti annis 
et supra, ut urgerent opus Domini. 
* Stetitque Josue et filii ejus et fra- 9 
tres ejus, Cedmihel et filii ejus, et 
«1. _ filii Juda, quasi vir unus, ut iostarent 
super eos, qui faciebant opus in 
templo Dei; filii Henadad, et filii 
eorum et fratres eorum Levitae. 


2,40. 


'Rg.6,33. _ Fundato igitur a  caementariis 10 

20.29,26, templo Domini steterunt sacerdotes 
in ornatu suo cum tubis, el Levitae 
filii Asaph in cymbalis, ut laudarent 

zCh.za,1e. Deum per imanus David regis Israel. 


dem Gebicht Davids, des Königs Iſraels. gcn.s,13.2,3. * Et concinebant in hymnis et con-11 


11 *Unb fangen um einanber mit Łoben unb 
Danfen Dem Herrn, bag er gütig ift 
unb feine Barmferzigfeit ewiglich wäh⸗ 
tet über Iſrael. Und alles Bolf tónete 
laut mit Loben den Herrn, daß der Grund 

12 am Hauſe des Herrn gelegt war. * Aber 
viele der alten Prieſter und Leviten und 
oberſten Väter, die das vorige Haus ge⸗ 
ſehen hatten und nun dieß Haus vor 
ihren Augen gegründet ward, weineten 
fe laut; viele aber tóneten mit Freu⸗ 
dem, daß das Geſchrei hoch erſcholl: 

132 daß das Volk nicht erkennen konnte 
das Toͤnen mit Freuden vor bem Ge⸗ 
ſchrei des Weinens im Bolf; denn Da8 
Volk tönete laut, daß man das Geſchrei 
ferne hörete. 


IW. Da aber bie Widerſacher Juda und 
Venjamins höreten, daß die Kinder des 
Gefängniſſes dem Herrn, bem Gott Iſ⸗ 

Lraels, ben Tempel baueten, *kamen fie 
zu Serubabel und zu den oberſten Vä⸗ 


9. U.L: fłunb. 10. U.L: Drommeten. 
11. U.L: fungen. 12.U.L: unb dieß Haus. 


Śnabe. vB: „Denn g.fft er..." B: machte ein großes 
Fendengeſchrei. AW: a e. gr. Geſchrei zum Lobe. 
Eebrach in lauten Jubel aus, inbem es lobte. A: ſchrie 
siiLRufe u. l. dW: wegen der Grunblegung des $. 

12, dW.vE: v. ben Br.... ben (bie) alten. A: unb 
ie Greije (1, 5). B: baś vor. $. auf ſeinem Grund 
ef. patten, ba nun d. $. v. tóren A. war. dW.vE: 
is per Gr. zu dieſem $. geleget warb. B: erhoben bie 

timme m. freubigem Sauchzen. dW: zum Freuden⸗ 
gióred. vE: zum Jubel u. zur Freube. 

13. ber Dreude. B:bie Siimme bes Sauchzenć vor 

Bolyglotten  Bibel. A. T. 3. Bbe 2. AGth. 


fessione Domino, quoniam bonus, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus super Israel. Omnis quoque po- 
pulus vociferabatur clamore magno 
in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. * Plu- 12 
rimi eliam de sacerdotibus et Levitis, 
et principes patrum et seniores, 
466-233. qui viderant templum prius, cum 
fundatum esset et hoc lemplum in 
oculis eorum, fiebant voce magna; 
et mulii vociferantes in laelitia eleva- 
bant vocem. * Nec poterat quisquam 13 
agnoscere vocem clamoris laetantium 
el vocem fletus populi; commixlim 
| enim populus vociferabatur clamore 
Neb.13,48. mągno, et vox audiebatur procul. 

1,5. Audierunt autem hostes Judae FW. 
et Benjamin, quia filii caplivitatis aedi- 
ficarent templum Domino Israel, *et 2 

accedentes ad Zorobabel et ad prin- 





m nm 


1. 8: Juda. 


Br. dW: fonnte n. ben Schall bes Freudengeſchreies 
unterſcheiden von b. Sch. vE: bać Geſchrei D. Jubels 
u. b. $reube... Sefeul ...! B: madhte e. großes $ren= 
dengeſchr. b. der Schall bid in bie Ferne kin gebórt 
murbe. dW: erhob e. qr. Geſchr. u. m.h.ben... vE: 
brach in lauten Jubel aus ... fernhin ſeinen Laut. 
(A: tórie mit gr. Gefchr. durcheinander?) 

1. dW.vE.A: Feinde. B: R. derer, bie weggeführt 
geweſen waren. dW: Söhne ber Wegführung. vE. 
A: Gefangenihaft. 

2. B: machten fie ſich herbei. AE traten. 

1 
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'Tovda, xat — myzolę zod olnoBonaiy, 
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k quśoag Kvgov Paciietog Ilzpaów xai Ewy 
— pacdala AaQsiov Bacdtoy ITzo0dv. 


| 6 Kai ww puainaią Aooovijęov xai dy —X 
ROA paoihalay AUTOV Syęapev śmiocoltjy śnl Ot- 
— xodyzag Toudœæ- xai Teqovcadiju. TKai ⸗ 
1. qęocis AqBaouc8a Srewpaw śv sionry Mi- 
4 Boadarys, Tagera Gw xa toię Aoutoig Gvv- 
a doviot mdzod' acòo AqBnoac8d Bacia 

| ITegoów Frezy» 0 pogohoy0s zeagys Żv- 
» oozsi xal Tękywuery. 8 Pzovn Baala 
— xal Zanyał 0 Pozuuazedy Eyęatjay śniato- 
A; Av play xaza lIasqovaalnu tę AqBacac8G4 
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R 9 Tada kaoue⸗ Psovu Baanitan xat Zan- 
A val 0 reauuureis xal oi xueahoszo: ovv00v- 
Loc quóv, Aawaiot, AqaqoaBayaiot, Taę- 
gałlaio:, Aqpagaaiot, . valos, Bafylówiot, | $ 
Zovcareyało, davalo, * xOJ 04 xarahotno: 
d8vóy ©v dzóxicw Aoowaqóę 6 pijag xai 


22 2.EFX: Oixodonńownew. B:c6 9. andy (1. 9.Undv 
— AFX) ... Acuqudce- (Al. al.). rz: Aaa sę (-Aaażę Ę 
ae A2B). 3.FX: xvg. 8:6 Iopani, ec. 4. AB: airię v2. pa ib. JW R 2 
a (alroię ALEFX). B* s (AEFXt). 5. A!E: Aagis. „1. 4. p BRANZMM 
a FX (pro fuaetv0n.) avnfsłac. ALEX* (alt.) Tleqo. v.7. b"xo ib. 'p "rms 
(A2Bij). 6. ALX* Kai (ATB$). At$ e Mao.) v.9. MBZ DIN Z > a. NN 
Iliooóy (A2B*). X* (alt.) xaś, A?B: lypayav - p Rim 
(łypayer ALEFX). FX: Iedav. 7.A2B: 408. lyga- 
wey (-4. lygavov ALEX). B: Mi8ęadary(EFX: Me. 2. wollen fucden ... Haben ihm — dW.vE 
Sę60arys, FX: M. xaż) Taf. xai t. „Falri ... Zu- ihm opfern wir ſeit ben Tagen A. ... welcher un 
grori. B.B: Balran x. Zanya (Al: Zanaai. Al.al. ). hierhers igret. 
AEKX: Iy qovsv (lypayav A1B). 9.B: Bażray (cf. 3. B: Bir haben nichts mit euch zu ſchaffen, nu 
v. 8). (Nomin. prr. etiam sqq. Al. 3 B: TaQga- ferm ©. ein $.zu b. vE: e habet mit uns. "dw 
żo. 10.Al: Naqdę (Aoowaqgaq A2B). Nicht euch u. es. B: ſond. wir, bie beifawem 
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term unb fpradhen zu ignen: Bir wollen 
mit euch bauen, denn wir ſuchen euren 
Gott, gleich mie ihr, und wir haben 
nicht geopfert, feit ber Zeit Aſſar Had⸗ 
bon, ber König ju Afjur, unć fat ker: 











Esra. 
Die Zurückweiſung bom Bau. Die Anklage bet Ahabverod u. Artgafaftha. EV. 
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cipes patrum dixerunt eis: Aedi- 
ficemus vobiscum, quia ita ut vos 
quaerimus Deum vestrum; ecce, nos 
immolavimus victimas a diebus Asor 
Haddan regis Assur, qui adduxit nos 


17,94. 
19,87. 


3auf gebracht. * Aber Serubabel unb 22. bue. *Et dixit eis Zorobabel et 3 
Jeſua unb bie anbern oberfłen Water Josue et reliqui principes patrum 
unter Iſrael antworteten ihnen: Es zies | 5%" Israel: Non est vobis et nobis, ut 
met fich nićht un8 unb euch, das Haus | aedificemus domum Deo nostro; sed 
unfere Gottes zu bauen; fonbetn mir nos ipsi soli aedificabimus Domino 
— allein ee Herrn, * bia 1 — a”: sicut po nobis 
racl8, mie unś Kores, der König in yrus rex Persarum. acium est 

4 Berjien, geboten bat. * Da hinderte baB | 27 igitur, ut populus terrae impediret 
Wolf im Lande bie Hand bed Volks Ju= | pza.es. manus populi Judae et turbaret eos 

5 ba unb fchredten fle ab im Bauen, *unb | pacz. in aedificando. * Conduxerunt autem 5 
bingten Rathgeber wiber file umb wers adversus eos consiliatores, ut destru- 
binberten ihren Rath, fo lamge More, "**'* erent consilium eorum omnibus die- 
der König in Perfien, lebte, bis an bad bus Cyri regis Persarum et usque 
Königreich Dariu8, des Königs in Perfien. ad regnum Darii regis Persarum. 

6 Denn ba Ahasveros König warn, im put. In regno autem Assueri, in prin- 6 
Anfang feineś Königreichs, ſchrieben ſie cipio regni ejus, scripserunt aceusa- 

Tang 3 | | 
cine Anklage wider bie bon Juma unb tionem adversus habilalores Judae 

TJerufalem. *Unb zu ben Seiten Ar⸗ et Jerusalem. *Et in diebus Ar- 7 
tbajafta ſchrieb Bialam, Młithrebath, | 7" N*%'-taxerxis scripsit Beselam, Mithridates 
Tabeel unb bie anbern ibred Ułatha, zu el Thabeel et reliqui, qui erant in 
Arthajaftha, bem Könige in Perſien; | consilio eorum, ad Arlaxerxem regem 
bie Schrift aber bed Briefs war auf Persarum; epistola autem aceusatio- 

Age, —— ward p —* anin as, NIS SOA TA el —*—— 
riſch ausgelegt. ehum, der Kanzler, sermone Syro. *Reum Beelieem 8 
unb Simfat, ber Schreiber, ſchrieben bies et Samsai scriba seripserunt episto- 
jen Brief wiber Jerujalem zu Artha— lam unam de Jerusalem Artaxerxi 
ſaſtha, bem Könige: | regi hujuscemodi: 

3 Wir, Rehum ber Ranzler, unb Sim=| Reum Beelteem et Samsai sceriba et 9 
fat ber Schreiber, unb anbere des Raths reliqui consiliatores eorum, Dinaei et 
son Dina, von Apharſach, von Tarplat, Apharsathachaei, Terphalaei, Aphar- 
von Berfien, von Arach, von —— — ane Erchuaei, Bakyłonii, Suszmó- 
von Sujan, von Deba unb von Glam, chaei, Dievi el Aelamilae, *et cae-10 

10*unb bie anbern Bólfer, welche Der grofie teri de genlibus, quas  translulit 
unb berühmte Aſnaphar feriiber gebracht | *"5""** Asenaphar magnus et gloriosus et 

2, U.L: fint bet Zeit. 9, 8: Erchuae. 
8. U.L: gum Arthafaftha. 
| fm! dW: wir zufammen. Mit: 


B.dW.vE.A: in ben Tagen. dW: beffen Sbrige 
unterthanen? vE: ihre iibr. Omtógenofjen? dW: 
aramaͤiſch gefdhr. u. ar. gedolmetſcht. vE: u. in ar. 
A: verjłórte im Baue, Sprade abgefaft. A: man [as ibn in ſyr. Spr. 

3. gm pereiteln. B: zunichte zu machen. dW: ihr 8. cinen Br. ... alfo lautenb. dW: Befeńleha: 
Borhaben. vE: Seftadh rie Räthe? dW: bie ganze Ber... foląenbergeitalt. vE: in folg. Weiſe. (B:glcis 
— tebenszeit K. B.vE.A: alle (bie) Tage. ches Jnhglta?) 

6, B.AW.A : unter ber Megierung ... feiner MR. 9. ihreiibrigen Genoffen. (B: Dazumalthatenóś... 
pc. B.YE.A: wiber b. Ginwofner. dW: z AA u. f. w.) vE: bie Dinóer u. f. w. A: 

initer. 

10. B.dW.A: weggeführt. vE: serpflanąt. 

10 * 


/ 4.B: madte ... bie Hände ... lag, dW: —— 
* 1E ſchlaff. dW: vom B. vE: verwirrte ſie beim B. 


1. fine anb. GBenojfen (M M. LL unb auf B. aubą. 
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11. RB. 
Iv. ATFN* (alt.) oś (A?BŻ). 


14, F: go yww zzędw xać ouyriicona 8 OeGuot, 


1, FX4 (ab in.) Kać yty dy xaB0ę Alaę rh vaż' 


ł Łyda jas L! 


|v. W: pigłw. At: przadria (-deias A2B; Ex: | 


,vpaduu). B: yivovra ... (pro yęorow AEFX) que- 


pow, EFX: gorpuoraa. 
16. MB; ore nw. 


1. M Hara x. Zanya (AL: Zaucai). 


12 DR x5 RI "»2 


— —— x309 Mu NAND 17 
xipp wyw Byp-op2 
v. 1. ” — 


v. 12. spo Ra ib. mabD NR 
ib. mana "nN5 ib. 'p 15550 NUN 
v. 14. pna N22 v.15. TA ND 
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IU. Dieff. D. Stroma, unb fo welter. AW: u. wels 
chen er ihren Wohnfitz angewiefen in ber Stabt S. 
3 pri * bie Stadt S$. geſetzt. (B: u. das auf ſolche 

elt 

11. u. fo weiter. B.dW.YE.A: bie Abſchrift. 

12. kamen, find gegangen g. 3. u. banen Die ... 
haben ibre Mauern bergeftelit. B.AW: zu uns ges 
fommen finb. vE: vieje empórerifche. B: u. arge St. 
u. vollziehen b. M. u. fiigen bie Griiube zuſammen 





Esra. 
Der Brief an Arthaſaſtha. Die aufrühriſche und ſchädliche Stabt, 


p 


unb fie gejegt bat in bie Stabte Sama⸗ 
ria, unb anbere diesſeit des Waſſers unb 
ilin Ganaan. *Und bieg ift ber Inhalt 
des Briejed, Den fie żu Dem Könige Ars 
thaſaſtha ſandten: Deine Rnechte, Die 
Manner diesſeit des Waſſers unb in 
12 Ganaan. * Es ſei kund bem RAnige, 
bag bie Juden, Die son Dir zu un8 her⸗ 
auf gefommen find gen Jerufalem, in 
bie aufrühriſche unb bófe Stabt, bauen 
biejelbige, und machen ihre Mauern, unb 
i3fugren fłe au8 bem Grunbe. * So fei 
nun dem Rónige kund: Wo biefe Stabt 
gebauet wird unb bie Młauern mwieber 
gemacht, fo merben fie Scho, Zoll unb 
jagriiche Zinſe nicht geben, unb ihr Bore | 
nehmen wirb ben Rinigen Sdhaben brin= 
U4gen. *Mun wir afer alle babeł finb, ; 
bie wir Den Tempel zerftóret haben, Kas l 
ben wir bie Schmach des Königs nicht 
linger wolien fefen; barum ſchicken wir 
fin, unb laffen e8 Dem Rónige żu wiſſen 
1 thun, * ba man lajje fuchen in Den 
Chroniken beiner Väter: fo wirfł du 
finben in denſelben CHronifen unb ere 
fahren, bag dieſe Stadt aufrühriſch und 
ſchädlich iſt den Königen und Ländern, 
und machen, daß andere auch abfallen 
von Alters her; darum die Stadt auch 
t6zerftóret ifł. * Darum thun mir Dem 
Ndnige zu wifjen, 28, wo dieſe Stadt 
gróauet wird unb igre Mauern gemacht, 
fo wirfł bu vor ibr nichts befalten Died: 
felt des Waſſers. 
17 Da ſandte der Rónig eine Antwort 
ju Rehum, bem Ranżler, unb Simfai, 
dem Schreiber, unb ben andern ihre 


12. U.L: aufrifrige (A.A: aufrühreriſche). 
13. A.A: Zinſen. 
15. A.A: aufrũühreriſch. U.L: unb Landen. 


| W:). M. vollenden u. b. Trümmer herſtellen? vE: 
wieerkerftellen u. b. Srunbfeften zuſ. fiigen. 

13. w. bergeRellt ... ſolches der Fónigi. Rentfam: 
mer Sch. br. B: ben alten Sg. u. Zoll? dW: Sch. 
3. u Veggeld. vE: Steuer, Abgabe u. 3. dW: bem 
L Sfage. vE: bu ben Sch. der Kónige in Sq. br. 
sił, B: bu w. dem Ginfommen d. R. (hablid feln. 
U: tiefer Schaden an nie R. gelangen wirb.) 

14. aber body bad Balz. des Palaftes effen ... ſch. 
».1.tpun9 ... B: au6 bem P. ben Untergalt geniefien 
1 1ą6 u. geziemet b. R. Unehre anzujehen. dW: den 
Sdaden V. R. n. (inger mit anfegen foónnen. vE: es 
 muaó u. ſchicklich if ... zu ſehen. B.VE.A: haben 





v.20).7,84. 


6,1.i6st.6,1. 
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habitare eas fecit in civilatibus Sama- 
riae et in reliquis regionibus traus flu- 
men in pace. *Hoc est exemplare epi- 11 
stolae, quam miserunt ad eum: Arta- 
xerxi regi servi lui, viri qui subl 
trans Quvium, salultem dicunŁ *No-12 
tum sit regi, quia Judaei, qui ascen- 
- derunt a le ad nos, venerunt in Jerusa- 
lem civiltalem rebellem et pessimam, 
quam aedificant, exstruenies muros 
ejus et parieles componenles. * Nunc 13 
igitur notum sil regi: Quia, si civitas 
illa aedificala fueril el muri ejus in- 
staurali, tribulum et vecligal et an- 
nuos redilus non dabunt, el usque 
ad reges haec noxa perveniel. * Nos 14 
autem memores salis quod in palalio 
comedimus, et quia laesiones regis 
videre nefas ducimus, idcirca misi- 
mus et nunciavimus regi, *ut re. 15 
censeas in libris historiarum palrum 
tuorum: et invenies scriptum in 
commentariis et scies, quoniam urbs 
illa urbs rebellis est et nocens regi- 
bus et.provinciis, et bella concitantur 
in ea ex diebus anliquis; quamob- 
rem el civilas ipsa deslructa est. 
* Nunciamus nos regi, quoniam, si 16 
civitas illa aedificata luerit el muri 
ipsius iislaurali, possessionem trans 
fiuvium non habehis. 


Verbum misit rex ad Reum Beel- 17 
"J a a . * 
teem et Samsai scribam et ad reli- 


wir (hin)gefanbt. 

15. u. fie Meuterci in ihr getriecben haben ... biefe 
St. B: nachſuchen móge in bem Bud ber Geſchlechts— 
regifier. dW: nachgeſucht werbe in ren GWejchichta: 
biihern. vE: bem B. ber Denkwürdigkeiten. B: eine 
aufr. St. ift, bie ben K. u. Landſchafſen Schaden ge: 
braht kat. vE: empórerijche ſchaͤdl. St. B: in 
welcher fie Aufruhr erreget h. vE: gemacht h. v. den 
Kagen Ver Borzcit (er. 

16. bergeftelit ... Ztrome, B.YE: feinen Theil 
mebr baben. A: Befigthum. AW: bir kein TĄ. m. 
ſein wirb. 

17. dW: einen Befrheib. vE: Befebl. 


ga 
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Esdras. 


Adoersariorum machinałienes. Prophciarum acdificationie repetitie. 





xaraholnovę awrdodhovę avtóy Tod; olxodr- 


tag do Zanagała xal zodę xazalołstovg nicy 
zoó noranod siętjrnyy, xał gyal: 18/0 Qogo- 
Aógog 0v ansozeińiase nę05 Jadę, śxaq Br 
duaęoc0ev dnow. |9Kai naę tuob dzśdn 
trony, xał inscznponsb a. Kai —EBR Ot 
4 nóliyę dxelrz dg quzęóy ałóvos śni Buot- 
* —XXXXX puyeudelu⸗ 
zływorzaa dr abejj. 20 Kal Bacdzię iaqvpoż 
yfyrowraa emi Taqovaalu, xal aixoaroũyes 
an⸗ ię nóoay ob notanod, xa pooo⸗ 
nkijętę xał utooc dldota: awroiń. 21 Kaj 
voy Osra PÓKI? XGTAQYĄGUM roðe —R 
ixalvove, xal 4 nólię śwaćrn ovx OXOJOHT- 
Onjoeros dzi. 23 "One ano cję roiunc ne- 
gwdlaypiroi gre Great —RX meQi EOVTOV, 
uqaoze nlnOwoOj — alg waxonolnow 
Paciaz6ow. 


23 Tore 0 poqoh0705 rod AqBaaa08a Ba- 
oihśwoę dytyyc „Środrzsov Psodu xa Zana 
Ioaunariwę xai cvvdotacw savzod, xał dno- 


qevBroav anovójj ei; lecovoalqu zal dy 


lovdq, xał xarrQypoay adtodę w irnotę 
xał wana. 2 Tore 10770ww z0 śgyov oixov 
god Ozov TO w Teqovcahjh, xat ij⸗ dgyody 
ło Oewzegov Śrovs tijs Pacdsiag Adaqsiov 
co Pacilioę [Tegoóv. 


W. Ka śręog rece Ayyaiog 0 acoqi- 
ryc xa Zayaqla 0 rod -4000 tQogrreiay 
dni zodę Iovdalove roðᷣg dv Iovdq xaż deqov- 
—R dy — xvplov 8:00 Toqanh en 
avzovg. 2 Tora AyiGzyaay Zoęopageh 4 0 tod 
Zaladaja xal Inooũs vłog Icoca08x xai ę- 
Żaszo oixodonsiy 20% olkov zob Gaod zóv dw 
*Tegovcadcju, xal per udtów oi nęogijza: tod 
8:0V onBodrrsę aVroly. 

17. ATEX: gaciy (pzoiv A2B). 

19. FX: żneazówavro. Kai evolSq. B: piwovrau. 

20. B: log. dyśwovzo ty 'lig. ALEX: śoztoac (nó- 
pac A2B). B: didovcat. 

22. AEX* gre (A2B+, A2 inter uncos). 

23. B: Prin Baatan a. Zanya (Al: Zancai) 7. 
xai ouv0. atri 

24. AT* ołsu (A2B+). A1X: dozów (doyży A2B). 
B* (alt.) rz. 

1. B: æeootoitevo ur .. uvdqis. 

2. B: się. ołzodowij Ga. 
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v.21. NIG3 NO 
v.23. NOS ND 
v.1. DAS IRDA 


17. —— fo weiter (8. 7). dW: Heil. 

18. B.vE: (mit) —— elefen). dW: genau. 

19. geſchehen. B.d — elehnet. vE: erhoben. 
B.vE: Empoͤrung u. Aufr. dW: Abf. u. Meuterei 
barin getrieben worden. 

20. vL: aber bie ganze Gegend jenſ. b. Stromes. 
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| DieTatnoet. Des Baues Wehrung u. Aufhören. Wiederbau unter Haggai u. Sacharja. IV. 


Rathó, bie im Gamaria wobnten, und 
ben anbern jenfelt des Waſſers: Priebe 
, 1Bunb Gruß! * Der Brief, Den ihr una 
jugejchidt habt, iſt Offentlich vor mir ges | 
t9lejen. * Und ift von mir befohlen, baf 
man ſuchen ſollte. Und man Bat ges 
funben, baj dieſe Stabt bon Ulteró her 
wiber bie Könige fich empóret fat, unb 
| Aufrugr unb Abfall barinnen geſchieht. 
20* Auch find micptige Kónige zu Jeruja= 
( Tem gewefen, bie geherrſcht haben Uber 
aleś, das jenfeit des Waſſers ift, Daf 
ipnen Boll, Schoß unb jährliche Zinſe 
 dlgegeben worden. 
dieſem Befehl: Wehret denſelben Män— 
nern, daß bie Stadt nicht gebauet werde, 
bis daß von mir ber Befehl gegeben werde. 
22*So ſehet nun zu, daß ihr nit hinlaͤſ— 
fig hierinnen ſeid, damit nicht Schaden 
entſtehe bem RAnige 
1023 Da nun ber Brief des Róniga Artha= 
faftfa gelejenm warb bor Rehum unb 
Gimfai, bem Schreiber, unb ihrem Rath, 
gogen fie eifenb hinauf gen Serufalem | 
ju ben Juden, unb wehreten ihnen mit 
4bem drm unb Gewalt. * Da Kkódrete 
auf bas Werk am Hauſe Gotteb zu Jer 
rujalem, unb blieb mach bis in bać ane 
dere Jahr Darius, des Königs in Per= 
fien. 





IV. Es wmeifjageten aber bie Propheten 
|  $aggai unb Sacharja, ber Sohn Iddo, 
ju ben Jubem, Włe in Juba unb Serufa= | 
ltm waren, im amen beż Gottes Iſra—⸗ 
2el8. * Da machten fidh auf Serubabel, 
ter Sohn Sealthiel8, und Jeſua, ber Sohn 
Jojzabafó, unb fingen an zu bauen das 
Haus Gotte8 zu Jerufalem, unb mit Ihnen 
bie Propheten Gotteg, die fie ftdrftem. 
17. U.L: jenfeit bem Waſſer. 20. AA: Jine | 
fm. 23. A.A: mpęe! unb Gemalt. 
2. ALA: machte ſich au 


A: Zanbfdjaft (B. 13). 
2], nun B. zu wehren. B.dW: 
. dW. biefen Leuten. B: biefe 

"Bt, abzukalten. 

2. Und feib gewarnet , 


ebt nun 


„ laffig .. 


* So thut nun nach 


Bi: 


*.13. 


234 At. 


quos, qui erant in consilio eorum 
habitatores Samariae, el caeteris trans 
flavium, salutem dicens et pacem: 

* Accusatio, quam misistis ad nos, 18 
manifeste lecta est coram me. *Et19 
a me praecepium est, el recensueruni. 
Inveneruntque, quoniam civitas illa 

a diebus antiquis adversum reges re- 
bellat, et seditiones et proelia conci- 
tantur in ea. * Nam et reges (ortis- 20 
simi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni quae 
trans fluvium est, tributum quoque 
et vecligal et redilus accipiebant. 

* Nunc ergo audite senientiam: Pro- 21 
hibeatis viros illos, ut urbs illa non 
aedificetur, donec si forte a me 
jussum fuerit. *Videte, ne negligen- 22 
ter hoc impleatis et paulatim crescat 
malum contra reges. 

Itaque exemplum edicti Artaxerxis 23 
regis leclum eśt coram Reum Beel- 
teem et Samsai scriba et consiliariis 
eorum, et abierunt festini in Jerusa- 
lem ad Judaeos et prohibuerunt eos 
in brachio et robore. * Tunc inter: 24 
missum est opus domus Domini in 
Jerusalem, et non fiebat usque ad 
annum secundum regni Darii regis 
Persarum. 


Prophetaverunt autem Aggaeus W. 


ij 7" *propheta et Zacharias filius Addo, 


prophetantes ad Judaeos, qui erant 
in Judaea et Jerusalem, in nomine 





Dei Israel. * Tunc surrexerunt Zo- 2 
4% _ robabel, filius Salathiel, et Josue, filius 
3,10,. Josedec, et coeperunt aedificare tem- 
plum Dei in Jerusalem, et cum eis 
4.  prophetae Dei adjnvantes eos, 
23. AI.* Beelteem. 


— w: ihren Genoffen .. 


dW: * c wachſen zum Nachtheil ber R. vE: bas 
tinen) ©B. Sq. 
„ ju verhinbern. 


„mót M. B.dJW.vE.A: bie 


Abſchrift bes Br. B: m. einem gewaltigen A. dw. 


24. 


1. BE: bei b. 3 
2. A: ben Tempel. dW.vE: fie unterftiigten. 


„gedfierer Só. A: mächti F 
DUE: einen Fehler zu begehen! dW: Diitet euch zu 
ichlen, barnah zu tóun. B: Warum foflte bać 
ben Koͤnigen Só. zu bringen zunehmen? 


B: bl.verhinbert. dW: Bl.[iegen. vE:rugkete. 


„.. B. Jfr. fiber fie. YE: zu tfnen. 
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Esdras. | 





w. 


Brophctarum aedificafionis regelitie efusque ad Dartum nunciaśte. 





SB avt$ tQ xaioð 1000 dn aUzodę 
Bn880avaż inagyog ndęay Tod motauod xał 
ZaSagpovjarai xal oi ovvOovh0t avtów, xał 
zoia elmov avzolz" TIĘ Żornar: vniy rxwun⸗ 
roũ —R ca: ròy ołxov zodeoy xai ry 
xoemiu⸗ zavtyy  xaragilcaoBat ; 4 Tóre 
zadra aslnov adzoig' Tra totiy ta 0wó- 
kata róy av0goów TÓv olxodopnotyzow chy 
oliwy zadryy; $Kai ol ógSahnol zob Beoi 


. tal zy atynakwatow lovóa, xał oð xaz- 


veynoe⸗ —RX — dary. 19 Aaqsiy an- 
reed” xml zóze aasotadn tó qogoloyq 
radę rovrov. 


6 dacagnow śmozoliję 76 ansotehevy Ba8- 
Baraż 0 śinaqyos z06 nzęa» tod noranod 
xa ŻaBaopovtusał xal oł oyrdovhot atców 
Aqaqonycior ol w zą nógaw t00 TOTOHOU 
daqely eg Bacial.. 1 Pijow anioraday nqQ0g 
AUTOY, xał rade y4yQurzas śy avej: daqely 
19 Baodsi oivn nica. 8 ooro⸗ loro 
zj Paoidei, Oct 40980 Onue⸗ alg nv Tovdalav 
z0qav sig ołxoy rob Beob zob neyakov, xai 
uUZ0g olxoBonetzoa —X ixlexroꝝ, xod śvia 
dozlO sza: w zoi; rolfowy, xal 20 żępov dxeivo 
eniditio⸗ riyvera⸗ xał evododreu w qepoiy 
— 9 Toze jęwzyjoanev zody „zęzofvić- 
Qov$ exeovc, xl Odrę BIROLIY awzoię" Tie 
ibnmue⸗ vᷣ ad⸗ Typy z0v olxov zodzov oixodo- 
ujca: xal chy qogyyla» TOVTYY xazagrica- 
o8at; 10 Kaj za Ov0naza UEÓY mewrij- 
— 00T0VĘ pyowęloa 001, STA rea 
GOL ca Ov0naTru TOY —8 z6v aoyószow 
nudów. 11 Ka? zotodzo Gina anexolBr0ay 
niw Aeporzeg" Hut; doży Jovhao: tod de0v 
rod ovoaro xał chę jg, xod olxodonoduey 
z0v oixov 0G tv ©xodounusyog od Tovzov 

-3.B: OavSavaś (etiam v. 6). BEFX: x. rosddz 
siray (EFX: słrzew) adroię. 

4. B: sizocaw. 

5. FXq (p. 8:8) żytrovco. Al: dagie. 

6. AL: BaS8avakę (cf. v. 3). ALEX: ZaSagfa- 
tavgyc (-Gavaż A2B, cf. v. 3). 

7. B: 'Prnacw (FX: Pnata) dzśot. ... 
AUT. 

8. B: yiverav... 

9. B: stzraycey. 

11. Bt (a. ógaa) ró. At (pro guw A2B) avrośg. 
EX: dóę zr gw. 


yżyę. do 


śr talię zeo0ir. 
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v. 3. DANS SM NSI 
v. 4. Popa mN'a 


3. Gtrom9 ... ihre Genoffen ... diefe M. Berzn= 


| ftellen? B: Geſellſchaft. vE: Statthalter. (Bgl. 4, 


7. 12.) 
4. B: ſprachen w. zu ihnen auf ſolche Weiſe, welches 
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| Des Landpflegers Anfrage. Gein Brief an den König Dariuś, w. 


Ą $ ju ber Jeit fam zu ifnen Thathnai, 
per Landpfleger diesſeit des Waſſers, unb 
Sthar Boſnai, unb ihr Rath, unb fpra= 
chen alſo zu ihnen: Wer hat euch be— 
fohlen, dieß Haus zu bauen und ſeine 

4 Mauern gu machen? *Da ſagten wir 
ipnen, mie bie Männer hießen, Die Dies 

5jen Bau thaten. * Uber bad Auge ihres 
Gotteg fam auf bie Aelteften der Juben, 


In ipso autem tempore venit ad 8 
6. eos Thathanai, qui erat dux trans 
+».  flumen, et Stharbuzanai et consiliarii 
eorum, sieque dixerunt eis: Quis 
dedit wobis consilium, ut domum 
hanc aedificarelis et muros €ejus in- 
siaurarelist * Ad quod respondimus 4 
+2  €Is, quae essent nomina hominum 


auctorum aedificationis illius. * Ocu- 5 
De.11,12, 


bag ihnen nicht gewehret warb, bid daß snę8ż8.5,. lu autem Dei eorum factus est su- 
34, * A 


man bie Sache an Dariug gelangen 
ließt unb bariiber eine Schrift mieber 
fdme. 


6 Dieß ift aber ber Inhalt des Briejed 
Thathnai, des Landpflegers diesſeit Deś 
Waſſers, und Sthar Boſnai und ihr 
Rath von Apharſach, bie diesſeit des 
Waſſers waren, an ben König Dariuś. 

7* Und bie Worte, bie fie zu ihm fanbten, 
lauteten alfo: Dem Könige Dariuś allen 

Bgrieben! *Es fei funb bem Könige, 
bab wir in bać jüdiſche Land gefommen 
finb, zu bem Hauſe des grofen Gotteś, 
wtldhe man bauet mit allerlel Steinen, | 
unb Balfen leget man in bie Wände, 
unb bad Werk gebet friſch von ftatten 

Yunter ihrer Hand. *Wir aber Kaben 
bie Aelteften gefragt, unb zu ihnen gee 
jagt alſo: Wer bat euch bejoblen, dieß 
haus zu bauen unb ſeine Mauern zu 

IOmachen? *Auch fragten wir, mie jie hie— 
ftn, auf daß wir fie bir kund thaten, unb 
baben bie Namen bejchrieben ber Maͤn— 

| llner, bie ihre Oberſten waren. * Sie 

_ aber gaben unś folche Worte zur Ante 

mort, unb fprachen: Bir finb Rnechte 

ded Gottes Himmels unb ber Grbe, unb 
bauen das Haus, bad vorhin vor vielen | 


6. A.A: ihres Raths. 


ieRamen wóren der ... baueten. dW.VE: fagten w. 
nen (foldjergeftalt) ... 
„ ). mar fiber ben... B: ba fie dann beówegen eine 
Sór. wieberórachten? dW: u. hierauf fdrieben ſ. 
taen Brief zurück bariber? vE: bie ... fime u. man 
 fedntwort bar. zurückſende. 

. Be., den TĄ. Der... Gehillfen.., fandten, B. 
IW WE: (bie) Abſchrift. 

1. lauten. B: An benjelben ſ. fie ben Bericht, u. 
die war b. gefhrieben. dW: B. f. fie an ign. vE: 


'per senes Judaeorum, et non po- 
tuerunt inhibere eos; placuilque, ut 
res ad Darium referretur, et lunc satis- 
facerent adversus accusalionem illam. 
Exemplar epistolae, quam misit 6 
Thathanai, dux regionis trans flu- 
men, et Slharbuzanai et consilialores 
*» _ejus Arphasachaei, qui erant trans 
flamen, ad Darium regem, *Sermo, 7 
quem miserant ei, sie scriptus erat: 
Dario regi pax omnis! * Nolum sit 8 
regi, isse nos ad Judaeam provinciam, 
DŁAu,rr. Ad domum Dei magni, quae aedifica- 
tur lapide impolito, et ligna ponun- 
tur in parielibus, opusque illud dili- 
genler exstruilur et crescit in mani- 
bus eorum.  * Interrogavimus ergo 9 
senes illos et ita diximus eis: Quis 
dedit vobis potestalem, ut domum 
hanc aedificarelis et muros hos in- 
staurarelisł * Sed et nomina eorum 10) 
quaesivimus ab eis ut nunciaremus Libi, 
seripsimusqne nomina eorum virorum, 
qui sunt principes in eis. * Hu- 11 
juscemodi autem sermonem respon- 
derunt nobis, dicentes: Nos sumus 
servi Dei coeli et terrae, et aedifica- 
mus templum, quod erat exstructum 


r.A, 


ben Brief. dW.vE: alles Śeil! 

8. mit Quaberfteinen. B.dW: in bie Landſchaft 
Juba gezogen (gegangen). vE: bać Land 3. B.vE: 
grofen St. A: unbehauenen. dW.vE: Holz wirb ges 
legt. B: wird in ber Gile getfan u. g. wohl v. St. 
dW: mit Fleiß betrieben ... glidlidh. vE: eifrig ... 
fdyreitet voran. A: aufgeführt mit Gifer u. wächſet. 

9. (Bie M.3.) 

10. wire ... fdhrieben bir ... finb. dW.vE: fie bir 
anzuzeigen ... igre Häupter. B: H. unter ipnen. 


154 (5,12—6,2) Esdraa. | 


w ! Preghotarum acdificalieni:s repełitie e$usgue ad Darium nunetatio. 
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advqoly. 1249 Ora OŁ nugwoywar ot na- 

839002) na ia i R"2o  mopb 


regeg qucóv Tóv ©a0v zob ovoavod, Bdwxev 
avrovę rlz yeiQag NagovyodovocoQ Bacidścoy mAro I PIENI Nica Daz-Dh 
Bofviówog tod KahBalov* xał zóv olxov . nn moż o32: 320 mn may" 13 
rotrov xarółycew, xai z0y Laov ANQXIOBY sl; każn —X * + RZDD nic 


Bagjvlova. *8AAL ś śr nędzę Kvoov > b i 
rob Buoihtog Kigos 6 Bacidsig E0ero yrwuny : R33 "1 NT Rn 2 DZ DD 


róv olxow zod 9eod zodrov oixodounojYat. nan w. Rota" N=JND ST 14 
U Kal 1a ouson z0% olxov tob Oeov ra -10 —* 833) "= RECZ 
jvVaza xuł zd dQjvqi, © NafBovyodorócoo ibn boom — * Roos 
EEqstynev dO oixov zob śy Iegovoadru xal 

annrsyxay AVA tlg vady ToV Baohteog, eE- 0713 iórj pB3:I Dna „| abosni 
qyeyxev aura Ksqos 0 Bacilstg tno va0V zod 303511 533 7 —— Ri m 
Paothśws nai idwniw tó Zacapuaodęy 1 img nnĘ 7 n-u Iei 
Sqnoavpoqihaxi zQ dni zob Byncavgod, |5 xai ox RB — DR nóg * 


elnev avrg* Hlórta ca axavq lape xai no- : bej a: v Ń 

pevov, Płę avza dy zę olkę t$ dy Iepov- MD; LJ 2 TR 2a asy NR 
oahiw się tóv tóroy adzów. _ !6Tóce Za- | NIK — E —* — 8 — is 
gafaaodę dxsisog —— —— — Na WNÓNŃ m" RÓR TT zad 
rob oixov row ©sod dy Ispovcakru. Kai ano 7, TA —R M RÓR 


tors św; sty QxodoujBy, xał ovx śrekda91. — 
17 Kal vivy sć śni z0v Paciuia ayaGóv, śm- k: >: 7! :D beż N2! —* 1371 


oxemjzw ły zę olxę tię pódyę toń Paciiwę |N*TJA MNAZ "PARY DD —* 
Bupukawog, 0neę próg ów anó toń Baciścg | SPR pr 23223 7 man — 
Kvęov zóBny zroun oixodouijocu z0v ołxov — 070 =: —* — 


rob dWeov dkelyoy róv dy Tepovcalju' xai b : A EE 
yvovę 6 faocuhsig negi toto nauwózo mods PNY DRÓNA TI NAARCPN2 


—5 — 3 myó9 Rzb0 
WE. Tóre Aagsios 6 Baodzię ióriw |pyp Dł xzbn GAY TRZ VI. 
promy, wal śrzeauówazo dy zaię BiBloSrxaię NSS 1 N*SDO moa | 95% 
ómov ny jaża xeirac tv Badukón. ŹZKał| "3 5 03" *7 s 
svośdyn w AuaBą dy node dy cj aqua xe- NAGI! ;2222 "AD POTRTĄ : 
padig ia, waż zodzo rv psyęcunśroy ży adzjj | NPANTA "TOŹ NI RIYDAA NIIGTINA 





tnówua. | pnyinzy maa DZY: nin na 
12. AL: An Gee. v. 12. P TRETOO tb. nnn i x "33 
14. B: zęuca .. RJ (a. alt. oixu) ra et > va0v) Toy v. 18. TB9 DTRJD v.15. Mi" 

et (a. aa) Ta... te Żafavacaę (Al. al ).. v.2. papa MRS 


16. B: Zafavaodę (AL. al.) ... dwę Ta vũv. 


11. B* (3k..) rz. | 11.B: unb eln ... hatte eć ... B.dW: geb. u. 
2, B* ćy AuaSg (AEFX1). EFXY (p. Paga:) ryc vollendet. 
Mydww mrodzwę. B* r qy (AEFX$). 12. S. ded Simmelo. B.vE.A: zum Zorn gereizt 
„. (batten). dW.vE: zerfłórte. 
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Gra. O, 12—6, 2.) 155 
Der Bericht iber Die Ausfage der Juden, i Das Bud in Der Kanzlei. V. 


Jahren gebauet war, das ein großer Rd. nc. ante hos annos multos quodque rex 
nig Iſraels gebauet hat und aufgerichtet. israel magnus aedificaverat et exstru- 
12* Uber ba unſere Väter ben Gott vom zerat. * Postquam autem ad ira-12 
Himmel erziirneten, gab. er file in DIE  zpu.zeic, CUNdiam provocaverunt patres nostri 
Hand Nebucadnezars, des Rdnigó zu —— Deum coeli, iradidit eos in manus Na- 

. : o.x 
gł, web Ila oj. —— 
i3 Babel. *Aber im erften Jahr Kores, et populum ejus transtulit in Baby- 
des Konigs zu Babel, befahl berjeloe "az * lonem. *Anno autem primo Cyri, 13 
Rinig Kores, bieg Haus Gottes zu bauen. "he. regis Babylonis, Cyrus rex proposuit 
8 z y 


14* Denn auc bie golbenen unb filbernen | 
Gefäße tm Hauſe Gottes, die Nebucabe . 
nezar aus bem Tempel zu Jerufalem | 
nahm unb Grachte fie in Den Rempel zu 
Bebel, nahm der Kdnig Rore8 au8 bem | 
Xempel zu Babel unb gab file Seba | 
jar mit Namen, ben er zum Landpfle⸗ | 

15 ger fegte, * und fpradh zu ihm: Dieſe 
Gefäße nimm, ziehe Bin unb Oringe 
fie in Den Tempel zu Jerufalem, unb 
lag das Haus Gottes bauen an ſeiner 

16 Staͤtte. *Da fam derſelbe Sesba⸗ 


(gar unb legte ben Grunb am Hauſe 


Gottes zu Jerujalem. Seit Ver Zelt” 
banet man, unb iſt noch nicht vollendet. 

17* Gefällt es nun Dem Könige, fo laffe 
er fuchen in bem Schatzhauſe des Kde 
nigó, das zu Babel ift, ob e8 von Dem ; 
Rdnige Kores befohlen ſei, das Haus 
Gottes zu Jeruſalem zu bauen; und 
ſende zu uns des Königs Meinung über 
dieſem. 


Vi. Da befahl der König Darius, daß 
man ſuchen ſollte in der Kanzlei im 
Schatz hauſe des Koͤnigs, bie zu Babel lag. 

2*Da fand man zu Ahmetha im Schloß, 
das in Mebien liegt, ein Bud, unb ſtand 
alfo barinnen cine Geſchichte gefchrteben: 


11. V. L: aufgericht. 
16. D.L: Sint der Zeit. A.A: bauete. 
1. U.L: fanzelel. 2. U.L: Meden. 


1,8. 8u0. 


edictum, ut domus Dei haec aedifica- 
retur. *Nam et vasa templi Dei 14 


17. aurea et argeniea, quae Nabuchodo- 


nosor tulerat de tempło quod erat 
in Jerusalem, et asportaverat ea in 
templum Babylonis, protulit Cyrus 
rex de templo Babylonis, et data 
sunt Sassabasar vocabulo, quem et 
principem constituit, * dixitque ei: 15 
Haec vasa tolle, et vade et pone €a 
in templo quod est in Jerusalem, 
et domus Dei aedificetur in loco 
* Tunc itaque Sassabasar 16 
ille veniet et posuit fundamenta 
templi Dei in Jerusalem. Et ex eo 
tempore usque nunc aedificatur, et 
necdum completum esi. * Nune ergo, 17 


tet. si videtur regi bonum, recensęat in 


bibliotheca regis quae est in Baby. 
lone, utrumnam a Cyro rege jussum 
fuerit, ut aedificaretur domus Dei in 
Jerusalem; et voluntatem regis super 
hac re mittat ad nos. 


Tunc Darius rex praecepit, et WIE. 


413. recensuerunt in bibliotheca librorum, 


qui erant reposili in Babylone. *Et 2 
inventum est in Ecbatanis, quod est 
castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in 
eo commentarins: 


' 13. 8% haee. 


Willen. B: Wohlgefallen. 





13. dW: bies Gotteshaus.* vE: [wieder] aufzu⸗ A: 
benen. 9. iu dem Archis, wo man bie Schätze niederlegte 


14. des Maufes ... bem ©. B: cinem m. N. 6. zu B. B:fie bie verwahrlichen Sachen pflegten hinzu⸗ 
ÓW.vE.A : Gerńtfe. A: Fürſten. vE: Gtattkalter legen. UW: Schrifthauſe. vE: Biichergaufe, worin 
e. b. Sch. aufbewahrt wurben. = 
15. B: ba... gebaueż werde. dW: unb... werbe 2. A: Gfbatłana. dW.vE: Burg. B. W. vE. A: 
tujgeb. vE: ſoll geb. twerben. A: man baue ... Landſchaft. dW.vE.A: Rolle. B: eine Gebent drift. 
16. Zeit nnb bis jego. B.AW.VE: wird es gebauet. vE:folgenbe Denfwirbigłelt. A:zur Nachricht. dW: 
11. dorten in d. SH. AW: Willensmeinung. vE. in biefer Urfunbe. 
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(6, 19—7, 7.) 


korycas rodę łagsię iv —B adcórv, xal 
covg „Aaułtaęg dy nepicnoiz adzów dni dovlelę 
deoó zo dy Ieqovcalyu, xazć Tie YQAQÓr 
PiBLiov Mońvaij. 

19 Kai dnoinoav oi viol rijç krottolaę z0 
aaoya zj rzooaQzęku0sxaTy) god iöe roo 
noorov. 20" Oui txaBagioBycav oi iegsię xal 
oł Aevitaa, Żeoę el⸗ — xa ogol" xał 
łopażas z0 Tacyci zoię naow  vioiz ziję 
Grosxealag xxl czołg. aóehpol; aUTow Toi; 
ieqedciy xl bowzoig. 21 Kal śprycy oł viol 
Ioqaql. 10 zucya, ol ano tiję anosalaę, 
xal nóg 0 zmQ00n8v0$ rg xa aqolag — 
zę yñe 008 AVTOVG, TOV ExETSKHOOŁ xvoro⸗ 
zóy 8805 Iopani. 22 Kai śnolqcuy zy 
śogzny KS —B inza (pion w euqqo- 
owi: Ott BUgęPav MUTOJĘ xUQ10$, xul XUĘLOS 
tniocostpaw xagdlay „Pacikśco <Aaaotę an av- 
rodę xQaraóaai caę qsięnę avtór dy dozo 
ośxov 106 Beo5 IoQaqh. 


WIE. Kół peta za Onara radza tv Ba- 
—XRX AB aoxo8a baou iox Ilegoów dvefy 
"Etonę viog — vioũ Ateglov, viov 
Xahxatov, ZŻviov Zahlovu, viov Zaddovx, 
ulob Axirco, Sviod Zauagtia, vłol Etqta, 
viod Heocico,. 4viod Zagała, viov Ożtov, 
viod Boxxć, 5 vlov „Afioove, vioń Puætq, 
viov Elsażao, vlov Aaqow zod ieottog T0V 
zędrov' 6 autos Etas ówógn 8x Bafvhoro$, 
xaei 4LUTOG TęcunazeUg raxoö⸗ śv vonqꝙ Muvon, 
0y Edcxev xVQioy © 80, Joqaqh. Kai $0w0xty 
—X 9 paodeię, Ozi yeio xvgiov 8200 MYTOV 
fr QVTÓór EV NÓGGW Olę Gy rat aUz0y. 1 Kai 
avśgnony ano vióvy Iogaqa xał an0 Tóv ieqiow 
xa anó tóy Aewiróy xui oi GOovtE xi 
oi nviwęci xał oi Nadwsiu sig Ieqovcadnu 


18. B: śni dułeiac Ge5 żw Jeg. ... 
(Moio7 B et A alias). 

20. B* (alt.) ot. 

21. B* (pr.) oż „et róv. 

22. B* (alt ) xugtog. 

1-5. Nomina prr. Al. al. 

1.B: "Eodoas (etiam in sqq.) ... 
Xalxis). 

2, B: Zełun. M: Zaaódsx? (Zaddux A2B). 

3. B: Zanagia ... Ecgta ... Magtó9. 

4.AL: *Otwit Otunit (Otiu A2B). 


7. B: ano ców vir ... NaBwim. 


BiBlu. A: Macq 


KXalnia (FX: 


KEsdras. 


Merae cum ediote regio recerzio. 
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v. 18. ODIN 33 


18. Orbdnungen ... Abthellungen ... zn Zerufalem 
iſt. B: nad fbrer Bertkeilung .. .Abtheilung. dW. 
VE: beſtelleten b. Br. nad ihren G. ). B. aW. vE: zum 

Dienſte Gottes. A: fiber bać Werk. B.vE: nad Ver 
Borichrift des B. M. 
19. vE: feterten. B.dW.vE.A: bas P. 
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zs 


ftelten bie Priefłer in igre Orbnung, und luerunl sacerdoles in ordinibus suis 


pie Leviten in ihre Mut, zu dienen Gott, et Levitas in vicibus suis super opera 
per in Jjrael iſt, wie es geſchrieben ſteht Dei in Jerusalem, sicut scriptum esl 
im Buche Moje. mae in libro Moysi. 


19 Unb bie Kinder be Gefängniſſes hiel— 
ten Paſſah am vierzehnten Tage des erſten **. migrationis pascha quartadecima de 


Der Kinder des Gefängniſſes Paſſah. Esra der Schriftgelehrte u. ſeine Begleiter, W IE. 


Fecerunt autem filii Israel Irans- 19 


20 Donata. * Denm bie Prieſter unb Res | ucn.a0,2.15. Mensis primi. * Purifcati enim (ue: 20 


viten hatten fidy gerciniget, baf fie alle) "*"'*** rant sacerdotes et Levilae quasi nnus: 
rtin waren mie Gin Dłann; und (chladh= | zch zn: .3:,0mnes mundi ad immolandum pascha 


teten Dać Paſſah für ale Kinder des * universis filiis transmigralionis ct 
Gejingnifjeś unb für igre Brüder, Die [ratribus suis sacerdolibus et sibi. 

* 21 Briefter, und fir fih. * Und bie Kin— * KL comederunt filii Israel, qui re- 21 
per Jjrael, Die aus bem Gejdngnif was versi fuerant de lrapsmigralione, el 


ren wieber gefommien, unb alle, Die fi | Nasi+, omnes qui se separaverant a coin- 
ju ipnen abgeſondert fatten vom ber ln= | *"*** quinalione gentium terrae ad eos, ut 


reinigfeit Der Heiden im Lande, zu ſu— quaererent Dominum Deum Israel. 
dhen ben Herrn, Den Gott Iſraels, afen, | "= * Et fecerunt solemnilatem azymorum 22 

22*unb kielten das Feſt Der ungefduerten septem diebus in laelitia; quoniam 
Brote fieben Tage mit Mreuben; Denn Jaelficaverat eos Dominus et conver. 
der Herr batte jie fróblich gemacht, unb v' _ teral cor regis Assur ad eos, ut ad- 
dad Herz Dea Königs zu Aſſur zu ihnen juvaret manus eorum in opere domus 
gewandt, Dag fie gejtarft würden im Werk Domini Dei Israel. 


am Hauſe Gotted, ber Gott Jjrael8 iſt. 
VII. Nach dieſen Geſchichten im Rós 
nigteich Arthaſaſtha, des Königs in Per- *76,14. regno Artaxerxis, regis Persarum, 
fien, zog herauf von Babel Góra, der | Esdras ſilius Sarajae, filii Azariae, 
Sohn Seraja, des Sohnes Aſarja, des cwu. filii Helciae, *Glii Sellum, filii Sadoc, 
LSohnes $ilfia, * beż Sohnes Sallumó, fiii Achitob, *filii Amariae, filu 
bed Sofneś Zadoks, des Sohnes Ahi- zcnssi,. Azariae, filii Marajoth, * filii Zarahiae, 
dtobd, * des Sobneś Amarja, des Sof= | filii Ozi, filii Bocci, *filii Abisne, 
4 neś Ajarja, des Sobneg Merajothś, *De8 | 4cn.6,1.so. filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron 
Sohnes Serahja, des Sohnes Ufi, des sacerdolis ab inmilio: *ipse Esdras 
$Sobneg Bufi, *des, Sobneś Abiſug, y, Nan.13, ascendit de Babylone, et ipse serilia 
des Sohnes Pinehas, Deś Sohnes Glea= | "572 velox in lege Moysis, quam Dominus 
jaró, des Sohnes Aarons, des oberſten Deus dedit lsrael. Et dedit ei rex, 
6 Priejteró: * melcher war ein gejdhidter | Ng "secundum manum Domini Dei ejus 











Schrifigelehrter im Gefeg Moje, das Der super eum, omnem pelilionem ejus. 
$ur, ber Gott Iſraels, gegeben Hatte. *FEL ascenderunl de filiis Israel el 
Und ber König gab ihm aled, was er | de filiis sacerdotum et de filiis Levi: 
forderte, nadh ber Hand des Herrn, felned tarum et de cantoribus et de janito- 


7Gotted, liber ihm. *Und ed zogen gerauf 444.  pibus et de Nathinaeis in Jerusalem 
etliche per Kinder Iſrael unb ber Priefłer | 
und ber Leviten, ber Sänger, der Thor— 
hüter und der Nethinim gen Jeruſalem, 


Post haec aulem verba in VII. 


m > © RZ 


= 


20. B: mie ein Ginziger, fie w. a. retn. vE: inege⸗ 1. vE: Begebenkelten. AW: Dingen. B.dW: un: 


| — 3: we, sni RK ter Der Regierung. vE: Herrſchaft. 
. : Mnb es agien (bas Bafjah)] ... mer ſich abs 2. A, 
vi. ... Bólfer [u. fih gewenvet| zu ibn'u. 8:04: pogenyciefie: 


22. Bes Gottes Jir. AW.A: Des Unſeſ. B.dW. 6. B:fertiger. B.AW.YE: ſein ganzes (all f.) Be: 


AE: erfreuer. B.vE: baf er ihre Hände fidrite. A: gebren. dW: babie... waltete. vE: weil... war. 


firm $. galj. AW: fie unterftiigte. 7. dW: zogen Imit ihm]. vE: gingen. (2,42.43.) 
11 


Vologlotien · Bibel. M. T. 2. Bre 2. Abth 


162 (7,8—417.) 
WIE. 





dv Śret EBOO np z4 AqoBaoacBQ z pa- 
mel. 8 Kał qldov się „Tepovoadju zd 
mryvi To neumtQ, Todto Śrog śBdonov cą 
Paoilei. S”Om śy mą tob unvóg z08 aoo 
(ŁUTOG śBzuahłcooey ty araBnow r⸗ ano 
Bofukówoę, b Od sj nory zob umöc zod 
ndumtov 1.607 al deqovoadnu, 6 ori qsiQ BŁ0V 
tdtov rv ayady dn adróy. 10 "Oni 'Etoas 
Edwoxsy xdodias dauzod Orejjaca t0v vouo⸗ 
wci motety kal Ox0aaxaw dy loqaza no0c- 


rayuara xał xolnacza. 


11 Kal „AUET 7 BiaGAPNOLĘ g0V dmta- 
yHtro$ ot ddwnay AoBaaao084 sę "Eroa 
tą) ieQei, 10 Yocupazei BrBLlov Aóyoy dy- 
rohoy XvQiOV xa noograynkzew avrod ami 
róv laqana' 


(2 AQtaaaoda Baciaię Bankier "Etoa 
ypueunoczei v0uov xuglov 6:06 z0U ovparod. 
Terćhsotat 0 10706 xał ;j tnóxgiow' "3 An 
śuci treBn ywóun, om nóg 0 śwovoia(0 uevog 
dy Bacikelą kov ano laot loqahl xui iaqżow 
xxl „Aewizów nogsvBry0u ełę —R usta 
dob nogevijsa. i „Ano aqosónov ród Ba- 
athtwę xc zów intà ovuBoviov antoróhi 
imoxópaad ou ani zy, Tovdalav xał się Ieqov- 
caeaiju vóuqQ 8200 aVróy tó dy xꝛeoi oou 
15 zai el; ołxov xvplov GQTYQŁOS xal yovaiov, 
0 0 Baoihstę xal oś GVupovho śwovaiaodyday 
ró Bed zod Toocna rę) ów Taqovcadiju XNEA- 
gzipodyn |6xał nd aQyvgioy xal zovdiow, 
0 n (w cVgyc dy RAOT 100 Bapvlówo$ 
HST śxovaiao nod zov Aao$ xal ieoie⸗ Tóv 
inovaratojutvow el; olwov Be00 roͤ⸗ ży Teqov- 
odka. 17 Kai ady QOgROQEWÓŁAWOP zovro 
Śrotucoy — w PBllg rovry, mO0yOvĘ, 


8. B: pASogav ... zdro ro rog. 

9. A!* re nodru—<8 pyrós (ATBŻ). B: 4480- 
Tuwr. 

10. B: Eadoag Kdwxty ży naqdlg air8 Gyr. A1* ży 
(A*B(). 

12. B$ (a. $e6) ra. A2B2(?): Terekto8a (Tert- 
Arorai ALEFX; Bt: Tzrólcoro1). B* 6. 

13. X* (alt. Aj eubwa. 

in. 


14. FXż (a zaS0t. RFX* eię. 
I5.A!*ós. 5 (A? Bł). 
16. B: 0 ri day. 


17. B: K. ndrra nę. taror śr. 


Esdras. 


MRerace cum odłcte regio revorsie. 
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8. er Pam ... biefed (leb. Sabres b. R. 

9. ward a Unfang gemacht. B: bać war D. A. 
daß man v. B. Ginaufzog. dW: wurre angeorbnet 
, bać Śeraufzieken. VE.A: ng er an. dW: ba bie gó: 
 tige ... waltete. vE: weil ... war. 








tm fiebenten Jahr Arthaſaſtha, des Kd⸗ 
8 nigs. * Und fie kamen gen Jeruſalem 
im fünften Monat, das iſt das fiebente 
g9ZJahr des Koönigs. *Denn am erſten 
Rage des erſten Monats ward er Raths 
herauf zu ziehen von Babel, und am er⸗ 

ſten Tage des fünften Monats kam er 

gen Jeruſalem, nach der guten Hand 

10 Gottes über ihm. * Denn Esra ſchickte 
ſein Herz, zu ſuchen das Gefetz des Herrn, 
und zu thun und zu lehren in Iſrael 
Gebote und Rechte. 

11 Und vieß iſt der Inhalt des Briefes, 
ben der Koͤnig Arthaſaſtha gab Esra, 
dem Prieſter, dem Schriftgelehrten, der 
ein Lehrer war in den Worten des Herrn 
und ſeiner Gebote Uber Iſrael: 

12 Arthaſaſtha, Konig aller Könige, Esra, 
dem Prieſter und Schriftgelehrten im Ge⸗ | 
jeg des Gottes vom Himmel, Friede unb 

13 Grug! »Von mir iſt befohlen, daß alle, 
die da freiwillig find in meinem Reich, 
des Volks Iſrael und der Prieſter und 
Leviten, gen Jeruſalem zu ziehen, daß 

14 ſie mit bir ziehen, * vom Konige und 
ben fieben Rathsherren geſandt, zu be⸗ 
ſuchen Juda und Jeruſalem, nach dem 
Geſetz Gottes, das unter deiner Hand 

15 iſt;, * und mitnehmeſt Silber und Gold, 
bad der König und ſeine Rathsherren 
freiwillig geben dem Gott Iſraels, deß 

16 Wohnung zu Jeruſalem iſt, * unb aller⸗ 
lei Silber und Gold, das du finden kannſt 
in der ganzen Landſchaft zu Babel, mit 
dem, das das Volk und die Prieſter frei⸗ 
willig geben zum Hauſe Gottes zu Jeru⸗ 

17 ſalem. *Alles daſſelbe nimm, und kaufe 


Esra. 
Ankunft gen Jeruſalem. Des Koönigs Arthaſaſtha Brief. 


v.6.28.8,18. 


Me.5,19.4.%, UL invesiigaret legem Domini, et fa- 


Rcii2e,s> Esdrae sacerdoti, scribae erudito in 


v 1.3R 1 
Teka Ś0,P. 
(1Tim.6,15. 


Est.1,10.16 


(7,8—17.) 1638 


anno septimo Artaxerxis regis. "Et 8 
venerunt in Jerusalem mense quinto, 
ipse est annus seplimus regis. *Quia 9 
in primo die mensis primi coepit 
ascendere de Bahylone, et in primo 
die mensis quinti venit in Jerusalem, 
jaxta manum Dei sui bonam super 
se. % Esdras enim paravit cor suum, 10 


ceret et doceret in Israel praecepium 
et judicium. 


Hoc est autem exemplar epistolae 1 1 
edicti, quod dedit rex Artaxerxes 


sermonibus et praeceptis Domini et 
ceremoniis ejus in Israel: 

Artazerxes, rex regum, Esdrae 12 
sacerdoti, scribae legis Dei coeli do- 
clissimo, sałutem. *%A me decretum 13 
est, ut cuicumque placuerit in regno 
meo de populo Israel et de sacerdo- 
tibus ejus et de Levilis ire in Jeru- 
salem, tecum vadat. *A facie enim 14 
regis et septem consiliatorum ejns 
missus es, ut visites Judaeam et Jeru- 





+28. salem in lege Dei tui, quae est in. 

ss. Manu tua; *et ut feras argentum et 15 | 
aurum, quod rex et consiliatores REŻ 
ejus sponte obtulerunt Deo Israel, EE: 

„iꝛ. cujus m Jerusalem tabernaculum est, | A, 
* et omne argenium et aurum, quod.- 16 * 


7 


cumque inveneris in universa pro- 
vincia Babylonis et populus offerre 
voluerit, el de sacerdolibus, quae 
sponie obtulerinti domui Dei sui, quae 
est in Jerusalem. * Libere accipe, et 17 


ę * 
— 
— 
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——— PRE RE F 
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YE: im ... forfdhen. 

11. %8. der Gebote ... Zagungen. B.AW.vE.A: 
die Abſchrift. dW: Schr., pulebrt in ... A: kundig 
der Borte. B: ber ein Schriftg. war tn... vE: bem 


12. der MSnige ... dem Vollkommenen, und fo 
wveiter. (B: alle Wohlfahrt, u. auf folhe Zelt?) 

13. (einer Br. ... ſollen m. D. 3. B: mógen. dW: 
wer bereitwillig Eft ... barf. vE: ... nad f. freten 


wegen bag ... wirſt. dW: allbieweśl ... Ratfen. B: 
nachzuſuchen. vE.A: (in Betreff) ... zu unterfuhen. 
dW: "e Unterfudhung anzuſtellen. B.dW.vE.A: 
fn b. H. 

15. mitzunehmen. B.A: bakin zu bringen das ... 
dW.vE: hinzubr. 

16. ihres Gottes. B: f.wirft. vE: magft. B: nebft 
der freiwill. Gabe res V. dW.vE: ben ft. Gaben. 
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turody, xał Bdvciag avtór xał orov- 
xal zęosoioais adra dni Bvaut- 
ryolov Tob olxov zob Geo pów z00 tv 
18 Koi el zi dni ał xai Tovę 
adeAqpovy gov tyedwydjj w xarakoln 70% 
mQY vgtov xt xevoiov xonqoci, —— żęcaróv tę 
moujaare. "ŚKai ra axedy za 
Midonera Got sig Aatzovoyiav oixov Oeod na- 
ptdog dromov zob Oeod, ev leqovaoainn. 
20 Kai ró xaezdaornov gqełey olxov iłeod av, 
) dw qrwj am dodym, dwaeg Ano oiky 
ydżng acidiwg 21 xa «a Fuod. Eo -AQB'a- 
ceodć paatkevg — — TAGAL; zak; 
—* (UHĘ TOS ey „teoq T0v ToTA0V, ort RAY, 
9 suw alzrj oe iuã, *Etoag 6 iepeus xa zonu- 
rod rómov zob Śeod zob ovgorrod, 
zrofuwy yty niodw, 22 gy Qoyvgiov zaaarcow 
xiuł 6005 zvgob x000 dxarór, xaż 
EL OlYOŁ Barzcóv śxacTóv, zai Eos ehalov —* 
ty ŚRILTOV, xc Glas ov oux Śorw repr. 
24 []ar 0 dary ty yyuy tot Geol rod ovoa- 
jpogstolw. Tonetyere uj zw trejsońoy 
sl; olaov zob Geod tov ovgurod, uqzoTe ye- 
vyrru 0pją śm zńy Pacdetar ot Bacinioy 
«cl zoiy vióóy dzod. %4 Kai vuir Eyrogiazi 
roię depedaw xai toi _devlraię, 
rohogoiz, N adweiy xał AeirovQy oię 
uixov Osob tovzo* (Dbogog ań śozoo oo, orx 
iEovaouioeię wazadovkodalai avzovs. 25 Kai 
Ecoe, oogia tod d80v 7 tw 
xataatycov yotunately Kal xQt- 
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17. (ammtbderenZpelisopfer... u. fie opfern (6,17). 
dW:barbringen. 

13. Zilber n. Solde. AW: guł däucht. vE.A: gut 
birnfct. 

10. sor Bem G. B.dW.vE.A: Dienft (des H.). B 
dW.vE: iiberliefere. 


v. 19. 
v.22. PD" 





Esra. 
Des Koͤnigs Arthaſaſtha Brief. 


timmer, Böcke, und Speibopfer und 
Trankopfer, daß man opfere auf dem 
Altar bei bem Hauſe eures Gottes zu 
18 Jeruſalem. *Duzu, was dir und deinen 
Brüdern mit dem übrigen Gelde zu thun 
gefällt, das ihut nach dem Willen eures 
19 Gottes. * Und bie Gefäße, Die bir ges 
geben find zum Amt im Hauſe deines 
Gottes, überantworte vor Gott zu Jeru⸗ 
20 ſalem. * Auch was mehr noth ſein wird 
zum Hauſe deines Gottes, das dir vor⸗ 
faäͤllt auszugeben, das laß geben aus Der 
21 Kammer des Koͤnigs. * Ich König Are 
thaſaſtha babe dieß befohlen Den Schaͤtz⸗ 
weiſtern jenſeit des Waſſers, daß, was 
Esra von euch fordern wird, der Prieſter 
und Schriftgelehrte im Geſetz Gottes vom 
22 Himmel, bag ihr das fleißig thut, * bis 
auf hundert Centner Silber, und auf 
hundert Cor Weizen, und auf hundert 
Bath Wein, und auf hundert Bath Oel, 
28 und Salz ohne Maaß — *alles, wać 
gehöret zum Gejeg Gottes vom Himmel, 
daß man daſſelbe fleißig thue zum Hauſe 
Gottes vom Himmel, daß nicht ein Zorn 
komme über des Königs Königreich und 
24 ſeine Kinder. *Und euch ſei kund, daß 
ihr nicht Macht habt, Zins, Zoll und 
jährliche Rente zu legen auf irgend ei— 
nen Priefter, Leviten, Sänger, Thorhü⸗ 
ter, Nethinim und Diener im Hauſe Dies 
25 ſes Gottes. * Du aber, Góra, nach der 
Weisheit deines Gottes, Die unter Dei= 
ner Hand ift, jege Richter und Pfleger, 
bie alles Volk richten, das jenieit des 
Waſſers ift, alle, Die das Gejeg deines 
Gottes miffen; unb welche es nicht wiſ— 
26jen, bie lebret e8. *Und alle, Die nicht 
mit Fleiß thun werben bad Gefeg dei⸗ 
nes Gottes unb bag Gejcg des Königs, 


22. U.L: Silbers ... Meine ... Oels ... ; 
Salzes. 


20. tem Schatzhauſe. AW: Die übrige Nothdurft 
des H. vE: was Du etwa fiir noch westeren Bebatj ... 
auógeben full:efl. 


21. allen Zd. ... ſolches fi. gethan werde. R: el: 
lięft. vE: ſchleunig geletftet. 


Kii dW.vE.A: Talente. B.dW.vE: ogne Bor: 


23. (hleunig ... felner K. B: was Da ift anć Be: 
fĄl ... AW: befońlen iſt vom. vE: der Wille Deć ... 


v.14.1Rg.3, 
%9.Dn.5,11. 


VIL. 


arietes, agnos, et sacrificia et li- 
bamina eorum, et ofer ea super 
aliare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. *Sed et si quid 18 
tbi et fratribus luis placuerit de 
reliquo argento et auro, ul faciatis, 
juxta voluntalem Dei vestri facite. 
* Vasa quoque, quae dantur libi in 19 
ministerium domus Dei lui, trade in 
couspectu Dei in Jerusalem. * Sed 20 
et celera, quibus opus fuerit in 
domum Dei lui, quanlumcumque ne- 
cesse esl, ul expendas, dabitur de 
thesauro et de fisco regis *et a24 
me. Ego Artaxerxes rex slalui at- 
que decrevi omnibus custodibus arcae 
publicae qui sunt trans fiumen, ut, 
quodcumgque pelierit a vobis Esdras 
saceridos, scriba legis Dei coeli, abs- 
que mora delis, *usque ad argenti 22 
talenta centum, el usque ad frumenti 
coros centum, et usque ad vini ha- 
tos centum, et usque ad batos olei 
cenium, sal vero absque mensura. 
*Oinne, quod ad rilum Dei coeli 23 
perlinet, tribuatur diligenter in domo 
Dei coeli, ne forte irascatur coutra 
regnum regis et filiorum ejus. * Vo- 24 
bis quoque notum (facimus de uni- 
versis sacerdotibus et Levilis et can- 
toribus et janitoribus, Nathinaeis et 
minisitris domus Dei hujus, ut vecli- 
gal et (ribulum et annonas non ha- 
bealis polesialem imponendi super 
eos. * Tu aulem, Esdra, secundum 25 
sapieniiam Dei lui, quae esl in manu 
tua, conslilue judices el praesides, ut 
judicent omni populo, qui est trans 
flumen, his videlicet qui noverunt le- 
gem Dei tui; sed et imperilos docete 
libere. * Et omnis, qui non fecerit 28 
legem Dei tui et legem regis diligenter, 


8,266. 


6,da. 


v.1i. 


4,22.6,10. 


2,70. 


4,13, 


ift. dW: rihtig. vE: genau gefcheken. B.dW: bać 
Reid, ben K. u. feine (£5bne). 

24. einen der... (2,42.43). B: was angeket alle... 
fo foll e6 n. verfłattet fein ben alten Schoß u. 3. ihnen 
aufzulegen (4,13). 

25. B: Regenten u. R. vE: R. u. Sadwalter. A: 
Boftrher. B.AW.YvE.JA:invd.$. W. E. A: fennen. 
B.vE: die Geſetze. vE: wer es n. weiß, dem ſollt ihrs 
befannt machen! 

260. elu Jeglicher, der m. th. wirb „.. 
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FEsdras. 


Kerae cum edicio mae reversio. 
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mę Oowazow, 
Gnatcw rnau flow, dav 8 alg decuci. 


21 ky Aoyyzóg xYQL05 0 „9e05 zów — 
yw, og Edwxay —8 dy xuodią rod pact- 
liwg, rob dogacm zóv olxov xvgiov roͤy ćw 
TrgovaaLju, xai fa duż ExLwew Eleog dy: 


opdad aoi tod Bacihśog xai z0v ovuBovhow | 


mUTOD xal NAPTÓW TÓW dogórzw roũ Baau | 
Aiws zaw srnQućvov. Kai spo a 
e POD xvqlov 7 — dn żut, xal owij5n 
un0 Ioouqh Gęyorzag dvaBira ust suod. 


VIII. Koi odzor doyorzeg nazgióo ci- 
Tów ol _6drqyok avaBalrorteg uer duoV Św Ba- 
othelti AqęBuoao8a roẽ —XR Bafukówog. 
2 Ano wio iveli, I; qecón* ao viór 


Manag, daseja: ano viór davio, „Mrtovę" 


Samo vor Zayavia (ano vióży 6005), 
xal ust ©UTov £0 GVczęsuna Śxa- 
row «tel narrjxoyta 4xal ano vióy Waa3 
Mocg, Eluaave vlog Zagala, xal ust av- 
rob Outxóotot za AQoewixa* Ńxal anó viów 
Zudons, Zeyorln; viog Atuja, xaż pet 
(tUTOD TQUtxOGUR Ta dącwixa: ÓŚxai ano 
viów „Adlv, SQB5B viog TovaSav, xał nez 
(WTOV neviqxorza ta agoenxa: Txal Ano 
viów Hlou, Haaia vióg A9akia, xaL uer 
auTou ŻE doajxoyTa za agoeyixa" Sxai arO 
viór Zaqaria, Zafdlay vlóg Megazjh, xał 
Het aUrod 0ydorxovra 10 Gonerixć" 8 xal 
terr0 wio Ioag, „Agadlu vios Teeujh, xal nec 
GVLOU Olex00L0L OekAOKTO TO Sęoerixa* 10xgj 
EO vicõ⸗ Buavi. ——— vids Iwaeqia, x04 
mer mUTou dxacóv SSnxoyta Ta dQoeyixa* 11 zał 
tqo vióv Bapel, Zayagiag viog Bugel, xal 


26. RB: ywóntwow ... (pro drana) mragadoaw. 
27. B pon. wrwę post faculiwę. 28. B (pro xvgia) 
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>. ATB: Tyqqadr (1: ha A!FX). 3. Bt (p. Żar) 
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mia, 5, A!FX* (pr.) zai (A2Bt). B: rotax00ia 
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26. an Dem ſoll firadlih Redht geübt werden ... 
zna S. AW: mit Fleiß R. geübt w. B:ciligft ein Ge⸗ 
ay: gefdhegen. vE: ſoll ſchnell verurthellt werden. 

B: in den Bann. vE.A: żur Berbannuną. dW: Ber: 


(Adrlia ATB). 8. B: Zafadiac. Al: Mazagą | weifung. B.dW: Gtrafe (B.) an Giitern. VE: des 


( Miz, ATB). 


- : 
Ziastnuf. 


9.B: Jeiza. 10.B:anórór uć, A!: 
11. B (bis): Baft. 


Vermogens. 


27. $. dead Herrn. B.vE: in das Herz bed R. gegebcn. 
dW.A: bem £. ins $. dW.E.A: zu verherrli en. 
28. grwatt. Jürſten. B: die Güte. dW: mir zuge⸗ 





Esra. 


der ſoll ſein Urtheil um der That willen 
haben, es ſei zum Tode oder in die Acht 
ober zur Buße am Gut, oder in8 Ge⸗ 
faͤngniß. 

27 Gelobet ſei der Herr, unſerer Bater 
Gott, ver ſolches hat bem Könige einge⸗ 
geben, daß er daß Haus Gottes zu Jee 

28 rufalem zierete, * unb gat zu mir Barm⸗ 
berzigfeit geneiget vor bem Könige unb 
jelnen Rathsherren unb allen Gewalti⸗ 
gen des Rónigó! Und ih warb getroft 
nadh ber Hand bes Herrn, meines Got: 
teg, hber mir, unb verſammelte bie Häu⸗ 
pter auś Iſrael, bag fie mit mir Ginauf 
zoͤgen. 

VIII. Dieß find Vie Häupter ihrer Va⸗ 
ter, die gerechnet wurden, die mit mir 
herauf zogen von Babel, zu den Zei⸗ 

„ ten, Da der Konig Arthaſaſtha regierte. 

2*Bon ben Kindern Pinehas, Gerſom; 
von den Kindern Ithamars, Daniel; von 

3den Kindern Davids, $attug; * von Den 
Kindern Sedhanja, Ver Kinder Bareoś, | 
Sacharja, und mit ihm Mannsbilder ges | 





4rechnet hundert und funfzig; *von den | E 


Kindern Pahath Moabs, Elioenai, — 
Sohn Serahja, und mit ihm zweihun⸗ 
5bert Mannsbilder; * von pen Kindern 
Sechanja, der Sohn Jehafiels, und mit 
6ióm drei hundert Mannsbilder; * von 
ben Kindern Adin Ebeds, der Sohn Jo⸗ 
nathans, und mit ihm funfzig Manns⸗ 
7 bilder; *von Den Kindern Elams, Jeſaja, 
der Sohn Athalja, und mit ihm fieben⸗ 
8 zig Mannsbilder; * von ben Kindern 
Sephatja, Sebadja, der Sohn Michaels, 
Nund mit tym achtzig Mannoͤbilder; * von 
den Rinbern Joabs, Obabja, Der Sobn 
Jehiels, unb mit igm zwei bunbert unb 
10 achtzehn Mannsbilder; *bon pen Kin⸗ 
dern Selomiths, der Sohn Jofiphja, 
und mit ihm hundert und ſechzig Manns⸗ 
11 bilder; * von den Kindern Bebai, Sa⸗ 
charja, der Sohn Bebai, und mit ihm 





3-14. U.L: Mannsbilde. 


—— we des. vE: auf mi geneigt. B:ftartte 
nid. fiblte m. geftarft. vE: faßte Muth 
(8. 6). zę i — 
1. und Die zu ihren Gefóleńtecn .. . B: ipre Rech⸗ 
tung nah ben ©, dW: Stamm upter u. tór Ge: 
fólettoocezcidhnię: vE: paͤterlichen $. u. bie Ge: 


6,22. 


9,8.Noh.1,11 
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Góra'8 Lobpreiſung Gottes. Die Haͤupter ihrer Batetr. VIL. 


judicium erit de 60, sive in mortem 
sive in exilium sive in condemna- 
tionem substantiae ejus, vel certe in 
carcerem. 

Benedictus Dominus Deus patrum 27 
nosirorum, qui dedit hoc in corde 
regis ut glorificarel domum Domini 
quae est in Jerusalem, *et in me28 


inelinavit misericordiam suam coram 


rege et consiliatoribus ejus et univer- 
sis principibus regis potenlibus! Et 


s,18.29. ©gO Confortatus manu Domini Dei 


7,1 „? . 


mei, quae eral in me, congregavi 
de Israel principes, qui ascenderent 
mecum. 

Hi sunt ergo principes fa- VIII. 
miliarum et genealogia eorum qui 
ascenderunt mecum in regno Arta- 
zerxis regis de Babylone. * De filiis 2 
Phinees, Gersom; de filiis Ithamar, 


ich.3,ee. Daniel; de filiis David, HBattus; *de 3 


2,11. 


filiis Secheniae (filiis Pharos), Zacha- 
rias, et cum eo numerali sunt viri 
cenium quinquaginta; *de filiis Pha- 4 
haih Moab, Elioenai filius Zarehe, et 
cum eo ducenti viri; *de filiis 5 
Secheniae, filius Ezechiel, et cum eo 
trecenti viri; *de filiis Adan, Abed 6 
filius Jonathan, et cum eo quinqua- 
ginta viri; *de filiis Alam, lsajas 7 
filius Atlhaliae, et cum e0 septuaginta 
viri; *de filiis Saphaliae, Zebedia 8 
filius Michael, et cum eo octoginta 
viri; *de fliis Joab, Obedia filius 9 
Jahiel, elt cum eo ducenli decem 
et octo viri; *de filiis Selomith, 10 
filius Josphiae, et cum eo centum 
sexaginta viri; *de filiis Bebai, 11 
Zacharias filius Behai, et cum eo 


1. 8: autem (pro ergo). 


3. 8: Sech. et de fl. Ph. 


6 peta karo A: $.ber $amilien u. bie Ge⸗ 


tezy BAW vE.A: Söhnen. 


3. 8 wać pon Mannsb. nah bem Gefhlehteregi m. 
fter ger. wurde. dW: m. ihm wurben 86 abit .. 
vE: eine Gefhlehtsanfzethnung pon .. dunlichen. 
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Esdras. 


Ksrae cum edicite regio rerer io. 
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ravza Ta Orónazo ad zór* 
xai Zaunela, xai per auzór ad$jxusta TO 
tyctnixi" 14 zai ano vióv Bayovci, OvBat 
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I2acht und zwaniig Mannsbilder; * von | 
den SRindern Asgads, Jobanan, der | 
jüngſte Sogn, und mit ibm hundert 

13 und zehn Mannsbilder; *von Den lege 
ten Kindern Adonikams, und hießen alſo: 
Eliphelet, Jehiel und Semaja, und mit 

14 ihnen ſechzig Mannsbilder; * von Den 
Kindern Bigevai, Uthai und Sabud, und 
mit ihnen fiebenzig Mannsbilder. 

15 Und ich verſammelte fie an das Waſ⸗ 
fer, das gen Aheva kommt; und Bliee 
ben drei Tage daſelbſt. Und da ich Acht 
hatte auf das Volk und die Prieſter, fand 

16ich keine Leviten daſelbſt. * Da ſandte 
ich hin Elieſer, Ariel, Semaja, Elnathan, 
Jarib, Elnathan, Nathan, Sacharja und 
Meſullam, die Oberſten, und Jojarib und 

17 Einathan, bie Lehrer; *und ſandte fie 
aus zu Iddo, dem Oberſten, gen Caſphia, 
daß ffe uns holeten Diener im Hauſe 
unſers Gottes. Und ich gab ihnen ein, 
waś fie reden folten mit Iddo und ſei⸗ 
nen Brüdern, den Nethinim, zu Caſphia. 

18* Und ſie brachten uns, nach Der guten 

Hand unſers Gottes über uns, einen 
klugen Mann aus den Kindern Maheli, 
des Sohnes Levi, des Sohnes Iſraels, 
Serebja, mit ſeinen Söhnen und Brü⸗ 

19 dern, achtzehn; * unb Haſabja, und mit 
ihm Jeſaja von den Kindern Merari, 
mit ſeinen Brüdern und ihren Söhnen, 

20 zwanzig; *unb von ben Nethinim, Die 


Berfammiung am MBafjer. Sendung nad £eviten. Das Fajten bet Abeba. WIRE. 


1Ch.15,22, 


v. 22.7,9.28 . 


"IE viginli octo viriz * de filiis Azgad, Jo- 12 
hanan flius Eccetan, et cum eo cen- 
tum et decem viri; * de filiis Adoni- 13 
cam, qui erant novissimi, el haec no- 
mina eorum: Eliphelet et Jehiel et 
Samajas, et cum eis sexaginla viri; 

* de filiis Begui, Uthai et Zachur, el 14 
cum eis sepluaginta viri. 


2,13. 


2,14. 


Congregavi autem eos ad fluvium 15 
qui decurril ad Ahava, el mansiinus 
ibi tribus diebus; quaesivique in po- 
pulo et in sacerdotlibus de filiis Levi, 
et non inveni ibi. *liaque misi 16 
Eliezer et Ariel et Semejam et Elna- 
than et Jarib et alterum Elnathan 
et Nathan et Zachariam el Mosollam 
principes, et Jojarib et Elnathan 
sapienies; *et misi eos ad Eddo qui 17 
est primus in Chasphiae loco, et 
posui in ore eorum verba, quae 
loquereniur ad Eddo et [ratres ejns 


v.21. 


%ć48pe. Nathinaeos in loco Chasphiae, ut 


adducerent nobis ministires domus 
Dei nostri. *Et adduxeruni nobis, 18 
per manum Dei nostri bonam super 


1Ch.23,2:, NOS, virum doclissimum de filiis Mo- 
Ex.6,19.16. holi filii Levi filii Israel, et Sarabiam 


et filios ejus et fratres ejus decem 
et octo; *%et Hasubiam, et cum eo 19 
lsajam de fliis Merari, fralresque 
ejus et filios ejus viginli; *et de 20 


Davib unb bie Fürſten gaben zu Dienen «1.  Nathinaeis, quos dederal David et 

den £eviten, zwei hundert unb zwanzig, principes ad ministeria Levilarum, 

alle mit Namen genannt. Nathinacos ducenlos viginli. Omnes 
hi suis nominibus vocahantur. 

21 nb ic lie bafelóft am Waſſer bel |**xey: "Et praedicavi ibi jejunium juxta 24 
Aheva ein Fajłen auśrufen, daß wir fluvium Ahava, ut aMligeremur coram 
uns demüthigten vor unferm Gott, zu Domino Deo nostro et peteremus 
fudjen von ihm einen richtigen Weg, flir | 771%: ab eo viam reciam nobis et filiis 


uns und unjere Kinder unb alle unfere 


20. U.L: genennet. 


15, den Yluf Der ... wir agerten. B: gehet. dW. 
WE.A: fieget. SE: in ben Agawa. B.dW.YE: von 
a Schnen Levi feline(n). 


16. dW: f. ih nad ... vE: fdjidte zu ... B: bie 
_ Qimter. dW.vE: ben Häuptern. dW: Gelebrten. 
A: Befen. vE: verftinbigen Mann tn]. 


17. gab ihnen Befehl as ... zum H. dW: entbot 
fe...das Haupt des Ortes Gasph. vE: beauftragte... 


nosiris universaeque subslantiae no- 


17.8: Casphiae. 21. A1.* Domino. 


in bem Orte. B.dW.vELA: legte bie (ihnen) Worte 
in ihren (den) Mund. 

18. (Bgl. 7,9.) vE: einfihtsvoflen. A: ſehr ge: 
lebrten. 

20. (Mie 2,43.) B.dW.vE.A: (zu cigen) gegeben 
(batten). 

21. Fluf. B.dWW.vE.A: rief aus. A: unó wehe 
thit n! vE.zu erfragen. dW.A:erbiten. vE.A:ben 
reften Weg. AW: gliidliche Reiſe! 
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tot paoiiwę Buvauw xal innsię 0a qudżę 
tno dyBęot dy zh 606, Ozi sizouew s$ Pac 
Asi, Aćyovaeg" Xalo z06 980V qudy śni ndy- 
ray rovę Gyrovwtaę avóy alg ajaBóv, xal 
ugrtrog aurod xał Gvnóg avzoń tm ndrtag 
śyxatakelnovtag avróy. 238 Kal śynoravcauty 
xci etqrjoauew maga B+0V nudy rnepl TOVTOY, 
xieł mijxovoy rudy. 
24 Kai duóozada an0 aozóscaw zóy leqóoy 
19 Zagcię, 1$ AaaBią, xa net 


ua0 adsagór aVróv dna, 25 xai 


4 aa 
r jacov. 


dwdexa, 
ŁU TÓW 

ioryoa uvroi; 10 aQyVQtoy xał z0 ygvoiov xal 
ra axedy am yiję oikov Geo nudy, Q 
vwwaer 6 Hacidstę wal ol avuBovkor avzod 
xnl oł cyyowzeg aVvzod, xai móę Ioqaqh ol 
svproxouewo. 238 Kol śarnoa dni qeigag uV- 
r0y cęjvęłov załavza śgaxócia nevzyxorta, 
xid oxelyj dpyvQk dxatóy, xał ralasra yov- 
slov śxaróy: 37 xal yaqpovgQj yqVv0s04 alxoat 
elg tny 080v dqaynów ylArot, al axaiy yak- 
sou cGtlAgorzog GtyaBod Baqgoga śniBvunza 
28 Kol alna nqdg avzovg' Tusig 
(Ły104 Tim xvoſꝙ 8:6, xal 70 GxVy Ryta xd 


ev zavato. 


10 aQytytoy xai z0 yqvałoy dxovcia tó xvpit 
Aeg nacegow duów. A _dypvnysiza xai znętize, 
śwę orijre woónmiow zó» dęyóvtow cór ieQicw 
xi Tór Aeytróy xai Tóy agzyóvtwy TÓv na- 
zguóy tv lepovcaAqu ei; Gxyvcdę OlKOp xvęlov. 
WKal zrdcgąszo ol iegsigę xw oi Avira 
arelnór To00 dQyvglov xai toń yqvoiov xal 
row oxevójy, dyeyxeiy elg IepovcaAqu się olxov 


(beoV 1 ptr, 


41 4 , 2 4 - m 
SIAcł sgnQauew anO Toy notuuod zod 
Aovi tv dwdsxacy 10% unvóg Tol nodrov zod 





= 
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24.A!: Zafię (Acapiu A?B). 
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ET VG PAY zpakiww). 


28. B* (pr.) 8:6. EFX bis: xvgipro Srpett rów | Beften. 


(u. Tartu 
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. B: Heersmacht. dW: Kriegsm. vE: eine be: 
waffnete Mannſchaft ... einen Feind. AW: ſchützen 
vor $. auf ber Neije .. „walic über Alle ... zu fgrem 


. Madt. vE: me Guten. 
B: baten um folch:8 von ... ließ ſich crbitten. 


v. 25. 


23. 


" dW: erbaten. 


24. vE. Oberften bec Br. 


Era. 
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Esra's Scham. Darwiegung für das Haus Gottes. Der Nufbruj, VIII. 


22 Habe. * Denn ih ſchämte mich, vom | 
Rdnige Geleit unb Reiter zu forbern, unó 
wider Die Feinde zu helfen auf bem Wege; | 


Ńeh.2,9. 


sirae. * Erubui enim pelere a rege 22 
auxilium et equites qui defenderent 
nos ab inimico in via; quia dixera- 


denn wir batten dem Könige geſagt: U" mus regi: Manus Dei nosiri est su- 


Die Hand unſers Gotte8 ifł zum Beften | 
Uber alle, bie ign fuchen, unb feine Starfe | 
unb Born iiber alle, bie ibn serlaffen. | 
23 * Alſo fafteten mir unb fuchten folcheś | 
an unferm Gott, unb er Hdrete uns. | 
24 nb ich fonberte zwölf au6 ben obere 
fien Briefterm Serebja unb $afabja unb 
25 mit ihnen ihrer Brüder zen, * unb 
wog ifnen bar baś Silber unb Gold, unb 
Gefäße zur $ebe Dem Hauſe unſers Got⸗ 
teg, welche der Koͤnig und ſeine Raths⸗ | 
gerren unb Fürſten unb ganz Ifrael, 
bag vorhanden war, żur Hebe gegeben 
26 gatten. *Und wog ihnen bar unter ' 
igre Hand ſechs hundert unb funfzig 
Gentner Silber, unb an filbernen Gefä⸗ 
Ben hundert Gentner, unb am Golde 
27 hundert Centner; * zwanzig golbene 
Bedher, bie Hatten taufenb Gülden, unb 
zwei gute eherne fóftliche Gefäße, lauter 
28 wie Golb. * nb fprach zu ihnen: Ihr' 
ſeid heilig bem Herrn, fo finb bie Ses 
fage auch heilig, dazu das frel gegebene 
Silber unb Gold Dem Herrn, eurer Vä⸗ 
ż9ter Gott. * So wachet unb bewahret e8, 
bis bag ihr e8 darwäget bot Den obers 
fłen Prieſtern und Leviten unb oberfłen 
Batern unter Iſrael zu Jerujalem in Den 
30 Kaſten des Hauſes des Herrn. * Da 
nahmen die Prieſter und Leviten das ge⸗ 
wogene Silber und Gold und Gefäße, 
bag fie es brächten gen Jeruſalem zum 
Hauſe unſers Gottes. 
31 Alſo brachen wir auf son dem Waſſer 
Aheva am zwölften Tage des erſten Mo⸗ 











26. U.L: Silbers. A.A: an Gold. 
27. U.L: gilbene. 


25. die Gef., Die Hebe zum H. B: bas Hebopfer. 
dW.vE: Gefchenf. dW: Ratógever. vE.A: Rathe. 
dW:bas fidh worfanb [in Babel]. vE: alle Ifraeliten, 


ef. vorf. 


"6. B: żu ihrer H. dW: in. vE: auf. dW.vE.A: 
talente. 


27. B., t. ©. werth ...blonfeG., köſtlich.. AW: 
a Beth t. Darifen. B.YE: zu t. Drachmen. B: von 
ſhoͤnem gldnzenben Erz, fo... dW: goldglaͤnzendem 


Neh.10,87. 


per omnes, qui quaerunt eum in 
bonitate; et imperium ejus et [ortli- 
tudo ejus et furor super omnes, qui 
derelinquunt eum.  * Jejunavimus 23 
autem et rogavimus Deum nostrum 
per hoc, et evenit nobis prospere. 

Et separavi de principibus sacer- 24 
dotum duodecim, Sarabiam et Hasa- 
biam et cum eis de fratribus eorum 


7,188. decem, %appendique eis argentum 25 


et aurum, et vasa consecrala domus 
Dei nostri, quae obtulerat rex et 
consilialores ejus et principes ejus 
universusque lsrael eorum, qui in- 
venti fuerant. *Et appendi in mani- 26 
bus eorum argenti talenta sexcenta 
quinquaginta, et vasa argeniea cen- 
tum, auri centum talenta; *et cera- 27 
teres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, et vasa aeris ful- 
gentis optimi duo, pulchra ut aurum. 
*BKt dixi eis: Vos saneli Domini, el 28 
vasa sancia, et argentum et Aurum, 
quod sponie oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum.  *Vigilate 29 
et custodite, donec appendalis coram 
principibus sacerdotum et Levilarum 

et ducibus familiarum Israel in Jeru- 
salem in thesaurum domus Domini. 

* Susceperunt autem sacerdotes et 30 
Levitae pondus argenti et auri et 
vasorum, ut deferrent Jerusalem in 
domum Dei nostri. 


+45. Promovimus ergo a flumine Ahava $1 


duodecimo die mensis primi, ut 


28. Al.: vestrorum. 


trefflichen G. bem G. gleich gefhigi. vE: gutem 
glan. E. toftbar wie ©. 


28. dazu bas ©. u. ©. find cin freiwilUiged Ge: 


fchenf ... B.dW: iſt eine fr. Gabe. 


29. bie Kaſten. dW: Bewachet und verwakret. 


vE: Seib wachſam u. gebet Acht |rarauf]. B: in pie 
Rammern. dW: ben Zellen. vK: Gemidhern. A: 


ag. 
31. B: verreiſten wir. 





172 (8,32—9,3.) 
VIII. 


śllleiy el Iepovcuiqu. Kal xsię OMeoẽ qnós 
w dą xal dQdATO Hudy ANO zap 
xi moleufov tv zj odb. 32 


jHiv, 
żyd pou 
Adonev Ely 
—XRä — 33 Kal tverijon ty qudoą zy 
terdgty, dorijocucw T0 aqoyvqQov xał 10 qpv- 
ołov xuł ra oxtóy dy olxqQ Oeo0d rudy śm 
sign Mugu00 viov Ovqolła zob isotos, xai 
JET (WTO Eleasaq viog dDewaty, xal uer 
avrod lwtagad viö, Iqnaod, xał Nwadia viog 
Baraia ol deylra, SK aqdu$ xai tv 
ora ug ra nasza” ai łygaqy andy 0 czad Log. 


Ev ry xa ćxelygy S5ol EADovzeg ANO 
rę afjuaiwałag vioł zhqg naQoiag nę0$- 
qreyxttw ohowavz00E5 Tą WZTY Ioqaqh, uòo- 
oyowę Owórua megl navroy loqganya, xQrovw 
śrerykovtu£$, tuvouy ŚPOournxovzasnta, zua- 
(Ov; megi fęUQTINĘ dwóeka, Ta NAVTA 040- 
86 Kai śdwxaw 10 
vomona« rov Baoinóws zołę dioczntaiy zov Bu- 
oułtwg xrt dadyyoig tędy TOŃ moTanol * 


K (EDT OJĄAIŁ TO 19 xvolt. 


xa 
1 = u 4 * M 7 * R 
EdoguGitv trow Auor xoi zoy olxoy Tov Oaeov. 


IK. Kai 0g crellody zadra, iyyaay 
— + 6 2 3 ⸗ 
nęnę He oi (tęqorzeg, Alyoviez* Ovx eyoqiad0q 
o kaog lognya xań oł ityeiz xał oi dwira 
uro kur tów yar Eb uaxLUUKAGW AUTÓY, 
o E00(, 0 Weqećł, 6 Tißovoi, 
MoaBi, 


2 Or, lafocav dno Ovyaztowy at- 


rp X ai rtrt, 
0 „Apuuorł, 6 0 Mooqł xai 0 
togi. 
toy tuvrolj wał zoię vioig SavTóv, xal aaQ- 
qyVy amtona z0 dy10v w laolz tóv ra0v. 
seię 


ricu E h p 


iti 


zów doyorTwy ćy zj dauwdzaią 
euyn. 


31.EX* w. AB: zęducaro. EFX: 8x zag. 
33, EEX* śzawć84. B: mezec PR Maqgue8 
s. Manti 10), A!: Noada (Wuvadia A? B). 
35. B (pro azóo AEFX) ex Al: zunapuc (zu. 
A? RB), 
16. Al: Floza (Edwxav A?B rell.). 
„AV NT paxęt u. B: 'KDi. A!: : Iefucet (1) ... 


M» uf ( Morafłi AŻB). B: M. xai 6 Moacęgi xaż 0 
A progót. (Nomina prr. cetl. al. al.) 


3 Kai 0g rxovca zóv Aoyov 


2. B: rioie adrów. FXt (p. dęz.) xai riy oręa- | 


— — 


Ioovcahju, xat dxaBlcauew txsi 





JEsdras. 


Beparatio peregrinarum ucorum ex lsraele. 


—— — — — —— — — — 
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"EN "Rn pzd aasnayna 
"A Asian warn "Biayn 
Bt opPrad snipy"3 DODN) 
wara OM 7" A29PRNTY 057-220] 
NN 0835 8* TM MZTNII 
"PR SPOGDI HNIIGÓRY NEI -PEZ 





v. 82. NSM NS 
v. 36. P*OD RX2 N 32 


31.B:bie auf b. W. auflauerten. dW: des Fein⸗ 
des n. Lauerers am W. vE: u. bee Nachſtellers auf d. 
W. A: Auflaurers. 

32. dW: als wir ... ruheten wir b. aus. 

33. B: den £. dW.vE.A: ber Sogn... 

34. B. d W. E. A: aufgeſchrieben. 

35. and der Gefangeuſchaft (4, 1). dW.vE: 


(bie) Lev. 


t Śtiere. A: Rilber. 


Gra. 
Anfunft in Jerufalem, ablieferung und Dpfer. Der Fremden Toͤchter. VIII. 


— — — — — — — 


natb, daß mir gen Jeruſalem zógen. Und 


bie Hand unfer8 Gotte8 war uber uns, 
und errettete un8 bon Der Hand ber Feinde 
unb bie auf uns Bielten auf bem Wege. 
$2*Unb famen gen Jerufalem, unb -bliee 
$3 ben bafelbft Drei Rage. * Aber am vier⸗ 
ten Xage ward gewogen das Silber unb 
Gold unb Gefige in das $au8 unſers 
Gotte8 unter bie Hand Meremothś, des 
Sohnes Uria, des Prieſters, unb mit ihm 
Gleafar, dem Sohn Pinehas, und mit 
ihnen Joſabad, dem Sohn Jeſua und 
Noadja, dem Sohn Benui, dem Leviten, 
34 nach der Zahl und Gewicht eines jeg⸗ 
lichen; und das Gewicht ward zu der 
JZeit alles beſchrieben. | 
85 Und bie Rinber bee Gefängniſſes, Die | 
au8 bem Gefingnig gefommen waren, i 
opferten Branbopjer bem Gott Jfrael8: | 
zwölf $arren fur bać ganze Jfrael, ſechs 
und neunzig Widder, fieben unb fieben= | 
jig Lämmer, zwölf Bóde zum Sünd⸗ 
opfer, alles zum Branbopfer bem $errn. 
36 *Unb fie Uberantworteten des Königs Be: 
fehl ben WUmtleuten be Königs und Den 
Zanbpflegern diesſeit des Waſſers; unb 
fle erhoben das Volk und das Haus 
Gottes. 


DX. Da das alles war auśgeridhtet, 
traten zu mir bie Oberjłen und fpras 
den: Das Bolf Iſrael unb bie Priejter 
und Leviten finb nicht abgefonbert von Den | 
Bólfern in Ländern nah ihren Gräueln, 
nehmlich Der Gananiter, Hethiter, Phe⸗ 
reſiter, Jebufiter, Ammoniter, Moabiter, 

2 Egypter und Amoriter. * Denn fie ha⸗ 
ben derſelben Töchter genommen, fich und 
ihren Söhnen, und den heiligen Samen 
gemein gemacht mit ben Völkern in Rane 
dem. Und bie $anb der Oberften unb 
Rathsherren war Die vornehmſte in Dies 

fer Miſſethat. * Da idy folcheś hörete, 


1. U.L: ausgericht. 
. U.L: genommen, und ibren S. 


36. Zandpfiegeru ... Wmtlenten ... boben ... B. 


- AWWE.A: (uber)gaben bie Bejeble. B: Statthal: 
tem, vE: Oberftattg. dW: Satrapen. B: befórder= 


ta. GW.vE: bieje unterſtützten. 


1. dW: folcheć vollbracht. vE.A: biefes. A: voll⸗ 
isgm. B: dieſe Dinge vollendet. vE: haben ſich ja 


tbgej. dW : Ga ſondern fif n. B.dW.vE:' 8. d 


Ps.18,18. 


Noh.2,11. 


STIGA 
YV, . . 
—B 


Dt.28,3.7. 
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pergeremus Jerusalem. Et manus 
Dei nostri fuit super nos, et liberavit 
nos de manu inimici et insidiatoris 
in via. *Et venimus Jerusalem, et 32 
mansimus ibi tribus diebnus. * Die 33 
aulem Qquarta appensum est argen- 
tum et aurum et vasa in domo Nei 
nostri per manum Meremoth filii 
Uriae sacerdolis, el cum eo Eleazar 
filius Phinees, cumque eis Jozabed 
flius Josue et Noadaja filius Bennoi 
Levilae, * juxta numerum et pondus 34 
omnium; descriptumque est omne 
pondus in tempore illo. 


v.ż$. 


Neh.3,4. 


Sed et qui venerant de caplivitale 35 
filii transmigrationis, obtulerunt ho- 
locautomata Deo Israel: vitulos duo- 
decim pro omni popuło Israel, arie- 
tes nonaginta sex, agnos sepluaginta 
septem, hircos pro peccalo duodecim, 
omnia in holocausium Domino. * De- 36 
derunt aulem edicla regis satrapis, 
qui erant de conspeclu regis, et du- 
cibus trans flumen; et elevaverunt 
populum et domum Dei. 


6,17. 


Posiquam autem haec com. HK. 
plela sunt, accesserunt ad me prin- 
ea. Cipes, dicentes: Non est separalus 
populus Israel, sacerdoles et Levilae 
a populis terrarum et abominationi- 
bus eorum, Chananaei videlicet et 
Hethaci et Pherezari et Jebusaei et 
Ammonilarum et Moabitarum et Ae- 

gyptiorum el Amorrhaeorum; *%tnle- 2 


nm — — — — — —— — 


Dt.:,5.Mal.2, int enim de filiahus eorum sibi et 
10,2.Ex.34, filiis suis, el commisciuerunt senien 
1e.Noh.13, sanctum cum populis terrarum. Ma- 
nus eliam principum et magistra- 
tuum fuit in transgressione hac 
prima. 


35. 8: holocaustomata. 





£ónber. dW: u. don ihren Gr. dW.vE: nehmlich 


(von) ben Ran. 


tern. dW: [zu Weibern] zen. dW. vE. A: fiir ſich. 
B: fv bag ſich Der h. kę vermiſcht gat. dW.vE.A: u. 
ben ... ocrm. B.d 
ten. B.dW vE: bie erſte. B: Treulofigfeit. 


* Cumque audissem sermo- $ 


2. Gilrften u. Ob. B.dW.vE.A: von ihren Tódys 


W.vE: nu. Borftcher. A: Obrigfei: 





IX. 
roũros, dutónga ra ludzi uoV xa snaAlo- 
um, xał —X an0 zóv toydr rnjç xeganijg 
pov xal ano tod noycoróg uov, xał —RNB 
jęsuatow. * Kai owiyB1qcav zęós ue nóg O 
Bc0xcov ALoyov 80% Iaqaqa dnl advvOsoią zijs 
GEOIXEJLOĘ* xayo xaBquevog ręsuażor tog 
zhs Svoiag ziję śonepiwiję. $Kai św Bvoię ejj 
śo rege Gyóozry an0 Tys TAN8i900 4005 Hov, 
xał dy z diadgijśał ue za inonić MOV x 
enakhlonpw, xai xilso Eni sa póraza uov xci 
axnertcido zag yqsiędę j„o0v mods xvęor Tóy 
Osór, 6 xai słza' 

Kvęie, togdróny xœi tysręcnyy z0d dyeó- 
oni, Beż „KOV, 20 ro0s0nóy jov moós 08, OTL 
ać qynuiaa q nów minbironoo⸗ vadę xEDa- 


kij nur, xi al alyjupaókeici quóv spepa- 
JyvOynoav żc0g eks oVęas0v. 1 Ano queoo 


zardęwy NUÓW śonży CO zkqunakelą „eyddq | 


bog is nuśdoaę tadTTĘ" «cl 8y zTaię —R 
pów maqedód raw zusiz xal ol Bacthaię quóy 
xai Oś viol pów 6 qgegł Baciltow zów d0vó» 
ów donpałą xxl ty aiypaeheootę xal ży dag" 
nayjj zad ćv ałoybvy zęos0zov quo, 005 q 
qutoq æörn. 8 Kai vóv dnieixetcato Ju 
xvQtog 0 9805 4uóW roũ xœralineu juũᷣ się 
aorrgiay xai dodyci qui orjętyna ży zónę 
CNGGURIOG nurod, s0d qowzicaŁ —B 
nudy xał dousaż —V pcxQdy ty ej 
Bovlzlą qaójy. 8'0xs dodaoć ścney' wal tv tj 
dovhsiqe 7 paóów OVx Synardkizzey quãs XVQLOS O 
Ge0; qTuóv, xal śxlwey 9 adię ślsog ć70- 
LOY Bacikócw II eQaóy, dodyai quży Gwomokq- 
aiw 0d VYGOOA «urodę z0v olxo⸗ 405 8:00 
nudy, xal asacrjaai ca EQqua aVziję, xał Tod 
dovvas quiy gęaynór ty Iov0ą xai te Iepovca- 
Anu. 10TI sizonsv, O Be0g tjudy, ueza goVro; 


3. F (pro żzał4.) róv Uxodi'ryy nu (eliam v. 5). 
A1: łocnalow (9. AZB, cf.v.4). At (in f.) Obtoue 
dei xai vdv? 

4. B: azotiaęc. 

5. B* rzę. C[. v. 3. 

6. B: się róv Bog. 

8.FXt (p. vóv) 05 Boazu. B* xiQtoc ... 
qadę (jap AEX) się ... AL: Salim. 

9. B* (ult.) śr (ACXŻ). 

10. CFX4 (ab in.) Kaś vdy (X: Ni 3v). 


XOWEMA, 


4 


JEsdras. 





Separatito peregrinarum ucorum ox Iseraele. 
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v.9. mnaa "ho ib. yzpa WIRD 


> sein £leib nu. m. Młantel. dW.A: Rod u. BR. 
: Sl. u. Oberrod. dW.A: (mir) bie $aare m. 

R u. Darte6. vE: bas $aar. B: von meinem 
Hanpth. A: ſaß in Trauer. B: ganz beſtürzt. 

4. um b. Bergr. w. der Sefangenen. dW.vE: bie 
W. B: vor ben Worten ... erzitterten. dW.vE: wes 
gen des Vergehens. 

5. a. mit meinem zerrifenen MI. u. M. B: v. 
— Kaſteiung. dW: Trauer. vE: Abpórmung! 

6. B:u.binf amrotb. B.A: mein Angefigt. dW: 
Blick! B.dW.vE.A: Mifjetgaten finb. A: geſtiegen.. 
gewachfen. B: grog geworben. 


Esra. 
Die große Vergreifung. Esra's Bekenntniß und Fürbitte. 


— — — 
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IX. 


jerriß ich meine Kleider und meinen Rock, Nmrie:. nem istum, scidi palſium meum et 
unb raufte mein Haupthaar unb Bart| Are; tunicam, et evelli capillos capitis mei 
Jeb.l,<0.Jer. 


Łau8, und ſaß einſam. *Unb es ver⸗ 
ſammelten fich zu mir ale, die des Herrn 
Wort, des Gottes Iſraels, fürchteten, um 
der großen Vergreifung willen; und ich 

5 ſaß einſam bid an das Abendopfer. * Und 


45,37;N0h.1, l barbae, et sedi moerens. * Lonve- 4 


nerunt aulem ad me omnes, qui 
timebant verbum Dei Israel, pro 
transgressione eorum, qui de capti- 
vitate venerant; et ego sedebam tri- 


Es.66,5. 


um bać Abendopfer fłanb id auf von) pSyżą. slis usque ad sacrificium vesperli- 


meinem Elend, unb zerrig metne Kleiber i 

unb meinen Nod, unb fiel auf meine 

Kniee unb breitete meine Hände aus zu 
6%em Herrn, meinem Gott, *und ſprach: 


Mein Gott, ich ſchäme mich und ſcheue 
mich, meine Augen aufzuheben zu dir, 
men Gott; denn unſere Miſſethat iſt 
über unſer Haupt gewachſen, und unſere 
Schuld iſt groß bis in den Himmel. 

78 Von der Zeit unſerer Väter an find 
wir in großer Schuld geweſen bis auf 
dieſen Tag; und um unſerer Miſſethat 
willen finb wir unb unſere Könige und 
Prieſter gegeben in bie Hand der Könige 
m Ländern, ing Schwert, ins Gefinge 
niß, in Raub unb in Scham des Ange⸗ 

8 fótó, wie es heutiges Tages geket. "Nun 
aber iſt ein wenig und plötzlich Gnade 
von dem Herrn, unſerm Gott, geſchehen, 
daß uns noch etwas Uebriges iſt ent⸗ 
ronnen, doß er uns gebe einen Nagel 
an ſeiner heiligen Stótte, bag unfer Gott 
unjere Augen erleuchte unb gebe uns ein 

$wenig Leben, ba wir Knechte finb. * Denn 
mir finb Knechte; unb unfer Gott bał! 

un8 nicht verlafjen, 96 wir Knechte find, 

unb fat Barmherzigfeit zu uns geneiget 

sog den KInigen in PBerfien, daß fie un8 
bab Qeben laſſen unb erhöhen ba8 Haus , 
anferes Gottes unb aufrichten felne Bere | 

,  fórung, unb gebe unś cinen Baun in 

I0Juba unb Jerufalem. *Nun waś fol- 

ln wir fagen, unfer Gott, nach biejem, 


4 C.L: furchten. 
5. U.L: fłunb. 
| 8. U.L: entrunnen. 


1. B: Blńinberung. vE: znr Beute u. zur Scham⸗ 
| Kfed. 4. dW: Sdmać. A: Beſchaͤmung. 

8, einen kleinen Wugenblid Gn. ... er ... liefie 
Gtianex ... in unferer Knechtſchaft. B: gleichſam 
1 wenig tm M. eine ©. ... wiberfabren. vE: faum 
atm M, bie ... gefommen. B: at Gntronnene iibri 
jttafien, vE: etnen SReft. dW: uns eln Meberbletsfel 


. 


2Ch.e8,9.Le. SITA Creverunt usque ad 
13,i8.(Ga. *%a diebus patrum nostrorum. Sed 7 


|-) „22,88. 


2Ch.12,7. 
Neh.9,36. 


7,28.1Rg.8, 


Ps.80, 13. 


Ga 44, 


6. Al.* nostrum. 
AI.* (paenalt.) in. 


(pro sepem). 


num. *Et in sacrificio vespertino 5 
surrexi de alfliciione mea, el scisso 


2Ch.6,13.p..pallio el tunica curvavi genua mea 


Ero, et expandi manus meas ad Dominum 
Deum meum, *et dixi: 6 


Da.9,7s. . Deus meus, confundor et erubesco 


be.18,13. |ęvare faciem meam ad te; quoniam 


P+.38,8. iniquitates nostrae mulliplicatae sunt 
super capul nostrum, et delicia no- 
coelum 


et nos ipsi peccavimus graviler usque 
ad diem hancz et in iniquitalibus 
nostris iradili sumus ipsi et reges 
nosiri et sacerdotes nostri im manum 
regum terrarum et in gladium et in 
captivilalem el in rapinam et in con- 
fusionem vullus, sicut et die hac. 
* Et nune quasi parum et ad momen- 8 
tum facta est deprecalio nostra apud 
Dominum Deum nostrum, ut dimitte= 
rentur nobis reliquiae et daretur no» 
bis paxillus in loco sanclo ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus no- 
ster et daret nobis vilam modicam in 
servitule nostra. * Quia servi sumus; 9 
et in servilule nostra non dereliquit 
nos Deus noster, sed inclinavit super 
nos misericordiam coram rege Per- 
sarum, ut daret nobis vilam et sub- 
limaret domum Dei nostri el exstrueretl 
soliludines ejus, et daret nobis sepem 
in Juda et Jerusalem. * Et nunc quid 10 
i. dicemus, Deus noster, post haec? 


Ps.13,4. 


7. Al.: pro iniq. Al.* (sext.) et. 
B.Al.: pax illius. 9. Al.: spem 


żu erhalten. B: Erquickung in unf. Dienftbarfeit. 
dw: Zeltpflock an bem Ort ſ. Heiligthums „.. ein w. 
aufleben lóffct. vE: Pflock an bem ... tingefhlagen. 
© 09. aber u. ©. ... in unferer Mnechtfchaft ... ju 
erb. ... geben ... (7,28). dW: aufąubauen ... Deffer 
Trümmer kerzuftellen. vE: aufzuridten ... aufzufłel: 
len. dW.YE: eine Dauer geftatten. 





176 (9,11—10, 1.) 
IX. 


Our dywazelinona dwiolaę oov, |16g E0w- 
xag ti ty ysgl Bovlew Gov TÓP noCQY- 
zóv, Lóyoy* H yj, el; ijj signogewacBa xAn- 
porouijca aVThy, Yij uszaxwovutyy dociy 
dv pszaxinjcu Law zóv tdvóy ty uaxovu- 
uacw uuvzóv, ©v śrinowy adzhy dnó ató- 
uuzog śml oróna dy axaBaQoing oVzov. 
12 Kal vóy ray Bvjartoag dur uj Ddóce toż; 
violy avzóv, xal anó rór Bvyatipow airór 
ur Aagnie roty vioię Uuós' xai oVx dztyry- 
aere ełozyry adróy xai dyadóy avróv toy 
alóvog, Ono; droyvoynie xał gdynte ta 
aya0a tijy ję xai xArqoroujoyte toi; vioiy 
vuóv Eos uiórog. .13Aai usze nóv z0 £o- 
10utvov EQ rudę ty noujuacw nuów toi; 
aornoois xai iv aAnunehiię sjuóv zj meydly 
(0%: ovx doti 0g 6 Bedę duór, Oz ExOVQicag 
jpórv sa; avoniog xai Śdwxag ruiy awznolar* 
457, ansorofycuev Diacxediom dytoliy 
dov xał Eniyaupoeiom zoię Laoiz zóy panów) 
uj mugośwwóję dy quiv śwę avytehsiaę zob 
uq ara śywarałcuua xai dwmowtówe- 
vov. 15 Kygu, 6 8a0g ognia, Oixatog oi' 
osi xasenełpO niusy diaowotónerot, 0ę 7 ńyatoc 
ary. Ióov ijnet; dyawzłov aov dr nArupe- 
Laias$ quów* Ore odx śozw otijwa droónióy 
aov dni rovtq. 


R. Kol os noocnuśnto "Eton, xai 6 
æEÆnyoovoer xkalwv xal mQogevyduevog drórioy 
oikov tod Ocoũ, ovrjyGynoar nog auzór dnó 
Ioquqh txxkhnoia nolij cqódta, Órópey xai 
zusadxes xal veawiowos: Or dxlavaew 6 luóg 
xal vweoney x2alo0v. 


10. At: dyxarelciz. 

11. EFX . tięrog.) due. A1* (pr.) avróy 
(A?2BC LO e) ter.) 

12. A!C: ówrz (Góre A2B). B: xlqqodorjorre. 

13. CX: aerd ndvyra ra słęcaSorra. C: ię Dudę 
óv nowiu. Unów. CUXY (p. aeydly) Ór od, 6 Beóę 
Hnów, xardnavaaęc ró OXHRTĘWY Huiw Ja TAS Guaq- 
ciag adw (xai xra.). 

145. B: śniotęly. AI* dacotónwor-xareate= 
PS nuetv (ATB). 

13. EFX+ (p. 7aeic) mayrec. 


1. B: Eadgac (ut semper). C'X* (alt.) óę. CX* | | 


(tert.) aż. A?B: Kxlavcav (lxlavoey ALCEFX), 





h 


JEsdras. 


Neparatie peregrinarum ucorum ex Ieraele. 
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0422 Dpdwim Yui Z%p-nk 
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Rino nżay  nishu wra 
nowej PR? NA DZA 
ZRT e8 nim inęszpiw 
nę ysdaz nĘR PNE 
howRz ią yy ny niszę 
1NNI--P "IPO rAz PR OZ 


ma inmmnoi Nory SDENNDI X. 
182) DTR NO2 PZ BANA 
Dgąę URA=21 op 2NTÓPNO WYR 
NAW BZ SZAT BNT90) Bo 
F 
v. 13. PD NJ3Z 


10. dW.vE.A: denn wir haben ... 

11. durch ihre Sr....von einem Eude zum ander. 
B.dW: eć (erblich) elniunebmen. A: in Befig zu 
nehmen. vE: befigen. B: unflitig £. wegen te: Uns 

at8. ń 

12. dW.A: n. ihr Glid. vE: Mol. B: fłarf w. 
B.dW.vE: bać Gut(e) beć £. dW: vercrtet. vE: 
tn Befig erkaltet für ... B: euren R. erblih hinter⸗ 
aſſet. 


13. u. daf... verſch. haſt weit unter u. M. ... Net⸗ 


12 keit gemacht haben. * So follt igr nun 








Gśra'8 Bekenntniß und Fürbitte. 





—F mir deine Gebote verlaſſen haben, 
11 *die bu durch deine Knechte, bie Prophe— 
ten, geboten haft, und geſagt: Das Land, 
darein ihr kommet zu erben, iſt ein une 
reines Land durch bie Unreinlgkeit Der 
Mólfer in Ländern in ihren Gräueln, 
damit fie es hier unb ba voll Unreinig— 


eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, 
unb ihre Töchter ſollt ihr euren Söhnen 
nicht nehmen; und ſuchet nicht ihren Fries 
den noch Gutes ewiglich, auf daß ihr 
maͤchtig werdet, und eſſet das Gut im 
Lande, und beerbet es auf eure Kinder 
13 ewiglich. *? Und nach bem allem, bag 
über uns gekommen iſt um unſerer bö— 
ſen Werke und großer Schuld willen, 
haſt du, unſer Gott, unſerer Miſſethat 
verjdhonet unb haſt uns eine Errettung 
14 gegeben, wie es da ſtehet. *Wir aber 
haben und umgekehret und dein Gebot 
laſſen fahren, daß mir und mit ben 
Wólfern biejer Grduel befreunbet haben. 
BiOft bu denn über uns zürnen, bić baf 
t$ gar auś ſei, ba nicht Uebriges noch 
lśfeine Grrettung fei? * err, Gott 
Mraela, bu biſt gerecht; benn wir finb 
ibergeblieben, eine Grrettung, mie ed. 
heutiges Tages ftehet. Siehe, mir finb 
sor bir im unjerer Schulb; benn um 
deßwillen iſt nicht zu ſtehen vor bir. 


w ——— — — — — 


— 


K. Und ba Góra alſo betete und bekannte, 
weinete und vor dem Hauſe Gottes lag, 
ſammelten fich zu ibm aus Iſrael eine 
ſehr große Gemeine von Männern und 
Weibern und Kindern; denn das Volk 
weinete ſehr. 


12. ALA: das Gute ... vererbet. 
14. U.L: bis daß gar aus. 
1. ALA: fammelte. 


mug. B: wiewobl ... bidy "Pec ro) baf wir 
1. untergebrachł finb wrgen > 
mi mebr alś u. M. verbiente. B: wie biefe U. vE 

©. tie gegenwórtige. dW: auf biefe Weiſe. 

I4. ſo Uten wir wieber umkehren u. deine Gebo: 
"..befreunbeten? Wirſt bu nidht... werbe...? B. 
E (wieber) bredhen. AW: wiederum verlegen. B. 
WWE: unś (zu) verſchwägern. dW: dieſen podac 
ulem B. B: Wurveft. dW.vE: bis zu Bettilguną 

Bolyglotten Bibel. M. T. 3. Bbs 2. Abt. 
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Berfammlung beż Bolte8 gu ihm. IX. 


quia dereliquimus mandata tua, * quae 1 1 
praecepisti in manu servorum tuorum, 
prophetarum, dicens: Terra, ad 
quam vos ingredimini ut possidealis 
eam, ferra immunda est juxta im- 
munditiam populorum caeterarumque 
terrarum, abominalionibus eorum, 
qui repleverunt eam ab ore usque 
ad os in coinquinalione sua, * Nunc 12 
ergo filias westras me detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis 
filiis vestris; et non quaeratis pacem 
Dt.23,6. €OTUM et prosperitatem eorum us- 
que im aeternum, ut confortemini, et 
comedalis quae bona sunt terrae, et 
haeredes habeatis filios vestros us- 
que in saeculum. * Et post omnia, 13 
quae venerunt super nos in « peribus 
nostris pessimis et in delicio nostro 
Jekat,6, Magno (quia tu Deus noster liberasti 
nos de iniquitate nostra et dedisti 
nobis salutem, sicut est hodie, *u1 14 
non converteremur et irrita facere- 
mus mandata tua neque matrimonia 
jungeremus cum populis abomina. 
tionum istarum), numquid iratus es 
nobis usque ad consummatlionem, ne 
dimitteres nobis reliquias ad salu- 
Dn.,7.14. EM? * Domine, Deus Israel, ju- 15 
Uoeaze: Stus es tuz quoniam derelicti sumus, 
qui salvaremur, sięut die hac. Ecce, 
coram te sumus in delicto nostro; non 
Pa *=76 enim stari polest coram te super hoc. 
Sic ergo oranie Esdra, et im- JK, 
plorante eo et flentie et jacente 
Dn.3,13. anie templam Dei, collectus est ad 
eum de Israel coetus grandis nimis 
virorum et mulierum et puerorum; 
et flevit populus fletu multo. 


Lr. 15,Ż4a. 


[M.7,ża. 


Ba.1,19. 


w*.B, 
Jer.11,10. 


11. Al.* (ult.) in. 


14. 8: averteremor. 
1. AL: impl. eum (8: Deam). 


dW: ohne ——— u. Rettung. vE: fo daß kein 
Ueberreſt u. F M bleibt. 

18. B: als bie — VE: als Gerettete. 
A:baf wir erhalten würben. dW: erhalten u. geret⸗ 
tet zu Maji, Zeit. B: mógen wir n. befłefen. A: fann 
man ... dW.vE: iemanb F. 

1. B: id niebergeworfen hatte. dW.vE: weinend 
u. licaenb. vE: Befenninif ablegie. B.dW.A: Ver⸗ 
fammlung. vE: Qauje. 

12 
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3 Kai anexpl07 Zeywlas vis nh ano 
vióy Hacu xai simev z$ Etoq" 'Huti; houv- 


Seryanuuty 19 Beg qudw xaż śxadłcaner ; 


rwainag alAorolag ano Aaóv tyg gig: xab' 


vũy tariv —B 79 Iaqanh en) toz. | 
3 Kat vir datóueda —XR 19 Beę 3 paw DN 


Esdras. 


x. Beparatlie poregrinarum uzorum ex Isracle. 


| |bbfy am ia maso 17" 





95 bx⸗ 3390 NR xÓryb "9831 
YN 870 ni) muj od 
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—— wini nsnbnó "12-N932 RADY 3 


73 —2 Oy av Bovan. Araonyh xał pofe- 


r00v AVTOVG dy drrolaiy Be00 71007, xitt z 
4 Avaoznót, Om ini ot ę myina! angbR MZDZ OWN 


0 vómoc rv diz. 
10 Qijna' xai qusk; usza Got. Koara0y xai | 
nołyoor. 


$ Kai avzory 'Etgng xal ©qxicev ToVĘ dQ- 
xortus, TOVĘ iageiz xał Aevltag xał nora 
Iaqara, tod 1z0tijoax xara 10 Ora roũto. 
Kai ©noaav. 6 Kai artovy "Etny ARO Q0<- 
wrrov olkov Tov Ozob, xai śnogsudy alg ra 
doquacxio⸗ Iwaróv uśod Eloov$, xal ino- 
gaion nai: dęrov ox kqayw xai vówo ovx 
śnuy, Ozi dnóydai śni zh aavrBuolą tiję anot- 
xsolag. 7 Kai nagjysyxar poty w ovdę 
xd tw Teqovcaiu niaw toig vioiz TS AWOL- 
Xiolg rod „gva0potodiyau ałz Tapovcadr. 
8 Ilóg 0 0g dv U 8.61 ai; zqaię quśraę, 0Ę 

Ą Bovly zóv aoqóvtoy xal róy —*z— 
— ———— naca U „PnaQbię «UrOd, 
xa AUVTOG duaczalnosrgu an0 dxxAnciay tiję 


anowulag. 


8 Ka: ouvijxonoe⸗ — ãodoe. Iovdæ 
xai , Banausiy i PO Tsęovcadhu Się TAR rqei 
7 uięaę, 0VT0g 0 rp 9 śragos' dv alxadi „06 
unvös tace ndz 0 laog tv akazelą 0ix0V 
zod 880% ano Tov Boqvpov aVzów zgi cod 
uæroc xa dno zod —RWR to al tyśoci] 
Eqoag 0 6 legsts xai alnav nqQ0s aVtovę' "Tueig 
qovv8etyxare xal dxaBłcara puvainac aAlo- 


2. A: Ieexgl ( Jeq2 B et ef. 8,13). Bź (a. adw) 
róvy (ACX*). 

3. CUX (pro wę dGy-zev58.) tr Pad avgiu xai 
róy TętnórTWY dy Śzolaię Uri zai nosybrycera 
xata tóv vónov Tu 88 7 nów. 

4. B: Avdora. ALEX* Śr: (A2BCH). 

6. EFX (pro żzoga'847) gulia$, 2 anvsiaę. 

7. ALC'X* zaaw roic-fin. (AŻ3:). 

8. CXę (ab in.) Ka:. B* (alt.) cy (ACEFX4). 

9.B: Bewianiy ... wvaroę (-tir ... rv. AC) .. 

* (tert.) ru (a. 800.). 
10. CX (pro śxa8.) tlafere. 
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2. fir Sfe. dW: uns vergangen. VE: verjiinbigt. 
B: — ca r .. heimgeführt. dW: gefrelet. 
3. 8. (hliefien. A: wegidhaffen. vE: we 

— 4w: entfernen. dW.vE: meinesŚerrn[ Góraj. 
dW: bamit ... gefchebe. 

4. B: vir liegt die Sa e ob. dW: Stehe auf, b. 

bie kommt dieſe S. zu. vE: bie S. ſteht bet bir. A: 

| z — zu entſcheiden. B: fiarte dich. vE.A: ſei ſtark. 


— B: ließ die...Eidſchwur thun. d W. vE:ſchworen. 
6. dW: Zelle. E: Gemach. B: Neberiretung. dW: 








Esra. 


— —— — —— — 
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Gaganja'8 Aufforderung. Ifraels Echwur. Die Berfammiung bor dem Hauſe Gottes, R. 


— A — — 


2 Und Sachanja, der Sohn Jehiels, au8 
den Kindern Elams, antwortete und ſprach 
ju Góra: Wohlan, wir haben uns an 
unjerm Gott vergriffen, bag wir fremoe 
Weiber au8 ben Völkern des Landes ge: 
nommen haben. Nun es iſt noch Hoff⸗ 

Znung in Iſrael über dem. * So laßt 
uns nun einen Bund machen mit une 
ferm Gott, baj wir alle Weiber, unb 
Die von ihnen geboren finb, hinaus thun 
naj bem Rath des Herrn und berer, bie 
bie Gebote unſers Gottes fiirchten, daß 

Aman thue nach bem Geſetz. * So mache 

dich auf, denn dir gebühret es; wir wol⸗ 

len mit bir ſein. Sei getroſt und thue es. 
Da ſtand Esra auf und nahm einen 
Eid von den oberſten Prieſtern und Le⸗ 
viten und bem ganzen Ifrael, daß ſie 
nach dieſem Wort thun ſollten. Und 
fe ſchwuren. * Und Esra ſtand auf 
vor dem Hauſe Gottes, und ging in die 
Kammer Johanans, des Sohnes Elia⸗ 
ſtbs. Und Da er daſelbſt hinkam, aß er 
kein Brot und trank kein Waſſer; denn 
er trug Leide um die Vergreifung derer, 

7 die gefangen geweſen waren. *Und fie 
ließen ausrufen durch Juda und Jeru⸗ 
ſalem zu allen Kindern, die gefangen 
waren geweſen, daß fie ſich gen Jeruſa⸗ 
Ślem verſammelten. * Und welcher nicht, 
käme in dreien Tagen nach dem Rath der 
Oberſten und Aelteſten, deß Habe ſollte 
alle verbannet ſein, und er abgeſondert 
von der Gemeine der Gefangenen. | 
9 Da berfammelten ſich ale Manner 
Juba unb Benjamin gen Zerufalem in | 
breien Ragen, das ifł, im zwanzigfłen | 
Tage des neunten Monats. 
Volk ſaß auf der Straße vor dem Hauſe 
Gottes, und zitterten um der Sache wil⸗ 

IOlen unb vom Regen. * Und Esra, der 


5 


— 


Briefter, ſtand auf und ſprach zu ih⸗ 


nen: Ihr habt euch vergriffen, daß ihr 


ftemde Weiber genommen habt, daß ihr 





5. U.L: und ganzem Jfr. 
6. A.A: leibe, £eib. 9. U.L: Monben. 


kanerte ióer b. Miſſethat. 


1. R. des Sefäugniffes (4,1). B: eine Verkün⸗ 
ergehen. dW: ben Ruf. vE: befannt machen. 
W: u. er felbfł ansgefhiofjen au6 ... vE: der 


kę 





Und aleś : 


23.Mal.2,11. 


(Thr.3,21s. 
Jes.26,25, 


7,25.16. 


Neh.5, 12.10, 
29. 


Jer.35,6. 
1Ch.2,24. 
Ex.34,29. 
Neh.1,4. 
9,4. 


Lv.27,28, 


Zach.7,1. 


v.2.0,2.Neh. 


13,45.27. 


3. AL* 





Et respondit Sechenias filius Je- 2 


hiel de filiis Aełam, et dixit Esdrae: 
Nos praevaricati sumus in Deum no- 
sirum et duximus uxores alienigenas 
de populis terrae. Et nunc, si est 
poenitentia in Israel super hoc, 
* 
Deo nostro, ut projiciamus univer- 
sas uxores et e0s, qui de his nati 
sunt, juxta voluntatem Domini et 
eorum, qui timent praecepium Domi- 
ni Dei nostri, Secundum legem fiat! 
* Surge, tuum est decernere; nosque 
erimus tecum.  Confortare et fac! 


Surrexit ergo Esdras et adjuravit ! 
principes sacerdotum et Levitarum 
et omnem Israel, ut facerent secun- 
dum verbum hoc. Et juraverunt. 
* Et surrexil Esdras ante domum Dei 
et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Eliasib, et ingressus est illuc; pa- 
nem non comedit et aquam non bi- 
bit, lugebat enim transgressionem 
eorum qui venerant de captlivitate. 
*Et missa esl vox in Juda et in 
Jerusalem omnibus filiis transmigra- 
tionis, ut congregarentur in Jeru- 
salem. *Et omnis qui non venerit 
in tribus diebus juxta consilium 
principum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse ab. 
jicietur de coetu transmigrationis. 


Convenerunt igilur omnes viri ( 
Juda et Benjamin in Jerusalem tri- 
bus diebus; ipse est mensis nonus, 
vigesimo die mensis. Et sedit 
omnis populus in platea domus Dei, 
trementes pro peccato et pluviis. 


* Et surrexit Esdras sacerdos et dixit 10 


ad eos: Vos transgressi estis el 
duxistis uxores alienigenas, ut adde- 


Domino. Al.: tenent (pro timent). 


gottverſchwernen Vertilgung hingegeben unb er aus.. 


A: hinauegeworfen! 
9. B.dW.vE.A: auf bem (freien) Platz. 
10. (Wie B. 2.) 


12* 


percutiamus foedus cum Domino : 


180 (0, i1- - 19.) Esdras. 


— m — — — — 








x. — peregrinarum uxcorum ex Israele. 
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xui Tudulła, "Sxai dócxer ysdiga av- A 335 nien37 — 108: 

10. EX (pro'Ioq.) Iręucalija. —E WY PIZTJZ sa 

11. B* re (CUFX: xvg. tę 8.). 4 ą NA X 19 

12. EFX+ (p. óxxa.) gwrfj azyday (CIst gor post OT 3 a. "my, CJE s 1 7 DR 
:6rzav). — 

14. B* oi et ry ndoy una. (ACEFXŻ). EX: ob v.12. WMO v.13. MDDA "29 
łaaGrcaw. CVX: zai ravteę oż dy tai; nólsow oi . 
Jafóvteis yny. C: lOarwcav. ALX* Beni (AZBCH h. 10. dW: bie Só. Iſr. vermebtet. 

15. B: ©zxwł (CX: Elneia). EFXC megi róce. A 11. B: thut... B fenntnig. dW.A: leget B. ab vor 
Miracoladu (Micollau A2B; C: Mioułdu) ... ...(. Willen. B.d W. A: ſondert euch (ab). vE: — 








Kaffasai (Za88. A?2B; C: Zafa9ai. Al. al.). 12. gefh. von uns. B.dW: Berfammlung. B 
16. B* oi ... Eodgag. "CX: —X — Es liegt uns alſo ob nach deinem Wort zu tun. vE: 

XzowToc. A?B: re 5 olx (cór olzew A1 C'EFX) .. ift unſre Pflicht. 

(ir A1C' x) dv. CI 'X: dwózuare. 13 man Fann. dW: baz 8. iſt zahlreich. B: cine 


18. CX: ao rów uiów 1.1.0t Klafov. EFX*(alt.) Zeit vou vielem Regen. dW.vE.A: '(iegt) die Regen⸗ 
zai (a.a0.). A2B: Maacia(-oniaA1EX; C: Mac- 4cit. UW: cs iſt n. móglih im Freien zu bleiben. vK: 
a7Q). wir permój'n n. braugen gu ft. B: des Uebertretenć 
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| De Volks Bereitwiligfeit. DBejtelung bon Oberften zur Forſchung u. Ausrigtung. X. 


wer Schuld Iſraels noch mehr machtet. rg" ""retis super delictum Israel. 


11*So Gefennet nun dem Herrn, eurer 
Bóter Gott, unb thut ein Wohlgefallen, 
uno ſcheidet euch Von Den Völkern des 
Landes und von den fremden Weibern. 
12* Da antwortete bie ganze Gemeine und 
ſprach mit lauter Stimme: Es geſchehe, 
i$wie Du uns gejagt Haft. * Mber des 
Bolf8 ifł viel und regnicht Wetter, und 
tann nicht draußen ſtehen; fo ift e8 auch ' 
nicht eines oder zweier Kage Wert, denn 
wir haben es viel gemacht mit ſolcher 
IAUebertretung. * Raft un8 unfere Ober⸗ 
ften beftellen in Der ganzen Gemeine, 
Daf ale, bie in unfern Stabten frembe 
Weiber genommen haben, zu beſtimm⸗ 
ten Zeiten kommen, und die Aelteſten 
einer jeglichen Stadt und ihre Richter 
mit, bis daß von uns gewendet werde 
der Żorn unſers Gottes um dieſer Sache 
Iświlen, * Da wurden beftellet Jonathan, 
br Sohn Aſahels, unb Jehasja, Der 
Sohn Tikwa, über dieſe Sachen; unv 
Meſullam und Sabthai, die Leviten, hal⸗ 
lófen i$nen. *Unb bie Kinder des Gee 
fangniffeś thaten aljo. Und der Briefter 
Gra unb Die vornehmſten Bóter unter | 
ihrer Bater Hauſe, unb alle jegt Benannte 
ſchieden fie, unb fegten fich am erſten 
Tag des zehnten Monats zu forjchen 
17 dieſe Sachen. *Und ſie richteten es aus 
an allen Männern, die fremde Weiber 
hanen, im erſten Tage des erften Monats. 
i8 Und es wurden gefunden unter den 
Kindern der Prieſter, die fremde Weiber | 
genommen Batten: nehmlich unter Den 
Rinbern Jefua, des Sohnes Jozadaks, 
und ſeinen ŚBriibern Maeſeja, Gliejer, 
19 Jarib unb Gebalja, *unv fie gaben 


13. U.L: nicht — t ſol 
TOO OP 
16. 17. U.L: ŚRonben. 


la biejer Sache. dW: Góu 
Gtife. vE: viel geffinbigł. A: fdhwer. 

U, B: Laſſet bod u. 
Kafellen .., ber cinzelnen Stónte. B: von 
Gi. dW: entbrannte Jorn. vE: bie — 


15, (B: Rur... traten um deßwillen babin?) dW: 
Ró ... tr. auf pagegen? vE: Gs ftellten fig alfo ... 
: ber Levit. dW.vE: unterftiig: 


wie" B.dW.v 


iibertreien iu dieſem 


„don b. g. Berfammlung 
no Alle.. ſich barfteflen. vE: Es mógen fich alfo — 
Stadi zu 


Pr. 44,13. 


9,t. 


Nek. 11,1. 


2Ch.31, 19. 


Est.t, 16. 


Lv.?1,14. 
Mal.2,7 ss. 


zReg.1U,15. 
Ka.17,1%, 


*Etli 
nunc date confessionem Domino Deo 
patirum vestrorum et facite placitum 
ejus, el separamini a populis terrae 

et ab uxoribus alienigenis. * Et re- 12 
spondit universa multitudo drzitque 
voce magna: Juxta verbum tuum ad 
nos sic fia. * Verumtamen quia 13 
populus multus est el tempuz pluviae 

et non susltinemus stare foris, el opus 
non est diei unius vel duorum (vehe- 
menier quippe peccavimus in ser- 
mone isio), * constituaptur principes 14 
in universa multitudine, et omnes 
in civilatibus nostris, qui duxerunt 
uxores alienigenas, veniabl iu tem. 
poribus statulis, et cum his seniores 
per civitatem el civilatem, et judices 
ejus, donec averlatur ira Dei nostri 

a nobis super peccato hoc. * Igitur 15 
Jonathan filius Azahel, et Jaasia filius 
Thecue, steieruni super hoc; et 
Mesollam et NSebelhai Leviles adju- 
veruni eos. * Feceruntque sic filii 16 
transmigrationis. Et abierunt Esdras 
sacerdos et viri principes ſami- 
liarum in domos patrum suorum, et 
onines per numina sua, el sederunt 

in die primo mensis decimi, ut 
quaererent rem. *Et consummali 17 
stunt onines viri, qui duxerant uxoreś 
alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi. 

Et inventi sunt de filiis sacer- 18 
dotum, qui duxerant uxores alieni- 
genas: de fliis Josue filii Josedec, 
et (ratres ejus Maasia et Eliezer 
et Jarib et Godolia, *et_ dederunt 19 


16. etliche vornehmſte ©. nad ibrer B. Häuſern, 
alle namentlihh, wurden anśgefondert...Zadhe(ś,1). 
B: einige Maͤnner bon ben Oberften berB dW: auó: 

ewaͤhlt G. b. Br., Manner, Stammhaͤupter ber 
tammódufer ... kielten cinc Sitzung. dW.E: zu 
unterfudhen. B: zur Mnterfuhung dieſer S. 

17. bie znm ... B: vollendetens überall mit ben M. 
dW.A:famen zu Ende mit Allen. vE: wurben fertig. 

18. dW.vE: fanben fig. B.dW.vE.A: (von) b. 
Soͤhnen. 


182 (10, 20—42.) 


x. 


Jsdras. 


Separatte peregrinarum ucorum ex Israele. 


róv rou Sżerrykat TUPOLKOG davzóy «al aAnu- JNYDR DSRÓNI DI —Re 


peheiccj xquów tx „zooparor zegł nInuueædijoeo 
arów: W yał 04120 viów Eut, Avasla xal 
Zagóle" 
xuci Ella xaei Zanaia xai luna xai Ogla' 
22 xi dnó vivy dbaaovę, Eluonyai, Maaoia 
xl Tonah xal NadGasari xai lwtaBad xal 
Hąaoa' Byal ano zóy Aevzódy lotaBa0 
xi Żieuov xd Kolie (avz0g Kolizas) xal 
bedeia wui lovdag xał Elusteg" Axai ano 
rów góovrow Eluoaf' xa! anó tów nylogór 
Zołinu xui Teaaqju xai Módovś: Bxai ano 
I[oga,a ano vióy ©ogos, Pania xał Atla 
«rei Mehyfa xai Maaniv xa! Elsataq xui 
Aaagia xai Barata* 26xai ano vióy Hid, 
Mad daria xai Zayagiu xai aira xal <Agdia 
xd legiuo8 xai Haia' 27 xa ano vióy 


Za9łova, Eluorvat, Eliaovg, Ma88ava 


xai lapuod) xal Zagać xał Otta: 28 xai 
co viów Bagei, Toasty, Avarla xal Zagov, 
Osalt' xw ano viov Bus, Moooliam, 
MaAovy, Adalas , Tacovg xai Zaul xa 
Pruo8: 10 zal ano vióy Waa3 Moa$8, Eódve 
xal Xaina xai Basała, Maacna, Ma89avia, 
Bsoskqa xai Bavovt xai Moasacah' 31 xai 
ano vioóy Hoau, Eausteę, Isocia, Mahyeia, 
Zauciaę, Żensów, 33 Bzyiunaly,  Malovy, 
Zauapia: S3xal ano vióy Aoju, Mus9a- 
vai, Mad8Ba8a, Zagać, Elipnaćr, Teoecul, 
Mavaaci, Zeuei' Axui ano vióv Buvei, 
Moodla, Aufoau xai Ovql, 35 Buvatx, Ba- 
daia, Xahia, 36 Ovovvla, Magtuoó8, Eluacef$, 
37 Ma98esla, MaS8avai* xai anolpcav 38 oi 
viol Bavovi xa oi vioi Zeuri, SSxai Ze- 
Asuiag xal Nad ay xa Adalag, 30 Mayra 
daapov, Żesos, Zagtov, *1 Etosa xa Zedha- 
ia xui Zauagsłas, *2 Zaaaowu, Auaqlay, 


20. AŻ: Avavi (-Avavia AIFX; C: Aravei). 
21. A?: Maaaias (Macias ATX; B: Macaq A). 
R: Tena (TujaAFX). 22. B: 'Eliowat. 23.CHX: 
k. GJTO TÓW Liwy Tow A. Al: Kolaa (Kolia A2B). 


SN 12 
Mxui ano viós Hętu, Macziaz 


m m— — — — — — — — — — —— — —— — — — —— — — — — — — — — — 


24. CX (pro gd.) góów. B: Zolnńy x. Tehnny x. | 


4lós9. 20.A!: Mianin (-uiy A2B).. 
A?B). 26.B 
B: lagtuw3. 27.B: Zadsa, Eltwai .. 
Ao. 28.,R: Z. xa: Gal: (X: Z. 5 ©adi: 
GaAsiu), 29. B: Barai ... 
30. B: Maacia, Mar9. A?B: Bzosaina (-AyLALEX; 
C: Broceanż). 31.B: lecia, Melzia. 32.B: Bevia- 
Air, Balsy. 33.B: Mer3Savia, MarSa8Sa, Zada8 
epam. 34.B: Bavi. A2B: Anvdn. B* (alt. ) xat. 
35. B: KMrduia (C: Xrlueia). 36. B: Oruavia ... Elua- 
cię. 37.B: Mar9. Mar8. 39. A?B: Zelenia się 


. EasaCa (-lao 


. Mat9. x. 
C: Zapa 


(pro Zaał) Zaasia. 


"zm topoGR="y > 
os moza ny van: TZT 
va0: — STP eni mda 
ia born a mnei 
DT] imioy5" zart: błony 23 
—8 —X ep mu! zh 
"Taa Ixodw "TW NANEU 
mAróón-101 —8 majów 
U20 DRUPI 153R] D2D) oby r» 
Jorm —* HT MAT 50 
U201 32m nszba 21958126 
"1271 bar ? NOWY DIÓD mbsy 
wodę RAMY 3303 md niami 21 
127] pin nana —X 
MIN ANT "22 03301 1 NTOr51% 
ab oba 33 3393 dna 3120 
vana :miani Upaj mó mz, > 
MODA A blsą 379 ZNID PNE 
va imama x —*X mana 31 
—* —* mó” „7058 * 

— mbo jou sq 
TM npno "mo on "a03: 
ua0 :"pod mójo 27 ubb dęsi 


nya sbs) nns "gn dn 
nioma mn : Sma03 m2 36 
— umo mano —R 37 


38 
jach mob? pd "1301 0320139 


bR"ry pa "pij 27150 — 
B: MarSavia. A!: Altim ( laiya 42B). 


mw —* —8*— —* 


v. 20. 5" NA v.29. pmaom 
v. 35. 'p tmbo v.37. p 44 
v. 40. "ZDP N'33 


Adala. 40. B: Mazadrafs. A! X: Agu (Zapis A2B). 
41. A2B: Zrdipia x. Zanagia. 42. Bt (ab in.) xas 
(ACEX*). A?B: AnagQeia. 


— 0 | 


Esra. 





ihre Hand darauf, daß fie bie Weiber 
wollten ausſtoßen und zu ihrem Schuld⸗ 
opfer einen Widder für ihre Schuld 


—— — — 





Verzeichniß derer die fremde WBeiber genommen. 


Lv.$,15.6,6. 


2,37. 


(10,20—42.) 183 
x. 


manus suas, ut ejicerent uxores Suas 
el pro delicto suo arietem de ovibus 
offerrent; *et de filiis Emmer: Ha- 20 


20 geben; *unter ben Rinbern Immers: eau. Nani et Zebedia; *et de filiis Harim: 21 
21 $anani unb Sebhabja; * unter Den Kine Maasia et Elia et Semeja et Jehiel et 
bern $arim8: Maejeja, Glia, Semaja, ge,  Ozias; *et de filiis Pheshur: Elioe- 22 
22 Jehiel unb Ufia; * unter den Rinbern nai, Maasia, lsmael, Nathanael, Josa- 
Pashurs: EGlioenai, Maeſeja, S|mael, bed et Ełasa; * et de filiis Levitarum: 23 
23 Nethaneel, Joſabad unb Eleaſa; * unter Jozabed et Semei et Celaja (ipse est 
ben Zebiten: Jofabab, Simei und Res) "7" Calita), Phataja, Juda et Eliezer; * et 24 
laja (er ift ber Klita), Pethahja, Juda de cantoribus: Eliasib; et de janito- 
24 und Gliezer; *unter den Sdngern: ribus: Sellum et Telem et Uri; *et 25 
Gliafió; unter ben Thorhütern: Sallum, us. ex Israel de filiis Pharos: Remeja et 
25 Telem unb Url; * von Jfrael unter ben ' Jezia et Melchia et Miamin et Eliezer 
Rinbern Pareos: Ramja, Zefia, Malchja, et Melchia et Banea; * et de filiis 26 
Mejamin, Eleafar, Malchja unb Benaja; *% Aelam: Mathanja, Zacharias et Jehieł 
26 * unter ben Rinbern Elams: Mathanja, et Abdi et Jerimoth et Elia; *et de 27 
Sacharja, Sehiel, Abdi, Jeremoth unb *8.  filiis Zethua: Elioenai, Eliasib, Ma- 
27 Glia; *unter Den Kindern Sathu: thanja et Jerimuth et Zabad et Aziza; 
Elioenat, Eliafió, Mathanja, Jeremoth, +1. wet de filiis Bebai: Johanan, Ha- 28 
28 Sabab unb Afifa; * unter Den Rinbern nanja, Zabbai, Athalai; *et de29 
Bebai: Johanan, $ananja, Sabai unb | "***'* tiliis Bani: Mosollam et Melluch et 
29 Atfplai; *unter ben Kindern Bani: Adaja, Jasub et Saal et Ramoth; *et 30 
Mejudam, Malluch, Abaja, Jaſud, Seal |  **% de filiis Phahath Moab: Edna et 
30unb Jeramotp; "unter den Kindern Chalal, Banajas et Maasias, Mathanjas, 
Pahath Moabs: Adna, Chelal, Benaja, Beseleel, Bennui et Manasse; * et de 31 
Daefeja, Mathanja, Bezaleel, Benui *3%. filiis Herem: Eliezer, Josue, Melchias, 
31 und Manaſſe; * unter den Kindern Semejas, Simeon, * Benjamin, Ma- 32 
$arim8: „Bliefer, Jefla, Malchia, Se⸗ e,is. loch, Samarias; *et de filiis Hasom: 33 
32 maja, Simton, * Benjamin, Malluch Mathanai, Mathatha, Zabad, Elipheleth, 
33 und Semarja; * unter den Kindern „eo, Jermai, Manasse, Semei; * de Śliis 34 


Haſums: Mathnai, Mathatha, Sabab, 
Eliphelet, Jeremai, Manaſſe und Simei; 


Bani: Maaddi, Amram et Uel, * Ba- 35 
neas et Badajas, Cheliau, * Vania, 36 


34* unter Den So Bani: Maedai, Marimuth et Eliasib, * Mathanjas, 37 
piks Quel, *Benaja, Bedia, — Mathanaei el Jasi *et Bani et38 
* Raja, Meremoth, Cliafib, * Mar Bennui, Semei *et Salmias et Na- 39 
38tfanja, Mathnai, Jaefan,  * Bani, than et Adajas *et Mechnedebai, 40 
39 Benui, Simei, * Selemja, „Nathan, | Sisai, Sarai, * Ezrel et Selemiau, 41 
40 dbaja, * Madnabbai, Saſai, Sa— Semerja, * Sellum, Amarja, Jo- 42 
41 rai, *Aſareel, Sedemja, Samars| 

4żja, *Sallum, Amarja und Jo. 23. 8: Josabed. 30. 8: Bananias. 31. 8: Jesue. 


19. ihhre W. B: hinauſsthun. vE: wegführen. dW: 
jsentfernen. A: verſtoßen. B: gaben ſich ſchuldig 
mit einem W. von der Qeerde ... dW: brachten ... 
Wr zum Sch. 


20—43. B.dW.vE.A: on ben Soͤhnen. 
» dW.vE: (bas ift Relita). A: (der auch R. 


ie 
24. dW: Thorwärtern. vE.A: Thürhütern. 
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X. De rebus Mierecelymitanis ad Nekemiam nunciatio. 





— — — — — maz 








Tooijg. 8dn0 vids NaBov, Tena, Ma8- TAP R alale ROB" 12] s30 :3p js 43 


PaBłaę, Zaga0, —— Jadat xal Tona | |npiebp JD bę m NOZ 44 
xai Barania. 4% Ilórzey oVzoi akagocav pu- ' | 





raixa; ahhoręfas, xaż dyswącay ŚŻ adtów . D' ti) DIA Gy Mi*"22 88 —RX 
viov;. | EF 2 


NEEMIAZ "bmi 


E. Aózo: Nassula viot Ayalia. Koi ży NIN moan-j2 "ROLI NAT I. 


PETO ŚW aprt Xaoehed Śtovg aixocrod xal | NT o*"0> lg> l Wozedrisa 
iyo — 8» Zovcay aBBugóć: ?xai — —* SE nan póz "psy 2 


Asavi salę dno adalqpoiy kov, avzóg xał ' 
dwóye; Ioddu. Kai 1C0zyca avzodę neQi FTP * NT "IRA TRN 


tóy owdłriwy 04 xarelsipdncav Gnó cię osb —S— oŚReóę 
aykochmolaz xai egl lapovoalńn. 3 Kal :abygnyy-byq — —— 
pó — — R — —X SGR —R A TON) 3 
aiyuad oo. KZT 
— s % orudtouQ, xoi reixn Ieoov- naa od mano 
—X2 xa jęrażya, xai myka avrijg tdvenor- | nzóby —— non "IE"TTAT 
odyany 6 nvgi. 1ÓNZ INZJ wył 

4 Kai syćvszo w zę * ua 70dy 20- nasn —S *yv Hm 4 
0V; TOVZOV śxabioa xa BxAuvoa xai dnór- 
Sądu jigo, xœi tury "oraóoy xa mooe- om NOZRNK DZY! inąd" 
qojtevog dyórioy B805 z00 ovoavoſ. $ Kai | | snón sob Dóenia Dz TRN 
„ M; dj, xvQia 0 880g roũ OVpavOL, | nóRi in NIN X dyug n 


« łagvęós, 0 uójaę xał 6 wofsgóg, gołdo- 
cow Thy dias vx⸗ xał z0 Elsog soig dya- JJ xxam buj ONG nw 


nócy avróv xai zoię GvAidocovow tTdę dy- | paióba many La nna 


————— 

















43. B: lal, MarSaviac. At* Zaf. Zep. (sz v.43. DR" v.44. p RW 
rell. ż). v.1. PRODROS v.8. prz ymp 
Inscr. A* (B: Weeniac). | 44. B: einige von ihnen hatten W. von welchen fie 


1.B: Xeaxia (Azalia ACEX; F: Xaluis). At: K. belommen hatten. dW.vE: es waren unter dieſen 

Kaocznis (Xaozaei' A2B). R: afięd (C: afera). | WB. wd (bie) (K.) geboren h. A: Weiber darunter, 

3. B: :lzocav. A2B. (p. xaral.) oł xarażupSbwreię Vie auch 

(A!EX*). CX (p. zóęg) b r (X* ri) zódu. 1. dW.vE: Geſchichte R. (A: Die Morte?) dW. 
f (8. zviar) ai. 4.Bt (a. %:5) ri. 5, C'* Mą 4E: AN: dec Burg. 

dy (FX: 1 03). B* (quart.) 6 ... (p. Eż t0G) Gu. „ B: fr. fie um bie 3. dle entrońnen waren, welche 


LYPUP: = 
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Nehemia zu Gufan. Der Bericht über Jerufalem. Nehemia's Leid. X. 

43 ſeph; * unter ben Kindern Nebo: Jejel, | sm. seph; * de filiis Nebo: Jehici, Ma- 43 
Mathithja, Sabab, Gebina, Jabbai, | thathias, Zabad, Zabina, Jeddu el 

44 Joel unb DBenaja. * Dieje hatten alle | Joel el Banaja. * Omnes hi ac-44 
frembe Weiber genommen, unb waren | ceperanl.  uxores  alienigenas, et 
etliche unter Denfelóen Weibern, Die fuerunt ex eis mulieres quae pe- 

Sinber getragen batten. pererant filios. 


Das Buh NRebemia. 


L Dieß finb bie Geſchichten Nehemia, "+ +4) W erba Nehemiae, filii Helchiae. F. 
des Sohnes Hachalja. Es gejhakh im zma, Et factum est in mense Casleu, an- 
Monat Gbisleu des zwanzigſten Jahros, no vigesimo, el ego eram in Susis 
ba$ ich war zu Sufjan auf bem Schlofi: , „a Castro: *el venit Hanani, unus de 2 

2*fam Banani, einer meiner Brier, fratribus meis, ipse el viri ex Juda. 
mit etlichen Männern aus Juba. Und Et interrogavi eos de Judaeis qui 
ich fragte fłe, wie e8 ben Juden ginge, remanserant et supererant de capti- 
bie errettet unb iibrig waren von bem vitate, et Jerusalem. * Bt dixernat 3 
Gefingnig, und wie e8 zu Jeruſalem mihi: Qui remanserunt et relicli 

śginge. * Unb file fprahen zu mir: sunt de captivitale ibi in provincia, 
Die Uebrigen von dem Gefdngnif finb in affictione magna sunt et in oppro- 
bafelbft im Lande in grofem Unglid | s%se:.brio; et murus Jerusalem dissipa- 
und Schmach; bie Młauern Jeruſalems 7% tus est, et portae ejus combustae 
ftno zerórochen, unb igre Thore mit sunt igni. 

deuer verbrannt. 

4 Da ich aber folche Worte hörete, ſaß ich 
und weinete und trug Leide zween Tage, 
und faſtete und betete vor dem Gott vom 

5Himmel. *Und ſprach: Ach Herr, Gott 
vom Himmel, großer und ſchrecklicher 
Gott, der da hält den Bund und Barm⸗ 
herzigkeit denen, die ihn lieben und ſeine 


Esr.9,8.14s 


Cumque audissem verba hujusce- 4 
Berge Da. modi, sedi et flevi et luxi diebus 
muliis, jejunabam et orabam ante 

faciem Dei coeli. *Et dixi: 5 
Em.s,1e; Quaeso, Domine Deus coeli fortis, 
Noah Da. magne atque terribilis, qui custodis 
E1.e0,6. pactum et misericordiam cum his 
qui te diligunt et custodiunt man- 


— — — — — — — — — — — — — — 








1. U.L: Ronden ... ba ich war. | - 
2. U.L: Smben. | 43. S$: Joal. 
3. A.A: im grofien. 4) Yulgo inscribitur: Liber Nehemiae, qui 
4. A. A: leide, Seib. et Esdrae secundus dieitur. 
2. 8* ex. 


ibergeblieben w. v. ben Gefangenen, u, um Jer. dW: 4. etliche Tage ... ©. des Fimmele. B. vE. A: 
dber ... Geretteten ... ber Gefangenſchaft. vE: ben fegteih mich. vE: trauerte. dW.vE: [mehrere] Tage. 
Ref, welcher ... A: viele. 

3. B.dW: in ber £undfchaft. dW: Glenbe. A: A. B: u. Gũte. dW: furchtbarer ... £iebe bewah⸗ 


Trübſal. B.dW: zerrifjen. 1E: niedergeriffen. ret. vE: bie Gnade. 
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Nehemias. 


I. Niekemiae cum venia regis HMierosolymam profectie. 





zoldę avzoń* Śdote O z0 0d Gov npogiyov 
xał oi ogOahuol dov Araqyuivo TOV Aaxodom 
nqogevyjy dodAov Gov, Fr ty0 męogaiycum 
środór Gov OrkaQov Tuśocy xai vdxza magl 
vióv loqani Bdovlow cov, xai szayogsiuw śni 
audotlag viów Ioqaqi ag qudgzouśy Got" xai 
sy0 xał 6 ołxog Tazoóg Mov — 
7 dalvce: dwivoauey nmoóg OE, xa ox 
cgvlaganev ta; dyzoltę xal za nęoytóynara | | 
xal ta xQiuara © fsezeko to Modoj nadl 
oov. SMoqoSnzi Oj zóv Loyoy Óv dyerelkico 
zp nasdi cov Modar, Aóyov* Tusz Et 
dow3stqorte, śy0 diacoone Vuię dw 
zoię Aaoiz* Śxal tav tmioroćwhre noóS 
ue xat cqwvAdzynte a; świoids mov xal 
noujoyte avtag, dy jj 4h duanoga iuoa⸗ 
ax dxgov Tod ovQavod, śxeidzy oważo av- 
Tovy, xai siędhw myzodę alg zóv tónmov Óv 
sżaleśauny xaraczyyócai 10 Ovond mov dei. 
10 Kai avrol naldźę Gov xał luoę aov, odę 
ślurowaw 9 Ovyvaust 00v tj usydhy xai dy 
zij xugQl Gov sj xgarmą, |! My 04, xVgie* 
ahh łore T0 0Vę Gov rzgogtgoy ti; zhy qogev- 
zn” roũ dovhov Gov xai eig zj nosy 
nalóww aov zóv Fehovtow popsicBa: 10 Ovona 
Gov' xai su00waov dy tó nauói Gov atjutQov 
xa! 00g avzóy al; OIXTIUUOV BWONIOW TOV 
dv0Q0$ ZOVTOV. 
Kaye fury oiwoy0os z Pactei. 


HE. Kai syśrezo w umi N aG09 Erovg 
sixoGzoU „AęBacacBą paoihei xai qy 6 olpog 
ćrontoy shod, xai Aafov róv olor xal łówxa 
zó Bacuei xał OVX 1 ŚreQoy śroriov 0U- | 
zov. 3Kal alniy 0 0 Bnohedę" Aa zl 10 
—B oou noynoös, XOŁ OVx sł KeTQIAŻOY; 
Ovx Soru zodro, si mr morngia xaodiay. Kai 





6. Bt (a. dsla) a. EX: — AꝝB: dzi 
auapria (-orias Al CX). duaQt. E⸗ da. 
ACX). CEFXT (a. Asz ja rs. 71. CX z005 ot. 
A. B: ró M. masól ou. 9. GUXt (p. żęaya) łwę dxga 
ra syayd. 10. B: dy rj Owy. 11. ATC'EX* xvg. 


| (A?BT). B: dłaa tor. ts rstu (A2B(). B: Kai | 


tym. €'X: qm. —* 
1. B: Niaav. CX: Aora$tożs ru Bacilśoę ... 
t (io £.) zał nuny onuBęwnóc. 2.Bt(p. nero.) Kai. 


NQUP=HIR 00-"7 
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v.9. p ——— 


6. Sünden. B.dW.vE: dein Ohr (aufmerffam) .. 


ein. 
7. babenmifgekanbeltanDir. B: es gaͤnzlich bei dir 


verdorben? dW: Uebel haben w. gethan an Dir. vE: 


NF. 





Nebemia. 


Refemia' 8 Gebet und Fürbitte. Des Königs gente. 


6 Gebote Galten! *laf doch beine Ohren 
qaufmerfen unb Deine Augen offen feln, 
bag bu hoͤreſt das Gebet deines Knechts, 
das ich nun vor dir bete Tag und Nacht 
für die Kinder Iſrael, deine Knechte, 
und bekenne bie Suünde Der Kinder Iſrael, 
die wir an dir gethan haben; und ich 
und meines Vaters Haus haben auch 

7 geſündiget. * Wir finb verrückt worden, 
ba wir nicht gehalten haben bie Ge: 
bote, Befegle uno Rechte, bie bu gebo= 

Sten haſt deinem Rnedhte Moje. * Gee 
Denfe aber boch des Worts, das bu 
beinem Knechte Moſe geboteft unb 
fprachft: Wenn ihr eudh vergreifet, fo 
will ich euch unter bie Bdlfer ftreuen; 

Q*wo ihr euch aber befebret zu mir und 
haltet meine Gebote unb tbut file, unb 
ob igr verfłogen maret bis an ber Him⸗ 
mel Gnbe, fo will ich euch body Von Dan= 
nen derfammeln, unb will euch bringen 
an ben Ort, ben ich erwählt gabe, daß 

10 mein Name bafelófi mogne. * Sie finb 
body ja Deine Knechte unb dein Volk, 
bie bu erldfet Haft burch deine große 

11 Kraft unb mächtige $anb. * Ah Herr, 
lag beine Ohren aufmerfen auf Dad Ge⸗ 
bet deines Knechts unb auf das Gebet 
beiner Rnechte, bie ba begehren deinen 
Ramen zu fürchten; unb laß deinem 
Knechte heute gelingen, unb gió tym 
Barmherzigkeit vor dieſem Manne! 

Denn ich war des Rónige Schenke. 


NE. Im Monat Niſan des zwanzigſten 
Jahres des Königs Arthaſaſtha, da Wein 


INs.ð, 20. 


(1, 6—2, 2.) 187 
I. 
data lua: *fiant aures tuae auscultan- 6 
tes et oculi tui aperti, ut audias ora- 


tionem servi tui, quam ego oro coram 
te hodie nocte et die pro filiis Israel 


| Kar.10,1.14.SETViS tuis, et confiteor pro peccatis 


Lw.26,33 


Di 427.26, fueritis, ego dispergam vos in popu- 


64. , 18; 


1Bg.8,48. 


Dt.30,4.3. 


Dt.12,11. 
tRg.8,51.De. 
260. 


Esr 9 9.Ex.3, 
21.Jer.42,12. 


1,1; 
Esr.71. 


filiorum Israel, quibus peccaverunt 
tibi, ego et domus patris mei pecca- 
vimus. * Vanitale seducti sumus, et 
non custodivimus mandatum tuum 
el caeremonias et judicia, quae prae- 
cepisti Moysi famulo tuo. * Me- 
mento verbi, quod mandasti Moysi 
servo tuo, dicens: Cum tiransgressi 


los; *et si revertamini ad me et cu- 
stodiatis praecepta mea et faciatis 
ea, etiamsi abducti fueritis ad extrema 
coeli, inde congregabo vos et redu- 
cam in locum, quem elegi ut habita- 
ret nomen meum ibi. * Et ipsi10 
servi lui et populus tuus, quos rede- 
misti in fortitudine tua magna et in 
manu tua valida, * Obsecro, Domine, 11 
sit auris tua attendens ad orationem 
servi lui et ad orationem servorum 
tuorum, qui volunt timere nomen 
tuum; et dirige servum tuum hodie, 

et da ei misericordiam anle vi- 
rum hune! 

Ego enim eram pincerna regis. 


Factum est autem in mense Ni- NL. 
san, anno vigesimo Artaxerxis regis, 


vor ihm fłanb, hob ich ben Mein auf | 12.21. el vinum erat ante eum, et levavi 


unb gab bem Rónige; unb ich ſahe traue 
Żrig vor ihm. *Da ſprach ber Rinig 
zu mir: Barum fiegeft bu fo übel? bu 


Gift ja nicht franf? Dae tfł es nicht, 


fonbern bu Bift ſchwermüthig. Ich aber 


20. A.A: finb ja bodh. 
1.U.L: Hłonben... ftunb, hub... trauriglich. 


handelten thoriHt gegen dich. 


8. dW: vetgeket. vE: verfiinbigt. B: Werdet ihr 


trealos handeln. B.dW.vE.A: zerftreuen. 


9. B: wenn bann ſchon eure Berftofenen waren am 
Aeugerften Des $immels ... fe... dW.vE: zerftrenet. 


B.dW: meinen N. b. wofnen zu lafjen. 
10. vE: bać bu etl. 


ti. B: bie eine Luft haben. dW: deren L. es ift. 


ł 
4 





| 
ł 


vinum et dedi regi; el eram quasi 
languidus ante faciem ejus. *Dixitque 
mihi rex: Quare vultus tuus tristis 
est, cum te aegrotum non videam? 
Non est hoc frustra, sed malum, 
nescio quod, in corde tuo est. Kt 





7. Al.” tuam. 


vE: made ipn zum Gegenftanb der Grbarmung! dW. 


vE: Mundſchenke. 


1. war fouft nidht te. B.dW.VE: ba nahm id. B: 


niemalś tr. gewejen. 


2. B.dW.vE.A: ift bein Angeſicht (fo) tr. B: Das 
ift nichts anders al6 eine Traurigkeit bee Herzens. 
vE: etwas Boͤſes im $. dW: Das nicht, ſondern bas 
iſt Herzens⸗Traurigk. 
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ur ztryrai nowiqóy z0 nodgoszów uov; Zlóze 
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mot 0 gdecikevę wai y mahłaxy q xadnutyn 


100 fPuaikims' xai untoreńdey sz duod 0: 


3. A! (pio Aórr A2B) Ata ri. 
(,A!: awe? LL ię (av Cree A2B). A2B: TęOcHUK. 2. VE: erſchraf ſehr. 


5. B: r Tada ! 3. Gtabt, bas Q. dW: ter Begrabnigort. vE: die 
b. Ci "Sy (p: 'y. aura) lvari xdSnoat nay dnoi; | Begr. - Stótte. 
A! (pro rapsia AŻ R) aaęoscia (C: zoęia). 4. betete ih zu Dem G. Deś $. VELA: begehreſt. 


S.CIX: Hoap róv gułaodovta tas Fmórsc ró | B: Worin fudft bu benn jegt nań? dW: Um wać 
iagiłiws xań Tó naęadziow. CHFXt (p. navi. ) rs bitteſt du? 


pawie TO olaN „.1 et4 ν etęeleUGOKAL ; Av0E arTor. 5. u. ift dein Knecht in Gnaden vor Dir. B: vor 

HKO rys deinem Angefiht angenebm. A: woglgefallig. AW: 

IW fi (tert.) 6 et (a. dr84.) 0. findet b. R. Wońlgefallen. vE: Wohlwollen. B: fo 
will ich fie bauen. 
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Des Schenken Bitte. Seine Sendung jenfett des Waſſers. Saneballat u. Tobia. NI. 

3 fürchtete mich faſt ſehr, *unb ſprach | timui vałde ac nimis, *et dixi 3 
zum Könige: Der König lebe ewiglih! 77%*** regi: Rex, in aeternum vive! Quare 
Sollte ih nicht übel fefen? Die Stabt, non moereat vulius meus? Quia 
ba das Haus des Begrabnifjes metner civitas domus sepulchrorum patris 


Väter tft, liegt wifłe, unb igre Thore 13. _ mei deserta est, et porlae ejus com- 
4finb mit Feuer verzebret. * Da fprah przy. bustae sunt igni. *Et ait mihi rex: 4 


per König zu mir: Was forberfł bu denn? Pro qua re postulas? Et oravi Deum 

5 Da bat idh ben Bottvom $łmmel, *unb zato. COElI, *et dixi ad regem: Si videtur 5 
fprah zum Rónige: Gefällt es Dem RB regi bonum et si placet servus luus 
nige unb beinen Rnedhten vor bir, daß ante faciem tuam, ut miltas me in 
bu mich fenbefł in Juba zu der Stabt Judaeam ad civitatem sepulchri patris 
des Begrabnifjes meiner Väter, daß ih mei, el aedificabo eam.  * Dizitque 6 

b fie baue? *Und ber König ſprach zu mihi rex et regina, quae sedebat 
mir, unb błe Ronigin, bie neben ihm juzia eum: Usque ad quod tempus 
fab: Wie lange wirb Deine Reiſe wäh⸗ erit iter tuum et quando reverteris 
ren und wenn wirfł bu wiederkom⸗ Et placuit ante vullum regis et misit 
men? Unb es gefiel Dem Rónige, ba er  *'*'* me; et constitui ei tempus. *Et 7 
mich binfenbete. Und ich fegte ihm eine dixi regi: Si regi videtur bonum, 

7 beſtimmte Zeit, * und ſprach zum RÓ= srs. Epistolas det mihi ad duces regionis 
nige: Gefällt e8 bem ROnige, fo gebe er trans flumen, ut traducant me, donec 
mir Briefe an Vie Łanbpfleger jenfelt des veniam in Judaeam;  *et epistolam 8 
Waſſers, daß fie mich hinüber geleiten, ad Asaph custodem saltus regis, ut 


8bis ich komme in Juda; * und Briefe "5% det mihi ligna, ut tegere possim por- 
an Aſſaph, den Śolzfiirften deg Königs, *7 *"tas lurris domus et muros civitalis, 


bag er mir Holz gebe zu Balfen Der et domum, quam ingressus fuero. 
Bforten am Palaſt, Die tm Hauſe un "EL dedit mihi rex juxta manum De! 
an ber Stadtmauer finb, und zum $auje, mei bonam mecum. 


da ich einziehen fol. Und Ver Koͤnig 
gab mir nach Der guten Hand meineś | 
Gottes Uber mir. 


9 Und ba teh fam zu ben Landpflegern Et veni ad duces regionis trans 9 
jenſeit des Waſſers, gab ich ihnen des flumen, dedique eis epistolas regis; 
Rinige Briefe; unb der König fanbdte miserat autem rex mecum principes 


10 mit mir bie $auptleute unb Reiter. *Da 57 militum et equites. * Et audierunt 10 
aber das HBrete Saneballat, Ver $oronie 7" Sanaballat Horonites, et Tobias ser- 


ter, unb Tobia, ein ammonttifher Knecht, vus Ammanites, el contristati sunt 
verdroß e8 fie ſehr, daß ein Menſch gee afficiione magna, quod venisset ho- 
fommen madre, der Gute8 fuchte fir Vie mo, qui quaereret prosperitatem fi- 
Kinder Ifrael. | liorum Israel. 

2. U.L: furchte. A.A: gar ſehr. 8. 8: port. templi, turres. 

3. A.A: bie bas Haus. 


6. dW.vE: (jeine) Gemaflin. dW.vE.A:bauetn. um DB. zu maden zu den... A: um einbeden zu 
IE: gab ihm an. B.dW.A: eine Zeit. fonnen bie Th. am Thurme. dW:in weldheś ich ziehen 
1. gebe mau ... Stroms. vE: Gtattkalter. A: will. vE: einem £. ... tinfegre. (Bgl. Gier. 7,9.) 
Oberſten Ver Landſchaft. B: biniiber bringen. dW: 9. B: Gs katte ab.r... Oberfłe vom Heer u N. ge⸗ 
ziehen laffen. vE: wetter bringen? fenbeś. vE: auch batte ... res H. dW:Unb fo fam ... 

(8. Worftmelfter ... ©. Deb Hauſes. B.AW.vE.A: übergab ... Rriegóoberfte. 

daen Brief. B: der Den Wald bewakrt, den Der K. bat. 10. der amm. £n. AW: war eS ihnen überaus miß⸗ 
4W: Aufſeher des fónigi. W. vE.A: Hüter. B: bie fallig, ba ein Mann fam, bas Befterer S. Jiracla 
Śforten ... zu wólben. dW: zum B. ber Thore ber zu fuchen. vE: wurben fie ſehr bófe... b. Wohl. A: 
Burg bel b. Tempel u. zur Mauer ber Stadt. vE. bie Wohlfahrt. 
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8] 12. EFX (pro ri) 8 óm. CX: ux id mit dus GA. , 

RGG.  A2B (pro 8AICEFX)$. X: dr adro. | u SŁAWKA 

55 13. CHFXt (p. Twa. 2, vuxróc. EFX* (alt.) xaż v. 16. popa R 25 CZ W 

7 8 (a. zę. ar.). B* (ult. ) 

"SOB 15. CEFX: ży cą nddg. | 

RE „e CX (pro pr. 14) Śr. | 12. B.dW.vE.A: ine Her gegeben. 

SE. 7. Bt (p. zorzę.) raurny (ACX*). | 43. B: vor bem Dr. Ger. dw W: gegen bie —— 
M. KO Bt (8. ras 40% ) ro0c(ACEFX*) et(a.aya9.) | — gin. vE: anb. Sólangenbr. vorbei. B: befidj: 





tigte O. M. 3. wiefiezerr. vE: welchenieberger. dW: 
betrachtete ... bie Da 3 
14. dW.vE.A: Delltgor. A: Waſſerleitung beć 


"10. FX: 718av. 


SR 
PGA + 
- LA) pa 











11 Und ba ich gen Jerujalem fam, unb | Ear. 3Y.Ax, Bt veni Jerusalem, et eram ibi tri- 11 


iabrei age Da gemwejen mar, * machte BAT. "bus diebus. *Et surreri nocte ego 12 


ich mich des Nachts auf, unb wenige et viri pauci mecum, et non indicavi 
Männer mit mir; benn ich fagte feinem 78. cuiquam, quid Deus dedisset in corde 
Menfchen, maś mir mein Gott eingege= meo, ut facerem in Jerusalem; et 
ben Hatte zu thun an Jeruſalem; und jumentum non erat mecum, nisi ani- 


war fein Thier mit mir, ohne ba ich mal cui sedebam. *Et egressus 13 


t3auf ritt. *Unb i ritt zum Thalthor | "e" sum per portam vallis nocte, et anie 
aus bei Der Nacht vor bem Drachene 3,3.  fontem draconis et ad portam ster- 


brunnen unb an das Miſtthor; unb that 1,3. coris; et considerabam murum Jeru- 
mir wehe, bag bie Mauern Jeruſalems salem dissipatum et portas ejus con- 
zerrifjen waren, unb bie Thore mit Feuer sumptas igni. *Et iansivi ad por- 14 
14 verzehret. *Und ging Biniber zu Dem | on. ik iż.eo ta fontis et ad aquaeductum regis, 
Brunnentgor unb zu beż Königs Reich, al. el non erat locus jumento cui sede- 
unb war ba night Raum meinem Thier, bam, ut transiret. * Et ascendi per 15 
bab e8 unter mir hätte gehen können. torrentem nocie, et considerabam mu- 
15* Da zog ih bei Nacht ben Badh finan, „13. TUM; et reversus veni ad portam vallis 
unb that mir webe, bie Mauern alfo żu et redii. * Magisiratus autem nescie- 16 
fefen; unb kehrete um, unb fam zum bant, quo abiissem aut quid ego fa- 
16 Thalthor mieber heim. * Und Die Ober= cerem; sed et Judaeis et sacerdotibus 
ften wußten nicht, wo ih hinging ober et optimatibus et magistratibus et 
was ich machte; denn ich batte bis Dar reliquis, qui faciebant opus, usque 
ber ben Juden und ben Priefteern, den | 77% ad id loci nihil indicaveram. * Et47 
Rathsherren unb ben Oberſten unb ben dixi eis: Vos noslis afflictionem, in 
andern, bie am Werk arbeiteten, nichts „a. qua sumus, quia Jerusalem deserla 
17gejagt. * Und fprach zu ihnen: Ihr est et portae ejus consumptae suni 
feget das Unglück, Darinnen wir finb, ei. igni; venile el aedificemus muros 
bag Ierujalem wüſte liegt unb ihre Jerusalem, et non simus ultra op- 
Thore finb mit Feuer derbrannt; kommt, „s. probrium! *Et indicavi eis manum 18 
lat unś bie Mauern Jeruſalems bauen, Dei mei, quod esset bona mecum, et 
bag wir nicht mehr eine Schmach feien! verba regis, quae locutus esset mihi. 
18*llnb ſagte ignen an bie Hand meineś Et ajo: Surgamus, et aedificemus! 
Gottes, bie gut über mir war, Dazu Die | g,+,e. Et confortatae sunt manus eorum in 
Worte des RAnigó, bie er mir gerebet bono. 


Batte. Und fie fprachen: So la$t unś 
auf ſein! Unb wir baueten, Unb ihre 
Hände wurben geſtärkt zum Guten. 

19 Da aber bag Sanebalat, Der $oroni= | „oss. _ Audierunt autem Sanaballat Ho- 19 
ter, unb Tobia, der ammonitifche Knecht, ronites, et Tobias servus Ammani- 
unb Goſem, der Araber, höreten, fpote tes, et Gosem Arabs, et subsannave- 
teten ffe unfer unb verachteten unó, unb | * C>""runt nos et despexerunt, dixerunt- - 


12. A.A: ofne baś, barauf (worauf) id ritt. . 
13. 14. U.Ł: Drahenbcunn ... Brunnthor. 
16. U.L: Siiben. 19. U.L: kórete. 


X. B:fortgehen. dW: —— A:zum Durch⸗ Werklenten. 
gehen. vE: Bier aber war f. Platz mehr 3. Gehen fͤr 17. A: kennet. dW. vE. A: bać Elend. B.dW. vF: 


łoś TĘ. u. mir. bie Mauer. dW: zum Spott. A: żur Schm. vE:ein 
15. B.A:anbem B. hinauf. dW.vE: im (das) Thal Gegenitanb der Schm. 
5. (wie B. 13). 18. auf feln u. bauen! Und fie fidrften ... AW: 


16. Cbelu u. b. Ob. B.dW.vE: Vorſteher. A: wie bie giitige...gewaltet. vE: wie giitia ... gewefen. 
Stabtoberften. dW.A: gegangen ... gethan. VE: A: gut... mit mir ſei. dW: faßten Nuth. 
tyńże. dW: bie bas W. tha en. A: thaten. vE: 19. Gefem. 


w... 
.. 


Der Zug bel Rat. Wiederaufnahme des Baues. Der Feinde Gyott. KI. J— 
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192 (2,20- 3.8.) Nehemias. 
In. mm Acalloakie porieżimct. nas urbts. 


xał alno Ti 10 (ua rodro 0 Umi mo 
era; Ą dni zóv paciśc Vpelę arzoGzareica; 
20 Kai śniorętyn uzoiy — xa alna av- 
rolę" o 8206 T0Vv ovoayod autóg zUodoóce 
naw, xa queà dowhot aurod „aBagol, xal 
ntxodounoosy" xal duiy oVx Eorw pmegię xui 
Adrxaiocdvy xni uvnuoawvoy św Isgovcukqnu. 


IEIII. Ko ósiory „Elioovg, 6 iegsts 6 pt- 


70%, kal oł adahqpol æi roũ ol leqeię, xa qxod0- | 


unocœyr 119 nvdyp sy zęopnzixcjy* avrol nyia- 
Gay — xal iornoa⸗ „deus — xl 
wg zYgyov z6v śwazóy nytacav 806 zygyov 
Avanejl. 


„eqecyeo , xai ani ysiQcy vióy Zaxyovo vios | 


-Spaqi. 


3 Kal eńv wód ry ię BorQa> gxodóuqauy. 
vioi Aoava" adzoi ioriyaou⸗ æürijv, xai Sat 
OGY Bvgag avzqę xal xhatd ga «ziję xaL j40- 
qAovs æurĩc. * Kai śni ysigag avzóvy xat ioxe⸗ 
(SEO Puno vłod Ovyla vłov Axxoós. Kal 
dni q'iga avróy xardoysy Mocoahau vłóg Ba- 
ocylov vłoó Maostzua. Kai dni zsięa avzów 
xarłoytw Żadox viog Baava. 5 Kai ini xcicu 
azer xazścycy od Oexosiu" xa adwgiu 0Vx 
eks — rocxnoν davrór sig dovAslay aV- 
zdr. 


6 Kai zoo nylw t06 Aicava —RB 
lon0a vlóg Wacdx, xai Maoovióu vibe Ba- 
cwodln * avzoł dordyacay LUSHY, xl łoznoay 
dvQas avsijg xai xksióga avciję xi noglovy 
aveję. 7 Kai dni ysiga avzów ftędrycav 
Madrlas 0 I. ofawyleny xai Evagow. o Mzgo- 
r wtlryg, dvóQes zg Tugaov xai „PS Maoqa 
+05 Bq0rov roũ ópyovz0g Tod mTtQay T0V no- 
zan0d. ŚKai naQę avtóvy zagnagallcazo 
Obna vioę Aocxior RUQWTOY. Kai śni yet- 
pa nvzóv dxodryacy Avavla; vióg zob Po- 





19. FX: — 


e B: Kluaoa. 5» B: avdo. vidy Iepcze. EX* 

. AU: Magi (Auagi A2B). 3. B (pro łorqo.) 
>. 4. AŻB (ter): zsięa (pr. loco zeioac 
A!CFX)._B: łni Panó8 (anó P. ACEFX) ... Ma- 
teB ra (CX: Maozt:8i). At* Kai ini 7. air. zac. 
Zad. viós B. (A?B rell. i). 5.B: xarćczocaw oi 
Btawin. AM: dówęcy (żdwoiu AB; FX: iozvęoi 8. 
oł toz. aurów). B: Tędy. auTów. AIC: dałiav. 
6. c :mudqy Tacavai łxę. Iwida. A1*x. xlii8ga-fin. 
(AŻBĘ). 
(A2B1). EX: śxparyc:. B: Poxedu. 


2 Kai śni yeigag vióv avdQór : 


73. A!C* Kai ini zeioa - Aq. nugorów | 
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19. euch wider den £. empóren? 

20. Gott bee $.... nud ... wolłen nns aufmachen. 
vE: uns Glńd geben ... machen unć auf. vE.A: An: 
benfen. 

1. Tbiłren. dAW.vE: weiheten. A: Thorflügel ... 
Th. der bunbert Gen. 

2. B.vE: an feiner (etnen) Seite. 

3. Thüren elu, mit Bdhlófern u. R. B: wölbten. 





Nehemia. 


— — — — 


Die Verdächtigung. Das Schafthor. Das Fiſchthor. Das alte Thor. 





ſprachen: Was iſt das, das ihr thut? 
wollt ihr wieder von bem Könige abs 
20 fallen? *Da antwortete ich ihnen und 
ſprach: Der Gott vom Himmel wird es 
uns gelingen laſſen; denn wir, ſeine 
Knechte, haben uns aufgemacht und 
bauen. Ihr aber habt keinen Theil, noch 
Recht, noch Gedächtniß in Jeruſalem. 
III. Und Eliaſib, der Hoheprieſter, 
machte ſich auf mit ſeinen Brüdern, den 
Prieſtern, und baueten das Schafthor: 
fie heiligten es, und ſetzten ſeine Thüren 
ein; fie heiligten es aber bis an den 
Thurm Mea, nehmlich bis an Den Thurm 
2 Hananeel. *Neben ihm baueten die 
Männer von Jericho; auch bauete neben | 
ibm Gacur, ber Sohn Imri. | 
3 Aber Das Wijchtfor baueten bie Kin⸗ 
ber Senaa; fie Dedten es, unb. fegten 
felne Thür ein, Schlöſſer und NRiegel. 
4* Neben ihnen Gauete Meremoth, Der 
Sohn Uria, des Sohnes Hakoz. Neben 
ihnen bauete Meſullam, der Sohn Be⸗ 
rechja, des Sohnes Meſeſabeels. Neben 
ihnen bauete Zadok, der Sohn Baena. 
5*Neben ihnen baueten bie von Thekoa; 
aber ihre Gewaltigen brachten ihren 
Hals nicht zum Dienſt ihrer Herren. 














6 Das alte Thor bauete Jojada, der 
Sohn Paſſeah, unb Meſullam, Der Sohn 
Beſodja; ſie deckten es, und ſetzten ein 
ſeine Thür und Schlöſſer und Riegel. 

7* Neben ihnen bauete Melathja von Gi⸗ 
beon, und Jadon von Merono, Männer 
von Gibeon und von Mizpa, am Stuhl 
des Landpflegers diesſeit des Waſſers. 

8*Neben ihm bauete Ufiel, der Sohn 
Harhaja, der Goldſchmied. Neben ihm 
bauete Hananja, der Sohn der Apothe⸗ 


20. U.L: wird une. | 


1. U.L: feine Ipir ... Thurn. 3.6.A.A: 
Thüren. 4.5. U.L: Neben fie. 


dW: bilften. vE: bedten es mit Balfen. 


4. B: griff e6 an? dW: befefligte, vE: bauete ſich 7. B: bić an ben Sig? dW: gehoͤrig zum Gerichts⸗ 
ftugie. vE: vie ... gebórten. (A: fiir Den Fürſten, Der 


wieder an. 


5. Vornehmen. B.dW.vE:A: Thekoiter. dW: 
Ang fegenen. vE: gaben igren Raden n. Ber. A: 
bugten ... unter das Werk. dW: entzogen ... bem A dW: bec Salbenmiſcher-Sohn. A: 

. be8 S. 


D. B.dW.vE.A: igren $ertn. 
Bologlotten = Bibl R.T. 4.88 2. Abt$. 








| 
ę 


que: Quae est haec res, quam facilis? 


zer.4,15. numquid contra regem vos rebellatis ? 


* EL reddidi eis sermonem dixique 20 


Kee.1,g. Ad eos: Deus coeli ipse nos juvat, el 
nos servi cjus sumus; surgamus et 
Joe.że,es, AEdificemus! Vobis autem non est 


4, (be zas pars el juslilia el memoria in Jeru- 


EPawsć Salem. 
Ki surrexit Eliasib, sacerdos III. 


v. xU, 12,40. 


magnus, el fratres ejus sacerdoles, 

Jek.s,s, €t aQdificaverunt portam gregis: ipsi 
sanclificaverunt eam, el slatucrunt 
valvas ejusz el usque ad lurrim cen- 

ps.2o,s. tum culnlorum sanclficaverunt eam, 

Jer.31.38. usque ad turrim Ilananeel. *Et juxta 

Zach.14,10. sym aedificaverunt viri Jericho; et jux- 

ta eum aedificavit Zachur filius Amri. 

Portam aulem piscium aedificave- 
runt filii Asnaa; ipsi texerunt eam, 
et sialueruni valvas ejus el seras el 
vecies. * El juxia eos aedificavil 

Kar.3,83. Biarimuth filius Urae, filii Accus. 
Et juxła eum aedificavil Mosollam 
filius Barachiae, filii Mesezebel. Et 
juxia eos aedificavil Sadnc  filius 
Baana. *Et juxta eos aedificaverunl 

t8m.14,3. Tlecueni; ' oplimates autem eorum 

Jer.27,8,11, DON supposueruni colla sua in opere 

Rm-t4,4. Domini sui. 

Zach.16,10. Ft porlam veterem aedificaveruni 
Jojada filius Phasea, et Mosollam 
filius Besodia; ipsi texerunt eam, et 
staluerunl valvas ejus el seras et 
vecies. *Et juxta eos aexlificaverunt 
Mellias Gabaonites, el Jadon Merona- 
thiles, viri de Gabaon et Maspha, 
pro duce, qui erat in regione trans 
fiumen. *Et juxta eum acdificavit 
Eziel, flius Araja, aurifex, Et juxla 
eum aedificavit Ananias, filius pigmen- 


2Ch.33, 14. 
Zegph. 1; t 0. 


4. Al.: juxta eos (żer). 
6. 8: texuerunt. 


6. vE: fteliten wieder ger! 


in der Landſchaft ... war £) 


8. VE: en G. B- von Den Goltfdhmieben. vE: etn 


13 


(2,20—3,8.) 193 
NE. 


— — 








104 (3,9—18.) 
NIL. 


Nehemias. 


— m i — 


Medlficatto 3 — et noserś urbia. 





xasłu* xa) xardlinov Tepovoakijk łoę roũ Tei- 
gov; rod mlariog. 9Kai 8 śzl geięn ndz dxQa- 
104% 'Paqgaic vlóg Zovę, door ulaovs eq 
z0pov Tpovoadijn. 10 Kal dm zeiow aVvTÓv 
inoxrnot "Iadaia viòc Eowacip xa XATÓYNYT 
olxiay avtod. Kal śni yeloa avtod iuxoòtn 
Gar „Arzovę vidę Aopasla. 11 Kal devrepoG 
txornoer Melyelcz; viog Hot xui AaovB 
viog (bua0 Moag, xał dg nvę700 zóy Bav- 
yovypełu. "ZKal dm zeiga avzod dxoarnow 
Zukllotu VlOg Alloijg, Ręjay qaloovę asꝑ- 
xooov 'Iagovoalhu, avzóg xa) ai Bvyczepey 
auzod. 


13 Thy nvlrny tijg Qipayyog tkodrnoav 
Avovy xal ol xazosodrzeg Zavo' avzol 
pxodóunady æuri, xoai dornoce⸗ 8vgas adzijg 
xab ukeid Qa avtjję xad moykovs avrójs, xoł 
zilioug anxeu w zó zelyei śeog zi nolnę 
tis xondius 14 Kat „ry nukop riję XORQIOG 
śxęcznot» Makyela viog Prra$, aoyov zeQe- 
q000vV ByBaxyacik, ævroöe xal of vlol auzou * 
xal ſoxinuoæ⸗ AVTjY, Kat iornoe⸗ Bvqag 
— xal xAsiSga adriję xał noxdobc æurĩc. 
18 Tyy OR noley zs snyljc jogakloazo 
Załouoy vlog Xolstó, Gozo uóqovs tiję 
Maaqt* aUrog ctoxodouno e⸗ æur⸗ xal 
tozey otw avtny, xal Sorrow zag Bvoag 
avzję xal uoyhovg avrijs, xał t0 teiyog 
xolwufij b 905 zóv xodlow ty xovog rod Paot- 
Limy, xal dog rór xkyuaxow sóv xaragawov- 
Geõy ano rzoaswg Aav/l0. 


16 "Onlao adzod sxodryczy Natulac vłog 
Athovy, GQycy quiaovg neQsy0Q0V BqOaovo 
dog xijjnov zagov Acvid xai og tijg xolvu- 
Bi —X Tic ysyorlag xal 806 BqG8ayaageln. 

1'Onioeo avcot łxqdryoav ol Awira, 'Paovu 
viog Basal. Eni ysiqa avrov dxędrnocy Aca- 
Bie, dęgow qjulovę —ãX Ksada tó 
zeQi1609 avzod. i8 Mar avzóv śxqdrnoay 


10. CX* (alt.) xaż (a. 





9. Al C* vioę Zso (A?Bt). 
xarćv.). AIX: Aurss (Atruc A2FX; B: Atru8). 
B: Aoafavia. 11. A2B: A (Melgtiac A! 0). 
A: Hęua (Hoc A?2B). B: . Savuęin. 
13.A1: fxgarqaw? C'EFX: — 1a. A?B: Me1- 
zia .. BySaxzagin (AJ. al.). B* oi. 15. ALCX* 
Try di zva.-noył. aurjc (A2B rell. t). 16. B: 
Mlody (A2: Atpsx. Al. al.) ... BySayyacin (A2: 
BnSSayafagtiu. Al.al.). 17.B: Bavi ... Keila. 
18. Bt (ab in. ) Kai (ACX*). 


| 
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v. 18. FTDNAT DMI mas 
v. 15. "1 "TM 


16 


8. file hatten aber 3. ſtehen —— bie ... B: fo 
deca: vE: unb man ließ 3. feer. 
. Neben ipnen ... balben Theils. B: Strichs von 
3. "aw. YE: (Borfieker) b. h. Bezirks. 








fer; unb fie baueten au8 zu Jeruſalem 
9bi8 an bie Śreite Dauer. * Neben ihm 
bauete Rephaja, Der Sogn Hur, Ver 
Oberfte des halben Viertheils zu Jeru⸗ 
I0 ſalem. * Neben ihm bauete Jedaja, Der 
Sohn Harumaphs, gegen ſeinem Hauſe 
über. Neben ihm bauete Hattus, der 
11 Sogn Haſabenja. *Aber Malchja, der 
Sohn Harims, und Haſub, der Sohn 
Pahath Moabs, baueten zwei Stücke 
12 unb Den Thurm bei ben Defen. * Neben 
ipm bauete Sallum, der Sohn Halohes, 
der Oberſte des halben Viertheils zu 
Jeruſalem, er und ſeine Töchter. 
13 Das Thalthor bauete Hanun und 


bie Birger son Sanoah: fie baueten 


es und ſetzten ein ſeine Thür, Schlöfſer 
und Riegel, und tauſend Ellen an der 

14 Mauer bis an das Miſtthor. * Das 
Miſtthor aber bauete Malchja, der Sohn 
Rechabs, der Oberſte des Viertheils der 
Weingärtner: er bauete es und ſetzte 
ein ſeine Thür, Schlöſſer und Riegel. 

15* Aber das Brunnenthor bauete Sallum, 
der Sohn Chal Hoſe, der Oberſte des 
Viertheils zu Mizpa: er bauete es und 
deckte es, und ſetzte ein ſeine Thür, 
Schloͤſſer und Riegel; dazu Die Mauer 
am Teich Seloah bei bem Garten des 
Koͤnigs, bis an bie Stufen, bie von Der 
Śtabt Davids herab geben. 

16 Nach ihm bauete Nehemia, der Sobn 
Asbuf8, Der Oberfłe des halben Biere 
theils zu Bethzur bie gegen ben Gra⸗ 
bern Davids über und bis an den Teich 
Aſuja und bis an das Haus der Hel⸗ 

17 den. »Nach ibm baueten Die Leviten, 
Rehum, der Sohn Bani. Neben ihm 
bauete Haſabja, der Oberſte des Bale 
ben Viertheils zu Kegila, in ſeinem 

18 Viertheil. *»Nach ihm baueten ihre 


9.12. 14. 15-17. A.A: Viertels. 11. U.L: 
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t$or. A.A: Siloah. 16. U.L: geg. bie Graͤber. 


10. ©. ihnen. 


11. cin ander Stück.. ber Oefen. B: Die anbere 


Nehemia. 





tarii; et dimiserunt Jerusalem us- 
12,38. 
juxta eum aedificavit Raphaja filius 
+.14.11,9. Hur, princeps vici Jerusalem. *EBt10 
juxta eum aedificavit Jedaja Ślius 
Haromaph contra domum suam. El 
juxta eum aedificavit Hatlus filius 
Haseboniae. * Mediam partem viei 11 
aedificavit Melchias filius Herem, et 
19,3,  Hasub filius Phahath Moab, et turrim 

furnorum, *Et juxta eum aedifń- 12 

cavit Sellum filius Alohes princeps 

mediae partis vici Jerusalem, ipse et 
filiae ejus. 

%18p. Et portam vallis aedificavit Hanun 18 
et habitatores Zanoe: ipsi aedificave- 
runt eam, et statuerunt valvas ejus 
et seras et vecles, et mille cubitos 
in muro usque ad portam sterquili- 


1381. nii. *El porlam sterquilinii aedif- 14 
cavit Melchias flius Rechab, princeps 
vici Bethacharam : ipse aedificavil eam, 
et statuit valvas ejus et seras et ve- 

ge. Cles. Et portam fonlis aedificavit 15 


Sellum filius Cholhoza, princeps pagi 
Maspha: ipse aedificavit eam et texit, 
et statuili valvas ejus et seras et 
oh. Ee-% vectes; et muros piscinae Silo8 in 
Naież; horlum regis, et usque ad gradus, 
qui descendunt de civitate David. 


Post eum aedificavit Nehemias fi- 16 
lius Azboc, princeps dimidiae partis 
20.32,33. Vici Bethsur, usque contra sepulchrum 
zng.16,17. David et usque ad piscinam, quae 
26, grandi opere constructa est, et usque 

ad domum forlium. * Post eum ae- 17 
dificaverunt Levitae, Rehum  filius 
Benni. Post eum aedificavit Hase- 
bias, princeps dimidiae partis vici 

Ceilae, in vico suo. *Post eum aedi- 18 
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10. ein ander Orid, gegcn Dem Anfgang zna $,, 


| dem 8. zu (B.11). B: gegeniiber Da man Zum Zeug⸗ 


haus hinaufgchet, an Der Ecke. dW: Dem Aufſtiege z. 
3.derG. vk: wo m. 3. Rüſthauſe an ber ©. hinauf⸗ 
gebt. 








Briber Bavai, Der Sobn Henadads, 
der Oberſte des halben Viertheils zu 

19 Kegila. *Neben ibm bauete Eſer, der 
Sobn Jeſua, Der Oberſte zu Mizpa, 
zwei Stücke den Winkel finan gegen Dem 
Harniſchhauſe. 

%0 Nach ibm auf bem Berge bauete Ba⸗ 
rud, Der Sohn Sabai, zwei Stücke vom 
Winkel bis an Die Hausthür Gliafi68, 

21be8 Hohenprieſters. *Nadh ihm bauete 
Meremoth, Der Sohn Uria, beś Sobneś 
Hakoz, zwei Stide von der Hausthür 
Gliafióg bi8 an das Gnbe De8 Hauſes 

22 Eliafibs. * Nach ihm baueten Die Prie⸗ 
ſter, die Männer aus den Gegenden. 

23* Nach dem bauete Benjamin und Ha⸗ 
ſub, gegen ihrem Hauſe über. Nach dem 
bauete Aſarja, dłr Sogn Maeſeja, des 
Sohnes Ananja, neben ſeinem Hauſe. 


24 Nach ihm bauete Benui, der Sohn 
Henadads, zwei Stücke vom Hauſe Aſar⸗ 
ja bis an den Winkel und bis an die 

2 Ecke. * Palal, der Sogn Uſai, gegen 
dem Winkel und dem hohen Thurm, der 
vom Königshauſe heraus fiehet, bei oem 
Kerkerhofe. Nach ihm Pedaja, der Sohn 

26 Paress. *Die Nethinim aber woh⸗ 
neten an Ophel biś an das Waſſerthor 
gegen Morgen, Da der Thurm heraus 
fiehet. 

27] Nad bem Baueten bie von Thekoa 
zwei Stücke gegen Dem grofen Thurm, 
der ferau8 fiehet, unb bi8 an Die Dauer | 

28 Ophel. * Aber von dem Roßthor an | 
baueten die Prieſter, ein jeglicher gegen 

29 jelnem Hauſe. *Nach Dem bauete Zadok, 
der Sohn Immers, gegen ſeinem Hauſe. 
Rach ihm bauete Semaja, der Sohn 


1 
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NEIL. 


ſiraverunt fratres eorum Bavai filius 
Enadad, princeps dimidiae parlis 
Cvilae, *Ei aedińcavit juxia eum 19 
Azer filius Josue, princeps Maspha, 
mensuram secundam, couira axcen- 
sum firmissimi anguli. 

Post eum in monte acdificavil Ba- 20 
ruch filius Zachai mensuram secun- 
dam, ab angulo usque ad porlam do- 
mus Eliasib sacerdotis magni. * Post 21 
eum aedificavit Merimuth, filius Uriae 
flii llaccus, mensuram secundam, a 
porta domus Eliasib, donec exlende- 
relur domus Eliasib. * Et post eum 22 
aedificaverunt sacerdoles viri de cam- 
pesiribus Jordanis, * Posl eum ae. 23 
dificavit Benjamin et llasub contra 
domum suam. El post eum aedif- 
cavit Azarias filius Maasiae filii Ana- 
niae contra domum suam. 

Post eum aedificavit Bennui filins 24 
Henadad miensuram secundam, a do- 
mo Azariae usque ad flexuram et 
usque ad angulum. *Phalel flius 25 
Ozi contra flexuram et lurrin, quae 

eminel de domo regis excelsa, id esl 
e awi, in atrio carceris, Post eum Phadaja 
Nee filius Pharos. * Natbinaei aulem lia- 26 


1Rg.7,2.10. 
ka kC ć 


2Ch „16, 9. 


v. 1. 


v. ¶. 


13,26, 





"ar." „75 4 
Nek. 11.41. bitabant iu Ophel usque coutra por- wy 
Noś 12,57, tam aquarum ad orientem, et turrim, * 

quae prominebal. — 

Post eum aedificaverunt Thecueni 27 — 
mensuram secundam e regione, a * 

turre magna el eminente usque ad — 
murum templi. *Sursum autem a 28 * 

a wuis. porta equorum aedifiraverunt sacer- KĘ 
Jer.ś1,4". dotes, unusquisque conira domum 4 
suam. Post eos aedificavit Sadoc 29 a 

filius Emmer contra domum suam. F 

Et post eum aediſieavit Semaja ſilius * 

25. Al. (ab in.) 4 Post eum aedifcavit. żę 
28. 8: ad portam. * 
«l 

hef des Gefingniffes. vE: der Hacptwate? dW: zk 

Gefaͤngnißhofe. 
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dW.vE: auf tem $uel. B: ba Der Th. iſt der 
bervorgchet. dW: bervcrtretennen. VE: hervor⸗ 
ragenden. 
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23. S. über. UWE: Oberhalb des R. B: Ueber 
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Beitere Gtiide. Saneballats u. Tobia 8 Hohn. Die Mauern bis an Die $albe Höhe. NIE. 
| Sechanja, Ver Thorhüter, gegen More Secheniae, custos porlae orientalis. 
$0gen. *Nach ihm bauete $ananja, der * Post eum aedificavit Hanania fi- 30 *) 
| Sohn Selemja, unb $anun, ber Sohn lius Seleroiae, et Hanun filius Seleph 
Zalaphs, der fechfłe, zwei Stücke. Nach sextus, mensuram secundam. Post 
ibm Bauete Mefulam, der Sogn Bes eum aedificavii Mosollam filius Bara- 


31 rechja, gegen felinem Rafien. »Nach ibm 
bauete Malchja, der Sogn des Gold⸗ 
ſchmieds, big an das Haus Ver Nethinim 


13,4.  chiae, contra gazophylacium suum. 
* Post eum aedificavit Melchias filius 31 
aurficis usque ad domum  Nathi- 


| 

| 

| unb Der Krämer, gegen dem Rathsthor v+6.  naeorum, et scruta vendentinm con- 

| 32 unb bis an Den Saal an Der Ede. * Und tra portam judicialem et usque ad 
zwijdhen Dem Saal an Der Ede zum coenaculum anguli. *Et inter coe- 32 

| Schafthor baueten Die Goldſchmiede und +1. naculum anguli in porta gregis aedi- 

| bie Krämer. ficaverunt aurifices et negoliatores. 

| 837) Da aber Saneballat hoͤrte, Daf wir Factum est autem, cum audisset 33 T) 

bie Mauern Baueten, mwarb er zornig | Sanaballat, quod aedificaremus mu- 

| uno ſehr entriifiet und fpottete Der Ju⸗ | rum, iratus est valde, et motus ni- 

| 340em, *unv fpradh vor feinen Brüdbern, *'* mis subsannavil Judaeos, *et dixit 84 
unb ben Mächtigen zu Samaria: Was coram fratribus suis et frequemlia 

| machen Die ohnmächtigen Juden? wirb Samaritanorum: Quid Judaei faciunt 
man fie fo lafjen? werden fie opfern? imbecilles? num dimittent eos gen- 

| werben ffe e8 einen Rag vollenden? tes? num sacrificabunt, et comple- 
werden fie bie Steine lebendig machen, bunt, in una die? numquid aedificare 


' ple Staubhaufen unb verbrannt fino? | p,sce1s. poterunt lapides de acervis pulveris, 
35* Aber Tobia, der Ammoniter, neben 13,4, qui combusti sunt? * Sed et Tobias 35 


ihm fprach: Laß file nur bauen; wenn Ammanites, proximus ejus, ait: Aedi- 
Füchſe hinauf zdgen, Die zerrifjen WoŚL | qur.sse. ficent! si ascenderit vulpes, transiliet 
igre fłeinernen Mauern. murum eorum lapideum. 


86 Höͤre, unjer Gott, wie verachtet finb |F""yer "" Audi, Deus noster, quia facti sumus 36 
wie! Kehre ihre Schmach auf ihren Kopf, |  pa.z,1z. despectui! converte opprobrium super 
ba$ bu fłe gebefł in Berachtung im Land caput eorum, et da eos in despeclio- 

37 ihres Gefängniſſes. *Dede ihre Miſſe⸗ p.sz1.1ne NEM in terra captivilatis. * Ne ope- 37 


1 
that nicht zu, unb igre Sünde vertilge 7.44-Jer.18, pjs iniquitatem eorum, el peccatum 
nicht vor bir; denn fie haben Die Baue eorum coram facie tua nou deleatur; 
leute gereizt. quia irriserunl aedificantes. 

38 Aber wir baueten Vie Dauern, unb Itaque aedificavimus murum, et38 
figten fłe ganz an cinanber bis an ble conjunziufus totum usque ad partem 
balbe Höhe. Und bas Bolf gewann dimidiam. Et provocatum est cor 
cin Herz zu arbeiten. populi ad operandum. 

33. 34. U.L: Jiben. *) Vss. 30. 81. vulgo == 30. 
34. A.A: in einem Rag. 31. Al.: scuta. 
35. U.L: ihre ſteinerne Mauren. 32. Al.: Et usque ad coenac. 8: artifices. 


) 3,33-38 et 4, 1-17. vulgo m» 4, 1-23. 
6. AL.$ (ab in.) Et dixit Nehemias. 


opf. fónnen. dW.vE: aus ben (bem) Schutthaufen, vE: Beute. 

ba fie... A: W. ſie St. zum Baue fabenfónnenauś... 37. bich im Angeſicht der B. AW: werben. getilgt. 

B: bie St. au6 bem Staubh. wieder zum Stande B: lag n. auśgelófcht werben. AW: meil fie franfen 

bringen. bie B. vE: gefrantt haben. B: in Gegenwart Der B. 
35. B: Auch was fie bauen, wenn eln Fuchs hinauf⸗ dich zum Zorn ger. 

time, fo wiirre er... dW: Mógen fie nur... hinauf 38. Mauer... Denn... dW: geſchloſſen warb die 

(range, zerriſſe ...! ganie M. vE: wurbe fertig. B.dW.vE.A:5.ąur (zu 
36. B.A: zur Verachtung geworben. dW: Hohn. ibrer) Hälfte. B: befam eln $. dW: katte $. vE: 

ŚW.vE.A: Qaupt. B.dW: (iiber)gib fie żum Raub. Luſt. 
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— 0 2 0 a —— — 


IV. ——— ——— portarum el muri urbis. 





HW. Kai żyóreto 0ę I kovGeV Zwwafalkae 
xui Twgire xai ol 'Aqgafe: xai oi Annasirat, 
om — 4 gej zoig zelytóow Iepnvcaliu, | 
oz jesarro ai —— ui araqouroedai, xal 


—— |bnior DAG WNENI"TM IV. 
a> — — SAT 7 
R neu "9 mig | J —* TN * spiy 


targów aUTOż; kąty ogódga, 2x1 owiyB1- | E: >) OLD: IE OP Br 


óav narta; dal 10 avzó dLOsiy xai agarzń- 
Żu3ae dy lepovoaanu xai aotjaui aVa7y AGAYi]. 
3 Kal noogqytaneBa za0g z0v Beóv nudy, xa 
dozhaauey nqąogUiaxag Em avrovg nusynę xai 
vuxTóg Gnó nqogorzov avrór. $%Kai elnev 


lovdag' Zvveroffy 4 ioyvs tów tyBQóv xal ; 


0 qodę mohvy, xal ńusiz o durnadneUa Olxo- 
Boutiy ty zQ zelyau. 5 Kal elnav oi OAigovtey 


c = b) , Ł) s © 
judg' Ov yrwoovrae xał ovx OWovTm, BWĘ | 


"DAJA osin-tR Ni2)nuN "Tp 


Ozov ŚkOwpuev el; utGOY AUTÓV XAI QOFEUGOUEY 
NUTUVg XI XATANAUCOUEY TO Śoyoy. ŚKai 
iytreto 0g qABocav oi Iovduiot Oi olxodvzeg 
gycuara altóv, xa elaov quiv: AraBalvovaiw 
tx NASTY Tor TOY EQ nudę" " xai loryca 
eie TA KOZÓZUTM GOV TOMOV XatÓidew zo 
reijoug dv zoiy Gxinawoię, xai śornoa Tóv 
laóv xara Ónuovg pia GOLD dMVTÓY, 
Aóyyag avró» xai to$m Enuróów. S Kai idov, 
xal Gviotny xai almov mQ0; TOV; drriuousg xai 
mods Tovg oTęaznycYĘ xał mody Todg xara- 
Aoinovs zo Aaov* Mą goBnOits ano noogo- 
mov avzóv' pusjcdnte Tod Bao qudóv z0V 
usyahov xai Qofeqov, xai nagaraSu0e neg 
zóy adalQór Vuóv, vi Vudvy xai OvyareQow 
vuów, puraczów vudr xai olxtow UuóY. 

9 Kal dytvero jola jxovouy oi dr0 poł 
judy Or Ejvdcóy qniv, xał dioxiduoew 0! 





£ępov avzod. 10Kal ćyirezo anó tiję quć- 


1. CHX4 (p. Aun.) xai oi i Aloriot. X: Ore dvegiy 
To Teóyog Jip. xai Ore FOS. 2.B* (ali.) xai (p.t49.). 
A'CEX" x, zoo fin. (A2BĘ). 4. CX: xać —A 
704, e Ati. 6. B: :inocav. EX (pro ronwv) | 
żaniw. CI rt (p. roz.) śmioręśyere (FX: bre 8. ow 
intorytwarz). 7. EFX: Gxennvoię. C'+ (p. axe.) 
Ona a) łnipara r ny. B: og. arTów...x. TÓSa arów. 
8.B: «idov ... dna. CX* noóę T. oręar. xai. B* 

penult.) xaż, EFXt (a. yrzaiz.) xaś. 0. AL (pro 
4xv0. A?B) tyrwcav. 





9205 tj povljy avrór. Kal aarorot bauey 
NArTEG Znełę al; 0 zelpog, ej al; to | 


—E pisk "Bb BZ TRD 2 
inyim ja —*8 DAWIN2 OOERIZ 
"adm rdr —— LEN 
|"98 : —*R 32 —B 
nania SEP ZE 2n na cu? nim 
maina niąb * 33 N5 Z0538] 
38 A> w" Ry 54% 19N1 n 


> JJ 


w 


musz m1: ISNZAICNN — 
mos —8* DAWN OAI NZ 
— R i nięppn=>zn —X — * 
NARNAZ TON) by za 
otnnXZ nninh mnaZ — 
-2y nihpunh —* TONI 
'omnhóp sna) o"NASN 
—* pont - 138) O3PR) RYNI * 
Ren aby "proby 9303 
ky biu O$HS-PĘ 07-288 
Dan BRNA aan "ŻY 
LOD"NMA DA") DZ"NIZM 
—— spnud a-DPRONC 
"NN mb >) zd yri) 
miany" N Ba zion onzy 
(DisTCJA « NI —— GR * 


RE" 


v. 1. Wara AN » 
v.7. "SS v.9. 9 * 


1. man ... hatte. dW: hergeſtellt wurden. B: ble 
Austefferuna ter DŁ. 3. ju Stande kam. vE: 1er R. 
von J. ein Berbanb angelegi worden ſei! B: ble v 
anfingen żugemadr zu werren. dW: Riſſe ani. qe: 
ſchloſſen zu w. »E fich zu fd liefen. A: die £, ausge⸗ 
füllt wsiren an Ter M. J. u. dag man angefang n Dać 
A zuzufdlicgen. 

2. B: verbanden fi a. zugleich. dW: verſchweren 








IW. Da aber Saneballat und Robia 
unb bie Araber uno Ammoniter uno 
Asdoditer höreten, Daf Die Mauern zu 
Jeruſalem zugemacht waren und Da) 
fle bie Lücken angefangen hatten zu 
2büßen, wurben fłe ſehr zornig, * und 
machten alleſammt einen Bund zuhauf, 
daß fie kämen und ſtritten wider Jeru⸗ 
ſalem und machten darinnen einen Irr⸗ 
Zthum. *Wir aber beteten zu unſerm 
Gott, und ſtelleten Hut über ſie Tag 
4 unb Nacht gegen fie. * Und Juba ſprach: 
Die Kraft der Träager iſt zu ſchwach 
und des Staubs iſt zu viel, wir können 
5an der Dauer nicht bauen. *Unſere 
Wioerjacher aber gedachten: Sie ſollen 
es nicht wifjen noch ſehen, bis wir mit⸗ 
ten unter ſie kommen und ſie erwürgen 
bund das Werk hindern. * Da aber Die 
Juden, die neben ihnen wohneten, ka⸗ 
men, und ſagten es uns wohl zehnmal, 
aus allen Orten, da ſie um uns wohne⸗ 

Tten: * da ſtellete ich unten an Die. 
Herter hinter der Mauer in bie Graben 
das Volk nach ihren Geſchlechtern mit 
ihren Schwertern, Spießen und Bogen. 

8* Und beſah es und machte mich auf, 
und ſprach zu den Rathsherren und 
Oberſten und Dem andern Volk: Fürch⸗ 
tet euch nicht vor ihnen! gedenket an 
den großen ſchrecklichen Herrn, und ſtrei⸗ 
tet für eure Brüder, Söhne, Töchter, 
Weiber und Häuſer! 

9 Da aber unſere Feinde höreten, daß 
es uns mar kund geworden, machte Gott | 


ihten Rath zunichte. Und wir kehreten esse nobis, 


alle wieder zur Mauer, ein jeglicher zu 
10ſeiner Arbeit. *Und es geſchah hinför⸗ 





1.A.A: angef. hatten auszufüllen. 2. A.A: | 
ju Qaufen. 7.U.L: Gejdylech en. 9. U.L: bag | 
uns war. 19. U. L: hinfürder (A.A: fortfin). i 


ſ. alle unter einander. vE: allzumal. B: eine Ber: 
AU dW.vE: ihm (ihr) Schaden zu thun (zuzu: 
gen). 

3. ©. wider ... vor ihnen. B:cine Wacht. dW. 
IE.A: Wachen. dW: [aus Furchth vor ifnen. 

4. B: £afitrager ijt verfallen. vE: wanfet. dW. 
YE.A: Sguttce. 

5. A: aufhóren mach n. diW.vE: tem AB. ein 
— machen. B: Alſo werden wir m. daß d. W. auf⸗ 
ere. 

6. da ſie zu uns hin und wieder gingen. AW: wo: 


Nehemia. 
Der Gegner Bund. Die Hut gegen ſie. Die Rückkehr zur Arbeit. 
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— 0 m 


Faclum est autem, cum audis- IW, 
sel Sanaballat et Tobias et Arabes el 
Ammanilae et Azolii, quod obducia 

mówia essel Civalrix muri Jerusalem et 
quod coepissent inlerrupta concludi, 
irali sunt nimis, *el congregali 2 
sunt omnes pariler, ut venirent et 
pugnarent contra Jerusalem et moli- 
reniur insidias. * El oravimus Deum 8 
nostrum, et posuimus cuslodes super 
murum die ac nocle contra eos. 
* Dixi. autem Judas: Debilitata est 4 
3,34.  fortiludo porlanliis et humus nimia 
est, et nos non poterimus aedificare 
murum. * Et dixerunt hosies nostiri: 5 
Nesciant el ignorent, donec veniamus 
in medium eorum et iniŚrficiamus 
eos el cessare faciamus opus. * Fa- 6 
clum est autem venientibus Judaeis, 
qui habitabant juxta eos, et dicenli- 
Nm.i<,ee. bus nolis per decem vices, ex omni-- 
sr. bus locis, quibus venerant ad nos: 
* siatui in loco post murum per 7 
circuilum populum in ordinem cum 
gladiis suis et lanceis et arcubus. 
* Et perspexi alque surrexi, et ajo 8 
ad optimates et magistralus et ad 
De.1,29..31, reliquam partem vulgi: Nolite limere 
Keb.1,5. a facie eorum! Domini magni et ter- 
ribilis mementole, et pugnate pro 
fratribus vestris, fliis vestris et filia- 
bus vęstris et uxoribus vestris et 
domibus vestris. 
Facium est aulem, cum au- 9 


dissent inimici nosiri nuncialum 
Ai dissipavit Deus  con- 
sillum eorum. Et reversi sumus 


omnes ad muros, unusquisque ad 
opus suum. *Et factum esl a die 10 


ger fie... famen. (vE: Bon a. O. kehret euch gegen 
uns! B: Ihr werbet gewißlich wieber zu unć kommen 
miifjen !) 

7. B: fiellte ich fie an den niebr'gften Theilen des 


Orte ... auf bie Bollwerke? dW: unten an bie 


Stelle ... an fonnige Oerter? vE: an b. tiejfte Et.... 
ins Tredene ... Lanzen. 

8. Edelun. O. (2,16). 

9. nnd... gemodht batte, kehreten wir. VE.A: Da 
vereitelte. dW. a: an fcin Werk. 

10. B. dW. vE. A: von dieſem Tage an. 


+ «w 
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IV. 


peę Exelwng, rjucoy zy dxzezayutyoy dnolovy 


k af | 4 c. 
ro śpymy, xai queou avzóy yelyovto, xal 
a i U 8 4 ⸗ 4 ⸗ 
Aóyyce ei Bvqeot xał ra zoga xai oł SWQUKEG 
, p w 4 , 
xul oł reyyovreg Onlaw mavtóg oikov Iovda, 
1 


— 2* 1 , 3 - , 4 3 [4 
row olxo0otoUvz0v ty TQ zaiyu. Kat ot at- 


— " - a m s 
QOWVTEG Ev TOlĘ aQzrQOW ćy OzAowg' śy mą yetoi 
1 I = U ⁊* , 4 I 
Emolet ERVTOV TO SQyov, XOŻ Bv MI ŚRQMTEŁ TNY | 


fo AłÓc, 
Li - ja i 2 3% 4 2 4 « w 4 
SLVTOV EL0OJGUEFOS 87 THY DOQVY SAVTOV, XAL 


iż Kai oi otxodokot aviję goupaiay 


xai 0 oalnitow ty zj xcpazisy 

18 Kai slna nę0g zodg tral- 
uovg xai mQ0$ tovg Goyortag ai zędg TOVĘ 
xceriLofrovg rob Aaov* To śoyoy ndazvy xai 


1 = 
wxodojtotadw* 


R. : z 
EJOJEVOŁ (LVTOV. 


nolv, zal qusię oxoqęmitóneBa dni tol zetyovę, 
14 ży 
róng 0V ść» dxodoryte sry qovnv tiję xepazi- 


i i | 4 - , - 2 2 
piezydy cwnjy dRO Tov adekQov avzob' 


i a +, 4 e - 4 e 4 
vqg, exel ovvcydycecO8 noQ0s juas, xa O Bog 
tów rroleunaoec megi quów. 15 Kai qusig |, 
motodrTeg ro Żoy0vy, xal quiov ævrco⸗ xQa- 
rodvtey tag Aóypyag amo avagioewg z0V Óę- 
fęov śwę rS000v zów aotQwv. 

Ik dv tą xawć dxesp dna có LoaG* 
Exaorog meta cod veaviokou avrod avAl- 
1 FH e , c .. c 
odqte ć» aścty Japovoaknu, xul doco vuiy q 
vVĘ zooguizy, xał 4 queQa żoyov. 
LJ * ⸗ z 
jiqw tyw xał oi avdqgeg ziję nęogvdaxię 
ME, 4 Y e 4 2 , 
OmiGw Mov, xal OVx ty SĘ nugy Exdtdvoxo- 
fievog ©wnę ra iudzie śawvzod. 


W. Kai ry xoavyq toi Laod xa puvasxów 
cuTów meydhln mę0g zodę adshkgovg davzóvy 
zodę Jlovdeiovwg, ZKał 1j60y Twec Liyovzeg" 
judv xai dw Advjazędow nudy 
meg szolio, zał AqwóueBa citov xał Qa- 
kaszę xa tqo0ueda. 3 Kal altolv ziwaę 


Fy  viois 


10. A*B (pro ćrrerayn. A! CEFX) txrerwaynivow. 
B* ra et (pr.) ot. 11. EFX: Krozdo:. B (pro śai- 
Ta) aura = B ter: orz. 13. CXt (a. „aoz.) 
łydógue AIC()X (pro queiy A?B) 7usau. 
16,A!CX** Ea AUTA (A?Bf). EFX: avlio8 josrat. 
17. FX (a. oć „Awóy.)_ oł Górigoi na x0ch ra ram 
„ B: iu. cut, FX+ (in (.) drvzę xai ró 
Jmłov aura się ro V0wo (XŻ ante haec verba eliam: 
kai awópa Ór a ntarealov dni 16 rdwy). 


1. B (pro 7» ACX)+... (pro śaur. ACEFX) avrów. 


dag ULr4 xci. 


17 Kal | 


Aedtificatio urbis. Nehemiae adversus usuras actio. 


NZNZKZ oo dsp "ZN RAWY 
DJJAI ONA) —X ro osz 
mne mis —* —RX 
nina pia immn nra-3i 
jm nnsa mibny baba —XRDX 
mb npino lab RC mtóv 
27 —8 391 wss —8 12 
155%N "pióa spin as2i03 Wd 
2X] —E — -bRyis 
NAN NZ nssbnin DPR "r" 
spin nhini-ty i DIDI DriNY 
DOGR GN oipoa "WIND DNI 
1x2 mód "pin Uip=ny 
ONAR rob "snb" ASTOR 1938 > 


—R fs) nas5b2 SE 
nRZ TP Wn nibyn masą 


10351337 
OR DJP SFYDR AO NPA DA 16 
nz —88— 7in2 bs r 
PA PZRZO om Todn nooby 17 
pa —R6 DY R 
"DZ DODŁÓD 107JN=J"8 "OR NWN 
Job) ind R 
NOWA DÓW DYNI npzz "m v. 
"GR 6 DT —* 2 
27 DRR NINA 232 ok 
GN AMY Nap? BY np 3 


v. 11. 57303 "35 


10. meiner Knaben. B.vE: an bem Werk arbeites 
ten. dW: fdhaffeten bie eine $. m. Leute ... vE: 
Rnedte. 

11. bie ba tr. B: an der £. trugen berer, bie ba 
aufl. dW.A: bie ba £. tr. n. auf. vE: ben Zragern 
bie £. aufl. 

12. dW: um bie Hüften. dW.vE: in bie (Troms: 
mete) ftiep. 





—— 
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Die Arbeit in ABaffen 2e. Das Geſchrei des Volks wider ihre Bruder. NV. 


Der, baj bie Jimąglinge bie Hälfte 5,16. illa, media pars juvenum eorum fa- 
thaten bie Arbeit, bie anbere Hälfte hiel⸗ ciebat opus, et media parata erat 
ten Spieße, Schilde, Bogen und Bane ad bellum, et lanceae et scula et 
żer, unb bie Oberjten ftanven ginter bem arcus et loricae; et principes post 
11 ganzen Hauſe Juba, *Die Da baueten eos in omni domo Juda. * Aedifi- 11 


an Der Mauer unb trugen Laſt von cantium in muro et portantium obera 
denen, Die ihnen aufluben: mit einer et imponenlium una manu sua facie- 
Hand thaten fie bie Arbeit, unb mit ber bat opus, et altera tenebat gladium. 
12 anbern Kielten fie Die Waffen. * Und * Aedificantium enim  unusquisque 12 
ein jeglicher, der Da bauete, hatte jein gladio erat accincius renes; et aedifi- 
Schwert an feine Lenden geglirtet unb cabant et clangebant buccina juxta 
bauete aljo; unb Der mit ber Bos me. * Et dixi ad optimates et ad 13 
t3faune blies, war neben mie. * Und ich magistralus et ad reliquam partem 
fpradh zu ben Rathsherren und Obere vulgi: Opus grande est et latum, et 
ſten und zum andern Bolf: Das Wert nos separali sumus in muro, procul 
ifł groß unb meit, unb mir finb ger: alter ab altero: *in loco quocum- 14 
ftreuet auf ber Mauer, ferne von eine que audieritis clangorem tubae, illuc 


14 ander: *an welchem Ort ihr nun Die | pzyc,r4.25. COnCUrrItE ad nos; Deus noster pu- 
Poſaune lauten hört, dahin verfammelt  "*"zgy""* gnabit pro nobis. *Et nos ipsi 15 


euch gu uns; unfer Gott wirb fur uns faciamus opus, et media pars no- 
15ftreiten. *So wollen wir am Werf, strum teneat lanceas ab ascensu 
arbeiten. Und igre Śalfte Kielt bie aurorae donec egrediantur astra. 


Spiege von Dem Aufgang der Morgen⸗ 
rótfe, bis bie Sterne hervor famen. 


16 Auch ſprach ich zu Der Zeit zum Bolt: In tempore quoque illo dixi po- 16 
Gin jeglicher bleibe mit ſeinem Rnaben , pulo: Unusquisque cum puero suo 
liber Nacht zu Zerujalem, daß mir des maneat in medio Jerusalem, et 
Nachts ber Hut unb des Tages ber Arbeit sint nobis vices per noctem et diem 

17 warten. * Aber ich unb meine Briiber sąo. ad operandum. *Ego aulem et fra- 17 
unb meine Rnaben unb bie Manner an : tres mei et pueri mei el custodes, 
der Hut finter mir, wir zogen unfere | | qui erant post me, non deponebamus 
Rleiber nicht au8; ein jeglicher ließ das vestimenta nostra; unusquisque tan- 
Baden anfłehen. tum nudabatur ad baptismum. 

W. Und es erhob fich ein großes Gejchrei Kat factus est clamor populi et W. 
des Volks unb ibrer Weiber wiber ihre uxorum ejus magnus adversus (ratres 

2 Briiber, bie Juden. *Und waren etliche, suos Judaeos. * Ft erant qui dice- 2 
bie ba fprachen: Unferer Söhne unb Tdche | "gasi. rent: Filii nostri et filiae nostrae 
ter find viele: lagt uns Getreibe nehmen | multae sunt nimis: accipiamus pro 

3 unb efjen, baf wir leben. * Uber etliche | pretio eorum frumentum, et come- 





0. A.A: Sgilber! damus, et vivamus. * Et erant qui 3 
10. A.A: er! 


14. A.A. fallen hoͤrt. 6, ! 
1. U.L: Siiven. 16. 8: vobis 





13. (Wie B. 8.) dW.vE.A: weitlduftig. B.A: 17. ließ untern Waffen b. B.... B: DR. ber Wacht 
zertheilt. vE: ſtehen zerfir. bie 5. m. waren. dW: Leute... Wache, welche mir 
14. B.dW.A: der p. hall. vE: Trommete. folgten. vE: Wadtleute. A: MBidhter. B: hatte (cin 
15. arbeiteten w. nun am W. AW: ſchaffeten. dW. — und Waſſer. dW:feine Waffe ſund W. (F: 
YE: hervortraten. legte fie nur zum B. ab? A: zog ſich n. aus z. Babe?) 
16. fie nne D. NR. zur £$.... zur W. dienen. B: 1. B.vE: entfłanb. dW: der Weiber. 
Badę dW: SRnappen! vE.A: Knechte. dW: 3. 2. dW: Getr. ſchaffen. vE: wir miiffen ©. haben 
Boade ... beim Werke. (A: wollen G. fir ihren Werth nehmen.) 





204 (5,4—12.) 
w. 





Aryovzeg" Aygnt qpudów xal turehóveg ucõ⸗ 
xi OI Av, pei; — xce Anvuso- 
us0 m oltov xid qaycuela 4 Kai eici⸗ ꝛurec 
Liyorteg" Eówraaau:da żęrigto» el; porovę 
Tov Haai.t04, cyQoż juór xui —— quóy 
$ Kal vis 0; odo$ del. podv 
quor GRĘŚ 1 uÓv, 0y vioł wvrów viol AGP" 
xnmi idov yueiz XTUOYYROTEVOUEP toby viovy 
ów zał ra; Bvyarouę qudr el; Dovhov;, 
zał elow ao dvjaztyoy nudy xazuduva- 
attwónerai, xml OVx ćozw ÓVrauię Xzeowdy 
| xui tygQoł quóv xui cuneloweg rudy 
TofĘ EPTILOLĘ. 


Kieł Otxtrel nów, 


Nir, 


6 Kai ślv m Ory oqodpa x007 JXOVGA TY 
xQrewyry (ŁUTOJW XOU TOVĘ —8 TODZOVĘ. 1 Kai 
tgovkevocro xagdie uov dr Fut, xał śkreysod- 
prv — Toy eytluovg xań tolę GQjOvTNĘ, 
xicł alzov urodz" Ananijcu arqQ T0p RÓch- 
gór śawrob; 'Tueig amouretre. Kai śdoxa 
śm awrovę dxxkqcłuw usycAny, Śxai elnov 
avrojz* Hueiz xexrjusda Tod; ROŁApoVy ju 
zob Tovdreovę zolę zolovutrov; zoiy EDveotw 
ty śxovolq ijuów* xab tuelz zzowAsrira ⁊ oᷣ⸗ —E 
pov; LUÓr, zad zugaduJnavrzat gute; Kai 
GVZAGP XLI oty eVQocay hoy ov. 8 u elna* 
Ovx iyce0 05 0 — 0v vpeiy moswite' ovy 
ovroy Św q op Osob iuór trel.e00Ł008 TRO 
ror edv0y, TÓY ej 0000v ; Aódy. 
UKui oć aórh.pol POŁ xdd ot rrooroi uou 
(tl 40 FO xceuev — SOJYGIOV xai ci- 
TOv* £) pxerekiacuty 07 Thy izaityai TAUETY. 
11" — FUNLTE 04 awzoi; W; Giju£00V jQoty 
avzór zai yzekoórig — Aurora; wyró 
xl Olx — RUTOP, xal (70 T0V QJVLIOV zóv 
airov xl Tóv olroy xui z0 Ehuiov £SeyEykcze 
duwzol. (Kul ełaav* Anodoconsy, xai zay 


OvetÓrgu0U 


SLP x* Kai ... nioż u. vioi AUTWY, 
1. B: zina... a0. a"rś a (* a ACX) Da. dzatredre 
(EFX: a vpety motetre); 
$.B: suma. CX (pro tpuów) quów. 
navadoo, r NT (AŻ B 
9. A!C'X* r. tOvów (A?BŁ). 
11. Bę (a. żóacóy.) xai, FX: Eertyx. auroię. 


ĄA!CX* x. 


3. Wir miijjen .. daf wir... A:woflen. dW.sE: 
Felder. B.AWAEJA: verefänden. vE.A: (bei) b. 
Hunqerśno b. AW: fin ben Hunger. 

4, ir haben G.entlehnet żur Steuer des K. VE: 
miifj n l hnen. 

5. jit boch umier ©. wie... u. unfere ... und ſiehe 
mir miijfen ... gu Knedhten ... unD ... gehóren Mn 
bern. VE: Bieljdh ... Sóbne ... Sflaven. dW: der 


Wehemias. 


Nehemlae adversus usuras actio. 
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v.3. DI"GIX N 33 
v.7. mas yrdz ib. "r" 
v.5. v. 10. p>BU JsE2 R 70 


Knechtſchaft. vE: e6 liegt nicht in ber Macht unierer 
Hände Dun... haben An ere. 

6. dW.vE.A: Gcfdrel ... Reden. 

7. die Vornehmen. BB: bel mir. dW: in. vE: Q. 
in mir ging mit fidh zu Rató „u. ich tadelte. AWAE: 
Goeln u. Borticher. A: Stadtobrigkeit. B: einer mit 
b. and. dW: fcinem Vruder. vE: ter gegen |. Br. 
B.dW: ftellte e. gr.Berfammlung ... au(auf). vE:verz 





Nehemia. 





ſprachen: Laßt uns unſere Aecker, Wein⸗ 
berge und Häuſer verſetzen, und Getreide 
śnebnien in Der Theurung. *Etliche aber 
fpradhen: Laßt uns Geld entlehnen auf 
Binje bem Rónige auf unjere Aecker 
5uno Weinberge. * Denn unſerer Briie 
ber Leib ift mie unfer Leib, unb ihre 


Der Rat zu verfegen u. zu entlegnen. Die Semeine wider den Wucher. 


9,37 


dicerent: Agros nesiros et vineas et 


we” domos nosiras opponamus, et acci- 


piamus frumeulum in fame. * Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecu- 
nias in tributa regis, demusque agros 
nosiros ct vineas, *Et nune sirul 
carnes fratrum nostrorum, sic carnes 
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—— 2% 7 o —8 . — SODA 2 Pd: CUORE „1 ; Św 
sj . 8. BROWN RZ: 4 4. J ——— LM ÓWPK 
WECZZZAE > Ą 7 RZY * * . p Bre A; * 
⁊ 45 R Pi + — „e 4 


Kinder wie unſere Kinder; ſonſt würden nostrao suni; et sicut filii eorum, 5 
wir unjere Söhne unb Töchter untere ita et filii nostri. Ecce, nos subju- RE 
werjen dem Dienft, und find (hon uns gamus filios nostros el filias noslras +] 
ferer Töchter etliche untermworfen, UND | por.es,zosc. 1) servilutem, EL de filiabus nostris „A 
iſt kein Vermögen in unjern Händen, sunt ſamulae, nec habemus unde pos- oe 
anch miirben unjere Aecker unb Wein⸗ sinl rediini, el agros nostros el vineas RA 


berge Der andern. 


nostras alii possident. 





6 Da idy aber ihr Screlen und ſolche pa.iiass. El iratus sum nimis, cum audis- 6 7 
Worte hörete, ward ich ſehr zornig. sem elamorem eorum secundum verba HINT 
7* Und meiu Herz warb Raths mit mir, baec. * Cogitavitique cor meum me- 7 IE 
dag ich ſchalt die Rathsherren unb Die | cum el increpavi oplimales el magi- - SA 
Oberſten, und fprah zu ihnen: Wollt p.zzes.,.StTalns, EL dixi eis: Usurasne singuli — 
ihr einer auf Den andern Wucher trels | *zasgs a ſratribus vestris exigilis? Et con- sę 
ben? llnb ich brachte eine grofe Ge: gregiwi adversum e0s concionem ma- — 
8meine wider fie, * unb ſprach zu ihnen: gnam, *et dixi eis: Nos, ut seilis, 8 23 
Wir haben unjere Brier, Die Juden, ">+" redemimus fratres nosiros Judacos, o 
efauft, Die Den Heiden verfauft waren, | 7% qui vendili fuerant gentibus, secun- GE 
nady unſerm Wermógen; unb igr wollt dum possibilitalem nostram; et vos EB 
audh eure Brüder verfaufen, bie wir zu igilur vendelis fratres vestros, et J 
uns gekauft haben? Da ſchwiegen ſie, redimemus eos? Et siluerunt, nec 2* 
dund fanden nichts zu antworten. *Und invenerunt quid responderenŁ *Di. 9 - 6: 
ih ſprach: Gó ifł nidt gut, baś ibr | zique ad eos: Non est bona res, wo 
tbut; foltet iór nicht in ber Furcht! quam ſacitis; quare non in limore ez 
Gottes wandeln um ber Schmach wil⸗ aga. Dei nostri ambulalis, ne exprobrelur 23 
10len ber Heiden, unſerer Feinde? Ich nobis a gentihus, inimicis nostris? 3 
unb meine Brüder unb meine Knaben | * Et ego el fralres mei et pueri mei 10 SE 
haben ifnen auch Gelb gethan unb Ges i comwodavimus plurimis pecuniam et — 
treide; den Wucher aber haben wir frumentum, Non repelamus in com- + 
1! nahgelaffen. *So gebt ignen nun heu⸗ mune istudz aes alienum conceda- e» 
tiges Tags wieder ibre Aecker, Weine mus, quod debetur nobis. * Reddite 14 — 
berge, Oelgärten und Häuſer, und den eis hodie agros suos el vineas suas 4 
Hundertſten am Gelde, am Getreibe, am : et oliveta sua el domos suas; quin — 
Moſt und am Del, dać ihr an ihnen polius et centesimam pecuniae, ſeu- 2 
12 gewuchert habt. *Da fprachen ffe: menti, vini et olei, quam exigere so- * 
Wir wollen es wiedergeben, und wollen letis ab eis, date pro illis. *Et12 — 
—— dixerunt: Reddemus, et ab eis nihil = 
4.A.A: Zinfen. 10. A.A: Geld geliehen. 4 
każe 

aafaltete, A: brachte zuſammen. 10. geliehen ... laffen wir dod Diefe Schuld fab: | Ą 


ren! dW: Br. u. Leute. vE.A: Knechte. dW: dieſes 
Darlepen erlaffen. vE: Mucher aufąeben. (B: $aben * 
denn ... auf W. gegeben? ... W. nachlaſſen!) 

11. den igre... B: Łaft unć boch ... w. geben. vE: 
noch Heute ... hund. ZĘ il. B: ihnen auf Wi der 
gegeben. UW.vE: von ignen (als Zins) genom: 
men. 


% uno follen uun an un8 verkauft werden? dW. 
YB: leſgekauft. A: erlöſt. B: vie ſich Den H. vert. 
batten? dW: daß ffe an uns ielbfł verf. feien. B: fidh 
6 uns perfaufen müſſen? B.AW: n. zur (teln.) Ants 
wart. F: nit cin Wort. 

9. unferes (8. dW: getgan ... deż Hohnes w. vE: 
a. lieger ... al6 cin Gegenftanv der Schande ſein vor... 
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oov tq AoBacacBĘ, śr dwdsxa, śyo xad oi 


16 Kal ćy ćęyq z06 załyovę zoVzov odx Sxod- 


X 0Li yfucQog tylvove0 HoL, xal art HtG0v z0v 
drxa ue oc⸗ dy nóow ołvog t9 nin0a. Kai 
. d J 2 ⸗ 2 a 
GYY TOVTOIĘ AQTOVĘ Tiję Bias oux styznoa' O 


fapsia q Óoviaia śni zóv Aaóv todzov. 27 nan? n72 Da) moby 
—» "móba Nb BI anb n ni 
13. C'X: zztrwa. B: elza. ita nyedy ISDN a> 


14. CFXt (ab io.) Katye. B* rę. FX (pro fiav 
WTA. )a GOQTOW T NĘ qyenovlac pe 8x śpayonty. 

15. FX (pro Kaś tac fiac xr2.) Oióża GęxovTeG oż 
furpooStv nu :Ba vra⸗ xlosóv (F* xlosóv) em rów 


Aaor. CX: n. Gyrów dęToy x.owov. A2 interpgt. ży 12. B: ließ ſie einen Cidſchwur thun. dw. vE: l. 


v. 14. DOS HD 


oliwą —— GQYVQŁY, didę. fie ſchwoͤren. 
16, EFK; dia to boy. 13. ſei alfo ... B: Sdhoof... n. wirb befłatigen. 
17. A?B4 (p. ixar.) ai (A1CEFX*). dW: erfüllt, aus ... ſ. Grwerbe. vE: bieje Jufage n. 


18, B: ywwom, AG: zein, (X: xiuxoo.). B* row. Kólt.. . Befigtpume. dW: So fet es! 
A1CX: agros (dora AŻB; EFX: aprov). 14. ibr Qanbpfi. ... eines £. Rof. B:des £. Brot. 








nicht von ihnen forbern, unb wollen 
thun, wie bu gefagt haſt. nb ich rief 
bie Briefłer, unb nahm einen Gib von 
1$i$nen, bag fie alfo t$un follten. * Audh 
fhittelte id meinen Buſen au8 unb 
fprah: Alſo ſchüttle Gott au8 jedermann 
on ſeinem Hauſe uno son felner Arbeit, 
ber dieß Mort nicht handhabt, bag er 
fel ausgeſchüttelt und leer! Und bie ganze 
Gemeine ſprach: Amen! und lobten den 
Herrn. Und das Volk that alſo. 

14 Auch von der Zeit an, da mir befohlen 
ward, ein Landpfleger zu ſein im Lande 
Juda, nehmlich vom zwanzigſten Jahr an 
bis in das zweil und dreißigſte Jahr des 
Königs Arthaſaſtha, das find zwölf 
Jahre, nährete ich mich und meine Brü⸗ 

1 der nicht son der Landpfleger Koſt. * Denn 
die vorigen Landpfleger, die vor mir ge⸗ 
weſen waren, hatten das Volk beſchweret 
und hatten von ihnen genommen Brot 
und Wein, dazu auch vierzig Sekel Sil⸗ 
ber; auch hatten ihre Knaben mit Ge⸗ 
walt gefahren über das Volk. Ich that 
aber nicht alſo, um der Furcht Gottes 

16 willen. *Auch arbeitete ich an Ver 
Mauern Arbeit, und kaufte keinen Acker; 
und alle meine Knaben mußten daſelbſt 

17 an die Arbeit zuhauf kommen. * Dazu 
waren der Juden und Oberſten hundert 
und funfzig an meinem Tiſch, die zu 
mir gekommen waren aus den Heiden, 

18 die um uns Ber finb. * Und man machte 
mir des Tages einen Ochſen, und ſechs 
erwaͤhlte Schafe, und Vögel, und je; 
innerhalb zehn Tagen allerlei Wein die 
Menge. Noch forberte ich nicht Der Lande 
pfleger Koſt; denn der Dienſt war ſchwer 
auf dem Volk. 


12.U.L: ben Prieſtern. 14.A.A: Landpfle⸗ 
grrfofł. 15.U.L: Silbers. A.A: auch waren. 
16. A.A: Mauerarbeit ... zu $aufe ($aufen). 
18.U.L: inwenbig zebnZ. A. A: Dennoch forb. 


:Statthalter. 





U 


15. benebf. vE: friiheren ... gedrńdt. B: geherr⸗ 
zr „ VE: fogat 
* ihre — . A: tagli 40 S. u. auch ihre 


fóet. dW: auch ihre Leute Berrichten .. 


ener bradten b. B 


16. fuhr ich fort . . wie kauften. B: So habe th 


ud bać Werk biefer M. i ód en. dW:a. am. 
4 idj mit an. vE: Sa ſel 


Nehemia. 
Der Eid u. die ſyubol. Ausſchüttelnng. Der Landpfleger Koſt u. des Volks Beſchwerung. W. 





bauete ich. B: finb 
bet b. Werk verfammelt gewejen. dW: Zeute. 


(5,13—18.) 207 | 


quaeremus, sicque faciemus, ut lo- 
queris. Et vocavi sacerdoles et ad- 
GR,S3i. juravi eos, ut facerent juxta quod 
dixzeram. * Insuper excussi sinum 13 
meum et dixi: Sie exculial Deus 
omnem virum, qui non compleveril 
verbum islud, de domo sua et de 
Jeb.36,13.g.JabOribus suis! sic exculiatur, el 

*41. vacuus fiat! Et dixit universa mulii- 

0 mej, tudo: Amen; et laudaverunt Deum. 
Fecit ergo populus, sicuł erat dictum. 

A die autem illa, qua praeceperat 14 
rex mihi, ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad 
annum trigesimum secundum Arta- 
xerzis regis per ańnos duodecim, 
ego et fratres mei annonas, quae 
ducibus debebantur, non comedimus. 

* Duces autem primi, qui fuerant 15, 
ante me, gravaverunt populum et 
acceperunt ab eis in pane et vino et 
pecunia quotidie siclos quadraginta; 
sed et ministri eorum depresserunt 
populum. Ego autem non feci ita, 
propter timorem Dei. * Quin potius 46 
in opere muri aedificavi, et agrum 
non emi; et omnes pueri mei con- - 
gregali ad opus erant. * Judaei quo- 17 s 
que et magistratus centum quinqua- — 
ginta viri, et qui veniebant ad nos de 


2,1.6.18y6. 


|| Ce.3,488. 
2Ce.11, 755. 





Pr.16,6 


4,10. 


6,16. 23 
genlibus, quae in circuitu nostro RE 
1ng.<,22. SUNt, in mensa mea erant. *Para- 18 ył 
batur autem mihi per dies singulos 5 
bos unus, arietes sex electi, exceptis | =p 
volatilibus, et inter dies decem vina "54 
diversa et alia multa tribuebam. In- 4 
v44. super et annonas ducalus mei non  -  :ż 
quaesivi; valde enim altenuatus erat R: 
opulus. a: 
sna | —* 
15. AI: faerunt. A 
gł 
R. 
„4 
vE: Knechte. aj 
17. und noch b. gn unó amen aus D. ©. number. "SĄ 
dW: [tagliój. vE: anh Selche, welche .. SŁ 
18. B.vE: was ffir einen Tag (gu)bereitet wurbe, Boć 
war ein... dW: mir z. w. auf... B.vE.A: auberie⸗ z: 
fene. dW: gemóftete? (A: Bibber?) dW.A: Gieflits DE: 
el. AW: in Ueberfluf. vE: für 10 Tage. B: bel bies — 
* allen ... (V. 14). vE: trog bem. dW: ſchw. las 7 A 
tte .. 


_ YE: lag. >. 
Ą 
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*V. Nehemtae instdiarum kostium evitatio. 
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1.B* cóy. At* (pr.) ty (A?Bt; FX: :» <adrg). 
B* xaly: (AC! ZH EX: xai Żyw). 

„ B: Toejaai AOL. 

4. A!* Kai axn.-róro (ATB$). Ft (p. róro) rio- 
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Der Gegner Anfforderung zum Ratffhlagen. Verdaͤchtigung des Abfalls u. ihre Abwehr. W. 





19 Gedenke mir, mein Gott, zum Bes Giemiei, Memento mei, Deus meus, in bo- 19 


fien alles, bas ich dieſem Bolt getgan "num secundum omnia, quae feci 





Habe! popuło huic! 

WI. Und va Saneballat, Tobia śś Factum est autem, cum audis- WH. 
Gojem, Der Araber, unb anbere une | 333%35-%1- set Sanaballat et Tobias et Gossem 
ferer Feinde erfuhren, bag th Die Maus . Arabs et caeteri inimici nostri, quod 
ern gebauet hatte unb feine Lücke mehr aedificassem ego murum et non esset 
baran wdre, wiewohl ich ble Thüren zu in ipso residua interruptio (usque 
ber Zelt noch nicht gehängt Gatte in Den | 71% ad tempus autem illud valvas non 

2 Thoren: *fanbte Saneballat unb Go⸗ posueram in portis): * miserunt Sa- 2 
fem zu mir unb liegen mir fagen: Komm, naballat et Gossem ad me dicentes: 
und lag un8 zujammen fommen in Den | Veni, et percutiamus foedus pariter 
Dórfern in ber Fläche Ono. Gie ges 11,55; in viculis in campo Ono. Ipsi au- 

3 dachten mir aber Böſes zu thun. * Ich Gn.40,40. tem cogitabant ut facerent mihi ma- 
aber fanbte Boten zu ihnen unb lie ignen | lu. *Misi ergo ad eos nuncios, 3 
fagen: ch habe cin großes Gejchaft aus⸗ dicens: Opus grande ego facio, et 
zurichten, ich fann nicht hinab fommen; non possum descendere; ne forle 
es möchte bas Werk nachbleiben, wo negligatur, cum venero et descendero 
ih bie $anb abthäte unb zu euch hinab ad vos. * Miserunt aulem ad me 4 

4zóge. * Sie fanbten aber wohl viermal secundum verbum hoc per quatuor 
żu mir auf bieje Weiſe, unb ich antwor= | vices, et respondi eis juzta sermo- 

Stete ignen auf biefe Weiſe. * Da fanbte nem priorem. *Et misit ad me 5 
Saneballat zum finften Mal zu mir Sanaballat juxta verbum prius quinta 
ſeinen Knaben mit einem offenen Briefe vice puerum suum, et epistolam ha- 

6in feiner Hand. * Darinnen war ges bebat in manu sua *scriptam hoc 6 
ſchrieben: Es ift vor błe Heiden ges modo: In gentibus auditum est, 


tommen und Gofem Bat e8 gejagt, bag = et Gossem dixit, quod tu et Judaei 
du unb bie Juden gebenfet abzufalen: 213.  cogitelis rebellare, et propterea aedi- 
darum bu bie Dłauern bauefł, unb bu fices murum, et levare te velis super 


wolleſt ihr Rónig ſein in biejen Sachen, eos regem; propter quam causam 
7Z*unb bu habeſt bie Propheten beſtellet, *et prophetas posueris, qui praedi- 7 
bie son bir ausſchreien folen zu Jeru⸗ cent de te in Jerusalem dicentes: 
falem unb fagen: Gr iſt Der König Jue Rex in Judaea est. Auditurus est 
ba! Nun ſolches wirb vor ben König rex verba haec. Idcirco nunc veni, 
fommen. So fomm nun unb lag un8 ut ineamus consilium pariter. *Et 8 
Śmit einanber rathjchlagen. *Ich aber misi ad eos dicens: Non est factum 
fanbte zu tpm unb ließ ihm fagen: Sol⸗ secundum verba haec, qnae tu loque- 
ches iſt nicht geſchehen, das Du fagefł; ris; de corde enim tuo tu componis 
du haſt e8 au8 deinem Herzen erbadht. haec. *% Omnes enim hi terrebant 9 


9*Denn fie alle wollten unś furdhtfam | ————- 
l i furdjif 2. B: in vitalis in Campoono. 
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Nehemia. 





machen, und gedachten: Sie ſollen die 
Hand abthun vem Geſchäfte, daß ſie 
nicht arbeiten. Aber ich ſtärkte deſto 
mehr meine Hand. | 
10 Und ib fam ing Haus Eemaja, des 
Sohnes Deluja, Des Sohnes Meheta⸗ 
beels. Und er hatte ſich verſchloſſen, und 
ſprach: Laß uns zuſammen kommen 
im Hauſe Gottes mitten im Tempel, 
und die Thüre des Tempels zuſchließen; 
denn fie werden kommen dich zu erwür—⸗ 
gen, und werden bei der Nacht kommen, 
11 daß ſie dich erwürgen. *Ich aber ſprach: 
Sollte cin ſolcher Mann flehen? ſollte 
ein ſolcher Mann, wie ich bin, in den 
Tempel gehen, daß er lebendig bleibe? 
1235 will nicht hinein gehen. * Denn 


E:.28,16, 


Rm. 18,7. 


— — — 


nos, cogitantes, quod cessarent ma- 
bus nostrae ab opere et quiescere- 
mus. (uam ob causam magis con- 
forlavi manus meas, 

Et ingressus sum domum Seniajae, 10 
filii Dalajae, fili Melabeel, secrelo. 
Qui ail: Traclemus bnobiscum in 
domo bei in medio templi, el elau- 
damus portas aedis; quia venluri 
sunt ul inierficiant te, cl nocie ven- 
turi sunt ad occideudum le. *Bt1l 
dixi: Num quisquam ximilis mei fu- 
git? et quis, ut ego, ingredielur Lem- 
plum et vivel?f Non ingrediar. *EtL12 


Jer.ta,us, Iniellei, quod Deus non misiszet 


eum, sed gnasi valicinans locnins 
esset ad me, el Tobias el Sanahallat 


id merfte, daß ibu Gott nicht gelannt | Es.4,8. conduxissent cum. * Acceperat enim 13 

hatte; Denn er jagte wohl Weiſſagung prelium, ul territus (acerem el pec- 

auf midy, aber Tobia uno Saneballat carem, et haberent malum, quod 
Pa.38,17;Neh. 


13 hatien ihm Geld gegeben. * Darum 
nahm er Geld, auf Dag ih mich ſürchten 
ſollte und alſo thun und ſündigen, daß 
ſie ein böſes Geſchrei hätten, damit ſie 

14mich läſtern möchten. *Gedenke, 
mein Gott, des Tobia und Saneballats 
nad dieſen ſeinen Werken! auch Der Bros 
phetin Noadja und Der andern Prophe⸗ 
ten, die mich wollten abſchrecken! 

15 Und die Mauer ward fertig am fünf 
und zwanzigſten Tage des Monats Elul, 

tóln zwei und funfzig Tagen. * Und ba 
alle unſere Feinde das höreten, fürchte⸗ 
ten ſich alle Heiden, die um uns her 
waren, und Der Muth enifiel ihnen; 
denn fie merkten, daß dieß Werk von 

17 Gott war. *Auch zu derſelben Zeit 
waren viele der Oberſten Juda, deren 
Briefe gingen zu Tobia, und von Tobia 





— — — — — — — — — — — — 
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"19.132. €Xprobrarent mihi. 
ZTmł,14. meł, Domine, pro Tobia el Sana- 


* Meniento 14 


ballal, juxta opera corum talia! 
sed et ŃNoadiae prophetae et cae- 
terorum prophelarum, qui  terre- 
bani me! 


Completns est autem murus vige- 15 
sinno qunto die mensis Elnl, quin- 
quaginta duobus dichus.  * Facium 16 
est ergo, cum audissent omnes imi- 
mici nostri, ut limereul universae 


8,17. genles, quae erant in circuilu noslro, 


ga et conciderent inira semetipsos el 


Ata GSCiIPeNt, quod a Deo factum esset 
RYC AU LID hoc. 


Sed ct in diebus illis 17 
mullae optinatum Judacorum cepisto- 
lae mittebantur ad Tobiam, el a Tobia 


dW: in Furcht fegen. vE: mir $. eli jagen. 
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WE. 


avzovg.  !S'Omr nolloł dv 
lovdęe śyngźot qoay cyvtę, Ot yauBo0ę Hy rod 
Żsyewia viov Hoaż, xai IeoraBav vlóg avzov 
Ehapjew rny Auyrezega Maoovlau vlov Baqa- 
19 Kai rodg Aóyovg avzov 
YCD Aeyorteg nQ0G 48; xa Loyovg uov ſJoc⸗ 
ixqrQorreg nutQ* xai dmotoldę dntoradev 
Toples qogdegioae pt. 

WIE. Koi żyćyezro qolxa QxodoujSn to 
rsiyog, xul Eotnaa zag BvqQag, xai Enacxiny- 
ate oi mukwgoł xał Oi Góorteg xał oi „Avi- 
ra, ZKai śwezadóuryy tj „Avavla adelqgó 


w h 
noyorTo A1poę 


Une BS yuraixM. 


uov xa rp Avaylę aęqovn ris Bsiga tv 
Tepovoahiu (0%: aVzóg qy avnę aAnShs xai 
qofovusvog tóv 880v naqa noAlovy), 3xai 
Ovx arotyrcosta: nvlas Iegov- 
oaiju śwy Gua c$ nai, xal Om wirów Sz 
goqyogovytow xhawodoadar ai BuvQam xai 
nqrwovadwady" xal GTHGoy nqogVAaxas ol- 
iv Tepovoadju, avqjg śv zoogudaxjj 
śwwtov, xci dj Rnivaru olulag savtod. 


Anor aUTOlĘ" 


KOUPTOW 


1Kal q nolw nlareia xai usyały, xai 
6 haog Gkiyog ty miej, xai oVx qoav orne 
5 Kai 
cqy xapdlew pov, xai 


ddwnev 0 dedę się 
OVYJĘM TOVĘ BYTLUOVĘ 
xi toby apyovrag xał róv Amor się Gyvodiaz. 
Kal evqov PifAlov tqg ouvodlay oi arśgnaav 
iv nęwtoię, xi sVqQow ysyQauniwor dy adze: 


pxodouyućrat. 


6 Aai ovrot ol vioi ię zdqaę oi drvafarteg 
ro Tiyg ulyuaheociag tfę ARoriaz ńw anq- 
xtaey Noafovyodorócog Pacuavz Bopulaoy, 
«at tnócrotwoaw al; Iepovoadanu xat alg Iovda, 
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18. B: fi mit ibm verſchw. Gatten. dW: waren 
ihm mitoerfhw. A: zugefów. vE: felne Mitverſchwo⸗ 
zenen. B: Gibam. vE. A: der Łodtermann. 

19. Neben. B: von deſſen Gutthaten. dW: zu fei- 


nem Befien .. AA Ja fie ihm. vE: hinterbr. 
ihm wieder m. vorte (8. 1 

|. Da nun... war. A — V.E: fegłe. B: 
fellete ... auf. dW: Thor drter. vE A: Thürhüter. 


2. tbet 3. B: Oberften Dec Palaſts. dW.vE: 
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Ginpdngung der Thore und Borfigtsmafregeln. Die Refnung des Volks. WE. SE 
18 zu ignen. *Denn ihrer waren viele in veniebant ad eos. * Multi enim 48 


Juda, bie ihm gejdhworen waren; denn 
er war cin Schwager Sadhanja, des 
| Sohnes Arab, unb [ein Sobn Johanan 

fatte bie Tochter Meſullams, des Sob: 

19 nes Berechja. * Und fagten Gutes von 
ihm bor mir, unb Orachten meine. Rede 


erant in Judaea habentes juramen- 
tum ejus; quia gener erat Secheniae 
filii Area, et Johanan filius ejus acce- 
perat filiam Mosollam filii Barachiae. . Z 
* Sed et laudabant eum coram me, 19 -  - <Ź, 
et verba mea nunciabant ei; et To- — 


aus zu ihm. So ſandte denn Tobia bias mittebat epistolas, ut terreret A 
Briefe, mich abzujcyreden. me. NE 
WEJ. Da wir nun bie Mauern gebauet Postquam autem aedificatus WNE. ża 
batten, hangte ich die Thüren, unb mure | 5849,15.esi murus et posui valvas et recen- „3 
ben beftellet nie Thorhüter, Sdnger und sui janitlores et cantores et Levilas, — 
2 Leviten. * Und ih gebot meinem Brus 1% © braecepi Hanani fratri meo, el 2 28— 
| ber Hanani, unb $ananja, bem Palaſt⸗ zw,  Hananiae principi domus de Jerusa- RS 
bogt zu Jeruſalem (denn er war ein pzigeai. Lem (ipse enim quasi vir verax et . w: 
trener Mann unb gotteśfiirchiig vor limens Deum plus caeteris videbatur) 5 
3 vielen andern), *und ſprach zu ignen: | Pipe er dixi eis: Non aperiantur portae 3 -"Ę 
Man fol bie Thore Jeruſalems nilht | sgm.11,s. Jerusalem usque ad calorem solis. | J— 
aufthun, bis daß Die Sonne heiß wird; Cumque adhuc assisterent, clausae — 
und wenn man noch arbeitet, ſoll man die portae sunt et oppilatae; et posui — 
Thür zuſchlagen und verriegeln. Und es custodes de habitatoribus Jerusalem, Te 
twurben Hüter Seftellt au8 ben Bürgern singulos per vices suas, et unum- * 


s —— —— e — — 


Jeruſalems, ein jeglicher auf ſeine Hut 
und um ſein Haus. 
4 Die Stadt aber war welt von Raum 
unb grof, aber wenig Bolf barinnen, unb 
5 bie Häuſer waren nicht gebanet. * Und 
mein Gott gab mir in bag Herz, daß 
idh oerjammelte bie RathsĘerren und bie 
Oberſten unb das Bolt, fie zu rechnen. 
Unb td fanb ein Regiſter ihrer Necho 
nung, Die vorhin herauf gefommen waren 


quemque contra domum suam. 


Civitas autem erat lata nimis et 4 
grandis, et popułus parvus in medio 
ejus, et non erant domus aedificatae. 


2,1e.  * Deus autem dedit in corde meo, et 5 . 


„,,  Congregavi oplimates et magistralus 


1Chr.2z'1. et Vulgus, ut recenserem eos. Et in- 


veni librum census eorum, qui ascen- 
derant primum, et invenium est scri- 
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"ó 
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6 * au8 bem Gefingnig, bie Nebucadnezar, ptum in eo: NE | s 
per Rdnig zu Babel, hatte weggefiigrt, | 7" Isti filii provinciae, qui ascen- 6 -. 3 
unb zu Serufalem wogneten unb in Juba, derunt de captivitale migrantium, . * 
WE | | quos  transtulerat Nabuchodonosor — 

18. U.L: ihr waren viel in. rex Babylonis, et reversi sunt in * 

GE ——— Thůͤren ein. Jerusalem et in Judaeam, unus- 8. 

odj A ber Burg. B: wie... ſein mug, u. fürch⸗ A: überaus w. dW.vE: keine H. (auf)gebauet. — — 
tete Gott vor V. vE: wahrhaftiger. 5. bie Bornehmen ... Reg. derer, bie... waren, u. — 

3. zu Jer. ... während, Die dabei ſtehen, ſie ver: faub Darin geſchrieben. A: zu zählen. B: nad ben s 

fdhióchen, fo fühlet ihr darnach. Und beftelet... ei; Geſchlechtsregiſtern zu rechnen. dW: po day — 
men jeglidyen ... dW.a: heiß ſcheinet. B: bis daß verzeichnung. vE: Geſchlechtsaufz. B: ein Buch der Taj 
gene daſtehen, foflen fie b. TĘ. zuſchließen? dW: Gejdletoredhnung. dw: Geſchlechteverzeichniß. u, 
wagrenb ſte b. ft., fofl man. vE: man ... w. ihr babel vE: bas B. ber Geſchlechtsaufz. | * 
ſtehet, wieder gumadjen. B: unb befühlet fie bann. 6. Dies finb Die Kinder des Laudes, Die h. gef. A 
(dW: verjdlieget fte$ vE: ihr ſollt ſie verriegeln?) ſind .. ſiud zurüickgekehret gen 3. B: Der Landſchaft. 
B: man foll bie Wachten beftellen von ben Cinwoh⸗ dW.vE.A: Söhne (ber £anbfhaften). B: von den IŚ 
nern ... Wacht ... gegen f. $aufe itber. AW.vE: gefänglich Weggeführten. vE: Gefanginen. dW: at 
Wadhen aus b. Bew. auć ber Wegffiprung. A: Gefangen|chaft ber Aug: * 
4. dW: geraͤumig. vE: nah beiden Seiten welt. wanderten. — 
ME: 
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Nehemias. 


Nekemiae custodia urbis populique recensto. 
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DB chemia. 


Das Regifter der Heraufgekommenen. 





7 cin jeglidher iu felner Etant, * unb mas 
ren gefomnien mit Serubabel, Zefua, 
Nehemia, Aſarja, Raamja, Nahemani, 
Mardachai, Bitſan, Miepereth, Bigevai, 
Nehum uno Baena. Dieß iſt die Żabi 

8ner Mainner vom Wolf Sjrael: *der 
Kinder Bareoś waren zwei tauſend, fune 

Adert und zwei und ficbenzig; * Der 
Kinder Eephatja Dei hundert und zwei 

1Qund fiebenzig; * der Kinder Arab 
ſechs hundert und zwei und funfzig; 
11 *der Kinder Pahath Moabs unter 
den Kindern Jeſua und Joabs zwei 
tauſend acht hundert und achtzehn; 
12* der Kinder Elams tauſend zwei bun—⸗ 
130ert und vier und funfzig; *der Kin⸗ 
ber Sathu acht hundert und fünf und 
avierzig; * per Kinder Sacai ficten 
15 hundert uno ſechzig; *der Kinder 
Wenul ſechs hundert und acht und vier⸗ 
16 zig; * der Kinder Bebai ſechs hun⸗ 
17 dert und acht und zwanzig; *Der 
Kinder Asgads zwei tauſend, Drei hun⸗ 
18dert und zwei uno zwanzig; *der 


Kinder Adonikams ſechs hundert ſieben 
19 und ſechzig; *der Kinder Bigevai zwei 
20 tauſend und ſieben und ſechzig; * der 


Kinder Adins ſechs hundert und fünf 


2hund funfzig; * der Kinder Aters von 


22 Hiskia acht und neunzig; * Der Kin⸗ 

der Haſums drei hundert und acht und 
23 zwanzig; * der Kinder Bezai drei 
24 hundeit und vier und zwanzig; *der 


Kinder Hariphs hundert und zwölf; 


| 
| 


25%*per Sinner Gibeons fünf unD neue | 


263i3; * Der Männer on Beihlehem unD 
Netopha hundert unb act unb adjtzig; 
27* der Männer von Anathoth hundert 
28 und acht und zwanzig; *der Männer 
von Bet Asmaveth zwei und vierzig; 
29 *rer Männer von Ririath Jearim, Ga: 


phira und Beerorh ſieben hundert und 


30brei und vierzig; * der Männer von 
Rama und Gaba ſechs hundert und 
3łein und zwanzig; *Der Männer von 
Michmas hundert und zwei und zwan⸗ 
32 zig; * der Männer von Beth Ei und 


Ai hundert und drei und zwanzig; 


6. (eine Zt. 
7. ſind gek. AW.vE.A: D'e ta famen. 
8—02. UW.E.A: bic Söhne. 
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WIE. 
quisque in civitatem suam. *Qui ve. 7 
nerunt eum Zorobabel: Josue, Ne- 

hemias, Azarias, Ramnias, Nabamani, 

Mardochaeus, Belsam, Mespharath, 

Begoai, Nahum, Baana. Numerus viro- 

rum popudi Israel: *fui Plraros, dno 8 
millia centum zeplnaginta duo; *fihi 9 
Saphalia, trecenti septuaginlta duo: 

* filii Arca, sexcenii gunquagiula dno; 10 
* Min Plhahath Moab ſilierum Josue 11 
el Juab, dno mułia octugeni derem 

el octoz *Klii Aclam, mille dw eni 12 
quinquaginta quatnor; *Mii Zetliua. 13 
belingenti quadraginta quinque; * i-14 
hi Zachai, seplingenti sexaginia; *li 15 
li Bannui, sexcenii quadraginia ocle; 

* (ii Bebai, sexcenu viginti ucto: 16 
*fihi Azgad, duo millia treceniy vi- 17 
ginli duo; *fihi Adonicam, sexcenli 18 
sezagiuta septem; *fihi Begna', dno 19 
millia sexaginta seplrm; *%Alii Adiu, 20 
sexcenti quinquaginia quinque; *fi. 21 
li Ater, filii Ilezeciae, nonagiula 

octo; *filii lasem, Irecenli viginiu 22 
octo; * filii Besai, tecenti vgiuln 23 
quatuor; * filii Hareph, centum duo- 24 
decin; *fili Gahbaon, nonaginta 25 
quinque; * filii Bethlehem ct Ne- 26 
tupha, centum ocloginia ocio; *virr 27 
Anathoth, centum viginli orto; * viri 28 
Bethazmoih, quadraginta duo; *vivi 29 
Carialhiarim, Cephira et Beroth, se- 

ptingenti quadragiuta tres; * viri 30 
Rama et Geha, sexcenli vipinti unus; 

* viri Machimas, centum viginii duo; 31 
*viri Belhel et Hai, centum viginli tres; 32 





„4encrant. 12, S$: octingenii (pro duc.). 
21. AL.: uongenti (pro nonag.). 


»on Den... "FE: mt'? 


21. dW: [Ven Gie hledte rec] H. A: des Sehnes? 
26—32, dW: bi. Leute. 
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VII. 
33 dydosę Nagla, 
vioi Mayegoós, exarov navzyxortacć * 


zavzyjuovTadvo* 
84 ży. 


h * 
8XQZO0YV 


Oqes HAauaco, qdior Jdiaxóciot newzyxov- 


zartocageg* SB wioł Hqdt,  TQlaKÓGOŁ 
sixoci: SŚwłoi IsQecyo, TQraxoat0i TeoaaQa- 
xovranóyte: 31vłloł „dodadio xal Roov, 


śniaxocioi elkocuig* SBulol Zavava, towyi- 


Aiot tywax0ctot Tęwixovza. 33 Oi ieqsis' vioi 
lwóue alg ołxov Iqaod, dyvaxócioi eBOouqxov- 
zuzysiy* W yloi Euurę, qlltos navznxovta- 
41vioi Daceovo, yilioi diaxóatoi teo- 
42 ufo! 'Hodu, yduioi de- 
430; devizat' vlol Inco z Ka0- 


puql roi vloig zob Ovdovla, BBouqxovzazco- | * 


dvo* 
OOQUXOYTABTTO 
XRATTA. 
cageg. *40i Ąqdovzes* viol „dodg, darów 
zeacaQgaxovraoxz0. *$0i nvlogol' viol Zek- 
Aovu, vloł Arjo, vioi Tehuoy, vioi AxovVn, 
vioi Aztta, vioi Zagal, śkaz0y TQxOYELOXTO. 
46 O; Naowalu'* vłol Ziad, vol Acaqga, vloł 
TagBa08, 
dador, ŚBvlol Aagava, viol Ayyafa, viol 


ŚTyłoi Ksigag, voi Liad, vioł 


Axovd, viol Ovzó, vio! Knzdę, vioi Aya8, 
vłot Zehusi, ŚOvlol Arav, vioi Zadya, viol 
Iadę, Mviol 'Paaia, vłoł Pacóv, vloi Ne- 
xwód, Styłoi Tytau, vloi 'OĘl, vini dbeooq, 
32 vdoĩ Bnoel, vioi Mzewou, vloi Nsqowaaeiu, 
Ś3 yłoi Baxgovx, vioi Ayiga, vioi /AqQovq, 
54 vłor Bacuko8, vloi Mada, viol Adaaav, 
55 vfot Baqxovć, vioi ZioaqaB, vioi Onua, 
57 Tioł dovaov 
Zudonóv' vłoł Lovzei, vloi Zuguqa8, vloi Da- 


6 vjot Niaaia, vłoi Arecpa. 


puda, ŚByiol Teaqa, vloi AoqQxev, vloi I a005A, 





33. B* vsoi — fin. (ACEXŻ). 34. B: —ã 


xovraduo. 36. B: Teoiyw. 37.B: S2yó, 43.B: ri 
Kadu. At: Otdsió? 45.B: Sadun ...„Mxuf ... Zap. 
46. B: WaSuwiu ... Zna ...Aaqa .. - Tagaw9. 47. B: 


Raqcic.. Aouic. 48.B: —2 et * vioń Axs0-AdydB 
(ACEX parum diverse, A? inter uncos). 49. B: 
Iaóńi. 50. B: Pacoov. 51. B: Q©roy. 52. B: 
Bnoi... Miiwow ... Nipwaaci. 54.B: Miód. 56. B: 
Niwa ... Arioci. 57.B: Zapagat .. . Broda. 58.B 
Teara ... Tadar2 (A2: Taadra). 
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Nehemiae custodia urbis populigue recensto. 
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Nebemia. 
Das Regifter der Ferauſgekommenen. 


33* ver Männer bom anbern Nebo zwei 
34unb funfzig; *ber Rinber des andern 
Elams taufenb zwei bunbert unb vier 
35 unb funfzig; * ber Rinber Harims drei 
36 bunbert und zwanzig; * ber Rinber Zee 
reho Drei hundert unb fünf unb vierzig; 
37* der Kinder Lods, Hadids und Ono 
ffeben hundert und ein und zwanzig; 
38 * der Kinder Senaa drei tauſend, neun 
39 hundert unb dreißig. * Die Prieſter: der 
Kinder Jedaja, vom Hauſe Jeſua, neun 
40 hundert und drei und fiebenzig; *der 
Kinder Immers tauſend und zwei und 
41 funfzig; * der Kinder Pashurs tauſend 
zwei hundert und fieben und vierzig; 
42 * der Kinder Harims tauſend unb fie⸗ 
43 benzehn. * Die Reviten: der Kinder 
Jeſua von Kadmiel unter den Kindern 
44 Hodua vier und fiebenzig. * Die Sän⸗ 
ger: Der Kinder Aſſaphs hundert und 
46 acht und vierzig. * Die Thorhüter 
waren: die Kinder Sallums, die Kinder 
Aters, die Kinder Thalmons, die Kinder 
Akubs, die Kinder Hatita, die Kinder 
Sobai, alleſammt hundert und acht und 
46 dreißig. * Die Nethinim: bie Kinder 
Biba, Die Rinber Haſupha, bie Rinver 
47 Xabaothó, * bie Rinber Rero8, Die Kin⸗ 
48 ver Sia, bie Kinder Padons, * Die Kin⸗ 
der Libana, Die Rinber $agaba, bie Kin⸗ 
498ber Salmai, *die Rinber $ananś, bie 
Kinder Givbelś, Die Rinber Gahars, 
50*bie Rinber Reaja, bie Rinber Rezins, 
51 bie Kinder Nekoda, *die Rinber Gaſams, 
bie Kinder Ufa, bie Rinver Paſſeah, 
52*bie Kinder Beſſai, bie Kinder Degu: 
53nimó, bie Kinder Nephujfjimó, *die 
Rinber Bakbuks, bie Kinder Hakupha, 
54vie Stinber Harhurs, *bie Rinber Baże 


— 0 — — — — — — — — 10 481108001 — — 


liths, die Kinder Mehida, die Kinder 


55 Harſa, * die Kinder Barkos, bie Kinder 
56 Siſſera, bie Kinder Thamah, *bie Kin⸗ 
57 der Neziah, bie Kinder Hatipha. * Die 
Kinder der Knechte Salomons waren: die 
Kinder Sotai, die Kinder Sophereths, 
58 die Kinder Prida, *bie Kinder Jaela, 
die Kinder Darkons, die Kinder Giddels, 


33. dW: bie Leute. 
43. von den ... 
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(7, 33—58.) 


*viri Nebo alterius, quinquaginia 33 
mil- 34 
łe ducenti quinquaginta quatuor; 

* filii viginti ; 35 
*flii Jericho, trecenti quadraginta 36 
quinque; * filii Lod Hadid et Ono, 37 


septingenti viginti unus; *filii Senaa, 38 


duo; *viri Aelam alterius, 


Harem, trecenti 


tria millia nongenti triginta. * Sacer- 39 
dotes: filii Idaja in domo Josue, 
* flii 40 
mille quinquaginta duo; 


nongenti septuaginta tres; 
Emmer, 
* filii Phashur, mille ducenti quadra- 41 
*flii Arem, mille 42 
* Levitae: flii 43 
Josue et Cedmihel filiorum Odujae, 


ginta septem; 
decem „et septem. 


septuaginta quatuor. *Cantores: fi- 44 
li Asaph, centum quadraginta octo. 

* Janitores: filii Sellum, flii Ater, 45 
flii Telmon, filii Accub, Ślii Hatita, 

filii Sobai, centum triginta octo. 

* Nathinaei: filii Soha, filii Hasupha, 46 
filii Tebbaoth, * filii Ceros, filii Siaa, 47 
Blii Phadon, *filii Lebana, filii Ha- 48 
gaba, filii Selmai, *filii Hanan, filii 49 
Geddel, Ślii Gaher, * filii Raaja, flii 50 
Rasin, filii Necoda, *flii Gezem,51 
flii Aza, filii Phasea, *flii Besai, 52 
filii Munim, filii Nephussim, * filii 53 
Bacbuc, Ślii Hacupha, filii Harbur, 

*flii Besloth, filii Mahida, Ślii Har- 54 
sa, *filii Bercos, filii Sisara, filii 55 


Thema, *filii Nasia, flii Hatipha, 56 


"8. Filii servorum Sałomonis: filii So- 57 


thai, flii Sophereth, Alii Pharida, 
* filii Jahala, Ślii Darcon, filii Jeddel, 58 


45. dW: Thorwaͤrter. vE.A: Thürhũter. 
46. dW: elgenen Leute. vE: Tempelbiener. 
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VII. 

1A dydgeg Nafla, dxatóv nevznxovradvo' 


— . ń 
śwaróv nawzyxovcacz: S4 av- 


Mayefow, 


Hiauaay y 


łot 
zdro BiuxOGi0Ł nertykov- 
88 wioł 
38 vśoi Iagesyó, Tętax00i0i recoaga- 
3 yłot „doBadio xal 
inraxócioi elxooteig* SByloł Zavava, zotwyi- 


doee 


TATEGGAQEG x "Hqcah, TQtax00:0t 
HKOGI" 
XOPTOŁTEPTE" voy, 
Juot Fyvaxócioi tTęutkovza. 39 Oł ieqelz' viol 
lwóut elg olxor Iqgod, dovaxóctot 8BOnunxov- 
rergeiy: W vlol Buurę, qlltwi navznxovza- 
4tviol daczovo, yiAsor diax0Gt0i teo- 
43 ułoł Hqodu, qilioc de- 


430; „fevizat* vioi Iqco6 z Kad- 


wo ' 
GODUK DET ALET Tit ; 
KOŁEJTTA. 
pinł Toiy vloiy rob Ovdovla, sBBouqxovazko- 
cugeg. 4401 qdovzeg* vioł „dodg, dxazóv 
TEGOAQAXOPTMOKTO0. 45 0; avlogol' vloi ZeA- 
kodu, vioi dzo, vioi Tehuoy, viol Axovn, 
viol Arira, vioi Z agat, śwatóv TQŁUKOPENOXTO. 
46 Qi Wadwelu' wlot Biań, vioł Aouqa, vloł 
Tegpawd, *%7vłoi Ksigadg, voi Zat, viol 
ibador, 45 vloi AdoaBava , vioi Ayyaga , vioł 
Axodó, vioi Ovra, viol Kqzag, vioi Aya$, 
vior Zsanei, 9 uioł .Arav, vłoi Zadna, viol 
50 vfot 'Paaia, vłoi Pacóv, vłoł Ne- 
St yloi Tytan, vłoi (Ot, vloi dbeoof, 
52 wlot Brqoel, viot Meewóu, vłoi Neqodaeiu, 


Iaaę, 
xd, 
53 łoi Baxjovx, vioi Ayipa, vioi -Aqovq, 
A płot Bacuio8, vłol Masada, vloł „Adaodv, 
56 płot Baqxovi, vłoi Ziaaqa8, vioi Orne, 
57 Tiol doviov 
Lukouo r" dod 2 ovret, vioł ZuguQa8, vlot pDa- 


r "| U 4 , 
%6 viot Nicea, vłoi <Azreiga. 
perm, 


13. B* moi Ma; „-fin. (ACEXŻ). 34. B: ZEEYTYĄT 
xovrmówo 30. He Irpzw. 37.B: f2vó, 43.B: ri 
Kadu, Al: Orvdaid? 45. B: Załuu .. As .. . Zapi. 
46. B: Vaówiu „. Zna... Maga .. . Tafaó8. 47.B: 
Kigac...-dosia, 48.B: Ayapa et * vioi Axs0-Ayd8 
(ACEX parum diverse, A? inter uncos). 49. B: 
Ladń/, 50. B: Pacoov. 51. B: Qrox. 52. B: 
Bqci „. Meśrolw ... Wigwoaot. 54.B: Mida. 56.B: 
Miaia ... Arpad. 57.B: Zagagat.. . Bzęda. 58.B: 
Jeana ... Dadaya (A?: Taadqa). 


AB viol Tereqa, vłol Aooxov, vioi I a80ra, | 


Nehemias. 


Niehemtiae custodia urbis populique recensto. 
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v. 43. 'p erb 
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fzig; * der Kinder ves andern 

Elams taufend zwei hundert und vier 
35 und funfzig; * der Kinder Harims drei 
36 hundert unb zwanzig; *ber Rinber Ses 
rego drei hundert unb fünf unb bierzig ; 
37 * ber Kinder Lods, Hadids unb Ono 
fieben hundert und ein und zwanzig; 
38 * per Kinder Senaa 
39 hundert unb breigig. * Dię Priefłer: ver 




















Kinder Immers tauſend und zwei und 
ig; * der Kinder Pashurs tauſend 
hundert und fieben und vierzig; 
42 * ver Kinder Harims tauſend und fie— 
43 Genzegn. * Die Leviten: der Kinber 
Jeſua von Kadmiel unter den Kindern 
44 $obua vier und fiebenzig. * Die Sdne 
BET: Der SRinber Aſſaphs hundert unb 
15 acht und vierzig. * Die Thorhuͤter 
waren: die Kinder Sallums, die Kinder 
Aters, die Kinder Rhalmon8, bie Kinder 
Akubs, bie Kinder $atita, 
Sobai, allejammt hundert unb act und 
46 breigig. * Dię Nethinim: bie Rinver 
Biba, vie bie Rinver 
41 Tabaoths, 
48 ver Sia, bie Rinver Padons, 
der Libana, die Kinder Hagaba, bie Kin— 


—7 der Neziah, 
Kinder der Knechte Salomons waren: die 


38. dW: bie Leute. 
9. don Den „,, 
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as Negifter der $eraufgełommenen, 


VII. 
33 * der Manner vom andern Nebo zwei *viri Nebo alterius, quinquaginta 33 
34 und fun 


duo; *viri Aelam alterius, mil. 34 
le ducenti quinquaginta quatuor; 

* filii Harem, viginti ; 35 
* filii Jericho, trecenti quadraginta 36 
quinque; * filii Lod Hadid et Ono, 37 
septingenti viginti unus; *filii Senaa, 38 
tria millia nongenti triginta. * Sacer.- 39 
dotes: 


trecenti 


fili Idaja in domo Josue, 
* £lii 40 
mille quinquaginta duo; 
* filii Phashur, mille ducenti quadra- 41 
ginta septem;  * Gli; Arem, mille 42 
Glii 43 
Josue et Cedmihel flioram Odujae, 


nongenti septuaginta tres ; 
Emmer, 


decem et septem. *Leritae: 
septuaginta qualuor. *Cantores: £. 44 
lii Asaph, centum quadraginta octo. 

* Janitores: filii Sellum, filii Ater, 45 
filii Telmon, Alii Accub, flii Hatita, 
filii Sobai, centum triginta octo. 

* Nathinaei: Alii Soha, filii Hasupha, 46 
filii Tebbaoth, * Glii Ceros, filii Siaa, 47 
filii Phadon, * Gilii Lebana, flii Ha. 48 
gaba, filii Selmai, * fi; Hanan, filii 49 
Geddel, Ślii Gaher, * Gli; Raaja, flii 50 
Rasin, filii Necoda, * lii 
filii Aza, flii Phasea, *Gilii Besai, 52 
filii Munim, Ślu Nephussim, *flii5ą 
Bacbuc, Gli Hacapha, filii Harbur, 

* filii Besloth, Gli; Mahida, Glii Har. 54 
sa, "fili Bercos, filii Sisara, Alii 55 
Thema, * flli Nasia, filii Hatipha. 56 
* Filii servorum Salomonis : Alii So. 57 
thai, Ski Sophereth, £lii Pharidą, 

* filii Jahala, Gli Darcon, Ślii Jeddeł, 53 


Gezem, 54 


. dW: Tberwśrter. vE.A: Thũthãac 
„ dW: eigenen Lente, 


vE: Temypchhienee. 
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(7, 59—71.) 


59 voi Zaqazlu, viol Ezzqa, vol Vryayio, 
vioĩ ZaBusiu,  viot Huetu. ©G0Tlarrey oi 
Nudureiu zai vioi Bodloy Sulonów zqu- 
x0Gi0L ErtyrpxOPTuÓLo. 


61 Kuli odror aridncuv tno Oelnelty, 
Oiluqgox, XtpoiB, Hoór, Jeujmuję, xui olx 
śdvraoGnaay unuyysiniu olkovy zuQtór nU- 
zóy xał omtona nlzór, sl ano layaia sław 
62 vioi dahaia, vioi Bova, vioi Togiu, viol 
Nexoda, ES$ax00im zeocnynxorzudwo*  ŚŻ ui 
an6 tów iotov viol Egelu, viol Axxoy, viol 
Beętiklot, 0 Bufor an Ovyarigow Bię- 
delkul tod [uluadroe JYraxaz, xidl rk UŁ) 

- , ⸗ - 64 7 Ka 
Tą OYOHUTŁ QVZOP. Ovzo EG, rnanv 
7emg nr duvóy zę ovrodiy, xa! ocy nvytun" 
xai rio U pany (480 rijr iręnztirey, 65 Kul 

, 
elner Adrycu0a udroly, bu py Gdywow 


śni 


dnó zod iylov TÓy ayiow, Ewy Urory 0 
rytu; qurioor. 

66 Kai dytrizo naca q tuxlnala al; tła0a- 
pay prętedny Oizyniovy Tętaxuciov; SŻyxovia, 
ŚTnuo+$ Bociov avzór xai nadlonów Wzór, 
OtTot ŚRIUKIY(kI0Ł TĘUCKÓGIOL TĘNIKOVTLENTU" 
xui qdorrey xui Gdoroui OlaxÓGIOL TŁOGRQU- 
xovtuntyre* OŚ inno ŚRIAKÓGIOŁ TĘIAXOL- 
ræſt, tpuforor OluxÓ040: TeAGOUQUXOrTUNCPTE, 
68 xrunAot THTQRXOGIOL TQLLXOLTUNEYTE, OVOŁ 
sEaatyyfkiot śraax00i0i tlx00t. 

Auli az0 ptęovy dyynyóy Tór narodów 
łówxas si; TO dęyur Tę) AltocaDą' Edoknv 
ei; Onouvgów zovaody zkiovy, qutha$ nerzy- 
xorzu xui godovd0 zró iŁQć0y TAC TA. 
11 Kul ano uoynyóe tór nazuów Eóoxav ef; 
Bnoavęoty TOG tyjov zgvoiov ÓW uvętiduy, 


59. B: WaxzayaO ... Zapaiu ... Huin. 60. B: 
Nadwin. Gl. B: Grlnekib, Grlavyca, Kavuf ... 
Henri vy. 62.B* cios Bua. 64. B: Eflia a „faz ... 
Biycehii (bis). A?FX: lafłey ... pryaian, B: txlu- 
97aav... (x ov0n. A!* dni (AŻ cum Bi). (i, B: 
Że. —R —R 65. B: ADtycaaia ci” at 
Trois .. , draorjj el * 6. 66. BW: ład, oyti rtodaUtG 
Anyiddrć dczzidni ryraxóciu i. 688. B*izra-xdh. 
TETĘ. TEX. (ACEFXT paruni diverse) ... urot dsc= 
zila i taraxoaior EL * sixuce 70. B (pru ADreo. A, 
AyDaaaudg EFX) Naenię © * (ali.) fówxay (AE 
X). 71. B: żęyu zęrci vuniopaTos OVO A. 


— _ 


— —— — — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — ——— —— — — — — 


Nehemias. 


Nehemtae custodia urbis populique recensio. 
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N chemia. 


59 * bie Rinver Sephatja, ble Kinder Qatil8, 

bie Kinder Wocherethś von Jebaim, Die 
G0 Rinver Amons. *Aller Nethinim uno 
Kinder Der Rnechte Salomons waren 
drei hundert zwei uno neunzig. 

Und bije zogen auch mit Gerauf: 
Mithel Melah, Thel Harſa, Cherub, 
Addon und Immer; aber ſie fonnien 
nicht anzeigen ihrer Väter Haud, noch: 
ihren Samen, cb ſie aus Iſrael waren. 
62 * Die Kinder Delaja, Die Kinder Tobia 

und Die Kinder Nekoda waren ſechs hun⸗ 
63 dert und zwei und vierzig. * Und von 

den Vrieſtern waren die Kinder Habaja, 


Esr.8 „30. 


Gt 


— — — —— — — — — 


Rar. 2,61 . 





483m.17,27. 
bie Riuner Hakoz, Die Rinver Barſillai, 
ber aue Den Töchtern Barjillai, des 
Gilean:terś, cin Weib nabn, und ward Esr.e,oe. 
64 nad derſelben Namen genaunt. * Dieje 
ſuchten ihr Geburióregijter; unv Da file eŚ | 05 poe.2,02. 
nidt fauden, wurnen ſie los vom Mries — 


65 fterthum. * Un Hathirſatha ſprach zu 
ihnen: ſie ſoilten nicht eſſen vom Aller⸗ 
heiligſten, bis daß cin Wriefłer aufkäme 
mit dem Liott und Recht. 

Der ganzen Gemeine wie Ein Mann 
mar zwei und vierzig taufenb drei uns 
67 dert und ſechzig, *ausgenommen ihre 

Knechte und Mägde, derer waren ſieben 

tauſend drei hundert und ſieben und 

dreißig; und hatten zwei hundert und 

funf und vierzig Sänger und Sänge— 
8 rinnen, *ſieben hundert und ſechs und 

dreißig Roſſe, zwei hundert und fünf 
69 und vierzig Maulthiere, *vier hundert 
und fünf und dreißig Kameele, ſechs tau— 
ſend fieben hundert und zwanzig Eſel. 

Und etliche der oberſten Väter gaben 
zum Werke. Hathirſatha gab zum Schatz 
tauſend Gülden, funfzig Becken, fünf 
71 hundert und dreißig Prieſterröcke. Und 

etliche oberſte Viter gaben zum Schatz 

an Das Werk zwanzig tauſend Gülden, 


66 


8,1.£sr.2,64. 


Eer.2,G300. 


70 





63. U.L: genennet. 64. U.L: funbden. 
67. U.L: Der waren. i 
63. U.L: Młduler. 





61. 3. herauf von Theli: M. AW: Stammhauś ... 
angeben. *E: vdterligee $. A: u. ihre Abkunft. 


63. B.dW: genominen (Batte). vE: cine der Töch⸗ 
ter -.. zum W. 


64—67. Wie Gór. 2, 62— 63. 
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Die ohne Seburtaregifter. Die Geſammtzahl. Die Beiftenern zum Werk. WIR. 





*filii Saphatia, Ńlii Haul, filii Pho- 59 
cherelk, qui erat orlus ex Sabaim, 
filio Amon. *Omnes Nathinaei et 60 
filii servorum Salomonis irecenli no- 
naginia duo. 

ili sunt aulem, qui ascenderuni 61 
de Thelmela, Thellharsa, Cieruh, 
Addon el Emmer, et non potuerunt 
mdieare domum patrum suorum el 
semen suum, ulrum ex Israel essent: 
*flii Dalaja, li Tabia, filii Necoda, 62 
sexcenii quadraginla duo; *et de 63 
sacerdolibus: fili Iabia, filii Accos, 
filii Berzellai, qui accepit de filiabus 
Berzellai Galaachilis uzorem, et vocalux 
est nomine eoruni  * li quaesierunt 64 
seripturam suam in ceDsu, Cl non 
iuveneruniz el ejecli sunt de sacer- 
dolio, *bixsitque Athersalha eis, ul 65 
non manducarent de sanclis sanelo- 
rum, donec siaret sacerdos docius 
et eruditus. 


Omnis multiludo quasi vir unux 66 
quadraginia duo millia trecenli sexa- 
ginia, * absque servis et anecillis 67 
eorum, qui eranl sepiem mikia Ire- 
ceuli (riginia septem; et inier eos 
cantores cl cantalrices, ducenii qua: 
draginia quinque. * Equi corum 68 
seplingenli trigiuta sex: muli eorum 
ducenli quadraginta quinque; *ca- 69 
meli eorum  quadringenli triginta 
quiunque, asini sex millia seplingentui 
viginti. 

Nonnulli autem de principihus 70 
familiarum dederunt in opus. Ather- 
satha dedil in thesaurum auri drach- 
mas mille, phiałas quinquaginia, lu- 
nicas Ssacerdolales quingentas tri- 
ginla. *Et de principibus familia 71 
rum dederunt in thesaurum ope- 
ris auri drachmas viginli  millia, 


66. A1.* vir. S: sexcenti (pro trec.). 


70. Der Thirſatha. B: ven den vornefmfien Haͤup⸗ 
tern der W. vB: Ginige v. D. vdterl. ©. dW: w. Der 
ganzen Anzabl rer Stammhäupter g. Manch | e wać. 
BE: Drahmen. dW: Darifen. B: Sprengbiecken. 


.A: Schalen. vE.A: Prieſterkleider. 


21. © dh. des W. an Gold. 
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WIE. 


xid aqyvglov uvgQlag usię dwydiay diaxociag. 


AKai śdwxaw oł xazalotnoi zo6 Aaob yęvatov | ; 


ódo pvotddag, xał aqyvęlow uvóę Ogyulas 
draxo0ia$ , xci —RR rcõ⸗ leoſ⸗ śgqxov- 
ruemra. 73 Kal żxaBioav oś ieqeiz xaż ol 
devira xal ol —RX xai oi duvteę xai oł 
mó rov Lao xa oi Nadwasiu xał nag 
Iqqnqi. ćv nółsaw avzów. 


t) Kai śqdaoev 0 ptjy O kßdonoc, xal r vioł 
w III. loqutja ty nolecw towzóy. it Kai 
Gyv py naa aãe 6 luós Og deję tlg als 
ró nhdros 10 śunqoo sv nvane roũ VÓa- 
rog, xd  elmov zó Edog cd, ręcunarei 
śreykai 70 pBAlov vonov Medoj 0 0 dyerethazo 
xiptog zw laqana. 2 Kai Afyeyxev 'Etoag 6 
ieqev$ z0w vónov śrónoy ris, exxhqoiag an0 
ardobe x0tl Etos Tuvasxog zal zóę 0 ovnóy 
(£xOUELY EW UEGĄ u roũ umoͤe roũ Poonov, 
A wci WEJ rad dy uvadi an0 zh; Qa zod 
dutpwrłowi r0v qAioy — L00V zs. pueQaz 
(tTEPŁYTE TÓW avógów xal T6v yv⸗aixcõos. Kał 
(£UTOL GUVIEVTEĘ, xai 0T« TavTOg z0U Aaov alg 
ro filiov cod yónov. 4 Kal śozn "Eqoue 0 
rę — eni Bquazog gukirov, xai śornoay 
śyoneva ((WTOV Murad las xal Zanalay xad 
Abawiag xał Ovęla xal Xehxala xai Maaaia 
dx  OeĘiów — xal d$ svovduoy Dadaias 
uel Micaqa xai Mahyelag xał Nocu xai 
„Aoajadux xał Zayaglag xal Mocolhdu. 
> Kai jroi gp Eton z0 Bißbaiov ŚWONIUOY FEOY- 
105 zob Aaob, Ore avzóg qm inóro zo Auov* 
xitł SYEWETO, —*8 jroiżty autó, żory za; O 
— 6 Kai qdhóy nosy 'Etqas XYQLOY z0v 980v 
ro kejQv, Kł — nóg 0 ag xal alzay" 
dunv, śrigówze; xeoug avzóv, xal Exvway 


71.B* uvpiaęc...: dicz. zęanociaę. 12.A1* Kai 
E0.>diaxoaiat (A2 [ioter uncos] BCUIEFX;, FX sine 


Juaxoo.). FXĘ (p. 7gv0.) dęaynac. T3. B* (alt.) 
ak... Nati „. 7Ł0A. aurów. 
1. B: siray rg 'Eoógę. A?B (pro 6 AICX) ó». 
„ B: £odyas (ut semper). At* zór sów. (AŻBY). 


50 (alt. ) ai (ACZ). 3. B (pro utos) qaiosc (C IE 
FX: micuoy;). 4. FXt (p. P. £v2.) 8 śnolqow ele 
ro dynnyopnaaa (X? eliam ży To 1a). A?2: Ma8- 
Badia (Marra8. AIC" FX; B: Mar8a98.). B: 
WM | UŁaĘ x, XeAuia .. 
AŻB: Madyiaęc. 
Anapadna AŻ B) Acafaand. B: Msoollan. 
(a. zrigas) rag. 


6. BĘ 


„ (pro zda. AEFX) A QŁOTEQÓW. | 
„Aaon (NMoau ALCHEX). A! A> dW: Und fo w. 


Nehemias. 


Legis prąelectio festique śabernaculerum celebratte. 
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71. dW.vE.A: Minen. 
73. u. Bie vom Bolt. B: wogneten in ihren St. 
... VE: G6 w. alfo 


1. B: ein einziger M. /B.dW.vE.A: auf bem 
(freien) Plage. di : herbeibraͤchte. B: follte herbrin⸗ 


LO 


| 20 


Mebemia. (7,72—8, 6.) 

Die Berſammlung zur Refung des Geſetzes durch Edra. WEB. 
zwei taufenb unb zwei $unbert Pfunb et argenii mnas duo millia du- 
72Silber. *Und das andere Bolt gab | centas. * Et quod dedit reliquus 72 
zwanzig taufenb Gülden und zwei tau= populus, auri drachmas viginti mil- 
fenb Pfund Silber, unb fieben unb fech= lia et argenti mnas duo, millia, 

73 zig Prieſterrͤdcke. * Und bie Prieſter et tunicas sacerdotales sexaginta se- 
und bie Leviten, bie Thorhüter, Die Sän⸗ ptem. * Habitaverunt autem sacer- 73 
ger unb etliche des Volks unb bie Nee dotes et Levitae et janitores et can- 
thinim unb ganz Ńfrael fegten fidh in tores et reliquum vulgus et Nathinaei 
ibre Städte. et omnis [srael in civitalibus suis. 

PD Da nun herzu fam Der fiebente | 53"  tytvenerat mensis septimus; Glii 
Monat, und bie Rinber Sjrael in ihren autem Israel erant in civitatibus suis. 
WERE. Stabten waren, *serjammelte fich * Congregalusque est omnis WIIL. 
bas ganze Bolf wie Gin Mann auf Die | sa.. sc „„populus quasi vir unus ad plateani, 
breite Gafje vor bem Wafjerthor, unb quae est ante porlam aquarum, et 
fpracjen zu Esra dem Scriftgelegrten, | Er“6.t11. dixerunt Esdrae scribae, ut afferret 
bag er bas Geſetzbuch Moje holete, das librum legis Moysi, quam praecepe- 

- 2der $err Jfrael geboten Hat. * Unb Góra, rat Dominus Israeli. * Altulit ergo 2 


ber Priefter, brachte Dag Gefeg vor Die | pe1,ss.. Esdras sacerdos legem coram multi- 
Gemcine, beides Männer unb Weiber 5.21. tudine virorum et mulierum cunctis. 
unb alle, bie e8 vernehmen fonnten, am vs. ue, qui poteramt intelligere, in die 


3 erften Tage des fiebenten Donat, * unb prima mensis septimi, *et legit in 3 
la8 barinnen auf der breiten Gafje, Die eo aperte in platea, quae erat anie 
vor bem Waſſerthor ift, von licht Mor⸗ portam aquarum, de mane usque ad 
gen an bis auf ben Mittag, vor Mann | "mediam diem, in conspectu virorum 


el mulierum et sapientium. Et aures 
omnis populi erant erectae ad li- 


unb Weib unb wer e8 vernehmen fonnte. 
Und be8 ganzen Volks Oren waren zu. 


Adem Gejegbudy gekehret. *Und Esra, brum. *Stetit autem Esdras seriba 4 
der Sdyriftgelebzte, ſtand auf cinem höl⸗ **"*** super gradum ligneum, quem fecerat 
żernen hohen Stuhl, ben file gemacht ad loquendum; et steterunt juxta 
batten, zu prebigen; unb fłanb neben eum Mathatias et Semeja et Ania el 
ibm Matkithja, Sema, Anaja, Uria, | Uria et Helcia et Maasia ad dexteram 
Gilfia unb Maeſeja zu ſeiner Rechten, | ejus, et ad sinistram Phadaja, Misael 
afer zu feiner Linken Pedaja, Mifacl, | et Melchia et Hasum et Hasbadana, 
Malchja, Haſum, Hasbabana, Sacharja Zacharia et Mosollam. * Et aperuit 5 

dunb Mejullam. *lUnb Esra that bas Esdras librum coram omni populo, _ 
Bud) auf vor bem ganzen Golf, denn er super universum quippe populum 
tagte Uber alles Bolf; unb Da er e8 auf= eminebat; et cum aperuisset eym, 

6 tfat, fłanb alles Bolf. *LUnb Gra lobte stelit omnis populus. * Et benedi- 6 
den Herrn, ben grofen Gott; unb alle8 xit Esdras Domino Deo magno; et re- 


Bolf antwortete: MUmen! Amen! mit | 31a. 1cn.1z, SPondit omnis populus: Amen, Amen! 
igren Händen empor, und neigeten fidh | p.i34,w. elevans manus suas, el incurvali 








72. U.L: Silbere. 7) Vulgo hic initium capitis 8. 


71. 
1.2. U.L: Monb... Monden. 73. Al.t (p.septim.) scenopegiae sub Esdra et Ne- 
2.U.L: beide M. 3.A.A: lichtem Motgen. hemia. — 6. 8: voce magna (pro magno). 

—— vE: bringen ſolle. 4. dazu gemacht. B: hohen Ort. dW: Gerũſie von 


. B.dW.vE: Berfammlung. A: ber M. u. 88. Holz. vE: Holzger. A: KL. Aniritte! dW: zu Dem 
> Mannern u. bis zu ben W. vE.A: —— Behufe. vE: zum Reden? A: darauf ju reden? 
B: verſtandig waren zuzubóren. 5. ben Wugen deb g. B. B: fianb hoher ais das g. 
3. dW: vom Anbruch des M. vE: Tagesanbruch. ©. dW: war erhaben iiber .. 
B: bie auf bie Halfte des Tages. dW.vE.A: auf das 6. mit Emporheben ibrer d. E: dankte. B: Erhe⸗ 


6. gerichtet. bung. vE: Aufhebung. dW: So fet es! 
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VIII. 





xai zongexirnaae Th xvołp fal nędswzor ni 
Tyr yijy. TAni fqaotę ai Bacia; xa Zr: 
popie zal Axac$ «ai ZoBdudtuiog xud Nadoviny 
xml Manońez xui Kadkiras auli Aaaqla$ xai 
lwaugió xa Arav xui Wnżałuę xai oi Auvi- 
Tul ar OVTŁ nóprte; zóy Luor el; Tor róuop' | A 
8 Kai ńr- 
fyroomrer ty rt Pudlip vóuov zod Oeov, xni 


xieł nh Auoy tr zj GraGit NUTOU. 


rdóduaziy Ezqay xat Owarekler Er datctyut 
U 1 | 4 ś w da , 
xtyfow' zal ovrjaer O luog £r ij urayroce. 
VAmi elnev Neeulnz xni Eżoug 6 ieptty 
xi jarnucrreg zał Oś Avira xui oi avr- 
etiżowie$ Tóv Anóv, xat elrup nurii za lud: 
4 
Hy 
s 4 . ę * c 
mevdeire jenóe xładere. Oz Exdniey nay 0 
U * ai LJ , - , 
Lreoz, w; rnxavaev Tovy$ Lo0yov; Tov rouw. 
0 Kani 
f 4 . LJ * 
lrmenurta zi mleze plyzacuata, Xu 0TO- 


elner nwzoiz*  [logtuto0e, quyere 
orellare pepiduęy roi; py Eyovow, Or Gylu ij 
http FOTW TQ XVQIQ rudy' xal ur diane- 
quów. tt Kani ai 
Aewitm xattawnor maria róy Laóv Leyor- 


a „ 4 ; 3 
GRTŁ, DELE FOTY (0YŁs 


* — 4 , . e 
teg" Żiwrtre, Ore quręu tyle xał uj xata- 
ninrere PKui anjaóey aię 0 Ano; quyeir 


Mel FELFIP, XI —X —WE xai Ot - 
i P 4 w «w 
ot eigęoGUryv ueyalnr* Ozi GuUrijxav dy TOiZ 


a * 
Aoymę oi$ Fyrwptaev QYVTOiy. 


3 Kai tv r Gutęc ri Oivrepą avrnyOncav 
of ręgarteę tów narqór tó nerzi Aa, ol 
ipn; xai ol Aevirae nog Etour Tóv yocu- 
partie, Eriorqaae nqós adviag TOVĘ Lóyov; 
rob rowov, |*Kui svgodiuw qeypieunutrov ćv 
To sóuy q tezeflaro xuętog zj Modoh, 


Ono; xrerotznawaw ol vioi Taquyh dr axnvai; 


tv dogrj de pmyrż zę spłócną, "Sxai ono; 


; 1 t , , , 
oqkaroaw axcimtyżiw © maca zal; noktow 


1. B: Zapafinc. AB* x. AMxuf-ot Autr. (Fi, 
sim. X). 8. B* ró. A!* (alt.) fr(A?B$). 9. AŻB: 
rm ki ti O reg E: TO gre: rę 9.). B: jxuGav. 
14. Bi ra ay. łariw u du. 4 - ori łori xierog tzu 
qpecw (EFR: ori y aga zrgis avr łarir). 12. X: 
(pymorcaw. 13, Bf (a. ró mari 4.) ary (ACEFX*). 
15. CEF X? (a. aan.) ży, 
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Nchemias. 





Legiz praeleołio fesltique tabernaculorum celebratie. 
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7. B: unt rwicjen 0. 8. in tem G. dW: lesten 
bem R. das ©. auś. "R: erflirten. B: war auf ſei⸗ 
nem Stand. dWNE: biieb (an) ſ. Etelle. 

8. unb gaben Den Zinn an ... es geleſen ward. 
dW: aus b. 6. B.AW.YELA: deutlich. vE: iegten d. 
6. auć einander. B: man figte ... hinzu. AW: beim 





chemia. 
Der beilige Zas. Die große Freude. Die Verſammlung zum unterricht im Geſetz. VIII. 
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und Geteten den Herrn an mit oem Antlig s«:. Sunt et adnraverunt Deum  proni 

7 zur Śroe. * Und Jejua, Bani, Serebja, in terram. *Porro Josue et fani 7 
Jamin, Akub, Sabthai, $oraja, Maeſeja, et Serehia, Jamin, Accuh, Sejihai, 
Rlia, Wiarja, Joſabad, $anan, Blaja | FT": Odia, Maasia, Celila, Azarias, Joza- 
und Die Leviten madten, DAB das Volk bed, Hanan, Phalaja, Levitae, silen- 
auf Dać Geſetz merkte; unD Dać Molf tum faciebant in populo ad audien- 

8 ſtand auf jeiner Stätte. * Und ſie luien dam legem; populns autem xlahal in 
im Gejegkud) Gottes klärlich und Vere gradu sna. *Et legerunt in ibro legis 8 
ftiuniih, DuG man es verjłano, Da main Dei distincie et aperie ad mielliten. 
es lad. dum; et intellexerant, cum legeretur. 

9 Und Negemia, Ber ta ift Haͤthirſatha, Dizit autem Nehemuas (ipse esl 9 
uno Gera, Der Briejter, Der Ewriftgee | karą Alhersatha), et Esdrax sacerdus et 
lehrte, und Pie Reciten, nie rad Volk serba, et Levitac inierprelantes uni- 
aufmerfen machten, jprachen zu allem | vy zaś. verso popuło: Dies sanctficalns esl 


Wolf: Diejer Tag iſt heilig rem Herrn, 
curem Gott; darum ſeid nicht traurig 
und weinet nicht. Denn alles Volk wei⸗ 
nete, ba fiz Die Worte des Geſetzes hör—⸗ 

10 ten. * Darum ſprach er zu ihnen: Gehet 
hin, und eſſet das Fetie und trinket das 
Süße, und ſendet denen auch Theil, die 
nichts für ſich bereitet haben; denn die⸗ 
ſer Tag iſt heilig unſerm Herrn. Darum 
brfiimmert euch nicht; denn Die Freude 

11 am Herrn if eure Stärke. * Und die 
Peviten ſtilleten alles NolE und ſprachen: 
Seid ſtille, denn der Tag iſt heilig; be— 

12 kümmert euch nicht. * Und alles Volk 
ging hin, daß es äße, tränke, und Theil 
ſendete, und eine große Freude machte; 
denn ſie batten bie Worte verſtanden, 
die man ihnen hatte kund gethan. 

13 Und des andern Tages verſammelten 
ſich Die oberſten Mater unter Dem gan⸗ 
zen Volk, und die Prieſter und Leviten 
zu Góra, Dem Schriftgelehrten, daß er 
ſie die Worte des Geſetzes unierrichtete. 

14* Und fie fanden geſchrieben tm Geſetz, 
das Der Herr durch Moſe geboten hatte, 
bag bie Kinder Iſrael in Laubhütten 
wohnen ſollten auf das Feſt im fleben⸗ 

15ten Monat. *Und ſie ließen es laut 
werden und ausrufen in allen ihren 


T. U.L: machten das Volk, das aufs ©. m. 


Xm. 11.102. De 


iiſt. DOMINO Deo nastro; nolile lugere 


v.12. 


pe.12,1e.16, NOlite contristari; 


VT. 1 0. Rat.9, 


19.24. 


Levr.23,74 90. M uysi D ut 


4%.Dt. 16, 
13. 


9. Al.: 
10. AL. 


et nolile flere. Flehat enim omnis 
populus, cum audnet verha legis. 
*Et dixil eis: lie, comednie piagnia 10 
el bibile mulsum, et miiliie paries 
his qui non pracparaverunt sibi; 
quia sanctns dies Domini es. Et 
gaudium elenim 
Domini est forliludo nostra. *Łevi- 11 
tace aniem silentiinm (aciehant in 
omni populo, dicenles: Tacete, quia 
diex sancius est; et nolile dolere, 
*Abiit ilaque omnis populus, ul 12 
comederel et biberel, et milierel 
paries, et faceretl laetiliam magnam; 
quia iniellcserant verba, quae do- 
cueral €0s, 


Et in die secundo congregali sunt 13 
priucipes familiarum universi populi, 
sacerdoles et Levilae ad Esdram 
serbam, ut inierprelarelur cis verha 
legis. *Et iuvenerunt zeripium in 14 
lege, pracrepisse Doninum in manu 
babient Ślii Israel in 
tahernaculis in die solemni mense 
sepiimo, *%et ut praedicent el di- 15 
vulgent vocem in uniwersis urbibus 


vestro. 
: ei qui non praepararit. Al.: vestro. 


Berlefen. vE: fie ba8 Geleſene vesfłtanb n. B: wać 
geleſen wurde. 

9. der Thirſatha. B: Landpfleger (V. 7). 

10. dW.E: Kettes ... Süßes. B. K. A: Theile 13. über die M. B* fie Verſtand befämen in ren ... 
[oem Gfien]. dW: ðerichie. B: Bereitetes. R den, dW: um aufz: merfen auf .. VE: zu achten. 
welhem n. zubereitet ii. R.A: (Rróbł hfcit) lm H. 14. ELA: $iitten. 

11. B: machten ſchweigen. vE: ermahnten zum 15. und bań fle mdften e8 I. w. laffen ... 


Sów. dW: berubigten. 
12. dW: einen gr. Preudentag zu feiern. vE: ein 
gr. $reubenfeft. 





. 
* U ks * „ . R 
5 . * * * Lo .. „a 
— ROW: zj „ KLOSZ MAKÓĆ — 
AM) 4 > * sk, b» . -V; 
— — dE 
ARR zą_zgi ą 8 


ze 


rk 8 
4 

J Er 56 
. z 


7, 
"_ 


| 


— 2 


."  * 
» Ze 
NEK 


* 
20 





"3Ww 


+" Z dzi * — RF 
pei” 27. 8 ROR w 


> 


|| 


js! 
, 


— Wo” 3: « 
„ = ; 


pie Ch Ze A 
SPADL 


— 


uz? 
——* 


** 


xy 
l - 
A 


s 7 
. 


« 


SF, 


BJ 
."< 
8 


u Fa 


RAM > 


* 


EC AR DERYCZ 
5 = A BE e z K 4 


u JA ERY" 
7 3 Pos, | 


Sa: 


. a 
. 


e. 

* 

rj 
4 





224 (8,16—-9,5.) 
VIII. 


œvrcõy xal dy Teqovaakiu. Kal slaw "Etpaz" 
"BgehBara alg t6 Gq0g xai dreywaza gyhla 
ślałag xai govłla $Śvlov xvnagiocivov xai 
gylla puvgolsrs xa qviala qormlxoy xal 
gvlla Sulov dacśog, nojaci oxywaęg aVtoię 
KATA TO veyoeuuevos. 16 Kai sghlów 0 
Aaóg xal ryeykav, xal dnolnoay Gxyvdg aV- 
goi; drtję dni 200 —RRX adrod xal dy 
zoię aoi; œvroo“, xał śy adlai; olxov tod 
8:00, xai św miasslaw thję nólesoę nai dog 
nylnę Eqgoaiu. !7 Kal śnoitjca» nioa q 
suxAnola, oł nioreivavtec An0 rie ady wothoo- 
| ola, oxnvaę, ocł śxadiony w oxoyażę. "Oz: 
ovx anolqaav an0 quepóy Iqoov viot Navi 
ovzwę ol vioi Ioqaqa dog tijg Tudąaz dwalrng. 
Kai śysyeto sogęoctwy nsyaln. 
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18 Kal Gyóyyco do PiBLp v0nov roõ Bs0d 
qudocy dy ijusęę GnO ris nmuſoas cię nęd- 
cng Św cijs quśQas rñe fagaryg" xaż inoin. 


ouy tcooriy tania nuioac, xce tj rudoq Th 
67009 dEódtoy waza t0 xqlua. 


EK. Kai 6 quśoc alxocrj xal tszdqzy 
roũ urwóg tovrov ownySnaav ol vlol Iogaqh 
| w syazelą xał dy Gaxxoty xai anod$ śni 
xepocijg wzór. 2 Kai żywolcBnaa» ol vłoi 
logan. dno navzog vłod ahAozęłov, xaL 
iornour xai Fmoosvoa⸗ zdę Gpaqilag aVTÓY 
zał TÓR dwoiaę zdr nazięcy add. 38 Kal 
soznaavy dni sj otacst uvróv, xai Grtywoay 
ży BiBLiqp vonov xvelov Osoũ œurooy, xai 
goa⸗ ceyoosvorres rp xvoip xcel moogxv- 
rodyteG zę) xvqlp 0:9 avzdv. 4 Kai dorn 
end avafiioe: qow „dsvtróy lInaovs xaż vioi 
Kadnia, Zayayia vióg —RR viot Xa- 
vavi, xal śponaaw gowjj usydly mę KVQtor 
qóv Gady auvróy. ŚKui elzav ol Atvizat 
nooóg xai Kaódnuji, Borveiag, Zopavlas, 





15. B: EgllSere ... * «Uzoię. 
16.B: że. śuuvcoię axqvdę. C: dave ... davzoów. ' 
Bi — a. alt, aulaic) rażę. ALEX (pro POŻED 


17. —* (in t.) aęóóga. 
A 1. C: ra. zezagty xał słxadi. AL* x. ozodg-fin. 
( 

3. AICX* xuois (42B). C (bis): darów. 

4. Bt (a. pr. vioż) oi... Zryewia uióc ZaqaBia ... 
Xuveyi. ATS ueyday (AŻBĘ). C: 8. żavrów. 

5. B: «lzocavy (EFX: stzov). AB* Bovv, - Qeoo. : 
(Fź, sim. X). 
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Popuk poenśtentiia foederisque instauratte. 
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15. Tettholzzweige. dW.YE: ben Berg. B: bas 
Gebirge. B: Bifche von Oliven<Bhumen u. B.v. 
| ślihł n B. dW: unb wilbe Oelzw. ... dickbelaubten 


' 8. VE: dicht bel. 


16. B.A: Borbdfen (V. 1). 








NMehemia. 
Die Laubhüttenfeier. Die Zuſammenkunft zum Sündenbekenntniß. 
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Stabten unb zu Jerufalem, unb fagen: | 
Gehet hinaus auf bie Berge unb holet 
Delzweige, Balfamzweige, Myrtenzweige, 
Palmenzweige und Zweige von dichten 
Bäumen, daß man Laubhütten mache, 
16 wie es geſchrieben ſtehet. * Und das 
Volk ging hinaus und holeten, und 
machten ihnen Laubhütten, ein jeglicher 
auf ſeinem Dach und in ihren Höfen, 
und in den Höfen am Hauſe Gottes, 
und auf der breiten Gaſſe am Waſſer⸗ 
thor, und auf der breiten Gaſſe am Thor 
17 Ephraim. * Und bie ganze Gemeine 
derer, die aus dem Gefängniß waren 
wiedergekommen, machten Laubhütten 
und wohneten darinnen. Denn die Kin⸗ | 
ber Iſrael gatten felt ber Zeit Joſua, des i 
Sohnes Nun, bis auf dieſen Tag nicht alfo 
gethan. Und war eine ſehr grofe Freude. 
18 Und ward im Geſetzbuch Gottes gele⸗ 
ſen alle Tage, vom erſten Tage an bis 
auf den letzten; und hielten das Feſt 
fieben Tage, und am achten Tage die 
Verſammlung, wie ſichs gebühret. | 
IX. Am vier unb zwanzigſten Tage dieſes 
Monats kamen bie Kinder Iſrael zus 
ſammen mit Faſten und Säcken, und 
2 Erde auf ihnen, 
Samen Iſraels von allen fremden Kin⸗ 
dern, und traten hin und bekannten 
igre Sünde und ihrer Mater Miſſethat. 
3 * Und ſtanden auf an ihre Stätte, und 
man las im Geſetbuch des Herrn, ihres 
Gottes, viermal des Tages; und fie be⸗ 
kannten, und beteten an den Herrn, ihren 
4 Gott, viermal des Tages. * Und die Levi⸗ 
ten ſtanden auf in bie Höhe, nehmlich Je⸗ 
ſua, Bani, Kadmiel, Sebanja, Buni, Se⸗ 
tebja, Bani und Chenani, unb ſchrieen 
5 laut zu bem Herrn, ihrem Gott. * Und bie 
Zeviten Jeſua, Kabmiel, Bani, $afabenja, , 
| 








> 


15. U.L: Oelzw., Harzbaumzweige. 
17. U.L: fint Der Jeit. 


18. B.dW: man lać. B:von Tage zu T. dW.YE: 

Sag fir Z. ... (hieiten fie) Die Sateciawni. B: war 

a — nach bem Recht. dW.vE.A: n. b. Ge⸗ 
auche. 

1. dW: zum F. n. in Sadtudh u. C. auf ihren 
©Gńuptern. vE: bel $.u. in Trauerkleidern, u. mił G. 
auf ih. A: Staub! 

2. Gduben. B: e6 fonb. ſich bie vom S. Ifr. ab. 
dW.vE: Söhnen ber $rembe(n). vE: ſtellten ſich gin 

Polyglotten Bibel. A. T. 8. Bbs 2. Abth. 


*unb fonberten DEN | g.e.0,1 10,3. SUPET €0S. 


suis et in Jerusalem, dicentes: Egre- 
dimini in montem et afferte frondes 
olivae et frondes ligni pulcherrimi, 
frondes myrti el ramos palmarum 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant 
tabernacula, sicut scriptum est. *Et16 
egressus est populus et attulerunt, 
fecerunique sibi tabernacula, upus- 
quisque in domate suo et in atriis 
suis, et in alriis domus Dei, et in 
„i,  platea portae aquarum, et in platea 
205.808: portae Ephraim. *Fecit ergo uni- 17 
Jes.24,1. versa Ecclesia eorum, qui redierant 
de caplivilate, tabernacuła, et habi- 
taverunt in tabernaculis. Non enim 
fecerant a diebus Josue filii Nun 
taliler fŚlii Jsrael usque ad diem 
illum. Et fait laetilia magna nimis. 


De.22,8, 


Dr.żti—13. Legit autem in libro legis Dei per 18 


dies singulos a die primo usque ad 
diem novissimum; et fecerunt so- 
lemnitatem septem diebus, et in die 
octavo collectam juxta ritum. 


In die autem vigesimo quarto HK. 


Lv.33,38. 
*Ch.7,9. 


| 5,1.14.D4.30, mensis hujus convenerunt filii Israel 


Em.4,1pP. jn jejunio et in saccis, et humus 

*Et separatum est se- 2 
men filiorum lsrael ab omni filio . 
alienigena. Et sieterunt el confite- * 
bantur peccala sua et iniquilates 
patrum suorum. *Et consurrezerunt 3 
ad standum, et legerunt in volumine 
legis Domini Dei sui quater in die; 
et quater confitebantur et adorabant 
Dominum Deum suum. *Surrexerunt 4 

8,4. autem super gradum Levilarum Josue 
et Bani et Cedmihel, Sabania, Bonni, 
Sarebias, Bani et Chanani, et clama- 
verunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. *Et dixerunt Levitae 5 
Josue et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, 


n. legten Befenntnig ab iber ... A: ſtanden. 

3. ibrerZt. ... ein Biertheil des T. u. abermal ciu 
B. bek. fie. vE: erhoben fich. B: auf ihrem Stanb. 
A: erh. fich zu ftegen? dW: Den vierten Theil ...u.b. 
anbern ... fielen nieber vor... vE: warfen fi n. 

4. e6 traten empor auf bie Biihne. B: ben erha: 
benen Ort. dW: bie Grhóbung. VE: ſtiegen auf bas 
Gerũſt. A: ben Antritt. B.dW.vE.A: ter £ev. B. 
dW.vE.A: (ſchr.) riefen mit [auter po 

1 





226 (9.6-—18.) Nehemias. 
IX. Populi poenitentia foederisgue instauratio, 
Zugafias, Rdoviag, Zeyeias, Wzsoalas* | s03p MIND MAG Her PZG 


Asdarnt, elhoyelca 10v x0Q107 heo⸗ vᷣueo⸗ 
—XX æiovoc xa) wy zob nitóvoy* xal 
syhoynoovow óvoua dó$gnę Gov, xal vwwaov- 
ów śni acion svloylłą xal ałvioat. 


6 Ku alnev "Etoag" 20 al atróg xioio 
HOvOG, 65 śnolqaag cóv ovgav0y xał 10» 
odęcróv z0V ovgayod, xai nóoay t⸗ orco 
aurr, zhy ri” ad ndrra 00a ori» 8y 
avrjj, raę BOnlacaag xał navra za ty avraiz" 
xa Gv twozowiz za RArTA, xal oł noogxv- 
rodow al aręaniał to⸗ —RB 720 eb 
— 0 Be05, GU dżelów w Appan xal 
asy eye avrów tx rijs, 1000 ror XnaAdulov, 
xd inlomag avró oroka -Apoacu" B xal 
eVyzę zy xagdiuv ayzod ntothy ŚrOni0r GOV, 
xa duśDov mq06 avVzov — dotyn 
avzęj zqy yjy Tóv Xavaralor xai Xerzalov 
xal Auogòæio⸗ xa eorculon xa Tefov- 
całow xai I. ortoaiv⸗ xai TÓ antęnazi ai- 
zob. Kai doznotę rodg Lógovg Gov, Om Ol- 
XNIOĘ GV. 


8 Kani ideg tijy Tanelvwot TÓV Narew 
judy © Alyvnig, xa tiy xoavzyyy nUtÓr 
nxovoay dm Odaaccay dovGBody, 10 xai 
ddwxa; onueia xa złqara ży Aiyintꝙ w 
Daqadj xal ty niiow t0i; natolr auzod xæ: 
tr aarzi cą) Lej riję rñe auroũ, dzi tyvog 
on orepnqarnoav „da —R a „zet 
oravtq Ovojute 05 à qudoa RYTY. t Kal tij⸗ 
—XR — Prv UTÓY, XAL zaQ- 
74000» r „tow Tiję Balaaaqy ży knoroig, 
xnd Tod; XRTNÓŁÓKOPTA; nutowy śGórpaz sis 
Buoò⸗ osi LiBov dy Vdat aqudgój. 12 Kai dw 
owiop vepehnę 0d: pqoaę QUTOUĘ qutęas xaj 
dy owiq nvQ0g zy, vvxza rob qoricat aV- 
rol; zdy 000v wf NOQEYOOPTAŁ 9 aycj. 
13 Kai dni „0005 Zwó xacrjy xai Aaanoa; 
gó —R eĘ ovQasob, xal fówxng nv- 
goi; xoQluatu sv0du xai vomovg aAnBelay, 


5. CEX? (a. eVloy.) xaż. B: XU ŁO róv Btóv Huów | 
(7uów eliam EFX). A!* x. Iuc ró alc. (A3Bf). X: 
a'loyńowntv ... tydownuty. 6. At* xai rov sę. 
(A?BT). 1. EFX: xdpue. FX* ży. CEX: 8602. b. 
ABoadun. 9.B: eśósę. TU. AL: łówxzę (FówxacA2B). | 
AIĆEX* x. rópara (AZBŻ). 
xzaradwitovrac. EFX: się fOSuUvov. 
8:ia (sU8ła AŻB). 


13. A1CX: ar- | 
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v.5. »'xX2 v.6. P rr 


5. erhaben śft über aleś Qob u. Preits. JW .vE: 


11. AL: łuudog. B: i beinen herrlichen N. 


6. eb alles. dW.vE: Du bift es, Jehova, koeiaż 
vE: belebił dieſes Alles. dW: erhalift allec Die es. 
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227 
Ix. 


(9, 62 13.) 








Serebja, Hodja, Sebanja, Pethahja, 
ſprachen: Stehet auf, lobet den Herrn, 
euren Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit! 
und man lobe den Namen deiner 
Herrlichkeit, Der erhöhet iſt, mit allem 
Segen und Lobe! 

6 Gerr, du biſt es allein, Du haſt ge⸗ 
macht den Himmel und aller Himmel 
Himmel mit allem ihrem Heer, die Erde 
und alles, was darauf iſt, die Meere 
und alles, was darinnen iſt; du machſt 
alles lebendig, und das himmliſche Heer 

7 betet dich an. * Du biſt der Herr Gott, 
der bu Abram erwählet haſt und ihn 
von Ur in Chaldäa ausgeführt und 

8 Abraham genannt, *und ſein Herz 
treu vor dir gefunden, und einen Bund 
mit ibm gemacht, ſeinem Samen zu ges 
ben bad Land der Cananiter, Hethiter, 
w moriter, Phereſiter, Zebufiter und Gir⸗ 
goſiter; unb haſt dein Wort gekalten, 
denn du biſt gerecht. 


9 Und du haſt angeſehen bas Elend uns 
ſerer Väter in Egypten, und ihr Schreien 
10 erhöret am Schilfmeer, *und Zeichen und 
Wunder gethan an Pharao und allen ſei⸗ 
nen Kunechten und an allem Volk ſeines 
Landes, denn du erkannteſt, daß ſie ſtolz 


wider ſie waren; und haſt dir einen Na⸗ 


1 men gemacht, wie es heute gehet. *Und 
haſt das Meer vor ihnen zerriſſen, daß ſie 


mitten im Meer trocken durchhin gingen, 


und ihre Verfolger in die Tiefe verworfen, 
12 wie Steine in mächtigen Waſſern; *und 
fie geführet des Tages in einer Wolken⸗ 
fdule und des Nachts in einer Feuer⸗ 
faule, ihnen zu leuchien auf bem Wege, 
13 Den fie zogen. * Und biſt berabgeftiegen 
auf nen Berg Sinai unv haſt mit ihnen 
tom Himmel gerebet, und gegeben ein 
wahrhaftiges Recht unb ein rechtes Geſetz, 


10. U.L: ihnen einen Ramen. 


3. U.L: wahrhaft (A.A: wahrhaftes) Ret. 
erb. fie alleſammt im Leben. A: gibf £. allem riefem. 


B. W. E: das H. bes Himmels. 
7. B: Ur (A: bem Feuer) der Chaldaͤer. 
8. B: beſtandig. 
erfüllt. B: beſtaͤtigt. 


| omnia quae in eis 


B.vE: Deine ort... dW.A: 


40. B.A: ſtolz gehandelt. dW: gefrevelt. vE: 
śbermithig waren. dW: erwarbfoir... zujener Zeit? 
11. móchtige Waſſer. B: gefpaltet. vE: fpalteteft. 


Serebia, Odaja, Sebnia, Phaihahia: 
Surgite, benedicite Domino Deo ve- 
stro ab aeterno usque in aeternum! 
et benedicant nomini gloriae tuae 
excelso in omni bDenedictione et 
laude! 
wiet Tu ipse, Domine, solus, tu fe- 6 
de, Aeei,CISU Coelum el coelum coelorum et 
IR=6,.3: Omnem exercitum eorum, terram et 
<Co.lśw. universa quae in ea sunt, maria et 
sunt; et lu 
vivificas omnia haec, et _ exercilus 
Pafscu, coeli te adorat. * Tu ipse, Domine 7 
Deus, qui elegisii Abram et eduxisti 
eum de igne Chaldaeorum et po- 
suisti nomen ejus Abraham; *et 8 
invenisli cor ejus fidele coram le, 


Sa aiusi. EL percussisti cum eo foedus ut 


Gn.11,31. 
347. 17,5. 


4%.  dares ei terram Chananaei, Hethaei 
et Amorrhaei et Phberezaei et Jebu- 
saei el Gergesaei, ut dares semini 
ejus. Et implesti verba lua, quon- 
iam justus es. 

ka33. BL vidisti afficiionem patrum no- 9 
sirorum in Aegyplo, cłamoremque 

Bx.14,13 COTUM audisli super mare ruhbrum, 
as. Wel dedistii signa atque portenla in 10 
| Pharaone et in universis servis ejus 
| et in omni populo lerrae illius, co- 
|  En.16,11. 


gnovisii evim, quia superbe egerant 
4Bm.7,23.E,.CODira eos; et fecisli libi nomen, 
szw sicut EL in hac die. *Et mare dh-11 
zw. Visisli anie eos, el Lransierunt per 
medium maris in sicco; persecutores 
autem eorum projecislii in profun- 
dum, quasi lapidem in aquas validas. 
*Et in eolumna nubis duclor eorun 12 
fuisti per diem, et in columna ignis 
per noctem, ut apparerel eis Via, 
per quam ingrediehantur. *Ad mon- 13 
tem quoque Sinai descendisti et lo- 
culus es cum eis de coclo, et dedisli 
eis judicia recta el legem veritatis, 


5. Al.: nostro. 8. Al.f (p. Hethaei) Hevaei. 


dW: zertheilteſt. A: getheilet. B.dW.vE.A: auf bem 
(im) Trodenen. dW: bie ihnen nachjagten. dW.vE: 
warfent bu in bie (Fluthen). B: hingeworfen. dW. 
VE. A: wie einen Steln. 

12, dW: Durch bie W. vE: zu erleuchten ben W. 

13. ihnen geg. cin grades MN. u. e. wahrhaftiget 
6. B: rihtige Rechte u. wakr:. Gef.ge. A: Das G. 
der Wahrheit. 

15* 


Ez.18,81.Po. 
08,5, 


Ex. 18,1 s, 
Ex.20,1. 
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IX. 


noogróynara xal śriolaę ayaGag. i8 K 20 
cagBaróv cov 10 ayiov Ejrdpicag avzoię, dy 
zoldy xal noograjuaze xa! vómoy trerelkio 
avzoiz tv yuql Moiaq tob dovhov cov. 
16 Kai dętov $ ovgavod ddoxag avzoiy eię 
aczodsłay adróv, xai Vdwy dx nirQaę EEi- 
vsykag avzoiy się Okpas avcóy. Kal alnag 
nuzolz elęekBei> xAnqovoujaat rhv Ty tlg ijj 
dhctawaę ty» zeipa aov dodvas aVz0iĘ. 

16 Kor avzoł xał oi narageg FGuóy Vnegy- 
GOPEUOMYTO XA toxkyQvvav Tóv tędynkov ad- 
zóy, xal Odx qxovoay tóy tvzoló aov. 


„ » « - 
17 Kał arivevcav tod algaxoloat, xal OLX | 


Populi poenitenita focdericgue tnstauwratieo. 





naGK) Imzło niy mp 
pm nip oo porn grp 
tgzo naa mą ię DAE nin 
0492 Brię nęn) odd ornej» 
DRÓYY Dil DRYiN szBh mA 
Posyrnę nyónę kinę nio WNN 
'uję NNę TRS DRÓI"ÓR 
"nę RÓ TI WSNZRI DY 16 
IrPpiKA" OR wod NA cĘNY 
WYRZPJ Mars? zo SRA 17 


duwjcBnaar tóy Bavuacłow aov Óv dzońhoag i ODJP=DN Róp" D:IBY TWÓY "WR 
er avzóv xał doxinjowar tów zędynkow | D*923 GDT005 M5 GNaSINYA 
AT 3 * 2 Ww." 2 37 + . «= 


śnvzóv, xai Bdwxae doyńy śnicrękwa a | 
Bovheiay uvróy w Alyvnig. Kat cv. Bsóg 


elejuoy xa! olxziQnow, — 


DARU) (AN AARD IŻR BRAT 
I1ORAry N2) TĘN121 DIENTIK 


Avćlsog, xai 0Vx dyxazehineg adzovg. |S"Ea 9d jc)» b» DiIO 1095 SN 18 
0: xai dnolncav savtoi; u0cyov ycwavtóy xal o'"XMO akta) "OR IDR sę 


słnav* Ovzot oi tłsoi oi tzayayósteg nudę dE 
Aiyintov. Kai śnolnoay napopytonodę pe- 
zahovg. "9 Kai ov dv olxzioucię Gov zoiĘ 


panną hęsy :mięcariząy xBz:) 19 
TRY"DR "2T22 DRAY N2 DZT 


ueyalosg ovx dykarślineg avrodg t> zj toń. ontnn> —RX oi1*90 "O'N5 por 
Tov ordhow zhs vapilnę ovx dzóxiwaz an morda NSI mły-DN] TISZ 


T 


avzóy nutęag Odnypaai aVrody tv tj 004, -5b> "ów TNIETDKI 00 NN 


xai zóv OTYAOY 200 fvQÓg Thy rixra gwzltecy 

4 4 
080 dv Y moQsdcovrat r avrjj. 
20 Kal z0 


Do"pipę FR Naji FAN SNY 2 


nysduć oov 10 dyaóó śdwxaę | DENI DDA DIDBO NIN TYDA 


cvrszloami aVtrody' xal z0 pósyu aov Odx |FJÓ  O9ZSNI : DROZD Bio 2! 
%:Y "TT." wt > w 


dqvoztoncag un0 czóuarog adróv, xal Vówo 
sdwxag aVzoi; tw 9 Olga adzóy. 21 Kog 
rsacaQaxovra Śrq dWSęsaę adzodę iv rj 


tnadcuoBnoar xai dnodjuara avtóy ov die$- 
Odyrncav. ZAKat sdwxag avtot; paodslas, zad 


14. B* rs (ACVIEFXŻł). 


15, B: asrodoriav (EFX: ostodoolar) ... y. żę! fjy. | 


17.EFX (pro mer adróv) dw aurośę. B: rędy. | 
arów ... au 0 8eóc. EFXt (p. 8:06) dęióy deag- 
riaę (Ci agiy sine duacr.). 

19. At (pro av ży) cty? B(pro asyaa.) szodloię. 

20. ALCX* 6» (AŻB$). 

21. AIC: riootg. EX: ay vortonaww. B: ży totć- 
enrouc auroię ddóy* ip. ... (pro trrodrjn.) róde, 


"pr 


mę 3  NZT8B  ©m22:3 
N? BRPO 139 83 Diuny 


tęńuq, oiy dortojam" luórm adrów odx | BORN PIOY0D DJA TANI 13pzR 22 


v. 17. 3 "=P" 


13. B.dW.vE: Sagungen u. Geb. (A: Geremo - 
nien u. g. Gebote!) 

14. dW: Rufetag. B: zu erfennen gegeben. 

15. B: fiir ibren Qunger ... heraus gebracht fir 
* Durſt. dW.vE: ließeſt ihnen fließen. vE: bet 
ihrem H. B: weßwegen du d. H. aufgehoben. 

16. B.dW.vE.A: fie (und) u. 8. dW.vE: ũber⸗ 
mithig. B.A: gandelten (ibrrm.). B.vE.A: u. ver⸗ 
bórteten ihren Nacken. 


J— 
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Lob Gottes als Geſetzgebers. Der Vaͤter Halsſtarrigkeit u. Gotteż Bergebung. IX. 


14 und gute Gebote und Sitten; *und dele. 7% ceremonias et praecepta bona. 
nen beiligen Sabbath ihnen kund gethan, Et sabbatum sanctificatum tuum 14 
und Gebote, Sitten und Geſetze ihnen ge⸗ | ostendisti eis, et mandala et cere- 

15 boten burch deinen Knecht Moje; *unv | monias et legem  praecepisti eis 
ihnen Brot vom $immel gegeben, Da fie ms04.14. in manu Moysi servi lui. * Panem 15 
bungerte, unb Waſſer au8 bem Belfen "rez ""quoque de coelo dedisti eis in fame 
laffen gehen, ba fie dürſtete; und ihnen g.,;,s. €Orum, et aquam de petra eduxisli 


gerebet, fie follten Ginein gehen und das eis sitientibus. Et dixisti eis ut in- 
Ranb einnehmen, darüber bu Deine $anb  "'**** grederentur et possiderent terram, 
hobeſt, tpnen zu geben. | super quam levasli manum tuam ut 
| traderes eis. 
16 Aber unfere Väter wurben fłolz unb : Ipsi vero et patres nostri su- 16 


balsftarrig, ba$ fie deinen Geboten nicht | perbe egerunt et induraverunt cer- 
17 geborchten. * Und weigerten fich zu $ds | 775:'%*8- viees suas, et non audierunt man- 





ren, und gebachien auch nicht an deine data tua. * Et noluerunt audire, 17 
Wunder, błe bu an ihnen tbateft; fons 7197 et non sunt recordati mirabilium 
dern fie wurden Kalsftarrig unb warfen tuorum quae feceras eis; et indura- 
ein Haupt auf, baf file fich wendeten zu verunt cervices suas et dederunt 
ihrer Dienftbarfeit in tórer Mngebulb.  Na-144 cąput, ut convertereniur ad servilu- 
Uber bu, metn Gott, vergabſt, und wareſt tem suam, quasi per contentionem. 
gnavig, barmherzig, gebulbig unb bon | gza4c. TU attem, Deus propitius, clemens 
grofer Barmberzigłelt, und verließeſt fie | et misericors, longanimis et multae 
18 nicht. * Unb ob fie wohl ˖ ein gegoffeneś | miseralionis, non dereliquisii eos, 
Kalb machien unb fpradhen: Das iſt *et quidem cum fecissent sibi vitu- 18 
dein Gott, der dich aus Ggyptenlanb ges | Fz-*%%. |um conflatilem et dixissent: Iste est 
führet fat! unb t$aten grofe Läſterun⸗ Deus tuus, qui eduxit te de Aegypto! 
19 gen; * noch verließeſt bu ſie nicht in | Feceruntque  blasphemias magnas. 
der Wiifie, nach belner grofien Barme | * Tu aulem in misericordiis tuis 19 
gerzigłeit, unb bie Wolkenſäule wich multis non dimisisti eos in deserto. 
nicht oon ihnen des Tages, file zu fllgren Ty ce"*Columna nubis non recessit ab eis 
auf bem Wege, noch bie Feuerjdule des per diem, ut duceret eos in viam, 
Nachts, ihnen zu leudhten auf bem Wege, et columna ignis per nocliem, ut 
20 ben fie zogen. * Und bu gabft ibnen bele ostenderet eis iter, per quod ingre- 


nen guten Geiſt, fie żu unterweifen; unb | au E. ad ij, derentur. *Et spirilum tuum bo- 20 
bein Man wandteſt bu nicht von ihrem | P'*"0 num dedisti qui doceret eos; et 
Munde, unb gabfł ihnen Wafjer, ba fłe 77 manna tuum non prohihuisti ab ore 


21 biirfłete. * Bierzig Jafre verforgtefł bu ' eorum, et aquam dedisti eis in sili. 
fte in ber Wüſte, daß ihnen nichts mane | Pw. * * Quadraginta annis -pavisti eos in21 
gelte; ihre Kleiber veralteten nicht, unb deserto, nihilque eis defuil; vesti- 

22 igre Füße zerjdywolen nicht. * Und menta eorum non inveteraverunt, et 


gabſt ihnen Königreiche unb Völker, unb pedes eorum non sunt attriti. *Kt22 
— — | dedistii eis regna et populos, et 
15. AA: es ihnen zu — 
19. A.A: dennoch verl. 


17. file wiederkehreten.. Du aber biſt ein G. der hung übten. 
Uergebung, gudbdig ... Huld. B.dW: zu gehorchen. 18. dennoch verl. (B. 12). 
vE.A: wollten nicht hóren. B: ſetzten e. $. an in ibrer 20. filr ihren Durft. B.VE: verfłanbig zu machen. 
Wiberfpenftigfelt, bag ... AW: f. fife. Oberhauvt, dW: zu ihrer Nnterweifung. B.vE: entzogefł bu n. 
um zurückzukehren in (hre Knechtſchaft, bei ihr. MB. (von) ihrem MŁ. dW: verjagteł. A: nahmeſt. 
a cin G. von vieler B. B.dW.vE: langmüthig ... B: unterhielteſt. vE: erbielteft. B: fie keinen 
üt 


21. 
e. — hatten. dW.vE: litten f. (an nichts) M. 
18. B.A: begingen. VE: trieben. dW:gr. S$mós B.dW.vE: ffwollen n. (an). 
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— — — 


Aaovg diæuieio —X 
unous riv yñ noy Pacdiwy Eoepov xal 
znv yy Sty Baciśwę toń Bacav. 3 Kal 
zovs viodg attoy dnajOwyag 0g Tolg doTE- 
Qag zob ovgavod, xal aigiyayeg aVrolę się 
zjy yijj qe alnag zoły narędow advtóy, 
24 xai śxinqovóuncay avzhjy. Kai dgerocpag 
tvorov avróy Todę xazoiodyiay Thy yży 
zwy Xasavaloy, xa Edwxay uVrovg alg TĘ 
Xtipug aVróv, xai tovę Bacueiy avróy xał 
zovy Aaovg tiję Yiję, Roujoae aVvroiy wg dQe- 
otóv doómwy ayvróv. BKal xazekagocav 
noleg tyyłdg, xal Exinqorónnaav olxlag 
alijostę nartoy ajadówv, Laxxovs Aeharonqy- 
utvovg, Qaunskóvag xai Amórcy xał navy 
$ukov Bowoinov sły niijBog. Kai tpdyocar, 
xał trenljcSnaay xai dlinavOncay xa %- 
erovpnoay, w dyadwodsy oov th usydly. 


26 Kai qllażay xał dnicznoay dnó aoń, 
xxl todryav Tóv vóuoy aov Ónlao COUaTOS 
eUzÓy, xał T0Vy RQOQITAS GOV ANEKTAWAY, 
ot Otepuotvoodwzo ćv muroly dmioroćwni av- 
nod; 0a' xał dnolnday aacoorouovs 
utyahovy. 231 Kał śówxay aUVzody dw zat 
Jlujovzow aVzovg, xai śOlnpay avrovg. Kal 
avefoncav noQdy 08 dy xaię$ OliWsoz avzór* 
xui GU S$ oVpurod qxovaay, xai dr olxrionoiz 


TOVĘ 


oov toi; peyahotg Edwxa; aVzoig cotrnęlcy, | © 
xni śawaag aVtodz dx yew0ęg BliBóvzow uV- 
rovg. Kal 0g arenavcarro, dniarosyay | 
nojcus 0 nmovnQó śroónióy Gov' xał Eyxat- 
ćlineę avzody el; qeiQag SyB0Y aVzór, xał 
xuriożey dy avtolg. Kai nalw avegóncay 
RęDy Ge* xal cv E$ ovugavod alyjxovcag xai 
śQ0V00 avrolg dy olxziynoi; aov nołAoiz, 


22. B: 4. duśprcac. A'* (pr. ) rzy (AZBŻ). EFX: 
cję Baa. 23. FX1 (in (.) ró elęeaBuir xać xl govo- 
nhoat. 24.FX (inlt.): Ka: tic 90v vioż (8. oĩ uśo8) 
atTriy xa śiygowónycay Thy rw. 25. FX: xaT= 
taafovro n. vy. (8. Ozvęa<) xai yjy niova. B: 
śręvgąacav. 
27. Bt (p. sę. av. A2B: cerzjoas (-qęiag ALC 
EX: cwrygiav). 


26. B: dstuaęriparro (EX: BOYA 
, | 


NWNehemias. 
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v. 26. 27. p"12 p2p 


22. B: vertkellteft fie bis an bać Aeuß rfłe. vE:in 
bie Winfel! dW: nah allen Seiten kin. 

23. B.dW.vE.A: des Himmels. B: zugeſagt. 
dW: verhcigen. vE.A: von m... qejagt. 

24. dW: beugieft. dW.YE: Gejallen. B: Wohl⸗ 
gefallen. 

23. dW: eroberten. vE: nagmen. B: Gifternen. 


W: Mafergruten. (A: Gift. bie Anbre gegraben-) 
IdW: egbare Biume! sE: Fruchtbaͤume. A 


: viele 


x 











thciitągi fie hie⸗ unb daher, daß fie ein⸗ 
nagmen das Łanb Sihons, des Konigs 
zu Hesbon, und das Land Ogs, des Kde 
23 nigs in Bajan. *Und vermehrteſt ihre 
Kinder wie die Sterne am Himmel, 
und brachteſt fie in das Land, das du 
ihren Vätern geredet hatteſt, daß fie ein⸗ 
24 ziehen und es einnehmen ſollten. * Und 
die Kinder zogen hinein und nahmen 
das Land ein. Und du demüthigteſt vor 
ihnen die Einwohner des Landes, die 
Cananiter, und gabſt ſie tn ihre Hände, 
und ihre Rdnige und Völker im Lande, 


Nehemia. 


| Deż Volkes Giege u. Biiter. Wiederbolter Ungehorſam, Bedrdngnig u. Rettung. IR. 
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parlitus es eis sortes: et possederunt 
Am.g:'  lerram Sehon et terram regis Ilese- 

bon et terram Og regis Basan. *Et23 
Ga.15,5.2e, MUlLIplicasti Ślios eorum sicut stellas 
*coeli, et adduxisti eos ad lerram, de 
qua dixeras paltrihus eorum ut ingre- 
derentur et possiłerent. *Et vene-24 


Nm.!4,81s8. pint ſilii et possederunt terrum. El 


humiliasti coram eis habilalores ter- 
rae Chananaeos, et dedisli eos in 
manu eorum, et reges eorum et po- 
pulos terrae, ut facerent eis sicut 
placebat illis. * Ceperunt itaque 25 


bag ffe mit ignen thaten nah ihrem p.aso.e;.Urbes munitas et humum pinpuem, 


25 Bilen. * Unbfie gewannen feſte Städte 
und ein fetteg Land, unb nahmen Häu⸗ 
fer ein, voll allerlei Guüter, ausgehauene 
Brunnen, Weinberge, Oelgärten, und 
Bäume, davon man iſſet, die Menge. 
Und aßen, und wurden ſatt und fett, 
und lebten in Wolluſt, durch deine große 
Giite. 

26 Aber fie wurden ungeforjam und 
wiberftrebten bir, unb warfen Delne Ge: | 
fege hinter ſfich zurück, und ermitgten | 
deine Propheten, die fie bezeugten, daß 
fie ſollten fich zu dir bekehren; und 

27 thaten große Läſterungen. * Darum 
gabſt du fie in die Hand ihrer Feinde, 
die fie ängſteten. Und zur Zeit ihrer 
Angſt ſchrieen fie zu Dir: und du er—⸗ 
hörteſt fle vom Himmel, und durch 
deine große Barmherzigkeit gabſt du 


«+4. et possederunt domos plenas eunetis 


honis, cisternas ab aliis ſabricatas, 
vineas et olivela el ligna pomifera 
mulia. Et comederunt, et salurati 
sunt et impinguali sunt, et abun- 
daverunt deliciis, in bonilate tua 
magna, 


Provocavertmt autem le ad tra- 26 


De.28,u:,1ąg.CUNdiam el recesserunt a te, et 


14,9.18,4. 


Pe.r8,:8, projecerunt legem tuam post terga 


sua, et prophetas luos occiderunt, 
qui eontestabantur eos ut reverteren- 
"tur ad te; feceruntque blaspliemias 
Jua.z,ie. grandes. * El dedisti eos in manu 27 
hostium suorum, el afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suae 
clamaverunt ad le: et lu de coelo 
audisti et secundum miseraliones 


v.30. 


ignen Heilande, bie ihnen Balfen aus zuas9.ss.e, luas multas dedisli eis salvatores, 


28 ihrer Feinde $anb. *Wenn fie aber 
zur Ruhe kamen, verkehrten fie ſich übel 
zu thun vor bir: fo verließeſt bu file 
in ifrer Feinde Hand, bag fie über fie 
ferrjchten. So befegrten ſie fih Dann 
uno ſchrieen zu Dir: und bu erhörteſt 
fie som Himmel unb erretteteft fie nad 
deiner grogen Barmherzigkeit vielmal, 


23. U.L: unb einnefmen. 
24. U.L: mit tgnen thaͤten. 


fruchtbarte B. dW: ['eBben es fich wohl feln. vE: Als 
fie nun -.. wohl lebten. 
26. Dein Geſetz h. ihren ifiTen ... Ldfterung. B: 
widerſpenſtig u. abtriinnig von Dir. dW.vE: u. em⸗ 
śrten ſich gegen Dich. B: unter ihnen ;eugten? dW: 
e warm ten. vE.A : ermagnten (B. 13). 
27. B: Wioerwartigen. AW: Draͤnger, daß fie... 


1v.2Bg. 13 4. 


qui salvarenl eos de manu hoslium 
suorum. * Cumque  requievissent, 28 
reversi sunt ut facerent malum in 
cunspectu tuo: et dereliqnisii eos 
in manu inimicorum Suorum, et 
possederunt eos.  Conversique sunl 
et claniaverunt ad te: lu aulen de 
coelo cxaudisii et liberasti eos in mi- 
sericordiis tuis, muliis temporibus, 


18g.13,33, 


Lv.36, 17. 
P s.04,1 4, 


dW.vE: ſie berriingten -.. Bedraͤngniß. A: Trübſal. 
B.dW: bórteft v. H. (gerav). dW.vlB: Retter, Die fie 
(er)reit ten. 

28. B.dWNE.A: SR. hatten. B: febrten ſie wieber 
um Boófeć zu tg. dW: thaten j. w. B. vE: waś boje 
war. dW. E. A: überließeſt ſie der H. BE: zu 
vielen (AW: verſchiedenen) Zeiten. 


232 (9,29—36.) 


Nehemias. 





ix. 
29 xa inenaqrycw æbrote dmiotętya: aizodę 
alg zóv vónoy aov. Kał odx ijxovaav, aaa do 
gak; trzolulę Gov xad zołę, xołuaaly a0v TudQ- 
£000v, a noujaag dza —XX doeres dy 
avzońz* xal Śdwxay vózor ana odyta xal 
qodzniov śdwvzóy toxdijQvvav, xad 0Vx iſxov- 
oav. 30 Kal jAxvoaę dn aUrovę dry nolla, 
xal śnenagriQo —R ży NYBULOTU GOV dy 
zergi zęoprróy G0v' xn) ovx dyotloaszo. Ka! 
śdwkaz æiroðe śr zel ladv riję Tile. 81 Kal 
GV dy oixtiouotà aov z0ię noaloię ovx ŚRośN- 
Gaz OUTOVĘ ovwteksiay xal odx tynarólineg 
— or logvQós sl xai śleguor xal 


oixziQ uv. 


82 Kai vi» 0 8205 EBY 0 iogvęóg, 0 
uſycç, O xouræiòs xal 0 popagóc, qohaaaow 
zj” dadjxyy nad 10 Śleóę G0V, tj Ohsyco- 
Bro —8R Gov nóg ó uóyd806 „08 „SYQBY 
qudę xal TOVĘ „Paodsię nudów xal ZOVy dęgow- 
Tag quów xuł z0vg leqeiz nudów zał T0VĘ 
—RWR uw xOŁ TOdĘ nazięaz juóy xal 
dy navti tó lać Gov. dno | ueqów poaoihtcor 
Aooovo xal Etog chę uroos radzę. 88 Kai 
Gy dixa10y st dał nóow zoiz SQYOUEVOLĘ 4 
qóy" ozs OlijOBnuav dnoljoag, xal uci 
aqrousv. 34 Kal oi Baodsi; pov xal ot 
AQYOYTER „nów xal ol dlaqsiz pór xal ol 
nazóQeę uw ovx śnolqauy z0v vOLOv GOV, 
xai ou zzęosścyow zóv drrokóy aov xal ra 
HQĘTUDIC gov © BteuuQzUpw avzolę. 85 Kal 
avzoł tv bœoileig 00v xd dy ayadwoiry Gov 
zj modli q Edwxag «wzoty xal ty ejj ri zy 
adareig xcel liraQg 1 ś0wxag veonio⸗ —R 
odk edovhevoav Got, xul OUx Gntotętycy 
ano Eretnóeynctowv avzóv Tóv zornQów. 
36 Jdov ioue⸗ oijueeo⸗ dovłot' xai q yi * 
lówxaę Toig natędow Tudy qayew Tóv 


29. FXf (a. łrenapr.) dy xarpoię ... (pro Kai 8x) 
Auroi Oł Uzmeonęariicavro xa sx. B*roiz (CFX: 
toic). A1* ży avroię (rell.t). B: rody. aurdw. 

30. B: etlxugac. 

31. BĘ (a. ovwró2.) się. 

32. ALFX* (quint.) 6 (A?Bt). Bt (p. dra9.) ca 
(AEX*). FX: faciiłwc Aao. 

33. B* el (rel. 4). 

34. EFX: rac derołaę 8. raię żyrolaję. 

35. A1* (tert.) rj (A3Bt). AIEX: iziorętyay 
(aniorę. A23B). A1? (ult.) avróy (A?Bt). 

86. B: ornagór Żontw. 


Populi peenitentita foedericgue instiauratio. 
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v. 32. POD R"13 


20. wirb er dadurch [eben. B: zengteſt unter ihnen, 
bag bu fie .. sa A (8. 26). dW.vE: um fie zus 
rid ufiiyren 16). dw, wider beine R. welche 
der MR. thun ad, baf er dadurch lebe. B: bor bie 
|  SGnulter zurid. vE: maćten widerſpenfi hre Sch. 
| GW: ſetzien bir entgegen eine widerſp. Sch. n. einen 
harten Nacken. 
30. verrogſt. AW: mit ihnen. B 
E: tued 


e8 gene 
fie. YE: warft langmathig. dW. 


deine 
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Die vergebliche Bezeugung durch bie Propheten. Gottes Gnade u. Gerechtigkeit. KK. 


29 * unb ließeſt ihnen bezeugen, daß fie ſich 
bekehren ſollten zu deinem Geſetz. Aber 
ſie waren ſtolz und gehorchten deinen 
Geboten nicht, unb ſündigten an deinen 
Rechten, welche fo ein Menſch thut, lebet 
er darinnen; und wandten ihre Schultern 
weg, und wurben halsſtarrig und ge⸗ 

30 horchten nicht. * Und du hielteſt viele 
Jahre über ihnen, unb ließeſt ihnen Bes | 
zeugen durch deinen Geiſt in deinen Pro⸗ 
pheten; aber ſie nahmen es nicht zu Ohren. 
Darum haſt du fie gegeben in die Hand 

31 der Völker in Ländern. * Uber nach dei⸗ 
ner großen Barmherzigkeit haſt bu es 
nicht gar aus mit ihnen gemacht, noch 
fie verlaſſen; denn bu Gift ein gnädiger 
und barmherziger Gott. 

32 Nun, unſer Gott, du großer Gott, 
mächtig und ſchrecklich, der bu hältſt Bund 
und Barmherzigkeit, achte nicht gering 
alle bie Mühe, bie uns getroffen hat 
und unſere Könige, Fürſten, Prieſter, 
Propheten, Väter und dein ganzes Volk, 
von der Beit an der Konige zu Aſſur 

33 bł8 auf biefen Rag. * Du biſt gerecht an 
allem, das bu über uns gebracht Haft; 
denn du haſt recht gethan, wir aber find 

34 gottlos geweſen. * Und unſere Könige, 
Fürſten, Prieſter und Väter haben nicht 
nach deinem Geſetz gethan, und nicht Acht 
gehabt auf deine Gebote und Zeugniſſe, 

35 bie bu ihnen haſt laſſen zeugen. * Und | 
fie haben bir nicht gebienet in ihrem 
Konigreich unb in belnen grofen Gie 








1,5.D4.7,9.18. 


Dn.9,6.5. (EM impie egimus. 


Jud.2, 19. 
Zach.1,t. 


v.26.30. % et contestatus es e0s, nt reverte- 29 
pentur ad legem tuam.  Ipsi vero 
superbe egerunt et non audierunt 
mandata tua, et in judiciis tuis pec- 


WAłŁuje, Caverunt, quae faciet homo et vivet 


URz.14,9. in eis; et dederunt humerum rece- 
Zach 


"1. dentem, et cervicem suam indurave- 
runt nec audierunt. *Et protra- 30 
xisti super eos annog mullos, et 


.20. 5 contestatus es eos in spiritu tuo per 


manum prophetarum tuorum; et non 
audierunt. Et tradidisti eos in manu 
populorum terrarum. * In miseri- 81 


Laura COTdiis autem tuis plurimis non fe- 


cisi eos in consumptionem nec 
dereliquisii eos; quoniam Deus mi- 
seralionum et clemens es tu. 
Nune itaque, Deus noster magne, 82 
Da.v,t. fortis et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam, ne averlas a facie 
tua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros et principes nostros 
et sacerdotes nostros et prophełas 
nostros et patres nostros et omnem 


*Re1. populum tuum a diebus regis Assur 
Em.9,15.p. USqU6 in diem hanc. *EBt tu justus 33 
Ura es in omnibus, quae venerunt super 


nos; quia veritatem fecisti, nos au- 
* Reges nostri, 84 
principes nostri, sacerdotes nostri 
et patres nostri non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata 
tua et lesliimonia lua, quae testifica- 
tus es in eis. *Bt ipsi in regnis35 


tern, bie bu ihnen gabſt, unb in Dent : rzepa suis et in bonitate tua multa quam 


weiten unb fetten Lande, das du ihnen 
dargelegt haſt, und haben ſich nicht bekehrt | 
36 von ihrem bdfen Weſen. * Siebe, wir finb 
heutiges Tages Rnechte; unb im Ranbe, 
das Du unfern Vätern gegeben Haft, zu 





29. 30. U.L: (. fie bezeugen. 
33. A.A: in allem. 
34. U.L: bu haft ihnen laffen 3. 


dW: merften n. baranf. vE:A: Bórten n. 

31. vE.A: fie n. (ganz) vertilgt. 

32. dW: bu Starfer u. furdjtbaret. vE: gr., ft. 
u. farchtb. ©. B: ben B. u. bie Güte. dW: ber B. 
a. Ziebe bewahret. dW.vE: laßen. g. gelten (fein) 
vor bir (alle) vie Mühſeligkeit. 

33. in W.b. fiber uns gekommen ift. B: benn bu 
5. Treuebewiefen. A: Wabrheit geübt. vE: gefrevelt. 


dederas eis, et in terra latissima et 
pingui quam tradideras in conspeciu 
eorum, non servierunt tibi, nec re- 
versi sunt a studiis suis pessimis. 
Ear.9,R, * Ecce, nos ipsi hodie servi sumus; et 36 
terra, quam dedisti patribus nostris, ut 


29. 8* (tert.) et. 


35. Al.f (p. suis) bonis. 


dW: find lt? 

34. dW: bie Warnungen, womit bu fie gewarnet. 
vE: Berorbnungen, die bu tónen gegeben. 

35. B: beinem gr. Sut. dW: Koͤnigthum u. ln der 
Fülle briner Güter. vE: bel ... beiner gr. Giite, bie 
du ihnen erwtefen. dW: iibergeben. VE: gegeben. 
A: eingeraͤumt. B.vE: ihren bójen Werken. dW: 
Thaten. A: thren bófen Anſchlaͤgen. 


234 (9,37—10, 28.) Wehemias. i 


IX. Peopuli peenitentia foederisque instauratlie. 


xapmóv aVriy xał za ajaBa avriję, idov 
śoev dolor śm avzijg: S7Txał oi xaqnol au- 
ryg mohhol rołę Baohsvow olę fooxac eg 
jucy e cucęriay ruóy, xa! dal za cduaza 


DN23 RDN FFI RAND-DR) MYJB 
Do:ab NANO HNNIZPY HpCYST 
* ——— mtz TRDITTGÓR 
piisns BRON: stan an*15 
— X moj NYZA: 
Nes omg oną ruł-tzzi X. 
2319 wb sang Ż21 Bp 
i 53013 


qiucóv EEovaużtovow xal dy xzqyecw udv y 
d k U ma ) * , , 
rQeatov awroię, xał sv DARpe peyaky tony. 
Kl). Kat b naow coltotg qusiy daziBe- 
uediue miarw xni TQaQouty, xui dziegęajitov- 
dtw mowteę Qyorzeg nudy, „Awira ?j uv, 


lege; rytów. 


2 Kult śm zóv oqoaytovzew Nseulag —X PATTI OBAN p" 2 
——— vIOĘ Agata, XI „Zedmiag "rp mob PTZ! Noa iZ 3 
Śyłóg Zagała, xal Atagła, xui Tona, aa a R A ; 
*dbaaońę, Auagla, Melyela, S'Arzods, Że- |*"Ia20 PPR ZE ii i: 
Bœr⸗. Mażovy, 6 79h, MiqQaun08, Agóla, TWOJA 875 DD "230 WSTI 6 
1 daw, DaawaBor, Baqgovy, $ Mecovdcn, obo +12 1133 DNAJT ITOP : 
„Aplu, Mucuely, 9 Maażia, Behyai, Zanaia, mznuj ab mra 'pasp ZN 9 
olrot iegeig" 10 xażł oi Aewira Iqaovę viöe i 


-12 ów orbr Ą tognbn n2R 
RRNZTP TYN "JA%9 032 AIR 
Rpsep mein MIZÓ  DZRIUH 
smawurn zin sz9 śm maip 12 


Atavia, Bavaiov ano vlóy Hvn0aó, Kaduma, 
ll yai oł adelgot avzoń Zepavia, Nódovia, 
Kakror, drheia, Avdy, 12 Miyt, 'PooB, 
Eo:glng, 18 Zaxyóy, ZaqaBiu, ZeBowla, 
14 (Qdovae, wiol Bavouvui: "5 ięyovzeę rod : 3 
luob dogos, baco Moc8, "Hau, ŻadJ- 12 IU inaad ma = ASY 
Uowia, viol 16 Bast, Aoycòô, Bnpai, 17 40a- 2512 pne Gy" DZ: DRY | 12133 15 


vla, Bcyoet, Hoóalv, 18 Arno, "Etexlu, „Atovog, | ; 1532 Z TTD 32 $ 1133 NIDYT obop 16 

IP Odovia, Hocu Bnael, 204419, „A_>ra909 17 
j |PRPTI 1098 "10 33) TI TN 

Nogaj, 2! Mayeqgre, Mecovkdu, Hteię, sk! a * — 


22 Mzoolejiyk, Zudovx, Jeddova, 23 Wałzła, | LnsSE da OWI MeTi "Ay ze 
Avrav, Araia, 24 Qont, Aravia, 'Aaov$, Kaina: Dz ton dO —X DIĘJY 21 
29 dhoog, Wułae, Zognx, 26'Peovu, Eca- | pr —8 rpa pinz tęearup 2 
wa, Madoln, 27 xal Aia, Avav, "Hvar, |  dnibn mur żPlai Zdin inny 21 
28 Maaovy, Hądu, Baara. e ⁊ 
WODO ad 577: pala NTTZD 26 


"p | 


Ej —— —— — — —— — —— — 


(AEG). CEX* xaż ra ay.-xagzoi aut. zoAłoł | mra or noże 17 ar DRY) 3 
dE 223 
1. B* zórrrę (AC'EX$). C'Xę (bis) xaż (a. 4. et | v.20. 'p "39 
ieę.). 
-18. Nomina prr. Al. al. Alyaó (-40y. A2B). 17.A!: Aavad (-Móav' a A?B; 


2, A'CX* Ayrao. (AŻBt). 3.B: viós Agala... AaviaEX). B: Hæyot, Hóiw. 18. A2B: SŁdsia (00. 
Tegrwa (EFX: Teysniac). 4.B: Melzia. 7. 225. A!X).B: Bnot. 21.B: Mi:zaqyc, Miasalan, Hity. 
lavvaDow (laavv.AlFX). 8.6: Mraniy. 1UJ.AIE 22.AL: Teddsx ( Iródsa A?B). 25. AIEX: AMdu) 
X: Hrażad ( Hrada0 A?B). I1.B: X:8aria ... We- ae) B: Wałai. .26. ATEFX: Pau, ( Prue 
kia, 12.A7TBL: Aa:fiac( Eo.A!FX). 14.B: "Noódu A?B). B: Eacafard. AIEX: Maalcia (Maacia 

, Harsai (Barsvać ASEX; A!: : Bavsasai). 13.A3 A?B). 27. B: 'Hrdn. 28. AIEX: Pun ( Hodm 
B? iuterpg.: baa8, Mwaf. B: ZaJsia. 16.A1X: A?B). 


EE Z m — — 


Nehemia. (9,37—10,28.) 23608 





Der feſte Bund. Die Verſiegler, Prieſter und Leviten und vom Volk. IX. 





effen felne Früchte und Giter, fee, | 
37 ba finb wir Knechte innen; * unb 


comederent panem ejus, et quae bo- 
na sunt ejus, et nos ipsi servi sue 


fein Ginfommen mebret fih ben Kö⸗ mus in ea; *et fruges ejus multipli- 87 
sj Da | waj Pa AA sda cantur regibus, quos posuisti super 
nden willen, und fie herr⸗ nos propier peceata nostra, et cor- 
ſchen über unſere Leiber und Vieh nach | "7: * poribus nostris donfinantur et jumen- 
ihrem Willen, und wir find in großer lis nostris secundum voluntatem 
xi) u suam, el in tribulalione magna sumus. 

„ Unb in biejem allem machen wir Super omnibus ergo his nos M 7). 
einen feften Bund und fdyreiben, und | „so.os.za,ipsi perculimus foedus et seribimus, 
"|" e8 | Fürſten, Revlten unb 2%. et signant principes nostri, Levitae 

riefter verjiegeln. nostri et sacerdotes nostri. 

2 Die Berftegler aber waren: Nefemia Signalores aulem fueruot: Nehe- 2 
Sauna Oui od Sj. uńb | "zes" a. A: filius — el : 
idekia, eraja, aria, Jeremja, edecias, arajas, Azarias, Jere- 
$ * Bashur, Amarja, Malchja, * Hattus, mias, * Pheshur, Amarias, Melchias, 4 
6 Sebanja, Maluh, * Harim, Mere⸗ * Hattus, Sebenia, Melluch, *Harem, 5 
7 moth, Obadja, * Daniel, Ginthon, Merimuth, Obdias, * Daniel, Genthon, 7 
— *Meſullam, Abja, Mejamin, Baruch, *Mosollam, Abia, Miamim, 8 

aasja, Bilgat unb Semaja, das © Maazia, Belgai, Semeja, hi sacer- 9 
10 waren bie Priefter. * Die Keviten aber dotes; *porro Levitae: Josue filius 10 
waren: Jejua, ber Sohn MUfanja Azaniae, Bennui de filiis Renadad, 
Binui, unter den Kindern — Cedmihel, *et fratres eorum: Se-11 
11 Rabmiel, * unb ihre Brüder: Sedhanja, benia, Odaja, Celita, Phalaja, Hanan, 
Si gw kasę —— RAKA) * Micha, e. Bea, * Zachur, i3 
Rehob, Haſabia, ur, T Serebeja, Sabania, Odaja, Bani, 14 
14 Sebanja, * Sodla Basi und a no em Banat ” ie SoGuliE: Pharua, 15 
15 * Die $dupter im Bolt waren: Pareos, Phahathmoab, Aelam, Zethu, Bani, 


Pahath Moab, Glam, Sathu, Bani, | 
1 * Buni, Asgad, Bebai, * Abonfa, 
18 Bigvat, Adin, *Ater, Hiskia, Aſur, Azur, * Odaja, Haaum, Besai, 19 
13* Hodja, Haſum, Bezai, *Harlph, « Ilareph, Anathoth, Nebai, * Meg- gy 


| * Bonni, Azgad, Bebai, * Adonia, 7 
i 

21 Anathoth, Neubai, * Magpiaś, łez | phias, Mosollam, Hazir, * Mesizabel,22 
| 
| 


Begoai, Adin, *Aler,  Hezecia, 18 


z2julam, Hefir, * Mejejabecl, Zadok, Sadoc, Jeddua, * Pheltia, Hanan, 23 
23 Jabua, *Platja, Hanan, Anaja, Anaja, * Osee, Hanania, Hasub, 24 
*Hoſea, Hananja, Haſub, * Halohes, e Alohes, Phalea, Sohec, * Rehum, gę 





26 Bila, Sobef, *Rehum, Haſabna, Hasebna, Maasia, * Echaja, Hanan, 27 
27 Właejeja, *Ahia, Hanan, Anan, Anan, *Melluch, Haran, Baana; 28 
238 * Malluch, $arim unb Buena. — 
> | $) 10, 1-40. vulgo 9,38. 1U, 1-39. 
36. A.A: barinnen finb wir Rn. | 2.8: Sedechias. 


37. A.A: Sũnde willen. | 
1. U.L: einen (* feften) Bunb. 


36. dW.vE: zn genicgen. vE: ſ. Frucht u. feln u. ſchrieben w.e.f. B., u. mitUnterfiegelung, unfre... 


Qutes. vE: u. gwar unt'r za) VON -.. 
_ 37. dW: felnen Ertrag mehret e6 fir die R. vE: 2. der Thirfathba. B: Alfo waren żu ben Verſtege⸗ 
ſein relher 8. gebórt den K. B: Angft. dW.vE: Bes lungen: N. d. Landpfleger. AW: Und bei beu Unter: 
bringnig. A: Trübſal. fiegelten waren. vE: unter b. Berfieglern. 

1. B: Dod mit b. A. verſprechen wir cótreulich... 10. von deu £. B. d W. vE. A: Soͤhnen. 
a. żu der Verſiegelung find... dWV: bei a. dem ſchloſſin 15. dW.VYE.A: des Volkes. 
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| Aalav oixoy zob Bzov quóv, 


(10, 293——35.) 


Nehemias. 





u. Populi peenitentia foederisgue instauratio. 





29 Kai oł xardlowro: zov Aaod, ot isgeiz 


xa oł Aita, oi nvlwooł, ol Gdovzag, oi 


Nadwiiu, xai nóg 0 nęcgzogavduewog ANO 
lad ris Yiję nę0g róv vónoy rod Bob, 
qwwałxeg avzóv, Wol avzóv, BvyazeQez n0- 
tóv, nóg 0 ełóg xai ounów, Mayloyvoy dni | 
zovg adshgolę śavzóy xal xarnQacarzo — 
£ovg. Kal sięjaBocav 8 doż xał dy 0Qxq zod 
mogrueoBai ty v0uq zoi Beod, 0 ddódy to 
qsiął Mouonj dovAov zoó 8:05, gvaacotcG w 
xal nowiy micag Tay drzolag xvgłov xal 
xQinara a«UvTod xał Ta nqęogtaynata avzoi, 
81 zał rod mj Bdovvas Bvjasigas Hudy zoię 
Aaoiy riję Ye, ai zag Bvyaripag MUTÓ OV 
AmpónsBa toi; vloiy quów. 52 Kai Laoi riję 
vijç ot QdqQovteg ToVę dyogaonodg xal ndcay 
nqQdow ir rudę rol aaBBarov anodocOat, 
00x GyoQóney raQ avtóy ir cafidro xal 
dy quéoꝙ ajię. Kal avjoouew z0 Śtog z0 
ZBlonov xai anaitnow sdonę gawgóg. 33 Kai 
ozjcousy dg qudię irzokdg, Dudra: iQ nudę 
zęlzoy 105 OidQaynov xaT dniavróy się dov- 
BA gi dqtovę 
cod nmoogosrov xał Bvolav rov drOsheyionoń 
xai al; Ohoxavzwuna rob dydeheyionod zów 
cegBazovr, zóy vovunsiór, sig zdę doqzdę 


|xai alg za Gya, xał ga neql Auaozlag EE- 


idlacac8a. negl Iaqaqa, xai się Eqyu olkov 
g06 0:00 Fuóy. 

85 Kal xksęovs dBaloney nagi xArjqov guło- 
googla, oi isgsi; xai oi Aevizas xai 6 Ladę, 
śreynau alg olnoy Osob quós, alg oikovę 


29.B” (alt.) xaż ... NaSwin. FX (pro zas 6 
agocz.) mavres (Xi oi) diazworaBówric. ALCEX: 
dnó ró lai (anó lady A2B; FX: dno cóy 2.). B* 
róv. AL: ldwv (złódę A2B). 

30. B: ad. arów. CEFX: slęgj280v. Bt (a. xolu.) 
ra. ALC'EX* x. ra moocr. ars (A?B$). 

82. CUEFX: ayopgdcwntv. EFX (pro drzo.) dva- 
ſAtijgonev. 

34. A1* (alt.) ró (AZB$). 
35. AB: ożnov (olxsę ALCEFX) zarę. 


_ —— ——— — 


— 


Kó an ibre an 


mój DndN DN "RÓ w 
-bs4 siny —8 mAayiór 
—2R PISJRD "svn — 
DSNÓA B31932 LE oH5RN 
| rprycho ——— :rą0 zri* t 
nmnyóza nóRZ nii Bree 
mima mda Wid nniną h332 
sinygbj BRBNTTZY nóż na 
iR mim PED-3-NR nibyb, 
mra "581 11pn] "opon: 31 
— —* "895 mma 
yk "ax7 —8 np? Nb 32 
mztó-doą D —XR 
Dina MpIN> "1322 had nia 
"PR GG) Gjp Dpi nad2 
—*2 Rtóm —R mó 
by nb nizo in3y wynynysa 
ma misyb maa bę — 
nna! nońydn aryżd —E— 34 
nihadn Tori nbiyba DORNI 
bury mpłęb miną 
Do] DRUŻDOP "535 nikprh? 
—*2 nraxżn 
mszy Jayh-29 noBn niom n» 
—RX —8 — 


v* 


v. 32. ib. mma: ja "o 
v.34. NIDI KI 
v. 35. 315 


29. e$ erkaunten nub verftauben. B.dW: übrige 
8. vE: ber Reft bee B. A: ble Uebrigen au6 Dem 
dW: Thorwärter. vE.A: Thürhüter. dW: eigenen 
Leute. vE: Tempelbiener. B.dW.vE.A: abgeſondert. 
dW: [unv] zum ©. ©. [gewenbdet]. B.vE: Grfenntnig 
u. Berftanb hatten. 

30. (dloffen ſich an ihre Be., bie Bornehmen 
unter ipnen, und traten in Eid u. — dW:ſchl. 
eſehenen Br. an. B: bie hielten tet 


ihren Br., ben Bornegmften von ignen, u. fie tr. tn 








Nebensia. (10,29—35.) 237 
Der Schwur auf Moſis Sefeg. Die Auflage fir das Haus Gottes. X. 


29 Und das andere Volk, Prieſter, Le⸗ 77370. We reliqui de populo, sacerdotes, 29 
viten, Thorhüter, Sänger, Nethinim | 3,26, —2 Levitae, janitores et cantores, Nathi- 


unb alle, die fich von ben Völkern in naei, et omnes qui se separaverunt 
Ländern gefondert hatten zum Geſetz Got» de populis terrarum ad legem Dei, 
te8, jfammt ihren Weibern, Söͤhnen und uxores eorum, filii eorum et filiae 
Toͤchtern, ale, bie e8 verſtehen Fonnten, eorum, omnes qui poterant sapere, 
30 * unb ibre Mächtigen nahmen e8 an fiir * spondenies pro fralribus suis; opti- 30 
ibre Brüder. Und fife famen, daß file | mates eorum, et qui veniebant ad 


fóhwuren unb fich mit einem Gibe Vere | "i pe zo. gże „ pollicendum et jurandum, ut ambu- 
pflichteten, zu wanbeln tm Geſetz Got⸗ —8 —*8 in lege Dei, quam dederat in 
tes, das durch Moſe, den Knecht Got⸗ 108. manu Moysi servi Dei, ut facerent et 
te8, gegeben ift, das fie halten unb thun custodirent universa mandata Domini 
wollten nad allen Geboten, echten Dei nostri et judicia ejus el cere- 
unb Sitten des Herrn, unſers Herr⸗ 10,07.Bx gs,monias ejus, *et ut non daremus 31 
31 ſchers; *unb bag wir Den Bólfern im | zoys1%,. ilias nostras populo terrae, et filias 


Lande unjere Töchter nicht geben, noch eorum non acciperemus fliis nostris, 
igre Toͤchter unſern Söhnen nehmen * Populi quoque terrae, qui impor- 32 
32 wollten; * auch wenn bie Volker tm |" $"tant venalia el omnia ad usum per 
Lande am Sabbatftage bringen Waare diem sabbati, ut vendant, non acci- 
und allerlei Fütterung zu verfaufen, piemus ab eis in sabbato et in die 


bag wir e8 nicht von ihnen nefmen 5238 sanctificato. Et diroillemus annum 
Las 16, ti t i : s 
sub bag wiz bad fiórnie dobr | SEJEIĆ mana. © Et slawemue super zós 23 
allerfanb Befchwerung frei laſſen wollten. —* praecepta, ul demus tertiam partem 
33 *Unb legten ein Gebot auf uns, daß sicli per annum ad opus domus Dei 
aj r: — Pa —S — ad panes proba el 34 
efel8 gaben zum Dienft im $aufe une | piedz.„.Ad sacrificium sempiternum et in 
34 fer6 Gotteg, *nepmlih zu Sdhaubrot, | "Na holocaustam sempilernum in sabba- 


zu taglichem Speisopfer, zu tiglichem tis, in calendis, insolemnitatibus et in 
Branbopfer des Sabbaths, der Neu⸗ sanclificatis, et pro peccato, ut exore- 
monben unb Gefłtage, unb zu Dem Ge⸗ tur pro lsrael, et in omnem usum 
beiligten unb zum Sündopfer, damit domus Dei nostri. 


Sfrael verſöhnet mwerbe, unb zu allem 
Geſchäft im Hauſe unſers Gottes. 


35 Und wir warfen das Loos unter den *Sortes ergo misimus super obla- 35 
Prieſtern, Xeviten unb dem Moll, um 13,1. tionem lignorum, inter sacerdoles 
bas Opfer des Holzes, das man zum et Levitas et populum, ut inferrentur 
Hauſe unſers Gottes bringen ſollte in domum Dei nostri per domos 

29. U.L: in £anben. 30.U.L: mit Give .. 29. AI. (bis): et omnes. 


fie "esse 32. A.A: unb an Geiligen T  34.AI* (pr-) et. 


33.U.L: legen. 34. A.A: Schaubroten. U.L: i 
gu den Geheil. u. zu Sinbopfer. 35. U.L: 
worfen. | 
ben Fluch u. in b. & ró b. wir bei une g. wollen. dW: fegen uns ein 
31. dW.vE.A: Gm 2 des Landes. G. feft, uns aufzulegen ben .. 


32. brdhten ... an bell. TE. ... ſammt allerh. B. 34, Br., 3U Dena der Gabbatbe... den beiligen Din: 
dW.vE: (alle Arten von) Getteibe. dW: am Ruhe⸗ gen. B: zum Brot fo Da —— wird u. z. ſteten 
tage ober andern h. T. B.vE: an einem h. Tage. A: Sp. dW. vE: piata ewigen. dW: für alle 


unb am gekeiligten T. AW: unb allerh. utd. vE: Verrichtun u jedem Werke. 
bie Sch. jeder Hand. B: Schulden von allen Hand⸗ 35. B.dW HY oofe. B: iiber bem Darbrin sh 
fóriften. bee H. vE: bie Darbringung. dW.A: bie G 


33. ein Dritttheil. B: wir wollen Gebote fiber un6 an H. 


" 





238 (10,36—11, 2.) Nehemias. 
x. z pi Pepuli peentitentia feederisque tnstauratie. 


nart Tuów, elę xaQOVĘ URO zqOrew driav- 
Tóvy xaT triavt0y dxxavao śni TO OvoiacTH- 
ptov xvęfov Oeov raóv, ę jiypazza dy ze 
vónp* S6xal dreyxat za nęwtojeriuara hę 
Ye tyuów xl męwzoyeyjuaza xaQnol naszóg 
Gvhlov dricvróv xaT drieutóv ely OłxOY xVQIOV, 
STyał ta nowroóroxa viÓy iuóv xa xryvóy 
juów, wg ydjganza w Tt v0uq, xal ta 
nęwToroxa Tóy Body ruóv xal noturicoy 
LI = a . « - 
nqaow treyxcu alg ołwoy OBe06 ruórv zoiz 
iegelaw roi; Aatzovgyobow dv oixqQ Hero 
LI = 45 s 4 A U 4 , « «. 
naóv. BA ryy anagyny oizeov póvy xał 
Tóv xaQmóv nowzog Guhov, olvov xai Ehriov, 
ołaouev oi; iegtdaw sly z0 jatagwiaxioy 
oixov Tov dUecv, xał Bexarryw yję nudy Tok; 
p) 4 ? d - . 
devitrag' wal avzoi ol Asvizar Jexatodyte; 
dv nacaię noleow Bovheliaz quóy. S9 Kai 
LĄ F Ó 4 M : * 4 4 
orax 6 iegevy viog „AaQow usta zov Aevlzov 
ty tjj dewizy Tod „Aeulzov, xał oi Acviras 
tvoloovow th» Ósxazny rę dexitng eiy olxo⸗- 
tłeov quów el za jatogwAdxia sig ołxoy zod 
Geol. 407Ore el; rodg Bqauvgodę ełzoicovow 
oł vioł Iogaql xat oł viol rob Aevl za; an- 
uQymy tov afrov xał z0V olvov xaż zob 
Fhufov' wal txet GkeVy Ta Ay xai oi iegeiy 
t s LJ « D e „» 
oi Arirovgyot xai OŁ nmvAwgoł xał Oi AJOYTEĘ, 
xi ovx tyaarahelponew zó0v olxoy xvqłov 
Brob nuódv. 


XI. Kaui ćxiBicav oi Gqyovre; tod Lod 
ty lrpovaehiu* xai ol xuzahoszot zov Aaov 
*Brdov xkypovg dróyka dra ano zór Olza 
xeólcw dy Tipovoalnu mods: zj ayą xal 
tort meQr ćv Tai; nóltow. 2 Kal evhoynoty 
0 Lao; TOLĘ NÓPTAY —XRCE TOVy axovaiat0- 
ćrovę xaUioci p Teqovcakip. 





36. B (bus): TęwTOYeYY Fu. 

J37.A! (bis): MęoTOTOxA .. . TOWTYAIOY. 

45. A1* pat op. =yYhx (A2B rell. 1). CEFX: 0:xa- 
raę. AIC: Juaiaę, 

J0.FX: piera róy Aaerów ... ró Aauriy X: 
ruę zdruiras?). B: dex. riję Jexadoc. FX: cię yato- 
prdaztow, CX (pro alt. 845) Syaaugi. 

40. Bq (p. ię.) xać (cett.*) ... (pro xuvg.) z5. 


1. B: ćgaaogav. 2. C'X (pro 4aóc) 8:0. 
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35. dW: — Stammhaͤuſern. vE: väter⸗ 
lichen H. dW. vE: (um) es zu verbrennen. A: daß es 


| brenne. 


36. B.vE: von allen B. A: feglidhjen Baumes. 


dW: Baumfridte. 
37. zu bringen zum S. B.vE: Grftgebornen. dW: 
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Die Erftlinge unb Sepnten e. Vertheilung des Volks. x. 





— > - — 


patrum nogirorum per tempora, a 
temporibus anni usque ad annum, 


jährlich nach ben Häuſern unſerer Bater 
auf beſtimmte Beit, zu Grennen auf Dem 
Altar des $errn, unſers Gotteś, wie es im gee. UŁ arderent super altare Domini Dei 
36 Geietz geſchrieben ſtehet; * und jährlich nostri, sicut scriptum est in lege 
żu bringen bie Grftlinge unſers Landes | 144.ga.2s, Moysi; *et ut afferremus primoge- 36 
unb bie Grftlinge aller Früchte auf alen | **7**6* nita terrae nostrae el primitiva uni- 
37 Bdumen zum Hauſe des Herrn, * und versi fructus omnis ligni ab anno 


bie Grftlinge unferer Söhne unb unſers 
Viehes, mie e8 im Gefeg geſchrieben ſtehet, 
unv Die Grftlinge unferer Rinder unb une 
ferer Schafe, daß wir das alle8 zum Hauſe 
unſers Gottes bringen follen den Prie⸗ 


Ex. 13,8. 128. 


in annum in domo Domini, *et37 
primiliva filiorum nostrorum et pe- 
corum nostrorum, sicut seriptum est 
in lege, et primiliva boum nostrorum 
et ovium nosirarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri sacerdotibus, qui 


ftern, bie im Hauſe unſers Gottes die⸗ 
38 nen. *Auch ſollen wir bringen die Erſt⸗ ministrant in domo Dei nostri. * Et 38 
linge unſers Teiges und unjerer Hebe, | TowaKo primilias ciborum nostrorum et liba- 
unb bie Früchte allerlei Bäume, Moſt "97" minum nostrorum, el poma omnis 
unb Ocl, den Prieftern in bie Raften am | ""ygę. *ligni, vindemiae quoque et olei, affe- 
Hauſe unfers Gottes, und Den Jebnten | zenr.siji. TEMUS sacerdolibus ad gazophylacium 
unfer8 Landes Den Leviten, Dag die Levi⸗ ;,13.Nm 1DEI nostri, el decimam partem terrae 
ten ben Zehnten Gaben in allen Städten * nostrae Levitis. psi Levilae deci- 
39 unſers Ackerwerks. * Und der Briefter, mas accipient ex omnibus civitatihus 


der Sogn Aarons, foll mit ben Leviten 
auch an bem Zehnten Der Reviten haben, 
bag Die Qeviten ben Zehnten ihrer Zehn⸗ 


operum nostrorum. *Erit autem 89 
sacerdos filius Aaron cum Levilis in 
decimis Levitarum, et Levitae offerent 


ten Gerauf Gringen zum Hauſe unjerg | Nt**e"jecimam partem decimae suae in 


Gottes in bie Rafłen im Schatzhauſe. 


40 * Venn bie Rinber Iſrael unb bie Kin⸗ 


Der Levi follen Die Hebe des Getreides, 
Moſts und Dels herauf in die Kaſten brin⸗ 





domo Dei nosiri ad gazophylacium 
in domum thesauri. * Ad gazophy- 40 
lacium enim deportabunt filii Israel 
et filii Levi primitias frumenli, vini 


gen. Daſelbſt finb bie Gefäße des Hei- ss s.1chrz et Olei; GL ibi erunt vasa sanciificala 


ligthums und bie Briefter, bie Da dienen, 
unb bie Thorhüter unb Sänger, bag wir 
das Haus unſers Gottes nicht verlafjen. 


KI. Und bie Oberſten des Volks woh⸗ 
neten zu Jeruſalem; das andere Bolt | 


aber warfen das Loos darum, daß unter 


Zehn cin Theil gen Jeruſalem in die 
heilige Stadt zoͤgen, Da zu wohnen, und "" 
2neun Theile in ben Städten. » Und Daś . 
Volk fegnete ale pie Männer, bie frels | 


willig waren zu Jeruſalem zu wohnen. 


a.E..42, 2. 


Nek iż 10. et sacerdotes et cantores et janitores 


et ministri, et non dimiliemus do- 
mum Dei nostri. 


d.E.10,  Habitaverunt aulem principes KI. 


populi in Jerusalem; reliqua vero 
plebs misit sortem, ut lollerent unam 
partem de decem, qui habitaturi essent 
in Jerusalem civitate sancta, novem 
vero partes in ctwilalibus. *Bene- 2 
dixit autem populus omnibus viris, 
qui se sponte obtulerant, ut habita- 


— rent in Jerusalem. 
40. A.A: ben Kaſten. 
1. U.L: zógen, zu wofnen. 


as Grfigeborne ... R. u. Heerden. B: fir bie Br. VE: ... nehmen (dW: geben?) 

vE: ben Dienfł haben. 40. allwo Die Gef....un. wir wollten bad... JW: 
38. unfere Oeben ... ben 3.nógmen. dW:unferec und fo wollen wir. 

OGrige? A: Spelfin. BdAWnE: Hebopfer. B.vE: 1. unter Zehn Giner ... zöge. vE.A: Fürſten. 

in bie Rammern. UW: Zellen. B: ben 3. heben. A: B.dW: (bie) Looſe. B: daß fie Ginen son 3. herzu⸗ 

empfangen. (AW: benn bie £. miifjen |(wieb r) ben 3. bradłen. vE.A: um ... zu nehmen. dW: [iibrigin] 

geben?) B: Landbaus. dW.vE: wo wir Aderbau Stibten. 

(Landb.) treiben (w rben). 2. B.dW: fi fr. (cr)zelgłen. vE: ftellten. A: 
39. B: bet b. ©. feln, wenn bie ©. ben 3. heben. erboten hatten. 
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XE. 


8 Ka) obzot oi Gęqjorre tis ydgaz oś 
dxaBicav % Higovcakju xal dw nolsow 
Toidœ. 'ExaGtoav Qviję śr xatteayiGai ævroũ 
iy snólsow avrór' laqaja, oi iegaię xał oi 
Asia xał oi NaGwaios xał oi vioł dovhow | 
Zadano. Ko w Teqovcadiju duGB60y 
and vióy Toda xał anó viór Beriauei.. 
Ano viov Toda" A8aia viog Ole, wviog 
Zayaąla, viog Żannęla, vióg Zagazła, viOg | 
Madsiaqa xai ónó vióv agd: 5 xa: 
Maaoia vióg Baqovy, vłóg Xalaga, vlog | 





'Otla, vlog Adaia, vióę IwiaqiB, vioy Zaya- | 


plov, vlóg rob Zakon. 6 Ilavzeg vloł Bagłę 
oi xaBrnuwor te Tepovoaahju reroaxooio 
AÆnxovxraoxro, dydosg Owduswy. 7 Kai od- 
zo: vioł Bawiausle- Zyao viog Mecovlau, 
viós lwdó, vlłóg QDadaia, vi; Kolsia, 
viog Maaoiov, vióg „AlBrni, vióg Taccela* 
8xaż oniow avzoń Iypeedl, Zrael, imwaxóoto 
alxoctoxeo 9 xai loga vlóy Zsyqł śni- 
GxOROG ŻE AVIOUĘ, XA Iovdag viog „Aaaa 
anó ziję nolewg Javzagog. Aro tów 
isośoy* xai ladlu vióg ToaqlB, Iaysby, 
it Zapala viog Elyia, vlog Maoovkdn, viog 
Zaddovx, vlóg Maqtód, vioę Alrop ANEvUPTE 
olxov tod Ozoń, 12 xai adsigoł aśróy now | 
odyzey 10 dęyow roV oixov, Oxraxóciot sixo0i- 
000 xaż „Adatu vłóg Tepoau vłoó Palalla 
vloń Anaat, vióy Zayacqia, vióg Paczovą, vióg 
Malyła, "3 xał adshkgol avtod doyortsg na- 
gqióy, Jiax00i0i reaoaQaxorzadio' xal Aus- 
cał viog Eaquqa., vios Msoagini8, vioń 'Euunq, 


488. — prr. A). al. 

4. B: PCR A!EX: — (AOßGto A2B). 
B: Alia a. quart. vśójy) rów. 

5. Al: PA nie CZNA . Hlevi (Z72. AB). 

4 4 rybi Zi . EGuja (42: "Hoxqa) ... Iecia. 


> * — e Ale( _(alt.) uiós (A3B). A?B3 interpg. | 


modę, deyregos d ano xra. 

ję — „jeee lwaqi8 A2B). B: Jazir. 

12. Bt (a. 82) 0ś, AIK* (alt.) ui (AZBŻ). B: 
—* NE (ult.) vśós (A?B4). 


13. ATX* x. aóeigoi AUTEK (AŻBY). B: Anacia 


usós Ecóguja. A* vis Meoaę. viż 'Euu. (AZBt$). 


Nehemias. 


Incelae urbis et agrorum coleomi. 
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v. 4. BITS RO 


3. B: tn ſeiner Befigung. vE: Beſitzthume. dW 
A: Giqcnthume. 
EE dW.vE.A: Söhnen ... S5bne. 
B.vE.A: tapfere Maͤnner. 'dW: wadete. 





BEI LED tp 9 5 


ö— — - 1 — — R — TE — — — — — 








Nehemia. - (1, 818) "ski 
Die zu Jerufalem Wobnenden aus Juda u, Benjamin u. bon den Prieſtern. XI. * 
WADZE NR 1111 
8 Dieß find bie Häupter in der gd Hi sunt itaque principes provin- 3 
fdhaft, Die zu Jeruſalem wohneten. 1Ch.e,2,. Ciae, qui habilaverunt in Jerusalem 
ben Städten Juba aber wohnete in et in civitałibus Juda.  Habitavit 
jeglicher tn felnem Gut, das in i$ren | autem unusquisque in possessione 


Städten war, nehmlich Iſrael, Prieſter, 
Leviten, Nethinim und Die Kinder der ozep; 
4 Knechte Salomons. *Unv zu Jeruſa⸗ Ew 


sua, in urbibus suis: Israel, sacer- 
dotes, Levilae, Nathinaei et flii ser- 


lem wohneten etliche Der Rinber Juba | 
unb Benjamin. Won ben Rinbern ue | łem habitaverunt de filiis Juda et: 
ba: Athaja, Der Sohn Ufa, des Soh⸗ de filiis Benjamin. De ſiliis Juda: 
neg Sadarja, Beg Sohnes Amarja, De8 | Athajas filus Aziam, filii Zacha- 
Sohnes Sephatja, des Sobne8 Mahe⸗ riae, filii Amariae, filii Saphatiae, 

S laleele, au8 Den Rinbern Parez; *unb| "te. gii; Malaleel, de filiis Phares; *Maa- 5 
Maeſeja, Der Sohn Barucha, Des Soh⸗ sia filius Baruch, filius Cholhoza, 


nes Ggal $ofe, Des Sohnes $ajaja, De | 
Sohnes Adaja, des Sohnes Jojarib8, 
des Sohnes Sacharja, des Sohnes 
6 Siloni. *Aller Kinder Parez, Die zu | 
Jerufalem wohneten, maren vier hun— habitaverunt in Jerusalem, quadrin- 
dert unb acht unb fedhzig, rebliche Leute. BED —— ſories. 
7 * Dieß finb bie Kinder Benjamin: Sallu, 1cie.9,7e.. *Hgi sunt aulem flii Benjamin: 7 


filius Hazia, filius Adaja, filins Jo- 
jarib, filius Zachariae, filius Siloni- 
tis. * Omnes hi Glii Phares, qui % 








ber Sogn Meſullams, des Sohnes Jos ' Sełlum filius Mosollam, filius Joed, 
eds, des Sohnes Pedaja, des Sohnes filius Phadaja, filius Colaja, flius 
Rolaja, des Sohnes Maefeja, des Sob | Masia, filius Etheel, filius lsaja; 
nes Ithiels, des Sohnes Jeſaja; * unb * et post eum Gebbai, Sellai, non-8 
nach i$m Gabai, Sallai, neun $unbert genti viginli octo; * et Joel filius 9 
Sund adht unb zwanzig; *unb Joel, ber | Zechri praepositus eorum, et Judas 


Sohn Sińri. war ihr Borjłeger, und 
Juda, der Sohn $adnua, liber das an⸗ F*R** 
10 Dere Theil Der Stadt. * Bon ben Pries | 
ſtern wohneten Zebaja, ber Sogn Joja⸗ 


filius Senua super civilatem secun- 
dus. *Bt de sacerdotibus: Idaja 10 
tChe.a,ni. filius Joarib, Jachin, * Saraja filius 11 


11 ri68, Jachin. * Seraja, ber Sobn Hil⸗ Helciae, filius Mosollam, filins Sa- 
tła, des Sohnes Meſullams, des Soh⸗ doch, filius Merajoth, filius Achitob, 
neg Zadoks, des Sohnes Merajoths, **"*""* princeps domus Dei, *et fratres 12 
des Sohnes Ahitobs, mar Fürſt im eorum facientes opera templi, oelin- 

12 Hauſe Gottes. * Und ſeine Brüder, bie genti viginii duo; et Adaja filius 
im Hauſe (dhafften, derer maren act Jeroham, filius Phełelia, flius Amsi, 
Bunoczf uno ję: une awanign OD filius Zachanze, filius Pheshur, flius 
Avaja, ber Sohn Serohamó, des Sobe | Melchiae, *et fratres ejus principes (3 


nes Plalja, des Sohnes Amzi, Def | d : — a 
Sotnes Sadarja, deg Sohnes Made | patrum, CU En qua raginla (00 
13 hurs, des Sohnes Malchja. *Und felne | et Amassai filius Azreel, filins Ahazi, 
Brüder, Oberften unter Den Matern, ! filius Mosollamoth, filius Emner, 
waren zwei bunbert unb zwei unb ITI 
vierzig. Und Amaſſai, ber Sogn Aſa⸗ 
reels, des Sohnes Ahuſai, be Sohnes 
Meſfillemoths, des Sohnes Immers. 


9. B.dW.vE: (der) USA iiber fie. B.A: über vE: bie Geſchäfte. vE: bes $. [Gottes]. A: ba: 
die St. der andere. dW.vE: zweite. Dienſt im Tempel verfahen. 
11. dW.vyE: (ter) Vorſteher bee $. ©. 13. B: Qńupter. dW: $. ber Stammhäuſer. vE: 
12. igre Br. B: bać Gejchaft verrihteten. dW. vaäterliche H. 
Molyglotten  Bibel. A. T. 8. Bos 2. Abth. 16 


6. A].: novem (pro octo). 


vorum Salomonis. * Et in Jerusa- 4 ' -- 3 
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AXE. 


i4yai ddelpoi abzob duvazol naqaraŚeę, 
Sxaz0y sikoGtoxz0* xa) dniaxonog da ayrÓv 
Zoycujl, vióg toõr ueyalov. 16 Kal ano cór 
dezóv: Zaucia, vióg Aaocv8, viov Eogi- 
xcu, viob Acapia, viob Bowó' t6xui Za8- 
Baioz xal Iwau$a0 dni zń śoya z0V oixov 
zob Os0d tod dgwrdzov, xał dno tóv aQyór- 
17 zal MasSSavlaę viog 
Miya, vióg Zeyqai, vioũ „doaB, doywr zod 


zwy róv „dAeuzdy' 


tdvov, xal lovBag «jg moogewyjc, xai Box- 
qslag OsureQog dx zy adskpór «dod, xal 


"Mgolag vlog Zanałov, viov Dahla, vłol Ide 


Bovy* ISnavzeg ol Avira w cy nółu ej 
cylą daxócioi 0ydonxortaziocagsg. !9 Kal 
oi nvlwęooi* „Axovg, Telanaly, xał oł adea- 
goł avróv, śwazor aBOounovzadvo. © TO 
08 Aosmóv zob Iaqana, xał oś leqsię xał ol 
dwitu, dv nacawy zaię nólsow cję Iovdala$, 
dviję ćv zj xAnqovoula avzod. 3! Kał oł Na- 
Buwaloi, oł xazjxnoay w 'Ogią: xai Ziać | R 
zał Izopag ax0 tóy NaOwaleovr. 33Kał 
fnioxonog dsvizóv vióg Bavi, vióg Otł, vłog 
Aoapla, vlog Miyń. Ano vióy Acag t6v 
q0óvzov Qndrvavtt śozov oikov zod 60ö. 
2370: dyrolj zob aciliog dn adtotę, 
xa Osdusiway dy nloza Ezd oi; ddoły Logog 
śxadoznę qutoas ó zj quiz avzod. WKa 
dadaia vłóg Bacyta, ano tór vłór Zaga 
viov Iovóa, ręcę ysiga cov Baoidioę się niy 
zojna zó laj, Wxał modę Tag tnavlag dy 
2706 avtóv. 

14. B* an adróy, CUFX: Zeyosy2 (B: Badin1). 
A!X* viós rów mty. (AŻBT). 15. B* uiós Mao. 
AB (pro pr. vis | AŻFX) uióg. At: "Eloi (Ecętxda 
A?BFK). AB* vis Aqpp. vis B. (Fź, et fere item 
CX). 16. AB* tot. s. (FXż, sim. Ci). 178. B* 
(pr.) xa. AB (pro uśóg Żezęti-zóde cy dr. ut FX 
EE C'')) zai Iuiiß uiog Żansi. 19. B: Tlanir. 

"FX+ (p. avróv) oi puadaaovttę dy rażę nvlasę. 
20s.* AB (FXt; X:... dy 'Opig zai Ztad' xaż I 109. 
dni tóv Na9. Ci:. „'laqajl, o. „ ud. laco roc ży 
| xlyouzia auUTa' oi ÓŻ Nad. —* «+ BMG rocc 
Nadala). 22. c IFX+ (p. Aeurr.) b Tiguca- 
lajn. A! X* (alt.) vioc (A?Bt). 23.B (pro in) eię. 
AB* zał Śłaewi - Tuięg atru (FX; Ci" sim.). 
24. AB* axo- Isda (C'FXt — div.). 


— — 
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Encolae urbis et agrorum ocłont. 
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v. 17. p ptr 
v. 21. DDS RÓD 


14. B.vE: tapfere Qelben. dW: waderę NRaͤnner. 
A: (egr maͤchtige (B. 9). 

16. B: iiber bać Gufere Geſch. dW.vE: bie außeren. 
A: alle. vE.A: bee $. ©. 

17. B: ber zum Anfang D. ſagte in bem ©. dw. 
vE: zuerſt ven Lobgeſang anſtimmte beim G. dW.vE. 


| A: der zweite. B.dW.vE: von f. Br. A: aus. 
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Die zu Jeruſalem wohnenden Leviten. Die Nethinim. Die Saͤnger. XI. 
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14* Und ſeine Brüder, gewaltige Leute, 
waren hundert und acht und zwanzig. 
Und ihr Vorſteher war Sabdiel, der 

15 Sohn Gedolims. *Von ben Qebiten: 
Semaja, der Sohn Haſubs, des Sob: 
nes Asrikams, be Sohnes Haſabja, 

16 des Sohnes Buni; *unb Sabthai 
und Joſabad, aus der Leviten Ober⸗ 
ſten, an den aͤußerlichen Seſchäften 

17 im Hauſe Gottes; * und Mathanja, 
der Sohn Micha, des Sohnes Sabdi, 
des Sohnes Aſſaphs, der das Haupt 
war Dank anzuheben zum Gebet, und 
Bakbukja, der andere unter ſeinen Brü⸗ 
dern, und Abda, der Sohn Sammua- 
des Sehnes Galals, des Sohnes Gedi. | 

18 thuns. »*Aller Neviten In der gelligen | 
Stabt waren zwei funbert unb bier und 

19 achtzig. * Und Vie Thorhüter, Akub 
Thalmon und ihre Brüder, die in * 
Thoren hüteten, waren hundert und zwei | 

20 und fiebenzig. * Da8 anbere Ifrael aber, | 
Prieſter unb Leviten, waren in allen 
Städten Juba, ein jeglicher in (einem 

21 Erbtheil. * Und bie Nethinim wohne⸗ 
ten an Ophel; und Ziha und Gispa 

22 gehörten zu ben Nethinim. * Der Vor⸗ 
ſteher aber über die Leviten zu Jeruſa⸗ 











12,8.4Ch6.8, Zebedei, 


*et fratres eorum polenles nimis, 14 
centum viginti octo; et praeposilus 
eorum Zabdiel, filius potenlium. *Et 15 
de Levilis: Semeja filius Hasuh, 
filius Azaricam, filius Iasabia, filius 
Boni; *et Sabathai el Jozabed, super 16 
omnia opera, quae erant forinsecus 
in domo Dei, a principibus Levila- 
rum; *et Mathanja filius Micha, filius 17 
filius Asaph, princeps ad 
laudandum et ad confilendum in 
oralione, et Becbecia secundus de 
fratribus ejus, et Abda filius Samua, 
filius Galal, ßlius Iditlhbun: * omnes 18 
»a.  Levilae in civilate sancta ducenii 
octoginia qualuor. * Et janitores: 19 
Accub, Telmon et fratres eorum, 
qui custodiebant ostia, centum se- 
ptuaginta duo. * Et reliqui ex Israel 20 
sacerdutes et Levitae in universis 
civitalibus Juda, unusquisque in pos- 
„a;  Sessione sua. * Et Nathinaei, qui 21 
%,86.20br.87, habitabant in Ophel; et Siaha et 
Gaspha de Nathinaeis. *Et episco- 22 
pus Levitarum in Jerusalem Azzi 
filius Bani, tilius Hasabiae, flius 
Mathaniae, filias Michae. De filiis 
Asaph cantores in ministerio domus 


fem mar Ufi, der Sogn Bani, des Soh⸗ F""** Dei. * Praeceptum quippe regis su- 23 
neś Haſabja, be Sohnes Mathania, per eos eral, et ordo in captorihus 
des Sohnes Micha. Aus ben Rinbern per dies singulos. * El Phathahia 24 
Aſſaphs waren Sdnger um bać Geſchäft filius Mesezebel, de filiis Zara Alii 
23im Hauſe Gottes. * Denn e8 war Deś | Juda, in manu regis juxta omne ver. 
Konigs Gebot über fie, Daf Die Sänger bum populi, *et in domibus per 25 
treulich Ganbelten, einen jeglichen Rag omnes regiones eorum. 
24 ſeine Gebühr. *Und Petgaja, ber Sohn voc 
„8: JUGAE. 


Meſeſabeels, au8 Den Rinbern Serah, 
des Sohnes Juba, war Befehlshaber des 
Konigs zu allen Geſchäften an das Volk. 


19. B: wachten. dW: die Thore hũt. A: bewachten. 
vE: bie Waͤchter an ben TH. 

20. dW: Befigung. A: Gigentbum. vE: Erbei⸗ 
genthum. 

21. B.dW.vE: auf bem Hügel. B.dW: waren über 
bie... vE: IAufſeher] iiber. A: [OQGupter] der N. 

22. B.dW.vE: Aufieher. B: qegen bem ... iiber? 
dW: bel ben Geſchaͤften des $. ©. vE: Bon bem ... 
ben Giugern, fianben Ginige ben Merłe ... vor. A: 
waren ©. im Dienfie ... 


23. unb ein Geſetztes für Die S. B: nehmlich wes 
gen des Unterhalts. dW: u. ein fefłer Lohn war... 
bas Tagliche für ſeinen T. vE: in Bezug auf fie Bes 
ftanb ein ©. des R., bag b. S. tägl. eine beftimmte 
Geb. haben follten. (A: u. eine Orbnung unter ben 
6. Tag für Tag?) 

24. war abfelten Del M. B: bem K. zur Hand in 
allem 6. dW: zu Qanben beć R. in a. wać ras B. 
betraf. vE: an der $. ... für alle Angelegenkeiten 
des V. 
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XI. Incolae urbis ef agrorum coloni. Sacerdotcs et Levltae. 
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20. B: KapraSagfox. AB* (pr.) xać dy rac Buy. 
-fin. (CHFXĄ; Gru: ... x. ny difaw xai rac Suya- 
rópas .. [pro alłaic] xoduass [X: Sryaręaow|). Evv. (CIUHFXYY parum diverse). 31-35.B: Benanie 
26. AB* zai ćr M.-fin. (C Aka parum div.). ... Mazuds. AB* zaly: Mia-yh doaczin (C! 'FXT 
27-50. AB* x. śv-Aoego. (FXł;Ci'i: x. ty Eotycoaa) parum diverse). 36. B: Bevicaniv. 
„„ (pro Brpoaf.-Aay. x. toię ayyoię aUrżę ut F, 1. B: 'Jiptnia (Jionia AX; FX: 'epeniac). 
cui fere assentiunt Ci"X) Becocßit xai dnauvdnuę 2. AB* rr. (C'FXż). 3-7. AB* 'Peśn- ldsiag 
avrów, Aaysię (B: Aazic) naż oś (B* oś) dygoi a- (Ft; CX sim.). 7.Bt(a.dęz.) oć.... Iycoi. 8s.B: 
rjs ©t * wać dy AG. x. śy c. Bvzatę. aurę et dwę piQ. Mat8.AB*(pr.) x.oi adeig.-Avat(Ft; sim. CiVX). 


v.33. POD R 33 
v.8. PNRBJ "OP v.9. DTM 
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Nehemia. (11,25—12,9.) 245 
Die anfer Jerufalem von Juda u. Benjamin. Die Priefter u. Leviten mit Serubabel. XI. 





De tiliis Juda habitaverunt in Ca- 
Jer") riatharbe et in filiabus ejus, el in 
Jos.15,1. Dibon et in filiabus ejus, el in Cab- 
seel et in viculis ejus, * et in Jesue 26 
et in Molada et in Bethphaleth, * et 27 
in Hasersual, et in Bersabee et in 
Jos.15,3. filiabus ejus, *et in Siceleg, et in 28 
18m.**,6. Mochona el in filiabus ejus, *et in 29 
Renimon el in Saraa et in Jerimulh, 
© Zanoa, Odollam et in villis earum, 30 
Lachis et regionibus ejus, et Azeca 
et filiabus ejus, Et imanserunt in 
Jes.150. Bersabee usque ad vallen Ennom. 


25 Unb ber Kinber Juda, bie aufen auf ben | 
Ddrfern auf ihrem Lande waren, wohne⸗ 
ten etliche zu Kiriath Arba und in ihren 
Toöͤchtern, und zu Dibon und in ihren 
Tochtern, und zu Kabzeel und in ihren 

26 Dörfern, *unb zu Jeſua, Molada, Beth⸗ | 

27 palet, * $azarfual, Berjeba unb ibren 

28 Tódhtern, *unbv zu Ziklag unb Mochona 

29unb ihren Töchtern, * und zu Gnrin= 

30 mon, Zarega, Jeremuth, * Sanoah, 
Adullam und ihren Ddrfern, gu Lachis 
und auf ihrem Felde, zu Aſeka und in 
ihren Tochtern. Und lagerten ſich von 
Berſeba an bis ans Thal Hinnom. 


rar ⁊, 26 8. 


31 Die Kinder Benjamins aber von Gas 
ba wohneten zu Michmas, Uja, Beth 
32 GI unb ibren Tdchtern, *unb zu Una:  jsmxi. Cjus, * Anathoth, Nob, Anania, 32 
33 thoth, Mob, Ananja, * $azor, Rama,  zgmes. * Asor, Rama, Gethaim, * Hadid, 34 
84 Githaim, *Hadid, Ziboim, Nebalat, ee; Seboim et Neballat, * Lod et Ono, 35 
35 * £ob, Ono unb im Zimmerthal. |, Chr.4,i4. valle arliicum. 

86  Unb etliche Reviten, błe Theil in Huba Et de Levilis portiones Judae 2136 


Filii autem Benjamin a Geba, 31 
Mechmas et Hai et Bethel et fliabus 


v.20. 
hatten, wogneten unter Benjamin. | Benjamin. 
XII. Dieß finb bie Prieſter und Levi⸗ | Hi sunt autem sacerdotes et XII. 
ten, bie mit Serubabel, bem Sohn Se. p..a+. Levilae, qui ascenderunt cum Zo- 


Se robabel filio Salathiel, et Josue: 


althiels, unb Jeſua herauf zogen: 


S d 


2 raja, Jeremja, Góra, * Amarja, Male," **"*"Saraja, Jeremias, Esdras, * Amaria, 

3ludh, Hattus,  *Sehanja, Rehum, Melluch, Hattus, *Sebenias, Rheum, 

4 Meremoth, *Iddo, Gintpoi, AUbja,  ue1s. Merimuth, * Addo, Genthon, Abia, 

. * Dejamin, Maabja, Bilga, * Semaja, * Miamim, Madia, Belga, * Semeja el 

7 Jojarib, Jedaja, *Salu, Amot, gilfia Jojarib, Idaja, * Sellum, Amoe, 
und Jedaja. Dieß waren bie Häupter Helcias, Idaja. Isti principes sacer- 
unter ben Prieſtern unb ihren Brüdern """*  dotum et fralres eorum in diebus 
żu ben Zeiten Zefua. Josue. 

8 Die Leviten aber waren bieje: Zefua, | Porro Levilae: Jesua, Bennui, Ced- 8 
Benui, Kabmiel, Serebja, Huba unb Mas , mihel, Sarebia, Juda, Mathanias, su- 
tpanja, fiber das Danfamt, er unb ſeine |": per hymnos, ipsi el fraires eorum; - 

9 Brüder; *Bafbufja unb Unni, igre Brije ; |"  *el Becbecia alque Banni el (raires 9 

| 25.8: Judac. 30. Ba (e: Lach. et Az.). 


25. bie auf d. D. bel ipren Aeckern. AW: Anlans 


35. Al.j(abin.)et. 36.8:J 


4. 8: Genthom. 


dW: w. vertheilt. vE: ſwohnten] Abth. A: waren 


genb bie D. mit ihren Feldern, fo wohnten. vE: Und 
wać ... betriffł ... Tódhterftabten. 

30. B.dW.vE: ibren Feldern. A: $luren. dW. 
vE: fe liefen fi nieber. A: wobnten. 

36. B: von ben £. waren v. b. Abthellungen in 3. 


elnige. 

7. dW.vE: ber Pr. u. igrer Br. A: Oberften bet 
$r., u. igre Br. B.dW.YE.A: in ben Tagen. 

8. B: bie Danffagung. dW: [verorbnet] śber bie 
tobzefange. vE: [zefegt]. 
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10 Kal 
lyaovę dyćrrnoew t0v lowaxelu, xai Toaxeru 


«revowzi udroów elg radę tgnusolag. 


żytyvnoew tóv Eluaoei, wal Ehlunsif tov 

loada, 1! zat Iwada sytwnoew t0v leovdBav, 
, 4 (A 5 i 4 2 

xa Jovadow eyerwyaew 10w ladov. 


2 Kal ćw qurgaę lwaxsiu adshaqoł avzod 
zq 
Żuęnię Auaqiu, rg Iegulą Asasla, 1365 


oi legsię xuł ol aqpyovreg tów nazqós* 


"Etyq Mecovhau, tą Auaqlę Jwavdy, 14 zó 
Makhovy lovddav, 14 Zeyeslą Tooijp, 15 z 
Age Morvydę, 16 Magw9 'Faxai, 6 zó 
Adadat Zujagla, t$ Iava8660 Mecolap, 
17 zg „Afię Zeygl, ró Miaulv Maadai, 6 
eherl(, "Sq Bahyag Zauovs, tg Zsulą 
Toradewo, Org Twaqłg Maz8arai, t6 
Eóię Ot, Wr Zuhał Kaka, zę Auex 


Agró, 3tzą Ehulę Aoaplug, z  Iedstov 
Nadarayk. 
22 04 Aevirai śr qpsgaiz Ekliaosl8, Teox0a 


xd Torewey uł Idova yeyqauućrot 
TOW TATĘ «al ieqeiy dy Bacińsłą 
23 Tiol Aevl aoyov- 
'eyęeuutor dni BBLIG Ao- 
X 0tl — queoóy Ioavav 
viod 23 Ku) dęqovteg zóy Aeui- 
rór' Acafia zał Zapafia xał Iqoot, xal 
vloł Kadwni xal dóehgoł aVtróy xazwavy- 
riov amuróv eig olyciy xa vuvciy ky erroljj 
dowió drdgonov zob 8e0d śpnuecit mQ0s 
śqnurplav. 5 MaBBrmag xat BaxBaxlnę, 
Agósieg, Moaohldn, Tehnów, Axxov8 qv- 
hucoovreę nmvlkogol qvAaxijg. By zę Ovvaya- 
gely me rovz nvkwgovg 28y qutoay Toaxelu 


LJ i 4 
Kitt Joc 
JAF 
ft QTOWTEC 
T0U 


4 D fov Il Epanv. 


Te; TÓP TOTO 
TÓW | 


"Elioovć. 


y P ij taeowr 


9.AB* anty. atruw (Fł, Cr: ayrixovę adrów, X: 
avtxQi śuwro mnAży. GUT. ). 108. B (bis): Toaxia .. 
(bis) 'Euaocif ..(bis) wdał. 12.B: Jwaxin .. = 
gemie (cf. vs. 1). 13. B: Eoóqa. 1488. B: Aua- 
Asy. A!C'* lovddav- WNaSaraga v. 21 (A?B?$; 
eliam rell. t, sed bic illic diverse). *2,B: Eniacif. 
A?Bt (a. ieq.) oi (A'EF Xx*) 23. Bt (p. uioi) dż 
(ACX*). „CHEFX: tm Buada. 24. Bt „la. dy.) 
OŁ „.. EiĘ Uavov alyriy (się alyeóy x. Uureiy ACE 
F: się ró adytiw xai fionodoysia Bar). A?B: — 
piav rp. ię. (Fpeurpia mrp. iQ. A!EFX). 23. AB* 
Ma89.-nvl. quaaxzę (CIHFXż; Ci: ... OBódiac ... 
Talpow .. „„dxsfj pudaxtę m.y.). 26.Ci! IFX+ (ab in. ) 
Odro. B: Jlwaxia, 
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v. 14. 'p is%%5 
v. 16. p Ni195 


9. B: gegen ipnen iiber zu 4 Badten? vE: auf 


b.r Wade. dW: bel ihnen 3. W 
12. ( 3.7.) B: waren don D. r. bie Haͤupter ber 
8. dW: u. b. $r. Stammkaupter. vE: [folgenve] 


Pr. vdterlije $. A: Br. unb gamilienpaupter. 
22. B: Das finb bie £ev. in ben Tagen... bie al6.. 
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Die Oberften unter Den Prieftern und Leviten. XII. 


10 der, waren um fłe żur Hut. * Jefua 
zeugete Jojakim, Jojakim zeugete Elia⸗ 
11 ſib, Eliafib zeugete Jojada, *Jojada 


zeugete Jonathan, Jonathan zeugete 


Jaddua. 


12 Und zu den Zeiten Jojakims waren 
dieſe oberſte Water unter ben Prieſtern: 
nehmlich von Seraja war Meraja, von 

13 Seremja war Hananja, *von Esra 
wat Mejulam, von Amarja war Joe 

14 hanan, *von Malluch war Jonathan, 

15 von Schanja war Jojepó, * von $arim 
war Apna, von Merajoth wat $elfai, 

16 * von Jbbo war Sacharja, bon Ginthon 

17 wart Mefulam, * von Abja war Sidgri, 

18 son Mejamin Moabja war Piltat, * von 
Bilga war Sammua, son Semaja wat 

19 Jonathan, * von Jojarib war Matbe 

20 nai, von Jedaja war Nfi, * von Salal 

21 mar Rallat, von Amok war Ger, * von 
Hilkia war Haſabja, von Zedbaja wat 
Nethaneel. 

22 Und zu ben Zeiten Eliaſibs, Jojada, 
Johanans und Jaddua wurben bie ober⸗ 
ſten Väter unter den Leviten und die 
Prieſter beſchrieben unter bem König⸗ 

23 reich Darius, des Perſers. * Es wur⸗ 
den aber die Kinder Levi, die oberſten 
Väter, beſchrieben in die Chronica bis 
gur Zeit Johanans, des Sohnes Elia⸗ 

24 fibs. * Und bieg waren die Oberſten 
unter den Leviten: Haſabja, Serebja 
und Joſua, der Sohn Kadmiels, und 
ihre Brüdern neben ihnen, zu loben 
und zu danken, wie es David, der 
Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 

25 neben der andern. *Mathanja, Bak⸗ 
butja, Obabja, Meſullam, Talmon und 
Akub waren Thorhüter an der Hut, an 

26 ben Schwellen in Den Thoren. * Dieje 
waren zu ben Zeiten Jojakims, des Soh⸗ 


24. U.L: Hut um bie anbre. | 


aufgefdhrieben find, u. bie Pr. bis in bać ... AW: 
Bon ben £. wurben...bie Stammhaͤupter aufgezcidj: 


net, u. von ben Pr. unter ber Negicrung ... 


gerrfhaft. 
23. B: in bem Buch der Jahrgeſchichte. dW: Zeit⸗ 


geſch. vE: in bać B. b. Tagesgeſchichten. 


24. B.vE: igre Br. gegen ihnen iber? dW: [was 
ten] neben t$nen verorbuet. B: nah bem Gebot D. 


ech.ss,e. EOTUM unusquisque in officio suo. 
104.23,88. » JOsue aulem genuit Joacim, et 10 


Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
genuit Jojada, * et Jojada genuit11 
Jonathan, et Jonathan genuit Jed- 
doa. 

In diebus autem Joacim erant 12 
sacerdotes et principes familiarum: 
Sarajae Maraja, Jeremiae Hanania, 

* Esdrae Mosollam, Amariae Joha- 13 
nan, * Milicho Jonathan, Sebeniae 14 
Joseph, * Haram Edna, Marajoth 15 


Esr.bt. Helei, * Adajae Zacharia, Genthon 16 


Mosollam, * Abiae Zechri, Miamin 17 
et Moadiae Phelli, * Belgae Sammua, 18 
Semajae Jonathan, * Jojarib Matha- 19 
nai, Jodajae Azzi, *Sellai Celai, 20 
Amoc Heber, * Helciae Hasebia, 21 
Idajae Nathanael. 


v.100. Levilae in diebus Eliasib et Jojada 22 


et Johanan et Jeddoa sceripli prin- 
cipes familiarum et sacerdoles in 
regno Darii Persae. *Filii Levi 23 
principes familiarum seripti in libro 
verborum dierum et usque ad dies 


[%sc.10,6. Jonathan, filii Eliasib. *Et princi- 24 


pes Levitarum: Hasebia, Serebia et 
Josue filius Cedmihel, et fratres 
eorum per vices suas, ut laudarent 
et confitereniur juxta praeceplum 


css David viri Dei, et observarent aeque 


Nok.it per ordinem. * Mathania et Becbecia, 25 


ICh.9,16. Qbedia, Mosollam, Telmon, Accub 


1Ch.26,16.1,CUStOdes portarum et vestibulorum 
v.10.1e. ante portas. *Hi in diebus Joacim 26 


10. 12. 26. 8: Joachim. 
12. AI.* et. 


bes ... Magł... dW: Wache bei W. vE: elne W. 


ber anb. gegeniiśer. A: n. ber Berorbnung. 


25. bei Ufupim in b. TH. B: kielten ale TĘ. bie 
Padł. dW: waren Water, Thorwärter auf b. 
Wade. vE: Thürhüter. B: bel ben Shagfammern. 
dW: Vorrathshäuſern ber Thore. vE: Morrathó: 
fammern. (A: Hüter ber Th. u. der Vorhöfe an 


den Th.) 








248 (12,27—37.) 

viob Jqnaot, wiou lwoedix, xal tw uni 
Nreale xal 'Etoa 6 leqelę xał 0 o jęauUua- 
TEVĘ. 


27 Kai er Eyxatwioię reljovę Icoovouanu 
itgæ⸗ TOLĘ Aevfrag ży Toy TORO NUTÓP 
TO Ertyki (UTOVĘ Hy lzpovaakqu, moj cui 
Eyktel pit PT) EvqQOGLYqv Ep —B& xai ty 
— x ULU — „NPTEĘ, xcti —8 xal XUYU- 
28 Kł owy ydycaw oł vioł zóv qóóv. 
Twy muł ano Tys Teprjoęov xvxA0OB8y tis 
Tzyovoah ru kal ano enuvasoy 29 xa az0 
mxodounouy duvToż; 
oć gdorteg ćv Iepovoainu, 3% Kal enuBaql- 
oilącar ol legtig xał ol „levitm, xał waBa- 
Qlouv róv Aaóv xai Tovg mvAtogolę xal z0 
FELYO$. 


p (EM 


£E | M LM OT! ETA FiĘ 


31 Rad 
ETOUVO0 TOL 
(ŁYEGEW; peyAOvĘ. 
ENO TOL reſxov⸗ 
nogeu⸗ 0 — 
—V —— lovóa, 
Mooodleeu, 


—W — 


i ś ń | , , 
(QPyreyMcy TovĘ GQyortaę lovda 
relyovg, xal Eorqaav ÓW%0 negi 
Kui dujAGov 8x deetów 
rjs xoręlag. 32 Kal 
Noułu xał muiov 
33 zat Ataplag, Exqu xal 
34 [ovda ui Bwucueiv xa Za- 
droguiez" 359 xml anx0 vłór zóy 
; 8 i *F — z « > ⸗ 
ieQroow Fr OaAR(yZU Zaycołay vto$ lovaB' av, 
Mu Jaylu, viog Miyała, 


(ŁU r00W 


voy Sidi, VIOĘ 


viog Zu *[0VĘ, vog Acaqp, 30 xal adehgoł 
tvrov Diuna zał Odnk, Ialoa, Ilana, 
Ade, Nudavaja xn Luidn, Avuwl, z05 
tafrefy El wduię dawid 460 Q0r0yv roũ Oeov' 
xl Ktpes 0 zguuuarevy tungęocdey avtóy 
Sł opmt mn bArqs T0l  «dviiV KOTŚPAYTŁ OVTCY. 


A nd arena Eat KAluiekity aoAsoz dlavio ty 


24. BR: * (alt.) o EFX: MNaetnia (s. 
"i TH (tr UFUWTOĘ KrL E. ra ui iiwę OŁ YYaKUaTEWG. 

AIE: 8: naada | O wd d pn 4 2 B; C: tv dwiadas |], 
św śżonuńł uyRGR NJ. A!* zai iwÓg, (A?B1). X (pro 
Ktpj, TA.) aut EF xcuAdaAdnię « VAATĄPIUNG x. XŁYPU- 
parę. 255, CVIFXĄ (p.órava ) ra Nerwgari' xaż ty 
BaidyniyaaA Ke ALT fa Hni Jayymayaa)et(p. ayę.) 
I afieai iCGi l affaż) Rf l Aauw8 (Cr: Aluu8). 
30, FX (pro rę avdnp.) ras mu daę. 31. A2: av 
veyxm „. Earyaa, A!* «ai For.-fin. (A2B rell. + 
FXł (a. Tys xozro.) rzę mVdnc. 32. B: ——— 
cay (-uruSy ACFX). [5ss Nomina prr. Al. al. ] 
13. A?B+ (P- MC.) zai. Egdpaq x. Mecodlłam. 
34. Bź (ab in.) zai (AC Ex") . B: Bmauiv. Al: 
7 (Fa. AŻ B) DB: Tegtnia. 35. Bt (a. 


E adg HEĘ .. 


aa CĘ CE ff (ELI CE 4, 
nie) trow. A!* śv (AŻ Bi). B: Mar9. A (A2 te 
uncos) t (a. quart. nioę) 6 (B*), 36. AIC'* Te- 





Nehemias. 


Dedicatie murerum. 


mom wam przieja pia 
DIST JID RTYYY BRI 
"Hp oŻyós Phin PNA 
os'anb shbipn-zn BER 
hraby nzjn niózb nkgwy? 
Dom omosm mión pirinm: 
D"TÓWI 12 "BONN 1111333328 
m3 aŻdi nizsze S2DI"JMA 
pirma Ebi Po3ba onEGY "Zr 29 
Biję na ozn 3 Nar) a 
daria sabtówy | niazo pasta > 
DDRNR a 00 —8 no⸗ 
— 5 PUR PNI 
tyn nia stony Rdz 
nójna I Ls "mó "TONI maine 
"sób nbiny tyn asd ratnm 
nspdin NB 12" ; pĘtjniy 32 
RP muz nm "b "zn" 33 
mogi 103223 Hmm robuóma 34 
nintZnaA DND 32M AYN KB 
3 myoś-2 yz nar 
— MAJĄ Nana ha 
"233 23 =RTZA yi nry 36 
msgó-023 1337 TATY SNIDI "PO 
"pios Rp) MYERN R TNT 
Dy ST) PY "ru Hz —E— 37 
npinb nemaz mię wy hityn-ty 


27 


31 


v.81. "tI dDSNRJJ V.35. WAIIR II 


26. vE: Stattkaltere. A: Fürſten. 

27. B.dW.vE.A: bei b. G. b. Muuer(n). 
ſuchte ... zufammen. B: bie E. und Freude. dW. * 
um (vie) G. zu felern (mit) $r. A: bas Freudenfeſt 
der G. dW: Lebliedern u. Gejfangen. vE: Lobpreiſung 
u. Gefang. A: Dantfagung u. £ebliebern. B.dW: 
Gymb., £auten u. $. vE.A: $. u. Cithern. 

28. GW: auś bem Rrelfe tingó um 3. vE: Gaue 


lwa -Hvavi (AŻ Bt), A'CX*(pr.)ra(AZBi). CF: ; um 3. A:ben Grńnben. B.dW.vE: Darfern ber Res 


m ozeliow wóję B: Eodęa$ę. 


- topkatiter. 





Nehemia. 


Die Leviten gen Jeruſalem zur Einweihung. Die zwei Dankchoͤre. 





1Cb.6,14. ſi 


nes Jeſua, Des Sohnes Jozadaks, und zu lii Josue, Ślii Josedec, et in diebus 
den Zeiten Nefemia, des Landpflegers, und ga:jij«. Nehemiae ducis, et Esdrae sacerdotis 
Deb Prieſters Gara, des Schriftgelehrten. ie scribaeque. 


27 Und in ber Ginweigung der Mauern er.6,t6.Dr. In dedicatione autem muri Jeru- 27 
zu Jerujalem fuchte man Die Reviten sx salem requisierunt Levitas de omni- 
aus allen ihren Orten, bag man fłe gen —* bus locis suis, ul adducerent eos 
Serujalem Oradhte, zu halten Ginwel= in Jerusalem et facerent dedicationem 


(12,27—37.) 240 7; 
R. 


hung in $reuben, mit Danfen, mit Sin= 
gen, Cymbeln, Pfaltern unb Harfen. 
28* Und e8 verjammelten fidh bie Rinber 


et laeliliam in aclione gratiarum et 
canlico et in cymbalis, psalleriis el 
cilharis. * Congregati sunt autem 28 


ber Sänger, und von der Gegenb um 32%. Glii cantorum de campestribus circa 

Zerujalem Her, unb von ben Höfen Ne⸗ cer.z,ze, Jerusalem el de villis Nethuphati 
29 topbati, * unb vom Hauſe Gilgal, unb pti. *et de domo Galgal et de regionibus 20 

von ben Aeckern zu Gibea und Asma⸗ Jet. Gęba et Azmaveth; quoniam villas 


35 maja unb Jeremia, *unb etliche Der Prie⸗ i 


beth; Denn bie Sänger Batten ihnen 

30 Höfe gebauet um Zerufalem Her. * Unb 
bie Prieſter unb Leviten relnigten fidh, 
und relnigten das Bolf, bie Thore und 
bie Mauer. 

341  Unb ich [ief bie Fürſten Juda oben auf 
bie Mauer fłetgen, unb beſtellte zwei große 
Dankchoͤre. Die gingen fin zur Nechten 
o6en auf bie Dauer zum Miſtthor wärts. 

32* Und ihnen glng nach Hoſaja unb bie 

33 Hälfte ber Fürſten Suba, * und Afarja, 

34 Gśra, Mejulam, * Juda, Benjamin, Ses | 
fier Kinder mit Trompeten: nehmlich Sa- | 
datja, ber Sohn Jonathans, des Sohnes 
Semaja, de Sohnes Mathanja, des | 
Sohnes Midaja, des Sohnes Sachurs, 

36 des Sohnes Aſſaphs; * und ſeine 
Brüder: Semajah, Aſareel, Milalai, 


335. cuiiu Jerusalem. 





aedificaverunt sibi cantores in cir- · 
* Et mundati sunt 30 
sacerdotes el Levitae, et mundaveruni 
populum et portas et murum. 


Ascendere autem feci principes 31 
Juda super murum, et stałui duos 
magnos choros laudantium. Et ierunt 
ad dexteram super murum ad por- 
tam sterquilinii. *Et ivit post eos 32 
Osajas et media pars prineipum Juda, 


* et Azarias, Ksdras et Mosollam, 33 


* Judas et Benjamin et Semeja et 34 +) 
Jeremias; *el de filiis sacerdotum 35 
in lubis: Zacharias Glius Jonathan, 
filius Semejae, filius Malhaniae, flius 
Michajae, tilius Zechur, Glius Asaph; 
*%et fralres ejus: Semeja et Azareel, 36 
Malalai, Galalai, Maai, Nathanael et 


Gilalai, Maai, Nethaneel und Juda, | „se. —* Judas et Hanaui in vasis cantici David 


Hanani, mit ben Saltenfpielen Davids, 
deg Mannes Gotteś; Góra aber, det 
37 Sdriftgelegrte, vor ihnen. der, * zum 
Brunnenthor wärts. Und gingen neben | 
ignen auf i Den Stufen żur Stadt Davib8, | 





27. A.A: bet ber Ginweikung. 
ttes fig. 30. A,A: Mauern. 
rommeten. 37. U. L: Brunnthor. 


29. A.A: ' 
35, U.L: 


29. dW.vE: aus (von) Beth⸗G.. 
dW.vE.A: (ſich) Doͤrfer (erbauet). 


zage. vE: Ghóre ROEE A 
vE.A: nad bem M. (bin). 


eine $. A: der kalbe Theil. 


.. Feldern. B. 

31. D.unb JAge, [elner ging] ...der R. B.vE.A: 
ftellete ... (an, anf). B: D.u. ——— dW: Auf⸗ 
: Lobchöre. B.d W. 


32. dW. vE.A: hinter "kai (gingen). dW: bie 


Nobulż,86. viri Dei; et Esdras scriba ante eos 


in porta fontis, * Et contra eos 37 
ascenderunt in gradibus civitatis David 


mL ŁA 33 et 34. vulgo unus versus, unde 33-47. 
33-46. 


35. z * vE.A: Und von ben Söhnen b. Pr. A: 


oſau 
36. B: mufitalifdjen Inſtrumenten! A: Gingin: 
ftrumenten! 
. Und beim Br., fo gegen ihnen Aber war, ftie: 
gen fie anf bie ©t.... B: — gegen das Br. fin .. 


f. ginauf auf ben . W.vE: beim (Gm) 


nelltgore. 
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250 (12, 38—45. ) 


Nehemias. 





XI. 





Bedłcałie murorum. BMmnendatienes cariao. 





arafnocet zod rałyowę dnóro0w zo olkov 
david zal ws minę 105 Vdacog xac dra- 
rolę, 

38 Kai negi alrócewę 4 17 dewrdoa cen oorvero 
ourær TWO aUVroi;, xa 470 onlew ayejję, x 
10 r uiov roV Laod andy tod redove, önae 
(tyo TOD nV 'e7w t0v Bavoveuiu, xa iwę 
rov reljovs rov mAdzaog, 89 xai Urzędy chy 
— Eqęaiu, xai dn! tny nolry chy Hata 
v0 x dr ny —X — xal nvęyov 
Arauen xd ro mvgyoy tod Mea xnł Ecog 
nulrnę Trę zęopuzuiję, xal śarncay dni moka |" 
ris qolaxiy, 40 Kai lornoay ai dvo tiję 
MiPEGE0S tv olxę z0% 840V, xał dy0 xai z0 
—8 zór arpacynyćw jet duod, $ixai oi 
isgeig Ehucxeiu, Maaoiaę, Miauir, Meyaiag, 
Eliowai, Zayzaglłag, Avavlag tv oakniySw, 
42 zad Maaclag xal Zsnsiac xal Eledtao 
xai OG xal Toràr xat Medxlæc xal „Anan 
xa  Te$ zovę. Kol qxovobnoay oł qdovzeę, 
act ETEGXETNOAY, 43 Kal ZOvcav dy ej 4 uścą 
śwefn) Śvaiuiouaza neyada xa qvgędy07cav, 
or O dzog TVGęasev AUTOVĘ ueyódeog" xa 
«l gvraixeę avróy xał ra TEwya. æürcõ⸗ 
nvqęavdrncas, xal xovoon avgqocdry tv 
Tegovcahnu ró uaxo00ww. 


44 Kai xtuztozycay dy zj nutą śxelvy 
arógag Em róy ratogykaniev, zoię Byoav- 
polę, tuiz annqyaię zai zaię dendiroic xał 
rofz Gvrnyutrotg dy avroi dęgovoiy cóv 
— eqiBag zołzy iepeloty xożł zoię Aavl- 
tmig" Or vdoooun 7» e⸗ ovdą xal em 
roby ispeiz xał sad tovę „davitaę Tovę dozó- 
ras, 45 Kal iqwhagay gvlaxag heoũ davzóv 
kótł gylaxa TOV xaBaqionod xal zovę qd0v- 
rag xl tovę mvhwQovę, ©g dyzokał Aavlo 


37- 39. BFXt (p. twc) cj. AB* xzar drat.-xaż 
vteęaw bl TrjĘ TU anę(C! „FXT parum div. )- 39-42. B: 
(ydvęav «. rupyw. AB* rzy ełorava x, dni T. z. (C!' 
FZĘ; Cu: icava) el x. ano n.r. Mia (Ci IFX$; Ci: 
Ma) et (pr.) xaż Botno.- - Jelsę (CFXt parum 
div.; sim, BE. CiX:x. loc.óv nag; F vs. 42. a tertio 
quioquies * xai). 42. CHEXt (p. gó.) zai Ielpiac 
(F: ». Teaqias tmioxozoc). EX: xaż ineoxię 87q0av 
raż śrevpiynyaaw. 43. CI: ntydlog eipoociy 
(FX; rwęgoatvy Atxcian). Bt (a. :voo.) 7 (Ci: * 
iipę, 7), EFX* aao. 44. C:' 'Xt (p — TB vòns. 
B* rw et (Sq.) zad. 46. B: Sai ady. A1* (alt. ) zaś 
(A?B rell. t). 


|B%80 "o Ty my nia? 350 


—58 
dnh nopinij ny mini 38 
bra DSF Zny zaa IC || 
17) jan bąnh Śro niętnyją 
"Pó 2901 inANTN npiniy3e 

"50-071 rów " —2* Ni 
nęn drm ŚR dvo sd 
"pó smar) jdżn "ró Tr) 
nrirwi "mo TĄZNY MOBB 2 
DG SZNI "INT —* >REJ maa 
mitozo modę o$namy 197 41 
MAT AN mop pow 
MPaG: NbYDA MINYENA 11933 42 
aby m» ze» Bri tą 7581 
NAN ABW —R "11 
har NJ ojej nar" PRE 43 
bran —R 12 ambon mi 
—2* Dni DA) nin nrmato 
=p obęśny nnodo odr nab 
:pinym 
"209 DMGJĄ KAS Di2 PBI 44 
hwrorh niazikp nisz 
sha os) —R róxn% 
—* MARE MID BRDY "tod 
sntn > nfan; nmęto *3 Emąbn 
nag mężu OMT z]N= 
NANBD NOG: DIPNER MIOGD 
TNT mxrv3 —* ŚDM 
v.88. NR "* V. 44. — 
37. uub bis... B: ba man auf d. M. h. gehet, fiber 
d. H.D. dW: den Aufñieg der M. h. oberhalb des. 
vE: auf der Stiege auf der M. fiber bać ... (A: ib. 
v. $. D. binaust) 
38. auf der M. B:fo auf b. M. war. dW: auf der 


entgegengcfegten Seite ... nebft Der anbern $. B: 
uͤber bem Badofenthurm. dW: oberhalb des Ofenth. 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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tee 
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Nehemia. 
Die Saäͤnger. Die großen Opfer. Die Männer über die Schatzkaſten. 


die Mauer hinauf zu dem Hauſe Davids 
hinan, bis an das Waſſerthor gegen 
Morgen. 

38 Das andere Dankchor ging gegen ihnen 
über, und ich ihm nach, und die Hälfte 
des Volks die Mauer hinan zum Ofen⸗ 
thurm hinauf bis an die breite Mauer, 

39* und zum Thor Ephraim hinan und 
zum alten Thor und zum Fiſchthor 
und zum Thurm Hananeel und zum 
Thurm Mea bis an das Schafthor, 

40 und blieben ſtehen im Kerkerthor. * Und 
ſtanden alſo die zwei Dankchöre im Hauſe 
Gottes, und ich und bie Hälfte Der Ober⸗ 

41 ſten mit mir, *und bie Prieſter, nehmlich 
Eljakim, Maeſeja, Minjamin, Michaja, 
Elioenai, Sacharja, Hananja, mit Trom⸗ 

42 peten, * und Maeſeja, Semaja, Eleaſar, 
Ufi, Johanan, Malcha, Glam und Aſar. 
Und bie Sänger fangen laut, und Jeſrahja 

43 war der Vorſteher. *Und e8 wurden deſ⸗ 
ſelben Tages große Opfer geopfert, und 
waren froͤhlich; denn Gott hatte ihnen 
eine große Freude gemacht, daß fich beides 
Weiber und Kinder freueten, und man 
hörete die Freude Jeruſalems ferne. | 


44 Ju der Beit wurben verorbnet Mans 
ner über bie Sdhagłafłen, Da bie Heben, 
Grftlinge unb Zehnten innen waren, daß 
fie fammeln folten von den Aedern unb 
um bie Städte, auśzutkeilen nach Dem 
Gejeg für bie Prieſter unb Reviten; denn 
Juba hatte eine Freude an ben Prieſtern 

45 unb Qevbiten, bag fie ftanben * unb warte» 
ten der gut ihres Gottes unb ber Hut Der 
Neinigung. Und bie Sdnger unb Rhore 
hüũter fłanben, nach bem Gebot Davib8 





38. U.L: Der andere... Ofentfurn. 39.U.L: 
Thurn. 40.U.L: Danfopferdhóre. 41. U.L: 
Drommeśe.. 44. A.A:barinnen bie... waren. 


30. am Serferth. B: fiber bem Th. E. her. dW. 
vE: fiber bas ... A: auf bem (3,1). B: Gefangen: 
Th. dW: Gefaͤngnißth. vE: Th. der Hauptwache? 
A: Wachtthore? 

40. B: Hernach blieben.. ſtehen. vE: Und es ſtell⸗ 
ten if ... in bas H. 

42. B.vE: [iefen ſich Góren. AW: fpieleten. A: 
fangen Selle. B.vE: Aufſeher. 

43. B.vE.A: fie mit (einer) ... erfreuet. VE: fern⸗ 
fiu. A: welthin. B.dW: bi6 in bie Ferne (bin). 


2,5.0.1-25 | 


Esr.8,13. 


— — —— — — M a 


XII. 


in, ascensu muri super domum David 

see. Qt usque ad porlam aquarum ad 
orientem. 

— Et chorus secundus gratias re- 38 
ferentium ibat ex adverso, et ego 
post eum, et media pars populi 

si. Super murum et super turrim fur- 

ss. norum et usque ad murum latissi- 

mum, *et super portam Ephraim 59 

et super portam antiquam et super 

portam piscium et turrim Hananeel 
et turrim Emath et usque ad porlam 
gregis, et steterunt in porta cuslo- 

diae. * Steterunique duo chori lau- 40 

dantium in domo Dei, et ego et 

dimidia pars magisiratuum mecum, 

* et sacerdoles Eliachim, Maasia, 41 

Miamim, Michaea, Elioenai, Zacharia, 

Hanania in tubis, *et Maasia et Se- 42 

meja et Eleazar et Azzi et Johanan 

et Melchia et Aelam et Ezer. Et 

clare cecinerunt cantores et Jezraja 

praeposilus. * Et immolaverunt in 43 

8,17. die illa viclimas magnas et laetati 

sunt, Deus enim laelificaverat eos 

laelitia magna; sed et uxores eorum 

et liberi gavisi sunt, et audita est 

laetitia Jerusalem procul. 


Recensuerunt quoque in die illa 44 


10,38.13,5. viros Super gazophylacia thesauri 


ad libamina et ad primitias et ad 
decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum 
aclionis, sacerdotes et Levilas; quia 
laetificatus est Juda in sacerdotibus 
et Levilis astantibus. *Et custodie- 4Ń 
runt observationem Dei sui et obser- 
valionem expialionis, et cantores 
et janitores juxia praecepium David 


€.80. 
v.24. 


44. darin fammeln ... Med. um D. St. Die geſetzli⸗ 
den Antheile. B.vE: (zu Aufſehern) beſtellt. dW.A: 
Schatzkammern. vE: Borrathsf. B: Kammern zu den 
Schaͤhen, zu ben Hebopfern. dW. vE: für bie Heb⸗ 
opfer (A: Trankopfer). B.vE: bie daſtanden. A: da- 
bel? dW: beſtellt waren. 

45. B: nabmen wabr b. Wacht. dW: beſorgten 
was zu beforgen für ibren ©. vE: bcobachteten w. 
gegen ... war. A: thaten genau w. fie zu bej. hatten. 
dW: u. die ba ... waren. VE: fo wie bie... 
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1. CX: salę duxayciar. v. 46. p ONY 


4 [3 s 
2. EX: 6 aero. B* (alt.) ży. CX: lorętywr. 46. weiland gefiftet obeefte ... B: von Alters ger 
4. B: Eliaci8 ...* ri. EFXXT (a. Twf.) rę. — AE — Bobl u. Dantiagungen. 
i me 7 vor A. gab es Vorſteher ... £ob: u. Danflieber 
5. B: źn. avr y. ... pavaa (uavaavy AC, FX: 8: Ghren Gotteś. vE: in ter friberen Beit waren 
ciav). C: xai ai anagzai. Biupier derer, welche Gott ... fangen. A: Vorſteher 
1. B: Eliacif  Scfegi iiber d. S. bel den .. 
— | lub. dW: befttmmte. B: bic Theile bet . 
| wać auf ... beſchleden war. ä Gebühren für Die. 
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Moſis Verbot gegen Ammon und Moab. Das Opfer Tobia. 


46 und ſeines Sohnes Salomo. *Denn zu | 
ben Seiten Davids unb Aſſaphs wurden 
geftiftet bie oberften Sänger und Lob⸗ 

47 lieder unb Danf zu Gott. *Aber ganz | 
Iſrael gab ben Sängern und Thorhütern 
Theil zu Den Zeiten Serubabels unb 
Nehemia, einen jeglichen Rag ſein Keil, 
unb fie gaben Gebelligtes für Die Levi⸗ | 
ten; bie Leviten aber gaben Gebeiligteś | 
fur bie Kinder Aaron8. 


XIII. Und e8 warb zu Der Zeit ges | 8,3.06.31,11. 


lejen das Budy Mofe bor ben Ohren des 
Bolf8, unb warb gefunben darinnen gee , 
fdhrieben, ba$ bie Ammoniter unb Moa⸗ 
biter ſollen nimmermehr in bie Gemeine 
2 Gotte8 fommen: *barum, bag fie den 
Kindern Iſrael nit zuvorfamen mit Brot ; 
unb Waſſer, unb bingeten wider fie Bis | 
leam, bag er fie verfluchen folte; aber | 
unfer Gott wanbte ben Flud in einen | 
3 Segen. *Da fie nun dieß Gejeg hörten, 
fchieben fie ale Fremdlinge son Ifrael. | 





4 nb vor bem Gatte ber Prieſter Glia= 
fib in Den Kaſten am $aufe unfers Gottes | 
3 gelegt das Opfer Tobia. * Denn er batte | 
ihm einen grofen Kaſten gemacht, unb 
bafin Gatten fie zuvor gelegt Speiśopfet, 
Weigrauch, Geräthe, unb bie Zehnten 
vom Getreide, Moſt unb Del, nach bem | 
Gebot ber Leviten, Sänger unb Thor⸗ 
6 biuiter, dazu bie Hebe Der Priefłer. * Aber | 
tn biejem allem war ich nicht zu Jeru⸗ 
falem. Denn im zmei unb Vreigigften | 
Jahr Arthafaftha, des Königs zu Baz : i 
bel, fam ich zum SRónige, und nad | 
etlidhen Tagen erwarb ih som Koͤnige, 
7* daß ich gen Jeruſalem zog. Und i. 
merfte, daß nicht gut war, das Eliafif | | 





46. U.L: Lobliebe. 
5. ALA: hatte ſich. 


dać Taͤgliche fir Geir vE: bie taglidjen Geb. A: 
0. Tag fir T. B: fie heiligten c8. vE: u. ben £. was 
dieſen gebeiligt war. dw: u. bie £. g. von bem Geh. 
an bie Soͤhne M. 

1. im B. m. B.dW: An bemfelben (felbigem) 
xage? rvE.A: jenem? B.dW.A:fein ... (Berfamm=: 
x A „ (bie) in Gwigfeit. vE:nie u. nimmet ein ... 

te. 

2. YE.A: ASA (gefommen wóren). dW: wans 
delte. A: v 


XIE. 


et Salomonis, filii ejus. * Quia in 46 
Siedzi. diebus David et Asaph ab exordio 

erant principes conslituli cantorum 

in carmine laudantiium et confiten- 
ie,Be. tium Deo. *Et omnis lsrael in 47 
diebus Zorobabel et in diebus Nehe- 
miae dabant partes cantoribus et 
janitoribus per dies singulos, et san- 
clificabant Levilas; et Levitae sancli- 
ficabant filios Aaron. 


In die autem illo lectum est KANN. 
in volumine Moysi audiente populo, 
el inventum est scriptum in e0, quod 
De.<ż,de. ńon debeant iniroire Ammonites et 
Moabites in ecclesiam Dei usque in 
aelernum: * eo quod non occur- 2 
rerint filiis Israel cum pane et aqua, 
et conduxerint adversum eos Balaam 
ad maledicendum eis; et convertit 
Deus noster maledictionem in bene- 
diciionem. *Factum est autem, cum 3 
es, _ audissent legem, separaveruni omnem 
alienigenam ab Israel. 

Et super hoc erat Eliasib sacer- 4 


dos, qui ( 1 . 
— os, qui ſuerat praepositus in gazo 


Nm.13,24. 


Nm.+2, 3106. 


teinns, phylacio domus Dei nostri et pro- 


tie” Ximus Tobiae. * Fecit ergo sibi 5 


gazophylacium grande, et ibi erant 
anie eum reponenies munera et thus 
et vasa, el decimam frumenti, vini et 
olei, partes Levitarum et cantorum et 
. janitorum, et primitias sacerdolales. 
*|[n omnibus autem his non fui in 6 
z Jerusalem. Quia anno trigesimo se- 
S.b.ts.  CUndo Artaxerxis regis Babylonis veni 
ad regem, et in fine dierum rogavi 
regem, *et veni in Jerusalem. Etin- 7 
tellexi malum, quod fecerat Eliasib 


Km.18,34. 


8. B: allen vermiſchten Qaufen v. Sfr. ab. dW.A: 
fonberten fie ab. vE: ſchieden ... aus. 

4. Der gefegt war fiber — R... ſich mit T. be⸗ 
freundet. B: über bie Kammer. dW: hatte ... eine 
Selle ... Berwanbter bes T. 

3, und batte ... babin ſie hatten... das Gefegder.. 
B: fo für bie ... befohlen waren. dW: bie Gebiibr 
der ... vE: ©. fix Di e. 

6. etlidher Seit. B. dW.vE: erbat ich mice. 

7, merkte Dag tlebie ... dW.vE: das Bsje. 


254 (13,8—16.) Nehemias. 


XII. Emendafience cum saorae tum domesticae. 
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„ B: uavva (uavaav AEX, FX: Suciav). v. 10. GATA X 3 
A CEFR : ayę. EaUTA. vV. 15. DOD RÓ NOS 
11. AIC'X* rośę atoar. (A2Bt). B: ira ... dni | 
fr drud. | 
12. A'* (pr.) re (A?Bt). 7. für T.... gemadht. B: mit X. angeriFtet. B. 
13. CUFXł (ab in.) Każ brrudauny. CEX (pr. . _dW. A: in den Borbófen (des $. 6.). vE: Hofen. 
loco): tri zeiyac. B: Maro. CX: ad. darrdw. S. B.dWnE: es migfiel mir ſehr. — das Uebel 
14. Al: ar48. 0 re zr. (Ś śz. A?B). Bt (a. 8:5) rż. | biinfte mir gro$.) vE.A: Qausgerithe 
GUFXI (in f.) pu xać ży rańy gulaxnaię aira. 10. Auch erf. ich... u. S. die am Werk (haffctem... 
15. B: eldov ... ły ró oa88. EFXt(in f.) Ore żrraó-  B:bat W. verrichten follten. dw: Gejfifttgun. vE: 
— — 9 ben Dienſt thun. A: dienen. AW.vE: entwichen. 


16. EFX4 (p. Każ) oś Tvgsoe. „ 11.18... vełaffen? vE: tabelte. dW.vE: Vor⸗ 


Nehemia. 





an Tobia gethan hatte, daß er ihm einen 

Kaſten machte im Hofe am Hauſe Bota 
8te8; *und verdroß mich ſehr. Und warf 

ale Geräthe vom Hauſe Tobia hinaus 


d vor den Kaſten, * und hieß, bag fie Die | cech.2s,s. 


Kaſten reinigten; und ich brachte wieder 


Tobiae, ut ſaceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei; *et malum 
mihi visum est valde. Et projeci 
vasa domus Tobiae foras de gazo- 
phylacio, * praecepique, et emunda- 
verunt gazophylacia; et retuli ibi 


© 


bajelóft gin bas Geritfe des Hauſes |*** vasa domus Dei, sacrificium et thus. 
Gotteg, ba8 Speisopfer unb Weihrauch. 

10 Und ich erfufr, bag der Leviten Theil so,so.rzay., Et cognovi, quod partes Levitarum 10 
ihnen nicht gegeben war, derhalben bie non fuissent datae, et fugisset unus- 
Leviten unb SAnger geflofen waren, cin quisque in regionem suam de Levitis 
jeglicher zu ſeinem Acker, zu arbelten. et cantoribus et de his qui ministra» 

11*Da ſchalt ih bie Oberften unb fprah: | "17% bant. * Et egi causam adversus ti 
Warum verlafjen wir Dag Haus Gotte8? — magistratus et dixi: Quare dereliqui- 


Aber teh verſammelte fie und ſtellete fie 
12 an ihre Stätte. *Da brachte ganz Juda 


mus domum Dei? Et congregavi eos 
et feci stare in stationibus suis. 


bie Zebnten vom Getretbe, Moſt unb Oel | "era. "Et omnis Juda apportabat decimam 12 


13 zum Schatz. * Und Ich fegte liber bie 
Schätze Selemja, ben Priefler, unb Zadok, 
den Schriftgelehrten, und aus den Leviten 
Pedaja, und unter ihre Hand Hanan, den 
Sohn Sachurs, des Sohnes Mathanja; 
denn fie wurden fir treu gehalten, und 
ihnen ward befohlen, ihren Brüdern aus⸗ | 
zutheilen. 

Gedenke, mein Gott, mir daran, und 
tilge nicht aus meine Barmherzigkeit, die 
ich an meines Gottes Hauſe und an ſeiner 

Hut gethan habe! 

15 Zu derſelben Belt ſahe ih in Juda 
Kelter treten auf den Sabbath, und 
Garben herein bringen, und Eſel Bre 
laden mit Wein, Trauben, Feigen, und 
allerlei Laſt zu Jeruſalem bringen auf 


14 


des Tages, da fie die Fütterung ver⸗ 
16 kauſten. * Es wohnten auch Tyrer 


10. A.A: gegeben ward. | 
15. U.L: auf bem Gabbath. A.A: nah Jes , 
rufalem. 


— dW: Stelle. vE: an ihren Platz. B: auf ihren 


anb. 

13. B:zu Shagmeifłern fiber b. Sh. dW.vE: be: 
fellete zu Aufſehern (ale A.) über ben Schatz ... u. 
ſhnen zur Qanb. B: an igrer Selte. A: ncben ihnen. 
B.dW: ihnen lag ob (bie Berthellung unter ihre Br.). 
Ha e6 wurbe ihnen aufgelegt. A: bie Berth. ... ver⸗ 

anet. 

14. B: ©. meiner ... bierinnen. dW.vE.A: deß⸗ 
$aib. B: m. Guttęaten ... felnen Wachen bewiejen. 
GW: lag n. erloſchen m. Froͤmmigleit ... u. felner 


v.33.81 „0 19. 
Po.25,7.108,4. 


| imarttm. omne onus, 
ben Sabbatftag. Und ich bezeugie fie „a1.am.8,s. TUSAlem die sabbati. 


Eer.3,7.J08. 


frumenti, wini et olei in horrea. 


1ch.26,30. * Et consliluimus super horrea Sele- 13 


5.6, miam sacerdotem, et Sadoc scribam, 
et Phadajam de Levilis, et juxta eos 
Hanan filium Zachur, filium Matha- 
Diae; quoniam fideles comprobali 
sunt, et ipsis credilae sunt partes 
fratrum suorum. 
Memento mei, Deus meus, pro 14 
hoc, et ne deleas miserationes meas, 
quas feci in domo Dei mei et in 
ceremoniis ejus! 

In diebus illis vidi in Juda cal- 15 
cantes torcularia in sabbato, por- 
tanteg acervos, et oneranies super 
asinos vinum et uvas el ficus et 
et inferentes in Je- 
Et contesta- 
tus sum, ut in die, qua vendere 
liceret, venderent. *Et Tyrii habita- 16 


10,82. 


19,29. 


9. 8: gazophylacium. 


Beforgung. vE: löſche n. aus m. Wohlthaten, weldhe 
ich dem ... felnem Dienft erwiefen. (A: in felnen Ge: 
temonien ') 

15. and mit B.... unb gen3. B.A: Sn benfelben 
Sagen. vE: jenrn. B: bie R. traten ... bie ©. herein⸗ 
brachten u. Die fie auf nie C. luden, fo auch W. dW: 
bie b. Reltern tr. am Rubetoge... u. E. beluben mit... 
VE: beladen batten fogar mit... B: zeugte Dagegen. 
dW: watrnte fte? vE: ſchalt. B: G$waaren. JW: 
Lebensmittel. vE: daß fie an tem Tage Speiſen verk. 

16. B: von den Tyr. 


w ⸗ 
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Der Leviten Flucht aus Mangel an Nahrung. Die Arbeit am Sabbatß. XRIII. 
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qrpovreę lydww xai mócav modow nohodrceg 
tj oaffary toi; vioiz Iovóa xał dy Ieqov- 
oalnqu. !TAai duaysodurw tolę viol; Iovda 
roiy ślevdEpnig xa slina «vzoig' Ti; 6 A0- 
og olroz 6 rrovqęóg 0» Vuslę mowize, xai Be- 
Pyhobte thy rutQay ©oi caBfazov; 8 Ovyl 
odtwę Erolnoar oł nardosg Vuór, xał qyeynew 
śm auTovę 6 Br0g quóy xal 9 nudę navca 
ra xaexa Teda xał dni zjy nólw zavtyv; 
Kai vpsię moogzidere 6oynv dni Iaqaqa PeBn- 
ióoai 10 odfgatoy; !9 Kai tytwszo qylxa 
xartarnoay nuhou tv 'Tegovcahnu „200 roũ 
cafgarov xal sina, xai Exlacav zag nylag, | 
WĘTE p rotyijyai avzdę £0g : 
ontaw Tod onfpirov. Kai ax tów kn dać 


«ai  elro 
uov śorqoa tni tag nvlag, ©gte pij aiQew 
Baataynara tr trutoc zot capfirov. 20 Kal 
qulloBnaw nivzeg xał Enoincar nożaw Ew 
Tegovcalnu anaĘ «ai O; 24 Kai dwnagry- 
tear» Ev (VT OJĘ xał slna no0g AVzOŁĘ" da 
rl dqusig cwviliecóa andvara z0d algovc; 
Fav Oevrepwonte, dzie tv ysięe mov dy 
Ano toi xaQ0V txeivov OVx qABoday 
ów cufgary. 22 Kał silna zoiy Azvizag, 0% 
jady xadBapitóuavos xał tęydnwoi qvldaoov- 
teg Tag mukaę, Ryatsw zqy rnueoęay cod caf- 
Parov. [lqQog radza pumjadycl mov, 6 
Qeóc, xał qeiaał uov xutt z0 nliGog tod 
dleowc aov. 


F — 
vuv. 


28 talię qutoaiy Exsiyaiz I00v TOVĘ 
Fovdaiovę ot rzaBiaay zuvuixag Atwtia$, Au- 
ucwiziduę, Moufiztiazg. WKal oi viol uvcór 
nuióv Aahotow dteoxozi, xai ox eloiv 
śniywwocxovteg Aahaiv Iovdalczi. Kal dua- 
— sr cdTóy xaż XaTyQacduny" aVTovĘ, 





16. c (IF$ (a. rg) ży 
18.C'EX: zarię. nów. „X (pauci) t (p.će gudc) 
gó imi Thy JTOAIT TWUTNY. 


19. ATC'X* Ewę et dx rów zzau0. us (A?2B+ 


21. B: imepaotrędnyy (diem. ACEFX). EFX* 


(pr.) śr. B* THF. 

23. BD: sadow. 

24. A?B: lażiwrec (2adsaw A!EFX). A!: Ale- 
TIOTEL . 
Gav 163 ua das, 


Nehemias. 


Emendatliones cum sacrac tłum domesticae. 


„ ludalorei, CHFXt(in (.) alla xara yłóc- | 
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„16. 0R"MM  v.20. BOR BRÓD 
v. 21. 12 dno ov. 23. bis zj 6a 


16. unb in Jer. vE: Verkäufliches. B: Kaufwaa- 


ten. AW: anbrc AB. 
17. B.dW.vE:... ffir eine b. Sade, bie ... bag ihr 


b. (Ruketag) entketligt. 
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Webemia. | (13, 17—25.) 257 
Der Verkauf am ©abbatb. Die zdac von Aſsdod, Ammon und Moab. XIII. 


po bie brachten Fiſche und aller⸗ | 
let Waare, unb verfauften e8 auf ben ' 
Sabbath ben Rinbern Juda unb Jerue | 
17 ſalems. * Da ſchalt ich bie Oberfłen in | 
Juda unb fprach zu i$nen: Was Ift das 
bófe Ding, das ihr thut, unb Orechet | 
18 den Sabbatftag? * Rhaten nicht uniete | 
Bater aljo, unb unfer Gott führete alle8 
bieg Unglück übek unś unb über biefe 
Stadt? Unb ihr machet des Zorns fiber | 
Iſrael noch mebr, Daf ihr ben Sabbath | 
19 brechet. *Und ba ble Thore zu Jerufae | 
lem aufgezogen maren vor dem Sab⸗ 
bath, hieß ich nie Thüren zujchliefen, unb ; 
befahl, man jollte fie nicht aufthun, bis | 
nah bem Sabbath. Und ich beſtellte 
melner Knaben etliche an die Thore, Dag 
man feine Raft herein brachte am Sab⸗ 
20 bathtage. *Da blieben Die Krimer und 
Berfaufer mit allerlei Waare über Nacht 
braugen vor Serujalem, einmal oder zwei. 
21 * Da zeugie ich ihnen unb fprach zu 
tónen: Warum bleibet ihr über Nacht 
um bie Mauer? Werdet igr e8 noch einś ' 
tun, fo will ih Die Hand an euch legen. , 
Bon ver Zeit an fanten ſie des Sabbaths 
22 nicht. * Und ih fprach zu ben Leviten, 


bie reln waren, DaB fie fAmen unb Bites . 











verunt in ea inferenles pisces el 
omnia venalia, et vendebant in sahb- 


batis filiis Juda in Jerusalem. *%Et17 
v.14.25. 





objurgavi optimates Juda et dixi eis: — * 
Quae est haec res mala, quam vos A 
facilis, et profanatis diem sabbati? * 
Jer.17,87. à Numquid non haec fecerunt patres 18 A 
nostri, et adduxit Deus noster super RL 
nos omne malum hoc et super cwi- „Fb 
talem hanc? Et vos additis iracun- - sły 
Ea.20,13. diam super Israel violando sahhatum. „AN 


Lv.2g,sz. * Factum est autem, cum quievissent 19 
portae Jerusalem in die sabbati, dixi, 
et clauserunt januas; et praecepi, 
ut non aperirent eas usque post 
«ss,  Sabbatum. Et de pueris nieis con- » 
stilui super portas, ut nullus inferret ć 
onus in die sabbati, * Et manse- 20 
runt negoliatores el vendenies uni- 
versa venalia (oris Jerusalem semel 
v18. et bis. * Et contesialus sum eos 21 
el dixi eis: Quare manelis ex ad- 
verso muri?ł Si secundo hoc fecerilis, 
manum miltam in vos. llaque ex 
tempore illo non venerunt in sab- 
12,30, bato. * Dixi quoque Levilis, ut22 
mupdarentur et venirenl ad custo- 
diendas portas et sanclificandam 
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ten der Thore, zu belligen Den Sabbath⸗ diem sabbati. Et pro hoc ergo A 
tag. Mein Gott, gedenke mir deß | *ópp. memento mei, Deus meus, et parce 4 
auch, und ſchone meiner nach deiner gros ' mihi secundum multutudinem misera- J 
ßen Barmherzigkeit. tionum tuarum. -.4 
28 Ich ſahe auch zu der Zelt Juden, | Sed et in diebus illis vidi Julzzos 28 w; 
bie Weiber nabmen von Asdod, Mme; 'ziow"ducentes uxores Azolidas, Ammoni- aż 
24mon und Moab. *Und ihre Sinver | lidas el Moabitidas. *Et filii eorum 24 "Ę 
rebeten Die Śalfte Asdodiſch, und konn⸗ ex media parte loquebantur Azotlice, e: 
ten nicht Jüdiſch reden, ſondern nach ' et nesciebant loqui Judaice, et laque- e 
der Sprache eines jeglihen Bolt. bantur juxta linguam populi et po- 28 
25% Unb idh fchalt fie unb fluchte ignen, puli. *Et objurgavi eos el maledixi, 25 “ “ 
86. A. A: verfauften fie. 17. U.L: Sab⸗ 18. Al.: p. vestri. J * 
bathertag. 19. U.L: Sabbathertage. 21. AA: * 
noch einmal. 22. U.L: mein nah. 23.U.L: = 
Siiden. s 
18. eure B. dW.vE.A: mehret (noch) ben 3. dW. 22. fagte ben £. baf file ſich reinigten, nnb Pówen. ; ż 
vE: buró Gntkeiligung .. B: zu wachen an ien ZĘ. dW: zur — oͤmen. [> 
19. Ba e8 Dunfel warbd in ben Th. Jer. (B: die Th. vE: bie TĄ. zu bewadhen. B.dW: Güte. A: Fülle 6 
niebergelaffen wurden? A: rugen fullten?) dw: Und deiner Erbarmungen. 1” 
Yon m. May fiellte ih an... vE.A: Knechten. 23. B: Asbodiſche ... W. heimgeführt. dW: ges 23 
B: bliecb n... u. bic all. Kaufwaaren verfauf: freiet. vE: bie Sucen... nehmen. si 

ten, ibernaćt. vE: übernachteten d. Händler u. B. 24. B: ihrer K.redete eine $.... verſtanden . zu r. e 
POR ... dW: wubt'n... eines u. des anbern B. vE: u. fo wat pó 
21. B.dW.vE,A: vor ber BR. (B. 15). e8 mił b. Spr. e. jeden V. * 


Volvalotten⸗Bibel. A. T.3. Boe 2. AbtĘ. 
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XIII. 


xatl | ładzaża dy cyqoiz twdqaę xal śuaba- 
Q0ow (UTouc, ErOQuaa UTOUĘ dy tę) — 
„Av dore ris Bvyuzionę vanów zolę vlnig 
avtór, xal day — anó t0v Bvyatć- 
— arów qoię violig vu. 26 Oy oUToę 
juaore⸗ Zakony Baciheug Taqasjh; Kai dw 
śtwsow mol holy 0Vx c, paotnevg 0HOŁ0S 
adzó, xał c jarrouerog zj eq ty, xai Edo 
xóy a«Uróv 6 UWeóg ię pacta dm narta 
Iogeqh' zal Toltov egexhivaty ai pyrabneg nd 
.LoTętt. 27 Kai duór uj axovodntda 
motnaci FV TAGRY norqęlay zavzny, aovv88- 
zqoct ćr tq Beg rudy, xaBlaas puwatxag 
alAorolaę. 


28Kaul dno vlłóv loiada zob Eliaov$ tou 
ispścoe rob meyechow svugplov rod Zaraegałiaz 
zob Ovgttwirov, xaż sżeBowoa —8 a) nod. 
23 Mryodyni rolę, 0 daóg, eni Gpytozeią 
zę ieQi< Telotg xat! diaBSnxnę r̃ç iepatua; xał 
TOVę Awlzuę. 


30 Kal fzaitagiawa avtovg aró adoqy aA- 
Ło zQ1000600; x red łorqoa śgnnegiag zoię ieosi- 
aw xidł rolę ZEVITOIG, ano 06 10 ś070r — 
31 kai 10 dópor róy $ulopogow £ Ev xatgoig tno 
zoówow, zal dr 10i5 Bæxovoloic Mrq- 
oyri mov, 0 de0g quadów, eię ay —X 


25.AICX* x. żuadag. atruę (A3Bt). B: xaż Wę- 
maa (2: — 1* trwpx.) .. Bav deore. Ci IFXY (in f.) 
nel favrodę. 

26. CMX- rolę nmoaa. At*r $ (A?BĄ). 

27. B: nz axsawutBa ... *rhv. CUXt(a. raiTyr) 
Thy arycdyw. 

28. B: Imada GFX: FEaliaosg. AIC'X* ra OU- 
tey. (AŚBĘ; X Słęarirz). 

20. FX: My. aursc, 6 8. MB ... X. ryy daSrxyy 
(B: ». diaSy xqi) róy leplwy x. rów AsusTov. 

31. FX: 0. rów $ułow ... zęwToyewyr naci (B: Pax- 
yaQiotę ). 

Subscr. A: Eżpas f', C: Eadgac £. 
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Emendatienes cum saorae um demesłicae. 
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v. 31. B”X5 


26. vB.A:raufte ihnen bie $aare aus. B. dW.vE: 
or A: befhwor file. B: Bo ihr werbet...! 
B.dW.vE.A: unter (ben) vielen (Bólfern). B: ; 
beliebt Ki f. ©. dW: gellebt von... vE: ein Lich: 
ling feines ©. dW: Und wy verführten ihn e. 
Sunbe. vE: Auch biefen ... A: verleiteten. B.d 
vE' fremben 8. 
27. Gollten wie ench nun gehorchen und... tbnu, 
uns ... nub andl. W. zn nehmen? B: an ... treulos 





p 3 


unb ſchlug etliche Männer und raufte 
fie, und nahm einen Eid von ihnen bei 
Gott: Ihr ſollt eure Töchter nicht geben 
ihren Söhnen, noch igre Töchter nehmen 

26 euren Söhnen oder euch ſelbſt. * Bat 
nicht Salomo, der König Iſraels, daran 
geſündiget? Und war doch in vielen Hei⸗ 
den kein König ihm gleich, und er war 
ſeinem Gott lieb, und Gott ſetzte ihn zum 
Rónige über ganz Iſrael; noch machten 
ihn die ausländiſchen Weiber zu ſündigen. 

27 * Babt ihr das nicht gehdret, daß in 
ſolches große Uebel thut, euch an un⸗ 
ſerm Gott zu vergreifen mit ausländi⸗ 
ſchem Weibernehmen? | 

28 Und einer aus ben Rinbern Jojaba, | 
bed Sohnes Eliafi68, des Hohenpriefters, 
hatte ſich befreundet mit Saneballat, bem 
Horoniten; aber ich jagte ihn von mir. 

29 * Gedenke am fe, mein Gott, bie des 
Priefterthum8g los finb geworben, unb 
des Bunbeś des Priefterthumó, unb Ver 
Leviten! 

30 Alſo reinigte ich file von allen Aus⸗ 
ländiſchen, und ſtellete bie Hut ver Pries 
ſter und Leviten, einen jeglichen zu ſei— 

31 nem Geſchäfte, * unb zu opfern das 
Holz zu beſtimmten Zeiten, und die 
Erſtlinge. Gedenke meiner, mein 
Gott, | im m Beften! 


26. k. A: bennodh madten ... Weiber fiin= 
bigen. 
27. A.A: ſolch grofeć. 





zu hanbeln. dW.A: vergefen. vE: verfinbigen. 
28. B: Und von ... war ein-r cin Eidam von S. 
YE.A: (ver) Tochtermann. dW: batte fih ver chwaͤ⸗ 
gert ... ben jagteidh ... 
29. bad qr. befledt baben u. Den Bund. B.dW. 
E.A: ©. es ihnen. B: wegen Der "erunreini.ungen 
beś ... dW.vE: um ber Befl duns(en) ... willen. 


chemia. (13,26—31., 259 
Die Berjagung des mit Saneballat befreundeten Dogenyriefterfofna. XIII. 





el cecidi ex eis viros et decalvavi 
5,12, eos, et adjuravi in Deo, ut non da- 
Dt7,8. rent filias suas filiis eorum, el non 
acciperent de filiabus eorum filus 
suis et sibimel ipsis, dicens: *Num. 26 
quid non in hujuscemodi re peccavit 
tRy.3,i3. Salomon rex Israel? Et certe in 
*Ch.lż. gentibus multis non erat rex similis 
<Sm.12,44. oj et dilectus Deo suo erat, et 
posuit eum Deus regem super 
iBg.1!,8:.. Omnem Israel; el ipsum ergo duxe- 
runt ad peccatum mulieres alienige- 
nae. % Numquid et nos inohedien- 27 
tes faciemus omne malum grande 
Eer.14,3.10.1c, ut praevaricemur in Deo nostro 
et ducamus uxores peregrinas? 
dc De filiis autem Jojada Ślii Eliasib 28 
+4;  Ssacerdolis magni gener erat Sana: 
419%. hallat Horoniles, quem fugavi a me. 


6,14 Mal.2,8. ” Recordare, Domine Deus meus, 29 


adversum eos, qui polluuni sacer- 
dolium jusque sacerdotale et Levi- 
tieum. 


Bar.10,168. Igilur mundavi eos ab omnibus 30 
alienigenis, et constilui ordines sa- 
cerdotum el Levitarum unumquem- 
que in ministerio suo, *et in obla- 34 
tione lignorum in temporibus consti- 
tutis, et in primitivis. Memento 
v14PP. mei, Deus meus, in bonum. Amen. 


10,33s8. 


30. allen Musi. B.AW.vE: Fremden. B: Mad: 
ten unt r den Br. AW: beſtellte Die Kara I 
bie... vE: orbnete bie Wachen ver... nah |. G 
gu |. Dienfte. 

31. zum Opf. Dea 6.... zu Den E. B: Darbringen. 
VE: b.e Darbringung. — RBE an$. dW.vE: 
G. es mir. B.A: (im) Guten. 
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Gencalogia ab Adame usque ad ńAbrahkamume. 
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F h j i , , ⸗ 5 
H. „dócu, Żn0, 'Evóg, 2Kalivóy, Male- SRBORTO 198 GDN pu om > 
1eńl, 'Itgea, 3'Evcóy, MaBovodla, Adusy, RZ: SAGA 3 
aNóe. Tiol Noe Żźę, Ków lape, | EA Wo HEŚNĄ GEN PTY; 
Noe. ol ru, Xan, laqeo. PEM on 

6 Tiol łaqeB: Dautoę, May0y, Mada, MY "ra dg» "23 pp» wa n 
Twvav, Elica, ©ofel , Moaoy xał Oeſoq. "23 "353 Jom sh 50 sm) 6 
Kai viol Tautp' Aocyeret xui Pipa8 xał s 4 EK: ad * = , 
Bogódn. 1 Kal vioż 'Twidy" Elio xai|ld: 23 PONI PRON NIK 
Bugaslę, Kiro, Pódwi. SKai viol Xóu* | BIT OD nast miósoę 
Xovg xal Msaęaiu, dovz xa. Xavadv. |nsjpa DID ma: Je dr Or 33 8 
9 A ai każ Rog” „Zapa xa Buda xał | RAJD! nówm —8 nab 3! 9 
żagaBa xal Peyna xa ZageBaya. Kai w : 
vłol 'Pezua: Zaja xai daday. 10Kal Xodg * "ay, p SALE REP" 
łyśwynaew t0v Negądó: owvzoę njetero cod den —X TOB"DN 73 Wio: TT » 
elvae qljag xvvqyog tal tijg ydy. 11 — —** tyJsa "isa — 11 
Maopatju Eyśwyqaosw TOVĘ Acoduiu xał TOLĘ | | Bozt"nR 0"039"D81 DŃAD=DR 


Avrausiu xul zovę Aagsie xał zodg pe AROSA 
dłu 2 xak zoię Ilatpocomsiu xai sodę: "DR — GS 08 I DIDNT 12 


Xaolowisiu (o8ev zjaGew duetOw ©Qv- | opo nn INŻ 15N mhioz 
liorulu) zal rody Xaqgogtsiu. | H | DMRDIDRU 
13 Kal Xovriw  tyiywnoaw i Zdóra "NR" 1433 11D%0DN ub. "r35n 13 
nQwroToxoy, xi Tov Xetrruiov xał Tor , ZW SA z x p. 
Jegovoaiow xar cór Auogóaio xa zóv Mol "BRĘTTY) ŁY — 
Deoyeoaioy IŚ xnmi róv Evałoy xal zóv' "PRZ MDA NATTJTDNY BANA 18 
Aqoxcior xml rów Aceważoy 16 xal zóvy "NV "IRT DNY ł PD3I7DNI 1e 





Aqadtor xał 10v Zauaqałoy xal tów AnaBl. PDOMNI=NN SDXN 
= Pr=: La) cr:"” 
Inser, B: [lagalarontvov modrov. | v. 1. "BI R 
Cap. 1ss. Nominu proprła Alii aliter. | v. 6. DDNW R JI 
Ys.2. Bf (ab in.) za (AEFX*). 4. EFX* Yioi Nóż. | PRO Mao 

5. A: Mazwa (Maywy BEFX). B: Madalu (Mada | —— 


AEFX).. ©ipac. G. vioż) oi. „ Aozarań. . 

AL; 'Pipat ( Figa ATB), B: Gogyana. 7. BP oe... OGwosin. 12. BZę (ab in.) xaż ruc QaSrowiu ... 

Pay, K.xai P, A.A: Meoyaidu(Micęqaiu B et Iliręocovitiu .. Rada: t7190v .. o) „ Kaę- 

Ays.11). Bibuo. 10. B*ra(AEFXŻ). FX*xvvzy. Oocsiu, 13. B2: Z. róv nowror. alTi, «. „. 
11-16, * R! (B?[inter uneos|] rell. f). 15.B2: Apoxaiov ... Ecewvażoy. 16.B (* x.t. Acdeid. 
11.B*: Auduiu ... Aironsein ... AaBuin... NM a«.t. Zap.) x.T. Mnao8i. 
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E. am, Sety, Enos, * Renan, Mas 


11 tlg zu ſein auf Grben. 


12 thuhim, 


Das erſte Bud der Chronica. 


8 halaleel, Jared, * $enoh, Methuſa⸗ 
4 lah, Lamech, *Noah, Sem, Ham, 
Japheth. 


5 Die Kinder Japheths finb dieſe: Bos 


mer, Magog, Madai, Javan, Thubal, 
6 Meſech, Thiras. * Die Kinder aber 
Gomer8 finb: AUftenas, Riphat, Tho⸗ 
7 garma. * Die Rinber Javans finb: 
Glifa, Tharfiſa, Ggitim, Dobanim. 
8 * Die Kinder $am8 finb: Chus, Mize 
8 raim, Mut, Ganaan. *Die Rinber aber 
Chus finb: Seba, Hevila, Sabtha, Ras 
gema, Sabthecha. Die Kinder aber Ras 


10 gema finb: Sheba unb Deban. *Ghu8 


aber zeugete Nimrod: der fing an gewale 
*Mizraim zee 
gete Rubim, Anamim, Lehabim, Naph⸗ 
* Batrufim, Casluhim (von 
welchen finb ausgefommen bie Phili⸗ 
ſtim) unb Caphthorim. | 


13  Ganaan aber zeugete Bibon, fetnen 
14 erſten Sogn, 

15 Amori, Girgofi, 
16 * Arwabi, Zemari und Hemathi. | 


unb Heth, * Zebufi, 
* Hevi, Arti, Sini, 


13. U.L: erſten © obu, Heth. 


5. B.dW.vE.A: ©5bne. — Und fo ferner ſtets. 


10. A:maiótig. B.dW:zu werden. vE: lm £anbe? 


11. B: bie £ubim (A: ben ...!). 


1. Chronica. 
Ge|$legtaregifter von Adam. Die Kinder Japheths ze. Nimrod. 


Ga.9,18. 


Ga. 10,230. 


Gn.10,605. 


Ga.10,13e6. 
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Adam, Seth, Enos, *Cainan, I. 
Malaleel, Jared, * Henoch, Mathu- 8 
sale, Lamech, *Noe, Sem, Cham et 4 
Japhet. 

Filii Japhet: Gomer et Magog et 5 
Madai et Javan, Thubał, Mosoch, 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 6 
et Riphath et Thogorma. *Filii 7 
autem Javan: Elisa et  Tharsis, 
Cethim et Dodanim. *Filii Cham: 8 
Chus et Mesraim et Phut et Cha- 
naan. *Filii aulem Chus: Saba et 9 
Hevila, Sabatha et Regma et Saba- 
thacha. Porro Ślii Regma: Saba et 
Dadan. *Chus autem genuit Nem- 10 
rod: iste coepit esse potens in ierra. 

* Mesraim vero genuit Ludim etfi 
Anamim et Laabim et Nephthuim, 

* Phelrusim quoque et Casluim (de 12 
quibus egressi sunt Philisthiim) et 
Caphthorim. 

Chanaan vero genuit Sidonem 18 
primogenitum suum, Hethaeum quo- 
que *el Jebusaeum et Aimorrhueum 14 
et Gergesaeum, * Hevaeumque et 15 
Aracaeum et Sinaeum, * Aradiun 16 
quoque et Samaraeum et Hama- 
thaeum. - 


vorgekommen. B.vE: bie Philiſter. 
13. B.dW.vE.A: felnen Grftgebornen. 


13 - 


16. A: auch ben Hethiter u. ſ. w. B: Seth, 


12. dW.A:auśgegangen. vE:au6zingen. B: her⸗ und bie Jebuſiter u. f. w. 
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262 (1, 17—36.) 





17 Tiol Za Aidan xai „Aoaovę xa! 
Aooutæd xai „Aloró zai Aqteu. Kai viol 
Aqcu' "R; xal Oul xai [7 tuBEQ xal Mooóy. 
18 Kaj Aoqa$nó Ej eyvnoe zóy Katvay, xai 
Katvav 7 trow ror Żuła, xai Zała żyto 
vnoev Tv "Ego. 19 Ą ni zj "EB:o eyenyj 8q- 
0av dvo viol öroua zró oͤri —XR Ort fr 
zaię nutoau. ævroũ duenepicd 4 zj: xal 
Ovoua zh adelg$ó a«vrov lIexrar. % Kat) 
Text uy fyćyvnoev zóy Eluwdaó xal c0v Ża- 
Leg uel z0v AQau0o 21 xai z0r Kedovęcy 
xrtl roͤ⸗ Aicn⸗ xal T0v dzwkau 22 grzi r0v 
Dąudy xai q0v „Ape Kal z0v Zafiw | 
28 gł ró Ouqsię xai róv Evi xai z0v 
Motu. [lórzeg ovo viol Isxzdv. 


24 Tloi Zru*' Anan xxl „Adoaovo xal 
Aora$ao, Zadla, W'Egsgy, Wulex, Paqau, 
26 Zeyovy, Nauyoę, Ożga, 27 ABotu, avróg 
Apoadn. 


28 Tiol de Apoaau loaax xai Tonaqh. 
29 Avzai 08 ni revioeis SĘ Tonaqh' 
Ngżato 3 xal xnde xai Najdera, Mapodw, 
30 Macu xai Tóovuń, Maocaij, Xoddaó, 
Grunav BŁ xui Tertovę, Naqe; xa Kzódu. 
Ovzoi siaw oi viol Ioueqi, 32 Kal viol 
Xerzovony zadłaxijy AjoGA, xal ETtxey 
vioy YVrQ Tóv Zeuow, xal lexoav xal 
Maóuv xał Madtav, Tecgóx, Zw. Kai 
vioł lexodv' Zupa xai dudar. Kal viot 
dody" "Paynvha zal Napórani xi „4aa0v- 
orelu xai Auovaiu xut Acwuely. ŚŚ Ka 
vioł Madiau: DagiQ xai Oqię xai Evoy 
xut Aja xai Elda. Ilarieg ovzot viot 


Xeztovpas. 3% Kai dytnwnoew AjQuau z0v 
laaódx. Kai vioł Toaux' Hoat xul la: 
x0B. 


35Tiot 'Haav* Eluqgat, ' Payocyi. xai Ieou). 
xai Ieyhón xai Koge. 38Tfoi Eligaż: Oauay 


17. EFX7 (ab in.) Każ. 

17-24. BI* xaż Asó xc2.-xai Aogakad (B? [inter 
uncosj rell.t). 

17. B2 (pro 42) Ońć. AL: Ovó (0ia A?B2). B: 
TeSio. 18. B2: Kai dygataó zań Auó xai Avudn' 
Kava tytwyno: róv Kairay, xai tytr vnot TOY Zada 
«r2. (?) 19. B2. Dodty. 2U. B2* Kai JIixrav . 
Artoun08 etf raż róv Jadży. 21. B?: x. T. 3 
x. r. Oótał x. r. Arxha. 22.B2: Danadł .. . Zafa. 
23. B2: Ovgię ... Erdar ... loda. 2%. Fx* Y toż. 
25.B: Daty, Paydv. 26. B: ©dógu. 27. BABoA 


Chronicorum E. 


— — m — 


— ab Adame usque ad — 
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wips BNIYY TDNON TWD 23 mb 
Mm 1BDR a tnopy nhsyyse 


v. 17. q'D2 >aD 


avroóc. 29.B: rtriotię AUTÓW" FQWTÓOTOxOG — 
Na$. ... * (all.) xaż... Macodu. 30.B* (pr.) xaż. 
Xovódy. 31. B: N,, (* xa) Keóna ... * stow oł. 
32. B* utów. : Zeufodu, Jeżav, Makdń; Maódda, 
Zofax, Żuć (c ter xai). Kai vi. legay' Aasdav x. 
Zapai €t* Kai vioi Aasdav-fio. 33.B: Tiqag... 
*Elóada. 34. At (p. alt. Icaax) xai (B rell. *). 
B: laxo8 x. 'Hoav. 35. Bt (p. Eauę.) xai. 
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1. Chronica. 
Die Kinder Sem. Abraham. Iſmaels Geſchlecht. Die Sinber det Ketura. 


17 Die Rinbder Sem8 finb bieje: Glam, 
Afur, Arphachſad, Lud, Aram, Mz, 
18 $ul, Gether unb Mafeh. * Arphach⸗ 
ſad aber zeugete Salah, Salah zeugete 
19 Góer. *Eber aber wurben zween Söhne 
geboren: Der cine kiej Peleg, darum, 
daß gu felner Beit bag Land zerthcilet 
warb; unb feln Bruder bieg Jaftan. 
20 * Jattan afer zeugete Almodad, Salepf, 
21 Hazarmaveth, Jahrah, *Hadoram, 
22 Uſal, Dikla, *Ebal, Abimael, Scheba, 
23 * Ophir, Hevila und Jobab. Das find 
alle Kinder Jaktans. 


23: Sem, Arphachſad, Salah, * Góer, 
26 Beleg, Regu, * Serug, Nahor, Tharah, 
27 * Abram, baś ift Abraham. 

28 Die Rinber aber Abrahams finb: 
29 Iſaak unb Jfmael. * Dieg ift igr Ge⸗ 
ſchlecht: ber erſte Sohn Iſmaels Neba⸗ 

30 joth, Kedar, Adbeel, Mibſam, *Mifma, 
31 Duma, Maja, Hadad, Thema, *Jethur, 

Naphis, Kedma. Das find bie Kinder 
32 Iſmaels. * Die Kinder aber Ketura, 
des Kebsweibes Abrahams: die gebar 
Simram, Jakſan, Medan, Midian, Jes⸗ 
bak, Suah. Aber die Kinder Jakſans 
38 ſind: Scheba und Dedan. *Unb ble 
Kinder Midians find: Epha, Eypher, 
Henoch, Abida, Eldaa. Dieß ſind alle 

34 Kinder der Ketura. * Abraham zeu⸗ 
gete Iſaak. Die Kinder aber Iſaaks 
find: Eſau und Ifrael. 


35 Die Kinder Eſau find: Eliphas, 
36 Reguel, Jeus, Jaelam, Korah. * Die 
Kinder Ellphas find: 


19. B.vE.A: iu ſeinen Tagen bie Erde getheilt. 


GW: vertheilt. 


23. B: Alle biefe waren bie Sóhne 3. dW.vE.A: 


finb 5. 


——— —— e i z nn — —— —— — 


Theman, 


Ro 7 
**. 2 
de 

. 
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m 


—* Filii Sem: Aelam et Assur et 17 
Arphaxad el Lud et Aram et Hus et 
Gn.10,24.11,Hul et Gether et Mosoch. * Arpha- 18 

xad autem genuit Sale, qui et ipse 
Gn.10,2509. genuit Heber. 

"+ sunt duo Ślii: nomen uni Phaleg, 
quia in diebus ejus divisa est ter- 
ra; et nomen (ratris ejus Jectan. 

* Jectian autem genuit Elmodad et 20 
Saleph et Asarmoth et Jare, * Ado- 21 
ram quoque et Huzal et Decla, 
* Hebal etiam et Abimael el Saba, 22 
*nec non et Ophir et Hevila et 23 
Jobab.  Omnes isii filii Jectan. 

Sem, Arphaxad, Sale, * Heber, 5$ 
Phaleg, Ragau, *Serug, Nachor, 26 
0a.10,5.11, Thare, *Abram, iste est Abraham. 27 
Gutu16, Filii autem Abraham: Isaac et 28 

Ismael.  *Et hae  generaliones 29 
Ga.25,13. £OTUM: primogenitus Ismaelis Na- 
bajoth, et Cedar et Adbeel et Mab- 
sam et Masma et Duma, Massa, 30 
Hadad et Thema, *Jetur, Naphis, 31 
Cedma. Hi sunt filii Ismaelis. 

* Filii autem Ceturae concubinae 32 
Abraham quos genuit: Zamran, 
Jecsan, Madan, Madian, Jesboc et 
Sue. Porro filii Jecsan: Saba et 
Dadan. Filii autem Dadan: Assurim 
et Latussim et Laomim. *Filii autem 33 
Madian: Epha et Epher et Henoch et 
Abida et Eldaa. Omnes hi filii Cetu- 
Gama. rae. * Genuit autem Abraham Isaac: 34 
Pa eg Cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
6a.36,10=. Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 35 
Ihelom et Core. *Filii Eliphaz: The- 36 


v.17. 
Ga. 11,105. 


Ga.26, 125. 


Ga.?26,+. 


31. 8: Jachur (pro Jet.). 


32. Al.* Fil. aut. Dad. -Laomim. 


20. vE.A:finb igre Geſchlechter. B: Nachkommen. 
B.dW.vE.A: ber Erſtgeborne. 

32. vE: Nebenweibes. A' ble fie gebar. 

33. Wie u, 23, 


i. 


* Porro Heber nati 19 
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264 (1,37—52.) Chronicorum I. 


I. — ssd ab Adamo usque ad Abrakamum. 
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> Radę, Zogię xi m, — xaż ką, JAP) np onya Dz spij 
(ALP eh na (ŁX) "pa śrexav —R 
róov Auteliju. 3TKai viot Pnyovqa* Na- mad NĄ Pr 23877) "23 rpłzzyy 


460, ugi, Żonuż al Moyt. 88 Kai boju aib "po 373 imma38 
vioi Żneig* „doróv, ŻwpaA, ZeBey0v, > 
Ava 1, dqoow xal Acdo xai Piady. 39 Kai Hs 13%] 15*r) "za 3 21] 


* — ———— MERA 8ż | rado miryny mańny "yin jeio 233% 

Adwraw Oaura. io ŻwBaa: lodaau xai 

Maraya0 xal Tuogna xai ZoqaQ xui | PDA Tar "bhinż 22 7290] * 

toć * ół ed" da Aa —** PIR J1Y2% 0331 02IN] "prż Dan 
vroc ÓŻ vlol Ava 04007, xa tract 

Vvydrno Ava. Kai vioi Auaov* Anada piadw 321 Tide "aa "a mena 


xni Eaegav xai Tedpav xai Xaug$ay. 12 — : 1721 ai 125N ran 42 
viot Aote Buhłuav xai „Atovxtv xai Ioa- 
xw xal Obxdu. Tioi 83 Aaa "Rę xa | 73 JB 022 IRS TZN | —* 
AGótr. TW 

43 Kaj OUTOL oł Baciheię avtov oi faat- YZ 1020 Wð — Pal "48 


hevaavTeg tr Edson O TOV Puaiedcai paar- 


ża 
lea 1013 violĘ Taqanh- Balax viog Baoq, beyioy „pł Je non "pb iR 
xad órona zj zójet udroi Aewagd. 4 Kai |tnzyą imp DÓY BZJZ stą 


antdavey Baićx, xad spnolltvoev ave a«vVrod 


logag, viog Żuga dx Bocócdag. * Kat 2 5 "ANP 150: 722 rygs1 44 


anśdayey logag, OŁ Badidevoe⸗ —XR or) 221" rasa —**— TJ m 
„Ao0u ćx tTĘg rę Oe'uerov, 16 Kai ant8'a- 
* Acou, «ai pó dyt avrov Adad, NJ? : 3% —* —* vhnn — 


viog Baqió, 0 „TaTaŚcy Madtdtu dy zg n:dig 12-12 137 SOD q05m DÓAT 
Modg, xni Ornua zj nólm GWrod. Deo 5% Guia Niawacac Ex 
Bau, +41 Kal tnśo ave 4008, x _ tBaci- 00] ND "TWA Wr : ZAJ 


ee p pac g30m mn pan imię iz 
nmetłowery OE Znuca, xai sBaciAzvotv ar 
"TY TOU Sitova ER Powgwa tis naga Rorun0v. NZ») * NOBO "nomis "ANT 48 


«o Kai GNEŚORYEV Żuouh, xuł *Buolltvaer niznya bind vnnn OBN ntob 


Aawoew awr  avTod Zapad tx Maotxxay. 


arr uvrov Balaswow, vióy AqoBoy. 80 Kai 
ane arsr Bohuerrov, vi0ę Axopvo. xai WĘr EE b: RD 0.1 — * 
epreafhrvaev dyr awTob Adud. xał Ovoku ejj Br Lya non ——— 27 tą 3 
role avrov dWoywą, xuł Óronc tj yraixi 

vp in od] Tin ENIA Tea" 
TN0B"P2 SRZONIN IR od" 


nvtoc Msrage,a Advyarqo Marouó. S1 Kai 
artiarey Adnd. Kai 4Guv qqekóves 
Edge" qrycuow Baur, — r wła, ye 
nów leu:8, Stnysudy Klgeua;, qyeudw J 7TÛI4/ — * M! a> 
po niby DABN 5JAM ADR nin "pabz 

36. B: Towdan x. Kirit zai Oapra nai Analiju. 
JI. B: Wayśs.. Fonauż a. Mozł. 38.B* Kai. Mt: saba — —8 LE * DR 52 
Zydły (Zyeuy ATEFX et A! alibi; B: Snię).... Ze- 
Atron (Żelryow AŻ B el A! vs.40). B: —18 Mlodę 
xai diody. 39.B: Kogi. 40. B: Use, May. SPNAZ CIEBI. p m» 
(* bis xaż), Tagi, Zwqi.../468 a. Zavav. 41. B: 
Yui Furdv- daowr, Yioi dł Aascaiy' Bmiędw x, £:8la.. Pufe9. +9. B: Balatwreo u. Aopsóg. 
Aa:flu w «. IrBpap a. XafQar 42.B: Kaś vioś 508. B: Balaerywe et * rios Az. (AX, A? inter 
Jlcaę' Bałaau ». Zaxau « dxav Ysoi dicav:' "l; na: st (p. 4óa0) rio; Bavad (AFX*) .. * xa 
s.dypdy 43.B* oi Baa.- Iopaza...: Brady. 44. B: Gr ryj" r.-raay (AEFX$ non admodum div. EFX 
Zapa. 43.h* ryc 46.B: Podanie (FX: Eri8,E: [pro qoar] żyłrovru). A'X: Gapara (Ganra A?B). 
Epio). 41.B (proXam.) £.8la. 48.B: Każdni9. B: I wia... l+8żę. 
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Die Kinder Eſau. Die Koͤnige und Fürſten tm Lande Edom. I. 
Omat, Zephi, Gaetham, Kenas, Thimna, man, Omar, Sephi, Gathan, Ce- 
37 Amalek. * Die Kinder Reguels find: _ nez, Thamna, Amalec. *Filii Ra- 37 
Nahath, Sera, Samma unb Mija. "  huel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
88 * Die Kinder Seirs finv: Rotgan, Sos | 93%*0wu. © Filii Sefr: Lotan, Sobal, Sebeon, 38 
bal, Jibeon, Una, Difon, zer, Difan. Ana, Dison, Eser, Disan. * Filii 39 
39 * Die Rinber Lothans find: Hori, Ho⸗ Lotan: Hori, Homan. Soror autem 
mam; unb Thimna war elne Schweſter Lotan fuit Thamna., *Filii Sobal: 40 
40 Lothans. * Die Kinder Sobals finb: Alian et Manahath et Ebal, Sephi 
lian, Manahath, Gbal, Sepói, nam. et Onam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
Die SRinver Zibeons finb: Aja unb ©Fpilii Ana: Dison. Filii Dison: 4t 
41 Una. *Die Rinber Ana: Difon. Die Hamram et Eseban et Jethran el 
Kinder Diſons find: $amram, Esban, Charan. * Filii Eser: Balaan et 42 
42 Jethran, Charan. * Die Kinder Czers Zavan et Jacan. Filii Disan: Hus et 
finb: Bilhan, Saewan, Jaekan. Die Aran. 


Kinder Diſans find: Uz unb Aran. 
43 Dieß find bie Könige, Die regiert | FR"  Tsti sunt reges, qui imperaverunt 43 
haben im Lande Edom, ehe denn cin in terra Eldom, antequam essel rex 


König regierete unter den Rinbern Iſ⸗ super filios Israel: Bale, filius Beor; 
rael: Bela, der Sohn Beor8; unb feine et nomen  civilalis ejus Denaba. 
44 Stadt hieß Dinhaba. * Und ba Bela * Morluus est aulem Bale, et regna- 44 
ftarb, ward König an felner Statt vit pro eo Jobab, filius Zare, de 

Jobab, der Sohn Serah, von Bażra. Bosra. * Cumque et Jobab fuisset 45 
45 * Und ba Jobab fłarb, ward König an mortuus, regnavit pro eo Husam de 
feiner Statt Huſam, aus der Themani⸗ terra Themanorum. * Obiit quoque 46 
46 ter Lande. * Da Huſam ſtarb, ward et Husam, et regnavit pro eo Adad, 
König an ſeiner Statt Hadad, der Sohn filius Badad, qui percussit Madian 
Bedads, Der Vie Minianiter ſchlug in Der in terra Moab; et nomen civilatis 
Doabiter Felde; unb felne Stabt kiep ejus Avith, * Cumque el Adad47 
47 Amit. * Da $Sabab fłarb, ward Kö⸗ fuisset morluus, regnavit pro eo 
nig an ſeiner Śtatt Samla von Mafref. Semla de Masreca. * Sed et Semla 48 
48 *Da Samla fłarb, warb KUnig an fele mortuus est, et regnavit pro eo 
ner Statt Saul von Rehoboth am Saul de Rohoboth, quae juxta amnem 
49 Waffer. *Da Saul ftarb, ward KAnig | ca.se2e. Sila est. * Morluo quoque Saul re- 49 
an jeiner Statt Baal $anan, ber Sobn gnavit pro eo Balanan, filius Acho- 
50 Achbors. * Da Baal $anan farb, bor. *Sed et hic moriuus est, et50 
warb König an ſeiner Statt $abab, unb regnavit pro eo Adad, cujus urbis 
felne Stadt hieß Pagi, unb ſein Weib nomen fuit Phau, et appellata est 
bieg Mehetabeel, cine Rochter Matreds, uxor ejus Meetabel, filia Matred, fi- 
51bie Meſahabs Tochter war. * Da liae Mezaab. * Ądad autem mor- 51 
aber Hadad ftarb, wurben Fürſten zu tuo duces pro regibus in Edom esse 
Grom: Fürſt Thimna, Fürſt Aliah, oz.seto... COeperunt: dux Thamna, dux Alva, 
52 gurft Jetheth, *Fürſt Ahalibama, Fürſt dux Jetheth, * dux Oolibama, dux 52 
44-50. U.L: an ſeine Statt. 38. 8: Ava. 
50. U.L: unb (ver) Tochter Meſahabs. 41. 8: Hamran. 


39. B.dW.vE.A: (Aber) bie Schw. £. (war) TĘ. (von) M. A: im Lande? 

43. dW.A: geherrſcht. vE: herrſchien. vE.A: ein 48. B.A: (welches) am Fluß. dW.vE: Strome. 
Kónig (mar). dW.vE.A: fiber dle Soͤhne Sfr. 50. dW: ber T. Meſahabs. vE.A: einer. 

44—51. B.dW.vE.A: Und DB. ſtarb, (ba) wurbe 51. dW: e6 waren bie Qduptlinge von Gbom: Ver 
SN. u. ſ. w. Haäuptling von Tgimna ... YE: ein $. von... B.A: 
46. vE: Mibian fflug. dW.vE: auf bem Geftlbe Ver F. (von)... 


W 
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Hhdz, i 1 ejucw Dwor, Ś8 pyeuów Kzvet, 7re- 
prod Orenav, jyeuow Magoag, SA iyejucoy 
Maysóoqh, qzyeuwy Hęau. Ovzoi qyenóveg 
Kównu. 


HH. Kd cara ca Ovónaza cóy viõ⸗ 
loqani* Povfryv, Zuueov, Aevl, Iovda$, 
locdqaę, Zugovhooy, 2 dav, Twoqq, Bania- 
pely, Nepialelu, Ia, Aarją. 


3 Nol Iovóa' He, Ardy, Zriów zai 
eye⸗ vjOrnoay «ur dx zńę Bvyazędc Zawaę 
Tiję X avaavirid0g. Kot rv Ho, 6 NIQ©TOTOKOS 
ovda, zovqqQ0s źvayziov xvQlov, xl arówea- 
vev avróv. %Kat Oanao 4 viugy avtov 
Śrewev uvtTąQ) Tóv Dageg xał róv Zaoa. 
Ilóavzeg vioi Iovda nórta. 


5 Tioi dagQez* Ecoou xal Ienovja. *Kat 
vioi Zayc”* Zaupęi xul Aioo⸗ xc⸗ Aindv 
xa Xadyal. xa daqa' ndsreę ndyte. Kai 
vioi XotQju" dyaę U funodocrarny Ioqańa, 
0g qdcTrnoew elg 10 dvadena. Ś Kai vioł 
AiBar' Atogiu. 3 Kai voi Focon oi dr 
znow aVrQ)" o loausqa xai 0 'Oęan xod 0 
Xahip xal O Aa. 10 Kai Aoou iyirynos⸗ 
roy Aumn ada8, ati Auwada8 dytwynosy roͤ⸗ 
Naacawy Gęjov 10% zod oixov lovda. |! Kai 
Nuaooww tyćryynosw zóy Zaludy, xaż Zadudy 
śyśwvqaev tv Boo$, "Żxał Boo$ yirvnoe 
Tor logi, «ced Iopno tytrynov z0v Ieoooi, 
12 xa) Teoaal śyćwvnoaw t0v acvtoroxo⸗ av- 
zob Tóv Ehuag" AuwaoaB 0 devzeQ06, Ża- 
ua O Tę/rog, 14 Nadavari 6 zdóraQz05, 
Paddai o nmtunrog, 15 Aboöu 6 Sxzoę, david 
0 gBóonog. !6Kał adslgyq avtów Żuqovia 
xci „Apryala. Kat vioi Zaqovlag' 'Aftooa 
xi lojag xai Aoosjh, zqey. !7T Kal Apr 
jalm cytivqoev cóv Aueooci xal narhę 
Aueooa IeBig 6 Iouankizng. 


53. B: Bafoap. 54. B (pro "Hodu) Zaępwiy. 


Is. B* Kać ..: Iuda ... Bivianiv, Niq3ali. 
3. B: Xaravrir. 41 (pro alt. "Ho A?B rell.) drrę. 
6. B: Aida x. Aiuaav .. . daodó. 8. B: Ai9an"' 
Alaqlas. 9. B: 6 "panel x. 6 Modu ... * x. 1 
dodu. 10. B* rũ. 11. B (bis): Faduow. 1%. B (bis): 
4LB49. 13.B: Fanaa. 14. B: Zafóażó n. 15. B: 
Aoadu. 16. Bt (a. ad.) q (EFX: ai dórigać) .. 


vioł Zapuwia* Afuca x. wag. EFXt (in f.) śro. 


17. EFX (pro żyw.) Krexev. B (bis): „Autacaf ... 
'To80v. 


Chronicorum E. 


l. Gencalogia Jacobi et tribus Judae. 


sbe np zpbk spp mpbR nżws 
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1. Chronica. 
Die Kinder Iſraels. Die Kinder Juda, Abigail. 


53 Ela, $iirft Pinon, *Fürſt Kena, Fürſt 
54 Theman, Fürſt Mibzar, * Fürſt Mage 


(1,53—2,17.) 267 
L. 


Ela, dux Phinon, *dux Cenez, dux 58 
Theman, dux Mabsar, * dux Mag-54 





biel, Fürft Jram. Das finb bie Fürſten 
zu Edom. 


KE. Dieß ſind błe Kinder Iſraels: Ru⸗ 


ben, Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, 


diel, dux Hiram. Hi duces Edom. 


— Filii autem Israel: 
188 


meon, Levi, Juda, Issachar et Zabu- 


Ruben, Si- MI. 


2 Sebulon, * Dan, Joſeph, Benjamin, lon, * Dan, Joseph, Benjamin, Neph- 2 
Napbthali, Gab, Aſſer. thali, Gad et Aser. 

3 Die Rinber Juba finb: Ger, Onan, | "sale. " Filii Juda: Her, Onan et Sela; 3 
Sea; Die drei wurben ihm geboren von hi tres nati sunt ei de filia Sue 
ber Gananitin, ber Tochter Suah. Ger Chananitide. Fuit autem Her, pri- 
aber, Der erfłe Sohn Juba, war bdfe mogenilus Juda, malus coram Do- 
vor dem Herrn, darum tóbiete er Ibn. | ga.se,2e..46, DINO, EL occidit eum. * Thamar 4 

4*Xhamat aber, ſeine Sdynur, gebar tpm | **"e"*- autem nurus ejus peperit ei Phares 
Perez und Serap, baj aller Kinder et Zara. Omnes ergo Glii Juda 
Juda waren fünf. quinque. 

5 Die Kinder Perez find: Hezron und | gasi. Filii autem Phares: Hesron et 5 
6 $amul. *Dle Kinder aber Serak fin: Hamul. *Filii quoque Zarae: Zamri 6 
Simri, Gthan, $eman, Chalcol, Dara. | 7e%*' et Eihan et Eman, Chalchal quoque 
7 Dever aller find fiinf. * Die Kinder et Dara; simul quinque. *Filii 7 
Charmi finb Achar, welcher betrübete xo.71.2s. Charmi: Achar, qui turbavit Israel 
VStrael, ba er fih am Verbanneten vere el peccavit in furlo anathemalis. 

8 griff. * Die Rinver Ethans find: Afarja. | na4o,., *Filii Ethan: Azarias. *Filii autem 5 


9* Die Rinber aber Hezron, bie ihm ge= 
boren finv: Jerabmeel, Stam, Chalubai. 
10* Ram afer zeugete Umminabab. Am⸗ 
minadab zeugete Nagefjon, den Fürſten 
1iber Rinber Juda. *Naheſſon zeugete 
12 Salma. Salma zeugete Boas. *Boas 
13 zeugete Obed. Obed zeugete Iſai. *Iſai 
zeugete ſeinen erſten Sohn Eliab, Abi—⸗ 
nadab den andern, Simea den dritten, 
14* Nethaneel den vierten, Raddai Den 
15 fünften, *Dzem Den ſechſten, David ben 
16 fiebenten.  *Unb igre Sdhweftern was 
ren: Beruja unb Abigail. 
Beruja find: Abiſai, Joab, Aſahel, bie 


17 drei. *Mbigail aber gebar Amaſa; DET | s8m.17,26. tres. 


Water aber Umafa war Jether, ein 
Sfmaeliter. 


6. U.L: Der aller. 
7. A.A: Achan. 


04. B: Dies waren ... tn G. 

1. B: waren. 

3. B.dW.vE. in ben Augen (des Herrn). 
4. B: Aller „.. waren. dW: Ble... 


aͤmmtlichen. 


Die Kinder 


3.8: 
6. S: Darda. 
13.8:A 


finb. vE: Die 


Be.ezib, Hesron qui nati sunt ei: Jerameel 
vw.19.4x, Qt Ram et Calubi. 
genuit Aminadab. Aminadab aulem 
-2,8. genuit Nahasson, principem filiorum 
Juda. 
Salma, de quo ortus est Booz. 


Nm.t, 


* Porro Ram 10 


* Nahasson quoque genuit 11 


*Booz vero genuit Obed, qui et ipse 12 


hig. * genuit Isai. 


mogenitum Eliab, secundum Abina- 


*[sai autem genuit pri- 13 


28m.13,s, dab, tertium Simmaa, *quartum Na- 14 


thanael, 
16, f0s-17,4:.ASSOM, seplimum David. 
sorores fuerunt Sarvia et Abigail. 
*8m.2,1€. Filii Sarviae: Abisai, Joab et Asael, 


0 Gujus pater fuit Jether Ismaelites. 


3.8: Suae Chananitidis. 


minadab. 


quintum Raddai, * sextum 15 
* Quorum 16 


* Abigail autem genuit Amasa, 17 


7. dW.E: ine Unglück brachte. B: treuloś hans 
belte. vE: an ben gottverſchwornen Bertilgungó: 


ſachen! 
9. dW.A: geb. worben. vE: wurden. 
17. B.dW.vE.A: ber Sm. 


' Eqywu' 


268 
NE. 

18 Kai Xahif viog Eooou Glabev thor 
Atovpa yuraiza wal zy Tego, xał oVzot 
viol «vtiję* locody xał ZwogaB xai Ogqva. 
19 Kat aneBuver Atovpa, xal Blabw śavzą 
Xuhig yy Doa8, xał Śrexey aVzó zóv Sp. 
20 Kal "Sp gyeyvqósw tóv Ovęl, xaż Ovqi 
fytrvrjoer tóv Beosheqh. A Kol usra zaiTa 
asjatdev Eooou rq0g 4 Bvyardoa Moxꝝelo 
nazoóg Iulautó, xał ovzog Ślajw avVzńy, 
xl «vTóg jv eŚqxovta sów" xał Śrexay adze 
zov Zeyoug. 22 Kat Zayovf tytwwnoav t0v 
elg, xut qaav autó elkooi ręsiy mole dy 
zj Tahaaó. Kal ślapw Iecoovę xal 
Aptu tag xónag Iasiy SĘ aveov, ny Kava 
xtel Tug xóudę aUTijg, SEqxovza nóleg. IIa- 
GC Maytię, —XR Talaad. 
24 Kai uerć 10 anoSareiy 'Eoqęou qL0ev 
Xalig eg Eqoada: xał 5 qus, EoQou 
AQau, nai drew adi zóv Aado0 narega 


(2, 18—33.) 


—— — — 








T F= 
XUTOL VLOOL 


(-)e%60E. 

25 Kai noaw vioi Teqeuaqa, nęwzozóxov 
0 rowtoroxog Pau, xal Baava xal 
AqQav, «al Aaou móeAgpog auzov. 26 Kal ny 
zer śrega Tą  leqemna, xaż Ovona «vcjj 
kiiga* avry gorw ujzqę Ovrona. 27 Kal 
qauw wioi Póu męwzorowov Ieosueqa: Maty 
lugew «al Axóg. 28 Kol qoay vioi 
Ourond' Żauuai xał ladad. Kai oł vioł 
Żuuuci: Nadag al Agtaovg. WKal Ovona 
zqę qvvuixog „Aficovą* Afiyalu, xai Szaxay 
adrQ zóv Ota xai zovy Mohqó. 30 Kui vioi 
Nadaj: Zukaó xui Agppaiu' xa aneBavw 
Zalać ovx śyow zda. 31 Kai vioi Aqg- 
guiu* Iroei. Kal vłot Teoel* Zcoody. Kai 
vioi Żwowu* Aadai. 32 Kał viol Ieddad" 
dytcauua xai leBło xał lovaBayv' xał an- 
Eduvey Is0tą odx Eyow zdxva. 33 Kai vol 


MALI 





18. B: Talufa ... Tacaę x. Zugaf ». Aqduw. 
19. AB: —— (MC. FX et AEX v. 18). B: ryv 
Eqya9. 21. B: Ecowu .. Mazię ... x. auToc af. 
GUT. K. GUTOG Siysovrazdyce teóiy qv ... Zzod;. 
22,B: Zręsy ... lady ... rlnoot xai rę. 23. B: [:00uy. 
A1: 'Tageiv (asie A?X; B: daty). B: Maztę. 
24.B (bis): Eoquv .. „łoże nat. 8 (7). 25.B: 
Kai qaaw ot vioi —— A: NĘWTOTOKUG Eoę. 
(zęwroróxs Eog.B rell.). B: Eooov ... Bavad x. 


1 
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Chronicorum I. 


Genealogia Jacobt et (tribus Judae. 
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Zanna (bis) ... *oż. 29. B: Afrzaia, x. r. art. T. 
AyaBag x. T. Moni (Mo24ó A2, AL: Mudaó, FX: 
Mulió). 30. A'X* Kai (A2BĘ). B: Anqair. 
31. EX (bis): utóg (X ter). B: Arqaiv' Iotniza 
(bis) ... dadai. 32. B: dadai' Aziaauds et * (bis) 
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1. Chronica. (2, 18—33. ) 269 


— — — A — 2 


Calebs Kinder. Die Staͤdte im Lande Silead. Die Kinder Jerahmeels. 11. 8 





v.9.tR 


18  Galeb, der Sohn Hezrons, zeugete Caleb vero, filius Besron, accepit 18 


mit Aſuba, ſeiner Frau, unb Jerigoth, 
und dieß find derſelben Kinder: Jeſer, 
19 Sobab und Ardon. *Da aber Aſuba 
ſtarb, nahm Caleb Ephrath: die gebar 
20 ihm Hur. *Hur gebar Uri; Uri ges 
21 bar Bezaleel. *Darnach beſchlief Hez⸗ 
ron die Tochter Machirs, des Vaters 


zza; Hur. 
36,0. Uri genuit Bezeleel. 


uxorem nomine Azuba, de qua ge- 
nuit Jerioth, fueruntque flii ejus: 
Jaser et Sobab et Ardon. *Cumque 19 
mortua fuissel Azuba, accepit uzo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei 
*Porro Hur genuit Uri, et20 
* Post haec in- 21 


Gileads, und er nabm fie, ba er Wa! | pwm.seso. Gressus est Hesron ad filiam Machir, 
fehzig Jahre alt; unb fie gebar tpm |  **%  palris Galaad, et accepit eam, cum 
22 Segub. *Segub aber zeugete Jair, der esset annorum sexaginla; quae pe- 

| batte breł und zwanzig Städte im Qanbe perit ei Segub. *Sed et Segub ge- 22 
23 Gilead. *Und er friegte au8 benfelben | ;ua0j3... DuiL Jair, el possedit viginli tres ci- 

Geſur unb Aram, bie Bleden Iair8, vitates in lerra Galaad.  * Cepitque 28 
bazu Kenath mit ihren Töchtern, ſechzig Gessur et Aram oppida Jair, et 
Städte. Das finb alie Kinder Machiró, | Taza. Canath et viculos ejus, sexaginta ci- 
24be8 Vaters Gileads. *Nady bem Kobe vitatum. Omnes isti filii Machir, 

| Hezrons in Galeb Ephratha ließ Hezron patris Galaad. *Cum autem mor-24 
Abia, ſein Weib: die gebar ihm Ashur, tuus esset Hesron, ingressus est 
den Vater Thekoa. *««% Caleb ad Ephrata. Habuit quoque 
Hesron uxorem Abia, quae peperit 

«5%. ei Ashur, patrem Thecuae. 

+.a.1gm.3u,  Nali sunt autem filii Jerameel 25 
primogenilti Hesron: Ram primogeni- 
tus ejus, et Buna et Aram et Asom et 

Achia. *Duxit quoque uxorem alte- 26 
ram Jerameel, nomine Atara, quae 

fuit mater Onam. *Sed et filii Ran, 27 
primogeniti Jerameel, fuerunt: Moos, 

Jamin et Achar. * Onam autem ha- 28 
buit filios Semei et Jada. Filii autem 


— A BAC 


25 Jerahmeel, ber erfte Sogn Śezrone, 
hatte Kinder: ben erften Nam, Buna, | 
26 Oren unb Ozem unb Ahja. * Und 
Jerahmeel batte noch ein anderes Weib, | 
bie hieß Atara, bie ift bie Mutter 
27 Onamó. *Die Rinber aber Rams, De$ . 
erften Sohnes Jerahmeels, finb: Maaz, 
28 Jamin und Eker. * Uber Dnam hatte 
Kinder: Samai und Jada. Die Kinder 





— — — —— — — — — 


aber Samai find: Nadab und Abiſur. Semei: Nadab et Abisur. * Nomen 20 
29 *Da8 Weib aber Abiſurs hieß Abihail, vero uxoris Abisur: Abihail, quae 
bie ibm gebar Achban unb Molib.. peperit ei Ahobban et Molid. *Filii 30 


30* Die Rinber aber Nadabs finb: Seled 
und Appaim; und Seled ſtarb ohne | 


autem Nadab fuerunt Saled et Ap- 
phaim.  Mortuus est autem Saled 


31 Rinber. * Die Rinber Appaims find absque liberis. * Filius vero Ap-31 
Jeſei. Die Kinder Jeſei finb Seſan.  ... phaim: Jesi, qui Jesi genuit Sesan. 
32 Die Rinber Sejan8 finb Ahelai. *»Die Porro Sesan genuit Oholai. *Filii 82 
Kinder aber Saba, des Brubers Samai, autem Jada fratris Semei: Jether et 


Sed et Jether mortuus 
* Porro Jona- 33 


Jonathan. 
est absque liberis. 


fim: Jether unb Jonathan; Jether aber 
33 farb ohne Rinber. * Die Kinder aber 


18.U.L: zeugete Afuba. A.A: unb mit Jeris 
goth. U.L: lny Afuba Rtnber. 22. U.L: gebar. 


18. B: bon bem Weibe A. unb ber 3. dW.vE: mit —— ihren Tochterſtaäͤdten. A: bie Stäbte 


„U. se 
(feinem) W. W. u. mit 3. 


— (B: Und er nahm ſie von den Gejuritern . 


19. B.dW.vE: nahm fi. bie 
20. zeugete. 24. B: ba gebat Hezrons W. A. ihm cud... 
pa B.vE: ging $. zu ter ... (ein). dW: wobnte — e guftorben wat. 2 tbm f fein w. 
4.oer... bel... (chon 60. A: vermaͤhlte fih mit .. B: Usb e6 waren bie dbne J. deo Grftąeh. 


św. vE: bie... Waren. 
28. B.dW.vE: Unb bie S. O. waren. 


23, Aber die Gefurer u. Byrer nabmen bie Dór. 
(er 3. ipnen weg, Reuath ... YE: Qirtenbórfer ... 





262 (1,17—36.) 
I. 
17 Tło Ży 


p” 
AQq sę "TT 


„docu 


Aol8 xat AQodu. Kai viot. 
Ovh xal Tedie xn Mocoy. | 


Miti 


Q: 


Chronicorum I. 


Gencalegia ab Adamo usque ad — 


dihau xaL Aooovo xi — "INY Dz"7 > "32 
róży na) 530) PADY ONI  abą 





17 


18 Kai Aqq: „Eaó tyewvnoer z0v Kulawy, * | 1: nb” nt-rę 1" TÓB"NI 18 


FFPIJOŁY 


"Egz. 


dvo L' tot z 


K nic Fj 
PyGEW TÓW 


19 Kat F "EBo cyevrij 
ovome z ri Dode, Ott > 





Gie 


rui⸗ AE (EWTOU dienzpio By Ę 7; xal 
owoue tó óch. Ty cUrov lexrar. © Kal 
Tex1tcn FYŁPPIOEY ÓW Eluoda0 xal z0v Ża- 


Aecp Kieł ro! A ocętwo 21 KOL z0v K sóovotr 


4 4 u i 4 
xi Tow Any xai zór dzxkóu 22 zai z0v 
Ispuów — 103 Afinejn xx rö⸗ Zaprw 
23 gal rór Olqsip xal tór Evi xcꝭ T0r 
Modu.  Ilavreg otrot viol T. 

"CPU. iGYTEZ OUTO VO SKTOY. 


24 Tfo! —2 
doqazad, Zabi, 
26 ZEDO Vy, Nitytę, aga, 
A Pyt (LH , 


2 Tiol Óe Afocdu: Ioaax xat TonagGa. 
29 Aber 08 ui jereaag apwzozówov Iauchh' 
Negato? xai Kqóay xał Nagdera, Mafoa», 
30 Macua lóovuń, Maooi , Xodda0, 
Orniav 3! lerrovę, Nagey TT Kzócu. 
Obrol slow ol wiol Icueqa. 323 Kat vioi 
Xertovpony zakazy <Ajoaóu, zal ETŁxty 
vioy wą rów Zepoów, xał lexoaw xai 
Madar Madrar, leoBox, Żov. Kai 
vioł lexadr' Dita xl dudar. Kal vlo! 
zoawdew” Pay AVA x N agora xal „Aaaov- 
oten KŁ — Gie Elu xa „Aownety. 38 Kał 
Matdrotn * I aiqgaą xui Oqto xa Evoy 
Kii Aida. we Kadaa.  Ilarzeg OVTOL viot 
Xtrtovydy. 34 Kal śytwvioey Ajięuau z0v 
Kui loaux* Haut xaui JIa- 


Aaa xal Aoaoto xal 
25" Ebeo. Wukóx, Payaw, 
27 4pou, avróg 


MIELI 


Kit 


KH UEL 


vioł 


Taadx. 1 


KOJ B. 


dd Troi Hoa U > 


a ff a 4% r e 
KÓŁ —— rd Koge. 


'Eliqat, | Payocqh xai Ieoul. 
36T5ot Eigaż: Oaudy 


17. EFX; (ab in.) Kat. 

17-24, BI* wać lud zrł.-xai Aogatkad (B2 [ipter | 
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35B 237 int TÓDDR DÓ 2 
NAT DJAK IIF "ir A0%b 1377 50 


PORODN 
DRPAGW PRZY DIJTZN 2 28 
niia) —E X apubip BR 20 


nnn team tRzwi mp! > 
"5; Norm] nm Nba 3 


BRZ" * 2 DI nBę TATĘ GP) 
nid DATZN bs nyop 33332 
pan |NPOX 12? wp TNDTTPR 
231 1YpR Raw jop; "2% maj 33 
PPN mim "BFI DY im 
gdn ; inmabp "2 noR-B> NYT-NY34 
oz pRZ: 3 PNZYDĘ © OZ 
:bRHBn 
my SNAP TDŻN "bp "z nb 
ka wede 23 mp] —* 


v. 17. 'D2 BAD 


avroc. 29.B: yeyłaewe autów'* zrywTOToxoc Ianarja, 
NaB. ... * (alt.) zai... Macodau. 30.B* (pr.) xał ... 
Xovday. 31. B: IV., (* xat) Kióna ... * staw ol. 
32.B* uiov, : Zrufędu, Tiżav, Mańdk, Maódam, 
Zopgax, Żuć c ter xai). Kai vi. Ticiv dasdav x. 
Zafai et * Kai viot Matóar-fin. 33.B: Fiqaęq... 
'Eldaóa. 34. At (p. alt. lcaaz) xai (B rell. ). 
B: laxo8 x. Haav. 35. Bt (p. Eg.) xai. 


1. Chronica. 


Die Kinder Sem. Abragam. Iſmaels Sef$legt. Die Linder der Ketura. L. 


17 Die Rinber Sem8 finb bieje: Glam, 
Afur, Arphachſad, Lud, Aram, Uz, 
18 $ul, Gether und Maſech. * Arpbach⸗ 
ſad aber zeugete Salah, Salah zeugete 
19 Eber. *Eber aber wurben zween SBhne 
geboren: Der eine bieg Peleg, darum, 
bag zu feiner Belt das Land zertheilet 
warb; unb fein Bruder Bieg Jaftan. 
20 *Jaftan aber zeugete Almodad, Salep$, 
21 $azarmaveth, Jahrah, *Gadoram, 
22 Ufal, Ditla, *Ebal, Abimael, Seba, 
23 * Opbir, Hevila unb Jobab. Das finb 
alle Kinder Jaktans. 


s Sm, Arphachſad, Salah, * Góer, 
26 Peleg, Biegu, * Serug, Nahor, Tharah, 
27 * Abram, bas ift Abraham. 

28 Die Kinder aber Abrahama finb: 
29 Jfaaf unb Iſmael. * Dieg ift ihr Ger 
ſchlecht: Ver erſte Sohn Iſmaels Neba⸗ 
30 joth, Kedar, Adbeel, Mibſam, *Miſma, 
31 Duma, Maſa, Hadad, Thema, *Zethur, 
Naphis, Kedma. Das find die Kinder 
32 Iſmaels. * Die Kinder aber Ketura, 
des Kebsweibes Abrahams: bie gebar 
Simram, Jakſan, Medan, Midian, Jes⸗ 
bak, Suah. Aber die Kinder Jakſans 
33 find: Scheba und Dedan. *Und bie 
Kinder Midians find: Epha, Eyher, 
Henoch, Abida, Eldaa. Dieß finb alle 
34 Kinder der Ketura. * Ubrafam zeu⸗ 
gete Iſaak. Die Kinder aber Iſaaks 
finb: Eſau und Ifrael. 


35 Die Kinder Eſau find: 
86 Reguel, Jeus, Jaelam, Korah. * Die 
Kinder Eliphas find: Theman, 


19. B.vE.A: in ſeinen Tagen bie Erde getheilt. 


dW: vertheilt. 


23. B: Alle biefe waren bie SShne J. dW.vE.A: 


finv S. 


Eliphas, 


—* Filii Sem: Aelam et Assur et17 
Arphaxad et Lud el Aram et Hus et 
03.10 pea Hul et Gether et Mosoch. *Arpha- 18 
: xad autem genuit Sale, qui et ipse 
Ga.10,25e0. SNUIL Heber. * Porro Heber nati 19 
tie. sunt duo filii: nomen uni Phaleg, 
quia in diebus ejus divisa est ter- 
ra; et nomen fratris ejus Jectan. 
* Jecian autem genuit Elmodad et 20 
Saleph et Asarmoth et Jare, * Ado-21 
ram quoque et Huzal et Decla, 
* Hebal etiam et Abimael et Saba, 22 
%nec non et Ophir et Hevila et 23 
„17. Jobab. Omnes isti Ślii Joctan. 
Snit,i0w. Sem, Arphaxad, Sale, * Heber, 3% 
Phaleg, Ragau, * Serug, Nachor, 26 
Ga.145-11, Thare, *Abram, iste est Abraham. 27 
Gaa"* Filii autem Abraham: Isaac el28 
Ismael.  *Et hae  generationes 29 
Ga.25,15s. EOTUM: primogenitus Ismaelis Na- 
bajoth, et Cedar et Adbeel et Mab- 
sam *et Masma et Duma, Massa, 30 


Hadad et Thema, *Jetur, Naphis, 31 


Cedma. Hi sunt filii Ismaelis. 
Ga.28,18. © Pilii autem Ceturae concubinae 382 
Abraham  quos genuit: Zamrani, 


Jecsan, Madan, Madian, Jesboc et 
Sue. Porro filii Jecsan: Saba el 
Dadan. Filii aulem Dadan: Assurim 
Ga.25,4. ©t Latussim el Laomim. *Filii autem $3 
Madian: Epha et Epher et Henoch et 
Abida et Eldaa. Omnes hi filii Cetu- 
GSMIiRrae. * Genuit autem Abraham lsaac: 34 
0a eg *Cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
Ga.36,10%. Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 35 
Ihelom et Core. *Filii Eliphaz: The- 36 


31. 8: Jachar (pro Jet.). 
32. Al.* Fil. aut. Dad. -Laomim. 


20. vE.A:finb ihre Geſchlechter. B: Nachfommen. 
B.dW.vE.A: ber Grfłgcborne. 

32. vE: Nebenweibes. A: ble fie gebar. 

33. Wie U. 23. 
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(1, 3752.) 





xal Nudy, Zwqdy xai Tobhu kai Nedet. 
Onura Ó: r arek 'Eluqat Śrexsy Uzi 


róy Autka. 37 Kai vioi Pæyouijj· Na- 
ok ZUQE, Żoune «al Moyt. 38 Kai 
vioi Żeię' dotdw , Zuwgah, Zefeyov, 


Ara, dnaow zad dodą xi Piooy. 53 Kal 
vlot dorar' Xogęt xał Aiuay* adehqij 02 
dora Bunt. *0Tioi ZwBal: loldn xai 
araya0 Twopii xal Zoqdę xal 
śdraw. Troi ÓR ZeBeydy Aa xa Nrau. 
t! Ovrot 6ż vlol Ara" daody, zał Elpo 
Uwy — dvt. Kai viot Auicor Auada 
uni Eatgar wat IeBoty nai Xaggav. Kai 


Mtl 


viot „dodą: Baluay xa Atovxay xai Iwa- 
xew zal Ovxcu. Tłok 8e daoov' "Ry xa 
AQdar. 


*3 Kal ovzot oi Baadelę adtóv oi Bact- 
hevauvteg w Edwu mę0 z0V Puadedca: bœdi· 
bea z0iy vioiy laqaqh* Bahax vióy Banoę, 
xtu Orojtot tj) rtohtt uVrov derraga. 4 Kai 
ane nysi Babdx, wced epaallevoev AvT ©«UTOŃ 
logaf, vlog Żuga dx BoooGówy. 45 Kał 
anel aver logii, xt Epaoihevoev avt avroV 
„do0u ćx Trg 17 Oo'uavoy. 46 Kai anćBa- 
vev Acou, xa ćfaalaevoey dvt avtoV Adao, 
viog Baguó, 0 zaTażay Madicu ty zą) nediQ 


Moc, A OWOCE zh nołet aVrod I:0- 
daru, +7 Kai ti nódavey 4000, xui tBaot- 
Asvóev owz (Tod Zanad ex Maoexxay. 


15 drzeuower 06 tua , xal *paoihtvotv 0 Art 
kUTOP ŻiuouA ex Powja8 is zaqa ROTALOY. 
43 Kai aned are Żaoi, xui ffuolhevaev 
(£UTOU Bakaewor, vioy „AyoBoą. 50 Kai 
antbaree  Bohaeyvov, viöe Axopvo. xal 
tBaaflevoiv dar twroń A0u0, xal Ovopa cj 
roler uvrav dny ywo, xuł órona zh zyrasxi 
evzab Meregeji. Bvyarnę Margu0. 3! Kai 
anteidcerev Adnd. Kat GUY qyenórey 

jytuow Oaura, qyruow Tola, qye- |; 
ledo, 52 qnyruo» 'Bliguuas, qyeudw 


(tr 


Bór 


ÓW 
a B: Lowdayu a. Keyść xai Dana xai Aunalńx. 

B: Wazdę... Zonue x. Mozł, 38.B* Kat. AI: 
pOly (Zreię AŻEFX et At alibi; 4 Znię) :. . Że- 
—* w(ż effezmn A” l et At vs. 40). * xa) Vlocę 
xai dioar. 39.B: Kogęć. 40. 5 Aly, May. 
(* bis sad), Taiji, Zwęi ...460 x. Zwrdy. 41. B: 
Viat Fuwrav' datdoóe, Yi 08 Aacode' Butęow x. 
„Aatrjiu w «. le Fyceu A. Xabgar. 42. B: Kai vioł 


37. 


Ilody " Hadaau ». „Żuxau x. Axav. Ytwi dAoav' K/Ą 
uAdpaw., 43. * oł Bac. Joyaga ... : Bwy. 44. B: 
Żagd. 45. li” TRG 46. B: Idaiu (FX: Evi9, E: 
Epi0). 47.B (pro Fan.) ZefAa. 48.B: Kai anś9. 


— — — —— —— - 2 


Chronicorum I. 


Genealogia ab Adamo usgue ad Abrakamum. 


— — — — — — 
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v.46. pro v.Sl. „p mb» 


Z:pla ... Pufuo8. 49. B: Balatwrao uż. Ajepig. 
50s. B: Balacwoć et * vińę Az. (AXŻ, A2 inter 
uncos) .. | (p. Adao) vis Bavad (AFX*) ... * zał 
0v ri, 71r.- Gay (AEFX+ non admodum div. EFX 
[pro qcar] ylrovto). A! X: Banava (Bauva A2B). 
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Die Kinder Eſau. Die Konige und Fürſten tm Lande Edom. I. 


Omar, Zephi, Gaetham, Kenas, Thimna, 
37 Amalek. *Die Kinder Reguels ſind: 
Nahath, Sera, Samma und Miſa. 
38 * Die Kinder Seirs find: Lothan, So: 
bal, Zibeon, Ana, Diſon, Ezer, Diſan. 
39 * Die Kinder Lothans finb: Hori, Ho⸗ 
mam; und Thimna war eine Schweſter 
40 Lothans. * Die Kinder Sobals find: 
Alian, Manahath, Ebal, Sephi, Onam. 
Die Kinder Zibeons find: Aja und 
41 Ana. *Die Kinder Ana: Difon. Die 
Rinber Difon8 finv: Qamram, Gsban, 
42 Zetbran, Charan. * Die Rinber Czers 
finb: Bilhan, Saewan, Saefan. Die 
Kinder Difan8 find: Uz unb Aran. 

43 Dieß finb bie Könige, bie tregiert 
faben im Ranbe Gvom, ehe denn ein 
Kónig regierete unter ben Kindern Iſ⸗ 
rael: Bela, ber Sogn Beor8; unb felne 

44 Stabt kiej Dinhaba. * Und ba Bela 
fłarb, warb König an ſeiner Statt 
Jobab, der Sogn Serah, von Bazra. 

45 * Unb ba Jobab fłarb, ward König an 
feiner Statt $ufam, aus der Themani⸗ 

46 ter Lande. *Da Śufam farb, warb 
König an felner Statt Qabab, der Sohn 
Bedads, Der Die Mivianiter ſchlug in Der 
Moabiter Felde; unb felne Stabt hieß 

47 Awith. *Da $abab fłarb, warb Kö⸗ 
nig an ſeiner Statt Samla von Mafref. 

48 *Da Gamla ftarb, warb Konig an fele 
ner Statt Saul von Neboboth am 

49 Wafjer. *Da Saul fłarb, ward Kinig 
an jeiner Statt Baal Qanan, ber Sohn 

50 Achbors. * Da Baal Hanan farb, 
war Konig an ſeiner Statt $abab, unb 
felne Stadt hieß Pagi, und feln Weib 
hieß Mehetabeel, eine Tochter Matreds, 

581 die Meſahabs Tochter war. * Da 
aber Hadad fłarb, wurden Fürſten zu 
Gvom: Fürſt Xbimna, Fürſt Aliah, 

52 Fürſt Jetgeth, *Fürſt Ahalibama, Fürſt 


44-50. U.L: an ſeine Statt. 
50. U.L: unb (der) Tochter Meſahabs. 


39. B.dW.vE.A: (Aber) die Schw. £. (war) Th. 
43. dW.A: geherrſcht. vE: herrſchien. vE.A: ein 


König (war). dW.vE.A: fiber Die Sógne Sfr. 


— B.dW.vE.A: Und B. ſtarb, (da) wurde 
„u. f. w. 
46. vE: Midian fólug. dW.vE: auf bem Gefilbe 


m — 


Ga.36, 2025. 


Gu.26,31a. 


Ga.36,38. 


Gn.36, ss. 


man, Omar, Sephi, Gathan, Ce- 
nez, Thamna, Amalec. *Filii Ra- 37 
huel: Nahaih, Zara, Samma, Meza. 
*Filii Sefr: Lotan, Sobał, Sebeon, 38 
Ana, Dison, Eser, Disan. * Filii 39 
Lotan: Hori, Homan.  Soror autem 
Lotan fuit Thamna. *Filii Sobal: 40 
Alian et Manahath et Ebal, Sephi 
et Onam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
*Kilii Ana: Dison. Filii Dison: 41 
Hamram et Eseban et Jethran el 
Charan. *Filii Eser: Balaan et 42 
Zavan et Jacan. Filii Disan: Hus et 
Aran. 


Isti sunt reges, qui imperaverunt 43 
in terra Edom, antequam esset rex 
super filios Israel: Bale, filius Beor; 
et momen  civitatis ejus Denaba. 

* Mortuus est autem Bale, et regna- 44 
vit pro eo Jobab, filius Zare, de 
Bosra. *Cumque et Jobab fuisset 45 
mortuus, regnavit pro eo Husam de 
terra Themanorum. * Obiit quoque 46 
et Husam, el regnavił pro eo Adad, 
filius Badad, qui percussit Madian 
in terra Moab; et nomen civilatis 
ejus Avith, * Cumque et Adad47 
fuisset mortuus, regnavit pro eo 
Semla de Masreca. Sed et Semla 48 
mortuus est, et regnavit pro eo 
Saul de Rohoboth, quae juxta amnem 
sila est. * Morluo quoque Saul re- 49 
gnavit pro eo Balanan, filius Acho- 
bor. *Sed et hic moriuus est, et50 
regnavit pro eo Adad, cujus urbis 
nomen fuit Phau, et appellata est 
uxor ejus Meetabel, Ślia Matred, fi- 
liae Mezaab. *ĄAdad autem mor- 51 
tuo duces pro regibus in Edom esse 
coeperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, *dux Oolibama, dux 52 


38. 8: Ava. 


41. 8: Hamran. 


(von) M. A: im £anbe? 

48. B.A: (welhes) am Fluß. dW.vE: Gtrome. 

50. dW: der T. Mejagabó. vE.A: einer. 

51. dW: e6 waren Die Haͤuptlinge von Gbom: Ver 
Häuptling von Thimna ... vE: ciu $. 90n... B.A: 
der $. (von)... 
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L. Genealogia Jacobi et tribus Fudae. 
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ł Die Kinder Iſraels. Die Kinder Juda. Abigail, I. 
| 53 Ela, Fürſt Pinon, *Furft Kenas, Fürſt Ela, dux Phinon, * dux Cenez, dux 53 
| B4Tfeman, Fürſt Mibzar, * Biirft Mage Theman, dux Mabsar, * dux Mag- 54 
5 biel, Fürſt Sram. Das finb bie Fürſten diel, dux Hiram. Hi duces Edom. 


zu Edom. 


NE. Bieg finb die Kinder Ifraels: Mu | GEe Filii autem Israel: Ruben, Si- HH. 
ben, Simeon, Levi, Juba, Iſaſchar, les. meon, Levi, Juda, Issachar et Zabu- 


bor dem Herrn, darum tóbtete er ihn. gaze zes MINO, EL occidit eum. * Thamar 4 
4* Thamar aber, felne Schnur, gebar ihm **"+"* autem nurus ejus peperit ei Phares 


28Sebulon, * Dan, Zojep, Benjamin, lon, * Dan, Joseph, Benjamin, Neph- 2 

Naphthali, Gab, Affer. thali, Gad et Aser. 

| 38 ©ie Rinber Juba finb: Ger, Onan,| Suzie.” Filii Juda: Her, Onan et Sela; 3 

| Sea; bie drei wurben ibm geboren von hi tres nati sunt ei de filia Sue 
ber Gananitin, ber Tochter Suah. Ger Chananitide. Fuit autem Her, pri- 
aber, Der erfie Sohn Juda, war boſe mogenitus Juda, malus coram Do- 

| 


9* Die Rinber aber Hezron, bie ibm ges | Hesron qui nati sunt ei: Jerameel 
boren finv: Jerahmeel, Ram, Chalubai. 
10* Ram aber zeugete Amminadab. Am⸗ 
minadab zeugete Naheſſon, den Fürſten 
11der Kinder Juda. * Naheſſon zeugete 
12 Salma. Salma zeugete Boas. *Boas 
13 zeugete Obed. Obed zeugete Iſai. *Iſai 
zeugete ſeinen erften Sohn Eliab, Abi⸗ 
nadab den andern, Simea den dritten, 
14* Nethaneel den vierten, Raddai Den 
15 fünften, *Ozem ben ſechſten, David Den 
16 fiebenten. * Und ihre Schweſtern wa⸗ 
ren: Zeruja und Abigail. Die Kinder 
Zeruja find: Abiſai, Joab, Aſahel, die 
17 drei. *Abigail aber gebar Amaſa; der 
Vater aber Amaſa war Jether, ein 
Iſmaeliter. 


v.18.43, et Ram et Calubi. * Porro Ram 10 
genuit Aminadab. Aminadab autem 
>. genuit Nahasson, principem fliorum 
duda. % Nahasson quoque genuit 11 
Salma, de quo ortus est Booz. 
*Booz vero genuit Obed, qui et ipse 12 
genuit Isai. *lsai autem genuit pri- 13 
mogenitum Eliab, secundum Abina- 
28m.13,3. ab, tertium Simmaa, *quartum Na- 14 
thanael, quintum Raddai, * sextum 15 
16,10:.1343.A8S0m, septimum David. * Quorum 16 
sorores fuerunt Sarvia et Abigail. 
*8m.2,1%. Filii Sarviae: Abisai, Joab et Asael, 
28m.17,25. tres.  *Abigail autem genuit Amasa, 17 
cujus pater fuit Jether Ismaelites. 


Perez unv Seraf, baj aller Kinder et Zara, QOmnes ergo filii Juda 

| Juda waren fiinf. quinque. 

5 Die Rinber Perez finb: Hezron und cata1s. Filii autem Phares: Hesron et 5 

|  6$Qamul. *Die Kinder aber Serah finb: Hamul. *Filii quoque Zarae: Zamri 6 

| Simri, Ethan, $eman, Ehalcol, Dara. | Pe%*' et Bihan et Eman, Chalchał quoque 

| 7 Derer aller find fünf. * Die Kinder et Dara; simul quinque. *Filii 7 
Charmi find Uchar, welcher Betriibete | sos.7,.2s. Charmi: Achar, qui turbavit Israel 
Sirael, ba er fih am DBerbanneten Vere et peccavit in furto anathemaiis. 

| 8 griff. * Die Kinder Ethans finv: Aſarja. nade. *Filii Ethan: Azarias. *Filii autem 5 

| 

| 

| 


Nm.1,7.8, 


1Sm.16,6.82. 
17,12. 


— — — — — — — —— — 








| 3. 8: Suae Chananitidis. 


6. U.L: , 6. S: Darda. 

7.A.A: — | 13.8: Aminadab. 
34. B: Dies waren ... tn E. 7. dW.E: ins Unglück brachte. B: treulo6 Han: 
1. B: waren. delte. vE: an ben gottverfhwornen Vertilgungs⸗ 
3. B.dW.vE. in ben Augen (des $errn). fachen! 


4. B: Aller ... waren. dW: AMe... finb. vE: Die 9. dW.A: get. worben. vE: wurben. 
aͤmmtlichen. 17. B.dW.vE.A: der Iſm. 


268 
IL. 

18 Kai Xaheg vióg Eooou śluBev chr 
Atovpa yuvaixa xał zhę Iepto3, xał OVzoi 
vioi «vtję* lwaady xał Zwogag xai Ogra. 
19 Kal anedavev Alovpa, xai Nabe⸗ iœvrꝙ 
Xukig zyv Wyc8, xał Śrenev udz$ zóv No. 
0 Aai "Np ćzewwqoay 10v Ovgl, xai Ovęł 
fytrwnoer rör Beoehaja. 21 Ka pra zada 
asader Ecqou nędg zjy Bvyarega Maytię 
— Dulaxó, xał oVtog —X ævrijv, 


(2, 18—33.) 





xi auróg ir EErqxosta Eróv* xai Srexay VTG 
róv Żeyouj. 22 Kai Zayovg tyśrwnaer tóv 
'daig, xul naav aVró sikoci zost nóg dy 
ry Iahaaó. 23 Kal ślafer Ieooovq xal 
Aqau Tag xouaz Iasię S$ avzów, tqy Kava9 
«rel ris xóuug avziję, S$nxorvza mola. IIó- 


Chronicorum I. 


Genealogia Jacobi et (tribus Nudae. 
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|"DR D m1 my mów —R 


"pn meeng phin Zip: : złp 2: 
VASA my twibgy oby 5 
DA"NR DYRT= MGB np”! : r rybasy 23 
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ów odrut view Maysig, nazędę Tałaód. = m9 2a nbk-bz p mód 


24 Koi peta 10 anodavsiy Ecqoop jaoe⸗ 
XAI eig xai puvij EoqQou 
Agia, x OŁl BTexey æurꝙ z0v Aa000 natepa 


'E "qpQa 9a* 


(ex0E. 

25 Kal qoav wioi Teqenana, nQwzotÓKOv 
'Kovwu' 0 npwtóToxog Pon, xal Bava xad 
fęd, xal Aaou adehgóg auzod. Ku 7 Li 
per; ereqa Tą Teqenoja, xai Ovoua autjj 
kurga avry Eorb ujzqę Ovvoua. 27 Kal 
qouv viot Póu nęwzoróxov Ieqsueqa' Mads 
lugew xai 'Axóq. 28 Kal qoav viot 
Ovrona* Żauuai xał ladat. Kai oł vioż 
Żauuci: Naóa8 xał 'ABtoovg. 39Kal óvona 
tg qvvuixog Aftcovq* Afiyala, xał taxer 
avró) róv Ota xał z0v Molxó. 30 Kai viol 
Naóug: Żulad xui Appaiu: xa aniBavw 
Żalkad oux śqow zdxva. 3! Kai vioi Aq- 
guija * Kat vłoi Teoet· Zwady. Kao 
vioi Żwcuu: Aadai. 32 Kal viol Ieddać" 
dytocunu xai lsBłę xał IovaBav' xał da: 
e0uvey ledty ovx śyoy zexva. 33 Kai vloi 


— 


IAEi. 





18. B: Talwga ... lacdo x. Zupaf x. Aodow. 
19. AB: [atsga (A. FX et AEX v. 18). B: rzy 
Eqęd9. 21. B: Ecęwa .. . Mazię ... x. at'Toc Kap. 
GUT. £. GUTOĘ — taztdyce try ny .. toś. 
22.B: Zzęszy ... lady .. tlnoci xai rę. 23. B: | i0ody. 
A!: 'lagrig (lasię A2X; B: Tażę). B: Mazię. 
24. B (bis): Eogor .. „Acze nat. ©taoę (7). 25. B: 
Kai qaav ot vioi — * A: męwrotronos Eoę. 
(zęwroróxu Eog. B rell.). B: PRO . Baraa x. 
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| * —EX "p" nas Iny ss 


A px. .dadv. 26. B: Je Gera .. „Ardva . « TT. 
— 27. B: Te Paker ... amiy. 28. B: voi 'Ożów: 
Zaunuaś (bis) ... * oż. 29. B: Afszaia, x. Fr. are. 7. 


Ayapaę x. T. Moi (Mol4o A2, AL: Mea, FX: 
Molió). 30. A'X* Ka: (A2Bt) . B: Anqady. 
31. EX (bis): vtos (X ter). B: o. Hotneża 
(bis) .. „dadai. 32. B: dadai' Azyrcanaz et * (bis) 


xal. 





1. Chronica. (2,18—33.) 260 


Calebs Rinder. Die Staͤdte im Lande Silead. Die £inber Jerahmeels. IE. 


18  Galeb, ber Sohn Gezrons, zeugete 
mit Aſuba, felner Frau, unb Jerigot$, 
unb bieg finb derſelben Kinder: Jeſer, 

10 Sobab unb Arbon. *Da aber Afuba 
fłarb, nabm Caleb Gpfrath: bie gebar 

20 ihm Hur. *Hur gebar Uri; Uri ges 

21 bar Bezaleel. *Darnach beſchlief Hez⸗ 
ron bie Tochter Machird, des Vaters 
Gileads, und er nahm fie, ba er war 
ſechzig Jahre alt; und fie gebar ihm 

22 Segub. *Segub aber zeugete Jair, der 
hatte drei und zwanzig Städte im Lande 

23 Gilead. *Und er kriegte aus denſelben 
Geſur und Aram, die Flecken Jaira, 
dazu Kenath mit ihren Toͤchtern, ſechzig 
Städte. Das find alle Kinder Machirs, 


24 des Vaters Gileads. *Nach bem Tode 


Hezrons in Caleb Ephratha ließ Hezron 
Abia, ſein Weib: Die gebar ihm Ashur, 
ben Vater Thekoa. 


25 Jerahmeel, der erſte Sohn Gezrons, 
hatte Kinder: Den erſten Ram, Buna, 
26 Oren und Ozem und Ahja. * Und 
Jerahmeel hatte noch ein anderes Weib, 
die hieß Atara, die iſt die Mutter 
27 Onams. *Die Kinder aber Rams, des 
erſten Sohnes Jerahmeels, find: Maaz, 
28 Jamin und Eker. * Aber Onam hatte 
Kinder: Samai und Jada. Die Kinder 
aber Samai finb: Nadab und Abiſur. 
29 * Das Weib aber Abiſurs hieß Abihail, 
die ihm gebar Achban und Molid. 
30* Die Kinder aber Nadabs finb: Seled 
unb Appaim; unb Seled fłarb obne ! 
31 Rinber. * Die Kinder Appaims find | 
Jeſei. Die Rinber Jeſei find Seſan. 


32 Die Kinder Seſans find Ahelai. *Die 
Kinder aber Jada, des Bruders Samai, 
ſind: Jether und Jonathan; Jether aber 

33 ſtarb ohne Kinder. * Die Kinder aber 


18.U.L: eugete Afuba. A.A: unb mit Serie 
goth. U.L: finb Afuba Kinder. 22. U.L: gebar. 


18. B: son bem Weibe M. unb ber 3. dW.vE: mit 


(feinem) W. A. u. mit 3. 
19. B.dW.E: nahm fify. 
20. zengete. 


21. B.vE: ging ©. zu ter ... (ein). dW: wobnte 
6.ver... bel... ſchon 60. A: vermaͤhlte ſich mit... 
23. Wber die Gefurer u. Dyrer nabmen bie Dör⸗ 
(ex 3. ihnen weg, Renath ... VE: Qirtenbórfer .. 





— — — — — 





v.9.$2. 


uxorem nomine Azuba, de qua ge- 
nuit Jerioth, fueruntque filii ejus: 
Jaser et Sobab et Ardon. *Cumque 19 
mortua fuissel Azuba, accepit uxo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei 
zadna Hur. *Porro Hur genuit Uri, ct20 
36,0. Uri genuit Bezeleel. *Post haec in- 23 
Nm.32,39, ressus est Hesron ad filiam Machir, 
.86.  patris Galaad, et accepit eam, cum 
esset annorum sexaginia; quae pe- 
perit ei Segub. *Sed et Segub ge- 22 
Jed.10;8.. DUIL Jair, et possedit viginti Lres ci- 
vitales in terra Galaad.  * Cepitque 23 
Gessur et Aram oppida Jair, el 
WRzś13. Canalh et viculos ejus, sexaginia ci- 
vitałtum. Omnes isti filii Machir, 
patris Galaad. * Cum autem mor: 24 
tuus esset Hesron, ingressus est 
+ Caleb ad Ephrata. Habuit quoque 
Hesron uxorem Abia, quae peperit 
45 ei Ashur, patrem Thecuae. 
vafSa.2u,  Nali sunl autem flii Jerameel 25 
primogeniti Hesron: Ram primogeni- 
tus ejus, et Buna et Aram et Asom et 
Achia. *Duxit quoque uxorem alte- 26 
ram Jerameel, nomine Alara, quae 
fuit mater Onam. *Sed et Ślii Ram, 27 
primogeniti Jerameel, fuerunt: Moos, 
Jamin et Achar. * Onam autem ha- 28 
buit filios Semei et Jada. Filii autem 
Semei: Nadab et Abisur. * Nomen 29 
vero uxoris Abisur: Abihail, quae 
peperit ei Ahobban et Molid. *Filii 30 
autem Nadab fuerunt Saled et Ap- 
phaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. * Filius vero Ap-381 
„aa. phaim: Jesi, qui Jesi genuit Sesan. 
Porro Sesan genuit Oholai. * Filii 32 
autem Jada fratris Semei: Jether et 
Jonathan. Sed et Jether mortuus 
est absque liberis. * Porro Jona- 83 


fammt ihren Tochterſtädten. A: bie ©tóbte ... u. ihre 
e 5) (B: Unb er nabm fie von ben Gejuritern . . 

e... 

24. B: ba gebar $ezronć W. A. ihm au... dW: 
nachdem $. geftoróen wat ... geb. ihm feln W. 

25. B: Und es waren bie Söhne J. bes Erſtgeb. 
dW.vE: ble ... waren. 

28. B.dW.vE: Unb bie S. O. waten. 
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IE. 
Boudyedóog. 53Kal qoav vid tj Zwfpal. 


narqi Kagiadiagaiu" Aqaa, Eoal, Aunavl0, 
53 Qvucaoqag, KaqgiaBasło, AtBalslu xal 
Hqdsiy zał HoauaBely xal Huacaqnelr" 
fx rodzmwy E$yhGocav ol ZagaBaioa xai ol 
Kodawiaio. MTiot Załonoy* Boardhedu 
xai Nezoqidł, „AMzaQw8 oixov LogaB xa 
niutov ts Wavaó, Hoagau, ŚŚ nazqii joan 
jaeteow xucroiwodyzeg ćv Iagng, AqyaBtein 
xa Żicuceistu, ŻwxaBielu. Ovto: oi Ki- 
vałor oi eLovzeg 8$ Aiua8, narq0g olkov 
'PryaB. 


NIE. 
gbórteę (rj w XeBoov' 


Kal otzot qoay viol david oi te- 
0 nęwTÓToxog 
Auvowv tj Aywacu zj laqankinói, 0 devze- 
pog dalovia rj Abiyeig zj Kaqunila, 26 
zętrog „dgeaoałou viog Moza Bvyazyoę Oo- 
pei Pacikiwę I'800vę, 6 zizagzog „Adovla vi0g 
Ayyeid, 30 miunzog Zagaziaz zę Ajrzia, O 
*'E; 
iyeryqiycay adzę ty Xepoov, xał eBaciltw- 


fxroęg lsdqau tj Ayk$ yusauxi avzoV. 


Ger śxei śnra śry xal sEdunsov' xai Toa: 
«orta «al cola śtn aBuolhtvow tv Teqov- 
oodnu. 

$ Kal ovrot trdyBncav avzó sy leqovna- 
ja: Żauaa, Zojał, Nadav, Załonoy, 
6 xał 
lefaaę X LL ' Bhvoana xal Elqalir 1 xał 


reacageę tj Hnooaßeè Ovzargl Auujl., 


Nauyk xai Nagey xał laqu ŚSxał Elicaua 
xa Ehueóda xas Elupalśr, śrośa. ? Ildvteg 
voi david, niqy zóvy vłóy zóy naalaxóy* 
xa Orqjuaę r adskgi avzóy. 


51.B: BB yt0wę. 52.B: Kagialbiagia' Ao. xaż 
Aici rar Anu. 53. B: xai OUuacęaś, ZzoAduę —* 
Al dańia zai MipsBin x. HoanaBiu x. Huacavqaiu 
„04 Zap. zai nioć EoBadn. 54. B: BaSaiadu Ó 
Nirwęari, Ar. ołxu Iwaf x. u. r. Maia8i, Hoacl. 
55, B: źv lagig, BapyaBtin x. ZanaSiin x. Zvza- 
O ja, 


1. B: Tegpandir:ót (Jog. AEFX), 6 0. dAanssza. 
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Chronicorum E. 


Gencalegia fliorum Davidis. 
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1. Chroniea. 


(2,52—3,9.) 278 





Die Freundſchaften zu Kiriath J. u. der Schreiber. Davida Kinder zu Hebron u. Jeruf. NI. 


——— —— ——— —— —— —— 


52 Bethgaders. * Und Sobal, der Vater 
Kiriath Jearims, hatte Söhne, der ſahe 

53 bie Haͤlfte Manuhoth. *Die Freund⸗ 
ſchaften aber zu Kiriath Jearim waren 
die Jethriter, Puthiter, Sumathiter und 
Miſraiter. Bon dieſen find ausgefom= 
men die Zaregathiter und Esthaoliter. 

54 * Die Kinder Salma find Bethlehem 
und die Netophatiter, die Krone des 
Hauſes Idab, und bie Hälfte ver Ma⸗ 

55 nathiter von bem Zareither. * Und Die 
Freundſchaften der Schreiber, die zu 
Jabez wohneten, find die Thireathiter, 
Simeathiter, Suchathiter. Das find die 
Kiniter, die da gekommen find von Ha⸗ 
math, des Vaters Bethrechabs. 


4,2.Jud. 13, 


25, 
8,16. 


Jud. 1,16. 


Jer.88,ła8. 


Bethgader.  *Fuerunt autem lii52 
Sobal patris Cariathiarim, qui vi- 
debat dimidium requietionum. *EtL58 
de cognalione Cariathiarim: Jethrei 
et Aphuthei et Semalhei et Ma- 
serei. Ex his egressi sunt Sarai- 
tae et Esthaolitae. *Filii Salma: 54 
Bethlehem et Netophali, coronae do- 
mus Joab, et dimidium requietionis 
Sarai, * cognaliones qnoque scri- 55 
barum habitaniium in Jahes, canen- 
tes atque resonantes et in laberna- 
culis commorantes. Hi sunt Cinaei, 
qui venerunt de calore patris do- 
mus Rechab. 


III. Dieß find bie Kinder Davids, bie | **55 2. David vero hos habuit filios, II. 


ihm zu Hebron geboren find: der erſte 
Amnon, von Ahinoam, der Jeſreelitin; 
der andere Daniel, von Abigail, der 

2 Carmelitin; *ber dritte Abſalom, der 
Sohn Maecha, der Tochter Thalmai, 
des Königs zu Geſur; der vierte Ado⸗ 

3nia, der Sohn Hagiths; * der fünfte 
Saphatja, von Abital; der ſechſte 
Jethream, von ſeinem Weibe Ggla. | 

4*SDieje ſechs find ihm geboren zu He⸗ 
bron; denn er regierte daſelbſt fieben 
Jahre und ſechs Monate. Aber zu Je⸗ 
ruſalem regierte er drei und dreißig 
Jahre. 


5 nb dieſe ſind ihm geboren zu Jeru⸗ 14,4:.286m.0, porro in Jerusalem nati sunt ei 


falem: Simea, Sobab, Nathan, Sa: | 
fomo, bie vier von der Tochter Sua, 
6bver Tochter Ammiels; *dazu Jebehar, 
7 Glijama, Eliphaleth, * Noga, Nepheg, 
83Japia, *Glifama, Gliaba, Eliphaleth, 
Obie neun. *Das finb aleś Zine | 
Davids, ohne was der Kebseweiber 
Kinder waren; und Thamar war ihre 
Schweſter. 


4. U.L: Monden. 


52. Gdbne: Sarseh, u. die O. M. B: H., Ghazi: 
Hammenuchoth. dW.vk: Hazi, Hammenuhoth. 

53. B.dW.vE: bie Geſchlechter (von) R. A: von 
bec Berwanbtfhaft R. waren Der Jethr. B: hergekom⸗ 
men. dW.YE.A: auśgegangen. 

54. Kronen ... der M., bie Jargither. B: N., 

Bolygletten > Dibel. MH. T. 8. Bb6 2. Abth. 


1Bg.2,11. 


tBm. 11,8. 


28m.18,1. 





qui ei nati sunt in Hebron: primo- 
genitum Amnon ex Achinoam Jezrae- 
littide, secundum Daniel de Abigail 
Carmelitide, * terlium Absalom fi- 2 
liam Maacha filiae Tholmai regis Ges- 
sur, quarlum Adoniam filium Agith, 
* quinium Saphatiam ex Abilal, sex- 
tum Jethraham de Egla uxore sua. 
*Sex ergo nali sunt ei in Hebron, 
ubi regnavit »seplem annis et sex 
mensibus.  Triginla antem et tribus 
annis regnavit in Jerusalem. 


43 


= 


R 


filiis Simmaa et Sobab et Nathan et 
Salomon, quatuor de Bethsabee filia 
Ammiel; * Jebaar quoque et Eli- 
sama et Eliphalelh * et Noge el 
Nepheg et Japhia, * nec non Eli- 
sama et Eliada et Eliphelet, novem. 
*Omnes hi flii David absque filiis 
concubinarum; habueruntque soro- 
rem Thamar. 


= 0 NH © 


5. Al.: Bersabee (Al.: Bethsua). 


Atroth, Beth : Joab, unb bie Ghazi: $ammanattiter. 
dW.vE: A., bać Haus X. u. bie $ilFte... 

53. dem B. Des Hauſes Rehab. B.dW.vE.A: Ge: 
ſchlechter. A: der Sdriftgelegrten? vE: Sopbherim. 


dw: S 
9. B 


opertter, ber Bewohner von J. 
„dW.vE.A: auger den Sóhnen bec (Neben: 


weiber). 


18 


9 


274 (3.10 - 4,3.) 
NL. 


10Tioł — Popodu, ABa 6 wióg 
avtod, „łaa vioę aurob, lwaagaz vioę attod, 
11 Toohu vlóg adzod, 'Okłlag vlóg avzod, 
"leoag vlog abzod , 12 Auaolag vióg adzod, 
Ataolag vłóg avzov, lovaBdav viog avzov, 
1374qaż viog avcot, Etexiag viog avzov, Ma- 
sacoję vióg avzod, !*Auog vlóg avzod, lo- 
olaz viog avzod. 


15 Kai vloi loala* Tęwrórowos loavdy, 0 —X orm. voan —X —8 


OevreqQos Iwaxeiu, 0 tęirog Zedsxlaz, 0 rezaq- 
06 Zakiovu. 16 Kai vlol Twaxeln* 
lag vlóg avzov, Zedsniag viog avzod. 17 Kal 
vioł Ieyovlov' „Aoelo, ZalaBuni viog avzod, 
18 Melytocu xa) QWadalag xai Zarecią xai 
Hexavla xal Noaua xal Nagadiag. *9 Kai 
ulol Wadciag" Zoqogagsł xai Zemi. Kai 
viol ZogoBagei* Mocollanog xai Avavla, 
xa Zalous8i adsigy auzór, %0 xal Aoe80 
xui (004 xai Baqrylx xa Acadla xal Aao- 
Bażod, metrze. 21 Kal viol Aravla' Doleria 
xai lecsia viog avroi, Paqgaia vłóy avroi, 
'Opra viog avzod, ABBla vióg avzoń, Zeya- 
viag vłog avzov. 22Kal vlóg Zzyewia: Za- 
naia. Kal vlóg Zanaia* Xarzovg xai Icora 
xai Bepia xuł Noadia xai Zagiz, SĘ. 23Kai 
vłoi Noadia: Elwrrat xał Etexix xa Eaqi- 
xau, zosię. AKal viol Elwqvai'" Nadovia 
xai Elica xa Walaia xai Axuxovf xal 
Ioarcu xa Aahaia xal Aravi, śnza. 


KHW. Tilo! 'Iovda' ©agśs, Fogóu xai 
Xagui xa Rę xal ZovBał, 2xał Pit 
vlóg avzod. Kal Zovgad dyśwynaay z0v ILO, 
xal 10 dydrrycsy z0v „Aymai xal cór 
dad" adza ai yewiosig tod Żaga8i. 3 Kal 
odzot viol Altau' 'Istoji xui Iona xa 


10. B* 6. 11. B: Ozotiac. 12. B: TvdSBav. 
14. B: Apow ... Iwcia. 158. B: Joaxin (bis) .. 
Zalóu. 17.B: Hezovia' Aoclo. 18. B: Teunia x. x. 


dSłoaua8. 19. AIX (pro Vadałac A2BF) Zała- 
8:71. B: Moocoladn. 20. B: -Aoafi .. „Aoopto. 
21. B: dalerria ... Ieciaę .. . Papad. 22. B: Ka 
vioż Zap.' Karróę. A* A Bię.) zał (A2B rell. 1). 
B: Bedo. .. Zapdo. s. B: a (bis) .. 

Boman 24. Al: Eliwvvaż. 25. B: "Odoaia x. 


Texo- | 


Chronicorum I. 
Gencalegia filiorum Dacidie. 
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v.2. pnoa 33 


'Eltao:Bów x. Dadala x. Axif x. Iwavay x. dalaata 
x. Avav. 

1. BĘ (sb In.) Kai (AEFX*) ... * (ult.) zaź 
2. B (pro 'Pzźa) Pada ... Aadó.. „rd MoaBi. 3.B: 
"elgara x. Iionaw. 





1. Gbronica. 


(3,10—4,3.) 275 


Galomonż Nachkommen. Kinder Juda. Die Freundſchaften Der Jaregatfiter. III. 


10  Salomonś Sohn war Rehabeam, Deb 
Sobn war Abia, beg Sohn war Aſſa, 
11 be Sohn war Jojapbat, *deß Sobn 
war Joram, bej Sobn war Ahasja, 
12bef Sohn mar Joa8, *beg Sohn 
war Amazia, def Sogn war Afarja, 
13beg Sogn war Jotham, *bef Sobn 
war Ahas, bej Sobn war $isfia, deß 
14 Sohn war Manafje, *deß Sohn war 
Amon, deß Sohn war Jofla. 
15 Jofia Söhne aber waren: der erſte 
Johanan, der anbere Jojafim, der britte 
16 Jivefia, ber wierte Sallum. *Aber Die 
Kinder Jojafim8 waren Jehanja, deß 
17 Sohn war Zidekia. *Die Rinber aber 
Jechanja, Der gefangen ward, waren: 
18 Gealtgiel, *Malchiram, Bhabaja, Ses 
neażar, Jekamja, Hoſama, Nebabja. 
19% Die Rinver Phadaja waren: Zeru⸗ 
babel uno Simei. Die Rinver Jeru 
babel8 waren: Mejullam unb $ananja, 
20 und ihre Schweſter Selomith; *bvazu 
Haſuba, Ohel, Berechja, Haſadja, Ju⸗ 
21 fab Heſed, Die fünf. *Die Kinder aber 
$ananja waren: Platja unb Jefaja; 
bef Sohn war Rephaja, bek Sohn war 
Arnan, deg Sobn war Obavja, deß 
22 Sohn mar Sahanja. * Die Rinber aber 


Sachanja waren: Semaja. Die Rin 
ber Semaja waren: Hattus, Jegeal, 
Bariah, MNearja, Saphat, Seja, bie 


23 febó. * Die Rinber aber Nearja was 
ren: Glioenai, $isfia, Ufrifam, bie Drel. 
24 *Die Rinber aber Glioenał waren: Ho⸗ 
baja, Eliafib, Plaja, Akub, Johanan, 
Delaja, Anani, bie ſieben. 
HW. Die Kinder Juda waren: Perez, 
Hezron, Carmi, Hur und Sobal. 
2 *Reaja aber, Der Sogn Sobals, zeugete 
Jahath, Jahath zeugete Ahumai uno 
Lahad: das find bie Freundſchaften Der 
3 Zaregathiter. * Und bieg iſt der Stamm | 
des Vaters Etams: Jeſreel, Jeſma, 


17. dW.vE: Aſſir, de S. Sealth. (A: Afir, 


Salathiel). 
2. B.dW.vE.A: Geſchlechte. 


Mt.1,7s.1 
11,68.14 rd 
15,6.24. 


Filius autem Salomonis Roboam, 10 
cujus Abia filius genuit Asa. De 
hoc quoque natus est Josaphat, 
zB bai. ti, * pater Joram, qui Joram genuit 11 
Ochoziam, ex quo ortus est Joas. 
ses iniyz. 9 Et hujus Amasias filius genuit Aza- 12 
riam. Porro Azariae filius Joathan 
"Rej: * procreavit Achaz, patrem Ezechiae, 13 
de quo nalus est Manasses. *Sed et 14 
2B5.21,10; Manasses genuii Amon, palrem Josiae. 
Filii autem Josiae fuerunt: primo- 15 
dą genilus Johanan, secundus Joakim, 
(Jerk4tt. erlius Sedecias, quarius Sellum. 
2Rg.24,6.15,9 De Joakim natus est Jechonias et 16 
Jer.44,28. Sedecias. * Filii Jechoniae fuerunt: 17 
Eer.5..M1,Ą sir, Salathiel, * Melchiram, Pha- 18 
daja, Senneser et Jecemia, Sama et 
Nadabia. * De Phadaja orti sunt19 
Ker.$,3. Zorobabel et Semej. Zorobabel ge: 
nuit Mosollam, Hananiam, et Salo- 
miih sororem eorum; * Hasaban 20 
quoque et Ohol et Barachian et Ha- 
sadian, Josabhesed, quinque. *Fi.21 
„ius autem Haoaniae: Phaltias, pa- 
ter Jesejae, cujus filius Raphaja; 
hujus quoque filius Arnan, de quo 
nalus est Obdia, cujus filius [uit 
Sechenias. *Filias Secheniae: Se- 22 
meja, cujus filii Hallus et Jegaal et 
Baria el Naaria et Saphat, sex nu- 
mero. *Filius Naariae: Elioenai et 23 
Ezechias et Ezricam, (res. * Filii 24 
Elioenai: Oduja et Eliusub et Pheleja 
el Accub et Johanan et Dalaja et 
Anani, septem. 


Eer.8,2. 


24.5.1.49.50. Pili Juda: Phares, Hesron et FW. 
Charmi et Kur et Sobal. * Raja 2 
vero, filius Sobal, genuit cahalh, de 
quo nati sunt Ahumai et Laad: hae 
e,sa,  COgnaliones Sarathi. * Ista quoque 8 
slirps Etam: Jezrael et Jesema el 


15. 16. 8: Sedechias. 
22. Al.* et Saph. (8: et Besa). 


$. B: bieje finb vom B. Gtam. dW: 
vE: bies bie des V. G. 


..t von G. 
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RW. Famtliae fliorum Fudae et flioerum Simeonis. 
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3. B: Tefdas ... Eczlepfów. 4.B: Talo z. Mo. 
+ TE FEQWTOT. . „Badalały. 5. B: Aoug z. Bunoł 
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1. Chronica. (4,4—17.) 277 
Die Kinder Hur. Jaebez. Die Maͤnner von Recha. iw. 


Jedbas, unb ihre Schweſter hieß Hazlel⸗ 
4poni; *und Pnuel, Ver Bater Gevdors, 
und Eſer, der Vater Huſa. Das find die 
Kinder Hur, des erſten Sohnes Ephratha, 
5 des Vaters Bethlehems. * Ashur aber, 
der Vater Thekoa, hatte zwei | 
6 Hellea unb Naera. * Unb Naera gebar 
ihm Ahuſam, Hepher, Themni, Ahaſtari. 
7 Das find bie Kinder Naera. *Aber Die 
Kinder Hellea waren: Zereth, Jezohar 
8 und Ethnan. *Roż aber zeugete Anub 
und Hazobeba, und bie Freundſchaft 
Aharhels, des Sohnes Harums. 





9 Jaebez aber war herrlicher denn ſeine 
Brüder, und ſeine Mutter hieß ihn Jae⸗ 
bez, denn fie ſprach: Ich habe ihn mit 

10 Kummer geboren. *Und Jaebez rief Den 
Gott Iſraels an und ſprach: Wo du 
mich ſegnen wirſt und meine Grenze 
mehren, und deine Hand mit mir ſein 
wird, und wirſt mit dem Uebel ſchaffen, 
daß es mich nicht bekümmere! Und Gott 
lleß kommen, das er bat. 


11  Galub aber, der Bruder Suka, zeu⸗ 
gete Mehir: Ver ift der Bater Eſthons. 
12 * Eſthon aber zeugete Beth Rapha, Paſ⸗ 
ſeah und Thehinna, ben Vate. Ver Stadt 
Nahas; das find die Männer von Recha. 
13 *Dle Kinder Kenas waren: Athniel und 
Seraja. Die Kinder aber Athniels wa⸗ 
14 ren Hathath. * Und Meonathai zeugete 
Ophra; und Seraja zeugete Joab, den 
Vater des Thals der Zimmerleute, denn 
45fie waren Zimmerleute. * Die Kinder 
aber Calebs, des Sohnes Jephunne, 
waren: Iru, Ela und Naam. Die Kin⸗ 
t6ber Ela waren Kenas. *Die Kinder 
aber Jehaleleels waren: Siph, Sipha, 
17 Thirja unb Aſareel. * Die Kinder aber 
Góra waren: Jether, Mered, Epher 
und Jalon, und Thahar mit Mirjam, 


10. U.L: daß michs nicht. 


8. B.dW.vE: bie Geſchlechter. A: das Geſchlecht. 

9. mit Schmerzen. VE: gechrter. AW: geehrt ũber 
alle ſ. Br. A: Bell ih im Schmerze ibn geb. 

10. michs n. ſchmerze. B: Wenn bu mid wollteft 
retglih ... AW: m. fegneft ... erwelterft ... macheft, 
daß feln Unglück [mich treffej, daß ich keine Schmer⸗ 


Nm, 13,7. 


Jedebos; nomen quoque  sororis 
eorum Asalelphuni. * Phanuel au- 4 
tem, pater Gedor, et Ezer, pater 


2,1950. Hosa, isti sunt filii Hur, primogeniti 
eee,  Ephrala, patris Bethlehem. *Assur 5 


vero patri Thecuae erant duae uxores: 
Halaa et Naara. *Peperit autem ei 6 
Naara Oozam et Hepher et Themani 

et Ahasthari. sli sunt Glii Naara. 

* Porro filii Halaa: Sereth, Isaar el 7 
Ethnan. *Cos autem genuit Anob 8 
elt Soboba et cognalionem Aharehel, 
flii Arum. 


Fuit autem Jabes inclytus prae 9 
fratribus suis, et mater ejus vocavit 


(Ga.ss,i. Nomen illius Jabes, dicens: Quia 


peperi eum in dolore. * Invocavit 10 


Ga.te,o. VETO Jabes Deum Israel, dicens: Si 


benedicens benedizeris mihi et dila- 
taveris terminos meos, et fuerit ma- 
nus tua mecum, et (feceris me a ma- 
litia non opprimi! Et praestitit Deus, 
quae precalus est. 


Caleb autem, fraler Sua, genuit 11 
Mahir, qui fuit pater Esthon. *Porro 12 
Esthon genuit Bethrapha et Phesse 
et Tehinna, patrem urbis Naas; hi 


Jes.1$,17, SUDŁ viri Recha. *Filii autem Cenez: 13 
Jud-1,!8. Qthoniel et Saraja. Porro flii Otho- 


piel: Hathat et Maonathi. * Mao- 14 
nathi genuit Ophra; Saraja autem 


Nok.11,35. genuit Joab, patrem vallis arlificum: 


ibi quippe artifices erant. * Filii 15 
vero (Caleb filii Jephone: Hir et 
Ela et Naham. Filii quoque Ela: 
Cenez. * Filii quoque  Jaleleel: 16 
Ziph et Zipha, Thiria et Asrael. 
*Et filii Ezra: Jelher et Mered et 17 
Epher et Jalon; genuitque Mariam 


7. 8: et Sahar (pro Isaar). 


Kabe. vE: mich bewahreſt vor U., alfo baB ... 


en 
B: fo wirſt bu mit rem Nebel ... (A: macheſt, daß ih 
bem Böſen nicht un:erliene.) 


12. B.vE: Rater von Ir⸗NRahas. dW: bas Haus R. 
14, vE: B. von Ge: Qarafchim [v. t. Thal ...]. A: 


ter Künſtler, benn Da w. die K. 


(4, 18 —31.) 
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xæl róv Ścunać xai roͤ⸗ lecagó., TOTEQO 
Eooeuos. 18 Kal 7 7Yri «UŁOV, uci] Toa, 
bicxev z0v luotẽ naztęc Tedoio, xai 10v 
Abto naziqa Żojór, xa 10v Hex 9 nna. 
— —XR — ovzoi vioi Bebboloæ 
Buyatoós Daga qy Ślapsy Mog,0. Ka 
vio! purasxóg cs Tov0aiag adekgiję Nayću, 
xai dava naziją Kseńda, xal Zwuedy 
narno logan. Kai vioi Nany zag0y 
Kseda: Tagu xa Tobnudn, Maxab. 
20 Kal vioł Zeuzóv* Auvdv xai Pawwov, 
„i0g Aras, xażł O©ióvs. Kal vloi "By: Zo- 
140, xai vlol Zwydo. 


21 Tiol Zrióu, vlol 'IotBa* "Ho nazjję 
Anya, xa daada narną Maęrot, xl 
yerioau olxeicoy Fpouo, -ApBovs zó olxę 
Eoofa, 22 xai Toaxeiu xal Gr0Qe; XodyBi, 
xał loaę xal Zaqdą, oł xct pu noay i 
Moxiß xal ArtGTęeWey RUTOVĘ aBródzgiu | 
aBovxeiu. 23 Odo: xeocnei; ol xazosody- 
zey ty Arauelu xad T —R nero god Puoi- 
Lócog: tv cj pacielą aveov dyloyvaav xai 
xatąnycav Exel. 


—— 
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Chronicorum I. 


Genealogia tribus Simeonts. 
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dopGR ma YI noz -np 


gb UNIĄ NZD "281 np poj 22 
rio zł CY —— 
gin men topy wę 
"AMI 075) "PM" 
to nau" dpostqa 


24 Yol Zvneóy' Nanovna xal Ieueiv "Ia- m ra LR) rymu 33 % 


oelB, Zapaś, Zuoil: 25 — vioy æuroð, 
Mafacay vldg avTod, Mucua viog avtod, 


va bbbon b2 ob : ; bad ny re 


26 Anovyh vlog aurod, ŻnaBov0 viog avzob, DRO * ód u Da ynwGD 26 


Zaxyovę vlog ubzob, Zeuesi vióy avzod. 
27 Kul tó Zwi vioi xnalóna xad 0v- 
rare; zęsię' xał Toi; adehqpok; avzoy 0VK 
qou⸗ vioi moldoi, xał niom al nazoiai 
avzóv odx EnAsóvxony Wę vioł lovda. BKał 


ꝓatqᷓuno æ ę Bnucußeè xai Zauaa xal Mo- | 


Jaón xal Eorocovca, 293 xał św Bahaa xal 
Bond xui Omꝰ ad 30 zaj Bæœſtooa xal Font, 
wal w Ziaekty Stal w Buu d uagzafo8 xaż 
auav Żwoiu xa olxo⸗ Buqotu Żewogsiu" 
adzas lag adTóy Eo; Puoidioy Auvld. | 


17.B: x. r. incl x. r. Jec8Q a. — 18. B. | 
Adia ... Keri ... Ber8ia. 19. AI. al. B: ... rę 
*Iduiaę (EX: Tic *lósnaiacg, FX: dia) —E 
Nazaian naroqöôce Ksila: Dagni nai EoBaov, 
Nuza8i (cetera *). Al „(pro Fagai B) 'Oravni (A?: 
Oyaqni). 20. B: K. vioś Ztuów Anv. x. Ava użog 
Wava x. Tróv. Kai vloi Ził: Zoday, x. vioi Zwaf. 
21.B: vioł Zza. vii luda .. . Anzap ... Mogioci. 
olx. EęęaBafdx ró. 22. B: "oaxin s , ABeónyiw 
aduxuia. F: x. aniaryryay się Arón' ot O lóyos 
naławi dow (AI. al.). 23. B: e Arai x. [adtoa. 


PE B: Yioi Ztutow' ... Janiv, laqif, Zaęćę. 25.B: 


"nasb: ha wow ba :3r 327 
rg wb nip Roy nę ami 
N> DB 55) B'21 DOZ TR 
""N22 IGN PNY ** 27 28 
NDZ : Lon zn" nIbipa 238* 29 
mana: —X pira Dzyzi > 
"zna: nisza raz nbpzzasi 





(m ÓW NSA M3 BDO 
Je i tli Z->2> Z. 
v. 20. 'p 11>*M 


v.22. NDW JAWA "DY 


Mapfaocdn. 27. B*æ Kai... Sry. 3. 28.B* x. Zam. 
„. | śr (a. Eatvo.). 29. B (pro Boac.) dlożn. 
30. B: x. dy Basra x. ŁE. 31,B: x. w Bad nau- 
no3 x. 'Huouotaciv xai olxu Bagsozwyin" adTas 
ai nół. Al: ra. Ewcia (hu. Zwciu A2X; F: dy 
Eotqoscin). 








1. Ebronica. 
Die Freundſchaft der Zeinwebet. Die alte Rede. Die dyfer. 


Gi. Jesbah, bem Vater Eſthemoa. 
18 * nb feln Weib Jubija gebar Jered, den 
Bater Gedors, Heber, ben Bater Soho, 
Jekuthiel, den Bater Sanoah. Das finb 


bie Kinder Bithja, der Tochter Pharao, 
* Die Kinder des 


19 bie der Dare» nahm. 
Weibes $obija, ber Schweſter Nahams, 
De8 Vaterb Kegila, waren: Garmi und 

20 Eſthemoa, Ver Maechithiter. * Die Kin⸗ 
ver Simons waren: 
und Benhanan, bilon. Die Kinber Jes 
fel waren: Soheth unb ber Ben Soheth. 

21 Die Rinber aber Sela, De8 Sohnes 
Juba, waren: Er, ber Bater Lecha, Lae⸗ 
Da, der Bater Marefa, unb bie Freund⸗ 
ſchaft Der Leinweber unter bem Hauſe 

22 Asbea, *bazu Jokim unb bie Mdnner 
von Gojeba, Joa8, Saraph, bie Haus⸗ 
väter wurben in Moab unb Jafubi zu 

23 Lahem, wie bie alte Stebe lautet. *Gie 
waren Rdpfer unb wohneten unter 
Pflanzen unb Zdunen bei dem RBnige 
żu ſeinem Geſchäfte, unb kamen und 
blieben daſelbſt. 


24 (V.) le Kinder Simeons waren: . 
Nemuel, Jamin, Jarib, Serah, Saul; 
25*bef Sohn war Sallum, deß Sohn 
war Mibſam, deß Sogn war Miſma. 
26 * Die Kinder aber Miſma waren: Ha⸗ 
muel, bef Sogn war Zachur, bef Sogn 
27 war Simei. *Eimei aber hatte jechzebn 


Söhne und ſechs Töchter, unb feine Brü⸗ 
der hatten nicht viele Kinder; aber alle 
ihre Freundſchaften mehreten ſich fo nicht, 
* Sie wohneten 


28 als bie Kinder Suba. 
aber zu Berjeba, Molaba, $azar Sual, 


zo *Bilha, Gzem, Tholad, *Bethuel, Har⸗ 
31 ma, Ziklag, *Beth Marchaboth, Sazar 


Sußim, Beth Birei, Saaraim. Dieg wa: 


ren ihre Städte bi6 auf Den König Davib. : 


21. U.L: mehreten ſich nicht. 


18. jüdiſches B. dW: W., die Jüdin. 
19. jüdiſchen Weibes? 


21. vom O. A. B: bie Geſchlechter des — 


beret, fo das feine Linnen arbeiteten im H. A. dW 


des H. der Byſſus⸗Atbeiter. vE: der —— 


des Leinwandes! 


= JafabisLapem. B.dW.vE: fiber M. herrſchien. 
B: Dieſe Gefhihten aber ſind alt. dW: Aber b. 


Dinge . VB: bieg finb alte Sagen. A: alte D. 


Ammon, Rinna 








Jes. 1 5,50. 


2,8.Gn.38,5. 


(Pa.Bt,7. 


Gn.46,10. 
Nm.26,18. 


Jos. 19,2. 


(4, 18—31.) 











el Sammai el Jesba, palrem Esthamo. 

* Uxor quoque ejus, Judaja, peperit 18 
Jaret, palrem Gedor, et Heber, patrem 
Socho, et Icuthiel, patrem Zano8; 
hi autem filii Bethiae filiae Pharaonis, 
quam accepit Mered. 
Odajae, sororis Naham, palris Ceila: 
Garmi et Esthamo, qui fuit de Ma- 
chati. *Filii quoque Sinon: Amnon 20 
et Rinna, filius Hanan, et Thilon. 
Et Ślii Jesi: Zoheth et Benzoheth. 


Filii Sela, filii Juda: Her, pater 21 
Lecha, et Laada, paler Maresa, et 
cognationes domus operantium hys- 
sum in domo juramenii, *et qui 22 
stare fecit solem, virique mendacii, 
et Securus et Incendens, qui prin- 
cipes fuerunt in Moab, el qui reversi 
sunt in Lahem. Haec aulem verba 
vetera. * Hi sunt figuli habitantes 28 
in płantationibus et in sepibus apud 
regem in operibus ejus, commora- 
tique sunt ibi. 

Filii Simeon: Namuel et Jamin, 24 
Jarib, Zara, Saul; *Sellum Glius 25 
ejus, Mapsam filius ejus, Masma 
filius ejus. *Filii Masma: Hamuel 26 
filius ejus, Zachur filius ejus, Semei 
filius ejus. * Filii Semel sedecim 27 
et filiae sex; (ralres autem ejus non 
habuerunt filios mullos, el universa 
cognalio non potuit adaequare sum- 
mam filiorum Juda. * liabitaverunt 28 
autem in Bersabee el Molada et Ha- 
sarsuhal *et in Bala et in Asom et 29 
in Tholad * et in Balhuel et in30 
Horma et ib Siceleg * et i: Beth- 31 
marchaboth et in Hasarsusim et in 
Bethberai et in Saarim: hae civila- 
tes eorum usque ad regem David. 


20.8: Ammon. 22.AJ.: quae reversae. Al.: Lehem. 


23. in Pflanzungen... Kónig, u. wobneten dafelbft 
in ſ. Gefh. dW.A: ble £. B: bei Pil. vE: in Pfl. 
mit etnem Jaume. dW: ummauerten Anpflanz. A: 
ben umzaͤunten Pf. 


27. unb alle .. 


. dW.vE: Geſchlechter. B:ihr gans 


zes Geſchlecht vermebrte .. 


31. B.vE: bis (daß) 0. K. wurde. dW: 
gierung Daviba. 


nu: ez 
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230 (4,382—48.)' 
EW. 


32 Kai dnavleg adcóv' Alrav xai "Hv, 


'Pruuov xal ©oxxay xat Aiociv, nous nćrze. | 


38 Kal nócu ai inadlas avróy Tóy xvxAag 
cóy noóleoy todroy So; Badl. Avry 4 xara- 
nysowy aVTór xal 0 xacaloyicu0g aVzÓY. 

84 Kai MocoBaB nai Aualiy xai Ioolag, 
vlós Auacia, 35 xai logi xai Iqnov, viog 
laagin, vlóg Zaquia, viog Aoiuja, 36 xal 
Eluovil xui luxafa xai lacovle xai Aocuta 
xal Eóuja xai lonaja xai Barala 
Zovżń, vioy Zeqely, vłoj Alloy, viob Eda, 
viob Zuuaołov, viod Zauaiov. 38 Ostro ol 
dulOorreg dy Ovónacw doyóvroy dy Tul; ye- 
vtoeow QVTóv, xal dy olxoy narqióy auTÓóy 
dninówrBncav si; zAijBog. 39 Kal dnoqsv8q- 
aa» śdoy zo dlOsiy Itqnga Ewę zóy dvaro- 
lós zqę Dal, zob tGnijoat roudz toi; xzyreciw 
davzóy. *0 Kat stqęoy sondę nAelovag xal 
ayaBaę, xał © yij nAarsia dravzlov avzów, 
xai słonry xał qovyla, Ore dx tóv vióy Xdu 
zów %azotovszeow dst dunoocdw. *1 Kal 
jlOoacav oVtoi yeyQauutroi in órónacog ν 
putęcs Eyexiov, Bacdśog Iovda, xal dnara- 
tav todg olxijzoQag advróy xai zodę Miwalovę 
oVę evqQoGav dxel, xal dyeSeudzioay aUrodę 
dos rijß queqaz tavryę, xai Qxycay dyr ad- 
zów* Ozt vonai zołę xrhveoiw nitów dał. 


37 zał 


42Ka) d$ avróy ano ców vióy Zvneow 
śnogsidnaay ię óqog Znelę Arda rewax0- 
tot, xai Waleriia xał Noadla xai Pagaia 
xai Obina, vloi Teoti, dqyovteg avzóy: © xał 
dnarażay Tovg xaralofzovg Todę xatalu- 
qgOdrrag 200 Aualnx xal xacQxncary dei E0g 
Ss aięay zaverę. 


32. B: P-avów x. Ooxxd w. Miody. 33. B* aż et 
(pr.) rów et q. 34. EFX: Analne (B: "Ieuohoz). 
B: Iwoia. 35.B: Aoafia vióc Zavcai. 36. B: x. 
'Blwval x. Twxafa .. . Jedsa .. . Bavałas. 37. B: 
Zaęał, ni. Alov, vi. Isdeó, ub. Fruti. 39. Fx* (pr. ) 
dw (E: łu). B: xróv. aurów. 40. FX: vousjy ziova 
(s. una ziosac) x. GyaSzy. 41. Bt Ma. ztyv.) oć 
42.FX* 
. Wałaerria (EFX: PDalrias) .. 
43. B* x. xOTY. tætẽ (AEFXŻ). 





„. Saar. r. olusę (FX: Tac oxyvac) ar. 
aro. B: Znię .. 
"leci. 








„; fłnb .. 


Chronicorum I. 


Genealogia tribus Simeonts. 
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v. 36. DBS PÓZ RI 
v.41. 'p D'nybn 


32. Dórfer: Etham. B.dW: Und igre D. (wa⸗ 
ren). A: Bled'n. vE: Hofe. 

33. dW: rings um d. St. waren a. igre D. vE: 
nebft allen ihren Höfen um b. St. B: waren igre 
Wohnungen u. (gre Gefhlechtóregifter. AW: Das igre 
o (ACE kli toeverzeichniß. vE: Dies 


38. a wa Häufer ibrer B. breiteten ſich ana in 





—— 3 


1. Cbronica. 


Die fette Weide derer non Ham. 


32 * Dazu igre Ddrfer bei Ethan, Ain, 
Rimmon, Thochen, Aſan, bie fünf 
83 Städte. * Und alle Dörfer, die um! 
dieſe Städte her waren, bis gen Baal. | 
Das ift igre Wohnung unb igre Sipp⸗ 
fdhaft unter tónen. | 
34 Und Mejobab, Jamlech, Zofa, der 
35 Sogn Umazia, * Joel, Jehu, Der Sobn | 
Jofibja, des Sohnes Seraja, des Sohnes | 
36 Aſteld, * Glioenai, Jaccoba, Jeſohaja, 
37 Ufaja, Adiel, Sjmeel und Benaja, * Siſa, 
ber Sobn Siphei, des Sohnes Allons, De8 
Sohnes Jedaja, des Sohnes Simri, des 
38 Sohnes Semaja. * Dieſe wurden name 
kaftige Fürſten in ihren Geſchlechtern des 
Hauſes ihrer Väter unb theileten ſich nach 
39 der Menge. *Und fie zogen hin, daß fie | 
gen Gebor timen, bis gegen Morgen des 
Thals, bag fie Weide fuchten für ihre | 
40 Sdhafe. *Unb fanben fette unb gute 
Weide, unb ein Land welt son Raum, 
fil unb reich; denn vorhin woknten 
41 bajelofł bie von $am. *lLnb ble jegt 
mit Namen beſchrieben finb, famen zur 
Zeit $isfia, des Königs Juda, unb ſchlu⸗ 
gen jener Hütten und Wohnungen, die 
daſelbſt gefunden wurden, und verban⸗ 
neten fie bi8 auf dieſen Tag, und woh⸗ 
neten an ihrer Statt; denn es war Weide 
daſelbſt für Schafe. | 


42 Auch gingen au8 ignen, au8 den Rine 


bern Simeonś, fiinf hundert Móanner 
żu bem Gebirge Seir, mit ihren Obers 
ften, Blatja, Neacja, Rephaja unb Ufiel, 
43 ben Rinbern Jeſei, *unb (chlugen bie 
übrigen Entronnenen der Amalekiter, unb 
wohnten daſelbſt bis auf biefen Tag. 


38. A.A: namhafte. U.L: Geſchlechten. 
40. U.L: funden. 43. U.L: Entrunnenen. 


bie R. B: beriiómt ale $. dW: Diefe mit ben Na⸗ 
men Angefiiprten waren F. vE: Die ba m. N. auf 
einander joląen. B: ihrer V. Haus bra aus. dW: 
igre Stammkaufer br. ſ. aus in M. vE: vdterlichen 
H. vermehrten fich febr. 

39. da man g. G. kommt. B: geht. A: um nach 
G. zu gek n. dW: gingen bić g. 6. vE: Darum 
żogen ſ. nah 6. dW.vE: an bie Morgenfeite b. TĘ. 
A: Heerden. 

40. fHQ u. ruhig. dW: w. nah allen Seiten. B: 
weltes £. zu belben S. A: überweit. vE: nad b. S. 








(4,32—43.) 281 
Die Gieger auf das Gebirge Deir. iw. 
* Villae quoque eorum: Elam et32 


Jes.15,58, 


Aón, Remmon et Thochen et Asan, 
civitates quinque. *Et universi vi- 33 
culi eorum per circuitum civitalum 
istarum usque ad Baal. Haec est ha- 
bilatio eorum et sedium distribniio. 
Mosobab quoque et Jemlech, et 34 
Josa filius Amasiae, *et Joel, et 35 
Jehu filius Josabiae, filii Sarajae, filii 
Asiel, *et Klioenai et Jacoba et 36 
lsuhaja et Asaja et Adiel et lsmiel 
et Banaja, * Ziza quoque, filius Se- 37 
phei, Ślii Allon, Ślii Idaja, filii Semri, 
filii Samaja. * Isti sunt nominati 88 
principes in cognationibus suis, et 
in domo affinitatum suarum muliipli- 
cali sunt vehementer. * Et profecti 39 
sunt, ut ingrederentur in Gador us- 
que ad orientem vallis, et ul quaere- 
rent pascua gregibus suis. *lnvene- 40 
runique pascuas uberes et vałde bo- 


. nas, et terram lalissimam et quietam 


et fertilem, in qua ante habitaverant 
de stirpe Cham. *Hi ergo venerunt, 41 
quos supra descripsimus nominatim, 


* in diebus Ezechiae, regis Juda, et 


percusserunt tabernacula eorum et 
habitatores, qui inventi fuerant ibi, 


3086,17. et deleverunt eos usque in praesen- 
5,10. tem diem, habitaveruntque pro eis; 
quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 

De filiis quoque Simeon abierunt 42 
Śn.14,. jn moniem Selr viri quingenti, ba- 
bentes principes Phaltiam et Naariam 

et Raphajam et Qziel filios Jesi, *et 43 
Ex.17,14. percusserunt reliquias, quae evadere 
Ba:.s:b, > potueramt, Amalecitarum, et habila- 


verunt ibi pro eis usque ad diem 
hanc. 


bin ——— n. ruhiges u. friedliches L. 

41. igre Schafe. AW: fo kamen bie m. den R. 
Mufge'Hriebenen. vE: biefe, bie m. N. aufgeſchr. 
worden ... żerfhlugen ... gaben fieber gottgeſchwornen 
Bertilgung preis. dW.A: veriilgten fie. dW.vE: 
fix igr Vieh. 

42. B: Unb Platja ... bie Sóbne J. gingen vor 
tpnen her. dW.vE: (waren) an ihrer Spige. A: u. 
batten zu giirfien ... 

43. dW: entr. Ueberbleibſel von Amalek. vE: ben 
Ueberreft v. A. Der fich gerettet hatte. 





282 (5,1—14.) 
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V. Ka vioł Povfijy zęwzozókow "Icqarjh 
(zi ovzog 6 nęoTÓTOKOg AVTOL, xał w zó 
avafirac śni zhy xoiri⸗ zod „T0TQ0Ę avtod 
Sdwoxev s0hoy(as «uTod tę vid «vzod, t6 
Tociję, vią Toqaqh, xa oux śpeveahoyy 87 
ei, TĘWTOZÓKIC, 2 ógi Tovduꝙ duværòc ioxvi 
xc dy toi —R awzol, xal się Tyovuevov 
8$ avrod, xał 4 edloyla rob lwojqg) — Szał 
vioi Povfhy nowzoroxov loqaja: Esoy xal 
Waalovs, Ecqov xai Xaghi. 4 Tioi Toora: 
Leuel xa Bœvœloæ viog MUEOV. Kał vioi 
Ioi oby viod Zancet” Ś vids avzov. Miya, vlóg 
avzoń Pryd, vióg avzou Baal, Śvióg avzob 
Beqqa, 0v KETQKLOEY Baplae „balvaodę 
pacihevy „daoovę"' odzog dQyov rcõ⸗ PovBijr. 
1 Kai oi adelqol aVzod tj TazQLĄ AUTOW dy 
rox xozahogiouol; avzóy xata ytyćoeiy uU- 
zóy 0 — lwia, xal Zayngia 8 xał 
Belt, vłog „Otovć, viós Zana, vióg lwa. 
Obzos xazQxqaew dr Aooro xai dni Nagav 
xal Beehuaov, 9 zał zę0s —R xorzą)- 
xqoev Ewę „SOrouórov zijg dęjpov ano zod 
notunoć Evqędzov * Oz xtivn —XXC 
ty ri Talaad. tOKa b vᷣtoau Zaovł 
inowjoaszo nolenov nę05 ZOdĘ zagolxow;, 
«ai Ermacov dv zeQ0ły ayróy xazotxolyteg do 
oxyyuiy nvzów toy NATE KANE UvaTOANĘ 
zjs Tudauuo. 


t! Tiloi Tuùd xatiyaru avróy xuroxnacy 
dv zfj Buodńw ścog Zelya: 'Xloza 0 zq0- 
Totoxos, xai Zagau O devzegog, xai Iaral 
0 Tecuuazedy 4 Baacy. 13 Ka oi a884- 
gol avróv xauT olxovy zazqióy avtów* 
Miyccja xai Mocolidn xai — xa 
1oqeż xal laqay xuł Zovè xai lobid, śnta. 
14 Ovror viot "Afigaiu viob Ovqi, viot 


1.EX: Pußiv. B* (pr.) a'rs. EXT (p. dvaf.) 
ayToóv. Bi (a. evAoy.) rzy... * (tert.) rg 

3.B* (pr ) xai (AFXŻ) .. „A0ows x. X 

4. B (bis): Zepzs. — 3. B (pro Baai) Ioza. 

6. B: Beni .. „ Baylagallacaę. 

7. B*ot....: rj zaręió (FX: dy rotę Osjuoic). A2X: 
saru20i Goto. 

8. B: Baiżx vi. AdsG ., . Bezhnaoooir. 

10. B: śnolycav zzoa. FX (pro srodę 7. qraęolx.) 
ueTA rów Ayavnuów (AI.*) AIX* (alt.) ar Toy 
(BFXt). BFX* oe (AXŻ; FX: dzi zavtos zęocwra 
avaroa0v). 

11. A'TX: łe rj Bæcuy. B: dwę Zeid. 


12. B* (pr. )o... Javiv. 
Hwzdw ... NAJ. 


13. B* xat (p. Muz. ) ...: Zip... 


Chronicorum IE. 


Kienecalogia tribuum Ruben, Gad et Manasse. 
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| v.6. DANS A NDZ 


1. erftigeborenen ... e8 w. u. ger. nadh der E. dW. 
vE: £ager. dW.vE. A: entweibet(e). B:entfel'igt... 
aber nicht, bag ſie im Gefhledtregifter zur E. ger. 
wiirben. AW: rod ohne im Geſchlechts verz ichnlß nady 
b. E. gezaͤhlt zu werden. vE: jedoch nicht fo, daß er 
als Grfigeborncr aufgezeichnet wurde. (A: und er w. 
n. ger. aló E.) 

2. war der módhtigfte ... aus dem follte der Fürft 
ſein, aber Jofepba Die E. B: wurde mächtig .., 1. 
zum Fürſten vor jenem? dW: unb au: ihm war d. F. 

7. nah ihrer ©. ... waren: bas $Maupt... dW: 
nad b. Verzeichniß ihrer Abſtammung. E: wie fie 
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1. Chronica. 


(5,1—14.) 288 





Rubens Erjtgeburt u. Fürſtenthum an Jofep$ u. Juda. Der Krieg gegen Die Pagariter. W. 


W. (VI.) Die Rinver Rubens, des erften | 


Sohnes Iſraels (denn er war Der erfie 


Filii quoque Ruben primogenili V. 
Israel (ipse quippe ſuit primogenitus 


Sohn, aber damit, Daf er ſeines Vaters 73 ejus, sed cum violasset thorum pa- 


Bette verunreinigte, warb felne Erſtge⸗ 

burt gegeben Den Rinbern Joſephs, des 

Sohns Iſraels, unb er warb nicht ges 

2 rechnet zur Grfłgeburt; * denn Juba, 

ber mächtig war unter felnen Briivern, 

bem marb baś Fürſtenthum vor ihm ges 

3 geben, unb Joſeph bie Grfigeburt) — *fo 

finb nun bie Rinber Rubenś, des erften 

Sohnes Iſraels: Hanoch, Butla, Hez⸗ 

4 ron und Charmi. * Die Kinder aber 

Joels waren: Semaja; deß Sohn war 

5 Gog, ef Sohn war Simei, *deß Sohn 

war Micha, deß Sohn war Reaja, deß 

6 Sohn war Baal, 

Beera, welchen führete weg gefangen 

Thiglath Pilneſer, der König von Aſſy⸗ 

rien; er aber war ein Fürſt unter den 

| 7 ORubenitern. * Uber felne Brüder unter 

| ſeinen Geſchlechtern, Da fie unter ihre 

Geburt gerechnet murben, Batten zu 

8 $duptern Zejel unb Sadarja. * Und 

Bela, der Sohn Aſans, des Sohns 

Sema, des Sohns Joels, der wohnete 

zu Aroer und bis gen Nebo und Baal 

9 Meon, *und wohnete gegen dem Auf—⸗ 

gang, bis man kommt an die Wüſte 

ans Waſſer Phrath; denn ihres Viehes 

10 war viel im Lande Gileab. *Und zur 

Zeit Sauls führeten fie Krieg wider die 

Hagariter, daß jene fielen durch ihre 

| Hand uno wohneten in jener Hütten 
| gegen Dem ganzen Dorgenort Gileab. 

11 Die Rinver Gab aber wobneten ges 

gen ihnen im Lande Bajan bis gen 

12 Salcha: * Zoel ber vornefmiłe, unb 

| Saphan der anbere. Jaenat unb Sapbat 

13 zu Bajan. *Unb ihre Briiber des Hau⸗ 

ſes ihrer Vãter waren: Michael, Mes 

ſullam, Seba, Jorai, Jaekan, Sia und 

14 Eber, die fleben. * Dieg ſind bie Kin— 

der Abihails, des Sohns Huri, des 





2. A.A: dem Joſeph. 7.U.L: Geſchlechten. 


n. ihrer Abſt. aufgezeichnet wurden. 
ihren Familien. B: die Häupter. 


9. in die W. B.dW.vF: vem (Fluk Bór.) Strome 


Gnpórat (an) dW.vE: ihre Heerden mehrien ſich. 


| Ga.48,. Iris sui, data sunt primogenita ejus 
filiis Joseph filii Israel, et non et ille 
reputatus in primogenitum; * porro 2 
449,8. Judas, qui erat forlissimus inter fra- 
tres suos, de stirpe ejus principes 
germinati sunt, primogenita autem 
Gn.46,9.Ex. TEpUtala sunt Joseph) — *flii ergo 3 
ś,i4.5m-26, Ruben primogeniti Israel: Enoch et 
Phallu, Esron et Carmi. *Filii Joel: 4 
Samia filius ejus, Gog filius ejus, 
Semel filius ejus, *Micha filius ejus, 5 
Reja filius ejus, Baal filius ejus, 
*Beera filius ejus, quem caplivum 6 


* deß Sohn war | "zg duxit Thelgathphalnasar, rex Assy- 


riorum, et fuit princeps in tribu 
Ruben. *Fratres aulem ejus el 7 
universa cognalio ejus, quando nu- 
merabanlur per familias suas, ha- 
buerunt principes Jehiel et Zacha- 
riam. *Porro Bala filius Azaz, fili 8 
Samma, Ślii Joel, ipse habitavit in 
Aroer usque ad Nebo et Beelmeou. 

* Contra orientalem quoque plagam 9 
habitavit usque ad introitum eremi 
et flumen Euphraten. Mulium quippe 
jumenlorum numerum possidebant in 
terra Gałaad. *ln diebus autem Saul 10 
v.19:.6a.25, proeliali sunt contra Agareos et in- 
1eee.Ps 48,7. | erfecerunt illos, habilaverunique pro 
141.508, ejis in tabernaculis eorum in omni 
plaga, quae respicit ad orientem Ga- 
laad. 

Filii vero Gad e regione eorum 11 
habilaveruni in terra Basan usque 
Selcha: * Joel in capile, et Saphan 12 
secundus, Janai autem et Saphat in 
Basan. *Fratres vero eorum secun- 13 
dum domos cognationum suarun: 
Michael et Mosollam et Sebe et Jorai 
et Jachan et Zie et Heber, septem. 
*Hi Glii Abihail, fŚlii Huri, Ślii 14 


Jes.13,16; 
Nm.3 ) 2,38, 


Gn.15, 1B. 
Nm.32,1.4. 


Jos.13,24sa. 


10. 8: Agarenos. 


A: gezańleł n. dW: Oſtſeite. 


1. g. ihnen fiber. 
12. dW.vE: bać $aupt. A: an ber Spige. 
13. B:vom $. dW.A:nadh ——— 


10. auf der g. Młorgenfelte. dW. vE. A: Zelten. VE: vaterlihen Häuſern. 
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iw. Famtiliac RMliorum Fudąe et Aillorum Sitmeeonis. 
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Pra. 13 Kai vioł Kavśt: ToSornqa xai 
pol ma): tRony 24 SM ma 13 


Zaqaia. Kal vioi Todorqa' 4800. 14 Kai 
"PR pór "mim :nhn DRINY 14 


Mara0 irivynoe⸗ góv T oꝙococi. Kai Zapal 

dytynoay 107 lva8 natega Ii nobadeiu, ów i ; 
528 ZRTUDR Tin mia napy 
MA3 JANI D'ÓNN 05 DNÓÓNN NUR 


qóxtovag 1009. 15 Kai vioł XaheB viod 
921 071 nos 399 BDNI3 303 


Iegowij' Hoa, AlE xa Nadu. Kai viol 
„Ala: Kart: 16 Kai vio ioi Tahlshujh' Zigał 

DT) * Lsbbm m trip: nDR 16 
"rq NETA —8 —8 17 


xal Zawa xai Orgia xai Eczgaya. 17 Kai 
vioi Eogl' 'l.849, Moga0 xai Iagią xaż 
DOGR "WIM res "P> na 


lalóv. Kal syśwwnow 'le029 zovy Maóv 


3. B: Jepdaę ... Eonieppów. 4.B: Talso m. No. 
. Tó TĘWTOT. .. .Badalatv. 5. B: Aauę z. ©xoł 
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1. Chronica. (4,4—17.) 277 
Die Kinder Hur. Jaebez. Die Maͤnner von Reja. iw. 


Jedbas, unb ibre Schweſter hieß Hazlel⸗ 
4poni; *und Pnuel, der Bater Gedord, 
und Eſer, der Vater Huſa. Das ſind die 
Kinder Hur, des erſten Sohnes Ephratha, 
5 des Vaters Bethlehems. * Ashur aber, 
der Vater Thekoa, hatte zwei Weiber: 
6 Hellea und Naera. * Und Naera — 
ihm Ahuſam, Hepher, Themni, Ahaſtari. 
7 Das find bie Kinder Naera. * Aber bie 
Sinver Bellea waren: Bereth, Jezohar 
8 und Gthnan. *Koz aber zeugete Anub 
unb Hazobeba, unb bie Freundſchaft 
Aharhels, des Sohned $arum8. 


9 Jaecbez aber war herrlicher denn ſeine 
Brüder, und ſeine Mutter hieß ihn Jae⸗ 
bez, denn fie ſprach: Ich habe ihn mit 

10 Kummer geboren. *Und Jaebez rief den 
Gott Iſraels an und ſprach: Wo du 
mich ſegnen wirſt und meine Grenze 
mehren, und deine Hand mit mir ſein 
wird, und wirſt mit dem Uebel ſchaffen, 
daß es mich nicht bekümmere! Und Gott 
lleß kommen, das er bat. 


11 Calub aber, der Bruder Suha, zeu⸗ 
gete Mehir: der iſt der Vater Eſthons. 
12 *Eſthon aber zeugete Beth Rapha, Paſ⸗ 
ſeah und Thehinna, ben Bate, der Stadt 
Nahas; das find die Männer von Recha. 
18 *Die Kinder Kenas waren: Athniel und 
Seraja. Die Kinder aber Athniels wa⸗ 
14 ren Kathath. * Und Meonathai zeugete 
Ophra; und Seraja zeugete Joab, den 
Vater des Thals der Zimmerleute, denn 
15 fie waren Zimmerleute. *Die Kinder 
aber Calebs, des Sohnes Jephunne, 
waren: Iru, Ela und Naam. Die Kin⸗ 
16 der Ela waren Kenas. *Die Kinder 
aber Jehaleleels waren: Siph, Sipha, 
17 Thirja und Aſareel. * Die Kinder aber 
Esra waren: Jether, Mered, Epher 
und Jalon, und Thahar mit Mirjam, 


10. U.L: daß michs nicht. 


8. B.dW.vE: bie Geſchlechter. A: das Geſchlecht. 

9. mit Sdymeczen. vE: gechrter. dW: geehrt fiber 
alle ſ. Br. A: Bell ih im Schmerze ihn geb. 

10. michs u. (dmerze, B: Wenn bu mig wollteft 
ridlid ... dW: m. fegneft ... erwelterft ... machefł, 
dag feln Unglid [mi treffej, daß ih keine Schmer⸗ 


Nm.13, 7. 


Jedebos; nomen quoque  sororis 
eorum Asalelphuni. * Phanuel au- 4 
tem, pater Gedor, et Ezer, pater 


2,1950. Hosa, isti sunt filii Hur, primogeniti 
e,ze,  Ephrala, patris Bethlehem. *Assur 5 


vero patri Thecuae erant duae uxores: 
Halaa et Naara. *Peperil autem ei 6 
Naara Oozam et Hepher et Themani 

et Ahasthari. Isti sunt Glii Naara. 

* Porro filii Halaa: Sereth, Isaar et 7 
Ethnan. *Cos autem genuit Anob 8 
et Soboba et cognalionem Aharehel, 
Glii Arum. 


Fuit autem Jabes inclytus prae 9 
fralribus suis, et mater ejus vocavit 


(Ga.ss,i. Nomen illius Jabes, dicens: Quia 


peperi eum in dolore. * Invocavit 10 


| €a.te,zo. VETO Jabes Deum Israel, dicens: Si 


benedicens benedixeris mihi et dila- 
taveris terminos meos, et fuerit ma- 
nus tua mecum, et feceris me a ma- 
litia non opprimi! Et praestitit Deus, 
quae precalus est. 


Caleb autem, frater Sua, genuit 11 
Mahir, qui fuit pater Esthon. *Porro 12 
Esthon genuit Bethrapha et Phesse 
et Tehinna, patrem urbis Naas; hi 


Jos.1$,17, Sunt viri Recha. *Filii autem Cenez: 13 
Jud.1,13. 


Othoniel et Saraja. Porro flii Otho- 
niel: Hathat et Maonathi. * Mao-14 
nathi genuit Ophra; Saraja autem 


Noh.11,35, Fenuit Joab, patrem vallis arlificum: 


ibi quippe artifices erant. * Filii 15 
vero Caleb filii Jephone: Hir et 
Ela et Naham. Filii quoque Ela: 
Cenez. *Filii quoque  Jaleleel: 16 
Ziph et Zipha, Thiria et Asrael. 
*Et filii Ezra: Jether et Mered et 17 
Epher et Jalon; genuitque Mariam 


7. 8: et Sahar (pro lsaar). 


zen Kabe. vE: mich bewahreſt vor U., alfo bag ... 
B: fo wirfł bu mit rem Nebel ... (A: macheſt, baf ih 
bem Böſen niź un:erliene.) 


12. B.vE: Water von Ir⸗Rahas. dW: bas Haus R. 
14. vE: B. von Ge-Haraſchim [v. t. Thal ...|. A: 


ter Künſtler, denn Da w. die K. 
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IV. Genealogia tribus Simeonis. 
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24 Pio! Syper" Nanovna xai Tapeiy, Ta- 
oelB, Zaynś, Ziovl' 25 Zadżu vloy aWzoi, 
Mafacav vlóg nvTod, Mucuń vios avzoń, 
26 Anovql viog aurod, ZafBov0 viog avzod, 
Zaxyotę viog uvrod, Ztuei vióy avzod. 
27 Kui 16 ZLenet vioł sxxaldcxa xd dv- 
gær:os tgen xał ro; «deca pol; æu roõ⸗ 0V% 
Tony vioi nolloi, xa) nica: ał nazqiai 
avzóv odx Erheóvacay Oy vloł lovda, Z8Kal 
xarqxqcay ćy Bqycuget xal Zana xal Mo- 
laóń xai Eaeyoovxa, ?9xał sy Balan xal 
Boaoó xui Om)a0 30 saj Bu8o0U4 xai Eouc 
zai ży Ziuakay SE zul 4 Buunaoyafo8 xe 
JHtov 20GIU xa olxov Buqwu Żeoysiu” 
adzai Rol avróv toy Buoidtos david. 
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1. Chronica. (4,18—31.) 279 
Die Freundſchaft der Leinweber. Die alte Rede. Die Zdpfer. iw. 


Samai, Jesbah, dem Bater Eſthemoa. 


18 * Und ſein Weib Jubija gebar Jered, den | 


Vater Gedors, Heber, den Vater Socho, 
Jekuthiel, den Vater Sanoah. Das find 
bie Kinder Bithja, Der Tochter Pharao, 


19 die der Mared nahm. »Die Kinder des 


Weibes Hodija, der Schweſter Nahams, 


des Vaters Kegila, waren: Garmi und 


20 Eſthemoa, der Maechithiter. *Die Kin⸗ 
per Simons waren: Ammon, Rinna 


und Benhanan, Thilon. Die Kinder Jes 


ſei waren: Soheth und der Ben Soheth. 
21 Die Kinder aber Sela, des Sohnes 
Juda, waren: Er, der Vater Lecha, Lae⸗ 
da, der Vater Mareſa, und die Freund⸗ 


ſchaft der Leinweber unter dem Hauſe 

22 Asbea, * dazu Jokim und bie Männer 
von Coſeba, Joas, Saraph, die Haus⸗ 
väter wurden in Moab und Jaſubi zu 

23 Lahem, wie bie alte Rede lautet. *Sie 
waren Rdpfer und wohneten unter 
Pflanzen und Zdunen bei dem Konige 
zu ſeinem Geſchäfte, und kamen und 
blieben daſelbſt. 


24 (V.) Die Kinder Gimcon8 waren: 
Nemuel, Jamin, Jarib, Serah, Saul; 
25*bef Sogn war Sallum, bef Sohn 
wat Mibfam, deb Sogn war Mijma. 
26 * Die Rinber aber Mijma waren: Ha⸗ 
muel, Deb Sohn war Zachur, def Sobn | 
27 war Simei. *Simet aber hatte jedhzebn 
Söhne unb ſechs Toöchter, unb ſeine Brü⸗ 
der hatten nicht viele Kinder; aber ale 
igre Freundſchaften megreten fich fo nicht, 
28 al6 bie Kinder Juda. * Sie wobneten 
aber zu Berjeba, Molaba, Hazar Sual, 


30 *Bilha, Ezem, Tholad, *Bethuel, Har: : 
31 ma, Biflag, * Beth Marchaboth, Bazar | 
Sußim, Beth Birei, Saaraim. Dieß was 
ren tre Stddte bi8 auf Den König Davib. ' 


27. U.L: mehreten ſich nicht. 


18. jüdiſches WB. dW: W., die Jüdin. 
19. jiibifhen Weibes? 


21. vom ©. W. B: bie Geſchlechter des zwał 


berer, fo bać feine Linnen arbeitetenim $.4. dW 


bes H. ber Byfjuć :Arbeiter. vE: der — 


des Leinwandes! 


— Jaſubi⸗Lahem. B.dW.YE: fiber M. herrſchien. 
B: Dieſe Geſchichten aber ſind alt. dW: Aber d. 


Diuge +». VE: bieg finb alte Sagen. A: alte D. 








Jes.t6,s0. el Sammai et Jesba, patrem Esthamo. 
*Uxor quoque ejus, Judaja, peperit 18 
Jaret, patrem Gedor, et Heber, patrem 
Socho, et Jcuthiel, patrem Zanoś8; 
hi autem filii Bethiae filiae Pharaonis, 
quam accepit Mered. *Et filii uxoris 19 

i8m.es,1. Odajae, sororis Naham, patris Ceila: 
Garmi et Esthamo, qui fuil de Ma- 
chati. *Filii quoque Simon: Amnon 20 
et Rinna, filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi: Zoheth et Benzoheth. 


2,8.6»28.  pilii Sela, Ślii Juda: Her, pater 21 


Lecha, et Laada, paler Maresa, et 
cognationes domus operantium bys- 
sum in domo juramenti, *et qui22 
stare fecit solem, virique mendacii, 
et Securus et Incendens, qui prin- 
cipes fuerunt in Moab, et qui reversi 
sunt in Lahem. Haec autem verba 
(Ps.m,. VElera. * Hi sunt figuli habitantes 23 
in płantationibus et in sepibus apud 
regem in operibus ejus, commora- 
tique sunt ibi. 
Ra Ze 1. Filii Simeon: Namuel et Jamin, 24 
Jarib, Zara, Saul; *Sellum Ślius 25 
ejus, Mapsam filius ejus, Masma 
filius ejus. *Filii Masma: Hamuel 26 
filius ejus, Zachur filius ejus, Semei 
filius ejus. * Filii Semei sedecim 27 
et filiae sex; fratres autem ejus non 
habuerunt Glios mullos, et universa 
cognalio non potuit adaequare sum- 
mam filiorum Juda.  * Habitaverunt 28 
autem in Bersabee et Molada et Ha- 
sarsuhal *%et in Bala et in Asom et 29 
in Tholad *et in Bathuel et in30 
Horma et in Siceleg * et iu Beth. 31 
marchaboth et in Hasarsusim et in 
Bethberai et in Saarim: hae civita- 
tes eorum usque ad regem David. 


Jos.19,2. 





20.8: Ammon. 22. AJ.: quae reversae. Al.: Lehem. 


23. in Pflanzungen... Aönig, u. wohneten dafelbft 
in (. Gefh. AW.A: bie T. B: bei Pf. vE: in Pfl. 
mit einem Jaume. dW: ummaucrten Anpflanz. A: 
ben umzaͤunten Pfl. 


27. und alle... dW.vE: Geſchlechter. R:ihr ganz 
zes Geſchlecht vermehrte ... 


31. B.yE: bie (daß) D. K. wurde. dW: zu: Ne: 
gierung Davibe. 


2380 (4,32—43.) 
EW. 


32 Kai dnavlsgę avzóv: Alrav «ai Hy, 
Peuuov xał ©oxxav xat Alcar, nóley nórze. : 
38 Kal nóoa ai tnavleg avróv zóv ZY 
zóv nóleoy rodrwy So; Baal. Avry 4 xara- 
nysów aVdrÓr kai 0 kazaLOJIGuOg MYTÓY. 

34 Kai Mocopag nai Auakhiy xai loolag, 
ulóg Anacia, 35 xai loga xai Iqnov, vioę 
laafia, vlóg Zuqcia, vióg Aoujh, 
Eluovji xai luxaga xai lacovie xai Aouta 
xai Eduja xai lonaja xal Barala 31 xal 
Zovbt, vioy Zeqgely, vloj Alloy, viob Eda, 
viod Zuuaołov, viov Zauaiov. 38 Oro oi 
dwABortreg dy Ord0uaow dęgóvtwy dy Tul; ye- 
vżoe6w aVtóy, xal ay Olxoty NatgÓóy uUTÓW 
dnkydtrOncav ai; nAijBog. 33 Kal drzogsv8n- 
aav śoy tod dlOsiy Itqnqa Śwoę Tóy Graro- 
1óv zqę al, toũ Gqtijcat sondę zob; xznreciw 
darów. % Kal sbqoy vondz nAelorag xał 
ayaGag, xal 4 yj nAareia dvawzloy avzów, 
xal słojry xal qovyla, Oz dx Tór vióy Xau 
zów xaTotxoVytow dxsl tunQocOew. *! Kal 
dl000av oVtor Jeygnuuiroi dni ós0natog ty 
jutięnz Eyextov, Baciiśos Iovda, xal śnaza- 
av zodę olxijroQacg aVrów xał zodę Muwaiovg 
ovg tvqoGav dxal, xal dseBdaudzicav aUroly 
io; tiję qutędz zaVTyę, xai Qxncuy dyr uU- 
zóv' Or vonai tołę xrhreow autów dxał. 


36 xał 


42K0) d$ avró> anó rów vióy Dvneów 
śnogasidzyoay się qog Znalę dr0qey nertaxó- 
otot, xai (Doaaerzia xa) Noadla xai Pagaia 
xal Obina, vol Teoti, dqyovteg avró: © xa 
śnarażay Tzodg xaralolzovg Tovę xazalat- 
qBtwag toV Aualqx xal xacQxycay dneć Eg 
ję rulQag Tavcnę. 


PE ad 


32. B: "P-uvow x. Bonxa x. Miody. 33. B* ai et 
(pr.) rów et q. 34. EFX: Anal (B: 'Iep.oa0x). 
B: Iwoia. 35. B: Acafia viós Zacav. 36. B: ką 
X z. Twxafd ... — . Bavalłas, 37. 
Zagać, vi. Alov, vi. Tedud, ub, Zagi. 39. Fx* (pr. z 
w; (E: żx). B: xryv. aurów. 40. FX: von niova 
(s. vonag nlovac) x. dyab gy. 41. Bt (a. zeyv. la oż 

„ Szar. r. olxsc (FX: rag oxyvac)atr. 42.F 
dzó. B: Znię .. Wałatrria (EFX: — 
"lea. 43. B* x. xoTębu. łuii (AEFXŻ). 





Chronicorum I. 


Genealogia tribus Simeonte. 
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moDD: NiRp BON DN "pio 


wd: 3 Ener — 
—*8 POJNG-PR 43 
saga nin 19 ot szen pźny: 


v. 36. DBS da RI 
v. 41. p DRNFBT 


32. Dórfer: Etham. B.dW: Und igre D. (wa. 
ren). A: Flecken. vE: $ófe. 

33. dW: ringó um d. St. waren a. igre D. vE: 
nebit allen ibren Höfen um b. St. B: waren igre 
Wohnungen u. (gre Gefhlehtóregifter. AW: Dasigre 
odka u. A da toverzeidhnig. vE: Dies 


„; find ... u. ihr © 


38. unb Die Häuſer ihrer B. brelteten ſich anż śm 


mzyag-ją "ady Nry38 





— Z — — — — — — —— — — — — — — — — - 


1. Chronica. 
Die fette Weide derer von Ham. Die Sieger auf das Gebirge Seir. 


32 * Dazu igre Dorfer bei Ethan, Win, ' 
Rimmon, Thochen, Aſan, bie fünf 
83 Städte. * Und alle Dörfer, ble um: 
dieſe Städte her waren, bis gen Baal. | 
Das ift ihre Wohnung unb igre Sipp⸗ 
ſchaft unter ihnen. | 
34 Und Mejobab, Jamlech, Joſa, der | 
35 Sogn Amazia, * Joel, Jehu, ber Sobn | 
Jofibja, deg Sohnes Seraja, des Sohnes 
36 Aſtels, * Glioenai, Jaccoba, Jeſohaja, 
37 Aſaja, Adiel, Iſmeel unb Benaja, * Sifa, 
der Sobn Siphei, des Sohnes Allond, De8 | 
Sohnes Jedaja, des Sohnes Simri, des 
38 Sohnes Semaja. *Dieſe wurden name 
baftige Fürſten in ihren Geſchlechtern des 
Hauſes ihrer Väter und theileten ſich nach 
39 ver Menge. *Und ſie zogen hin, daß fie 
gen Gedor kämen, bis gegen Morgen des 
Thals, bag fie Weide ſuchten für ihre 
40 Schafe. *Und fanden fette und gute 
Weide, und ein Land weit von Raum, 
ſtill und reich; denn vorhin wohnten 
41 daſelbſt die von Ham. *Und bie jetzt 
mit Namen beſchrieben find, kamen zur 
Beit Hidkia, des Königs Juda, und ſchlu⸗ 
gen jener Hütten und Wohnungen, die 
daſelbſt gefunden wurden, und verban⸗ 
neten fie bis auf dieſen Tag, und woh⸗ 
neten an ihrer Statt; denn es war Weide 
daſelbſt für Schafe. 


42 Auch gingen aus ihnen, aus den Kin⸗ 
dern Simeons, fünf hundert Männer 
zu dem Gebirge Seir, mit ihren Ober⸗ 
ften, Platja, Nearja, Rephaja und Ufiel, 

43 den Kindern Jeſei, *unb ſchlugen die 
übrigen Entronnenen der Amalekiter, und 
wohnten daſelbſt bis auf dieſen Tag. 


38. A.A: namhafte. U.L: Geſchlechten. 
40. U.L: funben. 43. U.L: Gntrunnenen. 


die M. B: beriiómt als F. dW: Diefe mit ben Na⸗ 
men Angefigrten waren $. vE: Die ba m. R. auf 
einander jolaen. B: ihrer B. Haus bra au. dW: 
igre Stammhäuſer br. f. au6 in M. vE: vdterlichen 
H. vermehrten ſich febr. 

39. ba maa g. G. kommt. B: geht. A: um nach 
G. zu geh n. dW: gingen bis g. O. vE: Darum 
zogen ſ. nah 6. dW.vE: an vie Morgenfeite b. TĘ. 
A: Heerden. 

40. RIU u. rubig. dW: w. nad allen Seiten. B: 
weites £. zu belben S. A: ńiberwelt. vE: nahb. S. 


Jes.15,58, 





(4,32—43.) 281 
IW. 
* Villae quoque eorum: Etam et32 


Aón, Remmon et Thochen el Asan, 
civitates quinque. *Et universi vi- 33 
culi eorum per circuitum civilatum 
isiarum usque ad Baal. Haec est ha- 
bitatio eorum et sedium distributio. 
Mosobab quoque et Jemlech, et 34 
dosa filius Amasiae, *et Joel, et 35 
Jehu filius Josabiae, Ślii Sarajae, Glii 
Asiel, *et Klioenai et Jacoba et 36 
Isuhaja et Asaja et Adiel et lsmiel 
et Banaja, * Ziza quoque, filius Se- 37 
phei, Ślii Allon, Ślii Idaja, Ślii Semri, 
filii Samaja. * Isti sunt nominati 38 
princtpes in cognationibus suis, et 
in domo affinitatum suarum multipli- 
cati sunt vehemenier. * Et profecti 89 
sunt, ut ingrederentur in Gador us- 
que ad orientem vallis, et ut quaere- 
rent pascua gregibus suis. *lnvene- 40 
runique pascuas uberes et valde bo- 


„ nas, et terram lalissimam et quielam 


et fertilem, in qua anie habitaverant 


18 de stirpe Cham. *Hi ergo venerunt, 41 
quos supra descripsimus nominalim, 
2ch29. in diebus Ezechiae, regis Juda, et 


4 


hin ger 


percusserunt tabernacula eorum et 
habitatores, qui inventi fuerant ibi, 


Jes-6,17. et deleverunt eos usque in praesen- 
8,10. tem diem, habitaverunique pro eis; 
quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 

De fliis quoque Simeon abierunt 42 
8a.14,6. jn montem Seir viri quingenti, ha- 
bentes principes Phaltiam et Naariam 

et Raphajam et QOziel flios Jesj, * et 43 
Ex.17,14. percusseruni reliquias, quae evadere 
(ms: poluerant, Amalecitarum, et habita- 


verunt ibi pro eis usque ad diem 
hane. 


dumigeś n. 0 u. friedliches £. 
fibre Gdhafe. AW: 


fo famen ble m. ben ŚR. 


Aufge'Hriebenen. vE: biefe, dle m. N. aufgeſchr. 
worden ... zerfhlugen ... gabenfie der gottgeſchwornen 
Bertilgung preis. dW.A: veritigten file. dW.vE: 
fir ihr Bieb. 

42, B: Unb Platja ... bie Soͤhne I. gingen vor 
tpnen her. dW.vE: (waren) an threr Spige. A: u. 
batten zu Fiieften ... 

43. dW: entr. Neberbleibfel von Amalek. vE: ben 
Ueberreft v. A. der fich gerettet haite. 


282 (5,1—14.) 


— 


— — 





W. Ka vioł Poopi 1Q0ToTÓwov "laga 
(oz ovzog 0 TQGTOTOXOĘ aVzot, xal 4 td 
avapijrax śni ziv xoirn⸗ roũ „01006 «VzoV 
śdooxev sohoylav aUTOV 19 vi$ avzod, zq 
loci, viꝙ Iooca, xai OVx śyeveahoy By 
ei TĘWTOTOKIU, 25 Ort lovdug Ovvazós ioyvi 
xæ toàn adzkpoię awzov, xał si; Tyovuewov 
$ avzob, xal 7 adloyla roũ Iwojg) — Szał 
vioi Povfijy mowroróxov Iaqaqh' Eroy xai 
Wallovg, Ecqov xai Xagui. Tiol Toa 
Żeutiy xai Basrala viog MUŁOV. Kai vioi 
Iou oby. viov Zentei Śvióy «vzoi Miya, vlóg 
avzov Pnya, vioy avrov Bada, Świóy avzod 
BanqQa, 0v HETĄNOŁY Bayla6 „balsaodą 
gaailavs „Aaaovę' oVzog dqgow tów Povgi». 
1 Kai oi adedqol aUzoń tj natę AVTOV śy 
zolę xazahoyton0l; avtóv xaTa jevśoaię UU- 
ady 0 —2 Iona, xal Zayngia 8 xal 
Bole, vio$ „Otovć, voy Zana, vióg loża. 
Obros xærqunoer dy Aporo xai dzi Napay 
xa Bsehuaody, 8 xaż nęóg —R xourp 
xnoev wg „soronórov ziję dęjkov «no tod 
nocunod Bvqędzov * Ou wa avzóy nmolliQ 
ży pi Talaao. 10 Ka dy auſouu Zaova 
inoujdarto nolenov mq0ę Z0Wy naqolxov;, 
xal ſneoo⸗ dy zeQ0iy avróóy xarotxolyceg do 
oxyruży avróy Śwy Mivrez KA AvarohaĘ 


zg Tuluao. 


1! Tioi Dad xariare arów xuroxyaay 
dv zł Buodv ścę Zelya: 12'joja 0 zqę0- 
TOroxo;, xai Zaguu O Bevzegos, xai Taval 
0 rounuarei 4 Baaay. 3Ka ol adel- 
goi avróy xa  olxov; zaczęty avtór" 
Mayccia xai Mocoliau xai Żogadi xai 
—X ai laqgay xuł Zovł xai logo, śnta. 
14 Ovror wio! "ABryaiu wvlob Ovqi, vioć 


1.EX: Pup. B* (pr.) a'rś. EX4 (p. dvaf.) 
avTóv. Bt (a. ailoy. ) rzy... * (tert.) rę. 

3. B* leń ) xaż (AFX7) .. Abbo- x. X. 

4. B (bis): Zenit. — 5. B (pro Baai) lora. 

6. B: Beni... Gaylagallacag. 

7. B*ot....: rq zaręiów (FX: ży roię dryj noc). AX: 
kara łograóce 

8.B: Badżx vi. AGsE .. . Beehuaoaoiv. 

10. B: zzoincav zóa. FX (pro zrvóę T. naę0ix.) 
uera Tów Ayavnnów (AI.*) AIX* (alt.) at "roi 
— BFX* uc (AXŻ; FX: dni ravtóc nQocóna 
avaro : 

11. AIX: dy rij Bacar. B: dwę Ziia. 

12. B* (pr .)6... Javir. 

Twzdw .. Naród. 


13. B* xaż (p. May.) ...: Zefiń.... 


Chronicorum I. 


Genealogia tribuum Ruben, Gad et Manas66. 
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v. 6. DZIS MT 18 σ 


1. erftgeborenen ... 8 w. n. ger. nach der E. AW. 
vE: £ager. dW.vE.A:entweifet(e). B:enthei'igt ... 
aber niht, bag filc im Geſchlechtregiſter zur G. ger. 
wirden. AW: doch ohne im Geſchlechts verz (nie nady 
b. ©. gezaͤhlt zu werden. vE: jedoch nicht fo, bag er 
ale Grftgeborner aufgezeichnet wurde. (A: unb er w. 
n. ger. als Q.) 

2. war der móchtigfie ... au8 Den follte der Fürſt 
feln, aber Joſephs die ©. B: wurde mächtig .., u. 
| bum Fürſten vor jenem? dW: unb au: ihm war d. F. 

7. nah ibrer ©. ... waren: das Qaupt... W: 
— d. Verzeichniß ihrer Abſtammung. E: mie fie 





1. Cbronica. (5,1—14.) 288 





Rubens Erftgeburt u. Fürſtenthum an Jofep$ u. Juda. Der Krieg gegen Die Fagariter. W. 





— — — — ſ— 





W. (VI.) Die Kinder Rubens, des erſten Filii quoque Ruben primogeniti W. 
Sohnes Iſraels (denn er war Der erfte Israel (ipse quippe fuit primogenitus 
Sogn, aber damit, daß er ſeines Vaters z ejus, sed cum violasset thorum pa- 
Bette verunreinigte, ward felne Grftgee | cn.es. Lis sui, data sunt primogenila ejus 
burt gegeben ben Rinbern Joſephs, des | filiis Joseph filii Israel, et non est ille 
Sohns Iſraels, unb er warb nicht ge= reputatus in primogenitum; *porro 2 

2 rechnet zur Grftgeburt; * denn Juba, ?*3 udas, qui erat fortissimus inter fra- 
ber mächtig war unter ſeinen Briwern, tres suos, de slirpe ejus principes 
bem ward baś Fürſtenthum vor ihm ges germinati sunt, primogenila autem 





3 geben, und Jofeph bie Erftgeburt) — *ſo 02.46,9.Ex. repulala sunt Joseph) — *flii ergo 8 
finv nun bie Rinver Rubenś, des erſten * "57% Ruben primogeniti Israel: Enoch et 
©ofneś Iſraels: $anoh, Bula, Hez⸗ Phallu, Esron et Carmi. *Filii Joel: 4 

4ron unb Gharmi. * Die Kinder aber Samia filius ejus, Gog filius ejus, 
Zoelg waren: Semaja; Def Sohn war Semei filius ejus, *Micha filius ejus, 5 

5 Bog, deß Sohn war Simei, *bef Sohn Reja filius ejus, Baal filius ejus, 
war Micha, bej Sohn war Reaja, deß — *Beera filius ejus, quem caplivum 6 

Sa. R * vef Wat | ""goS * duxit —— rex żar 

cera, melcdhen führete weg gefangen riorum, et fuit princeps in tribu 
Thiglath Pilneſer, der König von Aſſy⸗ Ruben. *Fratres autem ejus et 7 
rien; er aber mar ein Biirjł unter ben universa cognatio ejus, quando nu- 

7 ORubenitern. *Aber felne Briiber unter merabantur per familias suas, ha- 
feinen Geſchlechtern, Da fie unter ihre buerunt principes Jehiel et Zacha- 
Geburt geredhnet murben, hatten zu riam. *Porro Bala filius Azaz, filii 8 

8 Häuptern Jejel unb Sadharja. * Und Samma, flii Joel, ipse habitavit in 
Bela, Der Sohn Aſans, des Sobns | Nasza Aroer usque ad Nebo et Beelncon. 
Sema, des Sohns Joels, der wohnete * Contra orientalem quoque plagam 9 
zu Aroer unb bi8 gen Nebo unb Baal habitavii usque ad introitum eremi 

9 Meon, *unb mobnete gegen Dem Auf⸗ 979% et fumen Euphraten. Multum quippe 

Nm.32,1.4. 


gang, bi$ man fommt an bie Wüſte jumentorum numerum possidebant in 
ang Wafjer Phrath; denn ihres Viehes terra Galaad. * In diebus autem Saul 10 
10 war viel im Lande Gilead. *Und zur | „yo,.Gs.s,pPrOEJIali sunt contra Agareos et in- 
Beit Sauls führeten fie Krieg wider Die | 777" 7% terfeceruni illos, habilaveruntque pro 
Hagariter, daß jene fielen Durch igre | **;5*7* eis in tabernaculis eorum in omni 


Hand und wofneten in jener Hütten plaga, quae respicit ad orientem Ga- 
gegen dem ganzen Morgenort Gtleab. laad. 

11 Die Rinver Gab aber wobneten ges | "s" Filii vero Gad e regione eorum 11 
gen ihnen im Lande Bafan bić gen habitaverunt in terra Basan usque 
12 Salcha: * Joel Der vornefmfie, und Selcha: * Joel in capite, et Saphan 12 
Saphan der anbere. Saenat unb Saphat secundus, Janai autem et Saphat in 
13 zu Bajan. *Unb ihre Brüder des $aue Basan. *Fratres vero eorum secun- 13 
fes ihrer Mater waren: Michael, Mes dum domos cognalionum suarun: 
fulam, Seba, Jorai, Jaefan, Sia unb Michael et Mosollam el Sebe et Jorai 

14 Gber, bie fłeben. * Dieg finb bie Rine el Jachan et Zie et Heber, septem. 
per Abihails, des Sohns Huri, bed *Hi Glii Abihail, Ślii Huri, flii 14 





2.A.A: bem Joſeph. 7.U.L: Geſchlechten. 10. 8: Agarenos. 


n. ibrer Abſt. aufgezeichnet wurden. A: gezählet n. dW: Oftfelte. 
igren gumilien. B: nie Häupter. 11. g. ihnen über. 
9. in Die 3. B.dW.vE:vem (Blu Pór.) Strome 12. dW.vE: bas Haupt. A: an ber Spige. 
Tuphrat (an) dW.vE: igre Heeirden mehrten ſich. 13. B:vom $. dW. A: nach ihren Stammhaͤuſern. 
10. auf der g. Młorgenfeite. dWW.vE. A: Zelten. VE: väterlichen Häuſern. 
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284 (5,15—24.) 


Chronicorum IL. 


V. 


Adol, vioõ Tahaad, viod Mizara, viov leaoal, 
viou Ieddat, viod AyiBovt, 15 vlod _4Bduih, 
viov Dowń, dęror 01x00 rrazętdy. 16 Kar. 
Qxovy dy I. ahadó, dy Baoóv xal r Talg X0UcE; 
— xai navTa za aeglywga Zagow Ś05 

s5ódov. "7 Ilostov 6 xazalogionóg ty jus 
UE lo08'4v Bacihtog lovda xał śv Kjutęaw 
TeqoBocu Bacdsoę Iaqańh. 


18 Tio) "PovBhy xał Da30i xat ruov pokijs 
Maraoojj 8Ę ulcóv Ouydjuseog, ds0Qeg aiqorte; 
aanldas xa Hoy cuoe⸗ xai dwzalyovtey z050v 
xd dedidcyntvot aolsuov, złocaQeg xał T80- 
aaotxorta yduadeg xał śniaxó0tot S$ xopta 
furtopev0uevot alg „ragórażw. 19 Kał śnoiovv 
nolenoy usta rór Ayaqoauiov xal 'Irovgalov 
xal Nagiocicw xał Nadapalov, 20 ꝓal KAT- 
ioyvony et avzóv. Kai 4000q00v ele zsięow 
æur o⸗ oi „Ayaqoto xal zdstu TQ OXTPOKOTO 
auzóv' Og 1005 z0v B20v dBonaw 6 tó 
rolet xał dniyxovosy oYVtoi;, Oct jinicu 
en auróv. © Kaj qpynakoórwoay zyv dno- 
oxevjy aYVrÓv, xuujAOVS zeyraxięyikiag, xal 
zęopazwy dutxoalag nerrtjxorta ruidaę, | © 
OVOVĘ Orcychłowy, xał wwydy avdQóv śwaróv 
kicdug. 2ZAX0n zęcynariai nolaoi śrecov 
oͤr⸗ TAQO Tod Boi 0 bltuos. Kai xaząj- 
xnody dyt avtóy Ewę thc uszoseaiaę. 
23 Kal o quot —8 Maraaojj XATQXY0AY 
dw 7f anó Bucay dg Baca Equóv xaż 
Zueiy xai 000g Aeouor" xal ów 79 Agar 
mt 701 śnhzovaodnoay. 24 Ku ovzoi dęgnyol 
OIXOV zazytdóy aYTÓY*' Ogłę xal Teocet xai 
Ela xal Tetoiq1 xai Iaoeulo xai Sa0ov/a 
xai Jedna, Grdqec ioyvgol dvydnet, dvdQe; 


ovouaazol, Gęqovteg tów olxow Razy 
aUTÓV. 
14. B: Idat... Iscat... via Byt. 


15. Bt (ab in.) dórdęś (AFX*). 

16. FX (pro x. rarra za zeęiy. xrA.), x. dy 7zGoŁ 
roię dowy śro 2. śni tów dugódwy adrów. 

17. B: Iva Sap. 

18. B: Tad xał ... xaż Teivowteg ... 
x. rtaaavtę ... t (p. śrrax.) XG. 

9. B: Araorrow. 

20. B*oi. Al: : Ayoqażor (Araę. „A?B etAtvs.19). 

22. B* rys. FX: żwę Tiję A7TOskiaę. 

23. RE tv 7 (AEFXY) .. . Zasię. 

24. EX: aoz. ole, B: *Oeię xaż Zi .. 
Tłęsiż 


TeGG apaxovra 


* xce 


m e * 


Genealogia tribuum Ruben, Gad e! Manaszse. 
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bas: złem ntyrim nigy) 
mó” miod "uje Dn ia 
ONION 23 


v.21. ÜRPP O 


15. dW:thr Stammhaupt. vE: ba6 Haupt ihrer 
vaͤterl. H. 

16. vE: Töochterſtaͤdten. dW.vE: Triften S. A: 
Bezirken. B: nad i$ren Auszdngen. dW.vE: bis an 


ang. A: zu ren Grinzen. 
:tnbv. Gejhledteregifter ger. dW: Sie alle 





1 © bronica. 


(5,15—24) 285 








Die ftreitbaren Maͤnner Rubens, der Sathiter u. des halben Stammes Manaſſe. 


Sohns Jaroah, des Sohns Gilead, des 
Sohns Michael, des Sohns Jefiſai, des 

15 Sohns Jahdo, des Sohns Bus. *Ahi, 
der Sohn Abdiels, des Sohns Guni, 
war ein Oberſter tm Hauſe ihrer Väter. 

16* Und wohnten zu Gilead in Baſan 
und in ihren Töchtern, und in allen 
Vorſtädten Sarons bis an ihr Ende. 

17* Dieſe wurden ale gerechnet zur Zeit 
Jothams, des Koͤnigs Juda, und Jero⸗ 
beams, des Konigs Ifrael8. 

18 Der Kinder Rubens, der Gaditer 
und des halben Stamms Manaſſe, was 
ſtreitbare Männer waren, die Schild 
und Schwert führen und Bogen ſpan⸗ 
nen konnten und ſtreitkundig waren, 
derer waren vier und vierzig tauſend 
und fieben hundert und ſechzig, die 

19 ins Heer zogen. * Und ba fie ſtritten 
mit den Hagaritern, halfen ihnen Jetur, 

20 Naphes und Nodab. * Und bie Ha⸗ 
gariter wurden gegeben in ihre Hände, 
und alles, das mit ihnen war. Denn 
fie ſchrieen zu Gott im Streit, und er 
lies fich erbitten; benn fie vertraueten 

21igm. *Unb fe führeten weg ihr Biek, 
fiinf taufenv Kameele, zwei Hunbert unb 
funfzig taufenb Schafe, zwei taujenb 
Gjel, unb hundert taufenb Menſchen⸗ 

22 ſeelen. *Denn e8 fielen viele Berwun= 
bete; denn ber Śtrelt war von Gott. 
Unb fie wohneten an lfrer Statt biś 

23 zur Beit, ba fie gefangen murben.  * Die 
Sinber aber des Halben Stamms Mae 
nafje wohneten tm Lande Vox Bafan 
an bis gen Baal Hermon unb Senir 
unb ben Berg $ermon, unb ibrer war 

24 viel. * Und Diefe waren ble Häupter 
des Hauſes ihrer Väter: Epher, Jeſei, 
Eliel, Afriel, Jeremia, Hodawja, Jah⸗ 
biel, gewaltige, redliche Maͤnner, und Bez | 
rũhmte Häupter im Hauſe ihrer Väter. 


18. U.L: ber war. 23. A.A: waren viele. 


finb ihren Geſchlechtern nad verzethnet. vE: wutben 
wb Br se A: gezaͤhlet. 
von ben Tapferſten, der Maͤnner ... führten 
„. (m Krie eg erfab ren. dW: wać tavfere MR... 
* |. "funtig. in den Strcit 3. B.vE: tn (bem) 
H. auszogen. AW: mit b. H 
19. = fle ... und — B.dW.vE: führten 
Krieg. B: nebſt. dW.vE: (und) mit. 
20. es ward ihnen geholfen wider fie, w. Die ... 


ö— — — — — — — — — — — — —— — — —— | — 


——⸗ — zc W — 


—J „Es. Saron usque ad terminos. 
2Rg.15,7.82. 


15. A].: principes. 


V. 
Jara, filii Galaad, filii Michael, filii Je- 
sesi, ſilii Jeddo, filii Buz. * Fratres 15 
quoque filii Abdiel, filii Guni, prinecps 
domus in familiis suis. * Et habi- 16 
taverunt in Galaad et in Basan et in 
viculis ejus, et in cunctis suburbanis 
* Omnes 17 
hi numerali sunt in diebus Joathan, 
regis Juda, et in diebus Jerohoam, 
regis Israel. 


[Nra.21,23; 
Nm.35,3; 


2Rg.14,16. 


Filii Ruben et Gad et dimidiae 186 
tribus Manasse, viri bellatores, scuta 
portantes et gladios, et tendentes 
arcum, erudiligue ad proelia, qua- 
draginta quatuor millia et seplingenti 
sexaginta, procedentes ad pugnam, 

* dimicaverunt contra Agareos; ltu- 19 
raei vero et Naphis et Nodab *prae- 20 
buerunt eis auxilium. Traditique sunt 

in manus eorum Agarei et universi, 
qui fuerant cum eis; quia Deum in- 
vocaverunt, cum proeliarentur, et 
exaudivit eos, eo quod credidissent 
in eum. * Ceperuntque oinnia quae 21 
possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta 
millia, et asinos duo millia, et ani- 
mas hominum centum millia. *Vul- 22 
nerali autem multi corrueruni; ſuit 
enim bellum Domini.  Habitaverunt- 
que pro eis usque ad transmigra- 
tionem. *Filii quoqne dimidiae tri- 23 
bus Manasse possederunt terram a 
finibus Basan usque Baalhermon et 
Sanir et moniem Hermon; ingens 
quippe numerus erat. *Et hi fuerunt 24 
principes domus cognalionis eorum: 
Epher et Jesi et Eliel et Ezriel et 
Jeremia et Odoja et Jediel, viri for- 
tissimi et potenies, et nominali duces 

in familiis suis. 


20. 8: Agareni. 


vE: Ę iiberwaltigten fie. dW.vE: riefen. dW: erhó: 
rete fie. 
22. zur Gefangenfdhaft. AW: Erſchlagene. A: e8 
w. efn Krieg vom Herrn. dW.vE.A: Wegführung. 


7,40.3,40, 


v.10; 
Gn.£5,15. 


Gn.256,31; 
Po. 37,40. 


l 8m. 17,47. 


— 


D+.3,9. 


"28. u. wuchſen von B. an. B: vermehrten 5. 
dW: fie waren zahlreich. 
24. tapfere Mduner (wie B. 15). dW.E: 


(Rriegskelnen) Maͤnner von Ramen, Haͤupter thre 
(Stammhaͤuſer). 


286 (5,25—41.) 
w. 


35 Kai 9śrndav tv Oeó nazięwr avzóv 
xał dnógrevaay ᷣnlov — róy lady rijg 
yñc, oöe ijqey 0 820g AO zQ0$070V XVTÓY. 
26 Kui dnqysgw 0 80 Ioquńa zo nyedna 
boloę Bacdioę „Aooovę xał 10 nysdua 
Oaylat Gahracao Paothćtog Aooovo, xc 
ueząjxiozy zóy Povßhy xa) 107 Ii a00i xal z0 
q̃uiov oks Masaoci, xał rjycysy GYTODĘ się 
Xala xt Xapmę xoż ini notanów Iotav 
ćwg tijg GuiQag zaVryę. 


Kaa8 


27+)Yioł Aevl ITedcow, zał 
Meocoi. 28 Ka? vio Kaa8* Anocu xai 
'laoany, Xepoo» xaż Otuja. 29Kai uloi 


And" „Aaqov xaL Modaijs xd Magtdu. 
Kai viol Auqov' Nada$ xai -ABiovo, Ehec:- 
bug xai IOdnag. 30 Eleatno Eytwnnoty roͤ⸗ 
veto, Miveèę cyevvnoer t0v Apicou, 31.48i- 
oov yćwynoey toy Boxui, xał Boxai νννyev 
z0r Ot, 3200 tyśwwnosy cór Zagaiasy, Za- 
Qcditg tytnnaew ror Maqaw08, 3S3xai Ma- 
—R śydywnoty z0v Aagiav, xał Apaglag 
iytrvnoev z0v Ayeró8, M zai Ayrro8 tyty- 
vqoey Tóv Zadóx, xal Zaddx tyewnoew Tóv 
Ayuaas, Sxat Ayudnę Eyeyvtjoey 10v „Ada- 
olur, xat Alaoins tytryqotr roͤ⸗ loayńv, 


Chronicorum I. 


GKencalogia el urbes tribus Loot. 


1019 DNEDZN "DORA 1550M m 
BN PRŃNBY sgbR ina 
19 — DNIER  ""ouin26 
"DR deh ATN LR" pin 
sj —— DAS MAÓ-DNI NŚN 
kier *1307 —& sb a 
im nónb —8 nóm nad 
61 dien TP NA A RTM 
wyga nap Tina b UZ 27 
WIA "HZ 707 PRp "32328 
mó: mne SADY "321 — 28 29 
—RB 37) ne 321 —* 
="nN gbin SIDZR | TOTTRT "rybę b 
i PAÓSZNTDN Td cnĘ CHPĘ 
roin "B23 *Pa"na mdin i piuósaę 31 
minarenk Ddin Hy —*8 32 
nip ENiSYA-NR mdin NTYYA 33 
pbin TNYDRI DTYORDR Tdi 


36 xul Ioxærus i ivyoe z0v Aż —8R oüros |"DR pdjęs —X — 34 


ieQparevGev w Tę oli Q QxodOuroey Żalo- 
pov dv 'Iegovcaanu. 


87 Kaj żyśwycey At |! YSQDRCDR bin piuyn pi 


olag ró Anaqiav, xal 'Auaqia; tytrnow "yz —J bin YPO"NNI n> 


10» Ayuog, S5 xa Aysug tyśwnow zóv 


Zaddx, xi Zad0x śyemnoaw ro⸗ —8 |=nĘ min Bri: Bnin x bin = 


38 zad Zeklovu fyv108v roy Xelxlłav, xai 
Xslxlas „Spernqoew zóv Atuolav, W xai Ata- 
glu eyernow zóy Zagałav, xal Zaoaiay | 
iytrvnoes r0v JIwotóćx. 
— tw zp uezotzia pora Jov0a xal Ioqaih 
ty zepoiv Nafovyodov0aoq. 


26. B: daloz (EFX: Dsa 8. Dva) .. . Baylagal- 
lacaq... ię Kady. 27.FX: Ttpoow 8. Tyoaor s. 
I'qęcon (cl. 6, 1». 238. B: Aufoaa. 31.B (bis): 
Boxxi. 328. A!: Zayaiav, Zaylacę (Zagaiav, Za- | 
paiac A?; B: Zaęcia, Zavaia). B (bis): Maęvyi 
++ TOY Auagia, x. Anavia. 35. EFX: Jevav. 
36. B: Jwavay (EFX: Jovac). 37. B: r. Anagia, 
x. Anaqia. 388. B (bis): Zaaoiu. 40. B: róy Za- 
gaia, x. Zaęziaę ... Jlwcadax. 41.B: locadax .. 
Tuda x. TepsoaAtu ty zayi N. Xi (p. b» rfi uerosx.) 


xugis. EFX: by r anowiiew xUgtov Tóv Jeda (S$. ; 


7 Un f.) —E Bafu- ' 


Jsdav) xaż tńy legsoadrn .. 


Łaóvc. 





At Kaj 'Twozóżx dno- | "PR nbin —* TPYDRDR 
| piry-ns n5in 33 OM 
| baba toibnę bin piyzy so 
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ATS 1151 1 DZÓ: 2 nhbe mas: 
: 2ADSNIN 38 


Toi mpom nipbn=nę Dzi 
YCD TODT TWD DANNZCDN D 
PTSM: PIEiY=PR bi moba 41 
NTANDR "TM nibanz wór 

— N2 Obóz 


v. 41. WZNOTY5ZI N 33 
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1: Chronica. 
Phul unb Tpiglath Pilneſer. Die Kinder Levi. 





25 Und ba ffe fidh an bem Gott igrer Bie 
ter verfinbigten und Hureten Den Götzen 
nach der Bólfer tm Qanbe, bie Gott vor 

26 ihnen vertilgt patte, * erwedte ber Gott 


Sfrael8 Ven Geiſt Phult, des Koͤnigs von 
Aſſyrien, und Den Geiſt Thiglath Pil⸗ 
neſers, des Koͤnigs von Aſſyrien, und 
führete weg Die Rubeniter, Gaditer und 
den halben Stamm Manaſſe, und brachte 
fie gen Halah und Habor und Hara und 
an das Waſſer Goſan bis auf dieſen Tag. 


27 7) Die Kinder Levi waren: Gerſom, 


28 Kahath und Merari. *Die Ainder aber 
Kahaths waren: Amram, Jezehar, He⸗ 


29 bron und Ufiel. *Die Kinder Amrams 
waren: Aaron, Moſe und Mirjam. Die 
Kinder Aarons waren: Nadab, Abihu, 

30 Eleaſar und Ithamar. * Gleafat zeu⸗ 
gete Pinehas, Pinehas zeugete Abiſua, 

81 * Ubifua zeugete Buki, Buki zeugete Uſi, 

32* Uff zeugete Seraja, Seraja zeugete 

33 Merajoth, *Merajoth zeugete Amarja, 

34 Amarja zeugete Ahitob, *Ahitob zeu⸗ 
gete Zadok, 


85 * Ahimaaz zeugete Aſarja, Aſarja zeu⸗ 


86 gete Johanan, * Johanan zeugete Aſarja, 


ben, der Priefter war im Hauſe, das Sas 
37 lomo bauete zu Jeruſalem; *Aſarja zeu⸗ 
gete Amarja, Amarja zeugete Ahitob, 


38 * Ahitob zeugete Zadok, Zadok zeugete 
39 Sallum, *Sallum zeugete Hilkija, Hil⸗ 
40 fija zeugete Aſarja, *Aſarja zeugete Ses | 


41 raja, Seraja zeugete Jozadak. *Joza⸗ 
daf aber ward mit weggeführet, ba der 


Herr Juda unb Jerujalem durch Nebu⸗ 


cadnezar ließ gefangen wegführen. 


25. B: ſie handelten untreu. dW:fielen ab von .. 
26. B: gefanien weg. dW.vE: vie (unv fie) führ⸗ 
ten fie 2 B.vE.A: $lu$ (von) G. dW: GI. [ces 


Sandee] 


— — 


Zadok zeugete Ahimaaz, 


2Rg.12,7. 


Ex.34,16. gqorum el fornicati sunt post deos 


populorum terrae, quos abstulil Deus 
2Ch.21,16, COTADI  €IS. 
odr rael spiritum Phul, regis Assyriorum, 
„e  t spiritum Thelgathphalnasar, regis 
Assur, et transtulit Ruben et Gad et 
dimidiam tribum Manasse et adduxit 
2Bg-13%. eos in Lahela et in Habor et Ara 
et fluvium Gozan usque ad diem 

hanc. 


gr. 4)Filii Levi: Gerson, Caath et 27 
CHA Merari. *Filii Caath: Amram, Isaar, 28 


Fu.21..gy, Hebron et QOziel. 
23.Nm 26,59. 


Aaron, Moyses et Maria. Filii Aaron: 
Nadab et Abiu et Eleazar et Jihamar. 


4,1. 


Ex.6,35. «% Eleazar genuit Phinees, et Phinees 30 
| genuit Abisue; *Abisue vero genuit 31 
* 0zi 32 
genuit Zarajam, et Zarajas genuil 

* porro Merajoth genuit 33 


£ur.7,4%. BOcci, et Bocci genuit Qzi; 


Merajoth; 
Amariam, et Amarias genuit Achitob ; 


| Bag" * Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 34 
* Achimaas genuil 35 


nuit Achimaas; 
'Bs.*,ż. Azariam, Azarias genuit Jolianan, 


zch.26,1y. * Johanan genuit Azariam (ipse est, 36 


6a». qui sacerdolio funclus est in domo, 
quam aedificavit Salomon in Jeru- 


salem); *genuit aulem Azarias Ama- 37 


riam, et Amarias genuit Achitob; 


* Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 38 
* Sellum genuit Hel- 39 


eng.xe,s, nuit Sellum; 


ciam, et Helcias genuit Azariam; 
„25,18. 44 


Br -f,1.Nob. Azarias genuit Sarajam, el Sara- 40 


12,2: 


2Rg.25. jas genuit Josedec. *Porro Josedec 41 


egressus est, quando iranstulit Domi- 
nus Judam et Jerusalem per manus 
_ Nabuchodonosor. 


t) 5,27-41 et 6, 66. rulgo 6, 1-81. 
36. B: bas Prieſteramt verwaltete. A: Prieſter⸗ 


thum. 


41. B: ging mit. vE: wanderte mit. dW: zog weg. 


A: g. aus. vE: in bie Gefangenſchaft führte. 


(5,25—41.) 287 
w. 


Reliquerunt autem Deum patrum 25 


*Et suscitavit Deus Is- 26 


* Filii Amram: 29 


288 (6,1—24.) 
vi. 


— NE M —— — A —— —— —ñ— — A — 


vr. Tlol dAzvl* [i eo, Kaa8 xaż Me- 1997 


oaplł. ZKał rawa za óvónara z0v vióv 
Tresor" 4Aopml xal Zenei. $Tiol Kaaó" 
Anotn xa loaadao, XeBoow xai Ożuja. 
4 Tio Meocol Mooa? xai 6 Movol. Kal 
adrai ał nacqiad zod devil xaza LCD 
— Ś rd) Inoaor, to logi vi æuroũ, 
Ieo viOg RUTOŃ, Zanna vlóg avzod, ©. Ioay 
viog avzoV , 4001 vioę aVTOV, Zaąd vłóg «v- 
zod, Ie8qł vlos «vzo. 7 Tloi Kaa8* Ante 
rada włos œvroũ, Kogż vlog adzod, „Aosię 


viog «vzov, Ś 'Ehxava vlóg «UTOd, xai Apia | 


oog ológ AVEOV, Aotię viog „adzoń, 9 Oua3 | 
vioy uvrod, Ovęujh viog „AUTOG, Oblæc vlos 
avzob, 2Żaovl vióg aovzod. 10 Kai viol 
'Elxusa' „Auaoi xal Aynó0, !! Eixara 
vis autod, Zovgi vloög «Vzod, Kawa8 vidę | 


aVrod, * Flioß vlos æuroũ, TeqoBoan viog | pny 


avzod, Ehxava vióg avzod. !3Tiot Za-' 
povja* 0 nęwzózoxoę Zasł xai „Ap. 
14 Tioi Meqagf" Mooa/, dofsvi vióę av- 
zou, Zeuet vłóg „AUrod, Ata wvloy aVzod, 
15 Sona wvióg aUzod, Ayyla vióg avtoń, 
Aoaia vłóg adVzob. 


16 Ka) odrot odę xardocnosy Acuié śni 
tous qóórcov dv olk xvglov_ dy rjj xata- 
RAV rs xaponoi. "1 Kal noa⸗ AscrovQ- 
podsreg tyaszloy re, axyriję OLX0V uaqzvgiov 
ów OQYArOtS, log 0V pxodounoer Lf6 oouoꝛ⸗ 
roͤ⸗ ołxov xvplov dy Ieoovoaliju xai Eotnoay 
xace rijx xQloiw adędów śnl zdę Aaczovęylag 
avróy. 18 Kal ovo oi dornxóteg xai oi 
vioi adzóy. Ex tóv vióv rod Kaat' Aluu⸗ 
0 walcpdog, włóg Tora, viov Zanovna, 
19 vjo5 Elxavć, wviov JzqQeau, viov Elma, 
viov ©oovś, W viov Zovg, vioũ Elxara, viov 
Maaó, viov Audsg, Z!tulov Elxara, viov 


1. 2. B: I. tdady (ef. 5,27). 3.B: AnBodn. 
4.EFX: aira: ai —22 5. B: Iedoov ... 
Zanua8. 6. B: Iwag (X: Iwac, F: Jwaa). 

7. ATX (pro Aniwa. A2B) locadęy (EFXt [p- 
Kodó] "laadę vióg airs). B: Aoqę. 8. B: -Afi- 
aaę .. „ Aonę. 9.B: 'Ożia. 10.B: Ausoci. 11. B: 
Kawaae ( 2: Kva8, EFX: Naao8). At* (alt.) 
vios (ABT). 13. EFXĘ (a. -48.) 6 dzóztyos (Et 
avrs). 14. B: Oda. 15.B: Zapaa ... „Aoałaę. 
17.B B: axqojc ró uagr. (FX: rzję oxóryc rs cunvmᷓę 


T.n. EX: ołxu T. aa T. u). EFX (pro by dę7.) | 


śy gój. Al: zyGow1 18. B* (alt.) oś. EFX* rż. 
A?2:4udr. 19.B: 'lepopoaa ... Bos. 20.B: AnaBi. 





Chronicorum I. 


Genealogia et urbes tribus Łevi. 
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v.4. PDS NBD 
v.1i. P B3 
v. 20. P 51% 


4. dW.vE: nad igren B. A: Wamtlien. 
16. als bie £. r. B: zum Dienit beć Geſanges. 


| dW.vE: zum Gefang beftellete. A: aufftelite iber Die 


Saͤnger. B: von dem an Da... vE: nachbem. dW: 
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1. Chronica. (6,1—21. 289 -- 38 


— — A — — A 





ö— —— — — — 


Die Kinder Serſom, Kahatheu. Merari. Die Saͤnger tm Hauſe des Herrn. VI. 





VI. (WVII.) So finb nun bie Kinder Levi 
2 dieſe: Gerſom, Kahath, Merari. *So 
heißen aber die Kinder Gerſoms: Libni 


*87pP- pilii ergo Levi: Gerson, Caath WN. 
et Merar. *Et haec nomina filiorum 2 
Br.6,13. Gerson: Lobni et Semel. *Filii 3 


3 und Simei. *Aber Die Kinber Kahaihs | *Pe*"1?.Czath: Amram et Isaar et Hebron 


beigen: Amram, Jezehar, Hebron unb 
4 Ufiel. * Die Kinder Merari heißen: Ma⸗ 
heli und Mufi. Das find bie Geſchlech⸗ 
ter der Leviten unter ihren Vätern: 
5 * Gerſoms Sohn war Libni, deß Sohn 
war Jahath, deß Sohn war Sima, 
6*bef Sohn mar Joah, deß Sogn war 
Iddo, deß Sohn war Sera$, deß Sohn 
7 war Jeathrai. *Kahaths Sohn aber war 
Amminadab, beg Sohn war Korab, deß 
8 Sohn war Affir, * deß Sogn war El⸗ 
fana, def Sogn war Abiafſſaph, be$ 
9 Sohn war Aſſfir, *deß Sogn war Tha⸗ 
hath, bef Sohn war Uriel, bef Sogn war 
10 Ufija, dep Sohn war Saul. * Die Kinder 
Glfana waren: Amaſai unb Ahimoth; 
11 *beg Sohn war Glfana, deß Sobn war 
Gltłana son Zoph, beż Sohn war Na» 
12 hath, *deß Sohn war Glijab, deß Sobn | 
war Jeroham, bep Sogn war Glfana, 
13*bef Sobn war Samuel, deg Erſtge⸗ 
14borner war Bajni, unb Abija. *Me—⸗ 
rari Sohn war Mabeli; def Sohn war | 
Xibni, bej Sohn war Simet, bek Sohn 
15mar Ufa, *deß Sogn war Stmea, deb 
Sohn war $aggtia, beb Sogn war Aſaja. 
16 Dieß finb aber, bie David ſtellete zu 
fingen im Hauſe be8 Herrn, ba Die Lade 
17 ruhete. * Und Dieneten vor der Wohnung 
der Hütte des Stifts mit Singen, bis daß 
Salomo das Haus ves Herrn bauete zu 
Jeruſalem, und ſtanden nach ihrer Weiſe 
18 an ihrem Amt. *Und dieß finb fie, ble 
ba ſtanden, und ihre Kinder. Bon den 
Kindern Kahaths war $eman ber Sän⸗ 
ger, Der Sohn Joels, des Sohns Sas 
19 muels, *des Sohns Elkana, des Sohns 
Jerohams, des Sohns Eliels, des Sohns 
20 Thoah, * des Sohns Zuphs, des Sohns 
Elkana, des Sohns Mahaths, des Sohns 
21 Amaſai, *des Sohns Elkana, des Sohns 


4. U.L: Geſchlechte. 18. U.L: ſtunden. 


— 








ſeit b. £. zur Nuke gekommen. A: an ihren Ort ge⸗ 


bradht worden. 
17. n.śbrer Ordnung. B: H. der Jufammenfunft. 


dW.vE: des Verſammlungszelter. A: vor b. Zelte 


Polyglotten - Bibel. A. T. 3.808 2. Abth. 


28,21.Ex.6, et Oziel. *Filii Merari: Moholi et 4. 
9. Musi. Hae autem cognaliones Levi 
secundum (familias eorum: * Ger- 5. 
Nm.8,18. som, Lobni filius ejus, Jahath filius 
ejus, Zamma filius ejus, *Joah filius 6 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus, *Filii Caath: 7 
Ex.6,«, Aminadab Ślius ejus, Core filius ejus, 
Asir filius ejus, * Elcana filius ejus, 8 
Abiasaph filius ejus, Asir filius ejus, 
* Thahath flius ejus, Uriel filius 9 
ejus, QOzias filius ejus, Saul filius 
iŚm.1,1. ejus. *Filii Elcana: Amasai et Achi- 10 
moth *et Elcana. Filii Elcana: So- 11 
phai filius ejus, Nahath filius ejus, 
* Eliab flius ejus, Jeroham filius 12 


18m.1,1.8,2.jUs, Elcana filius ejus. *Filii Sa- 18 


muel: primogenitus Vasseni, et Abia, 


*Filii autem Merari: Moholis Lobni14 . 


filius ejus, Semei filius ejus, Oza fi- 
lius ejus, *Sammaa filius ejus, Hag- 15 
gia filius ejus, Asaja filius ejus. 


lsti sunt, quos constitnit David 16 
super cantores domus Domini, ex 
20m.6,1y, QUO COllocata est arca. * Et mini: 17 
strabant coram tabernaculo testimo- 
2Bg.e. ii canentes, donec aedificaret Salo- 
mon domum Domini in Jerusalem; 
slabant autem juita ordinem suum 
in ministerio, * Hi vero sunt, qui 18 
assistebant cum filiis suis. De filiis 
188%, Caath: Hemam cantor, filius Johel, 
flii Samuel, *flii Elcana, filii Je- 19 
roham, filii Eliel, filii Thohu, 
* filii Suph, filii Elcana, filii Mahath, 20 
Blii Amasai, *filii Elcana, flii21 


13. 8: et Ahaja. 


des Zeugniſſes. B.vE.A: mit (bem) Geſang. dW: 
im ©. B: n. ihrem Recht an igrem Dienfł. dW.vE. 
A: in ihrem (im) D. 

18. vE: Sie u. ihre Sóbne PE" die ba ſt. 
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200 (6, 22—40.) 
wi. 





"lea, vlou Atuotov, viod Zagaylow, 22 vlod 
Oaa8, viod Aoelę, vlov , Apiaoao, vod 
Koęt, 23 vioũ Jooadę, vloó Kaa8, viod 
Aevi, vioũ IaoaGa. 


24 Koi —R avzod Aoag 6 śocnxóg ty 
dei avrod. „datq viog Baqayia., vlov Ża- 


ax, 2 yiov MijanA, viov Baaadia, viov 
Mehyia, 26 vłoń ABavet, ulov Atavpiov, viod 
Adaia, 27uiov Ovęi, viob Zaunć, vioo 


Żsnei, 28 vioũõ Ieć8, vioũ Inqocov, viod Aevl. 


29 Kai viol Megagl adsaqod avcówv dE 
dqioreQóy * Aigàs vióg Keiociv, vin Aooi, 
vioũ Mædox, 30 viob Aoeßi. vloũ Masooia, 
vioũ Xehxiov, 31 vod Auaoai, viov Baavt, 
„Viob Zeumijo, 82 vioũ Mooal, viod Ouovot, 
viod Meqœol, vioũ Aevl. 


. 38 Kal adehqoi AUTÓY XAT olkovg za- 
zQtóy avróv, Ot Asvfra, Osdonevos się na- 
Go» żoyaciav Aeurovgylac oxrjsijs oixov 10V 
Beov. 3% Kai Aagóv xai oi vłol adzov 
dvniovzeg ni 10 Buoicorijoio⸗ zóv OLoxav- 
rooacito⸗ xai nl z0 ŚvciaozijQtov zós Bvka- 
MÓrEOWW sę naoay dęynoliy — zóy piow 
xa sgikaoxsodae negl Iogaji xaza nasza 
000 śezalhazo Movoiję, noaię T0V Ve0V. 

35 Kal oVzot viol Aaqov' Ehedgaq vio$ 
NVTOV, dwstę viog MVTOV, Agiood viog AVTOV, 
36 Bwxai vlog avzov, Ott ulog «Uzob, Zagała 
vlog aVtod, 37 Meoaoo viog «broV, Anaqia. 
vŁOG nVzod, Auxitoᷣß vöe «UZO, 88 Zad0x 
vłóg avzov, Ayinóoy vióg avzov. 39 Kai æð- 
—A adzóy ży zai xónaę adzóy, 
ży toię Oglow «Vrów, zoig uloig -Aaqov zj 
nazQią 10v Kaadt' ori avzoię śytyszo 0 xkt- 
oo. Ka gówxaw uvzoię yy Xapodv tv 10 


21. B: Alagia .. „Zagavia. 22.B: Moro. 23. B: 
"Ioado. 24. B: xai 6 aóelę. 25. A2: Majgzia. 
26. B: ASavi, ut. Zaagał, vt. Aóai. 27. B (pro Ovęi) 
ADAM .. . Zaunón. 28. B: T. edoów. 29. B: M. oż 
adsiqoł abT.. .. AOdn vi. Kioa, vi. ABal. 30. dar 
Mactoo. viẽ Xelu. (A rell. 7, sed al.al.). 31.B:v 
Autocia, vb. Bari, vi. Zeno. 32.B: Msoi. 33. B 
(bis) $ oć (a. ad. et a. da EFX (pro toy.) Sskeiaw. 
FX* lersoy. 34.B* oi ... Gyta Tóy dy. (dziay q. 
dy. AEX; FX: zś ayiu ró ay.). EFX: M.ó dżaoę 
1a 8. 36.B: Boxxi.. Zaęqala. 3T. B (pro Meg.) 
Maguql. 39. EFXt (p. x0a. alrów) xad. B: zato 
—R roi Kaa8i. EFX (pro zarę.) ouyyeveia .. 
dyćrowco 0% xA7jQo. 





Chronicorum I. 


Genealogia et urbes tribus Levot. 
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"13, 1mp"a RosadjE "38773 23 
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—X ra JA0*IR 133 ADR 38 
ohiawin hbln 1472 Pronę 12 39 
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24. dW.vE.A: bet (weldher) ... ftanb. 

33. dW: zu —— B.dW: (allen) Dienft. 
vE: zum ganzen beſtimmt. 

34. opferten ... waren zu a. G. des M. B:raäucher⸗ 
ten. vE: ziinbeten bać Räucherwerk an. A: machten 
Feuerung. dW.vE: bee (im) Hochheiligen. vE: zur 
Berfógnung Iſraels. dW: verfóbneten Sfr. 

39. ſind ibre Wohnungen u. Sitze. B: waren. 
nad ihren Schlöſſern! dW: DE vE: Dórfern 
A: Oertern. B: auf file fam b. £. vE: fie traf. (A: 
ihnen waren fie durchs £. zugefallen.) 








1. Ebtonica. 
Afiapb. Die Leviten zu allerlei Amt. Aaron u. ſeine Soͤhne. 


Joels, des Sohns Afarja, des Sohns 

22 Zephanja, *des Sohns Thahaths, des 
Sohns Aſffirs, des Sohns Abiaſſaphs, 

23 des Sohns Korah, * des Sohns Jeze⸗ 
hars, des Sohns Kahaths, des Sohns 
Levi, des Sohns Iſraels. 

24 Und ſein Bruder Affapf ſtand zu ſei⸗ 
ner Rechten. nb er, der Aſſaph, war 
cin Sohn Berechja, des Sohns Simea, 

25 * des Sohns Michaels, De Sohns Bae⸗ 

26 ſeja, des Sohns Malchija, * des Sohns 
Athni, des Sohns Serah, des Sohns 

27 Adaja, *des Sohns Ethans, des Sohns 

28 Sima, des Sohns Simei, *des Sohns 
Jahaths, des Sohns Gerſoms, des 
Sohns Levi. 

29 Ihre Brüder aber, bie Kinder Merari, 
ftanben zur Linfen: nehmlich Ethan, Ver 

| Sohn Rufi, be8 Sohns Abdi, des Sohns 
30 Malluchs, * des Sohns Haſabja, des 
31 Sohns Amazia, des Sohns Hilkia, *des 
| Sohns Amzi, be Sohns Bani, des 
| 32 Sohns Samers, * des Sohns Maheli, 
| De Sohns Mufi, des Sohns Merari, 
beś Sohns Revt. 
33 Ihre Brüder aber, bie Lebiten, waren 
gegeben ju allerlei Amt an ber Woh⸗ 
34 nung des Hauſes des Herrn. * Aaron 
aber unb felne Sdbne waren im Amt, 
anzuzünden auf Dem Branbopferaltar 
unb auf bem Räuchaltar, unb zu alem 
Geſchäfte tm Allerheiligſten, unb zu 
verſoͤhnen Sfrael, mie Moje, der Knecht 
Gotte8, geboten hatte. 


a * — Poj 


35 Dieß find aber bie Kinder Aarons: 
Eleaſar, ſein Sohn; deß Sohn war Bie 
36 nehas, De Sogn war Abiſua, »deß 
Sohn war Bufi, deß Sogn war Uft, 
37 def Sohn war Serabja, * deß Sobn 
i wat Merajoth, beg Sogn war Amar⸗ 
38 jab, bef Sobn war Ahitob, * deß Sobn 
war Jabof, bej Sobn war Ahimaaz. 
39* Und bieg ift igre Wohnung unb Sitz 
in ibren Grenzen, nehmlich der Kinder 
Aarons, des Geſchlechtes Der Kahathi⸗ 
40 ter; denn das Loos fiel ihnen. *Und fie 
gaben ihnen Hebron im Lande Juda, 


34. U.L: Brandopfersaltar. 
39. A.A: finb igre Wohnungen unb Sige. 
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(6, 22—40 ) 





Johel, filii Azariae, filii Sophoniae, 

vw. *flii Thahath, filii Asir, filii Abia- 22 
saph, filii Core, *filii Isaar, flii 23 
Caath, filii Levi, filii Israel. 


15,17.Pe-60, Pt frater ejus Asaph, qui stabat a 24 


dextris ejus. Asaph filius Barachiae, fi- 
lii Samaa, *filii Michaeł, Ślii Basajae, 25 
filii Melchiae, *flii Athanai, Alii 26 
Zara, filii Adaja, *Ślii Ethan, filii 27 
Zamma, filii Semei, *filii Jeth, filii 28 
Gersom, filii Levi. 

Filii autem Merari, fratres eorum, 29 
ad sinistram: Ethan, filius Cusi, filii 
Abdi, filii Maloch, * filii Hasabiae, 30 
filii Amasiae, filii Helciae, * flii31 
Amasai, flii Boni, flii Somer, *Alii 32 
Moholi, filii Musi, filii Merari, filii 
Levi. 


15,17. 


Fratres quoque eorum  Levitae, 33 
qui ordinati sunt in cunctum mini- 
sterium tabernaculi domus Domini. 

* Aaron vero et filii ejus adole- 34 
Ea27,1.20,1. bant incensum super altare holocau- 

"14. sii et super aliare thymiamatis in 
omne opus Sancti Sanctorum, et ut 
precarentur pro Israel, juxta omnia, 
quae praeceperat Moyses, servus Dei. 

Hi sunt autem Ślii Aaron: Eleazar 35 
filins ejus, Phinees filius ejus, Abi- 
sue filius ejus, *Bocci filius ejus, 36 
Qzi flius ejus, Zarahia filias ejus, 

* Merajoth filius ejus, Amarias filius 37 
ejus, Achitob filius ejus, * Sadoc 38 
+.34.25um. filius ejus, Achimaas filins ejus. *Et39 

(557  haec habitacula eorum per vicos at- 
Jos.21,106,. que confinia, filiorum scilicet Aaron, 

juxta cognationes Caathitarum; ipsis 
enim sorte contigerant. * Dederunt 40 
igitur eis Hebron in terra Juda, 


19* 
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"Todda, xał za naqion0Qia adriję xdxip —* 
się: 41 xai ra nedia tqję nólewę xaż 
zag xoutę aUthę Bdwxay TQ Xaaż 
Taqowi,. 42 Kai toig viołz Aaqov — 
zag —X roõ⸗ gvyadsvzyękov, ry Xapqov 
xc: zy Aopvo xcꝭ TR NEQONOGIO adeiję, xaż 
ery Nrhów xań 1a tepion0Qia „ODC, xc 
rij⸗ Fobuus U Ta sQ10N0Qi aaiję, 
48 xa ny Teolo xc ta RsQIONOGIL avziję, 
xd LA dofaio xo4 za —QR avaiję, 
4 xa] KL Acóv xai za —QR «ziję, 
xai th Brudoautz xal Ta RsQiONOGIA V- 
ris. xat 4y Baoꝝo xai Ta neQian0Qia 
adriję, - 45 xał an0 ris guli Bevicuelv tny 
Iafsż xal ta BQIONÓGIA GUsyję, xal Tyr 
I. —RXR xai zd —RR æüte, xal ry 
Aopse xał ta „reqianoQia æurnc, xał zy 
Ava860 xal ta feQNOQia „adriję, xa rij⸗ 
Aqryóc xa za neQianógin avriję. Ilaoai al 
nólsię ayeóóy zygxaidaxa nolug xaza na- 
Tqtdg aUVTÓY. 

46 Kal zoię vłoig Kad08 toiz xazalolnow 
8x Tóv marotóv Ex hę gvhiję dx rod ul 
GOV vuañ Mavaooj xhrjop nokatę dsxa. 
4T Kal toi; vloig Tyqoów KATO zarowi 
— dx qwvkżjg Tootyaę, dx qwAję Aonę, | > 
fx qvAjg N spdadi, śx qvdsję Mavaao dy 
zh Baoar nohetg Bsxaręiz. 48 Kai zoiz 
vloię Maqaqi xaTa RCtQIAG avzów dx qwaiję 
PovBir , dx gvAżję Ted, dx —R Zagoviov 
xkrjoq noluę dsxadvo. *% Kai śdoxav ol 
vioł Ioqumꝶa rox Awitaw (dg nólsy xal ra 
—RB aubrν 60 xaż Sdoxar dv xArjog 
ax qohsję vióy Iovda xaż dx gokżję vloõy 
Żvnaów xod dx gohiję viób Buuæusliy raͤe n0- 
Aetę TAVEOĘ dg dxalscav abrous en —8RR 

51 Koi ano cór arQióY viów K ad , xad 
śperoszo nolsg ró 0ql0v ayrtóy 8 — 
Epoæciu. 52 Kai ſouxe⸗ —XX „zólaię 
rów poyadsvcyoles, rio Żuyiu x xal za seQi- 
onóQia adeiję dy 0ęnu Eqgoaiu, xui cjy Datło 


41. EFX: rac dł dy 86 x. r. raul... 42.B (pro 
Nyłow) Zelvó. A: Eotanó? (Eco B). 43. B: 
"Te8'Gę... dafiq. 44.B*xaż c. BasGzo-fin. (AEXH, 
sed B. al. al. ser.). 45.B: a. dx gva. Bwiaydy t. I a- 
— At* (alt) dv (A3B rell. 1). B: N — 

Aafał u. t. m. adrjjc et x. r.-Ay785 u. c. m. al 
cje (AXŻ). EFX (pro xara z .) ⸗ — cuyyt- 
vticuę (item vs. 4Ab et 47). 7.8: T Tedoow .„. ano 

9. Meob. +. JE. ręzałdzza, a. EFXt (p. lóozx.) 
——— AX*a. tx g.vi. Be. (B rell. Ż). (Abe: — 
dacww (inci lecoy A2; EX: xałścsoi, FX: xakiow). 
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Genealogia et urbes tribus Levl. 
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Die Freiſtädte an Die Kinder Haron8. Die Sevitenftdbte, 


WE. | 


41 unb berfelben Vorſtädte umher; * aber, 535%. e suburbana cjus per circuilum; 


das Gelb ber Stadt unb igre Ddrfer . 
gaben fie Caleb, bem Sohne Zephunne. | 


42 * So gaben file nun ben Kinbern Aarons — et. 


bie Freiftabte: Hebron unb Libna fammt | 
ihren Vorſtädten, Jather unb Gfthemoa | 
43 mit ihren Vorſtädten, *Hilen, Debir, 
44* Aſan und Bethſemes mit ihren Bore 
45 ſtädten, *unb aus bem Stamm Ben⸗ 
jamin Geba, Alemeth und Anathoth 
mit ihren Vorſtädten, daß aller Städte i 
tn igrem Geſchlecht waren dreizehn. | 


46 Aber pen andern Rinbern Kahaths 
ihres Gejchlecht6 au8 bem halben Stamm 
Manaſſe wurben durchs Loos zebn 

47 Städte. *Den Kindern Gerſoms ihres 
Geſchlechts wurden aus dem Stamm 
Iſaſchar und aus dem Stamm Aſſer 
und aus dem Stamm Naphthali und 
aus dem Stamm Manaſſe in Baſan 

48 dreizehn Städte. * Den Kindern Me⸗ 
rari ihres Geſchlechts wurden durchs 
Loos aus bem Stamm Ruben und aus 
dem Stamm Gad und aus dem Stamm 

49 Sebulon zwölf Städte. * Und bie Kin⸗ 
der Iſrael gaben Den Leviten auch Städte 

50 mit ihren Vorſtädten: * nehmlich durchs 

Loos aus dem Stamm der Kinder Juda 

und aus dem Stamm der Kinder Simeon 

und aus dem Stamm der Kinder Ben⸗ 
jamin bie Städte, bie fie mit Namen 
beftimmten. 

Aber ben Geſchlechtern Der Kinder 
Kahath wurben Stabte ifrer Grenze 
52au8 bem Stamm Gpfraim. *So gas 

ben fie nun ibnen, bem Geſchlechte mj 


51 


andern Rinber Kahath, bie freien Stabte: 
Siem auf bem Gebirge Ephraim, Ge: | 


51. U.L: Geſchlechten. 


40. vE.A: Beztrfe. dW: ihren Bezirk. 
41. A: bie Meder ... bie Flecken. 

42. dW.vE: Jufludteftavte. 

45. ibren Geſchlechtern. 


übrig waten vom . 


.. gab man von dem h 


St. alft PM. vE: 
vom b. (cer Haͤlfte von) v —2 


De.12. 


Jos.21,5s9. 
2085. 


Jos.21,37. 


Jos.21,34. 


Jos.31,20s5. 


*agros aulem civitatis et villas Ca- 41 
leb, filio Jephone. * Porro filiis 42 
Aaron dederunt civitates ad confu- -- 
giendum: Hebron et Lobna et sub- » 
urbana ejus,  Jether quoque et , 
Ksthemo cum suburbanis suis, *sed 43 
et Helon et Dabir cum suburbanis 
suis, %Asan quoque et Bethsemes 44 
et suburbana earum, * de tribu au-45 
tem Benjamin Gabee et suburbana 
ejus, et Almath cum suburbanis suis, 
Anathoth quoque cum suburbanis 
suis. Omnes civitates tredecim per 
cognatipnes suas. 

Filiis autem Caath residuis de 46 
cognatione sua dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem. * Porro filiis Gersom per 47 
cognaliones suas de tribu Issachar 
et de tribu Aser et de tribu Neph- 
thali et de tribu Manasse in Basan 
urbes tredecim. *Filiis autem Me- 48 
rari per cognaliones suas de tribu 
Ruben et de tribu Gad et de tribu 
Zabulon dederunt sorte civitales duo- 
decim. * Dederunt quoque filii Is- 49 
rael Levitis civitates et suburbana 
earum: * dederunique per sortem 50 
ex tribu filiorum Juda et ex tribu 
filiorum Simeon et ex tribu filiorum 
Benjamin urbes has, quas vocaverunt 
nominibus suis. 


Et his, qui erant de cognatione 51 
filiorum Caath, fueruntque civitates 
in terminis eorum de tribu Ephraim. 

* Dederunt ergo eis urbes ad confu- 52 
giendum: Sichem cum suburbanis 
suis in monte Ephraim, et Gazer 





47.8: Asser. Al.: quatuordecim. 


47. nad ibren Seſchlechtern. A: Familien. 
49. Alfo gaben ... Lev. Die Ot. 
50. B.dW.vE.A: bieje ... mit (ihren) R. (bez) 


46. abrigen. B.AW: vom Geſchl. des Stamms, nannten. 
51. Und wurden ... B:die ſonſt v. d. ©. — 


K. waren, da —— 


.dW: [bie üͤbrigen] von . 


tre St. waren . 
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WI. 


xał z0 —R avziję, — Tax- 
nady xal Td —R awziję , xai Thy 
Budwqow xał ta naponógia adeiję, St xad 
zqy HAov xai 2a EEQHOTOQŁA — xa Tzjy 
Li —R xał TG neQtonoQiu — xal 
an0 zob r uloovc oks „Mawaaojj „Fry Erę 
xoż ca ntęon0Qia adejję, xc chy 1 zp 
xał za R UVTfjg, KATA NATQLAĘ zoiz 
vioŻę Kać6 toꝝ xazaholnow. S$ Tołę vioi; 
I' 70007 dno nazęóy quloovę gvkijg Ma- 
vacojj Fr 4 —X dx rĩ Bœndr xal 1a 
Aasoionooiæ aziję, xał ery Pan0o xa za 
—R awziję 57 xal żx pukijg łocdycę 
chy Kaósę zał rà —QR xat TRY 
In adżę xad ca neQianógia „aurijc, xal shy 
Auoc xai tà — odriję, ŚŚ wał z1y 
Panoib, — zr» Arau xal td neqionógia 
—8 59 xa] 2x gokiję Aoio ny Maoal 
xa: zd zegionóQiu adriję, xa —8 Aßoden xal 
ca neQionóQia —2 xai sy Taxax xa 
za aeqianógia adeiję, xcl „hy 'Pow$ xai za 
tQiOnOgia adriję" 61 zał ano qohijg N. /apó'a- 
Jain eny ides dk Tolskalą xal za 980i- 
an0Qia avzfję, xd „sv Xauoy xal ta zzeqi- 
onogia „AUTIJG xa zqy KaqaSaiu xał Ta 
nsgionoQita aVtiję. 


62 Toig vioię Ma agi zoiy xoToholmoig dx 
pws Zagovaow rij⸗ 'Iexonav_ xci ra neQi- 
onógia mVriję, xal sv Kadrę xc 10 n8Qt- 
onóQia aVeijg, xał ry 'Psunóv xai Ta REQI- 
anogia æürijc, xo ay. ©apoo xal To nsQt- 
on0gta adeiję „ 03 ży zó nięay cod Toqódyov 
cny dagrye xaca duouàs roð logddsov* 8x 
gohiję Povpzjy t⸗ Boo0ę 4 cj tę cp xai 
ga nepion0Qia — xc ra⸗ 'laca xał za 
ntpionógia avciję, 64 2) ry Kauqó69 xal 
za nagiarróQit adriję, xał ri⸗ dDaa0 xał za 
negiaz0Qta. adeiję" 68 zal cx qvkijs T 00 ri⸗ 
Pono Ialaad xal za neQiozóQia adajję, | 
xal cy Maavaiu xce za —RBB aVsiję, 
06 zaj zr» Eozgaw xad za BEQIGTOGIO. æurĩg, 
xai tijx lato xał zć nepiozogia avziję. 


54.B: Alloy. 55. —— . JeufAdav .. . KATA 
zarętdw. 56. B: I. edoow. A! (pro a7ró zarę. nul- 
Gus) 7 uiavę (EFX: dzo ovyytwilac Ti quieuc). B: 
Fołav ... zegozółia (bis) ... (pro Pan.) AoqoG8 
(EFX: Actagó89). 57. At: Ksódć (Kśósę A?B). 
B (pro 7. ud.) deptói . „ (pro-4aóc) dafvo. EFX* x. 

cv dn.-fin. 58. AY* x. t. Pau (B rell. t; EF 


Chronicorum I. 


Gencalogia et urbes ćribue Levi. 
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Xx A — xaż TA e że aUT+jc). . B. 1. — 
59. B: Maacał. 60. B:4xax. 61.B: WipSaaż... 
Xauw8. 62. B* Iexondy- (alt.) xai rzy (a. *Prun.) 
(AXT). EX* (ult.) ». za negioz. adr. (FX: x. ra 
dęopichara avr.). 63.B: tx zs zioaw. ATB: — 
64. B: Kadno8 ... Macpla. 65. B* (pr.) xaż 
Panno. 
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Die Staͤdte der Kinder Serſoms und Merari. VI. 
Rſer, *Jakmeam, Beth Horon, * Ajalon cum suburbanis suis, * Jecmaam 58 


unb Gab Rimmon mit igren Borftabten; 
55% dazu aus bem Kalben Stamm Mae 
naffe: Aner unb Bileam mit ihren Bore 
56 ftabten. *Aber Den Rinbern Gerſoms 
gaden fłe aus bem Gejchlechie pes halben 
Stamms Manafje: Golan tn Bajan, unb 
57 Uftgarot$ mit ihren Vorſtädten; * au8 
bem Stamm Jfafhar: Kedes, Dabrath, 
58* Ramoty unb Anem mit igren Vor⸗ 
59 ftabten; *au8 dem Siamm Aſſer: Ma» 
60 fal, Abdon, * $ufof unb Rehob mit 
61 ihren Vorſtädten; Raus dem Stamm 
Napbthali: Kedes in Galila, game 
mon unb Kiriathaim mit ihren Bore 
ſtaͤdten. 


62 Den andern Kindern Merari gaben 
fie aus bem Stamm Sebulon: Rimmo⸗ 
no und Thabor mit ihren Vorſtädten; 

63 *unb jenfeit des Jordans gegen Zericho, 
gegen Der Sonne Aufgang am Jordan, 
au8 bem Stamm Ruben: Bezer in der 

64 Wifte, Jahza, *SRedemoth und Me: 

65 paath mit thren Vorſtädten; * au8 
bem Stamm Gab: Mamotó in Gileab, 

66 Mahanaim, *Hesbon unb Jaeſer mit 
ihren Borftddten. 


——— — — M —— — — — m M m — — gm — 7-1 - 


63. U.L: jenſeit dem Jordan. 


| 


quoque cum suburbanis suis, et Beth- 
oron similiter, *nec non et Helon 54 
cum suburbanis suis, et Gelhremmon 
in eumdem modum; * porro ex di-55 
midia tribu Manasse Aner et subur- 
bana ejus, Baalam et suburbana ejus: 
his videlicet, qui de cognatione filio- 
rum Caath reliqui erant. * Filiis 56 
autem Gersom de cognatione dimi- 
diae tribus Manasse: Gaulon in Ba- 
san et suburbana ejus, et' Astharoth 
cum suburbanis suis; * de tribu57 
Issachar: Cedes et suburbana ejus, 
et Dabereth cum suburbanis suis, 
*Ramoth quoque et suburbana ejus, 58 
et Anem cum suburbanis suis; *de 59 
tribu vero Aser: Masal cum suburba- 
nis suis, et Abdon similiter, * Hucac 60 
quoque et suburbana ejus, et Rochob 
cum suburbanis suis; * porro de tri- 61 
bu Nephthali: Cedes in Galilaea et sub- 
urbana ejus, Hamon cum suburbanis 
suis, et Cariathaim et suburbana ejus. 
Filiis aulem Merari residuis de 62 
tribu Zabulon: Remmono et subur- 
bana ejus, et Thabor cum suburbanis 
suis; * trans Jordanem quoque ex 63 
adverso Jericho contra orientem Jor- 
danis de tribu Ruben: Bosor in soli- 
tudine cum suburbanis suis, el:Jassa 
cum suburbanis suis, * Cademoth 64 
quoque et suburbana ejus, el Me- 
phaat cum suburbanis suis; *nec nen 65 
et de tribu Gad: Ramoth in Galaad 
et suburbana ejus, el Manaim cum 
suburbanis suis; *sed et Hesebon 66 
cum suburbanis suis, el Jezer cum 
suburbanis suis. 


60. 8: Asach (Al.: Hacoc) quoque. 


63. B: gegen dem Mufg. des J. vE: auf ber Oftjelte. AW: ófilih vom J. 
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WIE.Gencalogia tribuum Isaschar, Benjamin, Nagphthali, Nianasse, Ephrałm, Asser 


WEE. Kai ovzot vioi laodyuo* Bola xai | 

dova xal laaovg xod ZaUQAH, z600008 | 
? Kai vlo Bwla' Ot xa Pagaia xał Zeguj 

xai Ieuoò xal Tepacan xaL Zanovijk, —8 

ray xer olxo⸗ naro adrów TÓ Boć, 

iagugoć —8RR xaca 7eveoaię — 0 

—RX avtów dy tjusoaię david sixoci xał 
0vo zuhutóeg xał śżaxócio+, 3 Kai vloi "Ott" 

lełoi. Kal viol Ieloui Miga. xai Opóua 
xci Iona xal Taola, mięta, aęgorrec ndrteę, 

4 Kal ust — xertaà 7 WóGsiĘ adtóv, KAT 

Oixovg TOTQKOVĘ QUTOÓW, iogvgoi "aaqazaża- 
cdi zię nolejoy sqidxovza xa BĘ qduadag, 
Ot śnią ówav pwvażzag waż vlovy. Kal oł 
adsl goi AVTÓW HIS NACAĘ nazodę Taadyaę 
ioquęoi Owvdnac „Oybojxorza xai Szca ziliddsz, 
0 agiBnóg avrór cóv nasvzor. 


6 Bsnausły: Boli nai Bogóq zał Tadiqh, 
ręsig. 7 Kai vioł Bolś' Aoeßor «ai OŻ 
x0d Ogaja xał TeQuov8 xal Ovęt, RETE, 
GQyorteę olxowy ratę» iaqugoi OvyÓL8L , xał 
0 God nóg 0GVzcóy gikoci xai 060 —RX xał 
qQt0xovta zd0009g. * Kal vioł Boydę' Za- 
miolag xai lody xai Elutso xa Elorval 
xa: Aucola xai Tequicoob xa Apiov xai 
Avx808 xal Ehusoón: ncivroc ovro. viol 
Boxöco . (Kal 0 0 —R avzóy xara rexioeię 
—X nazQsóy aveów ioqvgoi 
— 8Ix00t quuadzę xaż — 10 Kai 
viot Adurna" Bahaay. Kai vioi Balads' 
Iocᷣs xa Beri uei⸗ xai Aueid xał Xava- 
ydy xa Hoà⸗ xa „Baęoiię xa Aqicadą. 
11 Ilórzag ovror vioi „Aóujh, Qęyovzeg Tor 
naeQóy , tagvgoł Owydjnat, śnzaxa(0axa qe 
liódsy xał dtax0Gui, SkMOQEVÓNWOŁ duvvauat 
50% nolsusiy. !XKa Zagsiu xa Aqalu 
xo vol Qoci, Acòß, viog avzob -A0Q. 


1.B: Kai rośę vioię Iao.. 


. Zentęów. 2. B* zał 
a. 'Pag.) ... 


'lanai x. Ienaadv .. . dęz. okiov zarę. 

„ B: Ietę ala .. . Elęala: M., (* xaż) Agów. 4.B: 
K. in aurów ... odx. zaręw at. 5. B* oż. - t (p. 
Ioo.) xał. EFX: auzyweiac 'Iao. ... (pro 0 dęsdu. ) 
4 yereadoyia (etiam vs. 7et9) ... * zóv (E* r. zdor.). 
6.B: Yioi Binaniy (EFX: Yioż dł B. )-_ A: Beria 
ktiv nai et * Baaż (B? rell. t; Bt: xaś Baaż?). B: 
Bazię x. "eduja. 7.B: Eotpov. 8.B: Bazlę' Ze- 
usęG... (pro Elwzr.) EaeBevdv ... TeptnsO x.-Afis0 

. EL Antnód X.. . Bazię. 10. B: — .. . ladg x. 
Bnapiy x. 468 x. Xavava x. Zasddy x. Gavoi. 


NADA raim "ZW ad) WEL. 
s5n 33: inyzos Tire nius 2 
ołów "ary dami Mo" f9 
sBinb —E— —X —E 
2:3 bYBOD OPONĄ b "iza 
—8 ty” — * —* PT 
biz 25: NENA: NY A 3 
DR” ŚW —* DN” mn 
ofyńns msze arjisbnh 8 — tobą 4 
nów —**— nhndyo RZZ "ATA 
nA 10-23 BN) AZT HDR 
obs Aina note nirrpójn 550 
1555 DłononW HDR ny206) 021006 
ingbwś Lg "321 »o3 Tosa 
niby" — 2R — 
"gi23 MZR M3 ŻARY nióon "17 
sp bij: orytoy DÓW 095 
AMY 032 391 YIN) orga 
wy —8 —* tipi» 
<b> mady MINI INY DIG 
—8R8 BONANN 1932037 nbę 
—X8 by "mi23 OiaR psa RóRS 
ba DR Sm tonsza RR 
TAN] J03%% ts" —* 373 
PUTŚSNNI 50 JEN) — * 
NÓŻRI sRn0 SRO IA npR=dą 11 
RR -y-nyatj obs —X 
—X montiab RZY RX* mhan» 12 
IONR 32 oiin CJ u2 Dr 


" 


m 


*j 


© 


Ej 





1. pm 
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11. A: Adujo (Adsg2 Vs. 10, B: Ieduja). B* cz, 
12.B: K. Zane x. Anąir .. . Sę, Acdu (Aocó8 
A1X; A?: Modn). 








10 zwei Hunbert. 


1. Gbronica. 
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waren: Thola, Bua, Jafub unb Sime 
2 ron, bie vier. *Die Kinber aber Thola 
watek: Ufi, Rephaja, Jeriel, Jahemai, 
Jebſam und Samuel, Häupter im Hauſe 
ihrer Bdter von Thola und gewaltige 
Leute in ihrem Geſchlechte, an der Zahl 
zu Davids Zeiten zwei und zwanzig 
J tauſend und ſechs hundert. "Die Kin⸗ 
der Ufi waren: Jeſraja. Aber die Kin⸗ 
der Jeſraja waren: Michael, Obadja, 
Joel und Jefia, die fünf, und waren 
4alle Häupter. * Und mit ihnen unter 
ihrem Geſchlechte im Hauſe ihrer Mater 
waren gerüſtetes Heervolk zum Streit ſechs 
und dreißig tauſend; denn fie hatten viele 
5 Weiber und Kinder. * Und ihre Brü⸗ 
der in allen Geſchlechtern Iſaſchars, ge⸗ 
waltige Leute, waren fłeben und achtzig 
tauſend, und wurden alle gerechnet. 
6 Die Kinder Benjamins waren: Bela, 
7 Becher und Jediael, die drei. * Aber die 
Kinder Bela waren: Ezbon, Ufi, Ufiel, 
Jerimoth und Iri, die fuͤnf, Häupter im 
Hauſe der Väter, gewaltige Leute, und 
wurden gerechnet zwei und zwanzig tau⸗ 
8 ſend und vier und dreißig. *Die Kin⸗ 
der Bechers waren: Semira, Joas, Elie⸗ 
fer, Elioenai, Amri, Jerimoth, Abia, 
Anathoth und Alameth; die waren alle 
9 Kinder des Becher. * Und wurden ge⸗ 
rechnet in ihren Geſchlechtern nach den 
Häuptern im Hauſe ihrer Väter, gee 
waltige Leute, zwanzig tauſend und 
* Die Kinder aber Jee 
diaels waren: Bilgan. Bilhans Kin- 
Der aber waren: Jeus, Benjamin, Ghub, 
Gnaena, Sethan, Tharfis unb Ahiſahar. 


11 * Die waren alle Kinder Jediagels, Häup⸗ 


ter Der Väter, gewaltige Leute, fiebene 
żebn taufenb zwei Bunbert, bie ins Heer 


| 


+ 


Die Kinder Iſaſchars. Die Kinder Benjamins, 
WIE. (VIII.) Die Kinder Sfafchara | 


Gn.46,1 203. 
Nm.26,23. 


28n.24,1. 


8,1.Gn.46,21. 


m.*6,38. 


Gn.ż6,21. 


12 auSzogen zu ſtreiten. » Und Supim unb | "='*5** 


Hupim waren Kinder Irs; Hufim aber 
waren Kinder Ahers. 


4. U.L: geruſt H. 5.9.U.L: Geſchlechten. 


2. in ihren Väterhänſern. ihren Seſchlechtern. 


VII. 


Porro filii Issachar: Thola VII. 
et Phus, Jasub et Simeron, quatuor. 
*Filii Thola: Ozi et Raphaja et Je- 2 
riel et Jemai et Jebsem et Samuel, 
principes per domus cognationum sua- 
rum. De stirpe Thola viri fortissimi 
numerali sunt in diebus David viginti 
duo millia sexcenti. *Filii Ozi: Izra- 3 
hia, de quo nati sunt Michael et 
Obadia et Joel et Jesia, quinque 
omnes principes. * Cumque eis per 4 
familias et populos suos aceincti ad 
proelium, viri fortissimi, triginta sex 
millia; multas enim habuerunt uxores 
et filios. *Fratres quoque eorum 5 
per omnem cognalionem |Issachar, 
robustissimi ad pugnandum, octo- 
ginta septem millia numerali sunt. 


Filii Benjamin: Beła et Bechor et 
Jadiel, tres. * Filii Bela: Esbon 
et Ozi et Oziel et Jerimoth et Urai, 
quinque principes familiarum et ad 
pugnandum  robustissimi, numerus 
autem eorum viginti duo millia et 
triginta quatuor. * Porro filii Be- 8 
chor: Zamira et Joas et Eliezer et 
Elioenai et Amri et Jerimoth et Abia 
et Anathot et Almath; omnes hi Ślii 
Bechor. * Numerati sunt autem per 9 
familias suas, principes cognationum 
suarum ad bella fortissimi, viginti 
millia et ducenti. * Porro filii Jadi- 40 . 
hel: Balan. Filii autem Balan: Je- 
hus et Benjamin et Aod et Chanana 
et Zethan et Tarsis et Ahisahar. 

* OQmnes hi filii Jadihel, principes 11 
cognationum suarum, viri fortissimi, 
decem et septem millia et ducenti 
ad proelium procedentes. *Sepham 12 
quoque et Hapham flii Bir, et Hasim 
filii Aher. 


R GG 


6. A1.*Filif. 


5. ftreitbore ... alle znfammen ger. B: bie a. nach 


bem Gefhledtoregifier ger. wurben. dW: im Ge: 


B.dW.vE.A: tapfere ($elben) Maͤnner. 
en ... VE: nad bet Aufzeichnung 
er. 


3. Jefla, zufammen 5 $. AW: fie alle Oberhaͤup⸗ 
ter. A: Fürſten. 
4. bei ihnen. B: bie Truppen des Kriegsheers. 


dW: Heercséſchaaren zum Streite. vE: Qeerhaufen. 11. dW.vE: mit bem $. auó3. zum Strelte. 
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Chronicorum E. 


vi 1. — (ribuum Isąschar, Benjamin, Naphkithali, Manasse, Ephratm, Asser. 


13 Tioi Nspdakł' laoua xai Teodsł xai 
Zac xai ZsąAovu, vioż Baala. 


4 Tilo Mavaacij' Eoętqh, Ov Śtexey 1 
nalklaxy «vzov Ą ŻvqQa, Bzenew 1óvy Maysię 
TareQa Dakaad. 18 Kal Moœxeio ŚLoge TYv- 
PaIKĄ TO Aqppeiu xal Zeppeiu" xal drouœ 
adsiqnię adrov Mooya. Kat óvona z Otv- 
repp Żalraad, xał syewióncay zró ZaA- 
naaó Bwvyaregeg. 16 Kai śzexey Mooya q 
jyvj Maysię vłóvy, xai sxahacey T0 Ovoua 
—R 


dagię, xal óvona adshpoń æuroo 
i A U w 24 2 * 
Żogoóg' viog mavzov Ovian. 17 Kai viot 
= Wa — F | 2 
Otldu* Baddy. Ovzot vtoł Tohaao, viov 


Mazysię, viob Mavaocoj, 18 Kai U dsl 
abzol 7 Malaegke drexav Tóv Zovd xa z0v 
Apucze xmi zóy Moohd. *9Kal roav vioł 
ŻAUTOOŁ' 


Anóu. 


20 Kai vioł Eqoaiu' Zwdala xał Baqa0 
vioł avTrol, xał Baaó viog avtod, Ealsada 
vłog cwzod, IVouaż vióg adzod, 21 Zagsd viog 
©vrov, Żwdeaż vlóę avzob, Etżo viog «VTOV, 
xał Eleaó. Kai Gnóxceiway 0UzOU$ «v0QeG 
Iuió ot reyiłóvzeg w zj yń, Om xozófraay 
Aafieiy za KTM wzór. 22 Kal śnvónow 
Eqyaiu ACE) Q arcy nquẽoas zollag, xai 4- 
Bor ol adzhqpoi æuroũ roẽ zaqQaxahtoai MU- 
23 Kul sięga dev ao0G zy pwvadxa QU- 
tou" xal ślafsv dy paozęł xai Śrex» vióv* xai 
ŚWGAEGEV TO OVOLÓ QYTOU Bogie, Ozi dy xax0l; 
EyeweTo ćw 0LKĄ) ——— 24 Kat n 7 Bvyazno NV- 
rob Żaagu, wał ew dxalvotw z0i5 xazaholnow, 
wci qwodonyoe Batdogow Try KATO KAL zrjy 
arw. Kal viol 'Otdy* Żenoa, 25 xal Pagi 
ważł Pacdy xal Bale viol «UrOd, 
Qażr vioc «rod. 26 Tó Toaaadż viꝙ aU- 
rov Aadadv uiog «VzoV, Aiovd vlog UŁO, 
Elocua viog avzod, 27 Novu vióg aVzo, 


TOW. 


płóg ©UTOL, 


| 


13. B: laa,, (* xaż) Tosi x. Aozję x. 2. vioż avrż, 
falan viog avru, 14.B: Zvoa, rexe OŻ aUTę xaż 
Mazię. 15. B: Mazię. ATX: dąpeiy (Appsiu AZX; 
B: Anqi»). B: att" .Mooza.. „Zanpaaó (bis) ' 
tyewvy9. derę Z. 16. B: Mowza (* 7) yuvy Mazię 
y vtoć odra Ovidan xai Poxón. 17.B: Ba- 
Mi api. 18. B: cóy Iosó... Masala. 19.B 

Alu x, ż. * Aaxiu r. — 20.B: pada 
. Hlagad u 06 AUTB . aa * (pro Nom.) 

21, B: «ai „Zapad ... ai „Alo * (sq.) vżos 
: mUruę oł Awdą. Tie .. —— rs laf. Xi 


Żrnipa ' 
Air, 
a ai ij 
+ = 
OLUTK ... 


„lew xa ZBvysu xał Aaxaa xał 


"z mn OZN NIŻ MA 13 
—X va beż! 
NT MGR DANYDR nitów "a 
"SB-NR NB nS2ONI wóbsę 
mpnb NUN np> "503 rybą ZR 
ważn oj 1270 NIN DW) o*bożba 
nia —* MUSI) "TIPOŻ 
RI 13 39-nR "ązn "m 16 
1333 uj WR nd! wyb inu 
HDR ja obaę u ropy C53 17 
ins! inejon=ja —— 1553 3318 
=nR] TING"N=NN= II>> nzbta 
POND InOnM-NRT "T7"2R 19 
1D7"JNN "pz osi! LIN zr 
a 2 norm OPR —RX 
132 nnn] 12 NIY58I ia nnn) 
1953] "p 12 — * ba mp2 
5 pastą mYbiąy 3-508 nii 
SZRNMI SOFPIPE"NĘ NNĘŻ *ny2z 
18251 0933 D'B' DZNSŃ DDR 
aiop inón->x I — * wrd Vne 23 
15 nns2 D RYN 12 sh 
TARG ina sins2Ą NNNI nz19 4 
-MR1 WNN HiyiN=N"Z"DR 125" 
12 NDM UTRÓ TIR PRV Noon ro 
va ną : v2 jn da nbni KÓW 26 
RAJ 32 FOGR RA BY 27 


14 


v. 18. FDMNI 5330 
v. 28. WAZA NDZ 


(p. 77) tASówcec zegó6 aursę. EX: Tac xtyoetę. 
22. B; (a. Tatr.) 6 ...*oi. 23.B: Bra. EFX: ży 
T$ olxyy aUró. 24. B: Żaaga ... | (a. Bai8.) ry. 
FX* x. ży Żx.T. xatod. 25. B: ( alt. xai) ZaQag x. 
Gal:tc. AX* Badr vios avr. (Bt; EFX: xai Gad 
v. . GUT). 268. B: Tę Aaadav vię avri nióc Anssó, 
vids Elioamai, ułóc Nur (EFX: aż Aadav vioę 
adi, An. [E: xaż Au.) ulós atcź ...). 











13 Die Rinder Napbthali waren: Jak 
Ziel, Guni, Jezer unb Sallum, Kinder 
von Biba. 

14 Die Rinber Manaſſe finb dieſe: Gfe 
riel, welchen gedar Aramja, ſein Reb68= ; 
weib; er zeugete aber Machir, ben Bater 

15 Gileabś. *Unb Madir gab $upim unb 
Supim Weiber, unb ſeine Schweſter hieß 
Dtaeha. Sein anderer Sohn hieß Ze⸗ 
laphehad, und Zelaphehad' hatte Töchter. 

16 *Unb Maecha, das Weib Machirs, gebar 
einen Sohn, Den hieß fie Peres; und ſein 
Bruder hieß Sares, und deſſelben Söhne 

17 waren Uam und Rakem. *Ulams Sohn 
aber war Bedan. Das find die Kinder 
Gileads, des Sohns Machirs, des Sohns 

18 Manaſſe. *Und ſeine Schweſter Mo⸗ 
lechet gebar Ishud, Abieſer und Mae 

19 hela. *Und Semida haͤtte dieſe Kinder: 
Ahjan, Sichem, Likhi und Aniam. 

20 Die Kinder Ephraim waren dieſe: 
Suthela, deß Sohn war Bered, deß 
Sohn war Thahath, deß Sohn war 

21 Eleada, deß Sohn war Thahath, * deß 
Sohn war Sabad, deß Sohn war Su 
thelah, deß Sohn war Eſer und Elead. 
Und bie Männer zu Goth, bie Einhei⸗ 
miſchen im Lande, erwürgten fie, dar⸗ 
um, bag fie hinabgezogen waren, ihr 

22 Vieh zu nehmen. * Und ihr Vater 
Ephraim trug lange Zeit Leide, und 
ſeine Brüder kamen, ibn zu tröſten. 

23* Und er beſchlief ſein Weib, Die ward 
ſchwanger und gebar einen Sohn, den 
hieß er Bria, darum, daß es in ſeinem 

24 Hauſe übel zuging. *Seine Tochter 
aber war Seera, die bauete das niedere 
und obere Beth Horon, und Uſen Seera. 

25 * Deb Sohn war Rephah unb Reſeph, 
deß Sohn war Thelah, deß Sohn war 

26 Thahan, * deß Sohn war Laedan, deß 
Sohn war Ammihud, deß Sohn war 

27 Eliſama, * deß Sohn war Nun, deß 


16. U.L: hatte einen S. 22. A.A: £eib. 


14. (ein Weib gebar; ſein ſyriſches Keboweib ge: 
bar M. B: ſie geboren hatte; ſ. R. aber, bie Sy: 
rerin ... vE: aramaifcheć Nebenwekb. 


15. nahm zum Weibe eine Schw. von $. u. S., die 
hien M. Der Name dee Zweiten ... B: tine von 
ben ... nepmiih deren Schw. 


21. B: bieinb. £. geboren waren. dW.vE: (mor: 


1. Chronica. 
Die Kinder Napbtpali und Manaſſe. Die Kinder Epbraim. 


Nm.26,33.27 
1. 


Nm.11,29.13, Elisama , 


8.17.508.1,1. 


(7,13—27.) 259 
VII. 


Ga.46,24. 


Filii autem Nephthali: Jasiel et 13 
Ga.2v,7. Guni et Jeser et Sellum, filii Bala. 


Porro filius Manasse: Esriel; con- 14 
Nm.2s,g9. Cubinaque ejus Syra peperit Machir, 
vee17,1. patrem Galaad. * Machir aulem ac-15 
cepit uxores filiis suis Happhim et 
Saphan, et habuit sororem nomine 
Maacha. Nomen autem secundi Sal- 
phaad, nataeque sunt Salphaad Śliae. 
* Et peperit Maacha uxor Machir 16 
fillum vocavilque nomen ejus Pha- 
res; porro nomen fratris ejus Sares, 
et flii ejus Ulam et Recen. *Filius 17 
autem Ulam: Badan. Hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 
*Soror autem ejus Regina peper. 18 
virum decorum et Abiezer et Mo. 
hola. * Erant autem filii Semida: 19 
Ahin et Sechem et Leci et Aniam. 

Filii autem Ephraim: Suthala, 20 
Bared filius ejus, Thahath flius ejus, 
Elada filius ejus, Thahath filius ejus, 

* hujus filius Zabad, et hujus flius 21 
Suthala, et hujus filius Ezer et Elad. 
Occiderunt autem eos viri Geth in- 
digenae, quia descenderant ut inva- 

derent possessiones eorum. * Luxit 22 
igitur Ephraim pater eorum multis 
diebus, et venerunt fratres ejus. ut 

consolarentur eum. * Ingressusque 23 
est ad uxorem suam, quae concepit 
et peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Beria, eo quod in malis domus 

ejus ortus esset. *Filia autem ejus 24 
Jos.16,3.5. uit Sara, quae aedificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozen- 

sara. * Porro filius ejus Rapha et 25 
Reseph et Thale, de quo natus est 

Thaan, * qui genuit Laadan; hujus 26 
Nm. 20:10, quoque filius Ammiud, qui genuit 

* de quo ortus est Nun, 27 


18m.12,11. 


Jos. 17,2. 


Nm.26,35. 


Job.2,11. 


14. ALL: Alii. 15. 8: axorem. 


beten) ... Gingebornen des £. ... ihre Heerden (weg) 
zu nehmen. 
22. B. dW. vE. A: trauerte. B.vE.A: viele Tage. 
23. (Bgl. 2,21.) B: denn ſie war uuglidlih ...? 
dW: weil Unglid getroffen ſein $. VE: ergangen 
war iiber ... 
- 24. dW.vE: B., bać untere u. b. ob. A: Unter: u. 
Ober⸗B. 


300 (7,28—8,3.) Chronicorum IE. 
WII. Genealogia tribuum Ephraim et Aszer. Gencalogia Benjaminis et Saulis. 


Tqaowż vióg avgod. 28 Kal XATOGYŁOŁI MV- | ofyinóma DYNI ba zin 28 


toy «ai XOŁEOLKŁOŁ avtóy BuBia xai ai xó- b : e » 
io obtrję xaru —RX Naccui-, no0g dv- 132 TIA 5 Mai R r 2 


ouai; Tólzy zał ał dna adzję, xal Bvytu mni: — him "a 255221 


xc od wodjaci odsiję, Sg ra$ c xał al xoOude 
avrijg, 29 xał —— vicõ⸗ —* Bu | najaa"12 eby Di ste —* 


Gaw xal Ol xOjŁxe — Oaarcy xai al enia: prrża hi Isó-r"2 


xeõuc⸗ aurg, xcel Bulaad xai al xcõuαÂ 
(EVTHĘ, Maysdó0 xa 74 ALT aVTijG, 4600 oka DZA IT zy spo aX 


KOL ai KOM adziję. "Ev zavzag xatQxnoay ORYB-JI Ao" »2 6" 
o viot Jworg viod Taqaqh. 


80 Tloi Aorjo" Teuva xodl Iecova xi - wu” NIÓŃ ma "GN 22 b 
dout xal Buqić, xał Zapał 7 adehqij VT 
81 Kaj vłoi Bagik: Xdpeq xai Mekzwjh, a3- | na 32) taryink m0) s a= 2) 31 


05 mariję Bzgfaw. 32 Ka Xógzę tyśrnow |PrMTJZ "ZR AA —R "27 
10v laga. c wał zóv Zonję xał zóy XoSadu 8 b 
xe ryy Zwła adskpry avróv. 33 Kai viot Tin! O2D"NR DAVWT X se 
lagadijz* Deonyl, Banaqh xal Aost8. Ovtoi 331 1DDINN A: TRT Bpin=NN1 33 
vtoł Taqadaje. 34 Kai „vol Zounę' Ayi, —F * HDR nóż | broza cp nip” 
Ovoęcoya xał 'Oga xai Aocu. 35 Kai vlog 4 
Blau, ddelqgob avzov* — xcel Iuovò narń nasi "IR al" 321 —E 
xx — xal Audia. S6Tioł Zwga* Zovć, ' 
Agragiq_ xml Zoval xał Baqł xał Tsnqa | | m npiz TER —* DYR no 
7 aj Baotę xa "Ró wał Zauuń xał Za- 4 "PNY mę niz va 13071 abió) 36 
heat xa laode XL Benqa. 88 Kal vio E 
Tezę" T:qwa xal Wacga xal Aoci. 33 Kal Tin) 132 DR "a! „> o * 
* stka Oęty 2 Ar xa Paca. "333 ;RTRM ny: naboj NA 38 
Ilavteg ovtot vłoł . arję, NOYTEG —8R 
atQLÓWY, ExAsxtot, ioyvgoś Ówaua, dqoxovteg | | R27 aa "NONI "IBODI "120" M 39 
jrovuero dqdnóg adzóy się nagdzażw mą —2* > Sa) DRO NR v 
rov mołeusiv, Avógsg sixocdć ziuiódeę. ba — Su Wi 
—X— ży wiza 
sięga nhnóna kąza oięrnnin 
IDR mów? DOJDY DNÓJN 
VENI. Ka Beiawis śjósgow 10 Bali | jążz 5b3-1R Poi 10731 VIII. 


RĘWZÓTOXO? „wwęob , «al Aa8ql. z0v dzvzeqov, | 
xai Augt 10 zęirov, 2x0 Nod tóv ritaę- nd rgsbón none] Jen ŚzóR 2 


rov, xal Pagy zóv nóunzos. 3Kai qoav BM O: ósarn RDT) *25 3 
viot rQ Baks' Aodéo xai Inqa xał Agiov8 > 
ś TRAN ADI w) bab 032 

27, B: viós Tnaał, vioi aUri. 28. B: xaracyeaię REG 
a KOT dvaTOAdĘ NoaęQdr. FX: xaż się Jduomaę. v. 31. p m*a 
29, B2 poni post Maracoq comma. „B: Bas caav v. 34. 1850 ib. > mam 

, Paraz .. "x. Balaaó x. GŻ x0A. GUTFJĘ (AXŻ) ... 
Ev TAUTY ... * 0. 30. B: liuvQ x. Zusia x. Tosè x. 37.B: x. Bacav x. Na x. Zana x. Zalica x. Teb 98 
Brqia , x. Zvęl ad. avr. 31. B: Bota .. „Stos rar. x. B. 38. B: Tebije. 39. B: Ola ... * (sq.) zał. 
Brędat9. 32. B: Iagańt x.1r. Zauię +. t. XwSdy. 40. FX* (alt.) zayris. EFXY (a. ratę.) olxu cow. 
33. B: laqayr (bis): Paoix xaś Bam. x, Aoio. B: 6 dęs8n. ... | (a. Grdę.) GQtS móc aituy (EFX: 6 
J45.B: K, ». Zenię. Azi xa "Pooyd x. ra dę. atT.). 

4 


AQdn x. <, Bay nsłdp dx 03 aUrs Zwęa xai... 36.B 1. B: Bevtaniy ... * (pr, et —X Tóv. 2.B* (pr.) 
Via Zwągaę' £, xai Agr. «. Zud0a x. Bagir x. 'Tuęde. xai.. Paga. 3. B (pro-4ęż0) 40 
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28 Sohn war Joſua. * Unb ifre Habe 
und Wohnung war Bethel unb tfre 
Xbddhter, unb gegen bem Aufgang Nae= 
tan, unb gegen Abend Geſer und tre 
Toͤchter, Sehem unb igre Töchter, bis 

29 gen Azza unb ihre Töchter, *unb an 
ben Kindern Manaſſe Bethfean unb ihre 
Töchter, Thaenach unb ihre Toͤchter, 
Megiddo und ihre Tochter, Dor und 
ihre Tochter. In dieſen wohneten bie 
Kinder Joſephs, des Sohns Iſraels. 

30 Die Kinder Aſſers waren dieſe: Jemna, 
Jeſwa, Jeſwi, Bria, und Serah, ihre 

31 Schweſter. * Die Kinder Bria waren: 

eber unb Malchiel, das iſt Der Bater 

32 Birfawithó. * $eber aber zeugete Japblet, 
Somer, Hotham, unb Suah, igre Schwe⸗ 

33 ſter. * Die Kinder Japhlets waren: Paſ⸗ 
ſah, Bimehal und Aſwath. Das waren 

34 vie Kinder Japhlets. *Die Kinder So⸗ 
mers waren: Ahi, Rahga, Jehuba und 

35 Aram. *Und bie Kinder ſeines Brus 
ders Helem waren: Zophah, Jemna, 

36 Seles und Amal. *Die Kinder Zo⸗ 
phahs waren: Suah, Harnepher, Sual, 

37 Beri, Jemra, *Bezer, Hod, Sama, 

38 Silſa, Jethran und Beera. * Die Kin⸗ 
der Jethers waren: Jephunne, Phiſpa 

39 und Ara. *Die Kinder Ulla waren: 

40 Arah, Haniel und Rizja. *Dłefe waren 
alle Kinder Aſſers, Häupter tm Hauſe 
ihrer Vaͤter, auserleſene gewaltige Leute 
und Häupter über Fürſten, und wurden 
gerechnet in das Heer zum Streit, an 
ihrer Zahl ſechs und zwanzig tauſend 
Mann. 

VIII. (IX.) Benjamin aber zeugete 
Bela, ſeinen erſten Sohn, Asbal den 

2 andern, Ahrah ben dritten, »Noha den 


$ vierten, Rapha den fünften. *Und Bela | 


hatte Kinder: Addar, Gera, Abihud, 


28. U.L: bis gen Jia: 


28. B: Befthung u. ihre Wohnungen waren. vE: 


Wobnplóge. dW.A: Cigenthum. 


Die Staͤdte Der Soͤhne Jofep58. Die Kinder Affer. Benjamins Soͤhne. 


VII. 


qui habuit filium Josue. * Possessio 28 
autem eorum et habitatio Bethel cum 
filiabus suis, et contra orieniem No- 
ran, ad occidentalem plagam Gazer 
et filiae ejus, Sichem quoque cum 
filiabus suis, usque ad Aza cum filia- 
bus ejus, * juxta filios quoque Ma- 29 
nasse Bethsan et filias ejus, Thanach 

et filias ejus, Mageddo et filias ejus, 
Jos.16,1e.. DOT et filias ejus. In his habitave- 
runt filii Joseph, filii Israel. 

Filii Aser: Jemna et Jesua et Jes- 30 
sui et Baria, et Sara soror eorum. 
*Filii autem Baria: Heber et Mel-31 
chiel; ipse est pater Barsaith. *He- 32 
her autem genuit Jephlat et Somer 
et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
*Filii Jephlat: Phosech et Chamaal 33 
et Asoth. Hi Ślii Jephlath. *Porro 34 
filii Somer: Ahi et Roaga et Haba et 
Aram. *Filii autem Helem fralris 35 
ejus: Supha et Jemna et Sełles et 
Amal. *Filii Supha: Sue, Harnapher 36 
et Sual et Beri et Jamra, * Bosor 37 
et Hod et Samma et Salusa et Jeth- 
ran et Bera. * Filii Jether: Je- 38 
phone et Phaspha et Ara. * Filii 39 
autem Olla: Aree et Hanieł et Resia. 
sw. © Omnes hi filii Azer, principes 40 

cognationum , electi atque fortissimi 
duces ducum; numerus autem eo- 
rum aetatis, quae apta esset ad 
bellum, viginti sex millia. 


5,10.2,28. 


Ga.46,17. 
Nm.26,44 


Benjamin autem gennit Bale VIII. 
primogenitum suum, Asbel secun- 
dum, Ahara tertium, * Nohaa quar. 2 
tum, et Rapha quintum. *Faeruntque 3 
filii Bale: Addar et Gera et Abiud, 


1,4s.Ga.46, 
21. 


28. 8: Asa. 


40. B: bie Bornehmften von den F. dW: unb ihr 
Verzeichniß zum $., zum Str., igre Zahl war ... 


29. B.dW.vE: an der (zur) Seite ber... A:neben. vE: igre Aufzeichnung fir ben Auszug in ben Str. 
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Chronicorum I. 





WIELE. 





— — 


— MBoorn zał Maauay xał Ay 5 xal 
ję qęa KOI Zwydy xcel Ayiody xał Totu. 
6 Ovrot viot ©88* odzol siow Gęyovcaę za- 


zquów zoię xazoKodow „Toga, xod KSTOQKIOOY 


awTovę się Maraya8t* Tyai Noona xal 
dyua xa Irąd. Ovsog Tyladh, xa dyśwy 
Gży róy Ata xał zóv layryaó. S$ Kai Zaa- 
OKL żytwnyotw dr zg nedlą Moa8 usta z0 
(ŁTEOGTBINOL WTÓW Roiu xał zy BaaęQc pv- 
POKO (ŁUTOD, ? zał tyśraw 8x zqs „Adda 
puraxóg (WTO z07 I xał rö⸗ Leßià xab 
rv Mood xaż zóv Melycu 10 zc) z0y 'Is0U$ 
X(ŁI TOV Żelia xa T0v Magne" Ovzot dęgor- 
Teg RaTQIAW. 11 Kał 8x zijg Stoiu żyeynoev 
rów Axroß xcer roöo⸗ Alpada. 12 Kai wio 
Alqadh' | "2816 xai MuwoaaA, „Zauunę' oVzog 
vꝛodounoe rhy Novo xał zqv Aod xai Tag 
xua avrijg. 138 Kai Bagtya xaj Zana 
OVTOŁ dęgowrzę cóy mozotów Toi; XOTOLKOVOWW 
Addu, zal ovros sżediogawy roᷣs xcr oigoõvr ous 
Teo. (Kai oł adahgol avzod Zoojx xal 
Taqiuov8 15 xœi Abaßadiæ xał Aqwd xal 
S20eQ I6xai Migaqa xai Eogay xai Twaya. 
xal Ietit, viol Baqiya. *1 Kol Zagadla xa 
Mocolión xal Ataxi wał Agaq 8xai Te- 
GauaQi xl Teżkla xai Toga$, vioi Elqaaa. 
!8 Kai laxsiu xai Zsyqi xai ZaBi 20 xaż 
FKlworrat xat Badał, Faini 21 xi Adaia 
xa Bwryć xcel Bagqaia xal Zanaqa, vioi 
Zanai. 22 Kal Teoqóv xał 870 xai Bar. 
23 xal Afówr xci Zoyqi xd Ava A xał 
Avavia xa Aufot xai Ardadu xai Ava8 080 
25xynmi ABeiv xai Ispadla xal Wavovja, viol 
Żmonx. % Kat Zancaqia xał Zacęla Kai 
Todoliag 37 xal Iaqaola xał Hha xai 
Zegęl, vioi Isqod. 28 Qyrot dęqovzeg za- 
101007 xceree yaveceig OVzóv, Goynyol* OVTot 
— tv Iegovcadnu. 


. B: x. — Noana. A*x. Ay. (B al.j; X 
x, 323 5. B: x. Tega x. Zipspdu x. Ovodun. A?; 
Ayięan. 6.B: Awó. At: Tap:ę(TapstA2B; EFX: 
Iapaa). B: Mazava8: (EFX: Mavsa9). 7. B: 
Tzyłaan (A7B?E initialibus miousculis: tyl. et 
ieyż., FX: aurog azrędkioty aUT8C) ... Jaotzw. 8.B: 
Zaapir .. Joly ... Baada. 9.B: Toicf .. . Mioa.. 
Melzaę. 10. B: Legię ». c. Zafia. EFX+ (a. dex.) 
vioż aurś. 11.B: Soiy ....4frroi. 12.A1: Algaa 
(Alqaa2 AŻB rell.). B* (sq.) xaż ... Nrav ... Add. 
13. B: Begra. AM: Addu (Aldu B; A2: Aidn). 
14. B: Ka: ddeligog ...-AQsuw3. 15. B: x. Zafadia 
x. „"Łord x. Edeę. 16. B: ». My. x. Teovpq «1. Iwda, 
vioi Begua. 18. B: Toanaqi .. . Ieżliac. 19.B: Ta- 
Kia... Zazo 20. B: Kuuwai x. Zala8i x. Elan li. 








Gencalogia Benjaminis et Saulis. 
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1. Chronica. (8,4—28) 308 SĄ 
Die Kinder E5nb. Ono, Lod, Ajalon, Gat5. VE. 


s * Ubifna, Naeman, Ahoah, * Gera, *Abisue quoque et Naaman-et Ahoe, 4 

| 6 Sephuphan unb Huram. * Dieg find ©sed et Gera et Sephuphan et 5 

| bie Kinder Ehuds, bie ba: $dupter Huram. *Hi sunt filii Ahod, prin- 6 
waren ber Väter unter ben Blirgern zu cipes cognationum habitantium in 
Geba, unb zogen weg gen Manakat: | "*"""* Gabaa, qui translati sunt in Mana- 

7 * nebmlih Naema, Ahia unb Gera, hath. * Naaman aulem et Achia et 7 
berfelbe führete fie weg, unb er zeugete Gera ipse transtulit eos, et genuit 

8 Uſa unb Ahihud. * Und Sakaraim Oza et Ahiud. * Porro Saharaim 8 
zeugete im Lande Moab, ba er jene bon genuit in regione Moab, postquam 
fidh gelaffen Hatte, von Huſim und Baera, dimisit Husin et Bara uxores suas, 

O felnen Metbern, *unb er zeugete von * genuit autem de Hodes uxore sua 9 
Hodes, fetnem Weibe: Jobab, Zibja, Jobab et Sebia et Mosa et Molchom, 





10 Meja, Malham, *Jeuz, Sadhja und 
Mirma. Das finb felne Kinder, $aup= 
11 ter der Bóter. * Bon $ufim aber zeu⸗ 
12 gete er Abitub unb Elpaal. * Die Rinber 
aber Glpaals waren: Eber, Mijeam 
unb Sameb; derſelbe bauete Ono unb 
13 Rob unb igre Töchter. *Und Bria unb 
Sama waren Häupter der Bater unter 
ben Bürgern zu Ajalon; file verjagten 
14bie zu Gath. * Ahjo abet, Sajaf, Jes 
remoth, * Sebabja, Arab, Aber, * Mi⸗ 
chael, Jejpa unb Joha, das finb Kinder 
17 Bria. *Sebabja, Mejulam, Giski, Ge⸗ 
18 ber, * Jeſmerai, Jeslia, Jobab, das finb 
19 Rinber Elpaals. * Jakim, Sichri, Sabdi, 
a * Elioenai, Zilthai, Gliel, * Abaja, Braja 
unb Simrath, ba8 finb bie Kinder Stmel. 

zs * Sefpan, Gber, Gliel, *Abdon, Sidi, 
24 Hanan, *Hananja, Elam, Anthothja, 
25 * Jephdeja unb Pnuel, bas finb Die 
26 Rinder Saſaks.  * Samferat, Ses 
27 barja, Athalja, *Jaeresja, Elia unb 


* jehus quoque et Sechia et Marma. 10 
Hi sunt filii ejus, principes in fami- 

liis suis. * Mehusim vero genuit11 
Ahitob et Elphaal. * Porro flii El- 12 
phaal: Heber et Misaam et Samad; 

hie aedificavit Ono et Lod et filias 

ejus. *Baria autem et Sama prin- 13 
cipes cognationum habitantium in 

Ajalon; hi fugaverunt habitatores | 
Geth. *EBt Ahio et Sesac et Jeri- 14. 

moth *et Zabadia et Arod et He- 15 
der, * Michael quoque et Jespha el 16 
Joha filii Baria. * Et Zabadia et 17 
Mosollam et Hezeci et Heber * et 18 
Jesamari et Jezlia et Jobab filii El- 

phaal. *Et Jacim et Zechri et19 
Zabdi *et Elioenai et Selethai et 20 
Eliel *et Adaja et Baraja el Sama- 21 
rath filii Semei. *EKt Jespham et 22 
Heber et Eliel *et Abdon et Zechri 23 
et Hanan *et Hanania et Aelam et 24 
Anathothia *et Jephdaja et Phanuel 25 


Sidri, das find bie Kinder Jerohams. filii Sesac. *Et Samsari et Sohoria 26 | ŻE 
28 * Das finb bie $dupter ber Bater ihrer et Otholia * et Jersia et Elia et27  - 2 

Gejhlechier, bie wohneten zu Serufalem. Zechri Ślii Jeroham. * Hi patriar- 28 m 
— —— chae et cognationum principes, qui b 
14. U.L: Sein Bruber aber Safat. habitaverunt in Jerusalem. af 
28. U.L: Geſchlechte. t, 


6. B: Gintwobnern. dW.vE: Stammhaͤupter (vós 
terl. e bet Ginw. B: man fiigrte fie weg. dW.vE: RE. 
e fiihrten. 
cagi ... Zaagiaę .. Iodolia. 21.B (pro H2.) Egeż 8. dW:feit er fie entlafjen. (VE. A: nachdem er H. 
„| vióg Ięodn. 28. B (pro aoxnyoi) aozovteg. AŻ u. B. felne W. entl. hatte?) 
interpg.: 7ev. aUtóv' ACXYNYOŁ ŚTOŁ 13. B.dW.vE: Ginwobnet ... dle Ginw. 





304 (8,29—9, 2.) 
WIELE. 


29 Kal Taga xarqxqow narję Ta- 
pawy, xai dsojn ch porosxi «UVT0 Maaya. 
80 Kal vłóg adejj TĘWTÓTOKOG -4Bdoów, xod 
Iaovq xal Kasię zal Baca xał Nsę xal Na- 
daf 3ixal IsBovy xał ódsigoł adroó, xai 
Zawyotę. 82 Kal Maxai68 żyśwnośw tv 
Zapsa. Kał odtot xatóyayn TÓW adsaqgóy 
ævreõ⸗ XOTOKYGNY dv Ispovcadju nescd cór 
adsigór avzóv. 

33 Kai Nie — ròy Kalę, xa Katz 
śyórncew ców Z00vV) , xal Z00VA śyewnyozw 
z0v lovaBav xa z0v Melgioovł xai z0v 
AuvadaB xai zóv lIegoai. % Kal viog 
Tova8av' Meqoßui, xał Meqę:Pach dyśr- 
71aev z0v Miyd. 35 Kot viot Miga" póovy 
xai Malo9 xał Bagaż xał „Xaaż. 36 Kat 
Xaać śytynyocy z0v Ioiadń, xai osada 
śyównow z0v Toltnaó x0ł Tv Acn08 xał 
róy Zaugi, xal Zangi Eytyvnoey z0v Matoa. 
87 Kal Mæioà tybwyncew z0v Baard' Paqpała 
viog avzoó, Elsa vłóg avzot, Eora. viog 
aVrod. 88 Kai zj 'Eoqh $$ viol, xai radza 
ca Ovónaca avcóy* Etoxau 0 RQWTOTOXO 
avzod, xal lanaja. 2* Zagała xoi -ABola 
xał Avav. Ildvzeg odrot viol Eoql. 89 Kal 
viol 'Eoahżx rod „adehgod avzod" Ovldu ó 
QWTÓTOXOĘ æuroũ, xai Iai0g ó devreoos, xœ 
—X 6 Tęlzog. SOKał qaav viol Ovlżu 
iogvgol —R —XR , zelyovzeg zOŻov, kad 
nan dYvovteg vlovg xał vlovę tóv vlóy Bxa- 
roͤ⸗ śrnjxorta. Tldszeg ovzo SĘ vióy Bania- 
ueis. 


IX. Kat „Td Ioqaqi 0 ovhloytounóg av- 


0», xal OVTOL xazepeyQaunivot dw bißꝛiꝑ 
reõo⸗ Bacihżtoy Toqara xał lovda uera zy 


zak fiata alę Bogvlawa dy zał „Monia 
avzóy, 2xal ol œroixoũvt es zqd0zeQo dy 
zgaię xATACYŁCEGUW MUTÓP ty rażę noóltow lo- 
qa4l, oł s, oł davizat xai oł dedonvot. 


2% B* ch... Moaza. 
„A. naż Zię x. Kię.. 
ddzięóc. Nty tert.) zał (A?Bf). Bt (in (.) xai 
Maxeló0 Arell.*). 32.B: Maxcio9... Zanad. 
A3Bf (a. 5ro:) zap (ATEFX*; FX: Kai azot). 
33. B (bis) Kię.. (ro 1+P.) Acapai. 34.B (bis): 
Miospadi. 35. B: p. x. Milay x. Baęay x. Ayat. 
36. B: zal ... Tada (bis) .., Zadasua€ ... Zaufęl 
(bis). 37.B:'Elaad. 38.B*6. AŻBĘ (p. rdr) 


30. B: K. 6 vioc avrzc Ó 


Chronicorum I. 
Genealogia Benjaminis et Eaulis. HInoolaa Hierosolymorum. 


„x, Nadaf x. Ngoę. 31.B: ' 
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xal dad (ALFX*), cf. 9,44. 39. B: Aozi (* ros) 
G0. avr.* „Milanu (* 6) das. 40. B: Aaa. 
EFX+ (p. źxarov) xai. ) Eri (pro dysrrjx.) zerrę- 


xovra. B: Bwianty. 


1. EFX: Iaę. łyewiałoyyOncav xał 6a ytypajc= 
Atyot. 2. EFXI (p. zólec.) attów. 


1. €bronica. 
Der Mater Sibeons. Ners Nachkommen. Das weggefiigrte Sfrael.  WEIEF. 
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29 Aber zu Gibeon wohnete der Vater 


Gibeons, und ſein Weib hieß Maecha. 


30* Und ſein erſter Sohn war Abdon, 
31 Bur, Kis, Baal, Nadab, *Gedor, 
32 Ahjo und Secher. *Mitloth aber zeus 
gete Simea, unb file wohneten gegen 
igren Britbern zu Jeruſalem mit ihnen. 


33 Ne zeugete Kis, Kis zeugete Saul, 
Saul zeugete Jonathan, Malchifua, Abi⸗ 
34nabab und Esbaal. * Der Sobn aber 
Jonathans mar Merlbaal; Meribaal 
35 zeugete Micha. * Die Rinber Micha 
waren: Pithon, Melech, Thaerea unb 
36 Ahas. *Ahas aber zeugete Joadda; 
Joadda zeugete Alemeth, Asmaveth und 
37 Simri; Simri zeugete Moza. * Moza 
zeugete Binea; deß Sohn war Rapha, 
deß Sohn war Eleaſa, deß Sohn war 
38 Azel. * Azel aber hatte ſechs Söhne, 
bie hleßen: Eſrikam, Bochru, Jeſmael, 
Searja, Obadja, Hanan. Die waren alle 
30 Soöhne Azels. * Die Kinder Eſeks, ſeines 
Bruders, waren: Ulam, ſein erſter Sohn, 
Jeus der andere, Eliphelet der dritte. 
40 * Die Kinder aber Ulams waren gewal⸗ 
tige Leute und geſchickt mit Bogen, und 
hatten viele Sohne unb Sohnes⸗Soͤhne, 
hundert und funfzig. Die find alle von 
den Kindern Benjamins. 


LEX. (X.) Und bas ganze Iſrael ward 
gerechnet, und ſiehe, fie find angeſchrieben 


—— — — — 


tm Bud der Koönige Iſraels und Juda, 


und nun weggeführet gen Babel um 

2 ihrer Miſſethat willen, * die zuvor woh⸗ 
neten auf ihren Giitern unb Städten, 
nehmlich Jjrael, Prieſter, Leviten und 
Nethinim. 


40. U.L: Soͤhnes⸗Sohne? 


32. auch file w. neben ... 


40. B.vE: bie ben B. fpannten. A: bie mit grofet 
dW: Bogen⸗Schützen. dW.vE.A: unb 


Kraft ... 
Gntel. 


1. u. wurden weggef. VE. geſchrieben. dW.A: 


eingeſchr. B: Untreue. dW.vE: Vergehungen. 
Volyglotten⸗ Bibel. A.T. 8. Bos 2. Abth. 


| 
| 


| 


9,35. 


10,88. 


Sm.9, 
1.14,51. 


ln Gabaon autem  habitaverunt 29 
Abigabaon, et nomen uxoris ejns 
Maacha. 
nitus Abdon, et Sur et Cis el Baal 
et Nadab, * Gedor quoque et Ahio 34 


genuit Samaa.  Habitaverunique ex 
adverso fratrum suorum in Jerusa- 
lem cum fratribus suis. 

Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 38 


18m.14,49. Nuit Saul; porro Saul genuit Jona- 


t8m.3,6. Eshaal. 


than et Melchisua et Abinadad et - 
* Filius autem Jonathan: 34 


zg * Meribaal, et Meribaal genuit Micha. 


9,64. 


*Filii Micha: Phithon et Melech et 35 
Tharaa et Ahaz. *Et Ahaz gennit 86 
Joada; et Joada genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; porro Zamri ge- 
nuil Mosa. * Et Mosa genuit Banaa, 37 
cujus filius fuit Rapha, de quo orlus 
est Klasa, qui genuitl Aseł. * Porro 38 
Asel sex filii fuerunt his nominibus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob-. 
dia et Hanan. Omnes hi filii Asel. 
*Filii autem Esec fratris ejus: Ulam 39 
primogenitus, et Jehus secundus, et i 
Eliphalet tertius. * Fuerunique Ńlii 40 


iwan Ulam viri robustissimi el magno ro- 


bore tendentes arcum, et multos 
habentes filios ac nepoles, usque ad 
cenium quinquaginta. Omnes hi filii 
Benjamin. 


Universus ergo Israel dinume- HR. 
ratus est, et summa eorum scripta 
est in libro regum lsrael et Juda, 


a w11..= translaligque sunt in Babylonem pro- 


pter delictum suum, * qui autem 2 
habitaverunt primi in possessionibus 
et in urbibus suis, Israel et sacer- 


| Emr.5:23. * dotes et Levitae et Nathinaei. 





40. St (p. quinq.) millia. 


2. iu ibren St. B.vE: Die erfteren Cinwohner 


aber, welche in z: Befigung ... waren (wohnten), 


bie waren ... d 


Und b. alten Ginw. iu ihrem 


Gigentkum. dW: bie eigenen Leute des Heiligthums. 
vE: Tempeldiener. 


20 


* Fillusque ejus primoge- 30 . 


et Zacher et Macelloth, *et Macelloth 32 
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IX. 
8 Kai dy leqovdalju xarQxnaay anO cór 
vióy 'lovd0a xai Anó tóy vlóvy Bsnauy 


(9, 3—16.) 


xal dnó zóv vłóv Eqqatu xai Mavaagi' | 


4 Tw8l vióg „duiovd, vioó Auol, viod 
vióy ©agQię, vłov Iovda. 5 Kai ano tod 
Zylowi* Aca 0 nęwrozoxog avroi xal 
vłoi avzod. ©'Ex tóv vióy Zaqa' deja | 
xal adsapol aveóv śdZaxócwoi xal drery- 
KOTA. T Ka dx rós vióy Bwianeiv' 
Zalłw vlóg Mocolldu, vlov Mdovla, viob 
Adcavova' 38 xoż lefvaQ vłóg Iepodu, xai 
"Hla vióg O$ł, vloó Moyogś* xa! Macalicu 
viog Zapuzia, viob ' Payovqa, viod IeBavaal" 
9 xai adsigol avróy xa yjeiosę aVtów 
śrwaxócioŁ newznxovzaić. Ilóvreg ol av0Qt 
dęjovzeg nazoóy xad oixovg nazęó a0- 
zóy. 


10Kal ano cór lsośow* 'Todał xai Iox- 
osiB xai Iaysiy t1xai Atagiag vlog Xelxlov, 
viov Mocollóu, viod Żad0, viod Maguo8, 
vlod Aqyuzog, yovuexoß olxov zob Ós0d' 
1230) Zadiag vłóg Isgacu, vioń ©dacycę, 
vioũ Malylov' xa Macal vłóg <Admja, vod 
Tatolov, viob Mocoaldu, vlod Moaoalau09, 
viov Euusję' IBxai ol adsilgoł auróv dęyovzeg 
 olxeov racoów, qidio śrzax00io: dranjxovTa, 
ioyvqol Burda się doynolaw Laczovojiag olkov 
roũ Osoũ. 


14 Kd 8x ców dsuzóv: Znucia vióg 
Acoß, viob Etqcu, vilob Aaaplov, viod 
vióy Megagi" *Bxai Baxgaxio xai Aqlę xai 
Toli zai Maz8aviag vłog Myć, vioó Zeyqt, 
vlod Acag' 16 xa! 'Ogola vióg Zaulov, vloi 
Folii, vlov IdovSow' 


3. B: Bowaniv. 4. B: Kai Tyo8i xaż uióę Za- | 
pusó ... t (p. -Anęl). vis AnBoatu, vis Buvi (AEX*). | 
5. „. t (a. vioż) oł. 


B: K.łxrów Z* Moata (* 6) mę.. 
6. B: doyew. 7. B: Bevianiv' Zalók .. Gw. 
8.B: x. Teurad v. Izoofodu x. Hao" śro vioż (EFX: 
xal śr. vioż) "Ob vis Mazię: x. MocollGa ... — 
10. B: Tvaginx. Taziw. 11.B: Alaglav. Xelsia .. 
Maęgaio8 ... Hysuówa (FX: qydniwos). 12. B: x, 


xai Boqaziag viog | 


a 


Chronicorum I. 


Inoelae Mierosolymorum cariarum tribuum et of iciorum. 
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v. 13. Too RJ3 


<Adaża v. Ięadp ... Mzlyia, x. Maacaia .. „ Elid .. 
Mactlnud. 13. B* oś. „ ratę. aurów zia. xai krrax. 
xał Śdyxovra i toy. 14. B:Aoapia lx rów vidy Maę. 
15. B: Aoz 25 x. Ialada. 16. B: x. ABdia v. Zania 
v. T —*8* v. Idu88v, x. Bagazla v. 


i 


1. €bronica. 
Die zu JSerufalem aus Juda, Benjamin, Ephraim u. Manaſſe. Priefter u. Leviten. Ix. 


— — — 


3 Aber zu Jeruſalem wohneten eillche 


der Kinder Juda, etliche der Kinder Ben⸗ 
jamin, etliche der Kinder Ephraim und 
4 Manaſſe. * Negmlich aus den Kindern 
Perez, des Sohns Juda, war Uthai, der 
Sohn Ammihuds, des Sohns Amri, des 
5 Sohns Imri, des Sohns Bani. *Bon 
Siloni aber Aſaja, der erſte Sohn, und 
6 ſeine andern Soͤhne. * Bon ben Kindern 
Serah: Jeguel und ſeine Brüder, ſechs 
7 hundert und neunzig. * Bon Den 
Sinbern Benjamin: Sallu, ber Sobn 
Meſullams, des Sohns Hodawja, des 
8 Sohns Hasſsnua; *unb Jebneja, Der 
Sohn Jerohamsé, und Ela, der Sohn 
Ufi, des Sohns Michri; unb Meſullam, 
der Sohn Sephatja, des Sohns Reguels, 
© des Sohns Jebneja; * dazu ihre Brü⸗ 


der in ihren Geſchlechtern, neun hundert 
und ſechs und funfzig. Alle dieſe Maͤnner 
waren Häupter der Väter im Hauſe 


ihrer Bater. 
10 Bom den Prieſtern aber: Jedaia, 
11 Jojarib, Jachin, 
Sohn Hilkia, des Sohns Meſullams, 
des Sohns Zadoks, des Sohns Mera⸗ 
joths, des Sohns Ahitobs, ein Fürſt 
12 im Hauſe Gottes; * und Adajah, der 
Sohn Jerohams, des Sohns Pashurs, 


des Sohns Malchja; und Maeſai, der 


Sohn Adiels, des Sohns Jahſera, des 
Sohns Meſullams, des Sohns Mefſille⸗ 

13 miths, des Sohns Immers; * dazu 
ihre Brüder, Häupter tm Hauſe ihrer 
Välter, tauſend ſteben hundert und ſech⸗ 
zig, fleißige Leute am Geſchäft im Hauſe 
Gottes. 


14 Bon den Leviten aber aus ben Kin⸗ 
dern Merari: Semaja, der Sobn Ha⸗ 
fub6, des Sohns Aſrikams, des Sohns 

15 Haſabja; * und Bakbakar, der Zim⸗ 
mermann, und Galal, und Mathanja, 
der Sohn Micha, des Sohns Sichri, 

16 des Sohns Aſſaphs; *und Obabja, 
der Sohn Semaja, des Sohns Galals, 
des Sohns Jeduthuns; und Berechja, 


3. B.dW.vE.A: wohneten bon ben ... 
5, ſeine Söhne. 
11. dW: der Fürſten im. 


*unb Aſarja, der 


. VE: Vorſteher des H. 
13. B: tapfere Helden. aw wackere Maͤnner, 


| na. 11,4. 


[2,5. 


236.0. 


Noh.11,7—0. 


6,13.N0h.11 
11. 


Nm.3,33. 


— 


wr 

bes D 
15. 

ner. 


4. Al.: 


(9,3—16) 301. 








Commorali sunt in Jerusalem de 8 
filiis Juda et de filiis Benjamin, de 
filiis quoque Ephraim et Manasse: 
*(OOthei filius Ammiud, flii Amri, 4 
filii Omrai, filii Bonni, de fliis Pha- 
res, filii Juda. *Et de Siloni: Asaja 
primogenitus, et filii ejus. *De filiis 
aulem Zara: Jehuel et (ratres eorum, 
sexcenti nonaginta. * Porro de 7 
filiis Benjamin: Sałe filins Mosollam, 
filii Oduja, filii Asana; *et Jobania 8 
filius Jeroham, et Ela Ślius Ozi, flii 
Mochori; et Mosollam filius Sapha- 
tiae, filii Rahuel, flii Jebaniae; *et 9 
fratres eorum per familias suas, non- 
genti quinquaginta sex.  Omnes hi 
principes cognationum per domos 
patrum suorum. 


N 


De sacerdotibus autem: Jedaja, 10 
Jojarib et Jachin, * Azarias quoque 11 
» filius Helciae, filii Mosollam, filii Sa- 
doc, filii Marajoth, filii Achitob, pon- 
tifex domus Dei; * porro Adajas 12 
filius Jeroham, filii Phassur, filii Mel- 
chiae; et Maasai filius Adiel, filii 
Jezra, filii Mosollam, filii Mosolla- 
mithb, filii Emmer; * (ralres quoque 13 
eorum principes per familias suas, 
mille septingenti sexaginta, forlissimi 
robore ad faciendum opus ministerii 
in domo Dei. 

De Levilis autem: Semeja flius 14 
Hassub, filii Ezricam, filii Hasebia, 
de filiis Merari; * Bacbacar quoque 15 
carpentarius, et Galal, et Mathania 
filins Micha, filii Zechri, filii Asaph; 
*et Obdia filius Semejae, filii Ga- 16 
lał, filii Idithun; et Barachia filius 


filius Amri. 
zum .. 
enſtes. 
B.dW.vE: Heres u. Galal. 


20) * 


.. vE: tidtige M. zum. B.dW.YE: ©. 
A: der Mage 
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IX. 


dod, vlob Fixovć, 0 xaroców dy cały 
xojuceię Nerwgadi, *TKal oł mviwgol* Zaa- 
ion xał "AxovB xa) Taluóy xał Aluós xal 
itóchqgot tuz0w, Zodlldu 0 aoyow. 18 Każ 
feoę radtng dy zj nvly zo Paciśwg xara 
adror nmvaa tTóvy naqsubolów 
19 Ka? Zaaón vlóg Xoqq, viob 
Afiaocq, vłod Koqś, xai oi adshgol avzov 
eły olxov mazędg avtov, oł Kogiza dni róv 
ioywv tjg Aetrovoylag, Qultodovesz tac qv- 
laxdę tfjg oxnvję” xa! nardgeę avróv dni 
rfg mapsugokiję xvqlov, quvidacorzsg Try 
elęodov. WKoł Gdwatę vlóg Eleatao tyov- 
uevog rv dn atzóy EunqoaOaw xvqfou, xał 
obrot mer avzod. 3! Zayagiaę vłóę Moao- 
luu nvlwgóg tqę Bvgag riję oxnyijg Tod 
ucptvgiow. 23 TTayteg oi dxlsxzoł zaię nukaw 
dy zuię mylog Oux0aiot dsxaduo* oUvroi dy 
raję udlaiy aVzóy, 0 xarahoytcn0g avzóÓv. 
Tourovg Śoznoey david xai Zauovya 6 Bae- | D 
now tj miozet cytóv. 23 Kai ovrot xai vłoł 
adróy śmi zóy nvlóy tv olxQ xvołov, dy 
olxp Tiig Gxyvkję z0d guvideaew. 4 Kata 
rodę tcadQag dyżuovg haay ał niku, xara 
awttrolag, BaAaccav, BoGódv, vozoy. 8 Kai 
cóehgpoł avzóv dy zaię aula; avtóv ToV się- 
nogeveoBci xaTa śrzza qudoaę an xaiqod się 
xcgów use zodzow* 36 Ozi ty nlozar ełoiy t80- 
aageg Ówwazoi zóv nvlóy. Ol Awita. qoav 
ini tóv naczogogłovy, xai dni zóy dnoavgór 
otxov tod %800 27nageuBahodouw, 0% dn av- 
rovg q golaxy' xal oVzot Eni tów xladós z0 


s ś f 
MY OŁTOACLĘ" 


viów „devl. 


16. B: Oaoa .. Wwtegari. 17.B* Kai... Zaide 
(bis), (* xa) Uxóh, * xaż) Tełnow x. duav. 
18, FX: Ewę wóz. B: xar av. ara aiz. EFX:Eros 
(FX: ańroż) oi xvłwęoi eię ras ZaQtuBodas. 19.B: 
Żehińn v. Kogł. EFX: xat' ośxoy zaręóy AUTÓW ... 
tm ra Epya. FX: gvidoc. Ta zędBvya 8. raę Tu 
las). 20. EFX: xvgis, xał era ralta. 21.B: Mo- 
aołacni. 22. B: oł żxa. dzi tijs midoę ty c. 7. „(EFX: 
aUToł 8. STOL śxleltypówor ię zuAwę U3 ży qożę ara- 
8mois) ... t (p. dtax.) xał. EFX: 7. 7 ISpyce xa 
lornoc ... 6 ÓŁów By rh m. 23. Bi (a. s ». et (p. 
xUg. ) xreż. EFX7 (ip f.) się tprneglac, 21. Al: zło 
ages. EFX: xaż jony nuktegoi. 26. EFX: r. zv10- 
pów. B: Kai oi 4. (EFX: Auvroi oi 4. xaż). 27. B: 
taqrufaiisow. EFX (pro xaqtup.) Kal negqr- 
xuxdłm re ołu ra S'e8 aulto 890ovtau. 


Inoełace Mierosolymorum variarum (ribuum et of iotorum. 
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16. B.dW.vE: D. ber R. A: $afen Netophati. 

17. Gall. aber war ber Ob. dW.A: Thorwaͤrter. 
vE: Thürhüter. dW.vE: war bać Qaupt. 

18. Unb haben nod bisger ... dieſe Pförtner Deb 
Lagers der K. E. geſtanden. B: bieher — —— 
bie Thorhüter, nach ben Lagern .. bis jebi 
find ſie. 

19. Korahiter ſtanden 9 13). B: Hüter der 
Schwellen b. $. AW: Thürhüter des JelteG. vE: u. 
fie bewachten bie Schw. B.dW: (ba) igre... waren 
Hüter des Cingangs gewefen. 
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1. €bronica. 
| Die Pfoͤrtner und die Hut. Die Leviten iber Die Kaſten und Schaͤtze. 


bec Sohn Aſſa, des Sohns Glfana, der 
tn ben Obrfern wohnete, der Nethopha⸗ 
17 titer. * Die Pfdrtner aber waren: Sal⸗ 
lum, Atub, Thalmon, Ahiman mit ihren 
Briibern, unb Sallum, ber Oberſte. 
18 * Denn bisher batten am Thor des Kir 
nigó gegen Dem Aufgang gewartet bie 
19 Rinber Levi mit Ragern. * Und Sal: 
lum, der Sogn Kore, deg Sohns Abi⸗ 
afjap$8, des Sohns Korah, unb feine 
Brüder au8 dem Hauſe ſeines Batera, 
bie Rorhiter am GejchAft Des Amts, Daf 
fie warteten an der Schwelle der Hütte; 
unb igre Väter tm Lager des Herrn, bab 
20 fie warteten des Eingangs. *Pinehas dientes introitum. * Phinees autem, 20 
aber, ber Sogn Eleaſars, war Glirft filius Eleazari, erat dux — 
fiber fie, darum, daß der Herr zuvor mit "2" coram Domino. * Porro Zacharias, 21 
21 ifm gewejen war. * Sadharja aber, der flius Mosoll "AE dak 
Sohn Meſelemja, war Hüter am Thor RONA R 
22 ter Ślitte bes Stifts. * AGe biefewaren | „„ bernaculi testimonii. * Omnes hi 22 
audetlefen zu Hütern an der Schwelle, ws > electi in osliarios per portas, ducenti 
zwei hundert unb zwollf, Die waren ges — duodecim, et descripti in villis pro- 
redgnet tn ifren Dórfern. Und Davib riis, quos constituerunt David et 
a Sanu der Gie, ftifteten fie 180.3.11. Samiel videns in fide sua, *tam23 
28 durch ifren Glauben, *ba$ file und ipsos quam filios eorum in ostiis 
5 — — —— ra — domus Domini et in tabernaculo, vi- 
es Herrn, nehmlich au Dem Hauſe is. * 
24 Śliie, bab fie ſeint warteton. * GA mr r wodka, 
waren aber folche Thorwärter gegen Die d occid : d r 
vier Winde gefłellt, gegen Morgen, gee Z O PGA RED 
gen Abend, gegen Mitternajt, gegen ad austrum. Fratres autem eorum 25 
25 Mitrag. * Ihre Brhber aber waren auf | in viculis morabantur et veniebant 
igren Drfern, ba file herein kämen, in sabbalis suis de tempore usque 
je des fiebenten Tages, allezeit bei ihnen | ad tempus. * His qualuor Levilis 26 
26 gu ſein. * Denn ble Leviten waren die⸗ creditus erat omnis numerus janito- 
fen viererlei oberften Thorhuͤtern ver⸗ | * rum, et erant super exedras et the- 
trauet, unb file waren fiber Die Kaſten sauros domus Domini. *Per gyrum 27 
quoque templi Domini morebantur in 
Pe.1841. custodiis suis, ut, cum tempus fuis- 


(9,17—27.) 309 
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Asa, filii Elcana, qui habitavit in atriis 
%84. Netophati. * Janitores autem: Sel- 17 
łum et Accub et Telmon et Ahimam, 
et frater eorum Sellum princeps. 
tBg.1o,s. * Usque ad illud tempus in porta 18 
kai8 1... regis ad orientem observabani per 
Nb. vices suas de filiis Levi. * Sellum 19 
vero filius Core flii Abiasaph, filii 
Core, cum fratribus suis et domo 
2ch.20,19. patris sui, hi sunt Coritae super 
sng.i2,6.b.. Opera ministerii, custodes vestibulo- 
84,11.1. rum tabernaculi; et familiae eorum 
per vices castrorum Domini custo- 








200.284. 


v.17.28; 
v.33.48,28 


27 unb Schätze tm Hauſe Gottes. * Auch 
blieben fie über Nachi um bas Haus Bots 
tes; benn es gebührete t$nen bie Śut, | 


19. A.A: Korahiter. 23. U.L: ſein w. 


20. wer vordem ... b. $. war m. ihm. AW.VE: 
gor Seiten. (vE: fet m. ihm 2 
21. B: Thorhũter an ber Th. dW.VE: ( Thorwaͤr⸗ 
żer) beć ... (vgl. 7,32). 
. fegten fie ein in ihre NWutopfiiht B: Dieſe 
ima ... ngeorbnet in ihrem Amt. dW.A: um ihrer 
reue willen? vE: wegen ...3 
23. (ollten der Tbhore ... mit Wachen. B.dW: 
Darum waren) fie... (waren) an ben T6. B: an ben 
adjten. dW: I Made. vE: hielten W. 
24. dW.YE.A: Rad ben v. W. fłanben bie... 


25. von Beit zu Selt. B: mit ihnen. dW: u. pfleg= 
ten zu fommen ben fieb. Tag ... wie jene. vE: famen 
że auf 7 Tage ... zu ihnen. 

26. iu Pflichten ſtauden jene vier Ob. der Thürh., 
jene Rev. B: Es waren aber biefe an Dem Amt, nehm⸗ 
lich 4 obere Th., bie £. waren. dW: Auf Tren u. 
Glauben w. bie 4 OB. b. TĘ. [angeftelft], ſelbige £. 
(rE: Wegen ihrer Treue wurben blefe... fie waren £.) 
B: Rammern. dW.vE.A: 3ellen. 

27. B: tgnen war b. $. aufgelegt. dW: lag Die 
Wache ob. vE: war b. W. anvertraut. 
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IX. Hncelae Mierosolymeorum. Bepetilie gencealogiac Eaukte. 





mowi owi dvolyew tag BVqaę z0d ieqol. 
28 Kal gĘ avróv dni za ousun zijg AattovQ- 
pig Ozi gigolGOvoW aVta xai dw 
aprut$ £żołoowow Ura. 29 Kai e, aury 
x EGTAUEVOL eni ra oxevn xai eni nóvra Ta 

GxtU7 za Cjia, xa dni ti; —R £0% 
olvov, rot dAałov, Tod Legarozot xal TOv 
Gowudzow. 30 Kai ano zaw vie rw ieqtcov 
joav uvyctyoł tov MVqov xai el; ta aQ0HaTa. 
8! Kał MartaBioag 8x zówv Aevvzóv, olzog 0 
nęwroToxog zó Zalou Tę Koęfrq, dy zj rl- 
Gret tni Ta ora cng Bvalag z0V tnyivov roũ 
uejahov isqdoy. 33 Kai Bosalag 0 Kaaófens 
dx qdówy od ehqpeów avcóv dni róv dorow zijg 
ngodecewę Tod śrowudomi caBBaTov xuTa 
aagBarov. 


88 Kal oVror Vwalządoi Qoqovzeg zów fra- 
rętów rów Aevizów, „dazszoacynórui sprneolui* 
Or jużęa xml wyć tra avzoię dy toty Epyok. 
84 Ovzot dęqowzeg | zóy natQtóy z0v Aevireõ⸗ 
xatu yextotis aVzóv, AQYorTeg OVTOL XATOXY- 
aw ży lepovaadru. 


35 Kol ży Topaow XATĄKNOŁY zaziję Ta. 
paw,  Tauqk* xal Ovona Tuvasx0$ avgov 
WMowya, 3%Kai 0 vids avzov 6 RQWTÓTOKOS 
Agówy, xa Iatio xai Kaig xal Badań xai 
Nhy xai Nadag 87 xai Iedovq xai adehqoi 
Zaxyoig xal Maxelo8, 38 xa Maxalo8 
fyćwyvnaev 1óv Band. Kal odzos dy uśog 1óvy 
tósigoóv avróy xarQxnoav dy Tepovoahnu 
usta Toy adeapóv aYTóv. 


39Kai Nią sytywnaev zóy Kslę, xal Kalg 
tytywqoev tór Zaovh, xai Zaova żytwnoey |» 
1óv Tovey xal z0óy Meldyidovè xa roͤ⸗ 
Auwada xał t0v Bada. 40 Kal vióg Iova- 
Bar Me qptBtad., xai Mexoißaqul śyównow 
0» Miyć. 4 Kał vioi Miga: duB0w xaż 
Maloy u«l Qaga. *2 Kai Xaab tyśwrnaey 


28. B* (bis) atra (cett. j). 29. B* (alt.) ra. 
31.B: Marśaśiac. EFX4 (p. rmy.) ró» ryyarioTóy. 
33. EFX: 4. bw tó nactogogip SŁaTerayuóvo tic 
iprynegiac, Ort jadac x. vUkTÓG ŻE GUTEĘ.. 
iuterpg.: GQXOWTEC" Śtos (cf. 8, 28). 35. B: "Tea. 
36. B* (pr.) 6 ... x. Zug x. Ki. 37.B: ddeagóc. A: 
Zazzuą (Zasyię B et A aliis II.). A? (eti. vs, w 
Maxedu 8 ( Maxeł69 A2B; EFX* xai Max). 38. 
Zapaa „. Tip. ły uśoę tów GO. X* nera Tt. GO. avr. 
39, B: Kię (bis) .. . (pro Badi) Aoapaa. 40. B: Me- 
geBacA (bis). 41. B: Malay *. Gaqaz. 42. B:-Azat. 
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v.82. PODI NI 7.38. Pp ONNOD 


1 s 
v.35. WAJD R ib. 'pbR=o" ib. ryk RD 


27. B: u. fie mugten von W. p aufthun. 


B: 'dW: k. f. waren geſetzt fiber bie Oh 8 an jebem 


M. vE: u. f. hatten ben Schlüſſel [um au 
jeben MR. 
28. B.dW.vE.A: (Gefaͤße) b. Dienftó. B.vE: 


jumaden] 


> 


| 


28 bag fłe alle Morgen aufthaten. * Und 
etlihe au8 ihnen waren über Dag Ger 
räthe des Amts; denn fie trugen es gee 

29 zaͤhlet aus und ein. * Unb ihrer etliche 
waren beſtellet über bie Gefäße und 
über alles heilige Geräthe, über Sem⸗ 
melmehl, über Wein, über Del, über 

30 Weihrauch, über Räuchwerk. * Uber 
der Prieſter Kinder machten etliche das 

31 Räuchwerk. *Mathithja aus den Le⸗ 
viten, dem erſten Sohn Sallums, des 
Korhiters, waren vertrauet die Pfannen. 

32 * dus ben Kahathitern aber, ihren Brü⸗ 
dern, waren iiber bie Schaubrote zuzu⸗ 
richten, daß fie fie alle Sabbathe bereiteten. 


33 Das find bie Singer, bie Häupter 
unter ben Vätern ber Leviten, über Die 
Kaſten ausgejondert; denn dag unb 
Nacht waren file barob im Geſchäfte. 

34 * Da finb bie $dupter der Bater unter 
ben Leviten in ihren Geſchlechtern. 
Dieſe wohneten zu Jeruſalem. 

35 Ju Gibeon wohneten Jejel, der Bar 
ter Gibeon8; feln Weib hieß Maeda, 

36 * unb fein erfłer Sogn Abdon, But, 

37 Kis, Baal, Ner, Nadab,  * Gebor, 

38 Ahajo, Sacharja, Mikloth; *Mikloth 
aber zeugete Simeam. Und fie wohneten 
auch um ihre Brüder zu Jeruſalem un⸗ 
ter den Ihren. 


39 Ner aber zeugete Kis, Kis zeugete 
Saul, Saul zeugete Jonathan, Male 
40 hijua, Abinabab, Esbaal. * Der Sobn 
aber Jonathans war Meribaal; Mes 
41 vibaal aber zeugete Micha.  * Die 
Sinber Micha waren: Pithon, Me⸗ 
42 leh unb Thaherea. *Ahas zeugete 


27. U.L: aufthdten. 31. A.A: Korahiters. 
32. U.L: alle Sabbath. 34.U.L: Geſchlechten. 


(brachten) fie nad Der Sagi $ineln, u. br. ... heraus. 


dW: gezaͤhlt br... 


29. ńber — vi: Ger. des Heiligthums. 


dW.A: Weißmehl. vE: Mebl ... Gewürze. 

30. was aus Gy. bereltet wirb. B: von den . 
waren bie ble Salben mengten von ben Sv. dW: 
miſchten Salboͤl au8 ... vE: berelżeten bie Salbe aus 
b. Gewürzen. 


31. B: war tm Amt fiber bać wać in Den Pf. ges 





Sabb. zu S. dW: Ruhetag 


ß 


B. dw. VE. A: bel (mit) ihren Br. 
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Die Beſtellten iiber das Seraͤthe e. Raͤuchwerk u. Schaubrote. Der Bater Gibeons ꝛꝛc. IK. 


set, ipsi mane aperirent (ores. *De 28 
horum genere erant et super vasa 
ministerii; ad numerum enim et in- 
ferebantur vasa et efferebantur. *De 29 
ipsis et qui credita habebant utensi- 
lia sanctuarii, praeerant similae et 
vino et oleo et thuri et aromatibus. 


Er.30,34:.. "Filii autem sacerdotum unguenta ex 30 


aromalibus conficiebant. * Et Ma-31 
thathias Levites, primogenitus Sellum 


Lv.a,s. Coritae, praefectus erat eorum, quae 


iu sartagine frigebantur. *Porro de 32 
filiis Cath, fratribus eorum, super 


Li24'». panes erant praepositionis, ut sem- 


per novos per singula sabbata prae- 
pararent. 
Hi sunt principes cantorum per 33 


„26. familias Levitarum, qui in exedris 


morabantur, ut die ac nocte jugiter 
suo minisiterio deservirent. * Capita 34 
Levitarum, per familiąs suas princi- 
pes, manserunt in Jerusalem. 


8,20. In Gabaon autem commorati sunt 35 


pater Gabaon, Jehiel, et nomen 
uxoris ejus Maacha. *Filius primo- 36 
genitus ejus Abdon, et Sur et Cis 

et Baal et Ner et Nadab, * Gedor 37 
quoque et Ahio et Zacharias et Ma- 
celloth; * porro Macelloth genuit 38 
Samaan. Isti habitaverunt e regione 
fratrum suorum in Jerusalem cum 
fratribus suis. 


8,38. Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 39 


nuit Saul, et Saul genuit Jonathan 
et Melchisua et Abinadab et Esbaal. 
eFilius autem Jonathan: Meribaal; 40 
et Meribaal genuit Micha. * Porro 41 
filii Micha: Phithon et Melech et 
Tharaa et Ahaz. *%Ahaz autem ge- 42 


28. 8: horum grege. 


baden war. dW: anvertraut bać Pf.⸗Backwerk. 
(vE. wie 8. 26.) 


32. B: bas Brot bać — wurbe . 
ür 
33. bei den K. freigegeben. B: die in d. Kammern 
el waren. dW:fr. vom Dienſte der Zellen ... liegt 
pó pa ob. 5: lag ihnen ob in b. ©. J fein 
B.vE.A: gegen ihren Br. iiber. AW: neben. 


r. . 
o a a OE AL RNA o ŻE ŁÓW 28 tbs woK3, „ja p, Z. 4 





312 (9,43 —10,9.) 
ix. 
rów lada, xo4 *"Iad4 Eperynosv z0v Todenż8 


xa TOP Atuwo xał zóv Zaufol' xal Zaufęi 
gydwynotw Tów Modc. 8 Kal Maca dytrrqoww 
tóv Bara, Pagaia viog avzov, Ehsaca viog 
20100, Eoqh vlog autod. R Kai 19 Eoqa. 
5 vlol, xai zudza 1a óvópaca avzóy' Etot- 
KOLIŁ TęwT0T0x0 avzod, zał Tona xal 
Zaęle xał AgOla xai Ardy. Odzot vioi 
Eora, 


x. Św alhógykor śnolcunoay no0g lo- 
pał. Kuh tgvyor ano npogoórzov alAoguhov 
witl Eriaor toavuazlee dw 0ge6 T'ehgovt. 
2 Kat zaredlo$o» —R onlow Zuovl 
M oriaw vióv adeov* xa dnacagoaw — 
gvłot zóv lowadav xal tóv AuwadaB xai 
róv Melyiaovś, vloug Zaodą. 3 Kai żga- 
QV ydy 0 nóhenog dal Zaovk, xal evg0v aV- 
rów ol Tośóroe4 dw tToig —— xl NOvOKĘ, xał 
inóvsasy tno zór zoŚcoy. 4 Kol alaev „Zaovh 
rg «ilQortt TR OXRUT avzod* Znacat ry 0ou- 
qaluw aov xał żxxtyzyców us dy avcj, ur 
śldootw ot irzegfrunzot ovzoi xa śurzalótociy 
ua. Kal odx aBovAsro 0 aiQor TA oxedy 
moro, ori dpofeizo ogódga. Kat Saper 

ŹZaovi rq» gonqałav aVzod xal Emecev ez 
aunjr. 5Koł tów 0 aięow za oxedy aUrod 
or «xćdavsy BOVA, xal Srecev xadye XVTOG 
szl nv gougałay avrol, xał aneBayev. 
G Kal antdavew Zaova xa zęsię viol aUrod 
w zj qui dxeby, wał nóg 0 olxog avzod 
śni to uvro Gród asy. TKał de⸗ zóę uν 
Iaqaqh 0 dy zó aviów Ort śpvyev Ioganm 
XGL OT nihave⸗ Zuova xał oi vioł iroõ, 
xul wazeliny tag mólastę awróy zad £ £gvyov' 
xal nlidov allogvhot xai xazdxycay dw 
GU ray. 


8 Kai dyśysto cj Śjonśrn xai qAaGov GLAó- 
gukor zob oxvhevcae rody ręcypaslag, xał 
evpov z0v Ż00VA xal Tod; viodg avroó ne- 
nroxotug dy z6 Oce Iehdovć. 
śdvcav udróv, xał flofgov zńy xepałńy uvtob 


42.,B: Taluw8 ... Maaca (eti. vs. 43). 43.B: 
Baava, xai 'P. „ Elaod. 44. B: Zacqała. A?Bt 
(p.<fvav) zaś Mod (A'EFX*), cf. 8,38. 

|. Bt (a. Iaę.) róv. EFX: læuyer drrę Topaq1. 
2. BĄ (4. pr. aAlng.) oł et (a. vióiv) rów. 3.B* roię 
„. Frovroav (F: śręczó8y). 4.B: T. Gong. (* al'ra) 
«. śnireciw. 5.B: ebótw... aż aUTóę ... * x. dzi. 


8 Kat d$-' 


Chroniceorum I. 


Naulie eł Fonatkante mera. 


"nĘ Pain NA2N nien Dym 
"AT ADA NIAZCNEJ NY 
main szini IRziarn"Tehir4s 
1a nioybę 12 Mp RPJIDR 
—2* 032 nóż Szęb: X Drę 44 
DRINY nad opryp shiba 
0żę 23 0383 DYDPĄ NADH 
DJ31 NUDNA — ——c— 
Dr —R* —X —E— — 
—XRX PT" iozb: "Na BD 2 
3 WIZ "NAJ —X ala >. 
2713928-NNH qnyi-nę one | 
7237) —R 37 pnó-zbn-nR] 3 
NZD Lata —ż> Honban 
roryian=ja br nepa pyjsi 
—— — (OIN "ZN 4 
DO"5N INŻSCJD RZ PT | TEM 
NGÓ) STR ND] —R JE, 
"nR San DEM TRZ RT "3 > 
wba-ptój N") —* Liny NB n 
-by NASICDA bps EJ ma"2 
nad dry ANG NAM ino NI 6 
RP ana mm rz") mą 7 
oj 2 boła-"ó8 posh —8R 
NY 1319 WJ: ban na") 
DĄ 28 o*mgtp 18231 167 
—R8 im nima wm 8 
"DR RZA") oBtnn-PR bdph 
zaba "na Sy 133-PRT Ban 
"NR GÓŃI"NR "RON mOrÓDPY 9 


x. 





v. 44. PIDDZ TI N"J2  v.4. MIDSND 

(AFXt). 6. EFX: G4oc ó, ołx. aUTi ópnoBUnadóy 
(FX: azóBarov). 7. B: eód:r. AIFX: xnarślewrow. 
Bt (a. daloę.) oś. 8. FX (pro życ.) śwadgiow. B: 


Gxt ArVtwy. 





u — 


Jaera, Sacra zeugete Alemeth, Asma⸗ 
veth unb Simri; Simri zeugete Moza. 
43 * Moza zeugete Binea; def Sohn wat 
Raphaja, deß Sohn mar Gleafa, deß 
44 Sohn war Azel. *MWzel aber hatte 
ſechs Söhne, die hießen: Aſrikam, 
Bochru, Jismael, Searja, Obadja, Ha⸗ 
nan. Das find bie Kinder Azels. 


X. (XI.) Die Philiſter ſtritten wider 
Iſrael. Und bie son Ifrael flohen vor 
pen Philiſtern, unb fielen Vie Grfhlagenen 

2auf bem Berge Gilboa. *MUber bie 
Philiſter Hingen fich an Saul unb ſeine 
Söhne binter ihnen Ber, unb fdhlugen 
Jonathan, Abinadab und Malhifua, 
3bie Sohne Sauls. *Und der Streit 
ward hart wider Saul, und die Bogen⸗ 
fdpligen kamen an ihn, daß er von ben 
4 Shiigen verwunbet warb. * Da fprach 
Saul zu ſeinem Waffentróger: Ziehe 
beln Schwert au8 unb erſtich mich da⸗ 
mit, daß dieſe Unbeſchnittenen nicht kom⸗ 
men und ſchändlich mit mir umgehen. 
Aber ſein Waffenträger wollte nicht, 
denn er fürchtete fich ſehr. Da nahm 
Saul ſein Schwert und fiel darein. 
5* Da aber ſein Waffenträger ſahe, daß 
Saul todt war, fiel er auch ins Schwert, 
6 und ſtarb. * Alſo ſtarb Saul unb ſeine 
drei Soͤhne, und ſein ganzes Haus zu⸗ 
7 gleich. * Da aber ble Männer Iſrael, 
die im Grunde waren, ſahen, daß fie 
geflogen waren und daß Saul und ſeine 
Söhne todt waren, verließen file ihre 
Städte und flohen, und die Phillſter 
kamen und wohneten darinnen. 


8 Des andern Morgens kamen bie Phi⸗ 
liſter, die Erſchlagenen auszuzlehen, und 
fanben Saul und ſeine Söhne liegen 

* 0 auf bem Berge Gilboa. *Und zogen ihn 
au8, unb Boben auf feln Qaupt und 


4. U.L: Zeuch ... furchte ſich ... drein. | 


Rap. 10. Bergl. 1 Sam. 31. 
1. B.dW.vE. 

felen erſchlagen. dW.vE.A: 
unb en ... B: hinten an. 


4. B: durchſtich ... 


ebirge. 


: Móanner (yn) Sfr. dAW.vE: u. 


treiben elnen Spott mit mir. 


1. Chronica. 
Der Płilifter Gieg und Sauls Tod. 


14,3. 


8,878. 


18m.28,4 


18m.31,4. 
Jed.9,54. 


(9, 43 — 10,9.) 


nuit Jara, et Jara genuit Alamath et 
Azmoth et Zamri; Zamri autem ge- 
puit Mosa. * Mosa vero genuit 48 
Banaa, cujus filius Raphaja genuit 
Elasa, de quo ortys est Asel. *Porro 44 
Asel sex filios hsbuit his nominihus: 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob- 
dia, Hanan. Hi. sunt flii Asel. 


Philisthiim autem pagnabant con- X. 
tra Israel. Fugeruntque viri Israel 
Palaesthinos, et ceciderunt vulnerati 
in monte Gelbog. *Cumque appro- 2 
pinquassent Philisthaei persequentes 
Saul et filios ejus, percusserunt Jo- 
nathan et Abinadab et Melchisua, 
filios Saul. * Et aggravatum est 3 
proelium contra Saul, invenerantque 
eum sagittarii et vulneraverunt jacu- 
liss *Et dixit Saul ad armigerum 4 
suum: Evagina gladium tuum et in- 
terfice me! ne forte veniant incir- 
cumcisi isti et illudant mihi. Noluit 
autem armiger ejus hoc facere, ti- 
more perterritus. Arripuit ergo Saul 
ensem et irruit in eum. * Quod 5 
cum vidisset armiger ejus, videlicet 
mortuum esse Saul, irruit etiam ipse 
in gladium suum, et mortuus est. 

* Interiil ergo Saul et tres Ślii ejus, 6 
et omnis domus illius pariter conci- 


dit. * Quod cum vidissent viri ls- 7 


rael, qui habitabant in campestribus, 
fugerunt, et Saul ac filiis ejus mor- 
tuis dereliquerunt urbes suas et hue 
illucque dispersi sunt; veneruntque 
Philisthiim et habitaverunt in eis, 


Die igitur altero detrahentes Phi- 8 
listhiim spolia caesorum invenerunt 
Sauł et filios ejus jacentes in mon- 
te Gelboś. * Cumque spoliassent 9 
eum et amputassent caput armis- 


W.A: (fiel) allzumal. 

dw. vE: alle Maͤnner. 

: Tageć. dW.vE.A: am (folgenben) Tage. 
„dW.YE: nabmen 


343 | 
ix. 









zk 


x AR 
— R. 
R >> — 
— SW ży - AOS 
. K » PEAO 
may 2 U s SZNZE 
—M—— CZ LOK LA 


Wow 
r „2 


JĄ, 
"a 


6. 8 
PTY a 


47 


U 
RE 
AZ 


E Fm 
O RCA 7 3 BRAY 
PRZE SEN PC RT 


zy 


+ 








ha — 


Chronicorum I. 


x. Davidet roc uncłus ecpugnat Mierosolymam. 


xal ra oxevy aVrod xal anioredhav +is iv 
ahlogykoy xtxkQ zo0d avayyelicaadai toi; 
stdóhowz oweóy xal zg lag, "xa sdrxav 
za oxevy avzów dy olky Bao avrór, xał 


zj xegaljs avzod Śdnxay ty olxg dayov. 


11 Kai qxovaay narteg ol xwatotxodsteg Ia- 
laGd nórta a tnolnoay —BRR c$ Zaoyl 
śv tG O looańa, 1250i qydęSycay dx Tehaad 
ROG dwję dwvaz0g xa) Alegov z0 „SÓW 
Zaovh xaL za oónaza rcõ⸗ vicõ⸗ «UzoV, xa 
(yeyxay abca ai5 r «Bele, xai śBawav ra 
0GTó avzóy vnó rr» dqdy w Iagsig, xat 
dyqatevoav śneć queQaę. 


13 Kat óndBavev Zaodł ży Tai; —R 
avrod al; jróuqow zó xvolꝙ „Kara z0v 
Loyov xvę/ov, dtózi OVx śpilażes" 0u ſnnoo- 
rnyoer Zaovl dy 16 śyyaczętu609 zod tnzi- 
Ga, xal arzexQiazo avrG$ Zanovijh 0 ag0- 
PTT; 14 zaj oVx debi zqoew 10% xveio⸗ 
— xotd arzóxzewev „AUTÓY, xadór 0Vx 
vost noti 8 xvolp, xal śniorosyw tir Bact- 
Lelav c david vlq) Isaaal. 

XI. Kai qa9er nóg Toqaja 1006 davia 
er XefqQor, Aeyorteg" Jdov Oaza aov xai 
odgwes Gov rudy. 2Kał „qbk xa qolrny 
OvTog Zaovl „Baaihścog cv dada 6 ż$aywy 
xał sigiywy Tóv Taqal, xal elnev xUgtog 0 
de0$ aov Gol* Żv notuavsię roͤ⸗ —XRX HOV 
10v ognia xał cv Żoy się qyodnewoy eni 
Laqacjh. 8 Kai qi80v ndvtsę zęzopurego: | 
Iogaya ng05 roͤ⸗ faciśa dy Xefowv, xał 
— «vzoig 0 Paoihsię david dada 
ów Xegoov Śvawzi xvqlov. Kai Ejgicay z0v 
david ei; Proea emi Toqaijh xaTa tóy A0- 
70v xvgiov Ora 181005 Zauovja. 

4 Kai śnoge By 0 Bacihev; xal dav0Qee 
Iaqaqh śni Jegovcadru, adri Tepotg, xal 
txei oi leBovoaior ol xarotwodyteg Thy Yfv. 





10. EFX: ox. airs. FX (pro alt. te.) Erątav. 
11.B: Gravra Q ła. oś all. TEL. zał ró Iaę. EFXt 
(p. Zasl) xai roię vioię alc8. 12. EFX: Kai Av 
orycav. X: w Tul. FFXY (a. ». lia8.) xaż 1180v. 
B: 2. xaż To cóna .. . Tapię (bis). 13.B : ijxon. Tę 
8:6. EFXŁ (p. łęvż.) avTóv. 14. B: "Rijece s: 
*Zasi. FX: dteć. Ży zvgłę. B cett. * xa Bór ty wię. 
EFX (p. Pactd.) avci. 


1. EFX: yn ŚŚ zas dr Iob. 2. EF 
X:0 siędy. x. dĘay. B: Iag., x. tarty —8 xUQtóG 
aos' Zi... ALX* lo (A2BĄ). 3. B: Bao. się Xefp. | 
4. B: dydętę adr elę liqaa. 
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9. B: bel ihren. 

10. B: fetne dirnſchale h. ſie an im $. D. dW. 
vE: fingeten fie auf. vE.A: im Tempel. 

12. dW: Kdrper. dW.vE: Terebinthe. 

13. ratpfragte. B: um f. Untreue willen, womił er 


Xp XI. 


! 





1. Chronica. 
| Sauls x. ſeiner Soͤhne Leichname gen Jabes. Davids Bunb mit Sfrael. 


ſeine Waffen und ſandten es ins Land 
der Philiſter umher, unb ließen e8 ver» 
kuͤndigen vor ihren Goͤtzen und bem Volk; 

10 * unb legten ſeine Waffen ins Haus ihres 
Gottes, und ſeinen Schädel hefteten ſie 

11an das Haus Dagons. *Da aber alle 
die zu Jabes in Gilead hoͤreten alles, was 

12 bie Philiſter Saul gethan hatten, *mach⸗ 
ten fie fidh auf, alle ſtreitbare Manner, 
unb nahmen den Leichnam Sauls und 
ſeiner Sohne und brachten file gen Ja⸗ 
bes, und begruben ihre Gebeine unter 
der Eiche zu Jabes, und faſteten fieben 
Rage. 


18 Alſo fłarb Saul in felner Miſſethat, 
bie er wider ben Herrn gethan hatte an 
bem Wort des Herrn, das er nicht Bielt, 
auch baj er bie Wahrſagerin fragte, 

14*unb fragte ben Herrn nit: barum 
tóbtete er ibn unb wanbte bas Konig⸗ 
reidh zu Davib, bem Sohne Ifai. 


XI. (XII.) Und ganz Iſrael fammelte 
fich gu David gen Hebron und fprah: : 
Siehe, wir find dein Bein und dein Fleiſch. 

2 * Auch vorhin, ba Saul Konig wat, führ⸗ 
tejł bu Jjrael au8 unb ein. So Bat Ver 
Herr, bein Gott, bir gerebet: Du ſollſt 
mein Bolt Sfrael weiden unb du follft 

3 Fuͤrſt feln fióer mein Bolt Iſrael. *Aud | 
famen alle Aelteften Iſraels zum KBnige | 
gen Hebron, unb Davib machte einen 
Bunb mit ihnen zu Hebron vor bem | 
Śerrn. nb fle falbeten David zum: 
Könige über Iſrael nadh dem Wort 
des Herrn durch Samuel. 


4 Und David zog hin und das ganze 
Iſrael gen Jeruſalem, das iſt Jebus; 
denn die Jebufiter wohneten im Lande. 


2. UL: führeſt du. 


an b. $. untreu gehanbelt 5. wider bas ... bewahret 
Batte. dW: Vergehens ... ſich vergangen ... wegen 
be ... beobachtete. vE: bas er begangen. B: bie Jaus 
berer gefragt u. geſucht. dW: orsay bai Bes 
fragte. vE: bet der Todtenbeſchwörerin fragte u. ſich 
erfunbigte. 

14. dW: [ieg er ihn ſterben. 


(10, 10—11,4.) 315 
x. 


que nudassent, miserunt in terram 
suam, ut circumferretur et ostendere- 
tur idolorum templis et populis; *ar- 10 
ma autem ejus eonsecraverunt in ſano 
dei sui, et caput affixerunt in templo 
Dagon. * Hoc cum audissent viri11 
Jabes Galaad, omnia scilicet quae 
Philisthiim fecerant super Saul, *con- 12 
surrezerunt singuli virorum fortium 
1%». et tuleruni cadavera Saul et filiorum 
ejus, attuleruntqne ea in Jabes et 
sepelierunt ossa eorum subter quer- 
cum quae erat in Jabes, et jejana- 
verunt septem diebus. 


18m.5,2. 


18m.31, 
z8m.2, 


Mortuus est ergo Saul propter 13 
ipiquitates suas, eo quod praevari- 
catus sit mandatum Domini quod 
praeceperat, et non custodierit illud, 
sed insuper etiam pythenissam con- 
suluerit, *nec speraverit in Domino: 14 
propter quod interfecit eum et trans- 
tulit regnum ejus ad David filium 
lsai. 


18m.1 13. 
1511.46. 


18m. 28,7sa. 


STm.12,7. 
18m.16,13. 


w: Congregatus est igitur omnis RF. 
Israel ad David in Hebron dicens: 

Ga.29,14. (s tuum sumus et caro tua. *Heri 2 
quoque et nudiustertius, cum adhuc 
| 19m.14,5,. regnaret Saul, tu eras qui educebas 
19,8. et introducebas Israel; tibi enim 
P».ve,y1. dixit Dominus Deus tuus: Tu pasces 
popułum meum Israel et tu eris 

princeps super eum.  * Venerunt 3 
18,23. ergo omnes majores natu Israel ad 
regem in Hebron et iniit David cam 
18m.16,18. eis foedus coram Domino. Unxeruni- 
1Bm.16,1,3. Que eum regem Super Israel juxta 


sermonem Domini, quem łocutus est 
in manu Samuel. 

Abiit quoque David et omnis Is- 
rael in Jerusalem, haec est Jebus, 
ubi erant Jebusaei habitatores terrae. 


Rap. 11, 1—9. Bergl. 2 Gam. 5. 

1. dW.A: Gebein. B: deines Geb. u. b. Fleiſches. 

3. Mlfo Famen. dW.E.A: ſchloß einen B. B: 
burd ben Dienft Samuele. 

4. ba im ©. B: waren bafelbft bie Ginwogner bee 
£. dW:baf. aber w. bie 3., bie Bewo$ner ... vE: vor 
Ser. ... bie im £. wohneten. 
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AI. 


6 Elnov 0% oi xarotxodyesg IeBovg 19 davlo" 
Ovx algelstcy da. Kal nooxarslapseo tny 
negtoyj? Zwóv, ary q nólyę Aavlo. $Kał 
einew david" IIdg tvarov Iefovoaiov ty 
nqotot, xal dora sis dozorca xa) sig OTQArY- 
7óv. Kal avefy dn adeny dr nędtog lwa 
vióg Zagoviag, xai dyśazo się dqgorta. 1Każ 
dxaBiow david dw tj naqioyj' Bia zovzo 
dxólescey avrhy aólw david. SKał qQxod0- 
uqowy cjy nólw xvxip. Kat dnoliunoew 
xal Mogw qr nólw. 9 Kal dnoqevero 
davio mogavousog xa) meyaduv0usvog, xał 
XYQŁOS RAVIOXQATOQ „ST MVTOV. 


(11,5—15.) 





10 Kal ouzor oi doyovzeg zór durazór oi 
javy re david, oi xarwyvorreg use adtod 
dw cj Pacilalą avroi usta navóg Ioqaqa 
10% Bacihsioa: avtóv xaza tóv Aóyov xvgłov 
nl Ioqaji. |! Kai ovzog 0 dosdnóg tóy 
dvwaców tod david" 'lagaau vłóg Ayanavl 
nowróroxog zóv rQtixorra* odrog donacato 
«jv óoupalay avrov nak dni zquixoolovg 
gQavunarius dy xat$ dyl. 1AKal pst avr 
'Blsataq vlóg dwdat 6 Axomi oVrog Gy dw 
zoię zqiy Dwaroię. *3Ovrog s» para 
davio 6 DWacoBontr, xat oi allLógvhot avv- 
qyOnoav dual ai; nólenov, xai jv peglę tod 
aygod nAisjoye xodóy, xal 6 laóg śgvyew 
ano aqogónov GLlopilor. 1% Kai bazy ty 
pścy Sis pmeqi0og xa Środ avTny, xal 
śndtażew codg aALogvaovg, xai dnołnocy xv- 
tis cwrrnęlay psych. 


18 Kal xaregnaar ol tosię dx ców rętdxosca | 
aqqorrev się sty nórqao mods Aavi0 się £0 onń- 
Aawv 'Odolldn, xai | naqeugolńj róv aAlLoqv- 
lov ANTY dw sji xodad zóv yrydrzoy. 


5. B: Ełzov — — FXt (p. ai: s Arys ZP 
6. FX* aż (a apala. 

dtp. - „fin. ( ZW A sda, rr: — dzó 
eĩc Gxęac zai Iuc tẽ zUxłu, xo loda neqQienzotj- 
Gato ró yk thc ztóktwc). 10. Ak (pro xaT:G7. ) 
dyrezówtwot, X* mer avrż. 11.B: I:cafada ułóc 
dzundy nędTros T. Tę. FX: nowtóronos tów Tąwir. 


Chronicoram IL. 
KRogugnatie Miorosołymae. Catalogus keroum Davidis. 
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10 


v.11. p uwóon 
v. 14. WZS N20 


12. At: dwaróc ——— A?B). 13. B: Qacoda- 
Aly. 14.AL: bupścw. 15.B* oi et 7... *maQinBEBA. 
"AEPXŻ). 





1. Gbronica. 


(11,5—415.) 
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Gieg über Die Burg und ble Birger zu Jebus. Die Helden Davids. 


XI. 





5 Und bie Birger zu Jebus fprachen zu 
Davib: Du folft nicht herein tommen. 
David aber gewann bie Burg Bion, das 


* Dixeruntque qui habitabant in 
Jebus ad David: Non  ingredieris 
huc. Porro David cepit arcem Sion, 


5 


6 ift Davids Stabt. * Und Davib fpradh: | quae est civitas David, *dixitque: 6 
Wer Die Jebuſtter am erften ſchlägt, = Omnis qui percusserit Jebusaeum in 
ka — Si e. wa Ala erit — — skr” — 

eg fie am erſten Idab, der Sohn it igitur primus Joa ius Sar- 

7 Seruja, unb warb $auptmann. * David viae, et factus est princeps. *Habi- 7 
aber wohnete auf ber Burg; daher heißt tavit autem David in arce; et idcirco 

8 man ſie Davids Stabt. * Unb er bauete appellata est civitas David. *Aedi- 8 
błe Stabt umher, von Millo an bis gar fieavitque urbem in cireuitu a Mello 
umher. Joab aber ließ leben bie übri- rzad». Usque ad gyrum; Joab autem reliqua 

9 gen tn ber Stabt. * Und Davtb fuhr fort urbis exstruxit. '» Proficiebatque Da- 9 
unb nafm zu, unb ber Qerr Bebaoth vid vadens et crescens, et Dominus 
war mit ihm. excercituum erat cum eo. 

10 Dieß finb bie Oberfłen unter ben el» | *90-%5%0 FH; principes virorum fortium Da- 10 
ben Davibś, Die fich reblich mit ihm hiel⸗ vid, qui adjuverunt eum ut rex fieret 
ten in ſeinem SóOnigrelche bel bem gane super omnem Israel juxla verbum 
zen Ifrael, baf man ibn zum Konige Domini, quod locutus est ad Israel. 
machte nach bem Wort des Herrn über *Et iste numerus robustorum David: 11 

13 Ifrael. * Und dieß iſt die Zahl der  77* Jesbaam ſilius Hachamoni, prioceps 
a oi A paka Det —— inter triginta; iste levavit — 

achmoni, der Vornehmſte unter dreißi⸗ suam super trecentos vulneratos 
gen; er hob ſeinen Spieß auf und ſchlug ⸗22.4. una vice. *Et post eum Eleazar, 12 

12 drei — auf — — | filius patrui ejus, —— qui — 
war Eleaſar, Der Sohn Dodo, der Aho⸗ inter tres potentes. * [ste fuit cum Da- 
Biter, unb et war unter ben dreien Hel⸗ "Hf. vid in Phesdomim, quando Philisthiim 

— | — OWA Da A — sunt ad locum in 

ohn ſprachen un e er proelium; et erat ager regionis illius 
daſelbſt verſammelt hatten zum Streit. plenus hordeo, fugeratque populus 
Und war ein Stück Acker voll Gerſte, a facie Philisthinorum. *Hi stele- 14 
unb bas Volk flofe vor ben Philiſtern. ti dio agri et defenderunt 

14* Und fie a 53 auf a zi 1h: ina arenie scsi "Phi. 
unb erretteten e8 unb fchlugen bie Phi⸗ listhaeos, dedil Dominus. salutem 
lifter, unb ber $err gab ein großes Heil. magnam populo suo. 

15 Und bie drei auś ben dreißig Bor= Descenderunti autem tres de tri- 15 


nebmfłen zogen hinab zum Felſen, zu 


ginta principibus ad pelram in qua 


David in bie Hohle Apulam; aber Der | ugmasjia, Cral David, ad speluncam  Odol- 
Philiſter Lager lag im Grunbe Rephaim. | 7” 1. Jam, quando  Philisthiim  fuerant 
1.Tk:3 3 ns i18- castrametali in  valle  Raphaim. 
: anzem —— 

11.U 5. i Ę 14. AL: Hic stetit ete 

13. U.L. Std Ude. po: | 

14. U.L: groß $eil. i 

. B: Ginwobner. dW.vE: Bew. B.dW.vE.A:  8.10—41. Bgl. 2 Sam. 23,8 f. 


wird n. hier herein k. 

6. vE: Seber der... zum H. u. ih Heerführer wer⸗ 
ben. dW.vE.A: es fieg guerft 5 Meu B.dW.vE: 
ka im (ein) $aupt. A: 3. Sfirften. 


10. B.vE: Haͤupter der H. dW: vornebmiten H. 
al tapfer bei ihm. AW: feft. vE: fiir ſein König⸗ 
um. 
rd mit D. zu Pas: Dammim, al8 die ... 
W.VE.A: nannte. 14. B: dy p burdy e. gr. Heil. A: Da ſtellten 
. GW: erneuerte bać Uebrige Der Stadt. vE: fiefiń.. Ar 
Tbiefej Drei v. b. 30 Haͤuptern. 


elie.. „ wieder her. A: baute. 15. dW. 
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Chronicorum I. 


Catalogus hReroum Davidie. 





16 Kai davió róza tv tj nagioyj, xał To 
vnóoryna Toóv ahlogvlov roca iv tj Bqno- 
Ledu. 17 Kai śnedcunow Aavl0 xał alner' 
Tlę monesi us Vówę tx tod Aaxxov BnQ- 
Leżu Tov dv tj molg; *ŚKai dugtnEaw ol 
ręsig Thy napsuBodńy tóy aAloqgviov xal 
vdoeiaavto Vówę dx z0% Aaxxov zob dy Bqo- 
Leu, 0g qv dv zj nikły, xai Ślagov xai 
jA80v mods davld. Każ ovx q9ednoey Aavl0 
tub miely auró, al śonaiosy avtó TQ xvQiQ 
*TLsóę mor 0 980g tod notijca 
10 ójua toiro, si ałua avdgóv zovzew nlo- 
uc: dy wvyuiz aVzóv, Or ćw Wvynię avzór 
Kal ox tBovhsto misie avzo. 
Tavra śnolnoav ol tosię Avvazot. 


19 zal elrrev* 


I PEYKCW (LLTO. 


20 Kai 'Afeaoai 6 ddelqóg lwadf, oVrog 
jr cęqrow odrog iondaato Thy 
óoruepodew c«wrov dał śGawoalovs zoavuaeiug 
Ovrog ijy óvouactóg tv t0ię 
21 ano zóv zęqtóy Unię zovg Ao 
xl rw avzóg sig dęyovza, xai Ewog 


Tv TQŁÓr 


m = F 
tv xarpw di. 
rptoiv, 

pł 
Erdo5go<, 


TÓW TQ OUx jexero. 


22 Kul Bavaiag, vióg Toda, vlog aw0Q0g 
dvratov, rolla ŚSoya —R drag Kafa- 
owa. Ov toc śnazagev z0Vg dvo Ao 
Moj, xal ov Tog xazigy xœl śnózożey zóv 
Liovra ty zó Lax w uiog qtóvog. 28 Kal 
OVzog dnat użew roͤ⸗ av0Qa Tov Aiyintio» 
dea —2R nesrómny0y ; xad ty ci qstę! 
roũ Arvprio doov 0g avziov vᷣpauvhvro. 
Kai waze tr odróv Basalas dy daBdw xa 
cepelkaro 8x ziję xeiob0 roũ Alyvnriov z0 
doQv, xctl cnexraewew QVróv ćw Tó B0Qa56 
cbToW. 24. ubra śrolycew Bavala; vlóg do- 
dad, xal zodz ovoat 8» toi Tpiciv ToiĘ 
Bovazois* 28 urzę tovs ręidxovta 7y Śrdogog 
ooͤros, xcei 1ę0g covg Tosi; 0VK qexero. Kai 
X0LTEGT 708% avto⸗ davio śni tqvy natęiiy avTov. 

16. A1X: ńnóartna (Vzootyna A?; B: GUcttna, 
F: ańatnna). B* (alt.) rj. 19. B* (pr.) AUTO eż 
FXi; Al: a?róv?). 20. B: Apuoa * ) ad. 
narqów (rętów B). B: zytaxociuę Eyax. AEX) rę. . 
Kai brog qwóv. 21. B (pro aróc aU roię. 22. L 
Bavaia. 23, B: aewranyzuy (PX: -nejzn) ... 

24, C: raroów. 25. CFX* w. 
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v. 17. papa N*33 
Of "p 1% 





1. Gbronica. (11,16—25.) 819 





Das Waſſer an8 der Philiſter Rager. Abiſai. Benaja der heimliche Rat, KI. 





16 * Davib aber wat in ber Burg, unb bet 
Philiſter Volk war bazumal zu Beth= 

17 lefem. * Und Davib war lüſtern und 
fprah: Wer will mir zu trinken geben des 
Waſſers au8 bem Brunnen zu Bethlehem 

18 unter bem Thor? * Da rifjen ble drei in 
der Póllifter Lager unb fdhdpften Des Waſ⸗ 
ſers au8 bem Brunnen żu Betflefem une 
ter bem Thor, unb trugen e8 unb brachten 
e6 zu David. Er aber wollte es nicht 

19 trinfen, fonbern goß e8 dem Herrn *unb 
ſprach: Das laſſe Gott ferne von mir 
feln, daß ich ſolches thue unb trinfe das 
Blut blejer Maͤnner In ihres Lebens Ge⸗ 
fabr, denn fie haben es mit ihrer Lebens⸗ 
gefahr hergebracht! Darum wollte er es 
nicht trinken. Das thaten die drei Helden. 

20 Abiſai, der Bruder Joa68, der war 
der Vornehmſte unter dreien, und er hob 
ſeinen Spieß auf und ſchlug drei hun⸗ 
dert. Und er war unter dreien berühmt, 

21*unb er, der dritte, herrlicher denn bie 
zween, und war ihr Oberſter; aber BiG 
an die drei kam er nicht. 


22 Benaja, der Sohn Jojada, des Sohns 
Ishails, von großen Thaten, von Kab⸗ 
zeel. Gr ſchlug zween Lowen Der Doa” 
biter, und ging hinab und ſchlug einen 
edwen mitten tm Brunnen zur Schnee⸗ 

23 zeit. * Gr ſchlug auch elnen egyptiſchen 
Mann, der war fünf Ellen groß und 
hatte einen Spieß in der Hand wie ein 
Weberbaum. Aber er ging zu ihm hinab 
mit einem Stecken und nahm ihm den 
Spieß aus Ver Hand, und erwürgete ihn 

24 mit ſeinem eigenen Spieß. * Daś that 
Benaja, der Sohn Jojada, und war be⸗ 

25 rühmt unter dreien Helden, * und war 
der herrlichſte unter dreißigen; aber an 
die drei kam er nicht. David aber machte 
ihn zum heimlichen Rath. 


17. 18. 22. U.L: Brunn. 
18. U.L: 8 bem. 
19. U.L: Lebens Fabr. 20. U.L: Hub.” 


17. dW: Bet holt mir. 


19. meln Gott. AW: Sollte if... auf ihre Lebens⸗ 


*Porro David erat in praesidio, et 16 
stalio Philisthinorum in Bethlehem. 
28m. 23,15w:. © T esideravit igitur David et dixit: O 17 
si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quae est in porta! * Tres 18 
ergo isti per media castra Philisthi- 
norum  perrexerunt et hauserunt 
aquam de cisterna Bethlehem quae 
erat in porta, et attulerunt ad David 
ut biberet. Qui noluit, sed magis 
*libavit illam Domino, *dicens: Absit, 19 
ut in conspectu Dei mei hoc faciam 
et sanguinem istorum virorum li- 
bam, quia in periculo animarum 
suarum attulerunt mihi aquam! Et 
ob hanc causam noluit bibere. Haec 
fecerunt tres robustissimi. 

Abisai quoque, frater Joab, ipse 20 
erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulne- 
ratos. Et ipse erat inter tres nomi- 
natissimus, * et inter tres secundos 21 
inclytus et princeps eorum; verum- 

v19, tamen usque ad tres primos non 
pervenerat. 

Banajas, filius Jojadae, viri robu- 22 
stissimi, qui multa opera perpetrarat, 
de Cabseel. Ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit et interfecit 
leonem in media cisterna tempore 
nivis. *Ei ipse percussit virum Ae- 23 
gyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut 

zBmeżij5. liciatorium texentium. Descendit igi- - 
tur ad eum cum virga et rapuit 
(8mi4/40. hastam, quam tenebat manu, et in- 
terfecit eum hasta sua. *Haec fecit 24 
2:7.  Banajas filius Jojadae, qui erat inter 
tres robustos naminatissimus, *inter 25 
„19.31. triginta primus; verumtamen ad tres 
usque non pervenerat. Posuit au- 
tem eum David ad auriculam suam. 


17. Al.? (p. Dav.) aquam. 
21. 8: secandus. . 
22. Al.: vir robustisstmus. 


als bie Drel ber zwelten Orbnung ... Drei [ber erften 
Ordnung]. 
23. B: etnen fehr (angen Mann von 5 G. dw. 


efahr? Denn mit tebensgef. paben ... YE: mit ihrem vE: R. von 5 G. £ónae. 


eden ? 


8 
25. B:geehrt unter ben Dr. dW: herrlicher ale bię 


21. unb war von den Drelen ... AW: herrlicher Dr. vE: geehrter. 


e 


320 (11. 26—47.) 


Chronicorum L. 





RI. 

26 Kal oł dwaroł róy dvrdusoy* Aoaha 
adelqoóg loag, 'Elaróv vłóg Aodważ dx 
Bedhstu, 77 Zauń8 Badl, XaAlrg 0 Daa- 
Leovl, 28'Noai vlog Exxqę 0 Osxoi, ABiteo 
0 AvaBowBl, 29 xał ŻopBoyxal 0 AowQt, 
Hh 6 Azop, 30Moogai 6 Nzropadł, 
'Elaó vióg Baavć 6 NatopaBi, 3! H8ov 
viog "PyBul tx Bowot Bwiuznely, Bastlag 0 
paqaBowi, 82QOvqi sx Nazadj Taag, ABujh 
0 Zapafe? Bal, 88 Atu00 6 Bagcani, Eliaga 
4 vłóg Aoau 6 Ieodvl, Iowa- 
Rav vłóg Zają 6 Aqua, 35 Ayau vłog 
Żayaą 6 Aqaet, Eligaal vłóg No?%apio 0 
Magovgad, Ayla o Dałloyl, 37 Aaagal 0 
Kaqundt, Noooc vłóg ALB, 38 Iona adsk- 
góg Nadav, Magdę vłóg Araqgai, 39 Zelkrx 
0 Auuovi, Naaqgal 0 Bnoobi, aięoy oxsvy 


[| Żaaajowi , 


t 


lotaś wvłov Zaqovlag, 0 Tag Teobeci, 
Taęng 6 Isdagłf, HOvqlag Xsr0i, ZaBat 
O, *3'40wa vłóg Zeyż rod Povfrs | 4 
uęqow, xai śni adzó Tęwixora, 8 Ardy 
xal locoaptz 0 Ma0G8avl, 


viog 
vlog Maya, 
4'0t/a o Aotaow8li, Zanna xai Tetqh viol 
45 Jedi vlóy Żunagł, 
lważaż 0 adelpóg avzod 0 Bmoal, 
46 7,2. 0 Maeely, xai 'lagqsgai, xai Iwoia 
vióg avrov, Eavacn, xui IaBsna 0 Moafif- 
zng, *7 Alujł xał Tobnò xœ 'Eoota 0 
Mzoofla. 


Xwdar rov AQaot, 


Kiti 


26. B* oi... dadwś. 27. B: — 6 Aowoi ... 
Dadwri 28. B: Joa v. 'Euxię. B: (* xaż) Z0- 
fozai 6 Ouca8i... „Arai. 30. B: Magat „ X8a00 
u, WNoota. 31.B: Algi v. Peſßid. Buicniv. 32. B: 
Azad „« Taęapas6i. 33. B: MtPow 6 BaQoni. 
34.A: Yioi „da. (vios „Aa. B). A? interpg.: Zała- 
fowi, Yioi Acaa' 6T. B: Aodu ri IiCwvira (-40. 
0 [wtvi AE X)... (p ro Zayq) ZŻwia. 35. B: Arin 

vAdyaę .. Elądr v. Ovgogao. 36.B: Mew abęt. 
31. B: "Hagi 0 „Xaęnadań, Naagai v. „Alofai. 
38. B: T. vioę (adelpóc A rell.) N. Mepaaa v. 


Ayagi. 30. B: Zelą ... Nazdgę 6B. At: Bnqu8 


Catalegus keroum Davidie. 


·— 
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v.81. "MPY"DOT NI 
v. 35. SODZ NÓJI 
v. 44. "p SRP 


(Bnow81A2B). B: ox. (* Ivaf) vig Zaqsia. 40.B: 
Tea .. . Ie8ęl (bis). 41. B: Orgia 6 Xerri, Zair 
vioę Myaid. 42. B (pro Ziza) Zaca ... dr at. 
43. B: Mowza ... MarSavi. 44. B: Zaunadd x. 
Huna. AꝛB: : XoSdu(Xoddy AEFX). 45.B: Za- 
ptęs x. Twlad. 46. B: Eliza 6 Mawd u. Taęefi ... 
„Elladn x. laBana. 47. B: dalsza 1. NB5O 1, 
Iacomma. 











1. €bronica. 


(11,26—47.) 321 





Die ſtreitbaren Helden 


26 Die ſtreitbaren Helden find dieſe: | esse. 
Aſahel, ber Bruder Joabs; Elhanan, der | 264., 18. 
27 Sohn Dodo von Bethlehem; *Samoth, 
der Haroriter; Helez, der Peloniter; 
28 *Jra, der Sogn Ekes, der Thekoiter; 
29 Abiefer, Der Anthotiter; * Sibechai, Der 
30 Huſathiter; Ilai, der Ahohiter; Maherai, sat. 
der Netophatiter; Heled, der Sohn Baena, 5,10.16. 
31 der Netophathiter; * Ithai, der Sohn 
Ribal, von Gibea Der Kinder Benjamin; | 
32 Benaja, der Birgatgoniter; *$urai, son 
ben Bachen Gaas; Abiel, der Arbathiter; 
33 * Asmaveth, der Baferumiter; Eliahba, 
34ber Saalboniter; *bie Kinder Haſems, 
des Gifoniter; Jonathan, ber Son 
35 Sage, Def Harariters; * Apiam, der Sohn 
Sachars, des Harariters; Eliphal, Der 
36 Sohn Urs; *Gepher, der Macherathiter; 
37 Ahia, der Peloniter; *Hezro, Der Gare 
38 meliter; Naerai, ber Sohn Asbai; * Joel, | 
der Bruber Nathanś ; Mibekar, ber Sobn 
39 gagri; * Belef, der AUmmoniter; Naherai, 
ber Berothiter, Waffenträger Joabs, des 
40 Sohns Zeruja; *Ira, der Jethriter; 
41 Gateb, der Jethriter; * Uria, der Hethiter; 77 
42 Sabab, ber Sohn Ufelai; * Abina, Der | osa.t1. 
Sogn Sifa, der Rubeniter, ein Haupt⸗ 
mann ber Rubeniter, unb dreißig waren | 
43 unter ihm; *Hanan, der Sohn Maecha; | 12,4. 


44 Joſaphat, der Matboniter; * Ufla, Der 
Aſthrathiter; Sama unb Jajel, bie Sͤhne 

45 Hothams, des Aroeriters; * Zebiael, Der , 
Sohn Simri; Joha, ſein Bruber, der 

46 Thiziter; * Eliel, der Maheviter; Jeribai 
und Joſawja, bie Söhne Elnaams; 

47 Jethma, Der Moabiter; *Eliel, Obed, 
Jaefiel von Mezobaja. 


2:,8.10. 


27,9.13. 





27,14. 


Davids. XI. 


Porro ſortissimi viri in exercitu: 26 
Asael frater Joab, et Elchanan flius 
patrui ejus de Bethlchem, * Sam- 27 
moth Arorites, Helles Phalonites, 

% [ra filius Acces Thecuites, Abiezer 28 
Anathotites, *Sobbochai Husathites, 28 
Ilai Ahohites, * Maharai Netophali- 30 
tes, Heled filius Baana Netophatites, 

* Ethai filins Ribai de Gabaath 6-31 
Jliorum Benjamin, Banaja Pharatoni- 
tes, * Hurai de torrenie Gaas, 32 
Abiel Arbalhites, %*% Azmoth Baura- 33 
mites, Eliaba Salabonites, * Glii 34 
Assem  Gezonites, Jonathan  filius 
Sage Ararites, * Ahiam filius Sa- 35 
char Ararites, Eliphal flius Ur, 

* Hepher Mecherathites, Ahia Phe- 36 
Jonites, * Hesro Carmelites, Naarai 37 
filius Asbai, *%Jośl fraler Nathan, 38 
Mibahar filius Agarai, *Selec Am. 39 
monites, Naarai Berothities armiger 
Joab filii Sarviae, *%lra Jethraeus, 40 
Gareb Jelhraeus, * Urias Hetharus, 41 
Zabad filius Oholi, * Adina filius 42 
Siza Rubenites princeps Rubenitarum 

et cum eo triginia, * Hanan filius 43 
Maacha et Josaphat Mathaniles, * Ozia 44 
Astorothites, Sanima el Jediel filii Ho- 
tham Arorites, *Jedihel filius Samri 45 
et Joha frater ejus Thosaites, *Elicl 46 
Mahumiies, et Jeribai el Josaja filii 
Elnaćm, et Jethma Moahites, *Eliel 47 
et Obed et Jasiel de Masobia, 


26. B: Die H. aber unter ten Heeren waren biefe. 42. B: ein Haupt unter ben Rubenitern. dW.vE: 
vE: bet Heere. dW: bes Heeres. (A: ſtärkſten Män⸗ H. ter R. 


ner im Qeere!) 
Bolyglotten Bibel. A. T. 3.:Bvs 2. Abth. 








322 (12,1- 15.) 
XII. 
XIL. Ka odzot oł dhO0veag zęós davi8 


ałę Zixeldy, Śri cuvegonóvov ARO noosOzzov 
Zaoil vłoń Kalg, xal otzor dy zoly Av- 
sazoig BonBodrreg św noliug, 2xal coży 
dx debióy xui S$ aqioteoów, xal ogerdorij- 
zm dw liboz xai różowy. Ex zóy adsiqów 
Zaodh ćx Bmuney* 3dęqoy Ayuetto, xal 
Tœootæ, vlóg Zanai zob Iagadirov, xal 
Atol xai Wodint vioi .Mou0o, zal Baga- 
gia, xa Inova 6 Asado0(, $xal Zanaiag 
6 I. opaowitnę, dvvaz0s tv zolę zqsóxovza xal 


dni zóv rodxova, xal Ieeiilus xai Tecin. ESO 
xaż lwavav xał lotagać 6 Iadnoo0i, i 
SEBltott xał Iaginov6 xał Baalic xal Żu- | « 
ASOEWA nowa mózat i hiosmy 


nagie xai Zagazla 6 Agovgi, 5 Haxaa 


k | w |. 
27 
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Chronicoram I. 


Mecensus ad Davidem in Ziklag ——— 


— 1 nbi XII. 
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xai Teaia xul Ehuja xal logadę xal eopacza ASIA] — rhe piona 6 


ot Kogizas, Txai lorAa xai Zagadńe viot | 


'Ieqodu, viot rot I ó0q. 


SKai anó rob Iad0i zywgiadncay nąoę 
Aavio ćmi cię tojuov ioyevoi, Bvrazoi, trdgeę 
napaztzewy moliuov, cipovzeg Svgrodg xa 
dogaza, xui nodsorror Adovrog ta nQogona 
avtóy, xai xoVqoŁ wę dnęxadcę En) TÓr OpEOY 
dy cdya S'Ateo 0 doqow, -APdia 6 deVtepog, 
'Elia$ 6 tęlzos, 10 Macnav 0 zśiagrog, Ie- 
oruia 6 nunroy, !VE994 6 Exzoę, Eluyh 0 
śBdonoy, 12 Jovav 0 070005, EattnBa0 0 dva- 
z06, !3 Tegeulay 0 Ośxazog, Maycfiwal 0 övdt- 
nazog. "4 Ouzot dx zów viór Ia0, ipyorteg 
hę orpęazidy, eby Toig śwaTÓv juxo0y, xa! nEyug 
zoig quo. 15 Qyvzot oi diufrwiey t0v 
Iooddvny 6 t$ó ug ró nodty, xai ovrog 
neninooxoę śni nóoay xonnida aVrov, xal 
Eadlogar navtaę zodg xutotzodytag cwWloraę 
an0 avazohów ścos dvouór. 





1.B: Kig (Kas ACal.). 2.B: Bivicuiv. 3.B* 
(pr. )9.. Todię vi. Acua. A: Tapa8iru (Ta8. A2B). 
B: x. "Toha x. Jogaar .. . Beoxic. 4. B: (* xat) Ie- 
Qnia .. . Iwalafa9 6 T adaqadiu. 5. B: Alaż x. 
Moużo . Al: Baadtd (Baalia A?2B). B: Zanapaia 
x. Zagariac 0 Kaqarpiri. 6. B: Elxara x. Inouviò 
x. Obeim x. Todooo x. Zofoxau xaż oś Kog. 7.B: 
w. le ia... JQoan xai oż('I., vśoi ACEFX) rar. 8. ię 
dxó tiję żę. dzi c.do.ABFX; X: śr ch żonę) ... 


'nbeziy i PO" DPAGW zi 7 
—RB1 orm" a NT 
Ta: cą te "ATOM 8 
RZX "WI Lej "3a moąro 
08020: r maz "27 nanż Leb 
road DAT —* —E— — — 
—8 ŚJ "pż GN 77 9 
man an hpodn póstuś . 
pon DDR "Sus "nr dany 11 
— TAIOR "śWAtHN ſatzhi 
1167 "mp "3320 ntbzn Aa 13 
DR RZYN "GRY MAX nbn u 
„BR sog ts) | — PROD w» 
órha TTYSITDN 127 "UA Di 
wpijąctz-by xbnn Aim DiŚR 
mipsb o*poyn-bz- DNO A) 
EE 


v. 8. DSR v.S. p "BoT 
v.8. JA01 NJD v. 15. /P SPY 


rej Tay. 9.B:_4ia. 10.B: Mackara .. . Jiętniac. 
11.B: 7:8: ... Eliag. 12.B: lwavav .. cEusdcie. 
13. B: —— „Miizaparat 15.FXt (p. Ot'roc) 
. qaav... tle draroldę z0% ię OVOMaG. 


1. Sbronica. ' 
Die Helden Die zu David gen Ziklag kamen. 
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XII (XL Much kamen dieſe zu 


XII. 
Hi quoque venerunt ad David KNE. 





David gen Ziklag, Da er noch verſchloſſen oz*"in Siceleg, cum adhue fugeret Sauł 


war dor Saul, bem Sohn Kis, unb file 
waren auch unter den Śelben, die zum 

2 Streit Kalfen * unb mit Bogen ge: 
ihidt waren zu beiden Händen, auf 
Steine, Pfeile unb Bogen. Bon ben Brü⸗ 
dern Sauls, bie aus Benjamin waren: 

38 *oer Bornehmfłe Ahieſer unb Joa8, Die 
Kinder Samaa, des Gibeathiters; Jefiel 
und Peleth, die Kinder Aſmaveths; 
Baracha und Jehu, der Anthotiter; 

4 * Sdmaja, der Gibeoniter, gewaltig unter 
breigigen unb über dreißig; Jeremia, 
Jaheſtel, Johanan, Joſabad, der Gede⸗ 

5 rathiter; *Eleuſai, Jerimoth, Bealja, 
Samarja, Saphatja, der Harophiter; 

6 * Elkana, Jeſija, Aſareel, Joeſer, Jaſa⸗ 

7 beam, Die Korhiter; *Joel unb Sabavja, 
bie Rinber Jerohams von Gebor. 

8 Bon Den Gabitern fonberten ſich au8 zu 
Davib in bie Burg in ber Wüſte ftarfe 
Helden und Rriególeute, bie Schild unb 
Spief führten, unb igr Ungeficht wie Der 
Xówen, und fehnell wie bie Rehe auf Den 

9 Bergen: * Der erfte Gjer, ber andere 

10 Obanja, Der britte Eliab, *ber oierte 
11 Majmanna, der funfte Seremja, *der 
12 fechfłe Athai, Ver fiebente Gliel, * der 
13 achte Joganan, Der neunte Elſabad, *der 
zebnte Jeremja, Der elfte Machbanai. 
14 * Dieſe waren von ben Kindern Gab, 
Häupter im Heer, der Rleinfie über 
hundert, und der Größeſte Uber tau⸗ 
15 jen. * Die find e8, Die über Den 
Jorban gingen int erfien Monat, ba er 
voll mar an beidben Uferu, bag ale 
Gründe eben waren, beides gegen Mors 


gen unb gegen Abend 


1. U.L:Gulfen. 4. U.L: unb iiber breigigen. 
15. U.L: Dłonben ... betbe geg. | 


1. dW: flüchtig? vE: fich A: cinge'hlofjen hielt. 
A: floh. dW: tbm Galfen. vE: Qelfer im Str. B:bie 
bes Str. Gekiilfen waren. 

2. waren mit B. bewaffnet, u. gefchieft... B: ge: 
waffnet, u. warfen rechts u. linfe mit ben St. dW: 
Bogenſchützen, mit Der Rechten u. Linfen St. werfend, 
u. s. fhtefenb vom B. vE: Sie fpannten Den B., 
mit ... warfen ſie „.. 

4. B.dW.vE: cin Held. A: ber Stórtfte. 

8. in Die Bergfefte. B.vE: Veſtung. dW: zur 
Berghóbe der W. dW. vE: gerifet mit Sq. u. 


Jud.20,16. 


[1Sm.22,4. 


a 


Jes.8,15. 
(Sir.24,23. 


filium Cis, qui erant forlissimi et 
egregii pugnatores, *tendentes ar- 2 
cum et utraque manu fundis Saxa 
jacienies et dirigenies sagitlas. De 
fratribus Saul ex Benjamin: *prin- 8 
ceps Ahiezer et Joas filii Samaa, 
Gabaathites, et Jazieł et Phallet ſilii 
Azmoth, et Baracha, et Jehu Auatho- 
iles;  *Samajas quoque Gabaoniles, 4 
forlissimus inter triginla el super 
triginta; Jeremias et Jeheziel et 
Johanan et Jezabad Gaderothiteś; 
*et Eluzai et Jerimuth et Baalia 5 
el Samaria et Saphalia Haruphites; 
*pElcana et Jesia et Azareel el Joë- 6 
zer et Jesbaam de Carehim; * Joóla 7 
quoque et Zabadia filii Jeroham de 
Gedor. | 
Sed et de Gaddi transfugerunt ad 8 
David cum lateret iu deserto, viri 
robustissimi et pugnatores optimi, 
tenenies clypeum et haslam, facies 
eorum quasi facies leonis et velo- 
ces quasi capreae in montibus: 
* Ezer princeps, Obdias secundus, 9 
Eliab tertius, * Masmana quartus, 10. 
Jeremias quintus, * Ethi sextus, 11 
Eliel sepiimus, * Johanan octavus, 12 
Elzebad nonus, * Jeremias decimus, 13 
Machbanai undecimus. *RHi de filiis 14 
Gad principes exercilus;  novissi- 
mus centum militibus praeerat, et 
maximus mille. * Isii sunt qui 15 
transierunt Jordanem mense primo, 
quando inundare consuevit super 
ripas suas, et omnes fugaverunt 
qui morahantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidentalem, 


25,18. 


Pr.6,5. 


(Speer). dW: von Anſehen wie £. u. wie Gafel: 
len ... an Sdnelle. vE: bać Antlig eines £. war ir 
M. ... waren fie un Schnelligkeit. 

14. E: des Heeres. dW: Geereshiubter. A: Dee: 
rezfilrften. B: einer von den Sleinfłen war ... vE: 
ber Gcrinyfte ... Hoͤchſte über t. Mann. 

15. und (hlugen in die Flucht Alles in den Srün⸗ 
den. B: an allen feinen U. dW.vE: ſein ganzes Ufer 
(an)fiflt". (A: felne U. zu überſteigen pfleget.) B: 
verjagten Alle in b. Thälern. AWAE: jagten in d. 
Gl. alle Bewohner (Ginw.) der b 

l %* 


324 
Xi. 


(12, 16—28.) 








16 Kai qidoy anó córy vióy Benanedy 
xal Iovda alę po Bes zob david. !7 Kai 
Aavi0 Egijkóww a; andraqow edzoży xal elney 
«dzołę* El się sloqyny jxara noóg pe, si pol 
xagdla xa davrńy iQ dudę* xa el rod 
zapadodrai ua coię dyBooiz uov, oVx ty AMq- 
Selę yamóc, Bor 6 Dedg rór zarłowy ruór 
xał datygm. "SKal nralua średuranwogy 
g0v Auaoal tóv aoyosza 1ór zęiókorra xui 
alnev* Ilogavov, Aavloô vióg Teonal, xai 6 
Aaoęg aov. Eięqrq eloñrn Got, sięw toi : 
goqdo0i; dav, Ott Bor Boty G0i 6 0805 Gov. 
Kai noogedsgaco uvzody duud, xał xarścry- 
0a uvtody dęgorzug Tóv durdntov. 

19 Kai anó Muraaaij nęoceydyncar mQ0Ę 
dwio du ró FADeiy rovs aAAogukowy śni 
ZŻaovl :ly nólenov, xa ovx śgonOnow av- 
goi. "Ots tr Bovkj tyćreto naga Tóv azQary- 
jów zóv dalioqvAoy Legóvroe* (Ev raiz 


xsgalnię Toy QY0QOW FRETOL FMOTĘBUEU QOS | 


roͤr xicior uvrov Żaovi. %0Ey 14 ogev- 
Srjya: uvròv się Żrxekity noostydonacr avtQ 
ano Mavuacj' "Eda xai Tobnpaó xai Tedujl. | 
xai Migaqa xai lobugłó xał Ehuov8 xał| 
Ialaoi' doynrol yuicdwoy toir zol Ma- 
racoj. WAKui oVzo: owenayycay tą Adwio 
dni cóv Ie0dovo' Ozi Buvatoi lcyVog navy, 
xxl ody qyounewoc śm tj cręnuj. 20m 
nuſonv SĘ nućoas Gozo mods dwió eiy 
dwraniw psyciny 0; Ovraniy Oaov. 

23 Kal tudra ra órvónara ró agydy- 
cow tijy Gtęanię, oi dLOOvteg modę david 
sły Xepowy t06 śmotęku rys Pacielay 
Żaov. nqQóy aVroy xatć tóv Aóyov xvQlov' 


16.B: Benraniy. 17.B: aæcivt adrów. A: al żnoi 
tlq not B). CX: 4 xaqó. B: nar. Uyeów x. fliygauro. 
8.B: zy. żyśdroe ... * (alt.) rov... pon. A uios eco. 

post ładc os ... t (a. tert. eloqvy) nai. 19. Al: 
sfoySnaar? EFX+ (p. £8. atrośc) david et (in f.) 
xaż dzanioriday avrór. 20. B (pro at'rov ) rów 
davig ... IwtagBa8: x. "Peódttl .. . Jwcapai8 x. El- 
nie x. ZepaBi. 21. B: K. atroi ovytmn. ... ty Th ary. 
ty rąj Śvyanu (FX: ty ówaneu). 22. FX: zo. 4. TE 
pon 8 ja AUT * —0 — arzaanv. Bt (a. 
8cu) ró. 23. B: dzzoarytyau. 


Chronicorum I. 


BRecensus ad Dacidem in Ziklag transgrestorum. 
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v. 17. WSBZ NZ 
v. 16: DESEBEM 


16. zu b. Bergfefte zu D. 

17. mit euch verelnet fein... mich a verratben au 
meine Jeinde. B.A: ihnen entgegen. B.YE: fing an. 
dW: hob an ... zum Heil. vE: zum Guten. A:friebs 
lig. dW: it m. $. gegen euch geneigt zur Bercini= 
una. B: ift eć aber, ba$ (gr mich meinen F. betriige 

ih nóerlicfern wollt. vE: m. żu beiriigen für mcine 
$. A: ihr mir nadtellet um un. $. willen. dW.A: 
ſehe es ... richie, E: wirb e6 ... ſehen. 


1. Chronica. (12, 16—23., 325 





Der Getft dur Amaſai. Die Fiirften der Philiſter. Das grofe Seer. MIE. 


16 Es famen aber auch bon ben Kindern 
Benjamin unb Juba żu Der Burg Davids. 
17 * Davib aber ging heraus zu ihnen unb | 
antwortete unb fprach zu ihnen: So ihr 
kommt im Frieden zu mir und mir zu 
helfen, ſo ſoll mein Herz mit euch ſein; 
fo ihr aber kommt auf Lift und mir zue 
wiber zu fein, fo Doch kein Frevel an 
mir ift, fo ſehe ber Gott unferer Väter 
18 darein unb firafe es. * Wber der Oeift 
ż0g an Amaſai, ben $auptmann unter 
breibigen: Dein finb wir, David, unb 
mit bir alten mir e8, bu Sohn Ifat. 
Griebe, Briebe ſei mit dir! Griebe fet 
mit deinen Helfern, denn beln Gott hilft 
bir! Da nahm fie David an und ſeztte 
ſie zu Häuptern über bie Kriegsleute. 
19 Und von Manaſſe fielen zu David, 
da er kam mit den Philiſtern wider Saul 
zum Streit und half ihnen nicht. Denn 
bie Fürſten Der Philiſter ließen ihn mit 
Rath von ſich und ſprachen: Wenn er 
zu ſeinem Herrn Saul fiele, ſo móchte 
20 es uns unſern Hals koſten. * Da er 
nun gegen Ziklag zog, fielen zu ihm 
von Manaſſe: Adna, Joſabad, Jediael, 
Michael, Joſabad, Elihu, Zilthai, Häu⸗ 
21 pter über tauſend in Manaſſe. * Und 
fie halfen David wider die Kriegsleute; | 
denn fie waren alle redliche Helden, und 
wurden Hauptleute über das Heer. 
22* Auch kamen ale Tage etliche zu Dae 
vid, ihm zu helfen, bis daß ein groß 
Heer ward, wie ein Heer Gottes. 





23 Und dieß iſt bie Zahl der Häupter, ge” 
rüſtet zum Heer, die zu David gen Hebron 
kamen, das Königreich Sauls zu ihm 
zu wenden, nach dem Wort des Herrn: 


— 


20. Al.* et Ednas. 8: militam. 


17. U.L: mir wiber zu feln. 
21. U.L: hulfen. 23. U.L: geriift. 


18. über BD, Qeerhaufen. vE: fam iiber A. A: ges 
rteth. dW: Daergrif...Das Haupt der Wagenkampfer. 
dW.„vE: Heil, Heil dir! B: gatbirgekolfen ... Kriegs⸗ 
trupven. vE: machte ... Schaaten. dW: Sdaar: 
bauptern. 

19. dW:gingen fiber. A: fliichteten geriiber. AW: 
durch Bera:hfhlagung entliefen (gn. vE: mit Bes 
dacht fchidten ign ... fort. A: nad gefaltenem Rath 
fanbten ... zurück. B: uns bie Rópfef. dW: Auf Ge: 


— 


Job.16,17. 


v.1.. 


11,1.. 


Venerunt autem et de Benjamin 16 
el de Juda ad praesidium, in quo 
morabatur David. *Egressusque est 47 
David obviam eis et ait: Si pacifice 
venistiis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungalur vobis; si autem 
insidiamini mihi pro adversariis meis, 
cum ego iniquitalem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum no- 


Jad.ó,4. SITorum et judicet. * Spiritus vero 18 


induit Amasai principew inter tri- 
ginta el ait: Tui sumus, o David, et 


(Le.s4,sc. tecum, fili Isai. Pax, pax libi, et 


_ pax adjutoribus tuis! te enim adju- 
vat Deus luus. Suscepil ergo eos 
David et constituil principes turmae. 


Porro de Manasse transfugerunt 19 
ad David, quando veniebat cum Phi- 
listhiim adversus Saul ut pugnaret, 
et non dimicavil cum eis, Quia inito 


15m 29,4. consilio remiseruni eum  principes 


Philisthinorum dicentes: Periculo ca- 
pilis nostri revertelur ad dominum 
suum Saul! * Quando igitur rever- 20 
sus est in Siceleg, Lransfugerunt ad 
eum de Manasse: Ednas et Jozabad 
et Jedihel et Michael et Ednas et 
Jozabad et Eliu et Salathi, principes 
millium in Manasse. *Hi praebue- 21 
runt auxilium David adversus latrun- 
culos; omnes enim erant viri for- 
tissimi, el facti sunt principes in 
exercilu. *Sed et per singulos dies 22 
veniebant ad David ad auxiliandum 
ei, usque dum fieret grandis nu- 
merus, quasi exercitus Dei. 

ste quoque est nuimerus principum 23 
exercitus, qui venerunt ad David, cum 
essel inHebron, ut transferrent regnum 


11,3. Saul ad eum juxta verhum Domini: 





fabr unferer R. möchte er iibergeken ... vE.A: Mit... 
wird er ... żufallen (zu ... zurudtefren). 


21. Heerhaufen. dW: Streifſchaaren. vE: Radu: 


berfdhnaren. A: Räuber. B.VE: tapfere $. dW: 
Sri gsgelben. 


22. B.dW.vE.A: (zu ver Zelt) von Tage zu T. 


dW: famen mehrere. vE: gr. Lag 


tr. 
23. B: finb bie Zahlen. dW: ift bie Kopf⸗ZJahl. 


vE: H. ber zum $. geriifteten Mannfhaft. 





326 (12,24—37.) 
XII. 











2 viol Iovda Bvqeogógot, E$ ydliddzg xał Oxza- 
x0Gtos, dvsatoł naparażewg BP zós vlóy Zv- 
peów Ovvatoi loyvog sig zaqdzaśw, dnia y- 
Jiddeg xoi śazóv: xa) vióy Al cergaxicyć- 
Jos xał $żaxócio, 27 xai Todaż 6 ijyoynevog 
gdy AaQov xał neT aVToV zosię zdliaóeę xai 
śnzaxóciot, 28 xał Zudwx wviog, AvyazOG 
icyyi, ad ziję nazouwiję olxiag aYzov aqyovtez 
alkooi xaa ddo* xa dx róy view Bwut- 
per zóy addpór Zaodva zotię yduadeę, xai 
bn z0 nleiarov adzóy ansox0nau Thy qvlyv 
Zawi' ano vióy Eqpęoaiu 
eikoci qiluióeg xal OTaxOGLOŁ, duvazol <GYvI, 


0ix0v 30 xaż 
dróqeę Óvouaczoł xaT olXOVĘ NarQÓW aVTÓr* 
81 zał ano 10 nuloovg qvhiję Mavacoij 0e- 
xaoxtw qziliaóeg, oł ovoudoSnoay dy —RX 
god Baciltdcat róv Aavi0' B2xal ano tów 
viós loaayaQ, Jiw0oxovteg cUvecw tię TOVĘ 
x0lQ0vS, juwwaxovzeg Ti moujoas Ioqańqh als 
zag dojdę aUTÓv, 
adakqoi avzóy ust avrów' 


Jiax0Gioi, xal ndyraę 
83 xal ano Zo- 
povlor dxnogev0ueoi el; magóraśw rolduov 
w nóicw oxeieeów noleuol; nevńxovra 
qkiadey Pondijcu z9 david ov yepoxśrwę 
34 xol ano NeqpBalstu dęyovzeg qłAroc, zał 
uez avtóv iv Bvgeoiz xał BOQUGW, TĘIXOV- 
zuezra qudleadeg: 35 xal ano zóy Adan- 
qór nagtzacaóueyot się nóleuovy cixoot xat 
2 4 , 4 * ⸗ 36 2 4 
Oxzo© XiAudeg RANI OXTAKOGIŁOŁ* xał ano 
zov Acno txnogev0usro: BonSijam si; z0Le- 
⸗ , s 37 ) , 
pov TeooaQtxovza ziAiadeg xal dx rzegaw 
zoń loqdóvov dnó 'Pov$jv xui Tuóół xal 
> 4 bad c - - ? — 
ABO TOY tqułaovs qvlijg Muracoh iv NAGI 
GxEVEOW PZU śnaTóv atxoct jiliGdey. 
24.A!: —— B: 8vę. xai doparopógo (FX: 


algovtts Suoſor xał dóou). 26. B: rów (pro xaż). 
27.B: Jodag .. .T6 4. 28.B* (ult.) xai, 29.B* żx 


C©hronicorum E. 


Recensus ad Davidem in — transgressorum. 
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—— mixż nar" ROR — 
teiT701 155R npadi —R 
—— "nbnbn 319 
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v. 33. 5120 RI 
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... Beniapiy .. „ pvdaxjy olxu. 31.B: xai of dv. (EX: | 
zai śrot óv.; FX: oć óvouaa Stvrtc). 32. B* się T. 34.B: VigSali. 35.B: eixoouoxto. FX: sżaxócio, 
dęz. aurów (AEFXi). EX: oxraxócio:. 33.C: oi 36. A! C: rtocegax. 31. FXt (p. zo.) ły duvdau 
ano. EXt (ia f.) sóż uera xagdiaę xai xaqdiac. (EX: ils nólenoy). 





1. Chronica. (12,24—37.) 827 


— —⸗ 


24* der Kinder Juda, bie Schild und 
Spieß trugen, waren ſechs tauſend und 
25 acht hundert, geruͤſtet zum Heer; * der 
Kinder Simeon, redliche Helden zum 
26 Heer, fieben tauſend und hundert; * der 
Kinder Levi vier tauſend und ſechs 
27 hundert, * und Jojada, der Fürſt un= 
ter denen von Aaron, mit drei tauſend 
28 und fieben hundert, *Zadok, Der Knabe, 
ein redlicher Held, mit ſeines Vaters 
Hauſe, zwei und zwanzig Oberſten; 
29 * der Kinder Benjamin, Sauls Brüder, 
drei tauſend, denn bis auf die Zeit hielten 
ihrer noch viele an dem Hauſe Sauls; 
30 * der Kinder Ephraim zwanzig tauſend 
und acht hundert, redliche Helden und 
berühmte Männer im Hauſe ihrer Vä— 
31ter; * des halben Stamms Manaſſe 
achtzehn tauſend, die mit Namen genannt 
wurden, daß fie kämen und machten 
32 David zum Könige; *ber Kinder 
Iſaſchar, die verſtändig waren und 
riethen, was zu jeder Zeit Iſrael thun 
ſollte, zwei hundert Hauptleute, und 
alle ihre Brüder folgten ihrem Wort; 
33* von Sebulon, bie ins Heer zogen 
zum Streit, gerüſtet mit allerlei Waffen 
zum Streit, funfzig tauſend, fich in 
die Ordnung zu ſchicken einträchtiglich; 
34* von Naphthali tauſend Hauptleute, 
und mit ihnen, die Schild und Spieß 
führeten, fieben und dreißig tauſend; 
35 * von Dan zum Streit gerüſtet acht 
und zwanzig tauſend ſechs hundert; 
36*von Aſſer, die ins Heer zogen, gee 
riiftet zum . Streit, vierzig tauſend; 
37 * von jenſeit des Jordans, von Den Rus 
benitern, Gabitern unb halben Stamm 
Manaffe, mit alerlei ABaffen zum Streit, 
funbert unb zwanzig taufenv. 


24.33.35f.U.L: gerńft. 29. U. L: ihr noch viel. 
37. U.L: bem Sorban. A.A: bem balben. 


24. dW.A: führend Sch. u.Sp. 
27. dW.vE: (0er) ©. von A. 


| 





, 
1 


| 
| 
| 


Aus Juda, Simeon, Levi, Benjamin, Ephraim, Manaſſe, Iſaſchar, Gebulon ze, XII. 


* filii Juda portantes clypeum et ha- 24 
stam, sex millia octingenii expediti 
ad proelium; *de filiis Simeon 25 
virorum (forlissimorum ad pugnan- 
dum seplem millia centum; *de26 
filiis Levi quatuor millia sexcenti, 
23:, * Jojada quoque princeps de slirpe 27 
Aaron et cum eo tria millia se- 
ptingenti, *Sadoc etiam puer egre- 28 
giae indolis-et domus patris ejus, 
+8m.3,19. Principes viginti duo; * de fliis au- 29 
tem Benjamin, fratribus Saul, tria 
z8m.2,8,. Millia, magna enim pars eorum ad- 
huc sequebatur domum Saul; *porro 30 
de filiis Ephraim viginti millia oclin- 
genti, fortissimi robore, viri nominali 
in cognationibus suis; *el ex dimidia 31 
tribu Manasse decem et octo millia, 
singuli per nomina sua venerunt, ut 
conslituerent regem David; *de filiis 32 
quoque Issachar viri eruditi, qui no- 
veraot singula tempora ad praeci- 
pierdum, quid facere deberet [srael, 
principes ducenti, omnis autem re- 
liqua tribus eorum consilium seque- 
batur; *porro de Zabulon qui 33 
egrediebantur ad proelium et stabani 
in acie instrueli armis bellicis, quin- 
quaginta millia venerunt in auxilium, 
non in corde duplici; *el de34 
Nephthali principes mille, et cum eis 
instructi clypeo et hasta triginta et 
septem millia; *de Dan eliam prae- 35 
para ad proelium viginli octo millia 
scxcenli; *et de Aser egredientes 36 
ad puguam et in acie provocantes, 
quadraginta millia; * trans Jordatem 37 
aulem de filis Ruben et de Gad et 
dimidia parte tribus Manasse instrucli 
armis hellicis, eentum viginti miłlia, 


28m.13,24.%, 
17. 


2ch. 31,19. 


32. verft. waren der Zelten u. merkten, was Jfr.... 
B: Verſtand hatten von ben 3. daf fie wugten. dW: 


28. B.vE: ein Sfingling. dW: tapferer)., u.fein ſich auf bie 3. verfłanben um zu wiffen ... mubte. vE: 


Stammhaus. 


verſt. auf d. Z. zu achten, n.verfł. wać ... achteten auf 


29. B: fudhłe der meiſte Theil von ihnen bas H. S. ihren Befehl. 


zu bewahren. dW:ielt der grógte...nochan... vE: 


h. es b. größere ... mit bem ... 


33. flh zu ordnen. B: u. bie dir O. kielten mit 
einem unverinberten Muth. dW: ordnend [bie 


31. dW.vE: beſtimmt wurden (waren) hinzugehen Schlacht] elnmithigce Herzens. vE: mit unzwei” 


unb ... zu machen. 


deutigem Herzen? A: aufrihtigem. 


==" "y"sxa — 
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XII. 


— — — 


36 Nówzeę ovzot dydqsę nolemozal, naqa- | "I? warna 1538 38053 


TUGGOUEv LT TAQYOTUEŁW ty Yywyh etęrrtxj, xa 
jkódov el Xepqow 1od Buadsiom tóv davi0 
imi navia laguna. 
Wy, tre. 
3 i ; w € 2 * 
tadfovieg Aal rreg, OTL NTO/KACUW QVTOIĘ 


39% Kal ńaav êxet qutięas pei 
oł móchąoi owróów. 40 Kał ol Ouogodrza; 
ubroiz twę Tocdyag xał Zafovłow xa Naq- 
Uał.eia eq Fpor uzoly tni zóv —R xal 
rór Orwy xd Tóv ńuósowy xał dzi TÓór no- 
aqey Bęwucra, ukewqa, nałuBas, oragidaę, 
olrov xai ATUT u0070vĘ xoł nooBaza eig 
nAitog' ou ElqQoGYWN dv HIoqaih. 


XIII. 
zikutęgeow xul Tor ŚKATOPTAQYCY Nar 7;OV- 
HEF. 
logruja* Et sp 


Kat tfovlevcazo daviQ usta zds 


ZKui elmiw dona zj nacy dnxkAnolą 
vuiy ajaBóy xal naQi xv- 
plov BŁot quóv eludwOj, unocelicoutr 1o05 
rody «dsaqovę rud zovę Yroleheruutrovy dy 
LJ = * L » ? -  . - 
naoy y, lopoya, uł psz avzov oś isgsiy oł 
Aira iv noksow — — aLUTÓY, xcel 
—V—,— 1003 nudę" 3 xał HeTeVEJx0- 
jar zrwv xiforov rol Osob rqudwv Q05 huty, 
Oz! owa eSetyrqoww aUTry a queQów Zaovl. 
4 Aai aslnev nacu q dxxkycia To noijca 
ar m Pa * LJ , 3 ? * 
ovrwy' ori evdvy o Aoyog tv ogSaAuoig nav- 
5 Kal a$axxinolacev david 
róy adyra laouni. an0 Oqłor Alyvnzov xal 


Tóg Tol  Aicov, 


s Hud zov etyeydykat tijv xidwzóy To 


Geol ćx nmokewę lageiu. ÓŚKai avjyayey 
avryy Auvió: xał nag 'Iopańa avid się 


now davió, q nv rod Iovda, zob draya- 


no exueluev Th x;footov Tov 9e0V xvę/ov 


38. EXT (in f.) ra80v (eli.B: ) Ta Baauiiaa: róv 
„dawid, 
40. B: WigSadi. 
pudaę. 

1. EFX$ (p. uera) róv — xa. 
para JTMWTOĘ 77 nEPU, . 
fGnryhaay. 4.A!(S)JEX: ee osa. 
risóds (ATX*). B: Jagi. 


EFX: Ovev ... xaurjdiwy. X: ora- | 


Kai 6 xazadoszos loqana 


3Y. EFXĘ (p. lui) uera david. B* a auruię. Schlachtordnung bi:lten . 


| 


Chronicorum I. 


Arcae del reductio. 


38 
mda 3 bb a3t3 "o"yD 
LRipn-by- Ly TNITDN pen? 
"R 32 PNTÓG" rosió-bz DAY 
-07 DWT : 0D8 pzęno 39 
oni! maj niw DB TNT 
"MAP 02) OPN „8 ob —* v 
—XB —— "AwisTy DISZN 
mbnąz: oniarya an5 D"A"ZĄ 
"op" DZA "pa | DTD 
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;bRyBsa nnab *? 240 NY" 
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my wd try niz 2 
nió ohsżzcox DR" Dnp ' D39 
new Rzy Ni TnT 
nien 553 mógujn wnat>7 
oem o%ndn ops -ŃYB" 
0R Rap BPUWA mra 
— ANDR ANTON H—6 —2*— 
ras 1DARG 92 NY ND 
rio 2a: pibyż tap BZ 
-R 4 Dzp" —E 33 
17) DZA ira" n Sip-bz 
DĄDNY J Ran> nar sia0 
Bap) 117 27M 10097" MSZ 
npmt a-DOIRC2 — npdza" 
| myżęp pis hs zbio niz? 


n 


v. 38. *x 


38. B: waren Kr. bie ſich ordentlich in einer 
„mit vollkomm nem H. 
dW: ordnend bie zólańi mit aufrihtigem H. fa: 
men ... vE: geruftet zur Schlachtordnung, f. m. erge⸗ 


FX: xaż Benem $. AW: all. Uebrigen in Sfr. waren eintradhiig. 
„xvy.ra8. 3.B: A: Gines Sinneć. vE: ber ganze Reſt Iſraels wareine 
5. A?ZB+ (p. £w;) mig. 


9. vE.A: zugerichtet. dW: richteten ipnen zu. 


„wsi: 
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(12,38—18,6.) 829 








Freude in Iſrael. Dabids Nath mit den Hauptleuten Bie Lade Gottes heraufzubringen. XII. 





— — — — — — — — — — 


38 Alle dieſe Kriegsleute, ben Zeug zu 
ordnen, kamen von ganzem Herzen gen 
vebron, David zum Rónige zu machen 
über ganz Iſrael. Auch war alles an⸗ 
dere Iſrael Eines Herzens, daß man Dar | qad.4,se. 
39 vid zum Könige machte. *Und waren 
daſelbſt bei David drei Tage, aßen und 
tranken; denn ihre Brüder hatten für fie 
40 zubereitet. *Auch welche die naͤchſten 
um ſie waren, bis hin an Siafchar, | 
Gebulon unb Napftbali, bie brachten : 
Brot auf Eſeln, Kameelen, Maultkieren | 
und Rindern, zu efjen, Mehl, Feigen, | 
Roſinen, Wein, Del, Rinder, Schafe Die | 
Menge; denn e8 war eine Breube in | 
Sjrael. 








XIII. (XIV.) Und Dovib Bielt einen | ogame, 

Rath mit Den $auptleuten über taufenb 
und über bunbert, unb mit alen Fürſten, 

2%unb ſprach zu der ganzen Gemeine 
Sfrael: Gefällt e8 euch und ift e8 von 
bem Herrn, unſerm Gott, jo laßt un8 
allenthalben ausſchicken zu den anbern 
unfern Brüdern in allen Landen Iſraels, 
unb mit ihnen bie Priefier unb Rebiten 
in ben Städten, da fie Borftabte Haben, | 35%. 
bag fie zu uns verjammelt werben; 

3* und la$t uns bie Lade unſers Gotteg 
zu uns wieder holen, denn Bel ben Bele | | mt02. 
ten Sauls fragten wir nicjt nah ihr. 

4*Da fpradh bie ganze Gemeine, man 
ſollte alſo thun; denn ſolches gefiel allem ae 

5Bolf wohl. * Ufo serjammelte Davib | 77% 
Dać ganze Jirael, bon Sihor Egyptens 
an bis man fommt gen Hemath, Vie Las 
De Gotteg zu holen von Ririath Jearim. 

6 * Und Davib zog hinauf mit bem ganzen | (sza 
Jfrael zu Kiriath Jearim, welche liegt 
in Juba, daß er von bannen Keraufe 


6. Al.* 


Omnes isti viri bellatores expediti 38 
ad pugnandum corde perfecto vene- 
runt in Hebron, ut conslituerenti 
regem David super universum Israel. 
Sed et omnes reliqui ex Israel uno 
corde eranl, ut rex fieret David. 

* Fueruntque ibi apud David tribus 39 
diebus comedentes et bibentes; prae- 
paraverant enim eis ([ratres sui. 
*Sed et qui juxta eos erant, usque 40 
ad Issachar et Zabulon et Nephthali, 
afferebant panes in asinis et camelis 
et mulis et bobus ad vescendum, fa- 
rinam, palathas, uvam passam, vinum, 
oleum, boves, arietes ad omnem co- 
piam; gaudium quippe erat in Israel. 


Iniit autem consilium David XIILI. 
cum tribunis et centurionibus et 
universis priocipibus, * et ail ad 2 
omnem coetum Israel: Si placet vo- 
bis et a Domino Deo nostro egre- 
ditur sermo quem loquor, mitiamus 
ad fratres uosiros religuos in uni- 
versas regiones [srael, et ad sacer- 
dotes et Levitas, qui habilant in 
suburbanis urbium, ut congregentur 
ad nos; *et reducamus arcam Dei 3 
nostri ad nos, non enim requisivinus 
eam in diebus Saul. *Et respondil 4 
universa mulliludo, ut ita fierel; 
placuerat enim sermo omni populo. 

* Congregavit ergo David cuncium 5 
Israel a Sihor Aegypli usque dum 
ingrediaris Emalh, ut  adduceret 
arcam Dei de Carialhiarim. *Et 6 
ascendit David et omnis vir Israel 
ad collem Cariathiarim qui est in 
Juda, ut afferret inde arcam Domini 


brdchte bie Rabe Gottes, des Herrn, der 2 S; (alt.) et. 


38. A.A: das Heer zu orbnen. U.L: Davib 
SRóniy zu machen. 40. U.L: Maulern. 
5. A.A: in Ggypten. 6. U.L: mit ganzem. 


40. Seb tfpelfe. dW: bie nahe bel ihnen Woh⸗ Laͤnder. 


vir (Al.: omnes viri). 


A: Landſchaften. B: nebft thren Bezirken. 


nenben. vE:bie in ber Rabe bel ihnen wohnten. dW: ę ihrer Begirie. dW: in ihren Bezirks⸗St. 


vE: Mehiſpeiſen. B: Klumpen Feigen. vE: getrock⸗ . A: haben wir uns n. um fie bekümmert. 
nete Trauben. 4. dW: bie Sache war rechł bem ganzen B. B 
Rav. 13. Bergl. 2 Sam. 6. vE: ... in ben Augen des g. V. 


1. dW: berieth ſich. B.dW.vE.A: m. ben Oberſten. 5. dW: vom Nil Egyptens aą bić nah $. hin. 
2. an die Pr. B.AW.vE: Verſammlung. B:inalle 6. gen Baala, gen KSiriath 3. 


. 
bp o * 


330 (13,7—14, 3.) 
XIII. 


xadyjnżyoy ani Xzoovfaly, où —* —XRX 
avzoi. 7 Kal anitonxdy tny niporóv zov beooõ 
ent duchowe xawńy EE olxov Auwa0a8'" xui 
'Ote xał oi ddsiqgoł avzoi qyov zhy anaścv. 
BKoalł david xal nóę Iaqaqzi nałiovzeg tray 
qloy tod Otoõ ty nócq dwwdna, xa Evy WaL- 
zpdoig wał dy xiwigawy xa dy radary xai tr 
gvundvoig xal vy xvuBalo xał dy odkniyśw. 


9 Kal qa0ocav śwy ziję Alovog Xadov' 
xal gzórawey Ota tny yzsiga avzov Tov xa- 
zacysie rńv xidorów: Oz dzekkwey aUziyv 0 
nócyog. 10Kal śBvuaBy xvpiog ÓcyĄ nai 
"Otę xai dnaraśey avtóv dweł dia 10 dnielrai 
ghy qsięa uvrov Eml zjy xibowóy* xat an- 
śOarey txei dniyasti zob Oeod. 11 Aal 48v- 
uqoey david Ort Ouówowev xVgiog diaxonńy dw 
'Otą, xał ducdacew tóy z0nov dxeiyoy dia- 
xonr 'Oża, śę rię queQay Tavzyy. |2Ka 
dgoByBy Adavi8 t0v Beóv ćy tj qutoą txalvq, 
Atyov* |Iloóóg sigoloe mods Śnavtóy Thy xi- 
.pwzóv zob Osob; !3Kai ovx antotosyev 
Auvid zh xiBoctóv np0g śavrov się zqy nodw 
dvi, xa dzóxiwa aVrhy is ołxov Aped- 
Dupa 70% IeBaiov. 1% Kai 
xifozóg Tod 8e0V św oiky -ABsddaqo zęsię 
uijrag. Kał svloynoty 0 0:05 z0v „ABeOOuga 
xal nasza Ta aVzod. 

KIW. Ko) andorelw Xaioau Paa.edz 
Tvgov cyyeAovg no0s david xai $vla xćdowa 


txaBiow T 


xxl OlxodOuOvĘ roo» XML TEKTOVAĘ Filo | | 
tov oixodonijcai avr olo. 2Kai tyro | r] 


davio on iᷣto uace avT0v xoio⸗ eigę PRE 
ea dni Togaih, ör⸗ nas ó9 elg VYwog ij 
Baaihsia avzod Bia róvy Luv avtov Iogtuja. 


3 Ka dAhafw david Eni yuvaixag śr Iegov- 


6. B: Kięsfin (A2: Xepsfiln, CX: Xeiposfiv). 
7.B: żę GnaŻay. 8.B* zai (a. tv Tuun.). 9.B* 
Kuo. (AFXT sed diverse scr.). 11. EFX: Pd 
me. 12. B pon. »zg05 Żp. in fine. 13. FXĄ (p. | 
x+A.) ra 8:8. B* (alt.) rzy. AVEX: Xirraiu ([:- 
Sais A2B; FX: I :99aiu). 
A?2B; FX: ufyvaę ręńs). B* roy (FX: róv oixov). 


J.B*roizey (AEFX$). 2.AIX? is Sao. (A2BŻ). 
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Arcae —— Mirami — et Davide Alt. 
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6. vE: über welher b. R. ang. wurbe. 
7. Uſa aber unb Mbio. 
8. B: mit aller M. dW.vE.A: aus allen Króften. 
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1. Ebronica. (13,7—14,3.) 381 
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Die Lade von Siriat$ Jearim tn8 Haus Obeb Ebomś. Uſa's Tod. XIII. 


Sa Den Cherubim figt, Da Der Name | Dei sedentis super Cherubim, ubi 


+ = — — — 0 A AZ m W W 





7 angerufen wird. *Und ſie ließen Die invoralum est nomen ejus. *lm- 7 
Rabe Gotteś auf einem neuen Wagen posuerunique arcam Dei super plau- 
führen aus dem Hauſe Abi Nabab8; strum novum de domo Abinadab; 
Ufa aber unb fein Bruber trieben Den Oza autem et frater ejus minabant 

8 Wagen. *David aber unb Daś ganze plaustirum. *Porro David et univer- 8 
Iſrael fpielten vor Gott her aus ganżer sus Israel ludebant coram Deo omni 
Macht, mit Liedern, mit Qarfen, mit virtute in canlicis et in citharis et 
pfaltern, mit Baufen, mit Cymbeln unb | psalteriis et tympanis et cymbalis 
mit Poſaunen. et lubis. 

9 Da fie aber famen auf Den Plag Cum autem pervenissent ad aream 9 
Chidon, redte Ufa felne Hand auś, bie Chidon, tetendit Oza manum suam, 
Rabe żu halten; denn Die Rinder ſchritten ut susientaret arcam; bos quippe 

10 beiſeit aus. * Da erzürnete ber Grimm lasciviens paululum inclinaverat eam. 
des Herrn Uber Ufa und ſchlug ihn, bab * Iratus est itaque Dominus contra 10 
er ſeine Hand hatte ausgereckt an bie Ozam et percussit eum, eo quod 
Rabe, Dag er bajelófł fłarb vor Gott. tetigisset arcam; el mortuus est ibi 

11 * Da warb Davib traurig, bag der Herr coram Domino.  * Contristalusque 11 
einen folchen Riß that an Uſa, unb bieg 16,13. est David, eo quod divisisset Domi- 
bie Stätte Perez Ufa, bis auf biefen Tag. nus Ozam, vocavilque locum illum 

12*linb David fürchtete fich vor Gott des Divisio Qzae, usque in praesentem 
Tages und fprach: Wie fol ich Die Lade diem. *Et limuit Deum tunc tem- 12 

13 Gotteg zu mir bringen? * Darum lief poris, dicens: (Quomodo possum ad 
er bie Lade Gottes nicht zu fich Oringen me introducere arcam Dei? *EL13 
in Die Stadt Davide, fonbern lenfte fie ob hanc causam non adduxit eam 
gin in Dać Haus Obeb Gbomó, des ad se, hoc est in civitatem David, 

14 Githiters. *Alſo blieb bie Rabe Gote sed avertit in domum Obededom 
tes bei Obeb Edom in ſeinem Hauſe Gethaei. * Mansit ergo arca Dei in 14 
brei Młonate. Und Der Herr ſegnete domo Obededom tribus mensibus. 
baś Haus Obeb Edoms unb aleś, was Et benedixit Dominus domui ejus 
er hatte. el omnibus, quae habebat. 


XIV. (XVJ) Und $iram, der König SARA Misit quoque Hiram rex Tyri KIW. 


zu Tyru8, fanbte Boten zu Davin, unb | "s" nuncios ad David, el ligna cedrina, 


Gevernholz, Maurer unb Jimmerleute, | et artifices parietum lignorumque, ul 
2bap fłe ihm ein Haus baueten. se) aedilicarent ei domum.  * Cognovit- 2 
David merfte, bag ign der Herr zum; que David, quod confirmasset eum 
Könige Uber qfrael beſtätigt hatte; denn Dominus in regem super lsrael et 
feln Königreich ftieg auf um ſeines Volks *Ch.ż6,8. sublevatum esset regnum suum super 

Sjrael willen. populum ejus Israel. 
3 Und Dabib nahm noh mebr Weiter Accepit quoque David alias uxores 3 
9. A.A: beiſeits. 12. U.L: furchte. | 2. S$: eo quod ... subl. est. 


14. U.L: Błonben. — 1.U.L: Maurer. | 


vE: bel Liedern. AW: mił Gejang. A: Gefangen. GLAM en. 


B.dW.vE.A: Yrompeten. B: bel b. Hauſe O., inf. $. dW.vE:im£.... 
9. znr Tenne Chidon. — (WR war. 
10. B.dW.vE: entbrannte b. Zorn. Rap. 14. Bergl. I Sam. 5, 11 ff. 
11. B: man kie. vE: m. nannte. 1. vE: Sieinmetzen. 


12. dW:folite. vE:fommen laſſen. A:fannipzu 2. B: warb hoch erhaben. dW.VE: erhoben. 


332 (14,4—17.) 
XIV. 





galńu' xałl śzeySncay avró Śri vioł xui Vv- 
jazigeg. 4 Kui radza za Ovónuta aUTÓP 
zóv zeySerzow oż yaav aVzój tv Tepovcukru" 
Zauuaoy xai ZwBag, NaBav xai Załonay | 
$xai IeBoacę xai Elica xa Eliqahst 6 xai 
Naya8 xai Nagóy xał luquż 7 xai Eloaua 
xał Ballada xai Eliqahzt. 


8 Kai rxovoay dAlogvio. Ore dygloaBy 
Aduvi8 Bacihevy ini nasta Ioqagh, xal aveBn- 
oav navzez oi aAlLógvhot tqzijcas 0v duvl0. 
Kat s$ja0ev Aavlo, 0y ijxovoev, się Vzavrnaw 
avzoiy. Kal allógvlo: ql.80v xał ovvćze- 
oay ły cj xodad: tóv yydytwy. 10 Kai 
dnqootnoew davi0 Bia tod Be06 liyoy* Et 
draBó śni tovę GALAoqgukovg xał dwazię av- 
rody el; zag yzsiędy mov; Kai alnev av 
xvgiog" Arajn8i, xai 000 «Urody lz TÓW 
ysiodę oov. |! Kai avćgn sig Bada dbagacew 
xai śrarażey avzovę duet Adavi0. Kai stney 
daviB' Aidxovwevr 0 Be0g Tovy EySQOVĘ mov 
dv qetgi mov ©0g Buckorzny Vdarog. da zodro 
dxńkeaev z0 Ovoua toi zónov sxalrov dia- 
xor dugaceiy. 13 Kul dyxazeizoy nel 
zodg Geolę avtóy, xał elney david xata- 
xuUGRŁ MUTOVĘ ŻY rVQL. 


18 Kal noogóSerro Śri aAAogvaot xał avv- 
dnecay Śnu dy tj xodad: tós pydyrov. 
14 Kai ńędrnaw david Ez dy UJe$, xa 
elnev adzó 0 80" Ov nogQevoy Oniow uv- 
zówv, anocręćpov ax aVTÓy xał TAQEGH 
avzoiy mancioy Tów anlnoy. 15 Kal Eora ty 
10 Gxodcul Ge tTjv Qowiv Tov GvoGeiono0l | 
10v axpov zór Gricov, zóre EEehevoh się Tóv 
nólenov, Oi śgiilOe 6 De0s dunooadćy Gov | 
zob nuzażm tijy nageuBolży rór aLlogilov. | 
16 Kai dnolqoty xado0g drerslkaro avT$ 6 | 
Deóy, xał Śnataśw zjv nuQcudoliy ców 
akl.oqgvlovy dno Dagadv śoę Tutnga. "Kal | 
fyćrero z0 Oroux Aavió de naoq tg yjj, xui 


3. A2B (pro aurg ATEFX) aut). 4.B: Zapad 
et * (sq.) zał. 5.B: Baaę... Elica... Eliqaax9. 
6.B: Waqpa8. 7. B: Elicanał ... Eliaóż ... Eli 
pała. 8.B: Kai nxuce davió, xał dsijaSev się 
aravrnaw auroię. 9.B: ouvtreaov. 10. C. H ava- 
Pó. AL* xro. (AZBt; EX:6 8:05). 11.B: Waga- 
cw (bis). X: diaxozny. 
(-1:x0v A2B). CX* żueć. Bi (p. arów) oś aaaogu- 
dor (FXj post dxeć) ... * atruc. 13.C: zzpoctSero 
irc aliogvioię. FX* (alt.) fre (A?Bt; AIX: łxei). 
15. AIC: awowni (BRFX: ouocnż). AŻ: ców Gxqwy 


€Chronicorum EL. 


Davidis Alit. Bellum cum Philistaecis. 


Api tniyza aa niz yy Tin 4 


12. A!: dyxarókerev 
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(ru dxgs ATEX; B: arów dxowy; F: dn dxgs). | 
B: uicedeion (dE:a. AFX). 16. FXt (p. śzoiyo.) 
david. 17.B*ro. FX: Kai śty29: ro By.... ty za- | 
Gat$ TAILS JaLAŁĘ. 
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zn Jerufalem, und zeugete noch mebr 

4 Söhne unb Töchter. *Und bie i$m zu 
Jeruſalem geboren wurden, hießen alfo: 
Śammua, Sobab, Nathan, Salomo, | 

-* Jebegar, Eliſua, Glpalet, * Noga, | 

7 Nepheg, Japhia, * Eliſamma, Baeljada, 
Eliphalet. 

8 Und da die Philiſter hoͤreten, daß 
David zum Könige geſalbet war über 
ganz Iſrael, zogen ſie alle herauf, David 
gu ſuchen. Da das David horete, zog 

Qer aus gegen fie. *Und bie Philiſter 
kamen und ließen fich nieder im Grunde 

10 Rephaim. * Davib aber fragte Gott 
unb fprach: Soll ih hinaufziehen wider 
bie Philiſter, unb wiOft bu fłe in meine | 
Hand geben? Der $err fprah zu ihm: 
Ziehe hinauf, ih Habe fie in Deine Hände 

tt gegeben. *Und ba fie binauf zogen gen | 
Baal Prazinm, ſchlug fie David daſelbſt. 
Und David ſprach: Gott hat meine 
Feinde durch meine Hand zertrennet, wie 
fidy bać Waſſer trennet. Daher hießen 

12 fie Die Stätte Baal Prazim. *Und fie | 
liepen igre Gótier daſelbſt; ba hieß fie 
Davib mit Feuer verbrennen. 

13 Aber bie Philiſter madhten fich wie⸗ 
Der baran und thaten fich nieder im 

14 Grunde. *Und David fragte abermal | 
Gott, und Gott ſprach zu ióm: Du 
ſollft nicht hinauf ziehen hinter ihnen 
her, ſondern lenke dich von ihnen, daß 

du an fie kommeſt gegen den Maulbeer⸗ 








15 bäumen. *Wenn du dann wirſt hören 
das Rauſchen oben auf den Maulbeer= | 
bäumen einhergehen, fo fagre heraus 
zum Streit; denn Gott iſt da vor dir 
ausgezogen, zu ſchlagen der Philiſter 

16 Heer. *Und David that, wie ihm 
Gott geboten hatte; und fie ſchlugen 
das Heer der Philiſter von Gibeon an 

17 bis gen Gaſer. *Und Davids Name 
brach aus in allen Landen, und der 


8. B. vE. A: ihnen entgegen. 
Y. B: zerſtreueten ſich. 
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iu Jerusałem, genuilque filios et 
filias. * Et haec nomina eorum, 4 
qui nali sunt ei in Jerusalen:: Sa- 
Le.8,31. mua et Sobad, Nalhan et Salomon, 
* Jebahar el Blisna et £liphalet, 
* Noga quoque et Napheg et Japhia, 
* Elisama et Baaliada et Eliphalet. 
Audientes aulem Philisthiim, eo 
quod unclus essel David in regem 
super universumm Israel, ascenderunt 
omnes, ut quaererent eum. (Quad 
cum audisset David, egressus esl 
obviam eis. * Porro Philisihiim ve- 9 
nientes diffusi sunt in valle Raphaim. 
* Consuluitque David Dominum, di- 10 
cens: Si ascendam ad Philisihaeos 
et si irades eos in manu mea? Kt 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam 
eos in manu tua. * Cumque illi ascen- 11 
dissent in Baalpharasim, percussit eos 
ibi David, et dixil: Divisit Deus inimi- 
cos meos per manum meam, sicut 
dividuntur aquae. Et ideirco voca- 
tum est nomen illius loci Baalpha- 
rasim. * Dereliqueruntque ibi deos 12 
suos, quos David jussit exuri, 
Alia etiam vice Philisthiim ir- 13 
ruerunt et diffusi sunt in wvalle. 
* Consuluitque rursum David Deum, 14 
et dixit ei Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies conlra 
illos ex adverso pyrorum. * Cum-15 
"que audieris sonitum gradientis in 
cacumine pyrorum, tunc egredieris 
ad bellum; egressus est enim Deus 
ante te, nt perculiat castra Phi- 
listhiim. *Fecit ergo David, sicut 16 
praeceperat ei Deus, et percussit ca- 
stra Philisthinorum de Gabaon usque 
lai, Gazera. * Divulgalumque est nomen 17 
David in universis regionibus, et 


3,5.28m.5 
TOREĘD 


t8m. 5,1788. 


QQ NB 


z8m.5,20, Es. 
8,21. 


Dt.7,5.23. 





5. Al.t (p. Elis.) et Eli. 


vE: breiteten fich abermals au6. 
14. dW: wende ... u. fomme an fie. vE: umgefe 


10. in deine Hand. BvE.A: will... geben. dW: ſie von oben Ber. 


ebe. 
11. zerrifſen, wie die W. reifien. 


15. auf den Wipfeln der M. B.dW.vE: gehe her⸗ 
vor. B.vE.A: bas Lager b. Ph. 


12. B.vE.A: ließen ... zurück. B: Du ſprach D. 16. dW.A: unb ſchlug. 
bag fie m. F. follten verbrannt werden. dW.vE: ges 17. B: fam aus in alle Die £ónber. vE: verbreitete 


bot ... (durchs F.) v. wiirben. 


fif. A: warb funbbar. dW: es ging der Ruhm D. 


13. B: fugren jerner fort. dW: famen wieberum. aus. 


334 (15, 1—13.) 
XV. 


xupiog Zóxev z0v Ggofov avroi śm navra 
za śdvn. 


KW. Koi źnolncw avró olxiaę dy nólu 
duvtó, xał qrolunow z0v Tónov ziję xiforov 
rov ©sov xał dnolnoey aVtjj oxyriy. 

2 Töre slnev Adavló* Ovx iotw Goa zjy 
xijwrów rol Beod Gail ij zovę Awitag, Ou 
awrovg szeligaro xvgiog aipew zy xidwzoy 
xvpłov xai Aertovgyeiy uvtę śwog ułórog. 
8 Kai ownyayer davlo z0v narta Iaqarl elz 
"zqovcahiu Tod vereyueiy try wiBwioy T0V 
dob aig rów tónmov Ór rzoluacey aVzjj. 
* Kal owiyyajyee david Tovg viovg AuQór 
xi Tovg „Aewizaę. 5Toóv vióy Kaa8* Ov- 
gtja 6 Goyer, xa oi ddslgoi avzod śwazóv 
eixoot. 5 Tóv vióy Megayl* Acclu, 0 
aqQqow, xał ol «dshgoi autov daxoctot xai 
elxoau. 7 Tóv vióy Fręcóy: Tora 0 tęzor, 
xni ol adelqoi avrod śxatóy xai zQu- 
xovra, 5 Tow viów Elicagav" Zeuaia 0 
eygow, xa ni adsaqol avrod  diaxóoio0t. 
8Toów wiór Xzgoóy* Elma 6 toqwr, xal 
«i adehqgoł avtov oydo,xorzu. "0 Tóy vior 
'Ogujk* Avada$g 6 dęzew, xał oi adelgoł 
11 Kai sxalecer 
david 100 Zadox xai ApalDao zov; legsiz 


(LTou ŚRaTór dexudvVo. 


xl rodg Aevltuy, róy Ovgira, Aocalur xai 
dora zai Zepelav xd Ela. xd Aurada$g, 
t2xai elmev atroiz* 'Tueiz aqyorzeg aaztów 
róy Asurov, uyrłoOryte vueiz xa! ol adehqoi 
rury, xa) ayvoioere Tqy xiBwzor zo dec 
Ioqaqh ob rioluaca avzj. |3On otx dy 
Tp mootegov vua; chras Oićxoyew 0 We05 
jów dr qpir, Ozi ovx Edynzqoauer ćr xoltn. 





1.B: ri eifurp. 3.B: Kat ćiexxinotaoe 4.... ty 
*Jepwa. Tu dvtytyzae. A?2B (pro rs S:ż) xvgis. 
4.B* (alt.) xai (AFXt). 5.CX: x ólxa. 6.B: 4- 
Gaia. X: óxraxócioe. BCEX* (alt.) xai. A!CEX: 
ttyTryyovra (rixooi AŻB). 7.B: [eocen ... * (alt.) 
uad. CX: ix. mevrywovra. 8.B: Elicaqgatr' Zenet, 
X: oxraxodios, 9, B: Xepowa. 11. B: Zinaiay 


(Ziuriar ATEX; AŻ: Ztnałay, X: Ztuefav). | 


Chronicorum I. 


Arcae det Hierosolymam (ransliatlio el ientortum. 
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v.11. ME Noma NJD 
v. 13. PAZ RÓ NDD2 21 


17. B: legte tine F. vor ihm auf a. bie H. dW: 
lieg bie K. bor ihm aui a. Völker fallen. vE: legte 
Sqdreden ... 

1. B: lieg ibm $. machen. vE: machte fih. dW: 


12. AŻXj (a. 9:5) xvQlw. EX. (a f.) ele rhy śrow VE: (richtete) cinen Ort (zu). A. erbauetc. B: (pan: 


kaGiav aurę. 13.EFX$ (p. : 
EET aOatY. 


as) śroiusc. B: śż- | netefiiefi: e. H. auf. d W. E. A: (dlug ihr ein Zelt auf. 


2. außer b. £. 
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1. Chronuica. (15,1—13.)> 885 
Davids Haͤuſer. Die Pitte für die Rade Gottes. Die Leviten zum Heraufbringen. XV. 








Herr ließ felne Furcht Uber alle Śeiben Dominus dedit pavorem ejus super - 
fommien. | omnes gentes. 

KV. (XVI.) Und er bauete ihm Haͤu⸗ — Fecit quoque sibi domos in KW. 
fer in ber Stabt Davids, unb bereitete civitate David, et aedificavit locum ar- 


der Rabe Gotte8 cine Stätte unb breis 
tete eine Śutte Uber fie. | 

2 Dazumal fpradh Davib: Die Labe Tunc dixit David: Illicitum est, ut 2 . -* 
— Jr —— ku — „is. a quocumque portetur arca Dei, nisi 

ebiten, denn dieſelbigen Hat der Herr sę . 
erwaͤhlet, daß fie Bie Rabe des Herrn „zenia duo eg — 

3 tragen und ihm dienen ewiglih. * Dare portandum eam et ad ministrandum 
um verjammelte Davib das ganze Iſ—⸗ sibi usque in aeternam. * Congre- 3 
rael gen Ierufalem, bag fe Die Lade des "3% gavilque universum Israel in Jerusa- 
Herrn binauf brächten an bie Stótte, „+. lem, ut afferretur arca Dei in locum 


4bie er zubereitet Batte. *Und Dabib A 
brachte zu Bauf bie Kinder Aarons und suum quem praeparaverat ei, nec 


cae Dei tetenditque ei tabernacułum. 


5 bie Leviten: *au8 Den Kindern Kahaths non el filios Aaron et Levitas. *Be' 

Uriel, den. Oberfłen, fammt ſeinen Brü⸗ filiis Caath Uriel princeps fuit, el 

| 6 bern, bunbert unb zwanzig; * au8 den fratres ejus cenium viginii. * De 6 
Kindern Merari faja, den Oberſten, filiis Merari Asaja princeps, et fratres 


fammt felnen Brüdern, zwei hundert unb 
7 zwanzig; * aus den Kindern Gerſoms | 
Śoel, ben Oberften, fammt feinen Brite som Joćl princeps, et fratres ejus 
8 dern, hundert unb dreißig; *au8 Den Sz si. - centum triginta. *De filiis Elisaphan 8 
Kindern Elizaphans Semaja, ben Obere Semejas princeps, et fratres ejus 
— Ja — Ar ua 95,19.E..6, ducenli. *De filiis Hebron Eliel 9 
; . : = — 
Eliel, ben Oberſten, ſammt ſeinen Brlis| „s J A wiki GEE 


ejus ducenti viginti. *De filiis Ger- 7 


10 tern, achtzig; *au8 ben Rinbern Ufiels s. = De Mis Oziel Aminadao, priaceps,10 

| Amminadab, ben Oberſten, fammt feinen et fratres ejus cenium duodecim. 

| 11 Briibern, $unbert unb zmólf. *Lnb | *S"'** *Vocavitque David Sadoc et Abiathar 11 

David rief Zabof unb Abjathar, die sacerdotes, et Levitas Uriel, Asajam 

Prieſter, unb bie Leviten, nehmlich Uriel, Jocl Semej śm. Kliel r Asia a 

| faja, Joel, Semaja, Gliel, Amminabab, piasek : po 

| 12*unb fprach zu ifnen: Ihr feib Die - Gill — 7os, qul_ — 

| Haͤupter der Vaͤter unter ben Leviten, principes familiarum leviticarum, san. 
fo Gelliget nun euch unb eute Brüder, 7"%% elificamini cum fratribus vestris et 
bag ihr bie Rabe des Śerrn, des Gottes afferte arcam Domini Dei Israel ad lo- 


| 

| 

| Iſraels, herauf bringet, dahin ih ihr 

| 13 bereitet Babe; * denn vorhin, ba iór ŻW | , 

nicht ba waret, that der Śerr, unfer principio (quia non eratis praesentes, 

| Gott, einen Riß unter uns, barum, daß pereussit nos Dominus), sie et nunc 
wir ihn nicht fuchten, wie ſichs gebühret. fiat illiciium quid nobis agentibus. 


cum, qui ei praeparatus est, *ne, uta 13 


13, ar 2: 


„AA: bauete fif. 4. AA: zu Haufe, 5. Al. ducenti vig. 
pt 6.U. PES E 11.U.L:ben | 6. Al.: due. triginta. 


tieftern u. ben £ i 7. Al.: cent. viginti. 
J ihre St. Die er ihr ... (B. 1.) 13. B: weil ihr es vorhero niht waret. dW.vE: 
. dW.VE: verjammefte. bać vorige (erfte) Dal n. ihr es thatet. dW: Rec 


12. dW:bie Stammkóupłerber£. vE:vdterlijen vE: an une. dW. vE: nad (der) Gebühr. B : TEM 
4. A: Fürſten ber Geſchlechter. Recht. 
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14. B: areyśywas.... * ru xvgiu (AEFXt, FX sine 


TH 


— — — —— — — — — — — — — — —— — —— 


15. B: ża adrdę (FX: dy © uos —R 


16. FX (pro airoów) Vuóy. B* gówy (AEFXŻ) et 





20. R* (ab alt. ter) xaż, .„ (pro Av.) Novi .. Maa- | . — —* ms DTN 
oaias ... dlatgó8 (EX: dłu). F: mięli Tóy xgu- | — —— 
PLódT. | TM 

21. B: Edrpads x. Maxevla ... Gnacevi9 (FX: zioż iR 





"m Sz dorc). | . B.dW.vE: Sóbne tet trviten. B.dW.vE.A: 
2. FXĄ (p- A. s. p. Gqx.) ty rf Gocn 8. ży zaic Sńultern. B: m.r. St.aufibnen. dW:[bie fie] auf 
GioGtat, GU SA vE: : Tragfłangen auf denſelben. 
23. B: Flxavd. : die Singer. vE: beftellen. dW: 
24. B: Fowvia ,.. Zazagia x. Bawała ... Isia. . | beftelleten. B. J mufifalifdjen Jnftrumenten! B:bie 





1. €bronica. 
Die Saͤnger und ihre verſchiednen Arten. 


45, 14— 24.) 337 
XV. 








1 4 * Ulfo heiligten ſich Die Prieſter und Levi⸗ 
ten, daß fie Die Lade des Herrn, des Got⸗ 

15te8 Iſraels, herauf brächten. * Und 
die Kinder Levi trugen die Lade Gottes 
(des Herrn) auf ihren Achſeln, mit den 
Stangen Daran, wie Moje geboten hatte 
nach dem Wort des Herrn. 

16 Und Davib ſprach zu ben Oberſten 
ber Reviten, daß file ihre Brüder zu 
Sängern ſtellen follten mit Saitenſpie⸗ 
len, mit Pſaltern, Harfen und hellen 
Cymbeln, daß fie laut ſängen und mit 

17 Freuden. *Da beſtelleten bie Leviten 
Heman, den Sohn Joels, und aus ſeinen 
Brüdern Aſſaph, den Sohn Berechja, 
und aus den Kindern Merari, ihren 
Brüdern, Ethan, den Sohn Kuſaja; 

18* und mit ihnen ihre Brüder des andern 
Theils, nehmlich Sacharja, Ben, Jaeſiel, 
Semiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Be⸗ 
naja, Maeſeja, Mathithja, Elipheleja, 
Mifneja, Obed Edom, Jehiel, bie Thor⸗ 

19hüter. *»Denn Heman, Aſſaph und 
Ethan waren Sänger mit ehernen 

20 Cymbeln, helle zu klingen; * Sacharja 
aber, Aſiel, Semiramoth, Jehiel, Unni, 
Eliab, Maeſeja und Benaja mit Pale 

21 tern nachzufingen; *Mathithja aber, 
Elipheleja, Mikneja, Obed Edom, Jejel, 
und Aſafia mit Harfen von acht Saiten 

22 ihnen vorzufingen; * Ghenanja aber, 
der Leviten Oberſter, der Sangmeiſter, 
daß er fie unterwieſe zu fingen, denn er 

23 war verſtändig. * Und Berechja und 
Glfana waren Thorhüter Der Rabe. 

24 * Aber Sebanja, Joſaphat, Nethaneel, 
Amaſai, Sacharja, Benaja, Elleſer, bie 
Briefter, Gliejen mit Trompeten sor der 
Lade Gotteś, unb Obeb Edom unb Jefia 
waren Thorhüter ber Lade. 


22. U.L: unterwelfete. 
24. U.L: Aber Sachanja ... Drommeten. 


ba tóneten mit erhabener Stimme zur gr. dW: bag 
f. bell fangen u. die St. erhoben in Br. vE: um ſ. er⸗ 
żonen gu laffen bet lautem Freudengeſang. 

18. der and. Orbuung. vE.A: zwelten. (dW: 
fóngeren Brier?) 

19. B: Mnb bie S. ... tóneten mił ... vE: ließen 
ertónen ... dW: Kell zu fingen mit ... A: tanten 
dberlaut auf ... 

20. mit Wf. auf Alamoth. vE: nad M. B: auf 

Bolyglotten -Bibel. M. Z. 3. Bbs 2. Abih. 


Nm.ć,15.7,9. 


s8m.6,10, COrTam arca Dei. 


13 «Sanclificali sunt ergo sacerdotes et 14 


Levitae, ut porlarent arcam Domini 
Ex.25,14. Dei Israel. *Et tuleruni filii Levi 15 
arcam Dei, sieut praeceperat Moyses 
juxla verbum Domini, humeris suis 
in veclibus. 


Dixitque David principibus Levi- 16 
tarum, ul consliluerent de fratribus 
suis cantores in organis musicorum, 
nablis videlicet et lyris et cymhalis, 
ut resonaret in excelsis sonilus lae- 
liliae. * Constituerupique Levilas: 17 


v.19.033.39. Heman filium Jodl, et de fratribus 


ejus Asaph filium Barachiae; de filiis 
vero Merari, fratribus eorum, Ethan 
filium Casajae; *et cum eis (ralres 18 
eorum, in secundo ordine Zachariam 
et Ren et Jaziel et Semiramolh el 
Jahiel et Avi, Eliab et Banajam et 
Maasiam et Mathathiam et Eliphalu 
el Maceniam et Obededom et Jehiel 
janilores; * porro cantores Heman, 19 
Asaph et Ethan, in cymbalis aeueis 
concrepanles. * Zacharias autem et 20 
Oziel et Semiramoth et Jahiel et Ani 
et Eliab et Maasias et Banajas in 
nablis arcana caniahant. * Porro 21 
Mathathias el Eliphalu et Macenias 
et Obededom et Jehiel el Ozaziu in 


v.17. 


Pa.46,1. 


?e.8,1.1%,1. citharis pro oclava canebant epini.- 


cion. * Chonenias autem, priuceps 22 
Levilarum, propheliae pracerat ad 
praecinendam melodiam; erat quippe 
valde sapiens. *Et Barachias et 23 
Elcana janitores arcae, * Porro Se- 24 
benias et Josaphat et Nathanael et 
Amasai el Zacharias et Banajas et 
Eliezer sacerdotes clangebant tubis 
Et Obededom et 
Jehias erant janilores arcae. 


24. Al.: Achimaas (pro Jehias). 


— mit reiner Stimme? dW: nah Jungfrauen⸗ 
eiſe. 

21. B: auf H. mit grober Stimme, auszuhalten! 
dW: nach der Grundweiſe, ale Vorſaͤnger. vE: nad 
Scheminith, zum Voꝛſpielen. 

22. B: der mußte anteben, er war vergeſetzt über 
bać Anheben. dW: der Meiſter b. £. im Geſange, 
follte unterweifen im G.vE: ... beim ©. leiteteden ©. 

24. dW.vE: trompeteten mit kd 
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KV. Arcae doł Hiorosolłymam transiatio ość tonżorium. 
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nóz D-TR 12211 nvoboś) 
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v.26. WDZNU 


25. A?Bf (a. noę. ) oi ( A!X*). B*xvg. 26.B (bis) 
v.27. MDD CT 


t (a. śnra) av (celi. *). 27. A?Bf (a. oroly ) be, 

(AVX?; X: orolsw fyaciem). B: Xoveviac. 28. A 

X* (penult.) ży (A*B1). 29. EFX (pro dyśr.) — 
„.. * (sq.) zai 718. Bt (a. xP.) 4 ... (pr.) ris... tdóz. 
1. At: żupłow. A?B (pro xvgQis) 8:3. 28.F (pro ©. 25—29. Bergl. 2 Sam. k — 

riꝙ.) eloyyidc $.ras tlg. 3.FXT(p.dien.) Sanid. 25. dW: heraufzubringen· A: wegą 

CX" (pr.) aydgi. EX: pdzce yey. B: dormoninós. 26. vE:beifanv... Bunbeślabe. A: BU o[ea gate 

4. B: ady. xvo. cóy 8. 5. B: dzvrięzówy adr. .. dW.vE.A: Stiere. 

* (sq.) 6 (AEXŻ). 27. unter b. ©.; auch Hb. D. ein leinenes Brukfie) 


am kaza. 
« 





1 Chronica. 





(15,25 16,5.) 


Michals Anſtoß an Davids Biipfen vor der Sade. Davids Opfer unb Segnung. KW. 





25 Alſo gingen Gin David unb bie Ael⸗ 
teften Iſraels, unb Die Oberften Uber Die 
Tauſende, herauf zu holen bie Rabe des 
Bundes des Herrn au8 bem Hauſe Obed 

26 Edoms mit Freuden. * Und ba Gott 
den Leviten half, die die Lade des Bun⸗ 
des des Herrn trugen, opferte man fieben 

27 Farren und fieben Widder. * Und Da⸗ 
vid hatte einen leinenen Rock an, dazu 
alle Leviten, die die Lade trugen, und 
die Sänger, und Chenanja, der Sang⸗ 
meiſter, mit den Sängern; auch hatte 

28 Davib einen leinenen Leibrock an. *Alſo 
brachte das ganze Iſrael die Lade des 
Bundes des Herrn hinauf mit Jauchzen, 
Poſaunen, Trompeten und hellen Cym⸗ 

29 beln, mit Pſaltern und Harfen. * Da 
nun die Lade des Bundes des Herrn in 


£8m.6, 13a5. 


Jgitur David et omnes majores 25 
natu Israel et tribuni ierunt ad de- 
portandam arcam foederis Domini 
de domo Obededom cum laetitia. 

* Cumque adjuvisset Deus Levitas, 26 
qui portabant arcam foederis Domini, 
immolabantur septem tauri el sepiem 
arietes. * Porro David erat indulus 27 
18m.2,18. stola byssina, et universi Levilae, 
qui portabant arcam, cantoresque 
et Chonenias princeps propheliae 
inter cantores; David autem eliam 
indutus erat ephod lineo. * Uni- 28 
versusque Israel deducebant arcam 
foederis Domini in jubilo et sonitu 
buecinae et tubis el cymbalis et nablis 
et cilharis concrepanies,  *Cumque 29 
pervenisset arca foederis Domini us- 


bie Stadt Davids fam, ſahe Michal, ' sgm.ere.1. que Ad civilalem David, Michol filia 


bie Tochter Saul8, zum Fenſter au8. | 
Unb -Da fie Den König Davib fafe hü⸗ 
pfen und fpielen, oerachtete fie ihn in | 
tórem Herzen. 


Saul, prospiciens per fenestram, vidil 
regem David saliantem atque luden- 
tem, et despexit eum in corde suv. 


XVI. (XVII.) uUnd Da ffe Die Lade 15,1.28m.6, Atlulerunt igitur arcam Dei KWI. 


Gottes binein Grachten, ſetzten fie fie in 
bie Hütte, bie ibr David aufgerichtet 
batte, unb obpferten Brandopfer und 
2 Danfopfer or Gott. * Und ba Davib : 
bie Branbopfer unb Danfopfer ausge⸗ 
richtet Hatte, fegnete er das Bolt im 
3Namen des Herrn. *Und theilete au8 
jebermann in Jfrael, beide Männern 
und Weibern, eln Laib Brot und eln 
Śtid Fleiſch unb ein Nigel Wein. 
4* Und er ſtellete vor bie Lade des Herrn 
etliche Leviten zu Dienern, daß fie prie⸗ 
ſen, danketen und lobeten den Herrn, 
5ben Gott Iſraels: *nehmlich Aſſaph, 
den erſten, Sacharja, den andern; Jejel, 





28. U.L: Drommeten. 29. A.A: Fenſter | 
heraus. 
3. U.L: Mann u. Weibern ... Brots ... 
Bleifchec ... Meins. A.A: elnen atb. 
4. U.L: preifeten. 


an. B: war beflelbet mit e. Oberrod von felnem Lin: 
nen. dW.vE.A: angethan m. e. Oberkleide (Kleide) 
v. Byfus (f. £elnwanb). B: ber Boryefegte uͤber das 
Anheben den ben S. dW: Meiſter des Gefanges ... 
leinenes Schulterkleid. vE: Gphob v. Leinwand. 

28. elingend ta. Bf. AW: m. Jubelgeſchrei u. m. 
Bofaunenfiang. B: u.tóneten. vE; fie ließen ertónen. 
B.dW: Lauten u. $. vE.A: H. u. Cithern. 


et constttueruni eam in medio taber- 
naculi, quod teienderal ei David, 
et obtulerunt holocausia et pavilica 
coram Deo. *Cumque complesset 2 
David offereos holocausta el pacifica, 
in.óss benedixit populo in nomine Domini. 
*Et divisil universis per singulos, a 8 
Jes.ar,31. VIFO usque ad niulierem, lorlam pa- 
nis et partem assae carnis bubałae 
et frizam oleo similam. *Constiluit- 4 
que coram arca Domini de Levilis, 
qui ministrarent et recordarentiur 
operum ejus, et glorificarent atque 
laudarent Dominum Deum Israel: 
* Asaph principem, et secundum 5 
ejus Zachariam; porro Jahiel et 


25. Al.” omnes. 
26. Al.* foederis. 


29. B: gudte... burheg. dW.A:fpringen. dW. 
vE: u. tanzen. 

B. 1—3. Vergl. 2 Sam. 6, 17—1Y. 

1. B: ftellten fie mitten ... fir file au'gefflaqen. 

4. B: zu dienen ... in bas Gedaͤchtniͤß braͤchten u. 
lob. u. pr. dW.A: zum Dienſte. vE: welche ben D. 
thun follten. 
5. dW: al6 $aupt. vE: bać — A; den Oberſten. 
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340 (16,6—2%.) Chronicorum I. 
XV I. Aroae dei Mieroselymam transialio et tentorium. 





Zeuiyca00, la8ujh, Maczadi0%, „Elag xl 
Bavaiuy xi Agdedou xœt Telijh tv öoyciroiq, 
śr vaplaig xał XUFUQAŁY, xai „Moaqg dr xvuBa- 
Łoig — 6 zai Barclæ, xał Oba. 
oł ieQsię do zai oahneyśi dianastoę twarzlo» 
zj xefozov zijy diaB xy zob Oeod. 7 Ev | 
zj vᷣuies iualvn, gora sragey Acvidôo dv acyfń 
z00 adreiy 107 xvQiov dy yaigl Aoig xal Tór 
adehgpoóv «UzoV. 


SNAH. „Egonohoystota zę xUgiQ, inixu- 
leioo⸗ avzóy ży Ovóuoczi avzod, prwgicaze 
ty Aaoly ta daiznOsyyaza uwrod. 9 Aoore 
—X xai Vusrjaara aUTG, duqyjoaa0e nóow 
ca Onvndoia avzod a 
10 4iyeira dy ov0nan aylp avzol, sipqar0- 
oeras xaqdla Srrotoa tj avBoxłay uvzrov. 
11 Zytqoaze c0v xVpioy xni lcyVoate, tyzy- 
GOTB Z0 RQOgWIOY RVTOV Jianavzóg. !2Mrq- 
uoricære £Q Savudoui avrol Q dnoinot», 
rśęnza xai xqłuaza zob orówntog auzol, 
13 gzequa „loqaqa naldzę aUgod, vłol Taxag 
śwhexroi adzoi. 14 Autos xUgiog 0 0a05 ków, 
er —X zh zh ra xQiuaTa avzod. 18 Myn- |, 
ovsUoy sę alóva —X xnę aurob, 2070⸗ 
«Uzod óv drecelhaczo sk; zellag vareuis, 16 5 
dwóezo zę 4 ord, xod rów 0Qxov ævroẽ 
r laaax, 17 śorqasv atvtóy rj lax08 ał; 
NĘÓĘTRYMU, zę Taęaqh duuBnxny aikoyov, 
liwy" Zoi dów Ty pry Xarady oxoi- 
ona xingorouiay Var" 19 79 z4 yerio dæ 
UTOUĘ ohipno rodę —R 04 FauixQvyB00v, 
xai —R dr æurjj. 20 Kaj „drogo 1- 
cay an0 śUvovę s. iovos, xal tno „Pacidelas 
st; Laov Frepov. 21 Ovx aqijxev avópa zod 
dvvacTeVGat QVvTovy, xal Neyte⸗ vnię a%- 
rów Puoay. 32 My awqoda tów yqwtów 
HV, xai tv z0k; nQogyrat HOv pt] sort: 
oedzote. 28 Aicatt zó xvig, nica q 
YĄ, Miry; eihceza 5 ruioag el; nudny 10 
owzqytoy avid. % ESnysicde tv tok; Ś0ve- 





5. ATB? (p. Ztaiy.) zai. B (pro Ta9.) Ieśqa ... 
, (alt. ) ret (sq.) xa+. 68. B inierpg.: O. ró 8ei b 
TĄ aios. To OTe... 8. CEFX* SŁAH. EX: dnixa, 
TO ÓYOna GUTH. 9.CEX: Vuv. arTóv. CFX: dny. dy 
zac. 12. B: Myqnoveutre. 13. FX (pro zrażo.) 
dało. 14. Ccx* „Murós. 15. B: Mvnpovelwney. 
17. EFX: xai ro Icq. * da8. 19. A!: idytaBos 


(vevio Oue A2B; FX: siva:). ATEX: wę (dc A2B). A. owrypiay aur. 
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inpaquj: 0128-PR DO3 UWR16 
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v.5. IDT OD NSI 
v. 10. OITZ N'33 
v. 18.22. p"D pap 


F: dc pmexQuę x, zaqoixac. 21. B: na. ntęż aUrów. 
22. AIC: zovyątóea Pa (id. q. -:08:1). 23. B: się 
24. ALCX* tot. vs. (AŻB$). 


1. €bronica. 


(16,6—24) 341 


© OE EE apc CO EE YE TE nę zzz, ng — 


Semiramoth, Jehiel, Mathithja, Eliab, | 
Benaja, Obed Gbom uno Zejel mit Pfale | 
tern unb Harfen, Aſſaph aber mit Sele : 
Glen Cymbeln; * Benaja aber unb Je⸗ 
kafiel, bie Priefłer, mit Trompeten, alles | 
żelt vor Der Qabe des Bundes Gotte8. | 
7 * Bu der Zeit beſtellete Davib zum erften ' 
dem Herrn zu banfen durch Aſſaph unb 
ſeine Brüder: 
8 Danket bem Herrn, previget ſeinen 
Namen, thut kund unter den Völkern 
9 ſein Thun! *Singet, ſpielet und dichtet 
10 ihm von allen ſeinen Wundern! *Nih= 
met ſeinen heiligen Namen! Es freue 
ſich das Herz derer, Die Den Herrn ſuchen! 
11* Fraget nah bem Herrn und nach fele 
ner Macht, ſuchet ſein Angeficht allezeit! 
12 * Gebentet ſeiner Wunder, Die er gethan 
fat, ſeiner Wunder unb ſeines Worts, 
13 *ibr, Der Same Iſraels, ſeines Knechts, 
igr Rinber Jafob8, feine Auserwählten! 
14*Er ift ber $err, unfer Gott, er richtet 
15in aller Welt. * Gebenfet ewiglidh 
ſeines Bundes, was ex verheigen Kat in 
16 taujenb Gejchlechter, * Den er gemacht | 
bat mit Abraham, unb ſeines Eides mit | 
17 Iſaak, *unb ftelete bafjelbe Jafob zum 
Recht, unb Ifrael zum ewigen Bunbe, 
18*unvb fprah: Dir will id) bać Land 
Canaan geben, das Loos eures Erbtheils; 
19 * va fie wenig und gering waren, und 
20 Fremdlinge darinnen. * Und fie zogen | 
von einem Bolf zum anbern, unb aus 
21 einem RBnigrelch zum anbern Bolt. * Gr | 
ließ niemanb ihnen Schaben thun, und 
22 ſtrafte Könige um ihrer willen. *Raftet | 
meine Sefalbten nit an, unb thut mei. ' 
23nen Propheten kein Leid. Singet | 
dem Herrn, alle Lande, verkündiget tiga 
24 lich jeln Sell! *Grzablet unter ben 


6. U.L: Drommeten. 13. U 
Auserw. 15. U.L: Geſchlechte. 








L: ſeines 


5. B:tónete mit Gymb. A: zu tóncn. dW: klin⸗ 


enb. 
7. B.dW.vE.A: An bemfelben Tage. B: iibergab 
bać D. z. e., Den H. zu loben. dW: lief D. zuerſt 


gen 


batsfen. vE: 3. e. Male preijen. (A: fegte D. 3. 
Obeften Affavk ...?) 

8.3 22. Bergl. Pf. 105. 

8. machet Fund. 

9. G. u. ſp. ihm, d 
ibm, betrachtet alle ſ. 98. 


„908... B: S. ihm, (obfinget 


Die Beftellung dem Herrn zu danken. Dont. unb Loblied. 


Sir.47,11. 


P s:.60,38. 


Ps.96. 
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Semiramoth et Jehiel et Mathathiam 

et Eliab et Banajam et Obededom; Je- 
hiel super organa psalterii et lyras, 
Asaph autem ut cymhalis personaret; 

* Banajam vero et Jaziel sacerdotes 6 
canere tuba jugiler coram arca foe- 
deris Domini. * In iłlo die fecit 7 
David principem ad confitendum Do- 
mino Asaph et fratres ejus. 

Confitemini Domino et invocate 8 
nomen ejus, notas facite in populis 
adinventiones ejus! * Cantate ei et 9 
psallite ei, et narrale omnia mira- 
bilia ejus! *Laudate nomen sanctum 10 
ejus! Laeletur cor quaerentium Do- 
minum!  * Quaeritie Dominum etli 
virtutem ejus! quaerite faciem ejus 
semper! * Recordamini mirabilium 12 
ejus quae fecit, signorum illius el 
judiciorum oris ejus, * semen ls-13 
rael servi ejus, filii Jacob electi ejus! 
*[pse Dominus Deus noster; in uni- 14 
versa lerra judicia ejus. * Recor- 15 
damini in sempilernum pacti ejus, 
sermonis quem praecepit in mille 
generaliones, * quem pepigit cum 16 
Abraham, et juramenti illius cum 
Isaac; *et conslituit illud Jacob in 17 
praeceptum, et Israel in pactum 
sempiternum,  *dicens: Tibi dabo 18 
terram Chanaan, funiculum haeredi- 
talis vesirae; * cum essent panci 19 
numero, parvi et coloni ejus. *Et 20 
transierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum. 

* Non dimisit quemquam calumniari 21 
eos, sed increpavit pro eis re- 
ges. *Nolile tangere christos meos, 22 
et in prophetis meis nolite mali- 
gnari. * Cantate Domino, omnis 23 
terra! annunciate ex die in die sa- 
lutare ejus! * Narrale in gentibus 24 


11. B: Stärke. A: Rraft. dW.vE: Herrlichkeit. 
12. 6. Zeichen u. der Rete ſeines Mundes. B. 
wę Gerichte. 


15. 


dW.vE: aurbaś ... 


B: bed Worts bać ... in6 tauſendſte Geſchlecht. 
„A: auf t. Geſchl. kin. 


16. dW.A: was er gefdyworen Dem J. 
19. dW: ihr noch eine g. Anzahl waret. 


20. B: wandelten. dW.vE.A: von B. zu V. 
V. 23—13. Bergl. Bi. V6. 
23. B: Sing: ... Vu ganześ Land? dW.VE: Hülfe! 


342 (16,25—39.) 
XVI. 


Chronicorum I. 


Arcae deć aero pzm transłażio el tentortum. 


Gty Thy doSrer «Vzod, ty nóow toi „Aaoię za 35 r NNARZDI -worzajg=P 11425 ro 


Bavudoia murob. 25'0u móyag XUQIOG xal 
cely 'sz05 GQ 20 „poBeęós dozw dm navtag 
rodg dWeovy. 26 Om ndereg ol 8e0l rów 
ć0róv stówia, xa 6 80 nudy OVQav0r 
inolqaew. 21 doga xał Enawog xata nodę- 
wsrov «uro, loqdg xa xauxnu ży z$ rönꝙ 
— 28 Aòte 10 xvoip, at zazgtai 
zów EUvov, 0078 tõ xvolg dożuy xał oyvy, 
29 gore cą voip doguv Óvóuzo$ avzov. 
Aafiere doga xal briyxaza xaza —RWR 
©VTOV, Xai moogxyrnoate z xvQip 4 avkaię 
cyicus G£VTOU. 80 <bognórj ro ano RQ05070V 
LUTOV NAGR 1 Ji, xazog0 00870 U ri xal 
uj Gahiwdyro. 31 Evqoardijto 0 oLQuwog 
xcei —*⁊ 7 7), xai ainaeoony dv 
roiy EOveaiw' Kvętoę śgacihevoew. 82 Boca 
| dakacca avy rꝙ aknqoónan, xrł 2 ny 
tygob xai nayza ca ty aVrój. 33 Tóce 
ego dycerui za tula 205 OęvuoOV Gn0 
1ę0s%r0v xvpiov, 0% ]102v xoirat zy 
yñv. 34 'Eżonoloyliada z6ó xvqly, Ot 
ayaOóv, Ort elg zóv ałówa z0 flsog «Utov. 
38 Kat eraqa" 26007 qudg, 0 da0y ziję 
awryplac ków, xai ©8Q0i00V uãe, xui 
ezehoV qHaę tx Tow dOvÓr, z00 alveiy 10 
Ovopt 10 «ytóv GOv, xał xuevjaadai tw tat; 
(UVEGEGIY GOV. Ś© Evhoprutrog xUQt0$ 0 de05 
loganh ano zo atóvog xal Łwoę ToV aidwvog, 
xoł foel nag 6 Aaóy* Auqv. Kai tjvracav 
zp xvplcp. 


37 Kai xor ehurzay „Śwał dvawziov ziję „eaporod 
Bueórnxnę xvQiov c0v „Aoaq xal zovy adeh- 
povg avTov, 70% Asirovoysiy drawziov is ' 


RI RTR TRD — — nin big 
—X — 8: —— ——— 26 
ST) si: iminy osa nin" —8 27 
deb niopna NN 3 nip 28 
mimo 1357 0925 ninpón ind 
ian mia2 nima Polkira 33 
noi — ann roo sto 
— —8 turo"nOTIZ nima » 
ioiam=oa — riyrroð —— 
nad posey 2Am bodi mat" 31 
iNi>ma B3 07h 1459 sni oyłsz 32 
1330 TR 113-68-02) nysn ym 33 
x275 nin wyb "u "ZB 
mj imo "MR tYJNITNE s pięc x 
08 mon nzisż "3 nib pm 
Dxap' mru" nÓR płwóin 
nóż hininż znan-jo obszni 


1733 — ——— qr 36 


—19] Dodo"ra bi" "góę i mim 
OBN 15R Borr3 119871 oby 
mimo 
inNYZ 108 3203 nfż-aton 
SR „pb nóib wnę5: NER% 


37 


xip0Tov JtarraPTOg 10 zę 1 utęcs els quięcy. OTĄ 127] aira nirei270 DD) 38 


s Kal -4gdsóop xa ol adehqoi OVTOU OM 
xorra wal Ów180, xał Apdtdöu vi I0180%v | DYR 27" TIA ooo DRTJNŃ 


acl s3073 elę nyloqovę. 8 Kai roͤ⸗ Zaddx z0v || DAJ —*8R* nęb) Anima 39 
iepia ul rovy adehGovy aVzod Tod; ieQei; av- mpb odnón s RI nan prz 


26. B: są JL Y —* (FX: rac 80. ). 

27. AŻB* rg (A'X$). EFXY (p. zózw) dyie. 

28. CX (pro aż R ) zart. 

29. B: orónare ... * (alt.) rg. 

JI. K* der. tow. 'B: pacatuov. 

32. R: Boufnow. At*; 7 (A?Bt )- 

35, CX: Eawaty. ATCX" xai a3g. Hu. (A2Bt). 
37, B: xarćluroy (AIX: zalety) ... tvavn. 


v. 38. MP TYT KZ 


24. unter allen B. 

25. unD erhaben über a. G. B:erfhredlih. dW. 
vE.A: furchtbar. 

26. alle G. Der Völker. 

27. $radht u. Oerrlichkeit if v. ibm, Madt u. 


FX7 (p. dram.) alę Aoyov et (in (.) avrz. onne find ... B: G drfe u. Frohlichk it. dW.vE: 
J8. A'CX (bis): 4Bdodou (-48ó:0. A?B, et At | Glan; u. Be. ... (Ggre) u. $reube. A: £ob u. 
alibi), At: Idó Un (-duy A2B). B: Ocd się rac zua. Herrl. ... Kraft u. gr. an ſ. Wohnfitz. 


L Cbronica. 
Rob. und Danklied. Der Dienft vor der Lade. 


Heiden felne Herrlichkeit, und unter ben 
25 Volkern ſeine Wunder! *Denn Der 
Gerr ift groß unb ſehr löblich, unb Gerr= 
26 lij über alle Gdtter. * Denn aller 
Heiden Gdtter find Gdgen, der $err 
27 aber dat den Himmel gemacht. *G8' 
ſtehet herrlich und prächtig vor igm, unb | 
gebet gewaltiglich unb fróglich zu an ſei⸗ | 
28 nem Ott. * Briuget Her bem Herrn, 
tór Volker, bringet Ger bem Herrn Ehre 
29 unb Macht! *Bringet fer des Herrn 
Ramen ble Ehre! bringet Gefchente unb | 
fommet vor ibn, unb Betet ben Herrn an 
30 im heiligen Schmuck! *G8 firchte ibn ; 
alle Belt! Gr hat ben Grbboben bereltet, 
31 bag er nichł bewegt wirb. *Es freue 
fify ber Himmel unb bie Grbe fei fröh⸗ 
lig, unb man fage unter den Heiden, 
32 daß der Herr tegieret. *Da6 Meer 
braufe, unb was barinnen tft; unb das 
Feld ſei fröhlich, und aleś, was darauf 
383 iſt. * Und laſſet jauchzen alle Bäume 
im Walde vor dem Herrn; denn er kommt 
34 zu richten die Erde. * Danfet bem | 








— — — — — — 











gloriam ejus, in eunetis populis 
mirabilia ejus! 
. minus et laudabilis nimis, et horri- 
bilis super omnes deos. 
enim dii populorum idola, Dominus 
autem coelos fecit. 
magnificentia coram eo, fortitudo el 
gaudium in loco ejus. 
Domino, familiae populorum, afferte 


* Quia magnus Do- 25 
* Omnes 26 
* Confessio e1 27 


* Afferle 28 


Domino gloriam et imperium! *Dale 29 


Domino gloriam nomini ćjus, levate 
sacrificium et venite in conspectu 
ejus, et adorate Dominum in decore 


sancto! *Commoveatur a facie ejus 30 | 


omnis terra; ipse enim fundavit orbem 


= 


immobilem. *Laeientur coeli et exul- 31 


tet terra, et dicant in nalionibus: 
Dominus regnavit. 
plenitudo ejus, exultent agri et omnia, 


* Tonet mare et 32 


quae in eis sunt. * Tune laudabunt 33 


ligna sallus coram Domino; quia 
venit judicare terram. 
mini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericordia ejns. 


Ps.106,1. 


* Confile- 84 


Herrn, denn er ifł freundlich unb ſeine Ppor "© Et dicile: Salva nos, Deus salvator 35 


35 Güte währet ewiglih. *Und jprechet: 
Hilf uns, Gott, unjer Heiland, unb 
ſammle uns und errette unß aus Den 
Heiden, daß wir deinem heiligen Namen 

36 danken und dir lobſagen. *Gelobt ſei 
der Herr, der Gott Iſraels, von Ewig⸗ 


noster! et congrega nos et erue de 
gentibus, ut confileamur nomini saneto 
tuo et exuliemus in carminibus tuis. 


Pa.61,14.7%, « Benedicius Dominus Deus Israel ab 36 


aeterno usque in aeternum, et dicat 


Nase, Omnis popułus Amen et hymuum 


Neh 8,6. 


felt zu Ewigkeit, unb alle Volk fage (1Cer.14,16. Domino. 


men, unb lobe ben Herrn. 

37 Alſo lieg er daſelbſt vor der Lade des 
Bunbe des Herrn Aſſaph unb felne | 
Britber, żu dienen vor ber Lade allezeit, 

38 einen jeglichen Rag feln Tagwerf, * aber 
Obed Edom unb ihre Brüder, at unb | 
fehzig, unb Obed Gnom, ben Sohn 
Jedithuns, und Hoſſa zu Thorhütern. 

39 * Und Zadok, ben Prieſter, und ſeine 


Brüder, bie Prieſter, ließ er vor Der i 
25. U.L: faft löblich ... alle andere Gótter. | 
29, U.L: Gefdhenf ... tn keiligem Schm. 
35. AA: £ob ſagen. | 





30. B: Auch wirb ber Grbboben befeſtiget werben, 
bag ec n. wanfen wird. dW.vE: bie Welt befiehet u. 


wanfet n. 


31. B.GW.vE: tft Rónig (worben). A: herrſchet. 


82, B: mit beffen Füuͤlle. 
33. Die B. | 


34. B.vE.A: Zobet ... gut. dW.vE: gitig .. 


Reliquit itaque ibi coram arca 37 


foederis Domini Asaph et fratres 
ejus, ul ministrarent in conspeclu 
arcae jugiter per singulos dies el 
vices suas. 
fratres ejus sexaginla octo, et Obed- 


15,24. 
edom, filium Idilhun, et Hosa consii- 


* Porro Obededum et 38 


luit janilores. *Sadoc autem sacerdo- 39 


tem el fratres ejus sacerdotes coram 


29. Al.* Domino. 
36. 8: h. Deo. 


Gnabe. A: Barmherzigkeit. 
35. 36. Bgl. Bf. 106, 47. 48. 


35. B: Grlófe une, o bu ©. unſres Heils. dW. 


vE: unfier $iilfe! 
36. (prady M. u. lobte. 


37. B: in bem wać auf einen jeden T. beſchieden 


. ff. dW.vE: beftanbig, T. fir T. 


3... x — 
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344 (16, 40—17,7.) Chronicorum I. 


RWE. Templi aediicandi censiłkum. 


Ti0v omnis xvoiov i⸗ — rj  Ta- 1119232 158 1022 pali) 1250 
Bao, TOv Gvaproew O OKAVTOÓKRTA zg nara->y wim —— niezb 5 


xvgię emi To6 Bvoiaatyolov toy Ohoxuv- 


TOJLOLTCOW dazasrzo$ 10 aowoł xa) z0 onteus, -Lob; nyt1 F > Il 2 ntbr | 


xi xuTR ntyra Te yejęcuuira dy sony | 1 
xvgiov, oaa dyezeikato tp vod; Toqail dy | =2 AŻ TR nin Dina nz: 


qripi Moioj zob depunorzog zob Bei. SNUJ ANTI Ta"; DA DRY" 41 


41 Kai urr avzol Aiuar xal Idiooᷣ xal ol 
kotzoi Exheyfrteg in orouæroc q0V adyeiy roͤ⸗ — IOWA 13P] a> MADZI 


XUQMOV, Ort sig gór aira T0 Śheog RVvzoU* oryay" iron nbish "2 nima +2 
42 zal mer idzóy caAniyjey xał xvufuła hb zm niy zn ham in 


rob uragoreiy xał Gqjara Tóvy WÓódrv Tod 
Beoó, xuł oi viol IórGoUv al; zhv nilnv. 321 OBR ak” EL 0 2 |-ep>) 
43 Kal tropavdn naę O Lao; Exacto; sly TÓv _ e 
olxny avtov, kai dnśczosyw Adavld z0d evho- AD 07 7 * zda i k : wad ILU WT 43 | 
nout tóv olxov avzov. : ——*8 1035 ' TI 20 ipsa5 | 


XVII. Kal żóro dę xazqxycw david | poz pyq 20) MÓRZ "I XVEJ. 
śr OlxQ) aUTOV, xi elnev Aavid 005 Nadas X | 
Tov nęogyry»* Tdoð dy6 xatoxó * oĩuꝙ nin —X (>: "R TY 1281 
xedgiry, xał 1) xepozog dadrxn; xvgiov Uno- DR TANI na 51 123 
karo degórwy.  ZKal alnew Nubay zę%ę A — i — 
Auvio· IId» 0 ty tj Wwyjj Gov nołet, Ozi O => 1 umo YNA nina 2 


* tej aoi. — — — zosr | nog rasż2 m8 b5 — | ir, 
xtlrq xał dyćreto Lóyog xvęlov ro0g NaJDav, * 
Liyeow* * Ilogevov xai sinóv nod; Aavid róv RA nosba KOMENT oe "R 33 


anidd gov: Ovzog elnev xivgiog* Ou av ołko- ;obat —— oshin "27 —* 





dopjoti$ Ot ołxov roũ xazosxyaai pe ćy „avzę). 
$ Omi „W xaTąxzjca dy oikp dro KĆ qu*oo. —BR 1a "27 mnrhę MOR) TD * 


75 wj jep0v epa ktog [6 Mak zau- na *- 711320) "IN sb tyb 
3. xml 4 v oxyyjj xal dr xata vuam. |, 
6 Er naow olę duij00v tv naszi Toqaih, ać | 19 maa mati" * 3 — 


—1R8 Aalnoa açò. ulav qokqr Iovajh, Świ 17 —— imizn TR 01553 
T0v xQrrór Iaqanh, oby Erereddury zov 101- b „b 

ucevew cóv ALeóv mov, Aóywoy* Om ovx xo- IN 3 —RXR JR) ala oi 
douqxate Ho ołxoy xsO0pwov; 1Kai vir za kania Leg —* 6 
ovzog rosię Tą dovlo mov Auvid Tada Lequ | > RASERE — * > 
xrQiny mwroxodzwo* Ey» ślngov ce tx cię | TINTDĄ PAT 1321) =N"P' 72 
uitrógay EEzpmiadey Ty ao vioy roũ słya się niy "mz TR —2 — OEG 


» oria-x5 mab A) "37-PR 





30. Bf (a. oxyr.) riᷓc. 


40. EX* (pr. ) zai. B: ię viożę, 
41. CFX: APE) avTrów. AIX: Idls8un (-98v A?2B — sin na nę>] : OTS mą e 
—— i us nikzz mi "BR n3 TO 
42, FX: oalmyka x. xvuBdaotę ... OyyavO ... ię 
ro nauiwyciw, B (pro x. oż) ot dł. RZ —& NIA —X 
2. B*o. 
3. B* Atytiw. 
4. B: r. OBióv pa. 40. B: fłete. dW.vE. beſtaͤndig. A: fir u. fir. 
Ą EFX+4 (p. ox.) się ozxłztny. B: dy xaliunatt. 41. denn ſ. G. B.dW.vE.A: Auśerlefenen. 


6. Bę (p. gra.) r6... * Śri r. xg. Icq. (AX$, A? in- | 42. B: Snitrumenten zu ben gółtlichen Liedern. 
ter uncos) ,. — 43, B.dW: wandte ſich. VE: kehrte zurück. dw. 


T. AICX* Eyo (AŻBt). | vE: zu bcgriigen. 


Rap. 17. Bergl. 2 Sam. 7. 


1. Ebronica. (16, 40—17, 7.) MA 
Die Wohnung des Herrn zu Gibeon. Nathan an David, Das Gedernbans, RWE. 








Wobnung des Herrn auf ber Göhe ZU | sy zo.ing.a, tabernaculo Domini in  excelso, 
40 Gibeon, * daß fie dem Herrn taglidy quod erat in Gabaon, *ut offerrent 40 
Branbopfer thäten auf Dem Branbopfer= ; holocausta Domino super altare ho. 
altar, des Morgenś unb des Mbenbd, ussmzci. Jocaulomalis jugiter, mane et ve- 


wie gejchrieben fteget im Gejeg des Herrn, '5U. spere, juxla omnia quae scripta sunt 





41 das cr an Iſrael geboten bat; *unb in lege Domini, quam praecepit Is- 
mit ignen Heman und Jedithun unb bie | raeli; *et post eum Heman et Idi- 41 
anbern Grwdblten, bie mit Namen Bes | thun et reliquos eleclos, unum- 
nannt waren, żu banfen bem Herrn, daf 34. quemque vocabulo suo, ad confilen- 

42 feine Güte waͤhret ewiglih; * und mit dum Domino, quoniam in aelernum 
ihnen Heman und Jedithun, mit Trom⸗ misericordia ejus; *Heman quoque 42 
peten unb Gymóeln zu flingen, unb mit | | et Idilhun canenies tuba et quatientes 


Saitenfpielen Gottes. Die Rinber aber | sca.2o,zy. Cymbala et omnia musicorum organa 
Jedithuns machte er zu Thorhütern. ad canendum Deo. Filios autem Idi- 
43 * Alſo zog alles Bolf bin, ein Aper thun fecil esse poriarios. * Rever- 43 
in fein Haus, unb Davib kehrete auh | +" susque est omnis populus in domum 
bin, ſein Haus zu fegnen. suam, et David, ut benediceret etiam 

domui suae. 


XVWVII. (XVIII.) (07 begab fidh, ba | sad. Cum autem habitaret Da- KWI. 


David in feinem Hauſe wobnete, ſprach vid in domo sua, dixit ad Nalhan 
et zu bem Propheten Nathan: Siebe, ich Prophbetam: Ecce, ego habito in 
wogne in einem Cedernhauſe, unb ble domo cedrina, arca aulem foederis 
Rabe des Bundes des Herrn iſt unter Domini sub pellibus est. *Et ait 2 
2 ben Teppichen. *Nathan fprah zu Nathan ad David: Omnia, quae in 
Davib: Alles, was in deinem Herzen corde tuo sunt, facz Deus enim 
tft, das thue; denn Gott ift mit bir. tecum est, * Igitur nocie illa faetus 38 
3* Aber in Derjelben Nacht Fam bać esi sermo Dei ad Nathan, dicens: 
Wort Gotteg zu Nathan unb fpradh: *Vade et loquere David servo meo: 4 
4* Gehe gin und fage David, meinem sngais. Haec dicit Dominus: Nón aedifica- 
Knechte: So fpridht der Herr: Du ſollſt bis tu mihi domum ad habitandum. 


mir nicht ein Haus bauen zur Wohnung. 77% *Neque enim mansi in domo ex eo 5 
5% Denn idy babe in feinem Hauſe ges tempore, quo eduxi Israel, usque ad 
wohnet von Dem Rage an, Da ich Die diem hanc, sed fui semper mutans 


— — — 


Kinder Iſrael ausführete, bis auf dieſen | loca tabernaculi et in tentorio *ma- 6 
Tag, ſondern ich bin gewejen, wo ble nens cum omni Jsrael. Numquid 
Hütte gewejen ifł und bie Wohnung. locutos sum saltem uni judicum Is- 

6 *Wo ih gewanpelt habe im ganzen Iſ⸗ rael, quibus praeceperam ut pasce- 
rael, babe idy auch zu Der Nichter einem rent populum meum, et dixi: Quare 
in Iſrael je gejagt, Dem idy gebot zu non aedificastis mihi domum cedri- 
weiden mein Volk, unb gejprochen: nam? *Nune itaque sic loqueris ad 7 
Warum bauet igr mir nicht cin Gebern= servum meum David: Haec dicit Do- 

7 gau8? * So fpridy nun aljo zu meinem | 1ga.1e11. Minus exerciluum: Ego tuli te, cum in 
Knechte David: So ſpricht der Herr pascuis sequereris gregem, ul esses 


Zebaoth: Ich Habe dich genommen von 


i f | 40.8: vesperi. 42. 8: can. Domino. 
— dos AA 3.8: Domini. 5. Al.$ (p. lsr.) de terra Aegypii. 





40. U.L: Branbopfersaltar. 


| 1. unter Tepp. vE: Zelttüchern. w. — dW.vE: ging v. Zelt zu 3. u. v. W. 
| 4. B: das Haus. [zu 
5. gezogen von H. zu H. u.v. einer W. zur anbdberu. 6. B: mit ganz Sfr. gingewanbelt. dW: Wohin 
B: gabe mich aus Der H. in Die $. unb fo aus einer id wanbelte... 
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346 (17,8—18. 


Chronicorum I. 





XVII. 


jyovuarov dni zóv Aaóv nov loqgana, *xał 
quny Hera God dy nócw olę dnogeyBns, xul 
dzwaidgevoa nóvtag zodg dyBqodę oov ano 
ngogoórow Gov, xai dzoljoi 00 Ovona xaTd 
ro Óvona rów uzyńkow tv dni tyg yjs. 9Kai 
drqoonuit Trónoy z0 Aa$ nov Icqanl xal xaza- 
qwrevow aUróv, xal xazacxyyeoat xa davzóv 
xt OV jeptuvyoa Eri, xał ov nęoyBijae vioę 
adixiag rob zanavóou aVzóv xa80g AN Gę- 
pis "0xat aQ ruegóy 0v Śraża xgidy dni 
róv haóv nov Ilaqara, xał stanslvoca nartay 
rovg żydęovy Gov, xai av$now 08, xal olkov 
ofxodouqosi Goi xugiog. 11 Kai dora Oravy 
alnoodoócw al qgar Gov xał xorunSnoy 
peta Tóv matowy Gov, xał avaoryaw 10 
ontęka Gov uer at, 0g lozax x rijç xoiag 
xai drosudcw Thy Bacuelay avzoi. 
12 dvrog oixodou,ce Hot OŻxov, xai dv0Q0%- 
ów TOvr O p0vov «uzo ścg cuovoy. !3'Eyo 
śo0ku AUTO eię naztęa xai udzóg łocu ko 
elg vióv, xat g0 SAe0g Lov 0Ux AROCTĄOW UR 
©ę antotyaa an0 gó tunqoBćy Gov. 
14 Kal mioraw adeór ś oixą mov xal śy Ba- 
aiheię aurod śwę aiórog, xał O Bpovog avzov 
fotru avopdoudwog 805 ułóvo$g. 15 Kaza 
navtag rotę Aojovę rovrowy xai «ara nócay 
Tqy 0Q06W TMVZNY, OVEWĘ śkalnoew Nad'av 
TQ0g Auvid. 


Góv, 


(CU TÓL, 


16Kai qaBey 6 Bacdzig Awid xai dxaBi- 
GEP UNEPOYT xveiov xał alrzev* TĘ eli So, 
KUQUE o dedg, kał ię Ó ołxóg mov Om qydny- 
Gdy ue śoy aicóv05; 17 Kai śonsxowy8y zadza 
troni0v ou, O ©e06, xal ślaAncag ćnl cór ol- 
xuy tot natódy Gov żx uaxQóy, xal Ezidzy 
pe oy Opadig arOGÓROV, xał VYwOdY He, XU- 
18 T( zoogSnoe u david no0g 
Ge tov dogacut; Kul ov zóv Bovh0r aov ołduę, 


pie o Użoę, 





1. EX; (a. Too.) Tóv. 8. B: liw208 piu0a kat 
semper). 9. ATX (pro vioę Gdiu. ) adizia. B* a 
10. EX$ (a. Toę.) rov. A!X* otzor (A2B+). 11. R* 
ai, AIX* (a. kotuq8.) xa (AZBt). CFX: O tor. 
13. ATB (a. Kuzo.) óyrev. 14. FX ( l NuaT.) 
oraw. 16. AI(TJE: xvgtos 6 8. 17. AŻB: reśdśc 
—* A!CF). 18. FXĄ (p. dot.) oe róv — 2* 
EL: Zu Je (pro Kai av). 


MTempli aedłficandi constlium. 


TIRY 1 2NUÓB" 035 DY 193) niszę 8 
="nN NONI nsón "R Bea i Ta» 
siż Fb *rrtoz) upr panic? 
"pode? sywęą WR otęian oóp * 
1281 imhycja RT ">> ojpą 
Dpi Ti» A 82) MARE 
MIiÓRYZ "BRZ inżnb Aro? 
-Ly boni nz "dy —RX 
———— —8 my 
min — — RY 
-07 rze uh k sli nigy 1 
NR TZYCNE "Dip "RZN 
"NR RIM F3AO NYD "GN 
3331 ma —88 NA pi=bn 12 
— R snbiy-1p INDIDN 13 
CE rem 123 Bony — "Na 
"GRO NIC WRZ IAD CR 
maa. swprosm —— NN 14 
ANC otipn="2 —8 
DSI 325 tubiy- T9 1133 © 
31 2 n51 Tiny PERL nod 
PDYTOR 13 
SB ZG TAT „tan NO) 16 
byże mim SN "9Ń31 miny 
robneTo WęB 2 dwa "ma 
"21M B'038 FA nar TDP 17 
iso: pis? ga" ma-by 
DÓW ni nz5%5 OygN "NZ 
riazb qÓR mą rb —R 
PE We DDR) FIADĘ 
7. dW: zum Fürſten. 
8. alle d. W. B: wie her Name ter Gr. bie auf der 
Erde finb. vE: gleih bem N. dW: gl. ren Gr. auf E. 
9. B.dW: auf (an) felner Stelle wohnt. B: krän⸗ 
fen. dW.vE: piagen. 


10. B.dW: fo Babe th ... gebemiithigt .. 


„ (angez 
zeigt). vE: und nun verf. iQ dir bir. 


1. Chronica. 
Staͤtte fite ST Jfrael. Davids Antwort an Nathan. 


foWteft fein ein Fürſt Uber mein Bolf | 
8 Iſrael, *unb bin mit bir gewejen, wo | 
bu Bbingegangen biſt, unb Habe Deine 
Feinde auSgerottet vor bir, unb habe Vir 
einen Namen gemacht, wie bie Grofen 
$auf Erben Namen haben. *Ich will 
aber meinem Bolt Ifrael elne Staͤtte 
ſetzen und will es pflanzen, daß es da⸗ 
ſelbſt wohnen ſoll und nicht mehr be⸗ 
wegt werde; und bie böſen Leute ſollen | 
e8 nicht mebr ſchwächen, wie vorhin 
10* und zu ben Zeiten, Da idh ben ŚRiche : 
tern gebot über mein Bolf Iſrael; unb ; 
ih will ale deine Feinde demüthigen, 
und verkündige dir, daß der Herr dir 
11ein Haus bauen will. *Wenn aber 
deine Tage aus find, daß du hingeheſt 
zu deinen Vätern, ſo will ich deinen 


m. — — — — — 


zBm.7,13,. minus domum. 
ICh.26,6.10.jjęs tuos, ut vadas ad patres tuos, 


pra mat sSE I M 


XVII. 


dux populi mei Israel, *et fui tecum 8 
quocumdque perrexisli, el interfeci 
omnes iuimicos tuos coram te, feci- 
que tibi nomen quasi ubius magno- 
rum qui celebrantur in terra. *EKt 9 
dedi locum populo meo Israel: plan- 
tabitur et habitabit in eo, et ultra 
non commovebitur, nec flii iniqui- 
latis alterent eos, sicut a principio, 
*%ex diebus, quibus dedi judices po- 10 
pulo meo lsrael, et humiliavi uni- 
versos inimicos luos. Annuncio ergo 
tibi, quod aedificaturus sit libi Do- 
* Cumque impleveris 11 


— — — 


suscitabo semen tuum post ie, quod 
erit de filiis tuis; el stabiliam regnum 
ejus. *lpse aedificabit mibi domum, 12 


(17,8—18.) 347. 


Samen nad bir erweden, Der Deiner | 79 %**"et firmabo solium ejus usque in ae- 


Söhne einer feln ſoll, Dem will tch feln | 29m.7,14.p.. lernum. * Ego ero ei in patrem et 13 


12 Rónigreih beſtätigen. 
cin Haus bauen, unb ih will felnen 
13 Stuhl beftatigen ewiglih. *Ich mil 
feln Bater ſein, unb er fol mein Sogn 
feln. Und ih will meine Barmherzig⸗ 
łeit nicht von ihm wenden, wie ich fie 


von Dem gewanbt Habe, Der vor bir war; | 


14*fonbern ih will ibn fegen in mein 
Haus unb in mein Koönigreich ewiglih, | 
daß feln Stuhl beſtändig ſei ewiglich. 
15 Und ba Nathan nach allen dieſen 
Worten und Geficht mit Davib redete, 
16*fam der König David und blieb vor 
dem Herrn und ſprach: Wer bin ich, | 
Herr Gott, unb was ifł mein Haus, 
bag bu mich bis hieher gebracht baft? 
17* Und baś Bat bij nody zu menig ges 
baucht, Gott, ſondern haſt Uber das 
Haus deines Knechts nodh von fernem : 
Zukünftigen geredet, unb bu haſt ange: | 
ſehen mich al8 in Der Gefłalt eines 
Menſchen, Der in Der Höhe Gott der 
18 $err iſt. * Was fol Davib mehr fagen ; 
żu bir, ba$ bu Deinen Knecht herrlich 
macheſt? Du erkenneſt deinen Knecht. 











11. B: hingegangen mit b. B. 
gieh n 


»Der fol mir | z ""ipse eril mihi in filium, et miseri- 


cordiam meam non auferam ab eo, 
sicut abstuli ab eo, qui ante te fuit. 
*FEL staluam eum in domo mea el in 14 
regno meo usque in sempiternum, 
et thronus ejus eril firmissimus in 
perpeluum. * Juxta omnia verba 15 
haec et juxta universam visionem 
istam sic locutus est Nalhan ad 
David. 


Cumque venisset rex David et se- 16 


(Ga.3z,10. disset coram Domino, dizit: (luis 


ego sum, Domine Deus, et quae 
domus mea, ut praesiares mihi 


39. taliaż *Sed et hoc parum visum 17 


est in conspeciu tuo, ideoque lo- 
cutus es super domum servi lui 
eliam in (futurum, et fecisii me 
speciabilem super omnes homines, 
Domine Deus. * Quid ultra addere 18 
potest David, cum ita glorificaveris 
seryum luum et cognoveris eum? 


17. dW: Und nun war bieg A. in deinen Augen. 
13. B: Giite. dW.A: abziegen. vE: ifm n. ents M nod fdhien b. wenig .. 


B: in der 


Orbnung des 
M. (dW: nań Menſch nart, bu in b. $. Gott Je: 


14. B: beſtaͤndig bleiben laſſen in meinem $. dw. Bova. vE: wte etnen hohen I. „Jehova Gott?) 


vE: feftitellen ... fejt (teken). 
13. geredet hatte. 


18. B von ber Gfre gegen v. Rn. dW.vE: belneć 
Sn. B: ba bu b. Kn. erfannt Haft. 


| 346 (17, 8—18.) Chronicorum I. 


_XVWHI. Templi aedtficandi constlium. 


nouuaro śni roͤ⸗ —7* uov Ioqaa, 8 xał TNT dh "ay cy 13) niyręj 
qſpn pesć God dy móc olg dnogzódys, xul "ny —** * a> dzą i nw 
dzwizG qrwa navtaz todg dyOqovę cov AnO 
nQogorov 00v, xul énoinociè GOL OrOna xO£Q puj AJ Mor] "| 2BD 7 =panis"13 
ró Óvona TÓv — Ty | rój 2a. Kai main) rysa "GR ——— CGI 
Sqoonu: Tónov rę) lać) mov logana xał xara-| 0. 1 ESENCJE DE 
Qvrsvow adVzóv, xał xaracxyyeoa xa dautóv 130] FDDI RTW" "375 npą 
xai 0V nepiuynoa Eri, xadł 0V nooyBjae vis Digi Ti9 Ta" N>' RANĘ 
RE — run avõou. — xæd coj an ag: |» h MIIDNRYA BRZ inżnb Dr= 3 
gie Oxał 09 nueQór r Bzaża XQLTOW eni „Ly HDD "n» A * 8* 
ròr Lady uov Iagaqa, xal tranelroca naray X 3 * 
zodę +y8qQ005 GOV, XA AVŻJOW GA, xa OlkOY PZNRSZDA "932 1) tio" * 
olxodowączi aoi xugiog. |! Kai śozas Orav |, znim gb-nqan ma: „5 m 
ninoowSócw al pda Gov xai xor 85,01] R d a: A R > 
pera Tóv natiowy oov, xał AavacThow 10 ny po Do 9 jej IRZNT"NZ n* > 
ontęna Gov pria Oć, Og Eorat Ex riję xoiliag NR + s" apinpm : The 
Gov, xai śroiudow "iv facial QUzoó. | „m ada z s 3 
12 Avrog oikodounice mot ołxov, xat dvoQ00- ny aj 3:2 "7: 
00 zóv Oęóvoy adzoi Żwg aióvoy. 13'Eza | 1122) DNA "2sTJ2" NAT m — 
— adzój RE xai ubróg łorca poi ib-mns R :  obiy=qp iNOZ 
alg vióv, «ai z0 śle0g mov Ovx anoorzow Us | _ a s 5 
avzol, ©g anicznoa «no cóv Eunqodćy aov. Nh "IT IL > 1, R) h. 
13 Koi niczóoco avcor ty oiką pov xał iv Ba- "DNO "minę wóSZ iayn IX = 
auaię avzod 80 æioros. xal 0 Opovog «UTod "ma2 AWĘTOPT h :popó no "a 
ictaa avwoBWUWOG wos słóroz. 15 Kaze ; : 
nAvTAĘ TOVĘ AO7OĘ TOLTOW xAL KATA NÓCAY "u iRY>) pLiy 1” 12 —X 
eqv OQacw TaVvzyy, ovewy iAakqow NaJas Z 325 tabio=ry | M 


— 31 13 ua TW — np 


Lo 


pryrów - 


16 Ka! qa08v 0 — davi8 xni dxa8i- P> 26! TY Pyn ky 
oev Untvavzi xvQiov xał alzey* TS sint dy0, 2 Ą s ż ; 
xuQiua 0 Oeóy, xal zię Ó ołxóg mov Om qydny- DNI 28 m 8 Q 128 1» 
004 a śwy aidvog; 11 Kal sonsxovy07 radza |? pobneTy upiezn "2 "ha 8 
śrdmióy — 8:04, xal śLakqoag śni ię "zh —R wdra TNT t 
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19 * Herr, um deines Knechts willen, nach 
deinem Herzen haſt bu aleś ſolches 
große Ding gethan, daß Du kund thäaͤteſt 

20 alle Herrlichkeit. *Herr, es iſt deines 
gleichen nicht, und iſt kein Gott denn 
du, von welchem wir mit unſern Ohren 

21 gehoͤret haben. * Und wo iſt ein Volk 
auf Erden wie dein Volk Iſrael, da 
ein Gott hingegangen ſei, ihm ein Volk 
zu erloͤſen und ihm ſelbft einen Namen 
zu machen von großen und ſchrecklichen 
Dingen, Heiden auszuſtoßen vor deinem 
Volk her, das bu aus Ggypten erldſet 

22 haſt? *Unb haſt dir dein Volk Iſrael 
zum Volk gemacht ewiglich, und du, 

23.$err, biſt ihr Gott geworden. * Nun, 
Herr, das Wort, das du geredet haſt 
über deinen Knecht unb über ſein Haus, 
werde wahr ewiglich, und thue, wie du 

24 geredet haſt! * Und dein Name werde 

wahr und groß ewiglich, daß man ſage: 
Der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, 
iſt Gott in Iſrael. Und das Haus 
deines Knechts David ſei beſtändig vor 

25 dir. * Denn du, Herr, haſt das Ohr 
deines Knechts geoöffnet, daß bu ihm ein 
Haus bauen willſt; darum hat dein 
Knecht gefunden, daß er vor dir betet. 

26* Nun, Herr, bu biſt Gott, und haſt 
ſolch Gutes deinem Knechte geredet. 

27* Nun hebe an zu ſegnen das Haus 
deines Knechts, daß es ewiglich ſei vor 
bir; denn was bu, Herr, ſegneſt, das iſt 
gejegnet ewiglich. 

XVIII. (XIX.) Nach dieſem ſchlug 
David Die Philiſter und demüthigte fłe, 
und nahm Gath und ihre Töchter au8 Der 

2 Philiſter Hand. *Auch ſchlug er bie 
Moabiter, daß die Moabiter David un⸗ 
tertpanig wurden und Geſchenke brach⸗ 

Iten. *Er ſchlug auch Hadad Eſer, 


| 26. A.A: ſolches Gute (Gutes). 


19. alle Grófge. B: alle bie gr. Dinge. AW: all 


| bieć Große geth. u. funb gegeben a. b. Gr. 
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* Domine, propter famulum luum juxta 19 
„cor tuum fecisii omnem magnificen- 
lam hanc, et nota esse voluisli uni- 
versa magnalia. * Domine, non est 20 
stmilis tui, el non est alius Deus abs- 
que te, ex omnibus, quos audivimus 
Wm.:,23,,. AUTIbus nostris. *Quis enim est alius 24 
DAF gt populus tuus Israel, gens una in 
terra, ad quam perrexit Deus, ul 
liberaret et faceret populum sibi, et 
magniiudine sua atque terroribus 
ejiceret naliones a facie ejus, quem 
de Aegypto liberarat? * Et posuisti 22 
populuw luum Israel libi in populum 
usque in aelernum, et tu, Domine, | 
facius es Deus ejus. * Nunc igitur, 23 
Domine, sermo, quem locuius es 
lamulo tuo et super domum ejus, 
coufirmetur in perpeluum, et (ac 
sicut loculus es! * Permaneatque 24 
et magnificetur nomen tuum usque 
in sempilernum, et dicalur: Dominus 
exerciiuun) Deus lsrael, et domus 
David servi ejus permanens coram 
eo. *Tu enim, Domine Deus meus, 25 
revelasli auriculam servi lui, ut ae- 
dificares ei domum; et idcirco inve- 
nit servus luus fiduciam, ut oret 
coram le. *Nunc ergo, Domine, lu 26 
es Deus, et locutus es al servum luum 
Nm.2e,6, lania benefcia, *Etl coepisti bene- 27 
dicere domui servi tui, ul sit semper 
coram te; te enim, Doniine, benedi- 
cenie benedicta eril in perpeiuum. 


Facium est autem post KWEBE. 
haec, ut percuteret David Philis- 
thiim et humiliarel eos, et tolleret 
Geth et flias ejus de manu Philis- 
thiim, * percuterelque Moab el fie- 2 
rent Moabitae servi David, ofieren- 
tes ei munera. *Eo tempore 3 
percussit David eliam Adarezer re- 
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21. Al.: Quis autem est. 
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Baraihec Zoopi Hua, ROQŁVOLt70V 0 aizoś | 
śmiotjaci yiya avzov dni zoranó7 Biqodzry. 

4 Kat zęoxtzehafezo david —X yflia a GQuaTO | 
xal śnić gdeadag Innov xał sixoct —R 

ardgww nstov. Kai nagoślvoew david nósta 

ta conara, xał Vnehstneto sĘ avróy dxatór 

GOHOLTOL. $Kai qaów Zvpog ix dana 

óxob Horn dijaa Adoadao —X Zovpa. Kai | 
śnaraśer Aavid dy ró ZvQp sixoci xai Óvo 

gpibicedog dógcy. 6 Kai ś8szo davio qoov- 
Qt fe Zypią tj xaza dnuacxov, xai 1oav 
rp zławid ed; naidnę qlęortaę doięc. Kui 
iowlev xVproę zy Aavid ty aóow olę ERo- 
pedero. 7 Kai aga david Tovę xA0t0Vy 
TOVĘ qovaodę ot joav śni „0d; nadaę „A0qa- 
(np, xai ñyeyne⸗ AYTOVĘ się Jeqovcahrju. 
B Kal dx ziję Mæreio xał Fx zóv txhlexTów 
nóhewy zdir Adqatco — david gadxóv 
molvv aqodqga' dE NUTOU tnońnoey Załonor 
ZY dalacoav U zalxijy xał rovg azuhovg 
Kal Ti GXEVĄ TO zmdxa. 9 Kal qxovotw 
©oov Paciheię Hua Oz śzatażew david 
tny mńarw OWvauw Adoabæo baonicoę Zovpa, 
10 aal trrotredew Tow Adovocn vióy avzod 
1ę05 TÓW —B Auvid ⁊oõ fęwrij oni avróy 
ra el; elęqyny xa Tod evlopijaai aVz0v YRiQ 
ol śrolEunaev 105 Adpabo xa śnara$sy 
(ŁUTÓW (ori Griję nohtuiag Ovov 7 7y z Ado 
Cup), xuł móyta Ti oxevn xovnũ xai —X 
xtel galxa, 11 Kai zabza „ylacey 0 Buoihetę 
david raj xvolꝙ usrq rod aqpvglov xml roũ 
qęvolov oV iLafev dx noasrzow Tv EdvOv, ŻĘ 
Tdovuałas xał MoaB xai f$ viow „Auuor xal | 
in tów c, Logdlow xai 5$ Auahqx. 12 Kal | 
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Apia DIODĘ Żuqowiay dnatażee tv Tóovnalav 
Ey xotltd zdy „key, OxTOKNIÓBKO —R 
13 zat śOszo ćw zj xoradr qqon' xai 
joy naytey ol Tdovnaio: maideę david. Kai 
iowtev xugtog tóv david dy ndow ol śno- 
QeUETO. 
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1. €bhronica. 
Davids Siege iiber Hadad⸗Eſer, Bie Syrer vb. Damaffu8 ze. König Thogu. XVI IL. £ s 


ben RJnig zu Zoba in $emath, ba e 
binzog, fein Zeichen aufzurichten am 
4 Wafſer Phrath. * Und Davib gewann 
ihm ab tauſend Wagen, fieben tauſend 
Reiter und zwanzig tauſend Mann zu 
Fuß; und David verlähmete alle 
Wagen, und behlelt hundert Wagen 
5 ũbrig. *Und bie Syrer von Dae 
maffuś famen, bem Śabab Gfer, bem 
Konig zu Boba, zu helfen. Aber David 
ſchlug derſelbigen Syrer zwei und zwan⸗ 
6 zig tauſend Mann, *unb legte Bolt gen 
Damaftus in Sygrien, bag bie Syrer 
Davtb unterthanig wurben unb Śrachten 
ihm Geſchenke. Denn ber Herr palf Davib, 
7 wo er finzog. * nb David nahm bie 
golpenen Schilbe, bie Hadad Eſers Knechte 
batten, unb Śrachte fie gen Jeruſalem. 
8* Auch nahm David aus den Stóbten 
Hadad Eſers Tibehath und Chun ſehr 
viel Erz, davon Salomo das eherne 
Meer und Säulen und eherne Gefäße 
9 machte. *Und ba Thogu, der Kö⸗ 
nig zu Hemath, hörete, daß David alle 
Macht Hadad Eſers, des Königs zu Zo⸗ 
10 ba, geſchlagen hatte, *fanbte er ſeinen 
Sohn Hadoram zum Köonig David und 
ließ ihn grüßen und ſegnen, daß er 
mit Hadad Eſer geſtritten und ihn ge⸗ 
ſchlagen hatte; denn Thogu hatte 
einen Streit mit Hadad Eſer. Auch 
alle goldene, ſilberne und eherne Gefaͤße 
11 * heiligte Der König David dem Herrn, 
mit dem Silber und Golde, das er den 
Heiden genommen hatte, nehmlich den 
Edomitern, Moabitern, Ammonitern, 
12 Philiſtern unb Amalekitern. * Unb 
Abiſai, der Sohn Beruja, ſchlug Der 
Gvomiter im Salzthal achtzehn taujenv, 
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13 *unvb legte Volk in Edomäa, daß alle Edo⸗ | 
miter David unterthanig waren. Denn | 


ber Herr half David, wo er hinzog. 


6. U.L: Syria. 


7.U.L: bie giilbene Sd. 
| 8. U.L: Erzes. 


10. U.L: giilbene. 


Strome. vE: begriinden bis zum. 
4. B.dW: fing von ihm. 
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8. die S. u. bie ehernen G. ... 
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B: nah $. zu. vE: von JobasÓ. B: felne 
ań zu i felten an ben Fluß Ph. dW: gründen am  fragen nah bem Wohlſein u. ihm Glód zu wünſchen. 


W 4 
o SARZE 


— — 


gem Soba regionis Hemalh, quando 

perrexit, ut dilalarel imperium suum 

usque ad flumen Euphbralen. 

pit ergo David mille quadrigas ejus 

et septem millia equilum ac viginti 

28,34 Jos. millia virorum pedilum, subnervavit- 

que omnes equos curruum, excepiis 

cenium quadrigis, quas reservavit 

sibi. 

Syrus Damascenus, ut auxilium prae- 

beret Adarezer regi Soba. Sed et 

hujus percussit David viginli duo 

millia virorum, 
in Damasco, ut Syria quoque ser- 
viret sibi et offerrelt munera. Adju- 
vitque eum Dominus in cunelis, ad 

quae perrexerat. * Tulit quoque 7 
David pharetras aureas, quas ha- 
buerant servi Adarezer, et attulit 

eas in Jerusalem; * nec non de 8 
Thebath et Chun, urbibus Adarezer, 
18ę-7,18.23. aeris plurimum, de quo fecit Salo- 
mon mare aeneum et columnas et 

vasa aenea. * Quod cum audisset 9 
28m.0,9. Thou rex Hemaih, percussisse vide- 
licet David omnem exercilum Adar- 

ezer regis Soba, *misit Adoram fi- 10 
lium suum ad regem David, ut 
postularet ab eo pacem, et congra- 
tularetur ei, quod percussisset et 
expugnasset Adarezer; adversarius 
quippe erat Thou Adarezer. Sed 
et omnia vasa aurea el argeniea et 

aenea * consecravit David rex Domi- 11 
no, cum argento el auro, quod tulerat 
ex universis genlibus, tam de Iduinaea 
et Moab et filiis Ammon, quam de 

Philisthiim et Amalec. * Abisai 12 
vero filius Sarviae percussit Edom 
in valle salinarum decem et oclo 

milia, *et constiluit in Edom prae- 13 
sidium, ut serviret ldumaea David. 
Sałvavitque Dominus David in cun- 

clis, ad quae perrexerat. 


z8m.8,13. 
(Ps.60,2. 


10. hatte e. Str. ... andy aleclei... AW: ihn zu 


vE: feinem Wohlbefinden. 
11. Auch dieſe kelligte ... allen P. 
12. dW.vE: bie G. ... an ber Zahl (Mann). 
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* Supervenit autem et 5 


*et posuit milites 6 | 
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XVIII. 


14 Ka śpaciltwow Aavio nl nasza "m hal os: TT ntt 


Taquejh , xał w zz046óv xę/naca xal OtxaIo0V- 
"qr 19 Tył lag auzod. 15 Kai 
Żaqovias dzi „745 otqQatig, xał lwcagat 
viöe Anoid 0 PTOsYaTOyGAGpOS, 16 xod 
Żadwx wiog Aqrop xal AqruEkry viog 
Apia a lsocis, xał Zovod rocuuareic. 
Iza Bavalaz vlóg Ieodał dni cod X2o70i 
xai cow Walls80. Ka vioł david oi 
nędrot diadoyos zob Pacitwog. 


XIX. Kat dyśyeto, sta tabta dnedart 


| 


Nadz wathsyę viójy Aue, xc — | 


Avrow viog avzo06 avr aVzov. ZKai sinev 


davia' Ilotqow Alaog peza Avav vioó Nany, Birrcy I TĘNTIOZN DY TABA 


wę trolqaew © zarję mYVTOV „eT fuod śLeog. 
Kai aneoreihew ayyelov$ davi0 100 maguxa- 
Ałoa avróv negł tod nutQ05 «UtOU. Kal 
— nuidag david aty yy vir Apuov 
no0g draw zo5 nagaxałiawu — 8 Kui 
slmov ol à6vovrec vivy Aunov aede Arav' 
My dożatew Adavid tóv natśga aov tvarziov 
aov antotehty 00: aaqaxalodyzag; ovy OVTOĘ 
śęabwijaovotw zy mólw, xai 106 xœruoxonn- 
adi Trw yijy qAOov naldeg avzoi 00; 0a; 
4 Kai ELaBaw Aro» tovg naidag david xał 
śżvpq0ew „MUTOW;, „ad ageilew rcõ⸗ — 
GUTÓWV TO Aj tov śwy zę, araBokiję, xai an- 
śaraher avzody. $Ś Kal q100v dsayyalkm zd 
dawid megi tar dv000 Kał antereihev eig 
(LEŃvTyoWw avzoi; (076 qoav qzinwutvot oqo- 
Bęc), xał almer 0 Bacia" KaOlonza dy 
Trprgo Ee; tod daraztiiai Todę NAWA 
Ujtódp, Xcł GPARALWOEJ. 


6 Kai ałdov vłoi Auuov Oz ioqtyby Laog 
dowió, xai antotauksw Avav xa ol vioł 
Auuow qe zalavra tyyvytw z00 ju080- 
dad dt adzoię dx Zvołaę Msaonotaniag xai 


m. Wo 


14. A?B: ugina. 16.Bt (a. ep.) oi. 17.CEFX: 
Baviac. R: Xeęe84 x. Eri ra Wel: — 
2.A!'CEX* zęóc Avdy (A?Bf). 3. B* oi. ATC 


X* wiór (ATB). AE szi(EXfażi 5. A?BCEX: 
Oruę (urws AIX). AŻ: dyzryyjawow (B: Siepeuwzy- 
awa, CX: że awe) A!CX*(ult. ) «ai (A?Bt). 


5. EX? (p. os) oż av Bow rot (FX: oi drdęes). 
ń. Bi (p. 119.) oś. A!: mo. aira (u. al rolę 8. aV- 


rośę ATCX; B: m. lavtośc). 
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Chronicorum EL. 


Mśssi a Davide ad Hanconcem nunocśi male acccpii. 


— — A 
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v.3. RIDZ NID 


14. B: verſchaffte. vE: ſchaffte. 

17. B.GW.YE.A: Und bie S. D. waren bie Erſten 
zur $. (Sciten) des R. 

Rap. 19. Bergl. 2. Sam. 10. 
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14 Alſo regierte David iiber das ganze e". Regnavit ergo David super uni- 14 


1. Cbronica. (18, 14—19,6.) 358 
Davib3 Beamte. Die Boten Davids von Panon geſchändet. XVWINI A Bo - 








Iſrael, unb handhabte Gericht unb Ge⸗ versum lsrael, et faciebat judicium 
15 redhtigfeit aem felnem Wolf. * Joab, alque justiliam cuncto populo suo. 
Ber Sohn Jeruja, war fiber bad Heer; *Porro Joab filius Sarviae erat su- 15 
Joſaphat, ber Sohn Ahiluds, war per exercitum, et Josaphat Ślins 
16 Kanzler; * Zabof, der Sogn Ahitobs, Ahilud a commentariis; *Sadoc au- 16 
unb Abimelech, Der Sohn Abjathars, 34,0, tem filius Achitob et Achimelech 
waren MPriefter; Saufa war Sdreiber; filius Abiathar sacerdotes, et Susa 
17 * Benaja, Der Sohn Sojada, war Uber seriba;  * Bansjas quoque filius Jo- 17 


bie Grethi unb Bletgi. Und bie erſten z0mais.:3,JAdae super legiones Cerethi et Phe- 
Soöhne Davids waren dem RAnige zur : *- lethi. Porro flii David primi ad 


Hand. manum regis. 

XILIX. (XX.) Und nań dieſem ſtarb oczki Accidit autem, ut morere- KEK. 
Nahas, ber Rónig der Kinder Ammon, lur Naas, rex filiorum Ammon, et 
unb fein Sohn ward Rónig an felner regnarel filius ejus pro eo. *Di- 2 

2 Statt. * Da gedachte David: Ich will zitque David: Faciam misericordiam 

a Barmberzigeit thun an Hanon, dem cum Hanon filio Naas;  praeslilil 
Śobne Nahas; denn feln Bater gat an enim mihi pater ejus graliam.  Mi- 
mir Barmherzigkeit gethan. Und fanbte | siique David nuncios ad consolan- 
Boten bin, ihn zu trdfłen über felnen | dum eum super morte patris sui. 
Bater. Und ba bie Rnedhte Davids Qui cum pervenissent in terram fi- 
ine Land ber Rinber Ammon kamen zu liorum Ammon, ut consolarentur Ha- 

3 Hanon, ihn zu trófłen, * jprachen Die non, *dixerunt principes filiorum 3 
Fürſten der Kinder Ammon zu Hanon: Ammon ad Hanon: Tu forsitan pu- 
Meineſt bu, Daf David deinen Vater tas, quod David honoris causa in 
ehre vor beinen Augen, Dag er Tröſter patrem tuum miserit, qui copsolen- 
żu bir gejanbt bat? Ja, felne Knechte tur te; nec animadvertis, quod, ut 
finb gefommen zu bir, zu forjchen unb i explorent et investigent et scrulentur 
umzukehren unb zu verkundſchaften das terram tuam, venerint ad te servi 

4 Land. *Da nahm Hanon Die Knechte ejus. *Igitur Hanon pueros David 4 
Davids unb beſchor file, unb ſchnitt igre ' decalvavit et rasit, et praecidit tuni- 
Kleider halb ab bis an bie Lenden, und cas eorum a natibus usque ad pedea, 

5 lieg fłe gehen. * Und file gingen weg. et dimisit eos. * Qui cum abiissent 5 
unb liegen es David anfagen Durch : et hoc mandassent David, misit in 
Maänner. Gr aber fanbte ihnen entgegen ' occursum eorum (grandem enim con- 
(benn bie Dłdnner waren ſehr gejdhan= | lumeliam sustinnerant) et praecepit, 
bet), unb ber Kónig ſprach: Bleibet zu ut manerent in Jericho, donee cre- 
Jerlcho, bis euer Bart macje; fo sceret barba eorum, et lunc rever: 
fommt bann mieber. | terentur. 

6 Da aber bie Rinber Ammon ſahen, Videntes antem Ślii Ammon, quod 6 


baf fie ftanten vor David, fanbten fie Fin, . cl 3es06:.injuriam fecissent David, tam Hanon 





| beide Hanon unb die Kinder Ammon, s». quam reliquus populus, miserunt 

| taufenb Gentner Silber, Wagen unb Rei⸗ mille talenta argenti, ut conducerent 

| ter zu bingen aus Mejopotamia, aus sibi de Mesopotamia et de Syria 

| 14. U.L: alle felnem B. — 1. U.L: ſeine 16. A1.: Abimelech (AI.: Abimel.). 

| Statt. 6. U.L: ftunfen ... Silbers. 5. Al.: amandassent. 

i 3. ehren wole, daf ... 5. man (agte D. an von den Männern. dW.vE: 


5: B: lieg fie beſcheren ... in der Haͤlfte bis za bie gewadfen (if). B: wirb gew. jeln. 
9. abfdyneiben. B.dW: bie an bie $aifte(n). vE:ven 6. ſich batten ſtiukend gemacht ... (anbte kin P.. 
Śintern! (A: von Den £. bis an bie Füße.) dW.vE.A: Talente. 
Bolvalotten Bibl. A. Z. 3. Bbs 2. AbiĘ. 23 
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Chronicorum I. 





XIX. 


dx Żvqlag Muaya xal 2x ZovBal. Gontsa 
xa inneiz. 1 Ka AuoB00asro iævtoi dvo 
xał zętaxorza — — xal ros Ba- 
ashta Muaya xai z0v laóv adtov* xai qABov 
xuł nageveBakov xATŚYMPTI TOU „Mqdafa. Kat 
vioł Anudw avvjy6900v dx Tóy nóleow aU- 
zy xal q1800v alg tó zołapijGaż. 8 Że 
jxovoav david, xał antotukasw tóv Ki 
nacav tny ozoazdy Tów dwacór. 
ś$ijk00r vłoł Aunow xał RAQATUGOOPEM tis 
nolepnov naga tóv nvlóva zijg moleoę* xai 
oi Bacineiz ol aL00rzey wos xad 
śawvzovg tv zj maditp. 


10Kał elóev Teoaf Ozi reyovav avtizęóg- 
©rot T00 roleusth 1005 «Vzóv xazra R 
OOP XL Eoniodwy, «ai stelógaro dx avz0$ 
reavlov logan l xa nagszakazo twastloy zoV 
Zvpov: !1 xal TO xaTONOTOY zob Aaod 
dównav dv rawi Afeoad Gdslgot adrov, xa 
naqstażcro iferuvtiug vlów Aunov. 12 Kal 
elnev' 'Edv xQaznoq vaeę sub 0 ZUL0$, xał 
dop pot eis owznęlas* xai rav vioi -Aunov 
xoerijooou⸗ vażę oś, xal a0aw ca. !3Asdq(- 
ov xuł fruoyvcouev nagl-rod laob quoy xał 
neql zóv zólecw zov 8800 nuov KOI xYQiog 
10 dyadov dy 0pBahuolę MUTOV 2040. 
14 Kai zagezażozo Toa xai 0 laog 6 ust 
(uTod xaztynyzi Żigwy aię zólsni, xai 
dpupov AT avzob. 15 Kal oi vloi Apuóv 
aldov 6 Ozi żowyow Zvpot, zal Eqvpov xal adzoł 
ano TQOO1OV wag xcò aRO nQOsOROV 
Apecaa roũ adsigov_ «Urov, xal sisfjl80v 
eg zy mólw. Kal qaóew Iwa ai; Teqov- 
aadrn. 

16 Kai i0:v Zuqos Oz: dząonwcato auz0v 
Taqara, xai ancoraney — xal śżriya- 
70v Tóv Żvę0v dx T0V naQa 10V notanod, x 
Zugóy dęgiorędenyoę_ dwaneog AOBpażao 
żungoadsy adróy. 7 Kai Grznyyeky zo 
david, xal ownjyayw z0v navza loqarh xal 
duśgy q0v loqdcwny, xocd 7108r śr æiroðg 
KAL ———— —— — — 





6. A!: (eti.vs. 7) Maya (Maaza A2B). B: — 
Zugał (FX: azo X). EFX: Zsga. 7.B* ra. 
t (a. uioi) oi. 9. Bt (a. uvioi) oł. 10. A?B: ye 
póvaow (yłyovay A!C'). F 'Xf (p. dyruzp.) arów. 
B: tgonco8:. A?Bt (a. Joq.) t (AIFX*). B: 
TAQETAĘAYTO (-5aro AEX, cf. vs. 11). 11. B: 
dfraoai, ATR: qaqerdiarro(- -garo A1X, cf. 7 10). 
12. FXt (p. eta.) lvoaf. Al: xvathou? (EX: 
xęaraudayrw, FX: xęarawaAj). BĘ (a. vioż) ot. 


Davidie oindiola ab Ammonślis sumia. 
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FX: Aun. xaTAW BOW. 14. B: ło. aa AUT. 
15.B: to. 04 Z. ... dro zę. „Apiaai x. G7TO zę. 1 
(FX: —X , zę. MpiaoQ cd adzipi Twaf. C: ano ne. 
Hwvaf x. ano nę. „adrigi AVTÓW) .. . JAD ov (alcqa8. 
AFX). 16. B: :łóey 62, EFX: żeńyaye. B: zięay 
. Zwga8. A2B: Aóqaalaq. 17. EX: dzyyynie 
FX* x. ZAĘETAĘ. 7ę. aVróc (B: «. 1. dr aUtac). 
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1. Chronica. (19,7—17.) 350 


| | z —— —— — 


Joab wider Ammon, Abifai wider die Syrer. Sophach. XIX. 





7 Maecha unb auś Zoba. *Unb bingeten 
zwei unb breifig tauſend Wagen unb 
ben Rónig Młaecha mit feinem Volk. 
Die famen unb lagerten fich vor Medba. 
Unb bie Rinber Ammon fammelten fich 
auch aus ihren Städten unb famen zum 

8 Streit. * Da bas Dabib kdrete, fanbte 

„er fin Joab mit Dem ganzen Seer der 

9 Helden. *Die Rinber Ammon aber 
waren auśgezżogen unb riufłeten ſich 
gum Streit vor der Stabt Rbor; bie 
Könige afer, bie gefommen waren, hiel⸗ 
ten im Gelbe beſonders. 


10 Da nun Joaf fabe, daß borne unb 
binter ibm Streit wider ipn war, er= 
wählete er au8 aller jungen Mannſchaft 
in Iſrael unb rifłete fich gegen bie 

11 Syrer; * das Ubrige Bolt aber that 
er unter bie Hand Abiſai, ſeines Brus 
bers, daß fie fich rüſteten wider Die Kin⸗ 

12ber Ammon. *Und fprah: Benn mir 
bie Syrer gu ftarf werden, fo fomm mir 
zu Hülfe; wo aber bie Kinber Ammon 
bir zu ſtark werben, will ich bir Kelfen. 

13 * Sci getroft, unb laß unś getrofł hans 
beln für unjer Bolf unb fur bie Stabte 
unjers Gottes! Der Herr tbue, mas 


14 ihm gefällt! * Und Joab madte fich ""* 


herzu mit dem Volk, das bei ihm war, 
gegen bie Syrer zu ſtreiten; und fie 

15 flohen vor ihm. *Da aber bie Kinder 
Ammon ſahen, daß die Syrer flohen, 
flohen fie auch vor Abiſai, ſeinem Bru⸗ 
der, und zogen in die Stadt. Joab aber 
kam gen Jeruſalem. 

16 Da aber bie Syrer ſahen, Daf fie vor 
Iſrael gefchlagen waren, fanbten fie Boten 
bin unb brachten heraus bie Syrer jen⸗ 
feit des Waſſers; und Sophad, Der Feld⸗ 
hauptmann Hadad Eſers, zog vor ihnen 

17 her. * Da das David angeſagt ward, 
ſammelte er zu Hauf das ganze Iſrael 
und zog über den Jordan; und da er an 
fie fam, rüſtete ex fich an fie. Und David 

16. U.L: bem Waſſer. | 
17. A. A: zu Haufe (Haufen) ... ſich wiber fie. 


Maacha et de Soba currus et equi- 
tes. * Conduxeruntque triginta duo 7 
millia curruum et regem Maacha 
cum populo ejus. Qui cum venis- 
sent, castrametali sunt e regione 
Medaba. Filii quoque Ammon con- 
gregati de urbibus suis venerunt ad 
bellum. *Quod cum audisset David, 8 
misit Joab et omnem exercitum vi- 
rorum (fortium. * Egressique filii 9 
Ammon direxerunt aciem juxta por- 
tam, civitatis; reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim in 
agro steterunt. 

lgitur Joab intelligens bellam ex 10 
adverso et post tergum conira se 
fieri, elegit viros fortissimos de uni- 
verso lsrael, et perrexit contra 
Syrum; * reliquam autem partem 11 
populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, et perrexerunt contra filios 
Ammon. *Dixitque: Si vicerit me 12 
Syrus, auxilio eris mihi; si autem 
superaverint te filii Ammon, ero 
tibi in praesidium.  * Confortare, 13 
et agamus viriliter pro populo no- 
stro et pro urbibus Dei nostri; Do- 
minus autem quod in conspectu suo 
bonum est, faciet. * Perrexit ergo 14 
Joab et populus, qui cum eo erat, 
contra Syrum ad proelium, et fuga- 
vit eos. *%Porro filii Ammon vi-15 
dentes, quod fugissel Syrus, ipsi 
quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, 
et ingressi sunt civitalem.  Rever- 
susque est etiam Joab in Jerusalem. 

Videns autem Syrus, quod ceci- 16 
disset coram Israel, misit nuncios 
et adduxit Syrum, qui erat trans flu- 
vium; Sophach autem princeps mi- 
filiae Adarezer erat dux eoram. 
* Quod cum nunciatum esset David, 17 
congregavit universum Israel et trans- 
ivit Jordanem, irruitque in eos et di- 


17. S$: annunciatam. 


6. Syria: Macha. 16. dW.vE: ließen ausziegen. A: fommen. 
9. vE: vor der Thiir D. St. B.dW: waren allein 17. dW: ftellte fidh. B.dW: wider fie. vE: ba er 
tm F. A: fłanben gejonbert auf b. F. żu ihnen gefommen war, ft. er eine Schlachtordnung 
12. dW.vE: ńberlegenfinb. A: Siegen ibermidh... gegen fle auf. * 
* 
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XIX. Daovtdis bella cum Ammonśiis et Philisthacis. 
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osartu⸗ david — roĩ 2Żvpov aty nóla. | | : ra9 "0291 nantn i OIN PNOĘZ 
4OV, xa frolśunow auvzóv. 18 Kai Eqvyer | — 5 A b ; 
ŻUpos dno TQ05070V Iogaqi, xai aztxiet- 1 W d a ] ND" 20 2 DJN 03 »118 


vey Auxviô an6 roi „Zvpov śnra ydutdne 052%) sej PTR nysa OJAD 
aonótroy xał zsaaaoaxovza ydicdny zetor, 


xai T0v Zogiy r0v aoyitottnyoy dvvduco; NZZTÓ qDio DN 7 DN OR 
anexrewey. | Kal alloy naidey Adoacoꝙ * WPI "x 280731 oo37 19 
Órr dnrolxacw no ręogwzov loguj, xi | | b SER. - 
dućBsyto uszń Aavi8 xai ddońlewcay atzg. | TT 09 VN w: ] NI" PD 195) 
Kai ovx qSsAncer ZUgos zob BonSrcai Toi; pójnb OJN —* ————— 
vloię Auuov żzi. 

;riy pier" vany 


KK. Kai śyśrero 7 t$ śmióvti Śr tv (ro TKÓs DJIA BPO SI XX. 
zj £$080 rcõ⸗ bœoiato⸗ xał Jyayey 'Toa8 GWIGÓ GG 
nócay LŚ dvreuw rj ozęaziię, xai ipóa- DDR NV 37193) —R DNZ 


paw cry ogav viós Auuov, xa 1180» xeci 1137-33 YIR"PR ' pras NZXT 
naQitxadiody zny Papae" xi david txa- 


Oro dy Tepovoahijn. Kai śnózażev "Twi8 JG" T"T nar N "2 Na" 
zy Pupgae xal XOLZEGKOLYBY «very. 2 Kad | WITA 231 7" —R 


—* david z0v GTEDitwov „Molyon a01LE0g 6 R > 
aygóy 070 zs xepakijg æuroũ, ape edqe01] bm —* BRAŁA TYM nę” 


0 cza8u0g —RX zad ttwrov zęvoiov xa dv 27933 opón mRZDN SNS 
adrę) Li8os ziutog, xa rv dni tj xegudżjy A z 
davló. Kat oxdla zę nOL8og S$ yeyxev TAJ DNY by * 0571] 8 128 m: | 
zolia ogódqa. 3ŚKai zóy lLadv rów w «dej | TRO SIT zin "57 hg: | 
śbqseynev xa) dunow noloow xai dy GXe- ||. | OW TRACACZE 

TAQYOK oónqoiy xai dy diacyl ovow. Kai | DON NZ FATOŃ OJSTNY) i 


odzoę dnolnaev davió nacaw zaię nóleow niSĄDH Sro "zna: "83 
vie0y Auuow. Kai GviGzQ0YEY Adavlo zał naę — bi L 8 * 
6 Aaog avzov sig Izqovcalnu. ar 32 mw” 92 I 1" l: 121 


| i obtórm agry"3 TI ug" 
4 Kal sytrezo psza zadza xai śytysro Era nanoh TO5P" ka a 4 
noleo$ w Iatżę psa zów aAloqwkow. > 
Tore indrabe⸗ ZopBogai 0 Ovaa8i toͤ⸗ 220 man IN ospóbp- 07 132 


Zsqgi ano „70v vloóy cór pry dyzow xai iru- ND" Lac" "BONN "Marin 
nraivtooey uVTOv. $ Kal tytrero Eri no- b _ Ż 
dæuo uerò rcõ⸗ —QB xal — "PR mon Q Ti dak *"19J> a ć 
'Ehzavów vióg Tusię zó» Aeenti ósipor To- DR nwipr-12. pr CN * —R 
Lit8 zoi DeBBaiov, xał 10 Eohov tod — A L 
iran Lc4 Macbr pb X "R 'ar12 





17. ATCX* się zółen. (AZBt). A2B: — i 
(-pa:r ATCEFX). 18. A1X (pro Jag. A2B al.) 5. pnw 
davió (E: Iepsoaairu). EFXt (a. neć.) aróęów. | 
AIX: Zofaz (Zwpaz A? et AL vs.16; B: Zwopa9). | 
B* (alt.) rov. EX? (p. dvr.) arrż. AL: dziartway | 
(>errev AŻB rell.). 19. A?B: „Adraadaę. FX: Ore . 
zB ęavo Fyaar ... t (p. 4.) ttorjrnv. I 


1. FX: FpBuve (EX: dtpSewar). B: 418: +. 
niywaa 30: ... Pafga (bis)... 4. txadioer. 2.FX* oasA?2X) B:4. rolę zdow riaiy (EX: roi zawów 
Muz. Bt (a. Bacu.) r. 3.B (pro esrv.) łęqyaye. viów). 1.B: Zofozai Zvca8i róv Zagór. 5.A!: 
ATX" » ćy dtacy. (AZBt; FX: xai ży roię rye80- Aósiy (Tasiy AŻFX; B: 'Taiy). X: Aooni (B: 
Łocs). AV: zaow (Tischenqf, conj. zaow bv; xd- daxyui). B: I tr9.... * co et ri. 





1. €hronica. | (19, 18—20,5.) 857 


— — — z wn — — mk mA A a 


| Eophacht Tod. Joab vor Rabba. Streite mit ben Philiſtern. XXVX. 


— — A —— — — — 


rüſtete ſich gegen die Syrer zum Streit, rexit ex adverso aciem, illis contra 

18 und fie firitten mit ibm. *Aber ble pugnantibus. * Fugit autem Syrus 18 
Syrer flohen vor Jfrael, und Davib Israel, et interfecit David de Syris 
erwiitgete der Syrer fłeben taufenb septem millia curruuo el quadraginta 
Wagen unb vierzig taufeub Mann zu. millia peditum et Sophach exercitus 
Fuß; dazu tdbtete er Sophach, ben principem. * Videntes autem servi 19 

19 Felbhauptmann. * nb ba bie Rnechte | Adarezer se ab Israel esse superatos, 
Hadad Eſers ſahen, daß fife vor Iſrael transfugerunt ad David et servieruni 
gejhlagen waren, machten fie Friede mit | ei. Noluitque ultra Syria auxilium 
David unb ſeinen Rnechien. Und bie | praebere filiis Ammon. 


Syrer wollten ben Kindern Ammon 
nicht mehr helfen. 





XX. (XXI.) Und ba das Jahr um —61.  Factum est autem post anni KK. 
war, żur Zeit, wenn bie Koönige auszie⸗ circulum, eo tempore, quo solent 
gen, führete Joab bie Heermacht und reges ad bella procedere, congrega- 
verberbete Der SRinber Ammon Rand, vit Joab exercitum el robur móilitiae, 
fam unb Gelagerte Rabba; Davłb aber ; et vastavil terram filiorum Ammon, 
lieb zu Ierufalem. Und Joab fhlug perrezitque et obsedit Rabba. Porro 

2 Rabba unb zerbrach file. * Und Davib David manebat in Jerusalem, quando 


nahm bie Krone ihres Königs von felnem | =" Joab pereussit Rabba et destruxit 
Haupt, unb fand baran einen Gentner | "o" eam. * Tulit autem David coronam 2 


Goldes ſchwer, unb Edelgeſteine; unb fie Melchom de capite ejus, et invenit 
war» Davib auf ſein Haupt gejegt. | in ea auri pondo talentum et pre- 
duch führete er au8 ber Stabt ſehr viel | tiosissimas gemmas, fecitque  sibi 
3MRaub. *Aber das Bolf barinnen füh⸗ inde diadema. Manubias quoque ur. 
rete cr heraus unb tbeilete file mit Sie : bis płurimas tuli. *Populum autem, 3 
gen und eifernen Haken und Reilen. qui erat in ea, eduxit, el fecil super eos 
Alſo that David allen Stóbten der Kin⸗ tribulas et trahas et ferrata carpenia 
ber Ammon. Und Davib zog fammt transire, ita ut dissecarentur et con- 
bem Wolf wieder gen Jerujalem. tererentur. Sic fecit David cunctis ur- 


bibus filiorum Ammon. Et reversus est 
cum omni popuło suo in Jerusalem. 
4 Darnach erbob fidh ein Streit zu Ga⸗ **"'*" Post haec initum est bellum in 4 


fer mit ben Philiſtern. Dazumal feglug Gazer adversum Philisthaeos, in quo 
Sibechai, der Huſathiter, Den Sibał, Der | *"***7'" percussii Sobochai Husathites Saphai 
au8 den Rinbern ber Rieſen war, unb Dee de genere Raphaim el humiliavit 
5 miitbigie ihn. * nb e8 erhob fih "o" eos. * Aliud quoque bellum 5 
nod ein Streit mit ben Poiliftern. Da gestum est adversus Philisthaeos, in 
ſchlug Glpanan, Der Sohn Jairś, ben. quo percussit Adeodatus filius Sal- 
Lahemi, ben Bruder Goliathó, ben Ga⸗ tus Bethlehemites fratrem Goliath 
thiter, melcher Hatte eine Spießſtange Gethaei, cujus hastae lignum erat 


1. A.A: Heeresmacht. 2. U.L: Gbelger 5. Al.: Lehemitem, 
fieln ... Raube. 4.5, U.L: erhub. 


19. und wurden ihm dienſtbar. AW: uniertgan. G. eines Talentes. dW.vE.A: Beute. 
B.YVE.A: bieneten ihm. dW: nigt wieber. VE: n. 3. elf. Drefdywagen u. Beilen ... allem B. AW: 
ferner zu Hülfe fommen. „Ay jem B: pelna. ſie mit ber Saͤge ... Zaden u. 
8. 1—3. Bgl. 2 Sam. 11,1. 12, 26—31. m. Merten. vB: Dreſchwalzen u. m. —* 
1. B: herumfam. dW.vE: fiigrte ... aus (an) u. V. 4—8. Vergl. 2 Sam. 21, 18- 22. 
perkeerte. vE: rũckte vor R. nu. bel. es. A: zog Kin. 4. ſie wurden gedemiitpigt. B.AW.vE.A: entftanv. 
B: rig fie nieber. dW.vE.A: zerftórte e. dW: e.v.b.GrzeugtenRRapóa' 8. BꝛKindern des Rieſen. 
2. B: am Gewicht. vE: fanb fie an G. dW: vom 5. Lachmi. 


LJ 


358  (20,6—21,8.) 
x JK. 


i«droó wg dwzioy Vpawóvzow 6 Kai 
i — 

gydrero dia — tw Tid, xai dy dwto 
vzequsyćd ng, xa daxrvhos MUZOW SĘ zad BĘ 
elxocittocnąsy, xał oVrog jv Anóy0v05 yqus 
z00y. 7 Kai ©vetdoev cór Ioqara, xaż tza- 
zaŻey (twTov Towódov viog Żapad adshqgod 
duvio. * Ouzot śyśvovsto tg Paqą dr rs8 
(TÓwTeg owy 74000085 płyawze), xai SREGOY 
ty gagi dawid xał ćv yaigi zaiówy avzov. 


XXI. Ka dozy duaBoLog tv 75 loqaqh 
xi treoetóew Tóv Aavió Tod aqua róv 
Taqal. E Kui elnev david 2005 'loa8 xai 
tQ0; Toy iogovzaę TS Ovvajusco" Ilovev" 
dynie, cpu uqcate zóv Toqaqh. an0 Bnooubpeè 
xitl ELE das, xal śrejxaca noóg ue, xal 
pydoowci z0v —RR — 3 Kai elney 
loug' Hęog8 eb xvQtog ćnl Tóy Lady aVzov 
WĘ (WTOL ixuzovzanAuclog, xai oł 0qóahpoi 
xvylov jov Tov Pacihtcog BaAezovzeg" zasvTeg 
rę xvęlp mov nadzy. dvazl tnzei 0 xUgsóg |» 
mov rodro, wa kij (GALLA si; auuqzlav zd 
lag) Taqcjk; 4'To óż Ofe roũ —XDRR 
śxgara007 eni Tą Loap, xal ESGA0 e» Toug 
xa Ówjdiłew dv naszi OqiQ Iaqajl. Kul 
— ele Teqovcahrj $xai Sdwxey Toa rö⸗ 
gu — — re qnioxiueu roũ L00V tQ davld. 
Kań rw nóg 'laqaqa yli ydiaddey xal śna- 
tóv zuliaóeg ds0Qóv tonucuEYoy UZO, 
xul lovduy reroaxooiæ xui Oyóońxovza yt 
huddeg avdgdy tonacutyoy —8B 6 Kai 
rów „devi xał z0v Bmiantiy OVx vᷣoib unoey 
tv uE6Q  uUVTÓV, ör⸗ —QVXXX 6 Ao- 
J0$ Tou paciktog 1ov loa$. 7 Kai 
TOVNĘOV Ego travelov zoV Veod  negi 
Tod notyuMIog TOVTOV, xal dŚnazuŻew Tóv 
LI GQCYA. 


8 Kal elrrey david 1ę06 z0v 8e0v' Hucio 
zyka Gq nópa 0zt enoinoe 10 nęGyna Tovzo" 
xdd rdr mie ön ivy xaxlav rnadóg GOV, OT 


6. X: z adnegłbrys. T. AlX: Zanadac (Fanaa A?B). 
AX? (p. Boa.) vi0G e. inter uncos; B rell. *). 
5. ATX* re (A?BŻ). B: Intoov. 


1. EX: avtaocy. FX: — 2. Bt (a. 4.) 6 Ba- 
aidituę, E FXq (p. Ilo xaś et * xa i (p. Bnęo.). 
J.FX: wę staty Żx. 425, (a. zvQis) ra. Al: xvQui 
ust 8* Lej ew A?2B rell. ). EFX (pro dne.) Ołłat. 
B* 6... * AaG (A[AZioter uncoej EX): 4. B: Ioxu- 
atv tai lvdf .. * 0ęip (A [A? inter uncos] XŻ). 


Chronicorum IE. 


Recensio populi peste puniłta. 
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2 ooinA TPD > 10033201 3191 10907 6 
71 2NT"DR BBY »n) 7 


1 na 1052 BRR "MPX 

— 8f8 
"NROTI DNIONIAHR TNT DYNI — 
MW UZTICDR MOP "GÓR "NP 
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v. 8. PND "NN WIT 
v.3. p'ODR 33 


5.B: xaż vtoi luda. A?B: śBdonrxowTa (6y0. A!FX). 
6. B: Bwuamiy ... nariczvoe (noocóy8. AEX; F: 
XATYGXZWYEY, X: xarerdazycew) * 6. 7. B* żędyy 
(AEFX]). 














Gtreit zu Gath. Die Gott mißfaͤllige Zaͤhlung Iſraels. XX. 
6 wie ein Weberbaum. * dbermal quasi liciatorium texentium.  *Sed 6 
warb ein Streit żu Bath. Da mar ein et aliud bellum accidil in Geth, in 
grofer Mann, ber batte je ſechs Finger qao fuit homo longissimus, senos 
und ſechs Zehen, Die machen vier unb habens digitos, id est simul viginti 
zwanzig, und er war auch von den quatuor, qui et ipse de Rapha ſuerat 
7 Rieſen geboren, * und höhnete Iſrael. rsm.17,so. Slirpe generatus. *Hic blasphema- 7 
Aber Jonathan, ber Sogn Simea, des vit Israel; et percussit eum Jonathan 
8 Bruders Davids, ſchlug ihn. »Dieſe filius Samaa fratris David. * Hi sunt 8 
waren geboren von ben Rieſen zu Gatb, filii Rapha in Geth, qui ceciderunt 
unb fielen burdy Die $anb Davtb8 unb in manu David et servorum ejus. 


— Knechte. 


XXI. (XXII.) Und ver Satan ftanb | gamzes». Consurrexit autem Satan KKH. 
wiber Iſrael unb gab Davib ein, daß 1 Uebei8,2: CODLrA Israel et concitavii David, ut 


2er Ifrael zählen lie. *Und David numeraret Israel. * Dixitque David 2 
fprah zu Joab unb zu beż Volks ad Joab et ad principes populi: Ite 
Oberften: Geket gin, zaglet Jfrael son et numerate israel a Bersabee usque 
Berfeba an bis gen Dan, unb Sringet e6 Dan, et affertie mihi numerum, ut 
żu mir, bag ich wifje, wie viel ihrer ift. sciam. * Responditque Joab: Augeat 3 

3 * Joab fpradh: Der $err thue zu felnem Dominus populum suum centuplum 
Bolf, wie fie jegt finb, hundertmal fo quam sunt! Nonne domine, mi rex, 
viel! Aber, mein Herr Konig, finb fie omnes servi lui sunt? quare hoe 
nicgt alle meines Herrn Knechte? wars | zaso,se. quaeril dominus meus, quod in pec- 
um fragt benn mein Herr barnach? catum repuletur Israeli? * Sed ser- 4 
warum jol eine Schulb auf Ijrael mo regis magis praevaluil, egressus- 

4fommen?  * Uber des Königs Wort que est Joab et circuivil universum 
ging fort wiber Joab, unb Joab zog Israel. [Et reversus est Jerusałem 
aus unb wandelte durch baś ganze Iſ⸗ * deditque Davidi numerum eorum 5 

5 rael. Und fam gen Jerujalem * und quos circuierat. Et inventus est 
gab vie Zahl des geziklten Bolf8 Dae | senat. omnis numerus Israel mille millia et 
vib. Und e$ war des ganzen Iſraels centum millia virorum educentium 
elf hundert mal taujenb Mann, die ba8 gladium, de Juda aulem quadringenta 
Schwert ausżogen, unb Juba vierhun⸗ sepluaginta millia bellatorum. *Nam 6 
bert mal unb fiebenzig taufenb Mann, Levi et Benjamin non numeravit, eo 

G bie bas Schwert auszogen. * Levi aber | 77% quod Joab invitus exequerelur regis 
unb Benjamin zählete er nicht unter imperium. * Displicnit autem 7 
dieſe, Denn e8 war bem Joab des Kö⸗ heo quod jussum erat, et percussii 

7 nigs Wort ein Grduel. * dber foldhed Israel. 


gefiel Gott übel, Denn er ſchlug Iſrael. 


8 Undv David fprach zu Gott: Ich habe | osm.eso.  Dixitque David ad Deum: Peccavi 8 


ſchwerlich geſündigt, bag idh das ges nimis, ut hoc facerem; obsecro au- 
than Habe; nun aber nimm weg Die fer iniquitatem servi lui, quia insi- 
Miſſethat deines Knechts, denn ich Habe | · — 
1. 8: incitavit. 
6. 6. U.L: ( L: groß Mann. BS5. Al: trecenta sept. 
1. U.L: kunb. 2. U.L: ihr ift. 
Rav. 21. Bergl. — 24. 3. Sündenſch. für J. werden. 
1. dW.vE.A: fłanb auf. B.dW.A: relzte (an). 5. gemufierten. 
2. dW.YELA: br. Ę ihre (bie) Jabi, b. ich ſe 6. mufterte... ipnen. vE: hatte er n. gemufłert. 


ee: B: vb. th ihre 3. 7. Auch gef. folches. B.vE: Und es war blefe 
3. B.vE: Barum fat biefes. dW.A: begebret. Sache boje in b. Augen Gottes, darum ... dW.A: 
B. dw: (e8) das (tem) Sfr. zur SA. gereichen. vE: Es miffiel. (A: wać befohlen warb.) 
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360  (21,9—17.) 


Chronicorum EL. 





XXI. 


—— ER. WSE: oi 


—— — vveden 
piog mody Tad O0pórra Auvid, Leo" 
10 [logevov xai Aahqaoy nęd; david Atyov: 
Ourog Meza XYQIOS" Tęla aiQo ży dni ać, 
xai ExAsEai GELvTÓ) Er s£ UTÓW , xal z0uj00 
gor. "Kni qrader Ta acòe david xai el- 
new aVt$' ** äey KUQLOS" "Bxlsgat 
GŁAVTÓ 12) rola śrq Mino, 7 tosty ijvas 
gevyeiw Ge Ex nęogorsov cydody av xal 
kóyciqaw 413 ęór cov zob śgoleBqeica, 7 
TosiĘ jtęaę ougaiay zygfov xa! Bavaroy 
Pr KU zj» xa yyehog xvglov śgohe8qeV00r dr 
adoq xAnpovonia loquya. Kat vóv i0e zł 
unoxęd6 zj anoozlaszi na hógov. "3 Kod 
elnev david nędzy Tm0* Zreva not xai ta 
Tplt TOVTM aqodgi" Śp eGoLptuti dy tl; Xei- 
pa; xupiov, om nohAoi oi olxziQnoi aurod 
rgadga, xai alg yeioeg drBQOTO O mi 
Eur óGw. 


14 Kal lówxev XUQ10G ddryazow dw loqana, 
xal Erecay dE Togojh sBdourjxosza już —R 
avdydów. "ŚKui antoredew 0 —8 „tyyskow 
alg Tepovcaki u rod gole qedcut avzrjy. Kai 
0ę eż0oh 88 Qevaer, slósy xVQio; xa uszenehqpor |, 
erel zj xaxdę, xai sinev zo ayyśkę 19 sgode- 
Bqtwov Txavododo 604, Gyeg zijy zsięd 
Gov. Kat 0 tyyehog xvgiov doróg dy th 
«ly 'Oęva zov lefovaaiov. 10 Ka dnijqey 
david rovg ópdaknovę avzod xai tdsr Tóv 
(tyyekow xvpiov datóza Ara uścov Tiję Yiję 
xai (wą mudcor rov ovgavod, xai 5 Qougula 
avrov donacuśrvy tv zj qnQl avzob dxteza- 
utrq Em Isgovsaknu. Kai śneosv Auvid xci 
oi  mręsofuregot mei Pepkudrot dy odxxotę 
eni RQ090710Y ceuróy, "7 Kał elnsy Aavio 
nqog rów Śróy* Ovx tyw ela zob „spBij- 
au ty TQ kagz Mał 870 ena 0 GUAQTÓY, 





KAXOTOLOW łxaxonolnoa, xai TaUTa TA 
nęcpaza ri ćnolqoay;  Kvgte 0 980g, 
9. B: róv óg.el* Aavi$ (FX: rg 4.). 10.B: Oi- 


Til. (A1EX: żęń (F: 406). B* wę ), xai. At* Ę 
(A?B rell.t). 12. FX* (pr.) 7. B: pazatga (ua- 
zawav AEFX) ... tgohoB psi cat (EX: xaraaauBd- 
stw Gr, FX: zaradiwnaw ae)... ĘoloG'p. (ut sem- 
taj A!* (alt.) ży (A?B rell. i) B* ue (AEFX$) 

3, B rell, * ravra (AŻ uncis ine ). 14. B 
15.B(ter):-ło3q. 16.B: atóe.. 


gdanxsę. 


| 


— 
* (alt. ) dra ałóoy willſt aufgerteben Betten F 
(AEFX4). EX (p. zętof.)ti "Ioqańi. EFX:n:ę48. AW: umłommenb vor . 


Recenste populi peste puntiia. 
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v. 10. MDA R'J5 


9. dW.vE,A: Seher. 

12. B: ob ... $ungerónoth fein fol .. 
„ daß dich 
.und. 


TE KAPA 
.. den 


Jehovas verderbend ... X. a AT ſein. dW. 





1. € bronica. 


— — — e — — — z —— — — — — 


9 ſehr thoͤrlich gethan. *Unb Ver Herr res 
dete mit Gad, dem Schauer Davids, und 
10 ſprach: *Gehé bin, rede mit David 
und ſprich: So ſpricht der Herr: Drei⸗ 
erlei lege ich bir vor; erwaͤhle bir derer 
11 eins, das ich Dir thue. * Und Da Gad 
zu David kam, ſprach er zu ihm: So 
12 ſpricht der Herr: Erwähle bir! *ent⸗ 
weder drei Jahre Theurung, oder drei 
Płonate Flucht vor deinen Widerſachern 


und vor dem Schwert deiner Feinde, 
daß dichs ergreife, oder drei Tage das 
Schwert des Herrn und Peſtilenz im 
Lande, Dag Der Engel des Herrn ver⸗ 
derbe in allen Grenzen Iſrael. So fiehe | 
nun żu, wa8 id antworten fol Dem, . 
13ber mid gejanbt Bat. * David fprach | 
zu Gab: Mir ift ſehr angſt; Doch ie | 
will in Die $anb des Herrn fallen, Denn |. 
ſeine Barmherzigłeit ift ſehr groß, unb | 
will nicht tn Menſchen⸗Hände fallen. 
14 Da lieg ber Herr Beftilenz in ISfrael 
tommen, bag fiebenzig taujenb Mann 
15 fielen aus Iſrael. * Und Gott fanbte 
ben Gngel gen Zerufalem, fłe zu verder⸗ 
ben. nb im Berberóen ſahe der Herr 
barein unb Teuete ibn das Uebel, unb 
fpracdh zum Gngel, bem Verderber: G8 
ift genug, laß Deine Hand ab! Der 
Gngel aber des Herrn fłanb Bei Ver 
16 Tenne Arnanś, des Jebufiters. * Unb 
Davib bob ſeine Muger auf unb ſahe 
den Engel des Herrn ſtehen zwijchen 
Himmel und Erde, und ein bloßes 
Schwert in ſeiner Hand ausgereckt über 
Jeruſalem. Da fiel David und bie Ael⸗ 
teſten mit Säcken bedeckt auf ihr Antlig. 
17 * Und David ſprach zu Gott: Bin ich 
e8 nicht, Der bag Bolt zählen hieß? Ich 
bin eś, Der gefiinbiget uno das Uebel 
gethan Dat; bieje Schafe aber, mad 
haben fie gethan? Herr, mein Gott, 
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pienter egi! *Et locutus est Dominus 9 
18m.9,9. ad Gad Videntem Davidis, dicens: 
*Vade et loquere ad David et dic ei: 10 
Haec dicit Dominus: Trium tibi optio- 
*nem do; unum quod volueris elige, 
et faciam tibi. * Cumque venisset Gad 1 1 
ad David, dixit ei: Haec dicit Domi- 
nus: Elige, quod volueris! * aut 12 
tribus annis famem, aut tribus men- 
sibus te fugere hostes tuos et gla- 
dium eorum non posse evadere, aut 
tribus diebus gladium Domini et 
pestilentiam versari in terra et an- 
gelum Domini interficere in universis 
finibus Israel. Nunc igitur vide, 
quid respondeam ei qui misit me. 
* Et dixzit David ad Gad: Ex omni 18 
parte me angustiae premunt; sed 
melius mihi est, ut incidam in manus 
Tae.3,22. Bir Domini, quia multae sunt miseralio- 
2,16(%0). nęs ejus, quam in manus hominum. 
Misit ergo Dominus pestilentiam 14 
in Israel, et ceciderunt de Israel 
sepluaginta millia virorum.  * Misit 15 
quoque angelum in Jerusalem ut 
percuteret eam. Cumque percutere- 
tur, vidit Dominus et misertus est 
super magnitudine mali, et impera- 
vit angelo qui percutiebat: Sufficit, 
jam cesset manus tua! Porro ange- 
lus Domini stabat juxta aream Ornan 
Jebusaei. * Levansque David ocułos 16 
suos vidit angelum Domini stantem 
inter coelum et terram, et evagina- 
248: tum gladium in manu ejus et ver- 
sum contra Jerusalem. Et ceci- 
derunt lam ipse, quam majores nalu, 
2l89.62.3; vestiti Ciliciis, proni in terram. *Di- 17 
M.  xitque David ad Deum: Nonne ego 
sum, qui jussi, ut numeraretur 
populusf Ego qui peccavi, ego 
qui małum feci; iste grex quid 
Poameiy: Domine Deus meus, 


Nat, 
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en] 110 j —9— 00v dy „tuoi xa ty TQ 
OLXQ) TOV aarę0g MOV, xai uj ćv tę lać 
aov elg Grey, KUye. 

18 Kai dyyshog xvglov zQ Iad zlnev tod 
elzeiw noQ0g Złavió, Wwa —X roũ —X 
ŚdvciańryQtor TQ xvglę w aky 'Opva roõ 
leova ałov. 19 Kał — david KOTA. TÓV 
logov Daó, 0v fhakqosy w Or0nari XYQIOV. 
20 Kał Entotęewew Oovrà xa elde⸗ roͤ⸗ Budi- 
Meu, xa rtadaQeg viol vrod pat ayrod 
xovBÓMEvoL* KOL 'Opra Ale aloov zgodę. 
21 Kal nade davi8 nęóg Opvd, xaż Opra 
szqaOew fx Thy dalo xał aeocexivnoe⸗ ⁊ꝙᷓ 
davló t$ noogony dni chy ynjr. 22 Kai 
elmev Aavió nąog Oqgra' dog Ms roͤ⸗ Tónov 
Gm zijg aiw, xał ołxodonj6© dn avzGj Bv- 
GIAG TY (LOW TQ xwgitp" dy aoyveiꝑ — B0 
KOL ©UTOV, KOL MOVOSTAŁ 7 siny tov Lao. 
23 Kal alner Ogra nę0g david" daje | 5 
GEAWTO, Kal zouodze 0 xVQ40$ nov 0 Puot- 
Jevs ró ycd dvawzloy aVvzov' idov didoxu 
rovg kOGyov; Al OLOXAVT©GW, xci z0 dęory0y 
KOL TULĘ GuaEiey aię Żuka, xal zóv citov eis 
dvolar, ra narra 0oxaą. 2% Kai elzev o 
Paothev; dewió rj Oprą' Ovyl, 0a tyoqó- 
(wr ayogażw tv dępvglp AŻIQ, Ozi OV pij 
Lago «4 t61% GO xYQIQ, TOV ttreytykać etz 
oloxavtwan Ówąedw wvęlp. Kai Edoxev 
dawió 19 Ogą negł rob zonmov uvzov 
otxhovę qovalov ohxiję s5axociovg. 26 Kal 
pxodd nia er złuvie exsi voiaorjoio⸗ xvolꝙ, 
Xitl (trjveykev OLoxavrónata xn Gotrg(ov, 
cel eponoev 7405 xYę0v. Kal Em xovo8v uVzęj 
tv nvQi Ex 10U —RX nl 10 duotaczijęt0v 
zę okoxcvzoócewy, xał xazayakooty rhe ólo- 
xidroaw. 27 Kał elney XVQLOS QOS 10v 
uyyełorv, xui xadjxew Ti Gouqaluy el; TOr 
xoheóv. 

= By zę xaó ixelvꝙ — zj idziy z0v 
doawió ort elgryovoey QVtĘó xYptoę tv aAq 
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laß deine Hand wider mich und meines 
Vaters Haus, und nicht wider dein 
Volk ſein, zu plagen. 

18 Und der Engel ſprach zu Gad, daß 
er David ſollte ſagen, daß David hinauf 
gehen und dem Herrn einen Altar auf⸗ 
richten ſollte in der Tenne Arnans, des 

19 Jebuſiters. * Alſo ging David hinauf 
nach dem Worte Gads, das er geredet 

20 hatte in des Herrn Namen. *Arnan 
aber, ba er ſich wandte und ſahe ben 
Engel, und ſeine vier SShne mit ihm, 
verfłedten fie fidh; denn Arnan draſch 

21 Weizen. *Als nun Davib zu Urnan 
ging, ſahe Arnan unb warb Davibś ges 
wahr, unb ging heraus aus ber Tenne 
unb betete Davib an mit ſeinem AUntlig 

22zur Gre. *? Und Davło fprah zu 
Arnan: Gi6 mir Raum in der Tenne, 
daß ich einen Altar dem Herrn darauf 
baue; um volles Geld ſollſt du mir ihn 
geben, auf daß die Plage vom Volk 

23 aufhöre. * Arnan aber ſprach zu Das 
vid: Nimm dir und mache, mein Herr 
Konig, wie dirs gefaͤllt; fiehe, ich gebe 
baś Rind zum Brandopfer, und das 
Geſchirr zu Holz, und Weizen zum 

24 Speisopfer, alles gebe th. *Aber Ver 

König David ſprach zu Arnan: Nicht 
alſo, ſondern um volles Geld will ich es 
kaufen; denn ich will nicht, das dein iſt, 
nehmen vor dem Herrn, und will es 
nicht umſonſt haben zum Brandopfer. 

25 * Alſo gab David Arnan um ben Raum 
Golb, am Gewicht ſechs hundert Setel. 

26 * Unb David bauete daſelbſt bem Herrn 
einen Altar, unb opferte Branbopfer unb 
Danfopfer. Und ba er Den Herrn ans 
rief, erhórete er ihn durchs Feuer vom 
Himmel auf bem Altar des Brandopfers. 

27 * Unb der Herr fpradh zum Gngel, daß 
er ſein Schwert in ſeine Scheide kehrete. 

28 Zu derſelbigen Zeit, ba Davib ſahe, 
daß ibn ber Herr erhdret Hatte auf Dem 


20. A.A:brofh. 21.A.A: Davib gewabr. 
23. U.L: alleć gebe ichs. 28. U.L: Sur felb. ; 
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verlatur, obsecro, manus tua in 
me et in domum patris mei, po- 
pulus autem tuus non percutiatur. 
Angelus aulem Domini praecepit 18 
Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet 
exstrueretque altare Domino Deo in 
area Ornan Jebusaei. * Ascendit ergo 19 
David juxta sermonem Gad, quem 
locutus ei fuerat ex nomine Domini. 
* Porro Ornan cum suspexisset et 20 
vidisset angelum, qualuorque filii 
ejus cum eo, absconderunt se; nam 
eo tempore terebat in area trilicum. 
* [gitur cum veniret David ad Ornan, 21 
conspexit eum Ornan, et processil 
ei obviam de area et adoravil eum 
pronus in terram. * Dixitque ei Da- 22 
vid: Da mihi locum areae tuae ut 
aedificem in ea altare Domino, ita ut 
quantum valet argenti accipias, et 
cesset plaga a populo. *Dixit au- 23 
tem Ornan ad David: Tolle, et facial 
dominus meus rex, quodcumque ei 
placet; sed et boves do in holocau- 
stum, et tribulas in ligna, et trili- 
cum in sacrificium, omnia libens 
praebebo. * Dixitque ei rex David: 24 
Nequaquam ita fiet, sed argentum 
dabo, quantum valet; neque enim 
tibi auferre debeo et sic offerre Do- 
mino holocausta gratuita. * Dedit25 
ergo David Ornan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexcenlos. 
*FEt aedificavit ibi altare Domino, 26 
obtulitque holocausta et pacifica, et 
invocavit Dominum. Et exaudivit eum 
in igne de coelo super aliare holo- 
causti. * Praecepitque Dominus an- 27 
gelo, et converlil gladium suum in 
vaginam. 


Prolinus ergo David, videns quod 28 
exaudisset eum Dominus in area 


| Br. u. opferte. dW: Jehova bringen u. Br. opf. un⸗ auf ben M. B.AW.A. 
entgeltlich. vE: opfern u. Br. br. bie ich umf. habe. 
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1. Gbronica. (21,29—22,8.) 365 
Hier bas Haus des Herrn! Davids Vorrath zum Bau. XXI. 
Platz Arnans, des Jebuſiters, pflegte er ge. Ornan Jebusaei, immolarit ibi vieti- 
29 daſelbſt zu opfern. * Denn bie Woh⸗ mas. * Tabernaculum autem Domini, 29 
nung des Herrn, bie Moje in Der Wüſte quod fecerat Moyses in deserto, el 
gemacht hatte, unb Der Branbopferaltar | altare holocaustorum 'ea tempestale 
war zu der Zeit auf Der Höhe zu Gibeon. '*** erat in excelso Gabaon. *Et non 30 
30 * David aber fonnte nicht hingehen vor praevaluit David ire ad altare, ut ibi 
penfelben, Gott zu fuchen: ſo war er obsecraret Deum; nimio enim fuerat 
erſchrocken vor Dem Schwert des Engel +16. in timore perterritus, videns gladium 
„OKKIEE.) des Herrn. * Und li Domini. * Dixiique KXXII. 
ie — * — Got. żacy" 6 Darid: cat aa Dei et * 
tes, des Herrn, ſein, und dieß der Altar altare in holocaustum Israel. 
zum Branbopfer Iſraels. | 
2 Und David hieß verfammeln bie Ei praecepit, ut congregarentur 2 
Gremolinge, bie im Lande Ifrael waren, "P>" omnes prosełyti de terra Israel, et 
unb beſtellete Steinmetzen, Steine zu constituit ex eis latomos ad caeden- 
uen, das Haus Gotteg zu bauen.  'e>* dos lapides el poliendos, ut aedifi- 
s=4m "W viel | gifen zu AA domus Dei. * Ferrum quo- 3 
Nageln an bie Thüren in ben YHoren, ucha. que plurimum ad clavos januarum 
und wać żu nageln wäre, unb fo viel. et ad commissuras atque juncluras 


4 Grz, daß e8 nicht żu wógen war. *Wudh , yng.;,:. praeparavit David, et aeris pondus 
Cedernholz ohne Zahl, denn bie von iRg.10,z7. innumerabile. * Ligna quoque ce- 4 
Bidon und Tyrus brachten viel Cedern⸗ drina non poterant aeslimari, quae 

5 golz zu David. * Denn Davib gebachte: | | Sidonii et Tyrii deportaverant ad 
Mein Sogn Salomo ift ein Snabe . zer, David. *Et dixit David: Salomon 3 


und żart; Dag Haus aber, Da8 bem | filius meus puer parvulus est et de- 
Śerrn jol gebauet merben, fol gro$ licatus; domus autem, quam aedifi- 
jetn, Dag feln Name unb Ruhm erhoben cari volo Domino, talis esse debet, 
merbe in allen Landen: darum mil ich. ul in cunclis regionibus nominetur: 
tpm Vorrath jchaffen. Alſo ſchaffte praeparabo ergo ei necessaria. El 
Davib biel Borrath vor felnem Robe. ob hane causam ante mortem suam 
omnes praeparavit impensas. 

6 Und er rief felnen Sogn Salomo ' Vocavitque Sałomonem filium suum 6 
unb gebot ihm zu bauen bad Haus des et praecepit ei, ut aedificarel domum 

7 Herrn, des Gottes Iſraels, *unb ſprach Domino Deo Israel. * Dixitque Da- 7 
żu ibm: Mein Sobn, ich hatte es im: vid ad Salomonem: Fiłi mi, volun- 
Sinn, dem Ramen des Herrn, meineś | sgm.yii.. talis meae fuit, ut aedificarem domum 

8 Gotteś, ein Haus zu bauen. * Uber | npomini Domini Dei mei. * Sed fa- 8 
bas Wort des Herrn fam zu mir unb | ctus est sermo Domini ad me, dicens: 
fpradj: Du Haft viel Blut wergofjen | "5% Multum sanguinem effudisti et plu- 
und groge Rriege geführt: darum ſollſt rima bella bellasti: non poteris 


29. U.L: Brandopfersaltar ... in der Hohe. 

3. U.L: Ciſens ... Grzeć, baf nicht (A.A: 
bać 00: 5. U.L: erhaben werbe ... Bore 
rahó. 6. U.L: felnem. 8. U.L: Blute. 


fhaffte G. an in Menge ... gliigel der Thüren ... Zierde (Herrlichkeit). dW: Rubm n. Preis. B: Go 


Supfer. vE: Gl. b. Thore. wollte ih doch für daſſelbe etwas zubereiten. 
4. G©eb. bie Menge. dW: bać nicht zu zäͤhlen. 6. B. dW. vE.A: bem H. 
vE: Cedernbaͤume. 7. B: was mich anlangt, ſo war es in meinem Her⸗ 


5. B.dW.vE.A: ſprach. B.vE: iſt jung u. 3. dW: zen. A: Mein Wille w. es. 
tberauć gr. gemacht w. B.vE: zum Ramen u. żur 8. dW.vE: Bl. in Menge. 


(22,9 - 16.) 


— — — — NE — — — 


XXII. 


ewy ołxoy z Óvónatl mov, Om aiucza moAda 
dtiysag dni riję qig śwawziov. tuoi. 9 Idov 
vi0y Tixzezać Got, OVrog Fot Avio OvanaU- 
00, KAL AYOTAVGO CVZÓY ANO NAYTOY TÓ 
yBęó avrod xvxaóBer' Oz Zalwuóy Orona 
avró, xai sięnyyw xai Tavyiay dow śni 
'Tooajh 6 zaię nuioaęg avroń. "0 Ovzoy 
olxodouńost olkoy ró óvóuoati pov, xai OVTOĘ 
fora pos się vióv xdy0 auzą) śoouiu eig na- 
zipa, xai avog8000 Bo0roy Buciltiag avzod 
dy Iaqgaqa dos ałóroy. 11 Kai vóv, vit mov, 
śczas usta God xvQtog, xal sVodwoe xai ol- 
xodourceis ołxoy th xvglo Wag aov, wę EAd- 
Ancav nagi cod. !23AAA I gy ca aoglav 
xai OYve0W XxYVQiog, xa xaziyvcas oe dni 
loqaga xai zob gvlaaosoBat xat Tod mowiy 
qóy vómoy xvglov zob Beod cov. !3 Toca 
svodoSjcy, day qulayę rod nowiy za nęog- 
zayucra xal za xoluaza © śrszeikazo xVQio$ 
z$ Mośoj ini Iaqajha. Avdqltov xai ioyve, 
un gofov unó nionOję. Kal iv 40 
xarć zqy nzoycłuv uov rzolunca ei; olxoy 
xvgłov qovolov zalórzow sxatóv zudday, zai 
dęjvgiov talavroy zdlag yuiddag, xai yaA- 
x0v xd olónQov, ov oux Bozw araduóg, Or 
się nij00g dozy xui Svla xal LiBovg qToi- 
naca' «ai mqędg zadza node. 15 Kal 
hsTę 006 mo0gOey sy nAGUOS nowUrtwy 
śęya' reysirat xa! ołxodówo: AlBov xai zdxTo- 
veg Bulow, xai nóg coqpog dy nasi Eojq, 
16 ży xqvały, 8» ayqvolę, 3% zalxj xał 
adnQy, 0Vx Śorw dgiBnog. Avaorqy8i xal 
noła, xa xvgiog usta aoi. 


8. B: śmi cay ry. 

9. X: AA" iós ui. At(pr. m.)X*(pr.)alrż. EX: 
dude adrę xal śni Icq. 

10. B* taonas (AEFXt). 

11. FX (pro lot.) sly 8. Foro... (pro evod.) xac- 
— — tuod. * 

13. B: T. alodóou (-odwSrjoy AZEFX; Al: t- 
odwszont). 

14. AIF: ntwyiay. 

13. EX: K. mera od xigroc" (Et xi) Ty0G9. 

16.B: ży zę. xał doy., radu xać bv (eliam AŻ; hoc 
tv) oi0. A?X4 (p. aoyvq.) xat. 


Chronicorum I. 


Daovtdis — ad aedlificandum — 
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v. 12. 59303 N"33 
v.18. prz ySp 


9. in feinen Tagen. dW: dir iſt ein S. geb.: ſelbi⸗ 
ger w. c. BR ver Ruhe ſein. vE: ein S. wirb ... B. 
dW.vE.A: ibm R. (ver)fchaffen. GW: ũber 3. brin 
gen Aa feinem Leben. 

. dW.vE.A: mir Ś. ... ihm " B: den St.ſ. 
Rini teidhó. dW.vE.A: Sbron f . Rónigtfume 
e dia B.dW.vE.A: befeftigen. 


„ B: Run, m. S., der $. wolle... dW.vE.A: 


1. Cbronica. 


— — —— — m 


— — 


du meinem Namen nicht ein Haus bauen, | 
weil bu fo viel Blut auf bie Grbe | 
9 vergofjen Haft vor mir. * Siebe, der 
Sohn, der Dir geboren ſoll werben, Der 
wirb ein rubiger Mann ſein; denn ich 
will ign ruhen laffen son allen feinen 
Feinden umer, denn er fol Salomo 
heißen; benn th will Frieden und Ruhe 
1 O geben über Ifrael ſein Lebenlang. *Der 
ſoll meinem Namen ein Haus bauen. 
Er ſoll mein Sohn ſein und ich will 
ſein Vater ſein, und ih will ſeinen tds 
niglichen Stuhl über Iſrael beſtätigen 
11 ewiglich. *So wird nun, mein Sohn, 
der Herr mit bir ſein und wirſt glück⸗ 
ſelig ſein, daß du dem Herrn, deinem 
Gott, ein Haus baueſt, wie er von dir 
12 gerebet hat. *Auch wird der Herr bir 
geben Klugheit und Verſtand, und wird 
dir Iſrael befehlen, daß du halteſt das 
13 Geſetz des Herrn, deines Gottes. * Dann 
aber wirſt du glückſelig ſein, wenn du 
du dich hältſt, daß du thuſt nach den 
Geboten und Nechten, die der Herr Moſe 
geboten hat an Iſrael. Sei getroſt und 
unverzagt, fürchte dich nicht und zage 
14 nicht! *Siehe, ih babe in meiner Ar⸗ 
muth verſchafft zum Hauſe des Herrn 
hundert tauſend Centner Gold und tau⸗ 
ſend mal tauſend Centner Silber; dazu 
Erz und Eiſen ohne Zahl, denn es iſt 
ſein zu viel; auch Holz und Steine habe 
ich geſchickt; deß magſt du noch mehr 
15 machen. * So haſt bu viele Arbeiter, 
Steinmetzen und Zimmerleute an Stein 
und Holz, und allerlei Weiſen auf aller⸗ 
16lei Arbeit, * an Gold, Silber, Erz und 
Eiſen ohne Zahl. So mache dich auf 
und richte es aus; der Herr wird mit 
bir ſein. 





14. U.L: Golbeć ... Silbers. 


lą A: fei glńidlich u. baue. dW. vE: bag es bir ge: 
nąe. 

12. Aber Jr. B: Rur allein wofle ... dW.vE: 
aber (nur) móge ... Meiskeit. vE: bir gebieten in 
Betreff Sfr. AW: [wie bu herrſcheſt] iber J. 

13. dW: darauf achteſt zu thun. XE: haͤltſt n. thuſt. 
B: Starfe dich u. ſei tapfer ... erſchrecke n. dW.vE: 
Sei feft u. ſtark. 

14. B: in m. Tritbfal zubereltet. dW: in m. Müh⸗ 
ſeligkeit angejchafft. vE: in m. Glenbe Vorrath berei⸗ 


18,12..2e,6, 1D Israel cunctis diebus ejus. 
28m .7,1388. 


ZTim.2,7. 


Ps.132,158.5 
tCh. 29,2. 


E:.31,338. 
2 7. 


(22,9—16.) 367 


Salomo, der rugige Mann, (ol des Herrn Ramen ein Haus erbauen. XXII. 


aedificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me. *Filius, 9 
qui nascetur Ubi, erit vir quielissi- 
mus; faciam enim eum requiescere 
ab omnibus inimicis suis per cir- 
cuitum, et ob kanc causam Pacificus 
vocabitur, et pacem et olium dabo 
* [pse 10 
aedificabii domum nomini mco, elt 
ipse erit mihi in fililum et ego ero 
illi in patrem, firmaboque solium 
regni ejus super Israel in aeternum. 
* Nunc ergo, fili mi, sit Dominus f1 
tecum et prosperare, el aedifica 
domum Domino Deo tuo, sicut lo- 
cutus est de le. * Det quoque libi 12 
Dominus prudentiam et sensum, ul 
regere possis lsrael et custodire 
legem Domini Dei tui, * Tunc enim 13 
proficere poteris, si custodieris man- 
data et judicia, quae praecepit Domi- 


nus Moysi ut doceret Israel. Con- 
2,2s.De. 


1R c.3, 5. 
Ebr.f „be 


soE joy fortare et virililer age, ne timeas 


neque paveas! * Ecce, ego in pau- 14 
pertale mea  praeparavi impensas 
domus Domini, auri talenta centum 
millia et argenti mille millia talento- 
rum; aeris vero et ferri non esl 
pondus, vincitur enim numerus ma- 
gnitudine; ligna et lapides praepa- 
ravi ad universa impendia, * Habes 15 
quoque plurimos artifices, latomos 
et caementarios, artificesque ligno- 
rum el omnium arlium ad faciendum 
opus prudentissimos, * in auro et 16 
argento et aere el ferro, cujus non 
est numerus. Surge igitur et fac, 

et eril Dominus lecum. 


Ch.2 


tet. B: ifł bas ... Gewicht. dW.vE.A: u. b. (Ru: 
pfer) ... niht zu wagen. B: in ber Menge vorhanden. 
dW.vE: in OR. iſt es ba. B: zubereitet, u. bu kannſt 
żu bemfelben hinzuthun. dW: dazu in. bu noch h. 
15. file Stein. B: derer bic am Werk arbelten Śri 
bir in ber Młenge. AW: Werkleute, Steinhauer u. 
Arbeiter in ... Berfłanbige. vE: St. u. Maurer u. 
Zimmerl. u. Runftrerft. aller Art fir alle Arbelten. 
16. B: bes Goldes ... iii feine Zahl. dW: Dać 
Gold ... iſt nicht zu zaͤhlen. vE: Auf alfo u. mache es. 


3068 (22, 17--23, 10.) Chronicorum I. 
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XXII. Salome rec coenstiiułus. Lovitarum ministeria. 


.— — 





ÿ— ——— W — — 





17 Kai — david z0ię naow Żegov- EZ DRO" mie-bob * TAJ 15" 17 
ou⸗ Iaqazl dyeiagicG wu zj Zolonar vie zb ABA ;_ p 
awzod. "8 Owyi xvotoc ed vnóv; xał Qv- : men RZN Id2 no ow 


śmav08y iuãs xvxaOBev, ów ddcoxav tv rstoż | Im ' "2 wan nab mar ee ob 


Udy 10U$ %aroiodrzag qqy yóy, xał vn- 
stayn cj 71 śrawslov xvęłov xał drarcłow rob | mes) PR 20" DR "13 


laoń adzov. "9]Gy dors xagdinę duów xaż | mjąy tiny 372) nim pb YIN 19 
wyd vuo⸗ rob tysjom 6 xvgiy Seę | 
ULG, x0L Eyśę Ore xal ołxodowijcace ayla- mimo igo —8 —* ET 


cna wvglp zj Bać dpów, tod ałierdycai | mim GTpOrN 3323 — —*⁊* 
ray xifocoy dia8y xyę xvglov xal oxein Ta | 2 (SRR RO ów 
Gy tod Ga06 się ołnov z0v ołxodonodnevov ; "r TUINTDN N 258 


z ovóuai xoęlow. ma mhbęn typ Doa min 
| injnragź maz 
XXIII. Kai 43 nętofucns xal al. —8 726) (PI XXII. 
es queeos, xci eBaciasvoe Zalouov z0v | SA — 
vióv aVzoU —* œvroũ eni Toqail. 2 Kaj | i —iy 2 y 1203) 
DRU "NÓEDZ"NN RON ZRÓB" 2 


ovrijyayey aóstas Z0VĘ dQJOrTAĘ Ioęanl. xe 

zotę leoet xał T0Ug Aevitas. 3 Kai qęBun- 

cay ol Aavicas óaó Tętaxovtaszody xal | nibn pon ran DNS 3. 
endyo, xal ipivero 0 „ZęBuOóG adrÓv xaTa | | OXBOD M — mae XR 
—R RUTÓW HlĘ —X TELKXOYTA xaż | X 
06x70 — X + Ano roð ro⸗ ———— naw: —X —* —8R 22 


ini za śoyu oixov xvolov „elxOoUrł0GaQeg zda | -mz rysbn=oy hiżob nba : DR ń 
0:5, xai qqauuazez xc xgszał s$axigylioe, 8 t z ż 8 
5 zai 1Ł000065 —XR —RRX x ziocugeg | | D mój) ZN PN) O JPY mim 


zduddeę NIVOUPTES TÓ xvoih dy zoię 007twotę aPaLy  O"DÓR noo —* n 
ols śnobjoay god tuveie Tą æveid. 


ad 
Oueikay æi obc duvid Spr ueQicę zołę vioiz li o" —* TYAN) —2 DR 


Aevl, zj I! 7000», Kaa8 xai Meęagt. mą | "moby "UN — mimo wbbm 
6 Tqoov' Asadav xai Zeus. STloi 4 


dóv* 0 Gęyoy Tana xai Zadóu xai —* 735 piporma DY opór bono 


zosię. 9 Kał vłoł Saue' Załoneta zed siad "9903 Pp ród "5 
Ati xai 400», sosik. Ovrot GQyovts; zóy . > ad — 5 
nazgióy te Asaday. 10Kai zoię vloiy Ze- | GO 1172 3 7 LL 139 = 


ui: [RO xał Za xał Iodę xał Buga. EA inóboj Zw 8 Dom 


17. Al: ; zasoiw (zaow A2B rell.). 18. FX? (ab nócy 1477] DRrm pfnbuj "Hnó 


in. ) xaż ebrcey (EX: Albyew). B: ty Ztęciw (A2FX: dw a L 
14:04 na). B* ra. 19. B* (alt.) xvoiw. 22! 1 a> 158") nz oh 
1. EFX: ZtętoBUTtpoG. B: ay avza (F. — nn.) 519” NIN NN 06 
auta). 2.B: 0. tacę zayraę dozy. 4.B: Ano r605 — — 
orodiuxro (ut A eliamEFX). AX* xupiu (ATB). v.9. 'p rszbw 
5, dż Tożę . j), AŻ je AEX). 6. B: Fzd0uw 
(eliam vs. 7). ATX*(alt.)xaś(A?Bt). 7.AIEX: z. : 
rę [., rg 4. xai zgi Z. (A2alt. et tert. rg uncis incl. | p. 18. meine $. ... nnterworfen. dW.A: unterjocht. 
B: Kaś tę I pos Eóav ». Z.). 8. ATEX: uig — geworben. d E: 
(Yioi A2B). B: rg Edds' (* o) dęz. ... Zqód». 19. B: gebet ... bin. dW.vE: richtet ... barauf. i 
9.B* Kai .. „Zadoni8, (* xaż) Tarja x. ddr .. az. 1. Mnb als D. alt... machteer... VE: beftimmt 
(* róv) natę. rów Edd». 10. FX: Kai vioż 5 ate| , 3: B.dW.vE.A: Und e6 wurben b. £. gezaͤhlt von 
zał Jedię 4. Ę (A?2B$; B: Bzęsa, etiam vs. 11). (benen an, bie) 30 3. (alt waren) u. dr. B: nod 
j — ihren Köpſen an Mannern. dW: Kopf fir K. 
die 





© oo = e 


a 








1. Chronica. 


— — — — — — — — — — — — — —* 


Davids Gebot an die Oberſten IAſraels. 


— — — —— — A m ·— 


17 Und David gebot allen Oberſten Iſ— 


raels, daß fie ſeinem Sohne Salomo 

18 hälfen. *Iſt nicht der Herr, euer Gott, 
mit euch und hat euch Ruhe gegeben 
umher? Denn er hat die Einwohner des 
Landes in eure Haͤnde gegeben, und das 
Land iſt untergebracht vor dem Herrn 

19 und vor ſeinem Volk. *So gebet nun 
euer Herz und eure Seele, den Herrn, 
euren Gott, zu ſuchen, und machet euch 
auf und bauet Gott 


Bundes des Herrn und die heiligen 
Gefäße Gottes in das Haus bringe, 
das dem Namen des Herrn gebauet ſoll 
werden. 


XXXIII. (XXIV.) Alſo machte David 
ſeinen Sogn Salomo zum Konig über 
Ifrael, Da er alt und des Lebens ſatt 

2 war. *Und David verſammelte alle 
Oberſten in Iſrael, und bie Prieſter und 
3 bie Leviten, * daß man Die Leviten zählete 
von dreißig Jahren und drüber. Und 
ihre Zahl war von Haupt zu Haupt, 
das ſtarke Männer waren, acht und 
4 dreißig tauſend. * Aus welchen wurden 
vler und zwanzig tauſend verordnet, die 
das Werk am Hauſe des Herrn trieben, 
und ſechs tauſend Amtleute und Richter, 
5* und vier tauſend Thorhüter, und vier 


Nm. 4,3.8,24. 


| 
[ ,„, dem Herrn, ein 
Heiligthum, DaB man bie Rade Def 


— — — — — — — — — — — — 
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(22, 17—283, 10.) 369 
Galomo Koͤnis. Ordnung der ee Sebiten. XXII. 


Praecepil quoque David cunclis 17 


*.. principibos Israel, ut adjuvarent Sa- 


Jomonem filium suum: 

inquiens, quod Dominus Deus vesier 
+.1.23,e3, Vobiscum sit, et dederil vobis requiem 
Joż1,44. per cireuilum, et iradideril omnes 
inimicos vestros in manus vestras, 
et subjecta sil terra coram Domino 
et coram populo ejus. 
igilur corda vestra et animas vestras 
ut quaeralis Dominum Deum ve- 
strum, et consurgite et aedificate 
sanctuarium Domino Deo, ut iniro- 
ducalur arca (foederis Domini et 
vasa Domino consecrata in domum, 
quae aedificatur nomibi Domini. 


Jes.18,1. 


Neh.10,89. 


RAW" 42, 

uv.  plenus dierum  regem  consliluit 
Salomonem filium suum super Is- 
rael. *Et congregavit omnes 
principes Israel et sacerdoles atque 
Levitas. *Numeratique sunt Levitae 
a iriginta annis el supra, et inventa 
sunt triginta octo millia virorum. 
*Ex his electi sunt et distribuli in 
ministerium domus Domini viginii 
De.te,s, quatuor millia, praepositorum autem 
et judicum sex millia; * porro qua- 
tuor millia janilores, et tolidem 
gch.2ó,2;. psaltae canentes Domino in organis, 


9,22. 


taufenb Lobſänger des Herrn, mit Sai⸗ +.24-26.6,1, quae ſecerat ad canendum. *Et 


tenjpielen, Die ich gemacht habe, Lob zu 
6fingen. * Und Davib machte Die Orb= 





nung unter pen Kindern Levi, nebmlid | »;.Ex.6,17.€1 Merari. 


unter Gerjon, Rakatp und Merari. 
7 * Die Gerjoniter waren: Raedan und | 
8 Simei. 
erſte Jebiel, Setham unb Joel, bie Drei. 
9* Die Rinber aber Simei waren: Salo: | 
mitó, $afiel unb $aran, Die brei. Dieje 
waren Die Vornehmſten unter Den Vätern 
10von Laedan. *Auch maren biefe Simei 
Rinber: Jahath, Sina, Secus unb Bria. 


— M — — 


3. U.L: ſtarke Mann. 


4. B: am W. des. 
Borgeiegte iber bać . 
fugren iiber b. Arbeit am . 

u. N. 


5. B: bie ben $. lobten m. Snfirumenten ... zu 


oben. 
Polyglotten⸗Vibel. A. T. 3. Bbs 2. Abth. 


*ODie Kinder Laedans: | 


.. angalten foliten. dW: waren 
.. VE: Aka bie Aufficht zu 
dW.vE.A: Vorſteher 


diswibuiti eos David per vices filio- 
Gn.46,11. rum Levi, Gerson videlicet et Caath 
*Filii Gerson: Leedan 
26,1. €l Semei. *Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan et Joel, res. 
* Filii Semei: Salomith et Hosiel et 
Aran, (res. Isti principes familia- 
run) Leedan. 
Leheih et Ziza et Jaus el Baria. 


18. Al.* vestros (AI.* Inim. vestr.). 
3. 8: viginti annis. 
5. 8: psaltes. 





* Cernilis, 18 


* Praebeie 19 


Igitur David senex e! XXILII. 


8 


9 


* Porro flii Semei: 10 


6. madhte Ordunugen. B: liefi fie theilen zu Ner: 


tpeilungen nach b. Sfnen .. 
Abtheil. A: ch. f. ab nad ben Abth. ber .. 


. GW.vE: Poe fie in 


9. Häupter der B. YE: viterl. H. — Stamm— 


häupter (vom Geſchlechte] £. 
24 








370 (28,11—25.) €Chronicorum I. 


XXIII. Levitac ad —  tewepii conztiżuii. 
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Dieſe vier waren auch Simei Kinder. 

11*Jahath aber mar ver erſte, Sina der 
anDere; aber Jeus unb Bria Katten 
nicht viele RinDer, darum wurden file 
für Eines Baters Haus geredhnet. 

12 Die Kinder Kahaths waren: Amram, 
Jezehar, Hebron und Ufiel, bie vier. 

13* Die Kinder Amrams waren: Aaron 
und Moſe. Aaron aber ward abgeſondert, 
daß er geheiliget würde zum Allerhei⸗ 
ligſten, er und ſeine Söhne ewiglich, zu 
räuchern vor dem Herrn, und zu dienen 
und zu ſegnen in dem Namen des Herrn 


14 ewiglich. * Und Moſe, des Mannes 


Gottes, Kinder wurden genannt unter 
15 der Leviten Stamm. *Die Kinder aber 
16 Moſe waren: Gerſom und Elieſer. * Die 

Kinder Gerſoms: der erſte war Sebuel. 
17 *Dle Kinder Elieſers: der erſte war 

Rehabja. Und Elieſer hatte keine andern 

Kinder; aber der Kinder Rehabja waren 
18 viele drüber. * Die Kinder Jezehars 
19 waren: Salomith der erſte. * Die Kin⸗ 

der Hebrons waren: Jerja der erſte, 

Amarja der andere, Jehafiel der dritte, 
20 und Jakmeam der vierte. *Die Kinder 

Ufiels waren: Micha der erſte, und 

Jefia der andere. 

21 Die Kinder Merari waren: Maheli 
und Mufi. Die Kinder Maheli waren: 

22 Eleaſar und Kis. *Eleaſar aber ſtarb 
und hatte keine Söhne, ſondern Töchter; 
und bie Kinder Kis, ihre Brüder, nahmen 

23 fie. *Die Kinder Mufł waren: Mas 
belt, Eder und Jeremoth, bie drei. 

24  Da8 finb bie Kinder Levi unter ihrer 

Väter $dujern, unb Bornegmiłe Der Ba- 

ter, bie gerechnet wurden nach der Namen 


Zahl bei ben $auptern, welche tyaten Dad : 


Geſchäft des Amts im Hauſe des Herrn, 


25 von zwanzig Jahren und drüber. * Denn 


David ſprach: Der Herr, der Gott Iſ⸗ 
raels, hat ſeinem Volk Ruhe gegeben, und 


11. U.L: Siſa der andere. 


Stammhaͤuſer und Stammhaͤupter der Leviten. XXIII. 


ö— —— — —— — — 


Isti filii Semei quatnor. * Erat au-11 
tem Leheth prior, Ziza secundus; 
porro Jaus et Baria non habuerunt 
plurimos filios, et idcirco in una fa- 
milia unaque domo computali sunt. 

8,łssEx.6, Filii Caath: Amram et Isaar, Heb- 12 

ron et QOziel, qualuor. *Filii Am-13 

ram: Aaron et Moyses. Separatus- 

| que est Aaron, ut ministraret in 

| Sancto Sanctorum, ipse et Ślii ejus 

| in sempilernum, et adołeret incensum 

| Domino secundum rilum suum ac be- 

| FBzios nediceret nomini ejus in perpeluum. 

Ds.ss,., * Moysi quoque, hominis Dei, filii 14 
annumerali sunt in tribu Levi. *Fi- 15 

Ba.2,4%. lii Moysi: Gersom et Eliezer. *Filii 16 

*6,24. Gersom: Subael primus.  * Fuerunt 17 
autem filii Eliezer: Rohobia primus; 
et non erant Eliezer flii alii. lorro 
filii Rohobia multiplicati sunt ni- 
mis. *Filii Isaar: Salomith primus. 18 

%,%3. Filii Hebron: Jeriau primus, Ama- 19 
rias secundus, Jahaziel tertius, Jec- 
maam quartus. *Filii Oziel: Micha 20 
primus, Jesia secundus. 


6,8. E z.6,20. 
Kbr.5,4.Ex. 
48,1. 


1 
1 


, 9,19.Rx-6,19. Filii Merari: Moholi et Musi. Filii 21 
| Moholi: Eleazar et Cis, * Mortuus 22 
est autem Eleazar et non habuit 

| Nm.t:,g. filios, sed filias; accęperunique eas 

|  s4,o. filii Cis, fratres earum. *Filii Musi: 23 
Moholi et Eder et Jerimoth, tres. 


| Hi Glii Levi in cognationibus et 24 
familiis suis, principes per vices et 
numerum capitum singulorum, qui 
faciebant Opera  ministerii domus 
| Nm.5,3%.1,8.Omini a viginti annis et supra. 
zę, * Dixit enim David: Requiem dedit 25 
Dominus Deus israel populo suo, et 


11. dW: Gin Stammkauś. vE: vóśterl. $. B: zahlreich. 


waren fie nach bem vaterl. O. in Einer Rechnung. 


22. (B: ihres Vettern?) 


13. dW: als hochheilig? B: Kelligte bas Allerh. 24. nah... $iupter... bei Köpfen. B: nad ihren 


vE: zu Beiligen. 


Geziklten, in b. 3. b. N., nach ihren K. dW: wie fie 


14. B: Was aber M. ben M. G. betrifft, foto. ... gemuſtert wurben nad ben efnzelnen N., Ropf für 
bei ... dW.vE: nach bem ... A: bem ... zugezóklet. K. vE:...ber Ja$l... ihren R. B.A: Dienſtes. dW: 
17. dberauó viel. B: fiber die Maaßen. dW.vE: im D. vE: bie Arbeit War ie D. 
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Lerrovgyeiay wtiję* 27 Om ćy Toż; 1670w 
dawid zoię foydzow toriy 6 GętOnóg vid 
a ir 4 * - * a 
dewi ano eixooaezodg xał Enarwo. 28 Ou 
si LI 3 4 od 
śorqosy awvrodg Emi ysłoa Aaoov zov Aa- 
rovgysiy śy olxq xvglov dni zag avlag xai 


emi Ta naorogogia xal dni zóv xa3Ba- 
pionów zór móytow dyloy xał dni zQ 
Eoyu Leczovęy ela oixov ZoU U20V, 29 xa 


słę TOdĘ dpzowy zjg nooddłoswę xai ek ry 
oepaidahw 15 dvolag xa el; Ta Jagava Ta 
aluna xa el; 71 jav0v «ol sig Thy nspvga- 
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tag poaaxag wiców „Aaodv adsigór avcóv 
rov MstrovQpyeiv tp olxq xvęlov. 


XXIV. Aai zois viol; Aagow diqueioaig 
foi Atqgor* Nada$ xal „ABiov6, Ezatao xal 
Toduuę. 1 Kai azedayes Nadag xal „Apiovo 
Eriertiov 70V Tuzyd$ «VI, XI VIOŻ OUx joav 
UTOiĘ, ai iegritevoey Elsatag xai Icuao 
vioł „łagov. *Aat Buihev avzovę Aavló, xai 
Luówx ćx Tóv vióy Elsatao, xai Ayeutley 
ex rv viov DajaQg, xaza zy dnioxsyiw ad- 
TÓV, XTR Tv LEITOUQYSINY QVTÓW, xAT OL- 
KOS AUIĘ0S (eUcdóy. ui evotdnoavy vioi 
256. B: «. Tra ravra ox. 
27. Aż (p. agr8 p.) rów Atuerów (A? inter uncos, 
rell. *). AT* viów (AZBŁ). 

20. B: ćmi gagi (EX: ty yetot). 

20. ATX* (pr. et alt.) zać (A2BH). 

30. ALTX* (alt.) zaż (AZBi). B: sro. 

42, A2* (pr.) ras. ATX* x. rzy o. ri ay. (A2BŻ). 


I. B: K, ruę viaę (rolę viośis$AEX; FX: ror uiów) 
A. Meagian (Biaspłonę AFX) * Yioś 4.... | xaż (a. 
k4,). EX: Kai ai Jtatoścee uiór A. 

3. AL: Hzrutarx? FX* xar olx. zarą. aurów. 

4. Bt (a. riaż) oż 
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25. dW: er wobnet. vE: hat Wohnung genom: 
men. A: W. zu 3. ew. 

20. Darum audh Die £. niht zu tr. haben ſollten 
Die... B: So hatten ... mehr... dW. gaben nun. 

27. ... wurden aljo bie K. 2. gea. ... B.dW.YE: 
Deni. dW: nad ten legten B: -feblen D. geſchah 
dieſe Zaͤhlung Der ... vE: mar dies b. Zahl. 

28. in den Pófen ... R. alles Seiligthums. B: 
ihre Stelle fein follte Jur Seite ...9 dW: benn kk 
Beftellung war unter ben ... vE: fie follten ren . 
beim Dienfłe ... zur S. ftegen? B.A: in b. Borhólea. 
dW: iiber vie s. dW.vE.A: Zellen. AW: R. alleć 
$eiligen. B: all r Heil. Dinge. (A: am Orte ber A. 
u. im Heiligth.) 

29. gum Nóften. B: Brot fo zubereitet wurbe -. 

. Maaf u. Abmeffungen. dW: W Beif, 


nek 27 


1. Ebronica. 


Dienft der Leviten. Beſtellung Der Kinder Aarons zu Prieftern. 


wirb zu Jerufalem wohnen ewiglih. — 


26 * Auch unter Den Leviten wurden gee 
zählet der Kinder Levi von zwanzig 
Safren und drüber, daß file die 
Wohnung nicht tragen durften mit 
allem ihrem Geräthe ihres Amts, 

27 * ſondern nach Den letzten Worten Da: 

28 vids, *daß fie ſtehen ſollten unter der 


D 
| 


i 
i 
i 


| 


1 
] 


Hand ber Kinder Waronś, zu dienen, 


im Hauſe des Herrn im Hofe unb zu 


ben Raften unb zur Neinigung unb zu 


allerlei Heiligthum unb zu allem Wert 
2% be8 Amts im Śauje Gotteg, * und 
zum Sdaubrot, zum Semmelmehl, zum 


Speisopfer, żu ungefduerten $laben, zur . 
Bfanne, gu rdfłen, und zu allem Gewicht 
30 unb Maaß, *unb zu fiefen des Mor⸗ 


genś, zu Danfen unb zu loben ben $errn, 
31 des Abends auch aljo, 


die Sabbathe, Neumonden und Feſte, 
nach der Zahl und Gebühr, allewege 

32 vor dem Herrn, 
Hut an der Hütte des Stifts und des 
Heiligthums, und der Kinder Aarons, 
ihrer Brüder, zu dienen im Hauſe des 
Herrn. 


XXXAIV. (XXV.) Aber dieß war Vie 
Ordnung der Kinder Aarons. Die 


*unb alle 
Brandopfer dem Herrn zu opfern auf; 


* daß ſie warten Der | 


Kinder Aarons waren: Nadab, Abihu, 


2 Gleajar und Ithamar. 
und Abihu ſtarben vor ihrem Vater 
und hatten keine Kinder, und Eleaſar 

3unb Ithamar wurden Prieſter. * Und 
David ordnete fie alſo: Zadok aus den 
Kindern Eleaſars, und Ahimelech aus 
ben Kindern Ithamars, nach ihrer Zahl 

4unb Amt. * Und wurden der Kinder 


29. A.A: zu Pfannen. 
31. U.L: Sabbathen. 
2. U.L: fturóen vor ihren Batern. 


megle ... aller Theilung u. Dł. vE: fiir bas felne 


Mehl zum Sy. 
30. jebes M. B: alle MR. dW: M. für DR. 


31. B: gejegte Jeiten, In der 3. nach bem ifnen 
ſtets obliegenben Recht. vE: ieliów cad gemaf. 
e. 


A: u. nad ben Gebriuchen bel jeglicher Sa 


32. warteten. B: bewabrten Die ... u. bie H. des 


Heil. dW.vE: deforgten wać zu bef. (war). 


* Aber Nabab 


| 
| 


15,15.4Ch. 
35,3. 


v.24. 
Nm.3,6—9, 


2Ch.31,11. 


Ps.92,25. 


2Ch.8,13. 


Nm.3,7.38. 


Lv.10,1s.1%. 


Ńm'3,4. * Morlui sunt autem Nadab et Abiu 


2Ch.3,14. 
18, 16. 
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habitationem Jerusalem usque in ae- 
ternum. *Nec erit officii Levitarum, 25 
ut ultra portent tabernaculum et 
omnia vasa ejus ad minisirandum. 

* Juxta praecepia quoque David no- 27 
vissima supputabilur numerus lilio- 
rum Levi a viginli annis el supra. 

* Et erunt sub manu fliorum Aaron 28 
in cultum domus Dotnini, in vestibu- 
lis et in exedris et in loco purińca- 
lionis et in sancluario et in universis 
operibus ministerii templi Domini; 
*sącerdotes autem super panes pro- 29 
positionis et ad similae sacrificium 
et ad lagana azyma et sartaginem el 
ad torrendum et super omne pondus 
alque mensuram; * Levilae vero, 30 
ut slent mane ad contitendum et 
canendum Doinino, similiterque ad 
vesperam, *tam in oblatione ho- 31 
locaustiorum Domini, quam in sah- 
batis et Całendis et solemnitatibus 
reliquis juxia numerum et ceremo- 
nias uniuscujusque rei, jugiter coram 
Domino, *et custodiant observaliones 32 
tabernaculi foederis et ritum san- 
ctuarii et observationem  filiorum 
Aaron (ralrum suorum, ut ministrent 
in domo Domini. 


Porro fGliis Aaron hae KKEW. 
partiliones erant. Filii Aaron: Na- 
dab et Abiu et Eleazar ct lthamar. 


ante pauwem  suum absque liberis, 
sacerdolioque [funcius est Eleazar 
el lihamar, *Et divisil eos David, 
id est Sadoc de filiis Eleazari, et 
Ahimelech de filiis Ilhamar, secun- 
dum vices suas et ministerium. 


* [nventique sunt multo plures filii 4 





29. S: et azyma. Al.: ferventem similam (pro tor- 


rendum). 


3. Al.: et Sadoc. 


1. warendie Ordbnungeu. B: Bertheilungen. dW. 


vE:A: Abtheil. 
2. B: bestenten bas Prieſterthum. vE: perwalteten 


3. B 
und 3. 


b. Priefteramt. 


: lieg f. abtheilen. dW: es tkeilte f. ab D. 
B:n. ibrem anbefohlnen Amt in ihrem Dienft. 


dW: ihrer Beftellung, zu... vE: Orrnung tn... A 


ihbren Abtheilungen unb ... 
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XXIV. Sacerdotum erdines. 
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4.EX: aęz. .T. Oryantov, EFXY (a. alt. aęz.) tis. 
mo bel kp a: (AEFXt). 6.B: Zanalac «2.0 i adi 
. vióc.48. FX (pro GęzovTe$) tów AaQZÓTOW .. 
0iX0$ TATĘ. 7. A: oAóxayooc (6 x27vos B). B: ró 
Iwagip, t$ Iedia. 8.B: XaoiB ... Ziwpin, 9. B: 
Miianiw. 10. B:r ne. 11.B: bhrarocg. 12.B: KXyóie ... Aoro4. 16.B: Pirata. 17.B: dzia ... 
Elnafi..'laxin. 13.B: Oręg... Iropaca. 15.B: Tansl. 18. B:Mdallai... Maacai. 
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leaſars mehr gefunden zu vornehmſten 
ſtarken Männer denn der Kinder Itha⸗ | 
mars. nb er orbnete fie alfo: nehmlich 
fehzebn au8 den Rinbern Eleaſars zu 
Oberften unter ifrer Bater Haus, und 
acht aus ben Kindern Ithamars unter 
5 ihrer Väter Haus. *Gr ordnete fie aber 
durchs Loos, darum bag beide aus Elea⸗ 
ſars und Ithamars Kindern Oberſten 
waren im Heiligthum und Oberſten vor 
6 Gott. * Und der Schreiber Semaja, 
der Sohn Nethaneels, aus den Leviten, 
beſchrieb ſie vor dem Könige und vor | 
ben Oberften unb vor Zadok, bem Prie= | 
fter, unb vor Abimelech, bem Sohn Ab⸗ 
jathars, unb vor ben oberften Baler | 
unter den Prieſtern unb Leviren, nekmlich 
ein Vaterhaus fir Gleafar unb das | 
andere für Jthamar. 
7 Und baś erfłe Loos fiel auf Jojarib, 
8 ba8 anbere auf Jebaja, *baś dritte auf 
9 Harim, ba8 vierte auf Seorim, * das 
fiinfte auf Malchija, bag fechfłe auf 
10 Mejamin, *das fiebente auf Hakoz, 
11 Da8 achte auf Ubia, *ba8 neunte auf 
12 Zefua, das zebnte auf Sechanja, *das 
elfte auf Gliafib, das zwölfte auf Jafim, 
13*ba8 Drelzebnte auf Qupa, das viete 
14zebnte auf Jeſebeab, *das funfzebnte 
auf Bilga, das fechzefnte auf Immer, 
15 *ba8 fiebenzehnte auf Hefſir, das acht⸗ 
16 zehnte auf Hapizez, * das neunzehnte 
auf Pethahja, das zwanzigſte auf Je⸗ 
17 heskel, * das ein und zwanzigſte auf 
Jachin, das zwei und zwanzigſte auf 
18 Gamul, *das drei und zwanzigſte auf 
Delaja, das vier und zwanzigſte auf 
19 Maafia. *Das iſt ihre Ordnung 
nach ihrem Amt, zu gehen in das Haus 
des Herrn nach ihrer Weiſe unter ihrem 
Mater Aaron, wie ihnen der Herr, der 
Gott Iſraels, geboten hat. | 


| 


4. on ein > m. B: nad b. $. der 
Mtinner ... da fie dieſelben abtbeilten. vE: zu $. 
ber M. 


5. £oo8, einen mit dem andern. B.AW: bief: mit 
jenen. vE: ſowohl biefe ale jene. (A: beide Ge⸗ 
ſchlechter.) 


6. nud ward gegriffen cin ... je eine ... B.dW. 
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Die Sinder Eleaſars und ze und igre pier und zwanzig Loofe. XXIV. 


— — — — — — — —— · — 


Eleazar in principibus viris quam 
filii lthamar. Divisil autem eis, hoc 
est filiis Eleazar, principes per fami- 
lias sedecim, et filiis lthumar per fa- 
milias et domos suas oclo. *Porro 
divisit utrasque inter se familias sor- 
tibus; erant enim principes san- 
ctuarii et principes Dei tam de fi- 
liis Eleazar quam de filiis Ithamar. 
* Descripsiique eos Semejas, filius 
Nathanael, scriba Leviles, coram 
rege et principibus et Sadoc sacer- 
dote et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacer- 
dotalium et Levilicarum, unam do- 
mum, quae caeleris praeerat, Elea- 
zar, et alteram domum, quae sub 
se habebat caeleros, lthamar. 


25, 1; 
24,8. 


8,10. 


Exivit autem sors prima Jojarib, 7 
secunda Jedei, *tertia Harim, quarlia 8 
Seorim, *quinta Melchia, sexta Mai- 9 
man, *seplima Accos, ociava Abia, 10 
* nona Jesua, decima  Sechenia, 11 
* undecima Eliasib, duodecima Ja- 12 
cim, *iertia decima Hoppha, de- 13 
cima quarta Isbaab, *decima quinta 14 
Belga, decima sexta Emmer, * de- 15 
cima septima Hezir, decima octava 
Aphses, * decima nona Pheteja, vi- 16 
gesima Hezechiel, * vigesima prima 17 
Jachim, vigesima secunda Gamul, 
*vigesima tertia Dalajau, vigesima 18 
quarta Maaziau, * Hae vices 19 
eorum secundum minisleria sua, ul 
ingrediantur domum Domini et juxta 
ritum suum sul; manu Aaron patris 
eorum, sicut praeceperat Dominus 
Deus Israel. 


Kse.1,32.39. 
10,21. 


Esr.2,61; 
1,5. 


2Ch.29,25. 


vE.A: ſchrieb fie auf. dW: 


ezogen. vE: genom= 
men. (B: wać hernach gegrifje 


en wurbe, w. fir 3. 


ar.) 
885 19. wie ibm (wie B.3). dW: zu fommen. vE: 
in ber fie ... fommen. B: n. ihrem Recht, zum Dienft 
ihres ...? dW: ihrer Orbnung, [beftimmt] burch 20. 
ihren ©. vE: Anweiſung ur. 


« 
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XXIV. 


Religuorum Lerifarum erdeo. Cantieree et musici. 





20 Kai zoię vioi; Aevi toi; xazalolnotw, 
goi; vioi; Aupau' ZovpaqA. Toi; vioi; 
Zovgańi' Iadaia. 2! Tą Paagię' 6 aqqav 
"eoiug. 22Kai ró 'Tocangl" Zakon098. 
Toię vio Zulcouó8" lva8. 2 Kai vioi 
"Te0wv' Anaqias 6 Bevtegog, latuja 0 tęitos, 
Iexeunlu 6 zerugzog. 3% Tloi 'Obuja* Mya. 
Tioi Mija: Zauqo. 5 Adehqo; Miąya' lode. 
Tiot lolx* Zayagias. Z6Tfoi Mepagi" Mooli 
xai Movol. Tioi Ożła, vioż Bosvt, 
Meqgagi z 'Obią' 
Zaxyovę xai (2801. 


? 7 * ⸗ e 
xał ovx noay avtą viot. 


27 vioi 
vioł autov locodu xai 
28 TG Mooli ' Elsabuq, 
29 TG Aelę- vioł 
co» Kasię Iquuayi. 30 Kal vioi zo6 Movoi- 
Mooii xai Edżę xai Ieoen0 1. Oszot vłoł 
gór Atuvircoy xaT olkov; NAaLĘÓ AVTOW. 
31 Kai ślagoy xui avzoi xAijgovę xaS0y oi 
adzhgoi avzów vioł Aaqgoóv twavzioy tov Ba- 
odkiwy xał Żudóx xui Ayruślsy xał aoy0v- 
Toy nazętóy Tór iaptoy xui zów Aetvirco, 
nazgiai AqQos, xuB80; oł udel.qol aVTov oi 
vE©ZEQOL. 


XXV. Koi śorzow Adavió 6 Baoideig 
«ai oi Goygorzeg ziję Ourauecoę sle ta Epya 
zovg viovg AaaQ xai Aiudv xal Idi80Vv z0dę 
anoqBeyyouivovg Ćy xiuwdocię xal dy vapławg 
xui ć» xvupaloty" xai gyćrszo 0 agdnog 
avróv xara xepalńjy avróv śoyatouśrow ty 
goi Żoęyog avzów. ZTioi Aoag' Zaxyotę 
xui lewoqnq xai NaBasiag xai leouja* viol 
Adhqꝙ tydneva zo Bacidios. 3 Tę IdiGow. 
Tioi lótBovy' Todoliag, Zovgi xai es 


xui ŻSaust xai 'Aoafiag xui MurzaBlay, | 


20. B: AuBodn" ZwBari (bis). A* Toię vioię Z. 
(Bi). B: Izdia (ladaia AEFX). Ai Aqadta (B 
rell. *). 21.B* Tediac (EX: Ieociac, F: „locia). 
22.B: Icaagi...Ia8. 23. B* Kai... "Exdiż' Anadia 

. lemuoan. 24.B: Toic vioię Ot. 25.A: Adelęoic 
(/48:496GB). B:Yioęc Io. Zazagia. 26.B: x. 6 Muoi 
+. 9 ukoł Borri(AEXt). 27.B: ru Meg. (vioi M. AE 
FX)... "looan x. Żaxysę x. <Apai. 28. BĘ (p. E2.) 
zał Tódnaę xai antSavtv Elzdtaę (AEFX*). A* 
zaś sx- vioś (B rell. i; FX [pro alre) rę Elialav). 
29. B: Kię (bis)... Tepanira. 31.FX: EBalov. B: 


AANSTY 


| mióryią oho) 5:5 
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NMPUÓM SM ania al 
Ra: 
v. 1. "m 


x. Oż GĘZOPTEG xarę. .. racęwięza: Aqgaa8 (EX: 
zaTro. Aaodr). 

1. A: Idr8ta (Ids83v B etA vs.3et6). EFX:ztę. 
dróQóv żoy. 2.B: Zaxzsę et * (pr. ) xaż ... *Eoaql 
(EX: Aoinia, FX: Aouęnia). EF X (a. izón.) ż70- 
Atyoi dode th zęogrjra. — (róniwaAEX). 
3. A (bis): Jd48' 8a (-sv B et A tertio loco et vs. 6). 
B: Tod. xai Zugi x. lośac 1. Acaf. 1. M. 
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20 Aber unter ben anbern Kindern Revi 


war, unter ben Rinbern Amrans: Su: | 


bael; unter ben Rinbern Subaels war 
21 Jehdea; 
22 war der etfie Zefla; 


23 Rinbern Slomoths war Jahath. 
Kinder Hebrons waren: Zerja der erfłe, 


Amarja der andere, Jahefiel Der Dritte, | 


24 Jafmeam der vierte. *Die Kinder Ufiela 
maren Micha; unter Den Rinbern Micha 
25 war Samir; *ber Bruber Micha wat 
Seffa; unter ben Kindern Jefla mat 
26 Sacharja. *Die Rinber Merart waren: 
Maheli unb Muſi; beg Sohn mar Jae⸗ 
27 fła. * Die Rinber Merari von Jaes 
fta, felnem Sohn, waren: Soham, Sas 
28 cur unb Jóri. * Mageli aber hatte Glea= 


29 far; benn er Batte eine Sdgne. * Bon | 


Sis: bie Rinber Kis waren Jerahmeel. 


30 * Die Rinber Mufi waren: Makeli,. Gover 


unb Jeremoth.  Da8 fiub bie Kinber Der 
31 Reviten unter igrer Bater $auje. * Und 
man warf fur fie auch das Loos neben 


tpren Briibern, ben Rinbern Aaron, vor 


bem Könige Davib und» Zadok unb 
Ahimelech unb vor ben oberſten Batern 


unter ben Prieſtern unb Rebiten: Dem 
tleinften Bruder eben fo wohl aló dem 


Oberſten unter ben Batern. 


XXV. (XXVI.) Und Davib Gi 


ben Feldhauptleuten fonberte ab zu Aem⸗ 
tern unter ben Kindern Aſſaphs Heman 
unb JZebithun, bie Propketen, mit Har⸗ 


fen, Pſaltern unb Gymóeln; unb fie 


wurden gezählet zum Werk nach ihrem 
2 Amt. 
wat: Sacut, Joſeph, Nethanja, Afarela, 


Rinber Aſſaphs, unter Aſſaph, Der da 


3 weiſſagete bei Dem RAnige. * Bon Jes 
bithun. Die Kinber Jedithuns waren: Ge⸗ 
balja, Bori, Zefaja, Haſabja, Matgitkja, 


30. A.A: nad ihrer B. Haͤuſern. 





30. nah ihrer B. $inferu. 


31. B: es watfen auch biefe Looſe gegen ihren ... 
ibir. dW.vE: auch bieje w. bas £. eben fo wie ihre... 
B: bem Ob. ... gegen deſſen jüngern Br. fiber. dW: 
bać Stammhaupt eben fo wic fein geringfter Br. 


tE: b. erſte vaterl. aus. 


1. bie ba weiffagten mit $. B.dW.vE.A: Ober- 


*unter ben Rinbern Rehabja 
* aber unter Den | 
Sezebaritern war Slomoth: unter ben . 
*Die | 


* Mnter Den SRinbern Aſſaphs 


Die ibrigen Kinder Levi und ihr Loos. Amt der Kinder Aſſaphs. XXIV. 


— — — 


23,16. 


23,23. 


v.6. 


46,9.26,13. 


Sir.47,11; 
1 Ch. 24,6. 


16,7.41. 
2ch.5,12. 





Porro filiorum Levi, qui reliqui 20 
fueranl: de Śliis Ainram erat Subaeł, 
et de filiis Subael Jehedeja; *de21 
filiis quoque Rohobiae princeps Je- 
sias; *lsaari vero filius Salemoth, 22 
filiusque Salemoth Jahath,  * filius- 23 
que ejus Jeriau primus, Amarias 
secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan 
quartus. *Filius Qziel: Micha; fi- 24 
lius Micha: Samir;  *fraler Micha: 25 
Jesia; filiusque Jesiae: Zacharias. 
*Filii Merari: Moholi et Musi. Fi-26 
lius Oziau: Benno.  *Filius quoque 27 
Merari: Oziau elt Soam et Zachur el 
lebri. * Porro Moholi filius: Elea- 28 
zar, qui non habebat liberos. *Fi- 29 
lius vero Cis: Jerameel. *Filii Musi: 30 
Moholi, Eder et Jerimoth. Isii 
filii Levi secundum domos  fami- 
liarum suarum. * Miseruntque et 31 
ipsi sorles contra (fratres suos filios 
Aaron coram David rege et Sadoc et 
Ahimelech et principibus familiarum 
sacerdotalium et Levilicarum, tam 
imajores quam minores: omnes sors 
aequaliter dividebat. 


Igitur David et magistratus KKW. 
exercitus segregaverunt in minisle- 
rium filios Asaph et Heman et Idi- 
thun, qui prophetarent in citharis et 
psalteriis et cymbalis secundum nu- 
merum suum dedicalo sibi officio 
servientes. * De filiis Asaph: Za- 2 
chur et Joseph et Nalhania et Asa- 
rela, filii Asaph, sub manu Asaph 
prophetantis juxta regem. * Porro 3 
Idithun. Filii Idithun: Godolias, Sori, 
Jesejas et Hasabias et Mathathias, 


23. Al.* primus. 
2. 8: prophetantes. 


ften Ves Heeres ... zum Dienft. vE: welche Lieber 
fingen follten bet Githern ...! dW: Asie dW: 


e6 war ibre Zahl, bie Gefdhófte t 


aten in ihrem 


D. vE: bie 3. ber Werkleute von ihnen zum D. 


war. 


2. B: 
vE: nach 


u ben Seiten des R. dW: unter Leitung. 
nleitung. 





818 (25,4—17.) 
XXV. 


— — — 


BĘ usa cór nazdoa avrór IdrBovv śr xuwoą | 8 y nai 


avaxQov0uavot sionolóynow xal alveaw zo 
«vglp. *Tó Aiuór. Tiol Aiudr" Boxxlaę 
xai Mar3avlug xał Obra xul ZovBani xai 
Tegiuov8 xal Ararlas xal Avari xa Elua90 
xai Isóolaa81 xai PoucudBidteo xai Że- 
paxastay xał MealoSi xai losBigi xai 
Mnati68. $S I[larzeg oVtot vioi zró Aiuty 
6 araxpovoussy tó Bacisi sy Loyowz Oeod 
vyóca: xiQag* xai Edwxav 0 Bedę rę Aiudr 
vlovę Baxasioaagnę xal Bvyarloas zasię. 
6 Ilavzeg odror uer% tod nargóg adirór 
vusądodyzeg ty olky xvołov w xvuBałow xal 
w vaglows xal dy xuwvgaz al; zńw dovltiay 
olxov tod Bs00 dyónwa zoi Puoiutwog, xał 
Aocóg xal 'Id:80v xa! Aludy. 7Kał dysyszo 
0 agidnóg adróy prz tóv RÓ aUTÓw 
dadi0ayuśror Q0sw xvgly, nię ovnóv, dia- 
_ xóotot Oydonxovtaoxzw. ŚKai śjałow xat 
avroi xAijoovs dpnuagóy xaza Tóv uixqQ0y 
xa xaeQ tóv póyay, rehalcoy xai navBawvóv- 
107. 

9 Kai śżjlOw 6 xdijgog 6 noGzog vids 
avTrod xał adslpóy avzov r Adoaqp Toi 
dlwonqg, Iodollag' 0 Btvzegos Hvia, adea- 
j0i avzod xał viol aurob d0dexa* 106 rolroę 
Zaxyovg, viol avzoń xar ddshgoł auto 
d0dexa* 116 zśragroy lecdgi, vioi avzol 
xci «dehgoi uvzou dwósna* 126 neuntnę 
NaBavlag, vłol avzod xa! adeagolł «vzod 
dodexa* (30 cExzos Koxxiug, vioł a«vrod 
xai adelpoł avroó doda: 146 EBdonog 
loqeqaa, vlol aUrob xał adalgoi avrov dó- 
13 5 oy00og olas, viol avzov xai 
adahgoi avzod doódsza: 160 Śrarog Mar- 
Bavlay, avrod xal adshpoł avzob 
dodana: 175 dsxasos Ztueł, vioł adrob xał 

5” B: Buxiaę ... Tiosnu8 .. „Avds (pro Aravi) ... 
Todolia8i x. PomerS dlo x. J:opaaaxa x. Mal- 
18i (A?X: Medlo8i) x. SLSnęi ». Mialw9. 5.B: 
utaę reGGaptęxasdena AIX: Srzardorc? 6. B (pro 
zvę.) 8:5. AX" kę T. Osą. odxu rs 8.(B$). 7.B: n:ta 


Taę adelęis (u. ry adelędy AEFX). EX: 0:0. Go. 
(* xrę.) xał m. o. Owraxóci. B: Oydoruorza xaż 


Oena* 


vlot 


Chronicorum I. 


Canteres et musłci. 
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óxrw. 8.EX: K.Kafov auvrośz xłijpov. FX: trip” 


20v. 9.A: Ałóziyyoc (6 xAjgoc B rell., cf. 24,1) 
B: Hveta, rio avrs x. adzlgoi arri ——— 10. b: 


d:xadtio (etiom ia sqq. vss. hujus cap.). I. B 
„leęci. 12. B: NaSav. 13. B: Buxiaę. 14.P' 
"lorquji. 15. B: Jwcia. 16. B: Irraroę. 17.B: 
Ziuniła. 


— — 





1. €bronica. 
Die Saͤnger des Herrn und ihre Looſe. 





— a — — — — 


— 
bie ſechs unter ihrem Vater Jedi⸗ 


thun, mit Harfen, die da weiſſageten 


zu danken und zu loben ben Herrn. 
4* Bon Heman. * Die Kinder Hemans 


mwaten: Bufja, Matganja, Ufiel, Sebuel, 
Serimoth, Hananja, $anani, Gliatga, 
Gibalthi, Romamthi Gjer, Jasbełaja, 
Mallothi, Hothir unb Mahefioth. 
5* Dieje waren alle Kinder Hemans, des 
Schauers des Königs in den Worten 
Gottes, das Horn zu erheben; denn Gott 
hatte Heman vierzehn Söhne und drei 
6 Xóchter gegeben. * Dieſe waren alle 
unter ihren Vätern Aſſaph, Jedithun 
und Heman, zu fingen im Hauſe des 
Herrn mit Cymbeln, Pſaltern und Har⸗ 
fen, nach dem Amt im Hauſe Gottes 
7 bet dem Kodnige. * Und es war ihre 
Zahl, ſammt ihren Brüdern, die im 
Geſang des Herrn gelehrt waren, alle⸗ 
ſammt Meiſter, zwei hundert acht und 
8 achtzig. *Und fie warfen Loos über ihr 
Amt zugleich, dem Kleinſten wie dem 
Groͤßeſten, Dem Lehrer wie bem Schüler. 
9 Und das erſte Loos fiel unter Aſſaph 
auf Joſeph; das andere auf Gedalja 
ſammt ſeinen Brüdern und Söhnen, 
10 derer waren zwölf; *das dritte auf 
Sacur ſammt ſeinen Söhnen und Briie 


11dern, derer waren zwölf; *das vierte 


auf Jezri ſammt ſeinen Söhnen und 
12 Brüdern, derer waren zwölf; * das 
fünfte auf Nethanja ſammt ſeinen Söh⸗ 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; 
13 * das ſechſte auf Bufja ſammt ſeinen 
Soͤhnen unb Brüdern, derer waren zwölf; 
14 * das fiebente auf Jeſreela ſammt ſei⸗ 
nen Söhnen und Brüdern, derer waren 
15 zwölf; * das achte auf Jeſaja ſammt 
ſeinen Söhnen und Brüdern, derer 
16 waren zwölf; * das neunte auf Mes 
thanja ſammt ſeinen Söhnen und Brü⸗ 
17 dern, derer waren zwölf; * das zehnte 
auf Simei ſammt ſeinen Söhnen und 


9-17. U.L: ber waren. 


3. dW: der mit ber Harfe fytelete zum Dante... 


B: bet bem Loben u. Preifen des $. 
5. dW: Sehers ... der mit W. G. lobprles. 


6. B: zu ben Seiten ihres Bateró in bem Gefang... 
zum Dienfł im 9. G. zu d. S. Ves Königs, Affaphs... 


(25, 4—17.) 379 
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sex, sub manu patris sui Idithun, 
qui in cithara prophetabat super 
confitenies et laudantes Dominum. 
* Heman quoque. Filii Heman: Boc- 4 
ciau, Mathaniau, Qziel, Subael et 
Jerimoth, Hananias, Hanani, Eliatha, 
Geddelthi et Romemthiezer el Jes. 
bacassa, Mellothi, Othir, Mahazioth. 


21,9.  Omnes isli filii Heman Videntis 6 


regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 


pea ee "cOrDu; dediique Deus Heman filios 


quatuordecim et filias tres. *Uni-. 6 
versi sub manu patris sui ad cantan- 
dum in templo Domini distributi 
erant, in cymbalis et psalteriis et 
citharis, in ministeria domus Domini 
juxta regem: Asaph videlicet et ldi- 
thun et Heman. *Fuit autem nu- 7 
merus eorum cum (ratribus suis, 
qui erudiebant canticum Domini, 
cuncti doctores, ducenti octoginta 
octo. * Miserunique sortes per vi- 8 


2a,3i, CES SUAS, EX aequo lam major quam 


minor, doctus pariter et indoctus. 
Egressaque est sors prima Joseph, 8 
qui erat de Asaph; secunda Godo- 
liae, ipsi et filiis ejus et fratribus 
ejus duodecim; * tertia Zachur, Śliis 10 
et fratribus ejus duodecim; * quarta 11 
lsari, filiis et fratribus ejus duode- 
cim; * quinta Nathaniae, filiis et fra- 12 
tribus ejus duodecim;  *sexta Boc- 43 
ciau, filiis et fratribus ejus duodecim; 
* septima Isreela, filiis et fratribus 14 
ejus duodecim; *octava Jesajae, filiis 15 
et fratribus ejus duodecim; * nona 16 
Mathaniae, filiis et fratribus ejus duo- 
decim; *decima Semejae, filiis et 17 


5. 8: Videntes. 


Afapb ... vE: fłanben n. b. MAnleltung. 


7. B: alle ble e6 verfłanben. dW: nebſt ... ben Ge⸗ 


ńbten ... funbig. vE: bie .., unterrihtet waren, alle 
Runvige. 


8. dW.VvE: der Geringe ebenſo wie b. Große, ber 


dW: unter Zeitung iórer B. beim ... des R. war Runbige mit bem Lehrling. 


280 (25, 18—%6, 4.) 
XXV. 
adshqgoł avtov dwdeka: 83  dydśxazog 
'Etoujl, włoł avzod xai «delgoi avzod 80- 
drxa” 190 dwóśkazog Aoafia, voi avzoi 
xe adelqoł avtod dwódeza: 205 rowxadć- 
xarog LovBanA, vioi avzod xal adelqol au- 
zob dwdzxa* 210 zeaoagesxatddnazog Mar- 
Blag, viot avzov xai adelgol avzod dódsxa* 
220 merrenutdtxazo; Ieqiu00, viol avzod xai 
adeigoi avzod dódena: 80 dxaadtwatog 
Avavlag, vioł avzod xal adeiqgol avzov Ó0- 
sza %0 aniaxadśkatos Ieofaxarav, vioi 


wro «mi adekpoi uvzob dódeza: 250 


i F L) .. | 
oxtrwxcudexazog „drayi, viol avzov xai adeh- 
dwoódsxa* 266 


(poi «vrod dyveaxatdśxatoy 


Mehanót, 


doda * 


vioł avrov xał adskpoł auzob 
275 eixoczóg Elut, viol avzod 
xal utdsapoł avzov dwdeza” 286 sixocTóę 
xml nowzog le8tgi, vioi avzod xai adahGoi 
abrul dwdsxa* 380 alxooróg devzepog It0- 
ÓeńGi, vioł «0700 xui adeigoi avro dwdzxa' 
305 cplrog xai eixoczog Maabiod, viol av- 
rob xi dehqgoi udzoń dadza: 3tÓ TETaQ- 
rog xai mkoczóg PousuBtćbso, viol adrod_ 
xuł oi adzAgoi avzo0d Owdexa. 

XMXVI. Kai drafosots tóy zvlóvy. Tioiy 
Koge* 
Acaq. ZKai zj Maceklania vioi* Zayaglaz 
0 mpwtóToxog, ladzqA 0 devzepos, Zapadlaę 0 
zęirog, NaBdavt 0 TEraQTog, 
6 nćurrog, leovav O Bxzos, Elawoqvat 6 śj00- 
nog. *Kał zQ Agdodou viol: Zanslus 0 noo- 
TOTOKOĘ, Logapód 0 devteQos, Iwaa 6 Tęlzog, 
Żajiao 6 zśtragog, NaSasaja 0 niuntos, 


$ Tevovndohau 





18. B: Acqi72. 21. B: MarSadia; 23. B: 
Avaria. 24,B: leoBacaxa. 25.B: Avavia;. 26.B 
Ma4żdt. 


29. B: I odokża8i. 30. B: 0 stxooroę zoiroc Mza- ' 


tw, 31.B:0 elxooróc rśraęroc — (A hic | 


Page Ot. gą sed 'Ponen8. V8. 4)... 
|. B: Kai (FX* Kat) się —— (E: at deaspć- 
ass, ©: się draiętatw) tów zul. uioi Koocdtu Mooea- 


lepia fx rów viów Aodę. ?. B: Moosalania vioc 
(voi AEFX) ... Zafadia ... Ievuqa (EX: NaBavay2 


C€hronicornum I. 


Oanteres et musłoł. Jantteores. 





Mooollau vióg Kognż ćx zóv vióv , SOK 9a-0 N*p"12 noca 





27.B: Eha8a. 28. B* (pr.) xaż.. "Noręi. | 





"y"NÓD "Wy DJÓ NINIIS 
rntoy owe wnar oz BR 
ny! 12 niadno vWy nudni 


bionó * "Dy nótwdo wp og. 
—88 by ou WnRT wsz 
OG TNA 13 % nino a> 
ma nibmo br — J 
"by nów iuóby odd wne 
by ow nę” 132 am) 
"nę 152 — * „wy npoód 2 
$nż "wy mines i=tor odr 
mani "tor nau "nę m3 
ou — "3 "nino wy 
PNRT 133 npibni brobyd : miny 


"nin i —R "NRY : ; "toy migx | 


I 


—R aby oe "ns 133 
ou — 2*28 1933 "mbind bob 
pikernad i br"top! naóbad zany: | 
—— Pny DIG NAN 1331 | 
"DRY 133 ej "maninb STA 
1107 od 
orypo ornztób nipbroż XXVI 





IDA ANNYDY DUE WNASÓDA! ? 
LH YZT "ddr ORZOT 
iwona absy pzy DR" : 
poaujn wsyfsdę sób: pri 
SDD NIyDG DZ DYR —* 
—8R nah dón  "zrin 
GANT RZN "Ha "sb" 
v. 25, rwa 
v. 81. p 12 ysp 
s. NaSay, F: JaSavaza) órór. 3.B: Tużdu (EV: 
NMaldu, FX: Addu) ... lara8av ... Eliavai.... i (il 


f.) Apdzdón 6 Sydooc (AFX*"). 4. B: A BOŁOO 
Zanaias ... Iwa9 6 rę., Zazaę... 


1. €hronica. (23, 18—26, 4.) 381 


— 4 | — — — — — mA 


Looſe der Ginger. Ordnung der Thorhuͤter. XXV. 





— — — — — — —— — a — — — —— — —— — — —— — — — 


18 Brüdern, derer waren zwölf; * vaś | fratribus ejus duodecim; * undecima 18 
elfte auf Aſareel fammt feinen Sdfnen | 12,6. 


n A I, Glii fratri j 
19 und Brüdern, derer waren zwölf; *das zarcel, Bliis et (ratrihus ejus duode 


zmólfte auf Haſabja ſammt ſeinen Söh⸗ cim; * duodecima Hasabiae, filiis et 19 

nen unb Brüdern, derer waren zwdlf; fratribus ejus duodecim; *tertia deci- 20 
20 * das Dbrelzegnte auf Subael fammt| „w, > 3 : ' 

feinen Söhnen und Brlibern, beter "mA Subael, filiis et fratribus ejus duo- 
21 waren zwolf; *ba8 wvierzebnte auf | * decim;  * quarta decima Matbathiae, 24 


Matkithja fammt felnen Söhnen unb 
22 Brubern, derer waren zwölf; * das 
funfzegnte auf Jeremoth fammt feinen * quinta decima Jerimoth, filiis et22 
Söhnen unb Brüdern, derer waren zwölf; fratribus ejus duodecin; *sexla de- 23 
23* das fedhzebnte auf Ananja jammt 
feinen SOSgnen unb Brüdern, derer 
24 waren zwolf; *ba8 fiebenzehnte auf duodecim; * seplima decima Jesba- 24 
Jasbekaſa fammt ſeinen Söhnen unb 
25 Brüdern, derer waren zwölf; * das 
achtzehnte auf Hanani ſammt ſeinen decim; *octava decima Hanani, filiis 25 
Sdfnen unb Bribern, derer waren zwölf; el fratribus ejus duodecim; * nona 26 
26*ba8 neunzebnte auf Mallothi fammt 
feinen Söhnen und Vrüdern, derer 
27 waren zwölf; * das zwanzigſte auf ejus duodecim; * vigesima Eliatha, 27 
Eliatha ſammt ſeinen Söhnen und 
28 Brüdern, derer waren żwólf; * das 


filiis et fratribus ejus duodecim; 


cima Hananiae, filiis et fratribus ejus 


cassae, filiis el fratribus ejus duo- 


decima Mellothi, filiis et fralribus 


filiis et fratribus ejus duodecim; 


ein unD zwanzigſte auf Hothir ſammt * vigesima prima Othir, filiis et (ra- 28 
feinen Söhnen unb Brüdern, derer tribus ejus duodecim; * vigesima 29 
29 waren zwölf; * das zwei und zwan⸗ 
zigſte auf Gidalthi ſammt ſeinen Söͤh— secunda Gedelthi, filiis et fratribus 
nen und Brüdern, derer waren zwölf; ejus duodecim; * vigesima tertia 30 


30%*ba8 drei und zwanzigfie auf Make: 


fioth ſammt jelnen Söhnen unb Bri: Mahazioth, filiis et fratribus ejus 


31obern, Derer maren zwdlf; * das vier duodecim;  * vigesima quarla Ro-31 
unb zwanzigſte auf Romamthi Eſer memthiezer, ſiltis el fratribus ejus 
ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
derer waren zwölf. duodecim. 

XXVI. (XXVXMI.) Von ver Ord— zch.s,14.3s, Divisiones autem janito- KKWE. 
nung Der Thorhüter. Unter ben Ror= 14. | rum. DeCoritis Meselemia, filius Core, 


kitern war Mejelemja, der Sogn Kore, 


kr — a 
2 au8 Den Rinbern Afſaphs. * Die Rinver de filiis Asaph. *Filii Meselemiae: 2 


aber Mefelemja waren biefe: Der erſtge⸗ Zacharias primogenitus, Jadihel se- 
borne Sacharja, der anbere Jebiael, der cundns, Zabadias tertius, Jathanael 
3 britte SebaDja, Der vierte Sathniel, *ber_' quarius, *Aelam quiutus, Jobanan 3 


fünfte Glam, Der ſechſte Johanan, der fie⸗ sexlus, Elioenai seplimus. *Filii au- 4 
4 Gente Glioenai. * Die Kinder aber ObeD | 15,24. 
Edoms waren Diefe: Der erftgeborne Ses: | 
maja, der andere Sofabab, ver dritte Joah, tus, Jozahad secundus, Joaha lertius, 
ber vierte Sahar, der fünfte Nethaneel, Sachar quartus, Nathanael quintus, 


tem Obededom: Semejas primogent- 


13-31. U.L: ber waren. 


1. B.dW: (Was anlangt) bie Abtfetlungen. A: ter. vE.A: Thürhüter. 
Aber b. A. waren. vE: Bon ben M. dW: Thorwaͤr⸗ 


382 (26,5-——17.) 


Chrenicorum I. 





XXVI. 


$ Aduiyl 6 txzog, laodyaq 0 
lu8) 6 0ydoog, Ore aeuhicyncw avzóv 
de09, ŚKai zę Zanslę vi avrod triyB1- 


* 4 e e | 7 4 
owy Viot, TQ Roęwtozoxy Pwaar salę Tor 
. Ł/ — a 
nfkovy z0v matętxóy avzob, Or Avvazoł 


qGtr. 7 Noĩ Ziusla* Iodyl xai 
xni lofqo xal Eltapad xa! Aytov, viol dv- 
xP. 
avzol xał oś adzAgoi avzóy xał vioi udzor 
notodrtsę dwvaTóg dy tj doyacią, oL zdvzay 
śtnxovzadvo z „ABóodon. SKai ró Msaoń- 
Leulę vloi xai adshgol Bsxaoxz0 xul dvvarol. 
10 Kal rq Oaą ano róv vióv Mepagi vioł 
qvlaoaovtey ziqy dęyńy (Oz ox Gy adzej 
RQ©TOTOXOg, xaL dnolqocew aUvTróy 0 nato 
avzov Goyovcu riję duioćcewę Tiję dewriQag), 
11 Xalxsłag 6 Oeuteqog, Tafsiiag 6 roltoc, 
Zayaglag 6 tetagroc. Tuvtte oVzoi vioł xai 
adsaqoi rg 'Ocą, Oexazozię. 


12 Tovzosy 4 diaigeoig Tór nvlów, zoię 
aojovow zóy Owuróv śqgnueoliu, xaJdę oi 
adahgoi adtóv Auzovoyey ty olxy xvolov. 
13 Kai śBalov xAqoovy xazć Tóv xQóv xaż 
XATĘ TOY KtYNY XAT OLXOVE NOTĄÓW AUTÓP 
eż nvlówa xał nvlóva. !%4 Kai Śnacey 6 
xAijgog tór xaza arazoldz tę Zaleulią* xal 
Zaynolą vi$ Iviaz zą Malylę FBrhov xAkij- 
pov, xai adjadew 0 xkijęoz Pocód" 15 z% 
Aßdodou sórov xatóraste otxov Acagel" 
186 Zzqietu, zęj Oaż nęds Avonaly usta 
zqv nykqy Tod nuorogogfovy tis twaBiceoę, 
qvlaxq xatórarn qwlaxijy. 17 Kat avazokię 
E$ cqvy iutQur, BoGÓR zię quiQag TFaGOQeĘ, 





5. B: Diła84. 6. B: Zanaia ... ra zrowToTÓxs 
(FX: xaŃeoranivo:). 7. B: Zapał (X: Zansia; 
EX: Zinaż, v8. 6. Ziueta, V8. 4. Zansiac): OB... 
Npqnó +. Kitafa8 1. Aysó (FX: adelgoi atri) ... 
* iozui... Zagazia x. Icfaxón. 8. B: oś vioł avr. 
x. 06 adripoż avr. ... (bis).480zóón. EFX*oi zarrzę. 
9. B: Moceldtnia ... dezaxaozro (* xai) ówy. (FX: 
duraTroi OxTre xai dłna, EX: óxrwxaidexa duwaroi). 
10. B* dzo et aurg. X: Ore Sroę jr nowr. FX* rę 
dasę. r. devr. 11.B: Xzluiac ... TaBlai ... ró Ooqg 
ręsczaidzza. 12.B: ai drasośceię. 14. EX (pro r) 
o. B: noós araT. r. Zelenią xai Zazavia* vioi Zwa 
rp M. BX: zo0c Bogódy. 15.B: ABdtdon. EX 
xaś O srQ06 (8. vórov). B: Eozgin. 16. B (pro 75 
Ztą.) się dryregow (FX: się deuT. roię rzooBip04T). 
(A17) X: ro. ducuac. B* rż. FX (a. tję avaf.) ży 
ryj toiBp. A* guiaxą zarty. (B rell.t). 17. B: Tooc 
drar. FXt (a. 85) oi Aevira. EX (pro ty fu.) Tc 
ymdęac (8t * sq. ris ja.) ... t (a. BoGó.) zai r. 


| Oroóonsa ową Tb ha nyneja 


'Paqanl. | *"UAT ) ok 
rado) BRO WN) nono "a 
rutoł tcyvt, Eliov xal Zauayiag xa! TeBa- | |q | — —— sh 
8 Ilavzeg an tów vió» -ABOrdon, | 1 R 
[DIR AS Yad TDŃTDD ASSOGŹ 


Janitores. 


fgdonos, Wol; span "swe Sówy Daryn 


sowjog dona 02 Yun "DZPĘ 


O WA OPAR MOZ? 
MOR WEW IR TZTOŃ 


[OMT DPM BDI MAJ 
1292 oda owie nyaz? nĄa 
|OODR) BYR wiązgnzy io” 
9 nohaa tuo nyinej osym2a 
3 dw wew 573 ana 
MAN abw "02 NuieSD 
amoab Wen wnapzn taNnZM 
BR PD YI drze 
"ioy najs nę? DN" 
NN m*istói Nipęna NZNY 12 
DRNIR naj? niygh DSI 
niósA 355B nim ma2 mb 1 
"zę Drin Nz DiD JPRZ 
eoztżo nrora owi? -Ę13 i"wężj 14 
bs ogibz yyb 2 wyr 
"1299 imęipz Teyh Rzn niyiąw 
LO9ĘOR MA NĄ NĄ DY 
"só ny 2185 hohę: DpRIć 
'PR7> nogą nati nzonA rożu 
mipzo ów DR HYNAD 1 NON 17 
v.9. BOR RD3 YDP 


6. dW: Oberhaͤupter in ... wadere Maͤnner. A: 
Vorſteher ihrer $amilien. 

7. ſeine Br., fi. £. B:tapfere. vE: ſtarke Maͤnner. 
dW.A: (ſehr) wackere. 

8. B: mit Macht in ten Dienſt. vE: kräftig zum 
D. dW: wad. u. tidtige M. z. D. 

10. ee... niet, aber e8 ... B.dW.vE:baż Haurt. 
(A: ter Fürſt, denn er hatte feinen Grfigebornen, 
darum ...) 

12. B: nadh ... Maͤnner, zu ben Wachten Jegen 

















1. Cbronica. _ (26,5—17.) 888 

Die Thorhuter und i$re Zoofe. XXVI. 

5*ber ſechſte Ammiel, der fiebente Iſa⸗ * Ammiel sextug Issachar septimus, 5 
ſchar, Der achte Pegulthai; denn Gott Phollathi octavus; quia benedixit 

6 batte ihn gefegnet. *Unb felnem Sogn  "*'* illi Dominus. *Semei autem Ślio 6 
Semaja mwurben audy Söhne geboren, ejus nati sunt Ńlii, praefecti fami- 
bie im Hauſe ifrer Väter herrſcheten; liarum suarum; erant enim viri for- 

7benn e8 waren fłarfe Selben. *So | tissimi. *Filii ergo Semejae: Othni 7 
waten nun bie Kinber Semaja: Mtbni, et Raphael et Obed, Elzabad, [ra- 
Rephael, Obed unb Glfabab, deß Brü⸗ tres ejus, viri fortissimi, Eliu quoque 

Der fleißige Leute waren, Gligu unb et Samachias. * Omnes hi de filiis 8 

8 Samachja. *Diefe waren alle aus Den Obededom, ipsi et flii et fratres 


Kindern Obed Edoms: fie fammt ihren | 777% eorum (ortissimi ad minisirandum, 
Kindern und Briibern, fleifige Leute, sexagipta duo de Obededom. *Porro 9 


gejhidt zu Aemtern, waren zwei unb Meselemiae filii et fratres eorum ro. 
9fedhzig von Obed Gbom. * Mejelemia bustissimi, decem et oclo. *De10 
hatte Rinber unb Brüder, fleigige Män⸗ 19% Hosa autem, id est de filiis Merari: 
10 ner, achtzehn. *Hofſa aber au8 Ven Semri prihceps (non enim habuerat 
Kindern Merari hatte Rinber: ben vor⸗ 51. primogenitum, et ideirco posuerat 
nehmſten Simri (denn e8 war der Erſt⸗ eum pater ejus in principem), *Hel- 11 
geborne nicht Da, darum fegte ibn ſein cias secundus, Tabelias tertius, Za- 
11 Bater zum vornehmſten), * ben andern charias quarius. Omnes hi Ślii et 
$ilfia, ben britten Tebalja, den vierten fratres Hosa, tredecim. 


Sacharja. Aller Rinber und Brüder 
Hofſa waren dreizehn. 


12 Dieß iſt bie Ordnung der Thorhüter Hi divisi sunt in janitores, ut sem- 12 
unter ben Häuptern ber Helden am Amt per principes cusiodiarum, sicut et 
neben ihren Brüdern, zu bienen tm Bauje fratres eorum, ministrarent in domo 

13 des Herrn. * Und das Loos ward gee Domini. *Missae sunt ergo sortes 13 
morfen, dem Kleinen mie Dem Grofien 25,8. ex aequo, et parvis et magnis per 
unter ihrer Bater Hauſe, zu cinem jege | familias suas, in unamquamque por. 

14 lichen Thor. * Das Loos gegen Mote | tarum. *Cecidit ergo sors orientalis 14 
gen ftel auf Mejelemja; aber (einem | Sełemiae; porro Zachariae filio ejus, 
Sohn Sacharja, Der ein fluger Math viro prudentissimo et erudito, sorlilo 
war, marf man auch Dać Loos, unb fiel : obtigit plaga sepientrionalis; * Obed- 45 

15i9m gegen Mitternacht; * Obeb Edom edom vero et filiis ejus ad austrum, 


aber gegen Mittag, und feinen SSbnen | ;..17.Nm. in qua parte domus erat seniorum con. 
16 bei dem Hauſe Efupims; *und Supim | "*** eilium; *Sephim et Hosa ad occiden- 16 
unb Hoſſa gegen Abend bel Dem Thor, | tem juzta poriam, quae ducit ad viam 
ba man gehet auf ber Strafie Der Branbe ascensionis, custodia contra cuslo- 
opfer, ba Die Hut neben anbern fłebet. | diam. *Ad orientem vero Levitae sex, 17 
17 * Gegen dem Morgen waren Der Leviten et ad aquilonem quatuor per diem, 


fech8, gegen Mitternacht des Tages vier, 





7. 8: et fratres. 

14. U.L: warf man bas £o068. | 13. Al.: sunt autem. 
16. A.A: neben elnanber. U.L: ſtehen. 

17. A.A: ven Motrgen. 


igren Br. fiber. dW: Nad biefen Abtheilungen ... Vorrathéhaus. 
Rópfen b. M. [hielten fie] Wache. vE: Aus biefen 16. ZG. Schallecheth, da bie Str. heraufgehet, O. 


waren ... gcbilet ... bag file WB. b. gegen Put. B: Auslaß⸗Thor, an bem Seni lg 
13. (Bgl. 26, 3.) B: von Th. zu Tbor. dW: uber gevflafierten Weg. dW.A: Wache (ncben) 8. vE: 
Th. unb Th. * bag W. auf B.folgte. B: da eine Wacht gegen der 


14. UW.vE: einen klugen Rathgeber. and. fiber war. 
15. Wiupim. B: das H. ber Verſammlungen. vE: 17. dW.vE: taͤglich. 


aa! wia: A 3 





384 (26, 18—30.) 
XXVI. 


rozoy  ziję vᷣuous gioaaqQeę, xal u To 


Aoagei⸗ dv0 dvo 15 słę duadaqonśvovę, xał 
z lag nę0g dvonóg Haza rij⸗ nylrny Tod 
aaczogogłov zosię” gyaaxyj xazórayzi gvka- 
xe TS —B n005 avazolag eg quć- 
oag iŹ, xał zę Podóg 14000086, xai TQ vorꝙ 
zło0aQsę, xał Ecopelu dvo ekg diadegotvov;, 
xui rę0g Jvcudy Tścoagay, xai się Tow ręigov 
dvo diadzyoużrovg. 19 Avzuu al diæioioti. 
zóy nylooóy Tow violę Koga xa zoły vioi; 
MaQagt. 

20 Kal oi Atutto⸗ „zdali — śm zóv 
Bqoavgó oltov xvgiov xaż dni tor Oroav- 
ody tóv _ xaBryoouśrow. 21 Tioi Aed0s, 
viot z „Tręcoył” 16 Aeduà⸗ — 2 — 
rosy 19 Aodciv, TĘ Trqcowi Terqh. 223 Kal | 
viot desa Zo80m xał ori, 0 adaagos ai-. 
zob, ani T0y bnocvosos oixov xvgłov. 237T5 
Auooul xui acagi Xefoor xx "Obma. . 
% Kal Zovparh 6 zoń Iypoau zo0v Mwioij 
v—roiuevos sal ców Anoavgór. 5 Kał zę 
adelpó avzod TQ Fauceq Pubius. vios 
avtov, xal Noaioz xai Iwoan xai Zexo = | 
Zalon08. 26 Avzóy Zadwuo 3 xal 
adehqol avzod śni ndvtoy tów Sqowęd 
roo⸗ riv, obs vᷣyicoer Aavló 6 pacilsvg xaż | 
oł dęqyovzsz zó narody, zdłacyoi xl SXA- 
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zov, xa Zaova rod Kaę, xa <Afevvijo roũ 


dia yawóg Załwu0o xui zrós adsipów av- 
nd. 


28 T$ lacaagl Xwvsvlag xał vlol aurob 


ty tęyaalag tis śżo dni róv logara zo ' 


reauparsvei xat Oduexgfyaw. 30 TĘ Xeguwvi 
Aaafins xaż oł a0ehqoi GYTOU, vioi Ovvazoć, 
yli xad śnenxóctot dni Tiję emoxtwawę 10V 
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łów. Bt (a. Kogż) ts. 21.B (ter): Aadav ... t (p. 
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ler). 22.B* Kai... Z:80n. BFX: oż ddrięoi. B* 
avr. 23.B: To 5 Aufodn x. Jacaaq. 
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26. EX: ad. avrów. Al: 27.FX: Ż Uafov. 
BF* (pr.) rov (AEXŻt). BEX: nólsow (nollpov AF). 


34. B* pydn. 


28. Bi (p. aziew) ru Bei. FX: 00a nriao: — 
6 dęGW 2» „6 ts Kię (Kis eliam B) .. „0 ra Nzję ... 

ra Zaqsia (Zaęsia eliam B) xzaż móc O ŁA 504 
29. A: Txaagi ( Tocaagi B et A alias). B: Xav:ria 
(A2: Xozewiaę )... * airs (AEFXłi). FXt (a. rc 
łęy.) się 10 Ipzov. 


1. Chronica. 


nawiew ——————— 


Die $iter der Schaͤtze des Haufes Gottes und Des Geheiligten. 


gegen Mittag des Tages vier; bei Eſu⸗ | 


18pim aber je zween unb zmeen; *an 
Parbar aber gegen Abend, vier an der 

19 Strafie unb żween an Parbar. * Dieg 
finb ble Orbnungen der Thorhüter une 
ter den Rinbern Der Korhiter unb ben 
Kindern Merart. 

20 Bon ben Lebiten aber war Abia über 








v.15. 


[2Rg.23,11. bini el bini; 


(26, 18—30.) 385 
XXVI. 
alque ad meridiem similiter in die 
quatuor, et ubi erat concilium, 
*in cellulis quoqne 18 
janitorum ad occidentem, quatuor in 
via binique per cellulas. * Hae19 
sunt divisiones janitorum filiorum 
Core et Merari. 

Porro Ahias erat super thesauros 20 


IRg 7,51. 
bie Sdhdge des Hauſes Gottes unb iiber * domus Dei et vasa sanctorum. *Fi- 24 
bie Schätze, die geheiliget wurden. *3.8. lii Ledan, filii Gersonni: de Led: 

21 * Bon jA Sinbern RAA bet Kin⸗ principes familiarum, balsa el PA 
der der Gerfoniten: von Laedan waren | "e*** sonni, Jehieli. *Filii Jehieli: Za- 22 
Häupter ber Mater negmlich bie Jehie⸗ than et Joel ſratres ejus super ilie 

SIR | ieliten ʒ d Domini. * itis 2: 

ż sa: ZEDO NA. | Nmaajar. ASY Hebromitis MDE s 
über Die Schätze des Hauſes des Herrn. 71% lis... *Subael autem filius Gersom, 24 

23 *Unter ben Amramiten, Jezekariten, | filii Moysi, praeposilus thesauris, 

24 Sebroniten unb Ufieliten * war Se— 23,17, * Fratres quoque ejus Eliezer, cujus 25 
buel, der Sohn Gerſoms, des Sohns flios Rahabia, et hujus filius Isajas, 

25 Moſe, Fürſt Uber Die Schätze. * Aber et hujus filius Joram, hujus quoque 
fein MBruber Elieſer hatte einen Sohn filius Zechri, et hujus flius Sełemith. 
Rehabja, def Sobn war Jefaja, deß *[pse Selemith et fratres ejus super 26 
Sohn war Joram, def Sobn mwar| "77" thesauros sanctorum, quae sanctifń- 
Stóri, bg Sohn war Selomith. cavit David rex, et principes fami- 

26 * Derfelbe Selomity und ſeine Brüder liarum et tribuni et centuriones et 
waren liber alle Schage der Geheiligten, duces exercitus *de bellis et manu- 27 
welche Der König David Geiligte, und) usm.s,1i biis proeliorum, quae consecraverant 


bie oberfłen Väter unter ben Oberfłen 
Uber tauſend unb liber funbert, uno bie 
27 Oberften in Heer. * Bon Streiten uno 
Rauben hatten fie e8 gekeiliget, zu 
28 befjern das Haus des Herrn. * Audh 
alleg, wag Samuel, Der Seher, unb Saul, 


Der Sogn Kis, unb Abner, der Sogn . 


Ners, unb Joab, der Sohn Zeruja, gehei⸗ 
ltget hatten, alles Geheiligte war unter 


der Hand Selomithóe und feiner Briber. 
29 Unter ben Jezebariten war Chenanja 
mit felnen Söhnen zum Werf draußen 
30 über Sfrael, Amtleute unb Richter. * Une 


ad instaurationem et supellectilem 
templi Domini. * Haec autem uni- 28 


w,ż2.18m.9, VETSA sanclificavii Samuel Videns, et 


Saul filius Cis, et Abner filius Ner, 
et Joab filius Sarviae, omnes qui 
sanctificaverant ea per manum Sele- 
mith et fratrum ejus. 


lsaaritis vero praeerat Chonenias 29 
et flii ejus ad opera forinsecus 
super Israel ad docendum et judi- 





| 23,4. 
ter Den Hebroniten aber war gajabja 23,19, Candum eos. *Porro de Hebronitis 30 
unb fetne Brüder, fleigige Leute, taufenb +«.  Hasabias et fratres ejus, viri forlis- 
unD fieben $unbert, liber das Amt Iſ⸗ simi, milłe septingenii praeerani 
21.8: Fil. quoque Led. 22.AI.: frater. 25.8: Fra- 


ter. "8. S: omnesque sanct. 29. 8: filiis. 


27. Zte. und Benten. 
20. B: äußern W. A: a dW: über bie äuß. 


17. B: bei ben Verſammlungeplaͤtzen. 
18. B: an b. t dufem © ite? (vgl. BR. 16). dw: 


gegen bie Vorſtadt? 
20 0. ę bet I Ding . AW.vk: Sachen Geſchaͤfte. VE: zu ben ... dW.vE: Vorſteher u. R. 
e Oberaufiefer. 30. (8.7.) B: in bem — dW: iibct 
mu, A Geh. +... des Heers. J. geſetzt. YE.A: vererdnet (für) J 
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X x vi. ——— pr — eł zusioco. Prinoiges famtliarum, tribuni, oentłurienes: 


— a — — — 


lag: eqa mew z0V "ooddvov 1005 dvcnais, | (255 "ap wy "290 —RX 


sl; nkaav Letovoyfar tó xvgiQ x ęyaolay E 
31 Tó XsBqowi Iwoſas 0 dę- | 


TOD — og. 
ow zj Xepowsi xara yeriotw uUTÓY xata 
natpidg, iv Tó) teaoaguxoct$ Era rijg Paot- 
lelny airov tnsoxćzycay, dario 
Śvraróg ty adroię d Latnę the Tolaadizidog. 
32 Kul of adehqoł aVzod vioi dvsarol, yflto 
intaxócmi, dqyosteg TATO, xa XLZÓOTNOEW 
aurody Aavl8 6 Baciuadg dni tod Povfyvi 
xa Taddi xał ńuioovsę pvljs Mavacaij ai; . 
ndvra hógov rob Osob xał Lóy0v Baciktog. 


MXVII. 


adróy, toyorteg tTóy zaroór, ydłaoyoi xal 


Kai viot 'logaql xara aQ10 nov 


śxatórtapyot xał Yocunatsiy OŁ AerTovQyOV?- : 
41 


"PR DYD Broni nikam 


reg TÓ lacji xat eg ndy lójoy cod Bacikćwy 
KOTÓ ducziqt08i5, xui elg mowrc Aoyov toũ aię- 
nogtvonćrov xal — — unyæ óx uVR 
vóg, glg nórtag zoVę pijvaę T0d ŚWINVTO, 
Buaięsotg pla sixooi xai zścoaąts ziadzy. 


1Kał ani ss OdrmiQsoeoy Tihs ZęWzYS TOU 
mnqvóg tob mqdrov ITaboau 0 zob Zagówji, 
xi fmi Th OiuuQEG20g MVTOU HIKOGI KAL TEO- 
GQtĘ quddey. 8'4no zóv vióy Paoćę dę-. 
yy muyroy Toy «oy0rtov zę Ovraueoęg zoV | 
mrvós tod notrov. $ Kad dni cis —RX 
rob jnvoęg zod dewreqow doda 6 Ao8Bf, xa ' 


emi tyg dumięśczwg avrod xal Muxsaló9 ó | 


qyoiuevog, xa dni tg —D —XR 
xaż TeGocotę ykiadeę, aqqorteg Advwaueow. 
50 zpirog tóv uijra zóv tęfroy Bavcias 0 
rod lwodak 0 ieqeię, 0 dogr, xai dni tijg 
drciyćoswę ttdzod ts60aqey Xai tiXOGi zeukdez. 

6 Avtóg Baraiay duvazozegog TÓw zęaxova , 
xd Emi Tór rętaxovTa, xaż dni ię dcigrota; 


A0. B (pro rg we .) xvqia. 31. B: TE Xefe. Ob- i 
— wę A Ai u. TWW X8o. AI: TeGOtvax. B: ty aty ną: | 
ł. B: drczianoa Śzer. 0d Gqz.rów zarę. A!X: ruiauę? . 


4 M, alg rdw aQOSTAYKa xvQiu xaŁ. 

|. B (pro la$) faoedei. FX: zayra 267. (bis). 
AŻBFX* (p. drarę.) xad (A'EX 1). B: zay Aoyoy 
(się mavra A. AEFX). 2. B: Tafioat .. „ * alt.) xaż. 
3. Xf (a. viów) dęzóswy et * Gęzwr. 4. Al: Au- 
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data? (dwdia AB; EFX: Auóał). B: 4. 6 dx Xóx 
(EX: 4.6 Exox). AIX*x , Max-drasę.atrś (ATB). 
5. B: slxoos x, róoo. (etlam vs.7. 10. 11.13.14.15)- 
6. Bt (a. dvsar.) 0. At (pr. m.) EX* x. źnć r. rętaz 


1. €bronice. (26,31—27,6.) 487 


Die Umtlente u. Nichter. Haͤupter der Bater u. iiber Tauſend u. iiber Hundert. XXVI. 


rael diebſeit des Jorban8 gegen Abend, 


żu allerlei Gefdhaften be8 Herrn unb 


831 zu dienen bem Könige. * Item, unter 
ben Hebroniten mar Jerja, der Bore 


nehmſte unter ben Hebroniten (eines 


Geſchlechts unter ben Batern. Es wur⸗ 


ben aber unter ihnen gejucht unb gee 
funben im vierzigſten Jahr des RÓ. 
nigreiche Davids fleigige Manner zu. 


32 Jaeſer in Gilead, *unb ihre Briiber, 
fleigige Männer, zwei taujenb unb 
fieben hundert oberfłe Mater. Und 


| 


David fegte fie fiber bie Rubeniter, Ga⸗ 


diter und den halben Stamm Manaſſe 
gu allen Händeln Gottes und des Königs. 


XXVXI. (XXVXII.) Die Kinder 


Iſrael aber nach ihrer Zahl waren 


Häupter der Väter und über tauſend 
und über hundert und Amtleute, bie 


| 


! 


auf ben SUnig warteten, nach ihrer 
Orbnung ab: unb zuzuziegen, elnen jeg⸗ 


lihen Monat einer, in allen Monaten 
des Jahrs. Gine jeglihe Oronung aber 
batte vier unb zwanzig taufenb. 

2  Ueber bie erfłe Ordnung des erſten 
Monatś war Jafabeam, Der Sobn 
Sabdiels, unb unter felner Orbnung 

3 waren bier unb zwanzig taufenb. * Aus 
ben Rinbern aber Perez war ber Oberſte 
über alle $auptleute ber Heere im erfłen 


| 
| 


| 
| 


4 Monat. *Ueber bie Orbnung des ans 
dern Monató war Dobat, ber Ahohiter, 


unb Mikloth war Fürſt Uber ſeine Ord⸗ 
nung, und unter ſeiner Ordnung waren 
Soler und zwanzig tauſend. * Der dritte 
Feldhauptmann des dritten Monats, der 
Oberſte, war Benaja, der Sohn Jojada, 
des Prieſters, und unter ſeiner Orbnung 
6 waren vier und zwanzig tauſend. * Das 
iſt der Benaja, der Held unter dreißigen 
und über dreißig, und ſeine Ordnung 





31. A.A* Item. 
1-6. U.L: Monbden. 





Israeli trans Jordanem contra occi- 
dentem in cunctis operibus Domini 
et in ministerium regis. * Hebroni- 31 
tarum autem princeps (fuit Jeria 
secundum  familias et cognaliones 
eorum.  Quadragesimo anno regni 
David recensiti sunt, et inventi sunt 
viri (orlissimi in Jazer Galaad, *fra- 82 
tresque ejus robustioris aetatis, duo 
millia septingenti principes familia- 
+ch.1s,s. TUM.  Praeposuit autem e0s David 
Nm.3:,38. rez Rubenitis et Gaditis et dimidiae 
tribui Manasse in omne ministerium 
Dei et regis. 


29,27. 


Km.82,1. 


Filii autem israel se- KKWIE. 
cundum numerum suum  principes 
familiarum, tribuni et centuriones 
et praefecti, qui ministrabant regi 

24,1. juxta turmas suas, ingredientes et 
egredienies per singulos menses in 
anno. Viginti quatuor millibus sin- 
guli praeerant. 


Primae turmae in primo mense 2 
e Jesboam praeerat filius Zabdiel, et 
sub eo viginti quatuor millia. *De 38 
filiis Phares princeps cunciorum 
principum in exercitu mense primo. 
* Secundi mensis habebat turmam 4 
zg. Dudia Ahohites, et post se aller 
nomine Macelloth, qui regebat par- 
tem exercitus viginti quatuor millium. 
* Dux quoque turmae terliae in 5 
11,2łes.28m. MENSE terlio erat Banajas filius Jo- 
23,%0%. jądae sacerdos, et in divisione sua 
viginti quatuor millia.  * Jpse est 6 
Banajas forlissimus inter triginta et 
super triginta; praeeral autem iur- 





4. Al.: millia. 
5. Al.: sacerdotls. 
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unter ihnen gef. dW: unterſucht. A: gemuftert. 
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war unter ſeinem Sohne Ammi Sabad. | 


7* Der vierte im vierten Monat war 
Aſahel, Joabs Bruder, und nach ihm 
Sabadja, ſein Sohn, und unter ſeiner 


Ordnung waren vier und zwanzig tau⸗ 
* der fünfte im fünften Donat 


8 fenb. 
war Samehuth, ber Jefrahiter, unb 
unter jelner Ordnung waren vier unb 

9 zwanzig taufenb.  * Der fedhfłe im ſech⸗ 
ften Młonat war ra, der Sohn Ikkes, 
Der Thekoiter, und unter feiner Ordnung 

10 waren vier unb zwanzig taujenb. * Der 
fiebente im fiebenten Monat war Helez, 
Ber Peloniter, au8 ben Rinbern Eph⸗ 
raim, unb unter felner Orbnung waren 
vier unb zwanzig tauſend. * Der adhte 

11wim achten Monat mar Sibechai, der 
Huſathiter, au8 Den Sarebitern, und 
unter felner Orbnung waren Sier und 

i2zwanzig taujenb. * Der neunte im 

neunten Monat war Abieſer, der An⸗ 
thotgiter, au8 Den Rinbern Jemini, und 
unter felner Oronung waren vier unb 

13 zwanzig tauſend. * Der zebnte im 


zehnten Monat war Maherai, der Ne⸗ 


tophathiter, aus den Serahitern, und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und 
14 zwanzig tauſend. 
Monat mar Benaja, der Pirgathoniter, 


aus den Kindern Ephraim, und unter 


ſeiner Ordnung waren vier und zwanzig 
15 tauſend. * Der zwölfte im zwölften 
Monat war Heldai, der Retophathiter, 


aus Athniel, und unter ſeiner Ordnung 


waren vier und zwanzig tauſend. 


16 Ueber Die Stämme Iſrael aber waren | 
Dieje: unter den Mubenitern war Fürſt 
Gliejer, der Sohn Sichri; unter Den | 


Gimeonitern war Sephatja, ber Sobn 
17 Młaecha; 


18 Aaronitern war Zadok; 


unter Iſaſchar mar Amri, ber So$r 
18 Michaels; * unter Sebulon war Jef= 


maja, Der Sohn Obadja; unter Naph⸗ 
thali war Zeremoth, Der Sogn Ufriel8; : 


20 * unter ben Kindern Ephraim war $ojea, 


7-15. U.L: Monden. 


12. Benjaminitern. ' 


11,26. 
z8m.23,2 


* Der elfte im elften 


*unter ben Qebiten war Ha⸗ 
fabja, ver Sohn Remueló; unter Den ' 
* unter JuDa | 
war Gligu, au8 ben Brüdern Davids; 


| — 


Es 
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Die Amtleunte nad den zwoͤlf Monaten, Die Fitrften Der Staͤmme. XXVII. 


mae ipsius Amizabad filius ejus. 

4. * Quartus, mense quarto, Asahel 7 
frater Joab, et Zabadias filius ejus 
post eum, et in turma ejus viginti 


quatuor millia. * Quintus, mense 8 
u.  quinto, princeps Samaoth Jezeriies, 

et in turma ejus viginti qualuor 
11jz, millia. * Sexlus, mense sexlo, Hira 9 


filius Acces Thecuites, et in turma 

ejus viginti quatuor millia. * Septi- 10 
rix;, Mts, mense seplimo, Helles Phallo- 

nites de filiis Ephraim, et in turma 


ejus viginu quatuor millia.  * Octa- 11 


kai yQs, mense octavo, Sobochai Husa- 


thites de stirpe Zarahi, et in turma 
ejus viginti quatuor millia, *Nonus, 12 


Jesi,j, Mense nono, Abiezer Anatlothites 
de filiis Jemini, et in turma ejus 
viginiu quatuor millia. * Decimus, 13 
3%. mense decimo, Marai, et ipse Ne- 
tophathites de stirpe Zarai, el in 
turma ejus vigini qualuor milłia. 
* Uvdecimus, mense undecimo, Ba- 14 
uns najas Pharathonites de filiis Ephraim, 
el in turma ejus viginti qualuor 
milłia. *Duodecimus, mense duode- 15 
(1%.  cimo, Hołdai Netophathites, de slirpe 
Gothoniel, el m turma ejus viginli 
qualuor millia. 
Porro tribubus praeerant Israel: 16 
Nm.34, 


1. Rubenitis dux Eliezer, filius Zechri; 
Simeonitis dux Saphalias, filius Maa- 


26,30. * Levitis lłasabias, flius €a- 17 


cha; 
24,3.49,42; 


4,13.18m.16, muel; Aaronitis Sadoc; *Juda Eliu, 18 


frater David; lssachar Amri, filius 
Michael; 
lius Abdiae; Nephithalitihus Jerinioth, 

* tiliis Ephraim Osee, 20 


* Zabulonilis Jesmajas, fi- 19 


filius Ozriel; 


16. 8: in Isr. 
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elnev nlyDiru t0v Ioqanh 0; z0dg Aorsony 
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pil 10700 tór Nuziędy zov BPacdiwg 
Auvld. 
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Atcog. 


82 Kai JovaSav 0 aaręddahgos davi 
avufovlos, dyBowrog oyvetóg xai JQUUA- 
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23. B.vE: na$m ... auf. dW: gat n. aufnehmen 
Ma B. Gudęlan, — —— — 
. B: Erzaͤhlung der Jahrge e. vE: s 
Ay dW — b. Seligejó. A: tn bie Sagzs 
ader. 


25. B.dW.A: bie Schaͤze bec K. vB: Vorraͤthe. 


1. Gbronica. | (27,21—82.) 391 


ber Sogn Aſatja; unter bem galben | filius QOzaziu; dimidiae tribui Ma- 
Stamm Manaffe war Joel, ber Sobn | nasse Joel, filius Phadajae; * et21 
21 Pebaja; * unter dem Halben Stamm | dimidiae tribui Manasse in Galaad 
Manaffe in Gileab war Iddo, der Sogn Jaddo, flius Zachariae; Benjamin 
Sacharja; unter Benjamin war Jaeſtel, autem Jasiel, filius Abner; * Dan 22 
22ber Sogn Abner; *unter Dan wat vero Ezrihel, filius Jeroham. Hi 
Aſareel, Der Sogn Jerohams. Das principes filiorum Israel. 


finb bie Fürſten Der Stämme Ifrael. 
28 Aber David nahm bie Ja$l niet Noluit autem David numerare eos 23 

berer, Vie von zwanzig Jahren und "=" a viginli annis inferius; quia dixerat 

barunter waren; benn ber Herr hatte Dominus, ut multiplicaret Israel 





gerebet, Sfrael zu mehren mie bie Sterne | Tzacha” quasi stellas coeli. * Joab filius 24 

24am Himmel. *Joab aber, der Sobn . tba4. Sarviae coeperat numerare nec com- 
Seruja, der hatte angefangen zu zählen plevit, quia super hoc ira irrueral 
unb oollenbete es nicht, benn e8 fam | in Israel; et idcirco numerus eorum, 
barum ein Born über Iſrael; darum qui fuerant recensili, non est relatus 
tam błe Zahl nicht in bie Gfronica des | in fastos regis David. 


Königs Dabib. | 
25 Ueber den Sag des RAnigó war: 9%: Super thesauros autem regis fuit 25 


Aſmaveth, der Sohn Adiels, unb über Azmoth filius Adiel, his autem the- 
bie Shige auf bem Lande in Stabten, | sauris, qui erant in urbibus el in 
Dódrjeru unb Schloͤſſern war Jonatgan, | vices et in turribus, praesidebat Jo- 
26 ver Sohn Ufia. *Ueber bie Aderleute, | nathan filius Qziae, * Opere autem 26 
baś Land zu Bauen, war Eſri, der rustico el agricolis, qui exercebant 
27 Sohn Chelubs. *Ueber bie Weinberge lerram, praeerat Ezri filius Chelub; 
R sk — waj bie K — — Semejas 27 
einkeller un e De eins war omathites, cellis autem vinariis 
28 Sabbi, ber Siphimiter. * Ueber die Zabdias Aphonites, * Nam super 28 
Oelgärten unb Maulbeerbäume tn ben olivela et ficeta, quae erant in cam- 
Auen war Baal $anan, der Gaderiter; pestribus, Balanan Gederites; super 
29 über Den Delfdhag war Joa. *Ueber apothecas autem olei Joas. *Porro 29 
bie Weiberinber zu Saron war Sitrai, | 5,.33,9.85,e. armentis, quae pascebantur in Saron, 
ber Saroniter; aber fiber bie Ninber in praepositus fuit Setrai Saronites; el 
Grlinben War Gapfat, der Sohn Ablai. | "5e1"*7- super boves in vallibus Saphat, filius 
80 * Ueber bie Kameele war Obil, ber Iſ⸗ i Adli; * super camelos vero Ubil 80 
maeliter. Ueber die Eſel war Jehedja, Ismahelites; et super asinos Jadias 
81 ver SBE aaa Schafe " jaaa ” — * quoque 31 
war Ja er Hagariter. Dieſe waren M  Jaziz Agareus. Omnes hi principes 
alle Oferften über Die Güter des Königs aubstantiae regis David. 
Davib. | 
82 Jonathan aber, Davids Better, mar e". Jonathan autem, patruus David, 32 
der Rath unb Hofmeiſter unb Ranżlec; consiliarius, vir prudens et litteratus; 


27. Al.: Ramathites. 31. 8: Agarenus. 
dW: Vorr. aufb. Felde. B.dW.vE.A: unb (auf, in in b. Griinben waren. dW: Sykomoren. dW.vE: 
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das wać von ben Weinb. fam zu ben... dW: Mein: 31. B.dGW.YELA: bie Habe. 

vorratke in ren Welnb. 32. war Ratb, ein verſtändiger un. gelekrter Mann. 
28. B: Delbaͤume u. bie wilden Feigenb. welche B: vert. M. u. Schreiber. vE: Rathgeber. 
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Tedy aVróg' xal "eqtjh 0-q0V Ayanari usta 
rów vłóy To Hucidiwg. 33 Kar dAyitógel | 
GvuBovhoy z0v fuotktog, xut Xovoi BOBO; 
piaos rod „Bacidiw;. 8% Kai KET RVTOV yt: 
zógel eqóuerog lwuóad 0 zob Bavałov xai 
AguGaq'" nai loa8 aQyiozętznyog toi Buat- 
Ateog. 


XXVIII. Kai gżexxl. qolacev david nav- 
Ta; TOVĘ dęyorzag Logan, GQzOPTU; rody xQt- 
Tór, xai zaytuy Tod; dqyorras rów śprjne 
QIÓv TOY megi 10 Góui Tod paciltocy, xut 
GQyovTaĘ Tóv —R xai z6óv śxazoytddmy, 
xal god; ragopikaxas, AŻ TOVĘ eni Tóv vn- | 
«Qy0 rzy uvzod xai Zdoqg ziję, X7)|08003 zod 
Bacdtog xa! zór vióy uvrob ow 10ię £Uvov- 
xom, xał robg „dvvaoru$, xał TOVĘ kaynzóg 
zjs ozoazóy iv Teqovcaltju. 2 Kai żory 
davió 0 puoiktvę dy utoꝙ cię śuxkqolas xał 
elnaw* Axotoatć uov, adahgol mov xał Laog | 


uv. Euot Epóyezo śai xaQdiay ofxodouijaau | NY Tha — 85 IR 


olxor — —— is xipareob dubrns xv- 


olov xai oraotr zo00v xugiov quo, xał qrot- SF 


paca za el; ja XATRGKYFOGIY anirijdeic 
3 Kui 0 8405 einer Ovx olkudOnT GEL; dnoi 
'olxov z0U EnOroudoa 10 OYOua ov dn GVze, 
Om avSQwno; nolentotiję el 0v xai „anaza 
fisyeus. * kal ezeheguzo xvoro. 0 Bz0g 
loquna śr śuoł unó re ror Ośkov 70V zarQ0$ 
Hov ułyaa puciu. sni Taqnui, l sty zóy aiówa* 


xai ćv lovdq iortiuev z0 Baal.ttov, xai £$ | 


OŁAQV lovdu róv ołxov z0V aaro0s Hov, xa | 
8 zoliy vioiz Tod mutgóg Mov i⸗ —J Bey 
Ger TOV yBriodai „Ma pacikóa eni 19 narzi 
loqura. $ Kai az0 navzwy vióy uov, OT 
—RXR viovg Otdwxćr Mot xVQLO;, żgeliżazo 


ży Zulonów 1% vi mov xaBiaar avróv dni 


9p0vov paoilsiay xvolov śm loga. 9 Kal 
elzev MOL 0 8e05' Załonów 0 vio⸗ GOV oixo- 
Boprjom z0v olkóv Aov xa ryj⸗ avkrjy Mov: 
GT jętra tv ave alval nov vióv, xa70 
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v.1. popa N"32 


33. Wediter. 

34. dW: Śeeroberfter. B: ber Ob. móer bas H. 
vE: Heerführer. A: Heeresſürſt. 

1. und bie Helden, u. alle... (28,1.31). dW.vE: 
Habe u. Śierben. dW: fammt Den Haͤmlingen — 
vE: Höflinen. A: Kämmerlingen. B: ja einen jeden 
tapf. Held. 


2. der Suńirh. Der Wióke... augefchictt. AW: erhob 
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1. Chronica. 
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Diener Davids. Verſammlung Iſraels u. Davids letzte Anordnungen. XXVIL 


unb Jehiel, Der Sohn Hachmoni, war | 
33 ei Den Rinbern des Königs. *Ahi⸗ 
tophel war audh Math des Königs; 
Huſai, ber Arachiter, war des Koönigs 
34 Freund. Nach Ahitophel war Jojada, 
der Sohn Benaja, und Abjathar. Joab 
aber war Feldhauptmann des Konigs. 


XXVIII. (XXIX.) Und David 
verſammelte gen Jeruſalem alle Ober⸗ 
ſten Iſraels, nehmlich die Fürſten der 
Stämme, die Fürſten der Ordnungen, | 
bie auf ben Rónig warteten, die Fürſten 
Uber tauſend unb Uber kunbert, ię 
Fürſten Uber bie Güter und Vieh beż ; 
Königs unb (einer Söhne, mit Den | 
Kämmerern, bie Kriegsmänner unb alle | 

Ztapfere Männer. *Und Davib, Der: 
König, fłanb auf felnen Füßen und 
ſprach: Horet mir zu, meine Brüder 
unb mein Volk! Ich hatte mir Sorge” | 
nommen ein Haus zu bauen, da rufen 
fote bie Labe des Bundes des Herrn, 
und ein Fußſchemel den Füßen unſers 
Gottes; und hatte mich geſchickt zu bauen. 

3* Aber Gott ließ mir ſagen: Du ſollſt 
meinem Namen nicht ein Haus bauen, 
denn bu biſt ein Krlegsmann und hafi 

4 Blut vergoſſen. *SMun hat der Herr, 
der Gott Iſraels, mich erwählet aus 
meines Vaters ganzem Hauſe, daß ich 
Sónig über Iſrael ſein ſollte ewiglich; 
denn er bat Juda erwählet zum Fürſten— 
thum, und im Hauſe Juda meines Va— 
ters Haus, und unter meines Vaters 
Kindern hat er Gefallen gehabt an mir, 
bag er mich über ganz JTrael zum Kö— 

5 nige machte. *Und unter allen meinen 
Soöhnen (denn ber Herr bat mir viele 
Söhne gegeben) Hat er meinen Sohn 
Salomo erwählet, daß er figen fol auf 
bem Stuhl des Rónigreichó des Herrn 

6 über Iſrael. *Und hat mir geredet: 
Dein Sohn Salomo ſoll mein Haus 
und Hof bauen; denn ich habe ihn 
mir erwählet zum Sohne, und ih will 





— 


1. A.A: und bas Vieh. 2. U. L: ſtund. 





Azes śm. Aue mihi: 


ipse et Jahiel filius Hachamoni erant 
28m.15,12, CUM filiis regis. * Achilophel etiam 33 

*. _ consiliarius regis, el Chusai Arachi- 
!Mee.?,8. tes amicus regis. *Post Achitophel 34 

+3. fuit Jojada filias Banajae, et Abiathar. 


Princeps autem exercilus regis eral 
m, Joab. 


(Jos.24,1.  Convocavit igitur David KKWIEE. 
2v,t6.2e,17,0IDNES principes Israel, duces iri- 
%1-  buum et praepositos turmarum, qui 
ministrabant regi; tribunos quoque 
et centuriones et qui praeerant sub- 
slantiae et  possessionibus  regis, 
filiosque suos cum eunuchis, et 
potentes el robustissimos quqsque 

in exercilu Jerusalem. * Cumque 2 
- surrexisset rex et sietissel, ait: 

Audite me, fratres mei et populus 
5 meus!  Cogitavi, ut aedificarem do- 
mum, in qua requiesceret arca foe- 


29,6. 
47,26. 


18m.8, 15, 
1Rg.22,9; 
sm. 43,8. 


95.1827. deris Domini et scabellum pedum 
Es.43,7. [ei nostri; et ad aedificandum 


omnia praeparavi. * Deus autem 3 
amg. Gedixit wihi: Non aedificabis domum 
nomini meo, eo quod sis vir bel- 
lslor et sanguinem fuderis. *Sed 4 
elegit Dominus Deus lsrael me 
de universa domo patris mei, ut 
essem rex super Israel in sempi- 
*,3.Gn.4%,8.|ernum; de Juda enim elegit princi- 
jes, porro de domo Juda domum 
(Sm.t.,1.19. patris mei, et de filiis patris mei 
placuit ei ut me eligeret regem su- . 
per cuncium Israel. * Sed et de 5 
filiis meis (filios enim mihi multos 
dedit Dominus) elegit Salomonem 
filium meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel. * Dixit- 6 
Salomon filius tuus aedi- 
ficabit domum meam et atria mea; 
ipsum enim elegi mihi in filium, et © 


Sap.9,7. 


— — 


6. Al.: altaria mea. 
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zubereitet. vE: bereitete 


dW. vE: zum Fürſten 
dw. Throne Des Koͤnigthums. vE.A: Reiches 
6. $ófe. B.dW „vE: tora: 
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Davide egte Unorbnungen. Seine Gaben fir Den Tempel. KKWINE. 





7 fełn Mater fein. 
nigreicy beſtätigen ewiglich, fo er wirb 
anfalten, daf er thne nah melnen 
Geboten unb Rechten, wie es Keute 

8 ſtehet. *Nun voc dem ganzen Ifrael, 
Der Gemeine des Herrn, unb vor ben 
Ohren unſers Gottes: (o Kaltet unb 
fuchet alle Gebote des Herrn, eures 
Gottes, auf daß ihr Defiget das gute 
Land und beerbet auf eure Kinder nach 

9euch ewiglich. * Und bu, mein Sogn 

Salomo, erkenne den Gott deines Va⸗ 

ter8 und diene ihm mit ganzem Herzen 

und mit williger Seele; denn der Herr 
ſucht alle Herzen, und verſtehet aller 

Gedanken Dichten. Wirſt du ihn ſuchen, 

ſo wirſt du ihn finden; wirſt du ihn 

aber verlaſſen, ſo wird er dich verwerfen 

10 ewiglich. *So fiehe nun zu, denn der 

Herr hat dich erwählet, daß du ein Haus 

baueſt zum Heiligthum; fel getroſt und 

mache es! 

Und David gab ſeinem Sohne Salomo 
ein Vorbild der Halle und felneś Hau⸗ 
ſes, und der Gemächer und Säle und 
Kammern inwendig, und des Hauſes 
12be8 Gnadenſtuhls, *bazu Vorbilder 

alles, was bei ihm in ſeinem Gemüth 

war, nehmlich des Hofs am Hauſe des 


11 


Und will ſein Rie | 


— — 


— —— 


ego ero ei in palrem. * Et firmabo 7 
regnum ejus usque in aeternum, si 
perseveraverit facere praecepia mea 
et judicia, sicut et hodie. * Nunc 
ergo coram universo coetu Israel 
audiente Deo nostro: custodite et 
perquiritie cuneta mandala Domini 

Kx.,9, Dei mostri, ut possideatis terram bo- 
nam el relinquatis eam fliis vestris 
post vos usque in sempiternum. 

iRę-t,3. Tu autem, Salomon, fili mi, scito 
Deum patris tui et zervilo ei corde 
18m.16,. perfecto 6t animo voluptario; omnia 

'aeią0. - enim eorda scrutatur Dominus, et 
universas mentium cogitationes in- 

zzo kesielligi. Si quaesieris eum, invenies; 
si autem dereliqueris eum, projiciet 
te in aeternum. * Nune ergo quia 40 
elegit te Dominus, ut aedificares 
domum  sanctuarii, copfortare el 
perfice! 


Dedit autem David Salomoni dlio 11 
sz" suo descriptionem porticus et lempli 
uch s,e. €t cellariorum et coenaculi et cubi- 
culorum in adytis et domus propitia- 
tionis, nec non et omnium, quae 12 
cogitaverat, atriorum et exedrarum 
per circuilum in thesauros domus 


Herrn, und aller Gemächer umher, des 16,026 9, homini el in thesauros sanclorum, 


Sdhageś tm Hauſe Gotte6, unb des 
13 Schatzes Ver Gcbeiligten, * ble Ord⸗ 
nung der Priefter unb Leviten, unb aller 
Gejchafte des Amts im $aufe des Herrn; 
14 * Gold nach bem Goldgewicht zu aller⸗ 
lei Gefäßen eines jeglichen Amts, und 
allerlei ſilbernes Zeug nach dem Gewicht 
zu allerlei Gefäßen eined jeglichen Amts; 
15 *unb Gold zu goldenen Leuchtern und 
goldenen Lampen, einem jeglichen Leuch⸗ 





8. A.A: und es vererbet. 12. U.L: Vor⸗ 
bilde. 14.U.L: Gezeug. A. A: ſilbernem Ge⸗ 
zeug! 15. U.L: güldenen. 


10. B.A: fłarf u. thue (vollbringe) es. dW: feft u. 


ridhte es aus. 


11. (einer $óufer ... innere £. B.dW.vE: das V. 
A: ben Abriß. B: te6 Vorgebaͤus u. beffen Behauſun⸗ 
goa, u. ſeiner — — u.f. Oberſaͤle. dW.vE: 

: $. ber Bundeslade. vE.A: der 


bergemaͤcher. d 
Berfóbnung. B: des Verſoͤhndeckels! 


* divisionumque  sacerdotalium et 18 
Levitarum, in omnia opera domus 
Domini et in umiversa vasa minisierii 
templi Domini; * aurum in pondere 14 
per singula vasa ministerii, argenti 
quoque pondus pro vasorum et 
operum  diversitate. ꝰ Sed et in15 
candelabra aurea et ad lucernas 
eorum aurum pro mensura unius- 


1Rg.7,49. 





8. Al.: D. D. vestri. 
14. 8: ad opera (pro et operum). 


Sellen. B.A: Schätzen. vB: Schazkammern. dW: 
Schatzhaͤnſern. 

13. der Ordnungen ... ©. u. Geräthe. B: von 
allem Wer! bes Dieufia ... Gefaäßen zum D. dW: 
GHGófie ... Geraͤthen res D. 

14. ©. n. b. Gew. zn a. golbenen. B: zu bem mać 
von Golb fein follte, zu... dW: von den golbene, 


12. der OBfE...beo Geh. dW.vE: waserim Geiſte nad b. Gew. des Golbes. 


Batte. A: in Gedanken. B: Rammern. dW.YvE.A: 


15. und das Bewidt... ipren g. £ampen. 
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Maunera in lempłum. 
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18 roy rol Bvciactnetov 
zy Bymautzwr sx yovaiov doxiuov oraiłuov 
vncdechey aVzQ, xał z0 nagadazua Tov RQ- 
HQTOĘ zy Xepovfeiy tóy dianentzncueyor 
raiz niiovżw xai oxiatóvtow tni ry xiloozob 
diudrnxyg xvglov. !9 Tlavza  ręeQij YeedĘ 
xygiov E0wxev david Załonów xatń Thr 
neqiyavyOeicay avz) Gvreow tiję karcyyacła; 


orov Gzuduov. 


roũ zaqadsiynazog. WRAai alaew Auvid Za-. 


lony zj vi avzot' 
«al mole, uj QoBov un0z nzonBiję' Ore xVQioy 


"oyve xai drópiov | 


uq oe tyxazahtlny Eos To0V ayrrekfotu 0a NG-. 


Kai 


3 A 4 , - - «w a 
idoð 10 nupadstiyme Tov vaod xal Tul OlxOv 


ar dopuciay Auzovoylag oixov xvglov. 


aVtod xui Gaxyw aUtod xuł rd vnaeopa xal : 


M s . 4 ą a 4 w 
zag anoSrnxa; tag faorćguy ai tTóv olxor zov : 
ihacuov, xa 20 nacadzyuie Olkou xvplov. 


M , lad + I 4 
21 Kul i0ov ui Egqusolu tów itQkwr xui zór 


dAeuzóv asy nódcav Aertovgyiny olxov zoi 
9+0V, xai uera God śe nach nodyuareię, xal 


nóę mqooBdrio v oogit xaTa niiaar teyyry, 


* J a e 4 , 
xal oł aqQyovrez xai ndz 0 Aaos alg navziuy 


zovg A0j0v; oov. 

XXIMX. Aai slzey david 6 Bacikevg na- 
Gr zj txxinole: Zalonów 6 vłóg mov, eis 0v 
qośnizay Er wWTÓ xVQLog, vEOg xał Grakóg' xai TO 
iępovy utya, Ozi oVx ayBQón 4 olxodony, UMI 


158, A: Auzvoy Bówx. avrg, (On. X (pro aoy.) 


nvęQsiaw. 
17. At: ozordiww. B: Gpy. xai Buioxuw uipsoć. 
13. B (pro rov) rów (X: róv oraSnóv). A2: Xe- 
oupcin (B. KequBin). 
20. B: dyzg. ot xań 8 uj śywarańiny. AVEX: Sus 
— rs A2B). F* Kai idu-fin. A! (pro żós A2B) 


"21. B: olas xvgis. AL: zoaynaria. 
1. B* 7 olxodonyj (AEXż; FX: 4 olxycic). 
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15. felnen Lampen ... nach d. Sew. jedes Lendt. 

17. unb Kannen. B: zu b. Gabeln u. b. Spreng⸗ 
beden u. d. Bechern, das feinſte ©. dW: [bać Bor: 
bilb] dir ©. u. S alen u. R. von reinem ©. (B: zu 
ben g. $andbeten$) 

18. zu dem ©. B.dW.vE: — B: bit 
ſich ausbreiten u. iiber Der ... e6 bebeden. dW: bie 


1. Chronica. 


Davide Gaben fir den Tempel und legte SRabnungen. 


— — — 


ter und ſeiner Lampe ſein Gewicht; 
alſo auch zu filbernen Leuchtern gab er 
das Silber, zum Leuchter und ſeiner 
Lampe, nach dem Amt eines jeglichen 
16 Leuchters. *Auch gab er zu Tiſchen Der 
Schaubrote Golb, zu jeglihem Tiſch 
ſein Gewicht, alfo auch Silber zu filber⸗ 
17 nen Tiſchen; *unb lauteres Gold zu 
Kreueln, Becken und Kandeln, und zu 
goldenen Bechern, einem jeglichen Becher 
ſein Gewicht, und zu filbernen Vechern, 
einem jeglichen Becher ſein Gewicht; 
18 *unb zum Räuchaltar das allerlauterſte 
Gold, ſein Gewicht; auch ein Vorbild | 
be Wagens der goldenen Cherubim, 
bag fłe fich ausbreiteten und bedeckten 
oben die Lade des Bundes des Herrn. | 
19* Alles ift mir beſchrieben gegeben von | 
ber Hand des Herrn, daf michs unter= | 
20 wieje alle Werke des Vorbildes. * Und | 
David fprach zu felnem Sohne Salomo: 
Sei getrofł unb unverzagt, unb mace | 
e8; fürchte dich nicht unb zage nicht! 
Gott, der Herr, mein Gott, wirb mit 
bir ſein, unb wirb bie Hand nit ab: 
ziehen, noch dich verlaffen, bis bu alle 
Werfe zum Amt im Hauſe des Herrn 
21 vollendeſt. * Siege ba, Die Ordnung 
der Priefłer uno Leviten, zu allen Wem= | 
tern tm Hauſe Gottes, finb mit bir zu : 
allem Geſchäfte, unb finb willig und 
welfe zu allen Aemtern, dazu bie Für⸗ 
ſten und alles Volk zu allen deinen 
Händeln. | 
XXIX. (XXX.) Unb ber König Da: 
vib fpradh zu Der ganzen Gemeine: Gott | 
bat Salomo, meiner Söhne einen, er. | 
wählet, der noch jung unb zart if; | 
bas Werk aber iſt groß, denn es ift 
nicht eines Menſchen Wohnung, ſondern 


17. 18. U.L: gilbenen. 
19. U.L: unterwetfete. 





— — —— 


ausgebreitet bie ... decken. 
[Ó. aller 8. dW: ift in — lverfaßt. 
ur Unterweiſung iiber ... vE: 


Schrift von |. H. geleńret. 

20. (B. Iv.) B: wird bidh n. fahren laffen nog». 
verl. dW: n. lafjen noch bie $anb v. bir ziehen. A 
von fig l., auch n. verl. 


(28, 16 — 29, 1.) 
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cujusque candelabri et lucernarum, 
similiter el in candelabra argentea 
et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensurae, pondus argenti tradidit. 


* Aurum quoque dedil in mensas 16 


propositionis pro diversitale mensa- 
rum, simililer el argentum in alias 
mensas argenteas. 
quoque et phialas et thuribula ex 
auro purissimo, et leunculos aureos 
pro qualitate mensurae pondus dis- 
tribuit in łeunculum et leunculum; 
similiter et in leones argenteos di- 
versum argenli pondus separavit. 


Kz.27,3.25, 
2%. 


1Rg.7,48. 
censum, aurum purissimum dedit, 
ul ex ipso ficret simililudo quadrigae 
Cherubim extendeniium ałas et ve- 
laniium  arcam  foederis Domini. 


tRg.t,27. 
Es, 1,4s5. 


v.1 1.Sap.9,8. ; ; 
manu Domini ad me, ut intelligerem 


universa opera exemplaris. 

qnoque David Salomoni filio suo: 
28,18.06-34, Viriliter age el confortare et fac! 
ne timeas et ne paweas!- Dominus 
enim Deus meus tecum erit, et non 
„dimiltet te nec derelinquet, donec 
perficias omne opus mibisterii do- 
mus Domini. 
cerdotum et Levitarum in omne 
ministerium domus Domini assistunt 
tibi et parati sunt, et Roverunt tam 
principes quam populus facere omnia 
praecepta lua. 


Kbr 13,5, 


Loculusque est David rex XXIX. 


ad omnem ecclesiam: Salomonem 
fililum meum unum elegit Deus, 
adhuc puerum et tenellum; "opus 
namque grande cst, neque enim 
homini praeparatur habilalio, sed 
16. Al.: in mensam. Al.: div. mensurae. 
21. Al.: opus mipisterii (pro ministeriam). 


397 
XXVIIE. 


* Ad fuscinulas 17 


*Alturi autem, in quo adoletur in- 18 


* Qmnia, inquit, venerunt scripta 19 


* Dixit 20 


*cce, divisiones sa- 21 


-. mór 
A. Vief:8, Vie ganąe 
rbeit ber Borbilber, Hat mid Jehova durch eine 


iR... Palaft. B: Ge ift m. S. S. allein .. 


21. Orbnungcn ... a. deinen Verrichtungen. B: 


anb ba finb bei birzu.. — Freiwillige mit Weis⸗ 
heit. dW: ru haſt ... Fr., rerſtaäͤndig zu allerl. Ar⸗ 
belt... Allen wać SAGA vE: a. beinen Befehlen? 


1. 5. mein ©obn, Der cinige, Den ©. erw. 8 
„Der. 
dW: cin Knabe u. 3. dW.vE: nidt fir SR. ſoll dieſer 
P. (es ein Haus) ſein. 


398 (29.2—9.) 
XXIX. 


j xvolp Bez. ZKaca ndioay rje drawy 
qroljuexe si olxoy Beo6 mov yqvaiov, dę- 
yvgior, galxóv, Gtónqov, Śyla, LiGovs codp 
xal mklrqęwatwę, xai AlB0vg molvralciz xai 
Totxil.Ov;, xa narta uoo⸗ TIUŁOY xał IlaQtov 
mov. $Kal Bri dy ze avdoxijaał pa dy olkyp 
Bsov mov śarw mos O nepimenolna: yQvoiov 
xel apyvgiov, xai łóov dzdwna się ołwov Be06 
pov als Wyog, dxT0g © qroiuaxa sł; olxov 
róv aylor' *rorsyllum ralasca yqvalov to0v 
ia Zovqgaię xai śneaxyylklia zdlarvza aqyv- 
pfov doxiuov dzalupOjrya: dv aszoię TOVE 
rolyowę toi isqod, Ś sig z0 zqvalor tG yqvaly, 
xai el; 10 tgyvgtov ró agyvqlp, xal al; niy 
foyov dua yeigóg teyyiróds. Ka! zlę 6 nooBv- 
aovuevog alyqócat zag yelęag avzod Gi tsQov 
xvpip ; 

6 Kal ooedvuijſnoa⸗ Gęygortey róv na- 


sę 


Chronicorum I. 


Munera tn — 
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pkn» R03-155 BpbR rłzó! 
AID ZIKD |D'RZN nip moż 
na —B —X sczbi 
in —R* 27M BA Basn 
mind nie 
PJ 


m" 


ssp niónn "b 


rotor xal ol RQyortaĘ tor vłów Iaqaqh., xal | | niitem brpbRN ""60) siog PRE 


ol gikiagyoi wał oł śxarorenoyo: xai ol rgo- 
ardre te tęyewy xai oi ołxov0no zob Bat | 
liwg, 7xui dócway tię Ta dąya tod oikov 
xvplov yovałov tólaszn maeraxyylia xai 
iovoods uvpłovg, xał aqrvgiov talaszwv dexa 
yraadaę, wal yaawob ralasta udgia OxTaxiy- 
qllua, xal adjęow zadartor qduddaz śaróy. 
$ Kai oly tiośóy maQ advroig Log, kdwxay 
zę Tay aneodnxag Olwov xvqlov AU YeiQ0g 
"sql rov Trqcewl. 3 Kai rwgędróy 6 Laóg 
vażę rov mqodsnynOśjra Osi dy xagdlą nAj- |. 
pu moosórundnaav ró xvgip. Ka! david 6 
facinavę ntgęarSy psyalog. 

2. Fx (ia. ): Kaś żyć ata n. F: to zęvo. als zq0- 
Giov, waż ró aęy. alę a —— xaż róv x. tlg zadxóy, 
x. rów aid. slę ałdy xaż E. się gvla, xai Alba 
Gvvzoę «rA, (X fere item). B: aoaa (X: 90h). B* 
(alt. ) sań (A? uncis inel.). 3.Bt (a. alt. odx0v ) tóv. 


PX: zrolnaga, F (pro róv ay.) róy Gytov. 4. B: 


Evqię .. fadipówaas. 5. Atx* się 16 zqQva0.-ndv 
fyy (ATB+). Bt (a. rezv.) ców. 6.A!: npotOuna- 
Byaav (-u78. ASB et A! infra Z) B* (pr.) 
rów .. olxodów08 (ołxovomos AE FX: +0 
pidycaw .. Aidbos. B: Fedcovi 9. B (bis): io 
gęarGry. 
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v. 5. 1 "PER 
2. gefammelt... Ou. u. Steine zum Faſſen, Rub. 
dW: nah all m. Bermigen. B: angeſchafft. dw. 


vE: Borrath geſchafft (bereitet). B: bas O. zu dem 


was von ©. dW.vE: ©. zum Golbenen. v : 
faffunzsfteine. dW.A: On. u. — 
W: St. zur 


laͤnzende St. u. von allerlei Farben 
Berjlecun u. 9. bunten $. E: Schmuck⸗ u. bunte 
Gi. R.dW.A: u. allerl. koͤſtliche St. vE: koſtbare. 
3. Weiter... das gebe ih z. Hauſe meine Vottes, 
fiber .. „ gefammelt babe fiir ded keilige H. (aus B. 


1. €bronica. (29,2—9.) 399 

Davids und des Volkes Gaben für Den Tempel. KXIX. 

2 Gotteś, bed Herrn. *Ich aber abe aus  **'* Deo. *Ego aulem totis viribus meis 2 
allen meinen Kräften gejhidt zum Hauſe praeparavi impensas domus Dei mei, 
Gottee, Golb zu golbenem, Silber zu. . aurum ad vasa aurea, et argenium 
filóernem, Erz zu ehernem, Gijen zu in argentea, aes in aenea, ferrum in 
eifernem, Holz żu hölzernem Geräthe, ferrea, ligna ad lignea, et lapides 
Ongdftelne, cingefafte OMubinen und ©" onychinos et quasi slibinos et diver- 
bunte Steine unb alerlei Edelgeſteine sorum colorum, omnemque prelio- 
3unb Marmelftetne bie Denge. * Ueber sum |lapidem et marmor Parium 

bas, au8 Woglgefalen am Hauſe mete abundantissime. * Et super haec, 3 
nes Gotteg, Habe ich eigenes Guts, quae obtuli in domum Dei mei de 
4 * Gold unb Silber: drei taufenb Gente (7-365 peculio meo aurum et argentum, do 
net Golb von Ophir, unb fieben taus in templum Dei mei, exceptis his, 
fenb Gentner lauteres Silber, Das gebe quae praeparavi in aedem sanctam: 

ij zum heiligen Hauſe Gottes, über * tria millia talenta auri de auro 4 
alleś, bas ich geſchickt habe, Vie Wände e" Ophir, el septem millia talentorum 
aber Häuſer zu überziehen, * bag golben argenli probatissini, ad deaurandos 

merbe, was golben, und filbern, was parietes templi; * et ubicumque 5 
filbern ſein ſoll, und zu allerlei Werk opus est aurum, de auro, et ubicum- 
burch bie Hand der Wertmeifter. Und que opus est argenium, de argento 
wer ift nun freiwillig, fetne $anb Heute opera fiant per manus artificum. Et 
bem Herrn zu fallen? „ 8x.38,5.08,8.5i quis sponte offert, impleat manum 
| suam hodie et offerat quod voluerit, 

| Domino. | 

6 Da waren Die Fürſten der Bater, bie : Polliciti sunt ilaque principes fa- 6 
Fürſten ber Stämme Iſrael, Vie Fürſten miliarum et proceres tribuum Israel, 
über taujenb unb fiber bunbert, unb bie! * uibuni quoque et centuriones et 

Fürſten über des Königs Geſchäfte, principes possessionum regis, *de- 7 
7fretwilig, * und gaben zum Amt im deruntqne in opera domus Dei auri 
Hauſe Gottes fünf taufenb Centner g,.z,cs. talepia quinque millia et solidos de- 
Golb unb zen taufenb Giilben unb . cem millia, argenti tlalenta decem 
zebn taufenb Gentner Silber, achtzehn millia, et aeris talenia decem et 
taufenb Gentner Erz unb hundert taus oclo unillia, ferri quoque centum 

8 fenb Gentner Gifen. * Und bel welchem millia talentorum. *Et apud quem- 8 


Steine gefunden wurden, bie gaben fie | Bx.as,2; CUMqUE invenli sunt lapides, dede- 
zum Sag des Hauſes des Herrn une; R=*PPrynt in lhesauros domus Domini 
ter die Hand Jehiels, des Gerjoniten. | **79*" per manum Jahiel Gersonitis. *Lae- 9 
Q*lUnb ba Bol? warb froͤhlich, bag fle  *77% tatusqnue est popułus, cum vota 
freiwilig waren; denn fie gaben e8 von sponte promiiterent; quia corde toto 
ganzem Herzen bem Herrn freiwillig. Und oſſerebant ea Domino. Sed et Da- 


Davib, der Konig, freuete fidh auch Boch, | ***"* vid rex laetatus est gaudio magno, 





2. A.A: gefammelt — H. U.L: gũldenem | 1. Al.: Domioo Deo. 
... hülzernem. A.A: Marmorſteine. 2. Al.: Domini Dei. 

3. AA: Gut. S. AI: ut ubie. 

4. U.L: Bolbó... Silbers. A.A:gejammelt. 6. Al.: princ. principum. 

7.A.A: Gulben! U.L: Golbee ... Zilbere 8. AJ.: thesaurum (AL.*). 
+... Erzes ... Ciſens. 9. Al.: sua sponte. 


4). B: well idhein... abe, ſo habe ich einen eigenthüum⸗ ſich nun fr.... fir 3. zu f. 
lichen © Hay an ... den ich über baś ... gebe... AW: 6. vE: Und es entboten fib fr. B: Da PER sia 
will ich mein Gigentónm... geben, obendareinitber... 7. B.vE: Drachmen. dW: Dariken. A: Goldſtücke 
4. dW.yE.A: Zalente. 8. B: waś bel Sebem on St. gef. wurbe. 
5. (Bgl. ©. 2.) dW.vE: W. der Kinftler. AW: 9. dW.vE: freuete fidh über ihre fretw. Gaben 
mit voller $. zu fommen zu Jehova. vB: entbieżet (28,9). B.A: mit einer grofen (grofer) Freude. 


400 (29, 10—19.) 
XMIX. 


O Kri zuloynosy 0 Baoideię Aavid róv xv- 
, Fr = 3 , 2 4 
(HOP fPO7riov Thy ExxAncias Aeyov* Buaoyntog 
el, xVpie 0 Bsoę lagaqi, 6 rarno rudy ano 
r , e . * |) , 
(18,  usyaąoovry zał q dwanwę xa TO xav- 
Ha x OŁ 7 vixr xOł U łayvg. "Ot: od RTAYTOW 
TÓr ćv zQ ovoayj xai dni tjy piję deanóbeg" 
URO nyoęwnov Gov taQdagetai nd: Pacikev; 
13 IIaQa cod 6 nAodtog xai 4 
F tu || LJ 4 . e 
doża, Gv marzowy AQYStS, XVQUB O aQywr — 
(LS, xa Br qawl GOv loxo, al duvaortiu, 
«oł fr yeipi Gov ŚAog, RASTOKQÓTOY, usyakv- 
13 Kani vór, | 


rod adówog uł śwę To0V aLÓvOg. 


4 Lidl , 
xl BUroĘ, 


r xol xandqVoM TA NUTA. 
KYVQIE, FSonohoyovnedd oot xai adłvoluer to 
voue rhę xowvyjceóg cov. |*+Kai ziy sin) 
tyw xml riż 0 Aaog pov Ott ioydcausy nyo- 
Uvunqórral m0: kara zadza; Oz od ta zdr- 


18 Or⸗ 


nieporzoł tajuee sravtlłov Gov xai TaQOIKOWY- 


4 i w p , , 

riuŁ, OU Ex TOW GOV JSÓWKujŁV GOL. 
teg, Wy Tarzeg Oi mazsQeg rudy. SN; oxia ui 
ktęui nnów erał s lis, xaż OVx forir Vno- 
ALLY 


5 — rolto 0 yzornaxa oixodounOGrc ol- | 


|1n2 ns "3 


xov rq) ovómiezi zy cyl GOV, Bx yeiglę GOV 


„0, MA WZA). ś > 17 dw , 
FOTY XU mGoł TO RAVI. Kai eyvor, xtu- 


pie, OTŁ av el 6 śzateov xapdlay xai Otzuiocu- 
Es» anlórnu xaodiag ząoedvur- 


"ny cyarty, 


dyw Tatru ntyta, xał ydy zóv Aaóv Gov tóv . 
F m o» F , U , 
svqalłćrza mós alóoy śv evgQocUrTY mzQOBVUN- 


i — ⁊ [4 4 U 
Uśrta or. |BKugue, 6 805 Apoaan xai 


i a : A 4 - , e A , 
lonax xa loquqa z6v naceoowy iynór, GYAa- 


For TitlTu. EP Jiasvola —X Aaob' Gov el$ 


Toy alóva, xml xareydvror Tag xupdlag AV- 


ror aę0ę Te. 


dog xagólaw tyaBhw mowi» zaę tvTolu; Gov 


11. FX (pro iazus) dtonołóyyow (EX: tfonoi0- 
YHdtĘ KOŁA F tazVc). 
12. F X; (p. 50g0) dx zoocwna oe. 
FArnc (AEX 
14. AIE X: ladę ca (a us A?B). FX: ca łoreca. 
. FX: aaać. B*cr 
LAt* adw (A?BG). "FI (p. Zeie0c) yaę. 
„FX: EauGiiG BTY .. . busaiao Stvra, 


„A'* (ult.) xaś (A2BĘ). 


AL: drvaGtia. 


xl 


Davidis fin Deum grałiartim actio. 


* Aen 6 deóg juóv, mods mó zo. 


19 Kar Zulonov zą viqi mov | 


SMAR 


Chronicorum I. 





Em sgh ; MARNCPN n 357 
Hin "EN 332 TY 09831 ORTPSI 
— obi 13738 Lap" iR 
ny 23m) dan mini 3 e jobiy m 
benz mn nZdm — 
nba nim EJ YJRZ: omuż 
„dor GNT tad NINA 12 
>53 pyta NB" Tiobn Mż 
kb na? nam nd Hp 
orrin R "m7" 25% pInzz 13 
FTETDN cu? atb 7a 1128 
mA "%pi Ay 093 38 (9 "BYK 
g190: Dr Jaz PNI amnh 
"1383 — !qż. sap]e 
[3993 SZD ""TI2NT=25 Dragi 
| ADR nia mpa ps" Parts 16 
-piogb aniiszn "R HI J 28 
7a: RÓ NEA ur ow Ma za 
728 "RPM ton iz 
"62 038 NZ O" s 
mło nież —— 
nba "n'RY NENYA AZ 
251928 — min tqprZNNZ 18 
pyrenygu 28 DO pnY* 
722 20 piano "z: obirh 
32 — 558 0235 jaj" 
qłiza Gad ożd 223 m 


ną 


" v.16. P RaN 





| 10. ben Herrn. 
| 11. > Herr, it... B: bie Hoheit u. b. Macht 
 «.« Majefłót. dW: Maj. u. M. u. H. u. 
| Befżudigici u. Preis. vK: bie Große ... ber Ruhm 
| u. b. Góre. B: Rónigreld, u. bu B. der, der fi iiber 
Alles zum Haupt erhebet. AW: Senigthu .. . erha 
ać 9. ale $. vE: ale $. b. X. 
12. RN.u. ©. iſt v. dir, und... B.dW.vE: fonnt 
von bir (ger). dW.YE: Gift Herrſcher. B: Alice 





1. Ebroniea. (29,10—19.) 401 
Davids letztes Dantgebet. XXIX. 

10*unb lobete Gott und ſprach bor Der *et benedixit Domino coram uni- 10 
ganzen Gemeine: versa mullitudine et ait: 

Gelobet feift bu, Herr, Sott Iſraels, Benedictus es, Domine Deus Israel, 

11 unſers Vaters, ewiglih! *SDir geblikret patris nostri, ab aeterno in aeternum! 
bie Majeſtät unb Gewalt, Herrlichkeit, —R—& est, Domine, magnificentia et po- 11 
Sieg unb Danf. Denn alle, was im | tentia et gloria atque victoria, et tibi 
Himmel unb auf Erden iſt, das if dein; laus. Cuneta enim, quae in coelo sunt 
bein ift bas Reich, unb bu Gift erhöhet et in terra, tua sunt; tuum, Domine, 


12 über alle zum Oberſten. * Deln iſt 79 regnum, et tu es super omnes prin- 
Reichthum unb G$re vor bir, bu Gerre | 7*"* cipes. * Tuae diviliae et tua esti2 


fcheft liber alle8, in deiner Hand ſtehet gloria, tu dominaris omnium, in 

raft unb Macht, in deiner Hand fieket | 777% manu tua virtus et potentia, in 

e8, jebermann groß unb fiarf zu machen. manu lua magnitudo et imperium 
13 *Nun, unſer Gott, wir banfen bir unb ; omnium. *Nunc igitur, Deus no-13 


riiómen ben Namen deiner Herrlichkeit. ster, confitemur tibi et laudamus 
14* Denn was bin ich? wać if mein | sa.3sy. NOMEN tuum inclytum. *Quis ego 14 
Bolt, bag wir follten vermógen Kraft, et quis popułus meus, ut possimus 
frelwilig zu geben, wte dieß gefet? Denn | haec tibi universa promitteref Tua 
don bir iſt e8 alles gefommen, unb von | 7%” sunt omnia, et quae de manu tua 
beiner Hand haben wir bira gegeben. | pov.2s,es. accepimus, dedimus tibi. * Pere- 15 
15 * Denn wir finb Gremolinge unb Gdfłe | "7" grini enim sumus coram te et adve- 
gor bir, mie unfere Bóter alle. Unjer | F'"'* nae, sicut omnes palres nostri. 
Leben auf Grden ift wie ein Schatten sa.142.p..Dies nostri quasi umbra super ter- 
16unb tft feln Aufhalten. * Herr, unſer 114,4-Śep.3, ram, et nulla ast mora. * Domine, 16 


Gott, aller Diejer Haufe, ben wir ges Deus noster! omnis haec copia, 
fhidt Haben, Dir ein Haus zu bauen, quam paravimus, ut aedificaretur 
betnem heiligen Namen, iſt von deiner domus nomini sanclo tuo, de manu 
Hand gekommen und iſt alles dein. tua est et tua sant omnia. * Seio, 17 
17*3dh weiß, mein Gott, daß Du Da8 | sg.p..y,1o. Deus meus, quod probes corda et 
Herz priifefi, unb Aufrichtigkeit iſt dir simplicitatem diligas. Unde et ego in 
angenehm. Darum Babe ich bieg alles simplicitate cordis mei laetus obtuli 
au8 aufrichtigem Herzen freiwillig ge⸗ universa haec, et populum tuum, 
geben, unb Babe jegt mit Breuben gefee | qui hic repertus est, vidi cum in- 
gen dein Bolf, das Bier vorhanden ifł, vag gentii gaudio tibi offerre donaria. 


18 e8 Vir freiwillig gegeben Kat. * $err, Gott | "sing, * Domine, Deus Abraham et Isaac 18 
unjerer Bater, Abrahams, Sfaaf8 unb —8 et Israel, patrum nostrorum, custodi 


Iſraels, bewahre ewiglich folchen Sinn in aeternum hanc voluntatem cordis 
unb Gebanfen im Herzen deines Volks, eorum, et semper in venerationem 
unb fóhide ihre Śerzen zu bie. *Und tui mens ista permaneat! * Salo- 19 
19 melnem Sohne Salomo gib eln rechtſchaf⸗ moni quoque, filio meo, da cor per- 
fenes Herz, daß er halte deine Gebote, fectum, ut custodiat mandata tua, 


11. U.L: im Himmel und Grben. | 
16. U.L: alle biefer $aufen. A.A: bereitet 


faben. 
grof gu m. n. zu fifrfen. dW: zu ergeben u. zu 17. dW: u. bie Rechtſchaffenheit liebeſt. Fi babe 
erhalten. in R. meines — vE: u. Geradheit [. Mit 
14. dW.vE: vermoͤchten ſolche Gaben zu g. pne: nun ... A: bie Ginfalt ... in det G. met: 
15. B.dW.vE: uno Belfafjen. A: Anlómmiinge! nes H. 
B.dW.vE.A: Unſere Tage. vE.A: feln Bletben (bars 18. B: bew. dieſes in Ewigkeit w bem Dichten ber 
auf). dW: obne Befłanb. Geb. bee H. vE: dieſes Dichten ... B.dW.vE: und 
16. berettet. B: Menge. AW: Neberfiunf. richte. a 


Bolyglotten="Bifel. U. £. 3. 008 2, Abth. 26 








42 (29, 20—28. -28.) 


xa TO kuętypió GOV x TQ nęosraykaró 
Gov, xai rod śni zćlog aynyciy rijy XREAGNEVJI 
30% OiXOV GOV. 

20 Kai slnwv david nóoyj zi) twoi" 
Evhoyrowze xUQL09 zóy 080» — Koi ev- 
Aoynoev naca j xxinoia tT0v xugioy Bsóv 
zóv natdywy aVTór, xai xautwuvisę Ta Y0- | 
vara noogexivynony tó xvpip xal ró Baaiei. | 
21 Kal dOvcev davio cą xvolp Bvalag, zai! 
dyjyeyxey Oloxavzonaza zj Se zj nago 
giję nodryy TulQas, HOGYOYĘ JAIOVĘ, XQLOVĘ 
quliovs, dqęvag qdiovs, xał zag anordag av- 
zóv, xał Svolag się nAqBog narzi z laquńa, 
22 xni dpayoy xai drniov śvavrloy xuvglov de 
dxelry zj qućog usta yagóę. Kal dBaalievoar 
tx Osvsoov 1óv Załwuów vióv Aculd, xał 
śyptouw aVzóv z xvgip ię Bacihóa xal Za- 
d0x alg lspwauyyy. ŚBKai saddiow Zado- 
uóv dni Bpóvov david z0v narq0g avzov, 
Kai nvdoxydy: xai vnnxovosy aVvTov nóę 
Joqgańa. 24 0i aęqgovzeg xai oi ówaczai xal 
zósteg vłoł rod Baciliog Havi8 naządg avroV 
vnezdynoay avzj. 35 Kal dusydlyvev xvpog 
c0y Załwnów dnóvwBew dvawiloy maveóg 
Toocijà, xal ś0wwav avtcj dożay Pacdiktog, 0 
ovux dyśyero dni naszóg facihiwę dunycoBev 
«vrod. 


26 Kal davló vlóg Iecoat gBacihavow ni 
loqańi 37 8xq reaoagaxovza, vy Xefoov Ery 
śnta, xai ty lasgovoakju śryą zętaxorzazola. 
28 Kal śrelsucnocw tw yno xaló, narong ijue- 
Q67, —— xai Qogq* xai śgaclasvcew Za- 





19. FX; 6 dyay.) xai ri oixodoneiy et (in [.) vy 
qrolnaca. 20. FXT (p. Eu.) 37. A?2X (pro adr) 
vpów. B: xxl. xvę. róv 8. ... *(pr.) ró. 21.EX: 
tę aa Ioo. 22. Bt (a. «vg.) ru. Al: Zadwy. 
23. FXi (p. $ę0ve) xvpiu el Baoehia. EFX: dvri 
david. B: ridoxq07. A?B: Urexucay (-xu0tv ALE 
X; FX: inqxucav, X: łzyxsotw). 21. FX: Każoi 

B: vioś 4. «5 Bao. Ta nATĘ. ... „25. B* drartioy 
— tnavoGtw). EFX: £ó. dn adlróv. FX: oę żx i 
„(in £.) tzdvo ró 10oa71. 26s. FX: rai 
Ze lag. Kał ai qudoas dę EBacilsvucey ni (XT ; 
mda) Icoari, tiaoaę. ky.. 27.A!; 
EFXi (p. X:8q.) śłacilivoev. 28. B: PQ 


Chronicorum I. 


XXIX. Bacrifcia tn — ———— unetlenem. Davidłe obitus. 
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5 5% Modro md dY Ppe⸗o 
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v.21. BÓR RI 


v. 28. PADNO TYB 
v. 26. Br pop 


19. ben Walaft, den ih beſtimmt babe 65 9). 
dW: bereitet. vE: zu bem ich Vorrath ber. B: wozu 
ich angeſchafft habe. 

20. B: bückten fidy vor bem $. dW: beugten. A: 
vor Gott, unb bann vor bem Rónige. 





Zeugniſſe unb Rechte, daß ct es alleś 
ihue, und baue dieſe Wohnung, die ich 
geſchickt habe. 


Und David ſprach zur ganzen Ge» 
meine: Lobet den Herrn, euren Gott! 
Und die ganze Gemeine lobte den Herrn, 
den Gott ihrer Vaͤter, und neigeten fich 
und beteten an den Herrn und den Kö⸗ 
21 nig. *Und opferten Dem Herrn Opfer, 

und des andern Morgens opferten file 

Brandopfer, tauſend Farren, tauſend 

Widder, tauſend Lämmer mit ihren 

Trankopfern, und opferten die Menge 
22 unter bem ganzen Iſrael, * und aßen 
und tranken deſſelben Tags vor dem 
Herrn mit großen Freuden. Und mach⸗ 
ten das andere Mal Salomo, den Sohn 
Davids, zum Könige, und ſalbeten ihn 
bem Herrn zum Fürſten, und Zadok 


20 


23 zum Prieſter. *Alſo ſaß Salomo auf | ssisacE.1:,pontificem. 
8. 


Dem Stuhl des Herrn, ein König an 
feines Vaters Statt, und ward glück⸗ 
ſelig; und ganz Iſrael war ihm gehor⸗ 
24 ſam. * Und ale Oberſten und Gewale 
tige, auch alle Kinder des Königs Da⸗ 
vid, thaten fich unter den König Sa⸗ 
25 lomo. * Und der Herr machte Salomo 
immer gróber vor bem ganzen Iſrael, 
und gab ihm ein löobliches Königreich, 
das keiner bor tpm über Iſrael gehabt 
hatte. 
26 So iſt nun David, der Sohn Iſai, 
27 Rinig geweſen fiber ganz Iſrael. * Die 
Beit aber, bie er RKAnig Uber Iſrael ge» 
weſen iſt, ift vierzig Jabre: zu Hebron 
regierete er fileben Jahre, unb zu Jeruſa⸗ 
28 lem drei und dreißig Sabre. * Und ſtarb 
in gutem Alter, voll Lebens, Reichthums 
und Ehre; und ſein Sohn Salomo 


£9. A.A: bie td beſtimmt habe. 
22. U.L: trunłen. 


21. B.A: Schlachtopfer. vE: ſchlachteten O. B: 
bes aub. Tages nah biefem Tage. UW: am anb. M. 
felbiges Tages. vE.A: am folgenben T. dW.vE.A: 
Stiere. dW: u. nodh andre Opfer in M. fir ganz Ifr. 
B.vE: Sóladtopfer tn (ber) M. 

23. B: fegte ſich S. auf den ... zum R. dW.vE: 
auf ben Thron Jeb. ale K. dW: war glidlih. vE: 
hatte Glück. B: e6 gelang ihm wohl. 

24. B.dW.vE: u. (bie) $elben. dW: unterwarfen 
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testimonia tua et ceremonias tuas, et 
[aciat universa, et aedificet aedem, 
cujus impensas paravi. 


Praecepit autem David universae 20 
ecclesiae: Benedicile Domino Deo 
nosiro! Et benedixit omnis eccelesia 
Domino Deo patrum suorum, et in- 
clinaverunt se el adoraverunt Deim 
et deinde regem.  * Immolaverunt- 21 
que victimas Domino, et obtulerunt 
holocausta die sequenti, tauros mille, 
arietes mille, agnos mille cum liba- 
minibus suis el universo rilu abun- 
dantissime in omnem Israel, *et22 


Pr. 24,2 . 


Lev. 23,13. 


12,88.1Rg.4, comederunt et biberunt coram Do- 


mino in die illo cum grandi laetitia. 
88.39. Ft unxerunt secundo Salomonem fi- 

lium David, unxerunt aulem eum 

Domino in principem, el Sadoc in 
* Seditque Salomon su. 23 
per solium Domini in regem pro 
David patre suo, et cunciis placuit; 
et paruit illi omnis Israel. * Sed 24 
et universi principes et polentes et 
cuncii filii regis David dederunt 
manum el subjecti fuerunt Salomoni 
regi. * Magnificavit ergo Dominus 25 
Salomonem super omnem Israel, et 
dedit illi gloriam regni, qualem nul- 
lus habuit ante eum rex Israel. 


2Ch.1,1. 


1Bg.3,13. 


Igitur David filius lsai regnavit 26 
super universum Israel. * Pt dies, 27 
quibus regnavit super Israel, fuerunt 
quadraginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in Jerusalem 
annis Lriginta tribus. * El mortuus 28 
est in senectute bona, plenus dierum 
et divitiis et gloria; et regnavil Sa- 


IRg.2,11. 


28m.5,5. 


(Gn.25,8. 


| 20. Al.: D. D. vestro. 


fich S. A: gaben ihm bie Hand u. unterw. B.vE: 
legten (ihre) $. unter ben ...! 

25. ale felner. B: fiber die Maßen grof. dW.YE: 
überaus. dW: einen Ruhm bes Ronigthume. vE: 
"HE ibn mit einem Glanze von der Fonigl. Würde. 
B: legte cine königl. Majeſtaͤt auf ibn, dergleichen auf 
feinem Rónig ... gewejen. 

28. B.vE: der age, R. u. G.fatt. dW:glidlichem 
A., fatt von Leben ... 

26 * 
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©hronicorum I. 


Salemonis saorificia ot proces iu Gibcon. 
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joy kai toi; xQsENiĘ xai zóow tzoły agyovow | | babą —R2 DiNBsI] s*bbRn 
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8 Kai inooevon Zalwnów xal ndoa q śxaką- 
cia psi — als rij⸗ vnndi rijv dy Tu- 
paow, 0V dxei Gy 1 oxyrh zob HaQTvGlov roũ 
Gsod Hy śnolnaay Mościjs nai xvgiov w cj | 
dęjnp. 4% Alla xigwzóv toi Bs05 dnjreyxav 
david sx nolecę KaqsaBiagcin, 0 Out — 
—X david, ou inite⸗ —X —W —2* 
dy Icqovoahiju. 6 Kai co ŚvoiaGT1jp10v 20 
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2. EFXĘ (a. alt. Too.) ovtòoc. 

3. B* nzr avra (AEFZt). 
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1. C€bronica. (29,29—1,5.) 405 
Die Geſchichten David, Salomo's Bang naj Sibeon. XXIX. 
29 ward Konig an fetner Statt. * Die | lomon filius ejus pro e0. * Gesta 29 


Geſchichten aber des Konigs Oavid, 
beide die erſten und letzten, fiehe, die find 
geſchrieben unter den Geſchichten Sa⸗ 


muels, des Sehers, und unter den 
Geſchichte des Propheten Nathan 
und unter den Geſchichten Gads, des 
30 Schauers, *mit allem ſeinem König⸗ 
reich, Gewalt und Zeiten, Vie unter ihm 


ergangen find, beides Uber Iſrael und 


allen Koͤnigreichen tn Landen. 


autem David regis, priora et novis- 
sima, scripta sunt in libro Samuelis 
Videntis et in libro Nathan Prophe- 


sio. tae atque in volumine Gad Videntis, 


* universique regni ejus et fortilu- 80 


dinis et temporum, quae transierunt 
sub eo, sive in Israel sive in cunctis 
regnis terrarum, 


2 — — —— —— — — A 


Das 2. Buch der Chronica. 


EH. Und Salomo, ber Sogn Davids, ward '76%134%-  Confortatus est ergo Salomon, Ji - 


in ſeinem Reich befraftiget, unb der Qerr, : 
ſein Gott, mar mit ihm unb machte ign | 
2 immer grdfer. * Unb Salomo rebete mit 
bem ganzen Ifrael, mit ben Oberſten liber 
taufenb unb hundert, mit ben Richtern 
unb mit alen Fürſten in Sfrael, mit 
3 Den oberfłen Vätern, * daß fie hingin⸗ 
gen, Salomo und die ganze Gemeine 
mit ihm, zu Der Höhe, bie zu Gibeon 
war; denn daſelbſt war die Hütte des 
Stifts Gottes, die Moſe, der Knecht des 
Herrn, gemacht hatte in der Wüſte. 
4* Denn die Rabe Gottes hatte David 
herauf gebracht von Kiriath Jearim, 
dahin er ihr bereitet hatte; denn er 
hatte ihr eine Hütte aufgeſchlagen zu 
5 Jeruſalem. *Aber der eherne Altar, 
den Bezaleel, der Sohn Uri, des 


28. U.L: an ſeine Statt. ? | 





żer ihm verliefen. dW.vE.A: Reiche(n) Der Grbe. 
1. B: fiarfte ſich. dW.vE: befeftigte. 


2. B: Haͤuptern ber Bater. A: Geſchlechter. vB: 


saterlihen $. dW: Stammhaͤuptern. 


ag e Herrſchaft u. allen ſ. Großthaten. A: bie un: 


filius David, in regno suo, et Domi- 

nus Deus ejus erat cum eo el magni- 
« ficavit eum in excelsum. 
pitque Salomon universo Israeli, tri- 
bunis et centurionibus et ducibus et 
judicibus omnis Israel et principibus 
familiarum. *Et abiit cum universa 
multitudine in excelsum Gabaon, ubi 
erat tabernaculum foederis Dei, quod 
fecit Moyses famulus Dei in solitu- 
dine. *Arcam autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim in locum, quem 
praeparaverat ei el ubi fixerat illi ta- 
bernaculum, hoc est in Jerusalem. 
* Altare quoque aeneum, quod fa- 
bricatus fuerat Beseleel, filius Uri, 


1Ch.10,89. 
tRg.3,4. 


Br.40,2. 


28m.6,17. 
iCh.16,1. 


Ex „34,18 . 
Ex.81,2. 


1. 8* Deus ejas. 


3. 8: foed. Domini. 


3. B: Mnb fie g. bin ... $. der Jufammenfunft. 


dW.vE: bas Berfammlungózelt. A: Zeit des Bundes. 
W: an [den Ort] ben ihr 


4. B: ffir fie zubereltet. 
D. dugeriójiet. 
5. B: Mnb ben. 


*Praece- 2 
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Lega sl; Ieqovoalnu an0 nqog0nov ziję 
oxąwiję Tov muaQzvęlov, xa sBacihevaey ni 
4 PIL CE a. Ą 

U Kai ownycyw Zalouoy aqucza xa 
imretgj, wal eyerorzo avtę zaa xai zerQa- 


xOdia CQUTO xai dwódsxa —XR in⸗ 


. B* ody (AMEXT). 6. B: K. qvsyxe Zal. żueń. 
* rq. EF rx (p Gx7v1j) ró uaęruoiw. B: x. — 
ix' alrg. ATEX: źn” atzó (tr avrsAtX). 7.B 
9. BĄ (p. miocwó.) 0y (AFX*). FX (pro 0v.) saa. 
B: 4. tóv Tar. 11. AI* „Ty (A?BŻ). AEX: £Ba- 
aiirnaas śm (ipacilsuoa o: te A7B). 12. B: x. 
ZQKKATA n. dOŻew. AIX; (p- 65) ov (B*, A? uncis 


©hronicorum II. 


nen re mor R COR: 








nim jzón wpo bę wm 
rm tbnpm nbbw anóYpI 6 
92 Mól nam-dy bó nAre 
* —* Tia brykż "GR nim 
PRON micb 
DIDR INTI RAZ —* 
"08 m2 da 18 gan nobwd 
SER —8R ob wadi 175 8 
bia TN —* mira pór 
nim P> dajnia umobam 9 
ZR OT BZ A RA oby 


ka pro nan nio —* 
— pb RZN! 
bin man spar-nR Di m 

VR 19' niibgh DŻ Wd 1 
pow uby qazzap nAf niy 
PAG wn DRY TI2D) 0*93] SGP 
"DN NOR NO m2 BAY" 
"NN DIDGÓN "UR PT2M neon SE 
— 10957 nobo 53 way |: 
02 24) TRN mam 
brobab 13 mycNb 1 ÓR TU-JDN 
GE> Nb "DRY —**— "AR 

iv a03 nab nóbg NÓsi 
ke Tia bnk —XRX Swr 
: Dęby 

|= bóYDI 221 1 
"ntoyrosyja 224 hiepwziRy NR 





v.5. POD da ND 
| v.11. PODZNII 
v.12. GAT B5INI 


inel.). 13. B (pro dzo AFX) xo0. 14.EFX: yć 
vero. Al: tazzov (irsówy A2B). 


— — 





2. Gbronica. 
Gott erſcheint Gelomo zu Sibeon. Salomo's Wegen und Reiter. 


Sohns Hur, gemacht hatte, mar daſelbſt 
vor der Wohnung des Herrn, und Salomo 
und die Gemeine pflegten ihn zu ſuchen. 

G * Und Salomo opferte auf bem ehernen 
Altar vor dem Herrn, der vor der Hütte 
des Stifts ſtand, tauſend Brandopfer. 

7 In derſelben Nacht aber erſchien Gott 
Salomo und ſprach zu ihm: Bitte, was 

8 ſoll ich dir geben? * nb Salomo ſprach 
zu Gott: Du haſt große Barmherzigkeit 
an meinem Vater David gethan, und 
haſt mich an ſeiner Statt zum Koͤnige 

9 gemacht. * So laß nun, Herr Gott, 
deine Worte wahr werden an meinem 
Vater David; denn du haſt mich zum 
Könige gemacht Uber ein Volk, deß fo 

10 viel ifł als Staub auf Grden. * So 
głó mir nun Weisheit unb Grfenntni$, 
Dap ich vor dieſem Volk aus⸗ unb eln= 
gehe; denn wer fann bie dein großes 
Volk richten? 

11 Da ſprach Gott zu Salomo: Well 

bu bać im Sinn kaft, unb haſt niet um 

Reichthum, noch um Gut, noch um Gfre, 

noch um belner Feinde Seelen, noh um 

langes Leben gebeten, fonbern haft um 

Weisheit unb Grfenntnif gebeten, daß 

bu mein Volk richten mógefł, darüber 

ih dich zum Könige gemacht Kabe: 

12 *fo fel bir Weisheit unb Erkenntniß ge” 
geben. Dazu will th bir Reichthum unb 
Gut unb Ehre geben, daß deines glelchen 
untet ben Rdnigen bor bir nicht geweſen 

13ift, noch werben fol nach bir. * Alſo 
fam Salomo von ber Höhe, bie zu Gi- 
beon war, gen Jerufalem, von der Hütte 
des Stifts, unb regierete über Ifrael. 

14  UnbSalomo fammelte ihm Wagen unb 
Reiter, daß er zuwege brachte taujenb 
unb vier hundert Wagen unb zwdlf tau: 


5. ALA: zu bejuchen. 8.U.L: feine Statt. | 


14. A.A: ſammelie ſich. 
5. gu beſuchen. B: hatte man vor bie.. 
dW: hatte er. 
6. bafetbft auf... 
9. 1—13. Bgl. 1 Rón. 3, 5—15. 
7. B.YE: w. id bir g. ſoll. 


8. B: Gutthatigł. bewiefen. vE: Gnade erwiefen. 


dW: Liebe gethan. 
9. B.d 


„qetelt. 


„YE.A: bein Wort. dW: nun bewaͤhre 
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filii Hur, ibi erat coram tabernaculło 
Domini, quod et requisivit Salomon et 
omnis ecclesia. * Ascenditque Salo- 6 
mon ad aliare aeneum coram taber- 
naculo foederis Domini, et obtulit in 
eo mille hostias. 

Ecce autem in ipsa nocte apparuit 7 
ei Deus, dicens: Postula quod vis, 
ut dem tibi. * Dixitque Salomon 8 
Deo: Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam magnam, et con- 
sliluisti me regem pro eo. *Nunc 8 

1Bg.s,ee, €THO, Domine Deus, impleatur sermo 
tuus, quem pollicitus es David patri 
1Rg.3,7:.9ap.1EO; tu enim me fecisti regem super 

*7% populum tuum multum, qui tam in- 

8m.13,16. numerabilis est quam pulvis terrae. 

Sap-94. a mihi sapientiam et intelligentiam, 10 

"asia. UL ingrediar et egrediar coram po- 
pulo tuo; quis enim potest hunc 
populum tuum digne, qui tam gran- 
dis est, judicare? 

Dixit autem Deus ad Salomonem: 11 
18g.3,11w. Quia hoc magis placuit cordi tuo, et 
non postulasti divitias et substantiam 
et gloriam neque animas eorum qui 
te oderant, sed nec dies vilae plu- 
riimos, petisti aulem sapientiam et 
scienliam, ut judicare possis popu- 
lum meum, super quem constilui te 
regem:  *sapienlia et scienlia dala 12 
sunt libi. Divitias autem et substan- 
liam et gloriam* dabo tibi, ila ul 
»nullus in regibus nec ante te nec 
post te fuerit similis lui. * Venit 13 
ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo foede- 
ris, et regnavil super Israel. 

!Rg.1,26.10, (ongregavilque sibi currus et 14 
equiles, et facti sunt ei mille qua- 
dringenti currus et duodecim millia 


1 Rg.3,4s. 


1Rg.3,5. 


9,22.Neh.13 
26. 


Lg A: wetbe erfiillet. dW: fo rail A: unzaͤhl⸗ 
. dW.YE.A: wie ber St. der 
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tern. vE: Schaͤtze. A: Hab 

12. dW. vE: — — 

B. 14—17. Bgl. 1 Rón 

14. B: brachte zu $auf.. vaß er patte .. 
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I. Salomonis eqni ef currus. Missio ad Hiramum de excstruendo templo. 


— Mm 





niew" xai r wacóliney adra dy nóleow zóv OQuQ- 2337 "73 on) —8 * 
rœor, xci? 6 Aa0g ksta 1ov baouio⸗ dy Izqovoa- 


Mju. 8 Kai żOnnev 0 pacikeuy z0 zovoloy xai ubr laka ' pobyśniez „0-091 10 | 
r0 dępigioy dr Tepovcakru 0ę Mibowy, XI reg DAGI""2 25 —* PRI HO20=NR 


xa0qovg dy jj lovdalą 0$Ę GYXUMIVOVĘ dy zj] ż 
nadiwj się najóoę. 16Kai q dkodog cór —* 73 — DN] DJZNI 
DD3031 RZTDH 295 nbpuiz-"óR j6 


ianov ady Zolonów 8 Alyvnov, xai j 

rp roo⸗ żuzógow cod Paodiog rogeuecSai, 

jrógator. 1TKai drifawo wał iżjyc | "nę RIO: o0YSD npówh "TON 

Aiyvnzov Goa ży sżaxooteow aorvęlov, xal | Dyni :N"rraa arip" Npp qbóan 17 

innov dxaróv xal navzjxovra. Kai oVtog nd- DRO 3 R 

aw Toi paciusvoty cór Xarzaiow xa) puat- DIRD BOJ nazya ONZAA 1N z” 

lsicw Zvolag ży qeęciy adrów iqeoor. 58 31 NRD? D'ÓBNA DID) — 

ona DIę 3bm bhnu 220 

awe 

pó» ha mba> nóbó maa 18 

"Bor  imsbnb ma mini 


t8 X. a alnw Zalonóv zod ołxodonijoaa 
ołxov tę óvókaei xvglov xai olxov ri paot- 
NI. lefą adzoi. t Kal ovwvqyayw Załondw 

oprjxovza zduddaę drdqór — xl bela GÓR HDR ost nóbuj 
0y0orjxovta. —R —R w zTó 0Qa, 


xa oi dniotaras dno avróv ręwylktoi żża | | Wa gh LAD) NzR 031003 
xóctot. ZKai antoredcy Zaloudy 1ę05 | —E nóbuj oby ONZ: 
Xeigàa Pacikia Tvqov Lóyor' Re śnolncag | _ , 

—8 100 natQ0g „kov davio xai antotaday | bę nab nba "MIND Gw 5 
—R xt0govg z0% olxodonijoui AL A olxq⸗ —X tzu2 Hub Rabr — 
XATOLKIOW dy avg, 3xal idov ty0 vióg | > —* — 

æv roſ —RR olxo⸗ 16 Śsópani XVQIOY | BD iu) ) -n ri R TI ny 


8a0V uov, — æu roö⸗ awzdj rov Jvkuav : 1957 12 nad) "2 * nat 3 
Antravzi autod Svkiana xal no08e0w dta- | * db > 
navsóg, xał T0v araqpóęeiy Ohoxavednara Sin- w 8 ly ' DO ma nia R 


navtóg To zęwi xal z0 delans, xai ty zoiz "mop pł "opnb 5 dpnż 


gogBazowz xa dv Tai veounviaug xal ey zad; 

dograły xvoiov roũ haoũ nuoos, als z0r ulewa „BED hbn TAR — m —X 
roõto świ zóv loqnqh. * Kai 0 olxog 0v "ina — hinzub 29723 
870 olxodou6 uśyas* 6%: aiynę O Ba0g vᷣuõ⸗ > 

nogi ndytog rovg Oeovg. 5 Kat zi; ieyvoai | DRY" >P DNI —8 weghs LDU 


aUedj olnodoutjcat olxov; Ou 0 odgavóg xa | Dip UA 5 YRTTÓN ma) . 
0 ovgavóy Tod OVĘUYOV 04 qGzQOvoWw ayzod 


cnr do$aw* xni tis dyw olxodonóy avzQ ma: ta "9 "toqby=opo mybę n 
14. B* (alt.) żó (AZB+). 15.B: ró apyvę. x. ró mggjn —X ma —RE na 


ve. FXf (p. xśdę.) Edwxev. AZBY (p. ovx.) rac. S3N * aa) a 

16. EX: izndow, B* (alt.) róy (FX: PSM Ę t (a. a> R ch nbzkzy AE) DPI 

qyóę. ) zai. 17.B:K. wipawov. EX (pro Sax, ) z ; b — 

Atos. B: x. iz. niwtyx. x. śxaróy dozuots (hoc aQy. | v. 16. bis r Bypna x 

*AFX). K.Srw. A!: D:S8aiov (Xerraiav A2B). v.3. npYR2 ib. NOR ROZ POD 

Bt (a. alt. Bacid.) zożę. FX: łEłgepor. v.5. NISJ R 33 
1. EX (a. Za2.) 9 pacikeix .. „(pro śr) e. 2. B: | 

Kioda... neta david ta zary. us. 3.Bi (a. vióc) Ó. ; 

FX (pro. Jia. )łontęac. B:vun7v....Boyr. TE xuę. Bi. 15. wilden Teigenbdume. 

A2*% riro. 4. Bt (a. 0 0.) xvᷣgioc (AEX"). 5.A2B: 17. dW: Sekel Silbers. 

lay. ołxod. ate ołx. B: ę. tny SoŻ. ara. A2*ży0. 18. B: bas $....fiir ſein K. dW.vE: zu ſeinen 
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SDie Rofje u. Waare an8 Ggybten. Die Werkleute für Den Tempel. Gendung an  gutaw. L. 


fenb Setter, unb ließ fie tn Den Wagen⸗ | 
fłabten unb bei bem Könige zu Jerue | 
2 5 falem. * Und der König machte des 5». i0 
Silbers und Goldes zu Jeruſalem ſo 
viel wie die Steine, und der Cedern 
wie bie Maulbeerbäume in den Griin= 
16 den. *Und man bradte Salomo ŚRoffe | ng.10,8e. 
aus Ggopten unb allerlei Waare, und 
bie Kaufleute des Róniga fauften dieſel⸗ 
27 bige Waare. * Und Gradhten es aus 
Egypten heraus, je cinen Wagen um 
ſechs Qunbert Silberlinge, ein Roß um 
hundert und funfzig. Alſo brachten file 
auch allen Koͤnigen der Gethiter und 
ben Konigen zu Syrien. 
18 )Und Salomo gedachte zu bauen cin | 
Haus bem Namen des Herrn und ein | »10. 
KH. Haus ſeines Königreichs. *Und zählete 57 
ab fiebenzig tauſend Mann zur Laſt, 
und achtzig tauſend Zimmerleute auf 
dem Berge, und drei tauſend und ſechs 
2 hundert Amtleute über fie. *Und Sas 
lomo ſandte zu Huram, bem Koönige zu 


18g.5,3. 


Tyrus, unb lie ihm fagen: Bie Du mit | | pat. 


meinem Water Davib thatefi unb ihm 
ſandteſt Cedern, daß er ihm ein Haus 
3 bauete, darinnen er wohnete, »ſiehe, 
ich will dem Namen des Herrn, meines 
Gottes, ein Haus bauen, das ihm geheiligt 


werde, gut Räuchwerk vor ibm zu räu⸗  53707:3. 


chern, und Schaubrote allewege zuzurich⸗  **5** 
ten, und Brandopfer des Morgens und des "79%. 
Abends, auf bie Sabbathe und Neu⸗ sus. 
monden und auf die Feſte des Herrn, 

unſers Gottes, ewiglich fir Iſrael. 

4 * Und das Haus, das ich bauen will, 


equitum, et fecit eos esse in urbibus 
quadrigarum et cum rege in Jerusa- 
lem. * Praebuitque rex argentum et 15 
aurum in Jerusalem quasi lapides, et 
cedros quasi sycomoros quae nascun- 
tur in campestribus multitudine ma- 
gna. * Adducebantur autem ei equi 16 
de Aegyplo et de Coa a negotiatori- 
bus regis, qui ibant et emebant 
pretio * quadrigam equorum sex- 17 
centis argenieis et equum cenium 
quinquaginta. Similiter de universis 
regnis Hethaeorum et a regibus Sy- 
riae emptio celebrabatur. 


+) Decrevit autem Salomon aedifi. 18 
care domum nomini Domini et pala- 
tium sibi. *Et numeravit septua- NJ, 
ginta millia virorum portantium hu- 
meris et octoginta millia qui caederent 
lapides in montibus, praepositosque 
eorum tria millia sexecentos. *Misit 2 
quoque ad Hiram regem Tyri, dicens: 
Sicut egisti cum David patre meo et 
misisti ei ligna cedrina, ut aedificaret 
sibi domum, in qua et habitavit, sie 
fac mecum: *ut aedificem domum 3 
nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram 
ilło et fumiganda aromata et ad pro- 
posilionem panum sempiternam, et 
ad holocautomata mane et vespere, 
sabbalis quoque et neomeniis et so. 
lemuitatibus Domini Dei nostri in sem- 
piternum, quae mandata sunt Israeli, 
*Domus enim, quam aedificare cupio, 4 


fol gro$ feln; denn unfer Gott ift gtd: | | Bx.18,11.0+. MAgNA est; Magnus est enim Deus 
5 Ber benn alle Gótter. * Uber wer ver⸗ zs noster super omnes deos. *Quisergo 5 
mog es, — er ihm ein Haus — poterit praevalere, ut — di. 
enn der tmmel unb aller Himmel cwngs, nam domum, si coelum et coeli coe- 
$immel mógen ibn nicht verſorgen; wer LIU lorum capere eum nequeunt? Quantus 
ſollte ich Denn feln, daß ih ibm cin Haus ego sum, ut possim aedificare ei 
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17. 8: Cethaeorum. 


2. A.A: bag er fi 
+) Cap. 2, 1-18 vulgo cap. 1,18-2,17. 


d. 
3. U.L: SHaubrost ... Sabbatken. 
5. U.L: bag tch ein $au6. 


(fi fif zum) Koͤnigfitze. 2. dW.YE: [fo thue auch (an) miej. 
„ Muffeber. B.dW.vE: Laſttraͤger. A:bieaufben 3. al8 eb ewigl. Sfr. obliegt. B: Räuchw. von 
ad ulteru trugen. AW.vE: Holz⸗ u. Steinhauer w Speceretien. dW.vE: wohlriechendes. 
ebirge. B: derer bie fie ankalten follten. dW.A 5. nicht faffen. dW.vE: kat bie Macht. B: follte 
decetw Kraft bekommen gaben. A: wirds dahin bringen. B: 
8.2—15. Bgl. 1 Riu. 5, 15—25. tn ſich faſſen. 


440 (2,6—13.) 


NE. 
olkov; Oz alk A rod Bvmóy XOTEYNYTI 
udzoń. 6Kal vw anócracnów pot dsóga 


aogóv xał sid0za Tod ZotijGax 8 TQ 10v0i9 
xa dy X —RX xał dy zg —X xad e, 
có osdjQę xal dy cj noeguos xal ów z9 
xoxxivꝙ xai de zj vaxbdą, xc iniotẽevo⸗ 
god padać Ylogry para reõ⸗ cogóy zóy 
ust spov dv lovda xai ćw Tsęovoahru ów 
qtoiuaoe⸗ david 6 ncrijo hov. 1 Kal ano- 


oraihóv pot —8 x6dQiwa xa: agxawdwa xał „D'óis2 DTR "zy —8R Je 
nadxiwa dx zoi „liBasov: Oc żyd olda ©g ol | 


dovaol gov oiduow xónraw $via dx god Ai- 

barov. Kai do⸗ oł naidag aod usta zóv nai- 
dow mod nOqevGOvta 8 śrotudoaa por Gwaa 

ei nktjóog" Oz: O olxog 0v ży0 olzodonć | 
żyag zal dotos. 
utroię zoi;y xomtovow Śvla się Poduara 04- 
dwxu otzov el; Sonata Tok; nasały aov avooũ 
xvew⸗ aixoGt zduadaę, xał gów x0Q007 
einoot — xał owov AerQwv sixo0i JUa- 
Jag, xai ślałoy xadoy clxoot ziautdaę. 


10 Kal slnev Xaędu Pacihsug Toqov tr 
reagpi xał Grdoraihe „7006 — E 
z9 yazeijacu „KUGIOP zóy Aaóv avrod EOwoxey 
ab dn aVTovg tig Pacilsa. 11 Kai alney 
Xaiqau" Evloyntóg xYVQiog ó 920g laqasjh 
0g inoino z0v ovQawóv xai zy Pv, 0g 
E000x83 z$ davio zę Paciuei vióv Gogóv xOż 
iniazdntvoy iniorium kal GUYŁOW, 08 OiXO- 
dopurjaai ołxov zó xvQip xai ołxov zjj 
Meią 8 dawzoń. 12 Kaj róy amtozohxa 00 — 
a090v xi si00Ta odyeaiw ; roͤ⸗ Xaiodu roͤ⸗ 
—X pov 13 H —X ævroũ ón0 Bvya- 
złęwy div, xał 0 nazję adzod — 7Ti- 
Qtog), aldóza rosja dv yovalę xał ty dę- 
yvolp xai dy zadxó -xal dv aidijep, śe A 
Boię xał $uhotę xal vpałlrew dy cj ——A—— 
xul dw cj vaxiydp xał dy zj Pucoy xal 





5. EFX* Gm. 6. EX* (pr.) ry. B* (alt.) rd. 
B _ (pro 6 óv wzolj. AEFX) G qe. 7. FX: oi zraśdeę 
pi TOQLVJOYTAŁ ptTA rów naldwy 0d. 8. X* moe. 
9.B: xópww zrvg8 ... Ełals pórowy six. 10.B: X- 
Qap ... t (p. Zad.) lóyow ... * się (AEFX). 11.B: 
Kiqan ... fac. avri. 12.B: dniczula ... * (pr.) 
Tór .. . (pro naida AEFX) zarioa. 13. FX (pro 4 1 
AT. auth) vióv yuvasxóc. A?Bt (p. aiózęy) xai 
(A*FX*). 


Chronicornm NE. 


NFocdus cum Miramo. 





DA WOPOZCDR "2 MA Boman 
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bns nudni» noś siR2 
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3031 PTDYCOY NAD NAD ris20 8 


9 Kai iBov zoię tpyato- UNTTÓŃ Mar "2 mb bzy > 


proud man ROD Liga nzda 
niśn | osbn in) —X —*8* 
psie: pDR orz 05 niasd 
prstop bona 13) RDN B'10) 0593 
t5bR ody na rob sek 
2733 —S DAN Hrtiae 
min nanka nbtu-tę nbtówj 
gain A: Bist) — mn) izy"nę ti 
big: <pbę him nę nan 
VAS7"NR magn=ną n$ ndk 
- BZ 13 Te mirę |D3 "SR 
Marnyę: "GR npm eb Zi 
nio) tipiszn> mm nimaż 


| —32 mna pri OoNÓR — 


DJ R nia-jo Piw 3 538 13 
ZEE 2my2 mitoy> pri trów 
|nstym D'32R2 722 — 
—E —— —R 193582 


v.7. ora M R32 ib. PR "IE DAT 


5. vE: aufer bazu. dW: e6 ſei denn, um v. ibm 
zu raͤuchern. 

6. inGolb.,. Purpur, Qaormeſin u, Bien... BIL: 
wert auSzugr. ... beftellet hot. B: Earmefiuroth u. 
| gimsnelblau. dW.vE: in (Goccu8) u. bląuem Pure 
pur. dW: funbig, eingeſchnittene Arbeit zn madhen. 


| B.YE.A: Sgnigwet (zu fchneiden). ¶ N. yE⸗ (Runfs) 


2. Ebronica. (2,6 13.) 441 


Der weiſe Mann zu arbeiten mit Gold ꝛe. Huram ABif. NE. 
bauete? fonbern daß man vor ihm domum? sed ad hoc tantum, ut ado- 

6 rduchere. *So fenbe mir nun einen leatur incensum coram illo. *Mitte 6 
weiſen Mann zu arbeiten mit Gold, „13. ergo mihi virum eruditum, qui noverit 
Silber, Erz, Eiſen, ſcharlachen, rofin= operari in auro et argento, aere et 
roth, gelber Seide, und der da wiſſe ferro, purpura, coccino et hyacintho, 
„auSżugraben mit ben Weiſen, Die bei el qui sciat sculpere caelaturas cum 
mir finb in Juba unb Serufalem, welche | 4cn.2es. his artificibus quos mecum habeo in 

7 mein Bater Davib gejhidt Hat. * Und Judaea et Jerusalem, quos praeparavit 
fenbe mtr Cedern, Tannen und Eben⸗ David pater meus. *Sed et ligna ce- 7 
holz vom Libanon; denn ich weiß, Da$ | sng1o,u. drina mitte mihi, et arceuthina et pi- 
Deine Knechte das Holz zu hauen wifjen nea de Libano; scio enim, quod servi 
auf Dem Xibanon. nb fiege, meine tui noverint caedere ligna de Libano. 
Knechte follen mit deinen Rnechten feln, Et erunt servi mei cum servis tuis, 

8 * bag man mir viel Holz zubereite; denn * ut parentur mihi ligna plurima; 8 
ba8 Haus, bas th bauen will, fol groß domus enim, quam cupio aedificare, 
Qunb fonberlich fetn. * Und fiehe, ich magna est nimis et inclyta. *Prae- 9 
wiQ ben Bimmerleuten, Delnen Knechten, terea operariis, qui caesuri sunt 
bie das Holz hauen, zwanzig taufenb ligna, servis tuis dabo in cibaria 
Gor geftofenen Welzen und zwanzig | szy" * Urilici coros viginti millia, et hordei 
taufenb Gor Gerfłe unb zwanzig tau⸗ coros tolidem, et vini viginli millia 
fenb Bath Wein unb zwanzig taufenb metretas, olei quoque sata viginti 

Bath Del geben. | millia. 

10 Da fprah $uram, Der KBnig zu Dixit autem Hiram rex Tyri per 10 
Tyrus, burh Schrift unb fanbte żu litteras, quas miserat Salomoni: Quia 
Salomo: Darum, daß der $err ſein 88. dilexit Dominus populum suum, id- 
Bolt liebet, Bat er bich Uber fie zum circo te regnare fecit super eum. 

11 Kdnige gemacht. * Und Huram fprach | ung.cz. * Et addidit dicens: Benedictus Do-11 
weiter: Gelobet fet ber $err, Der Gott | minus Deus Israel, qui fecit coelum 
Iſraels, der $immel unb Grbe gemacht | et terram, qui dedit David regi fi- 

_ pat, daß er bem Rinige Davtb Bat | lium sapientem et eruditum et sen- 
einen weiſen, tlugen unb verfianbigen , „|.  satum alque prudentem, ut aedificaret 
Sohn gegeben, Der Dem Herrn ein Haus domum Domino et palatium sibi. 
faue unb ein Haus ſeines Königreichs. *Misi ergo tibi virum prudentem et 12 


12 * So fenbe ich nun einen weifen Mann, | smsa. SCientissimum, Hiram, patrem meum, 
13ber Berfłanb bat, Huram Abi, *der rnazie * filium mulieris de fliabus Dan, 13 
ein Sohn iſt eines Weibes aus Ven | "> cujus paler fuit Tyrius, qui novit 
Rdchiern Dan unb ſein Mater ein Rys | = **operari in auro et argento, aere et 
rer geweſen iſt, der weiß zu arbeiten ferro et marmore et lignis, in pur- 
am Golb, Silber, Grz, Gijen, Stelnen, pura quoque et hyacintho et bysso 

$olz, ſcharlachen, gelber Seide, Leinen — 
— — — 9. 8* et vini - metretas. 


6. A.A: Scharlaken, Scharlach. A.A: ge: | 12. 8: ut patrem. 
rabene Arbeiś zu verfertigen ... D. angeorbnet | 
at. 9. U.L: Weins ... Oeles. 13. U.L: . 
Stein (vgl. auch B. 6). 


Verſtaͤndigen. A: Werkmeiſtern. — vE. ausgedroſchenen. 
1. Algummimholz. AW: Cypreſſen⸗ u. A. B: das 10. dW: Und es antwortete ... ſchriftlich. vE: iu 
„ be £. einem Schreiben, bas er S. fanbte. A: burd einen 
8. dW: nb ich abe mir H. anzufchaffen. B.dW. Brief. 
YE: tn (ber) Menge. dW: auferorbentlih. vE:an6ge: 11. Wie Rap. 1,18. 
zeichnet. B: wunderbar! 12. H. meinen Vater. 
9. auegeſchlagenen W. B: an gemahlenem. dW. 13. (Bergl. B. 6.) Byffus. B: felnem Leinen. 
vE: fir bie Holzhauer (ben $.) bie bas H. fallen. VE: feiner Leinwand. 


412 (2, 14 —3, 4.) 
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tr Tą xOXXIPGQ, xał rAvyai rAvgaę, xai dia 
posiada: nada duasóqaw, 00a Gy gz ar 
Kera Tow aogów GOV xai GOQÓr david xv- 
piov jov Tov n«TQ0$ aov. 
oirov ui Thv xgu0 jr xai 0 Ślaoy xal z0v' 
ołvoy 0v ślmev O xVQtóg 0v, AROCTELATEO 
aucov. |5Kai ńneig x0opes 
Śwlaa dx tov Aufiisov xœrh nóGue Thy zosiay 


14 Kai sów zóvy 


Tok; matowy 


dów, KULI GZOUEF aVZa ozedlauz ani Sdalaccav ' 
lónmns, xd cv aŻeig avza aiz Tepovcalijp. 

t6Rni ovwyyagew Zadokoy ndrzag TOV; 
krdęcz rovy zqogrkdrovę dy ri Toqaja ksza 
0 —A Óv ijeibunoer avzovgę david 6 
many avrol, xai suqćBycay dxazóv nevtń- 
xovta quliadsg xul ——R xal ś$ax00i0t. 
11 Kal dmolnoww 8$ avzóv śBOonyxorca zdia- 
dag vorogogwr, xai oydojxovza — 
Aorónow, xal ręwydiov a$axoolovg ToVg 
ioyodioxwteg dni rów Aaóv. 


REE. ŚAai qę$azo Zakonów zob olnodo- 
jeiv zówv ołxov xvglow i⸗ Iovoalq dy Oqui 
Tod Anogia, av ydy xicios 16 david na- 
tęl awrod, ć tg zózę © qroiuacey david 
6 ah 'Ogra rot Iegovcalov. 2 Kai jężaco 
oizodoniow tv tó pro z davziop  tó 
śrei Tę tetrdgty tiję Pacuelny adrot. 3Kai; 
rate noSuro Zeaopóv zob ofzodojwzoni T0v ; 
ołxov TOD sol” 


Ą modry miyjycow itixorra, xal 2VQ0$ myje . 


aixuai. *Kal adhón xaz0 modgwsrov zd oikov, 


urnxog Emt rnoogwewov nmAazovy z0% olkov an- | 


xLeon 2XOGI, (U Hog mjysoy dxaz0v sixoai" xal | 


xareygiowoey adtó zovdip xadaq żowóey. 


13. B* rz, 

14. B (pro 6») a. 

15.A!(7)EX: azedlas. A!: ouvdłuc (0V G$tę 
A?B). 

16. A?B7 (p. rrgocya.) rac. B* (ult.) xaż. 

17. EFX; (p. dar.) ży rb Op. B* rac (AEXŻ$). 


1. B: Huwgia. 


C©hronicorum IE. 


Fecdus cum Miramo. Templi castruciie. 








un xos miqsoy 7 Aiauitonoi | 
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13. u. Garmefin ... anfgibt. B: all. fiinflidt 
Dinge zu bedenken, w. ihm wirb vorgeległ wade. 
dW: Runftwerfe zu /erfinnen. 

15. bir noth ... in QI. br. auf bem M. ... fiigren. 
B: nad aller delner Rotbbucit. dW.NE: deinem (gan: 


3.EFX* (pr.) mą. FX: rs dranetojciwc cję | zen) Bedürfniß. dW: ale Flóge auf bas M. 


aęo HTRS 
4.X( (pro nldruc) xaś zadóroc. A2B: adróy (auro 
A'X). B pon. fow$. ante zovciw. 


|. 16. nad d. Sablung. Ry fremte Manner. vE: 
— fie (hon ... gez. hatt 
1. (Wie B. 1.) B: an$ielien, daß d. V. arbelten 








— — —— M — — — —— — — 





"e 
ł 


| 
| 


2. Chroniea. (2, 14—3, 4.) 413 

Das Holz zum Tempel. Die Śremdlinge in tn Iſrael. Anfang des Tempelbaues. KE. 
roſinroth, und zu graben allerlei und et coccino, et qui scit caelare 
allerlei tiinftlich zu machen, wa8 man i$m | omnem  sculpturam et adinvenire 
vorgibt, mit betnen Weiſen unb mit Den prudenter quodcumque in  opere 
Weiſen meines Herrn Köonigs Davib, „+;. necessarium esl, cum artificibus luis 

14 deines Vaters. *So fenbe nun mein et cum artificibus domini mei David 
Herr Weizen, Gerfte, Del unb Wein patris tui. * Triticum ergo et hor- 14 
fetnen Knechten, wie er geredet Kat. deum et oleum et vinum, quae pol- 

15 * So wollen wir das Holz hauen auf. licitus es, domine mi, mitlte servis 
bem XQibanon, wie viel e8 noth ifł, unb tuis. * Nos autem caedemus ligna 15 
wollen e8 auf Floͤßen Bringen im Meer de Libano, quot necessaria habueris, 
gen Japho; von dannen magfł bu es et applicabimus ea ralibus per mare 
finauf gen Jerufalem bringen. sM in Joppe; tuum autem erit transferre 

| 14%. ea in Jerusalem. 

16 Unb Salomo zablete alle Fremdlinge Numeravit igitur Salomon omnes 16 
im Lande Ifrael nach Der Zahl, ba file viros proselytos, qui erant in terra 
David, ſein Bater, zaͤhlete, und wurden Israel, post dinumerationem quam 
gefunden hundert und funfzig tauſend, dinumeravit David pater ejus. Et 

17 brei taufenb unb fech8 Hunbert. * Und inventi sunt centum quinquaginia 
er machie au8 Venjelben fiebenzig tau⸗ millia et tria millia sexcenti. *Fe- 17 
fenb Träger und adhtzig taufenb ŚMauer "inęw,is. cilque ex eis septuaginta millia qui 
auf bem Berge, unb drei taufenb fech8 humeris onera portarent, et octo- 
bunbert Wufjeher, bie das Volk zum ginia millia qui lapides in montibus 
Dienft anbielten. | caederent, tria autem millia el sex- 

| centos praepositos operum populi. 

KKE. Und Salomo fing an zu bauen Ka coepit Sałomon aedificare III. 
bać Haus des Herrn zu Jerufalem auf domum Domini in Jerusalem in 
bem Berge Morija, Der Davib, felnem  ***%% monte Moria, qui deimonstralus fue- 
Bater, gezelget war, welchen Dabib zus rat David patri ejus, in loco, quem 


bereitet hatte zum Raum auf Dem Plag  ronarism paraverat David in area Ornan Je- 
2 Arnan8, des Jebufiters. *Gr fing aber  ng.c,1... busaei. * Coepit autem aedificare 2 


an zu bauen im anbern Monat Des ane mense secundo, anno quarto regni 
bern Rage, im owierten Jabr ſeines sui. *Et haec suni fundamenta, 3 

3 Konigreichs. *Unb alfo legte Salomo quae jecit Salomon, ut aedifńcaret 
ben Grunb żu bauen das Haus Gottes: domum Dei: longitudinis cubitos in 
am erfłen bie Länge jedhzig Glen, die mensura prima sexaginta, laliludinis 

4 Weite żwanzig Glen. * Und bie Halle cubitos viginti. * Porticum vero anie 4 
vor Der Weite des Hauſes her war frontem, quae tendebatur in longum 
zwanzig Ellen lang, die Höhe aber war justa mensuram latitudinis domus, cu- 
hundert und zwanzig Ellen; und über⸗ bitorum viginti; porro altiludo cen- 
zog es inwendig mit lauterm Golde. tum viginti cubitorum erat. Et deaura- 
— — vit eam intrinsecus auro mundissimo. 


1. U.L: erzelgeł war. ⸗— 
2.U.L: Monden. 16. 8: cent. quinq. tria mili. et sexc. 
17. 8: de mont. 


mufte. dW.vE: b. 8. zur Arbeit anzubalten. bet Grunb : Sag von S. ba er ... bauete.) vE: alten 
1. auf der Tenne W. (B: wofelbft er... erſchienen Gllenmaag. dW: Gllen des alten M. B: n. d. 
war ?) erften UŁ. 
V. 2—14. Bgl. I Rón. 6. 4. Q.an dem Borderthell der Lfnge, vor . 


3. Ble £. nach bem alten Maaf. AW.vE: bas war vornen an b. £. dW.vE:ber £. nach, (nad) d. vlet 
ber Gr. ben S. legte. A: iſt die Grundlage. (B:war des H. 


414 (3,5—14.)- 


8 Kai rów olxov z0v mudyay dgukwoey $vkhoig 
xedglvows xai xorexovoooe⸗ xrovoio —X 
xcx dykvypew in ayrod golnizay xal zalacza. 
8 Kal dwócunow tów olxov LlBois ziulow cię 


dogav, x0d yęvalp rovouũ zob dx Wapoviu. 


7 Kai żyęlowow z0v olxoy xal „rodę zołyov 
«al TOVĘ awhówag xal Ta OQOQÓLITA XAL TA 
Bvgoóónaza ovotp, xał śyluwev KXepovftiv 


śni TOY T oizow, 


5 Kai źnolnaw sóv olxoy z05 Qyiov tóy 
ó.yłcov , unxoe abzod ani zq0s0z0v alcitove 
z0V Olx0V mjysow ix00i, xał 10 EVQ0G sery ecow 
sIXOGI, XOLL aarexovoooe⸗ QUTOY rovoiꝙ x-· 
daoQQ elę Xspovfew, alg zadavra śźax0ata. 
Kai ó6lxq rów rAov OAxq tod óvóg newcr- 
xovrtt olxhoi yqvołov, xat z0 vneqóo dyQv- 
Gwgsr zQvaitp. 


10 Kal noinoe⸗ dy 19 ok z ayly zóy 
aͤyio⸗ Xzqovfeiw Óvo, £pQ7ov dx — xal 
tjęvawoev wiza zqvoly. V! Kai al artovyeę 
Tw X epovfkiy zo uñnoc ajxeo⸗ eix0at, xal 
4 mreQvĘ 1 jutte ijyecow NEYvTe GrrzokEn] rod 
roljov zov ofxov, xai cj artovut 7 śrzęc mj- 
jgtov eve tTTOASY ziję TzEQUJO$ zov Xe- 
eovg rov śrięw. "2 Kal Ji madovŚ zob Xa- 
pov roũ tvdg, —v zerze Grrouśri Tod 
roijov zod oikov, xał 4 artovt 7 — 
ze stow ATEPTE drronóry zg nrepvyog zob 
Xepovg rov śzeQov. 13 Kal arovyes roõ⸗ 
X epovfeir zodrow , dareneracntvn mj yeooy 
ElxOGL, x ot rze ornxora eni 70V$ z00aę 
GUTÓW, XOLl TO —R& «dzów eię Tóy Olxov. 
4 Kai emolqasv 10 XATRNETACHA s vaxlydov 
Kl ToLPYEdĘ xal xoxxiyov xuł Bvooov, xai 
vporey dy uvząj Xepovfelv. 


— 


5. FX(pro zalaota) lice. 6. B: xaż ŻypUOwOE 
(* śzęuo. AFX) zęvoiy xXquois. At () X: Waqsaie 
(FX: Dagueiu). 7. EX*K. tygo. róv otx. Bt (p. 
roly.) ars (AFXł). A? (eti. in sqq.): Xzosfeiu (B 
semper: Xeosfin). 8.B: 70050 7T0V, lato 700c- 
erow rdaaruę ATX; FX: zQ. TU nidtac). ATX* zs 
olus (A2B). B (pro «0 poc AFX) ATXOG 2. X. łyqvco- 
Gty (x. xartzę,ABFX). At (0) X: avzó. 9.EXt(p. 
róg) hdu .. aixiwy, FX: ca Vzeyga. At (a 
Gie) ły? 10. EFX+ (p. 6U2.) dorzrov. 11.A2: Xe- 
psfsty (- zw Atvs.7s.10.13s. B: —— B: rs 
Mipufiu rstr. 12. B* tot. vs. (AIX). 13. Bt te 
mrię.) ai. A* (eli. vs. 14): Xzoafeiu (-Briv A!, 
Aeosfip, ef. vs, 7. 11). AIX* cTarov (AŻB+), 
14. B* 25 (AEFX). 


Chronicorum JRE. 


Templi ornałus. 


miną "x5 hęhn Di MSZANIE) 1 
ara "97 2351 2iD ZY EM! 
"op: 128 NIANTNR RZN ING) 6 
AD FDP ZBY DOKI DARDDE 
NNP BEBII NIYPI MITA 
-09 D2105 NRD Zny mninjn 
ininsprz 
—R —R5 WI nZ"NĄ Gr 8 
móy nias bsann% "15757 
any dnb oryiby nian ian) 
opó iniRZ uu —* 20 
— 
amy neti nitozim 
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op "PRN D'PYpY nibrn md 
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war piant TYN 535 msz 
DOHN R255) DANI wp> hb 
—** 232 rio wón nimk 
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523 man "pb > bn 
3202 npay wón miak HUNNT 
bł br29npiy 3032 ADR 29713 
nnb Dn] Ob pian Dsb"B 
—X :mab OE: ——— u 
2 — 8 nbsp NOdB-NN 
1073193 — by ya: 
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5. dW: Befleibete ex m. Cypreſſenh. 
— 3 ntem. vE: Palmzweige. d 
„dW: foftlidhen. v 


7. Aberz. bas Mans, bie B., die Schwellen, Bie 
Wände ... B: bebedte an bem H. bie B. von ben 
Pfoſten unb deſſen SB. dW: prerie: B: lieb 
eingraben! dW: ſchnitt ein. A: grub. 

8. UW.vE.A: Talente. 

9. Oberfdle. B.dW.vE: bas Gew. (des G.) żu b. 


B:feinem ©. 
: Retten. 
: fofibaren. dW.vE: zut 


a. zę- śe 4 





mam 


2. Chronica. (3,5—14.) 415 
Daś große Haus u. deſſen S$mud. Das Allerheiligſte. Die zween Cherubim. II. 


5 * Dae große Haus aber ſpündete er * Domum quoque majorem texit ta- 5 


mit Tannenholz unb iiberzog e8 mit | eo bulis ligneis abiegnis et laminas auri 
Dem beſten Golbe, unb machte barauf obrizi affixil per totum, sculpsilque 

6 Balmen uno Rettenwerf. * Und über⸗ in ea pałmas et quasi catenulas se 
ż0g Dad Haus mit eblen Steinen zum invicem complecitentes. *Stravil quo- 6 
Schmuck; das Golb aber war Parwaim⸗ que pavimentum templi preliosissimo 

7 Gold. * Und überzog bie Balfen oben marmore, decore multo. Porro au- 


an unb bie Wände unb bie Thüren 
mit Golbe, unb ließ Gherubim fdhnigen | 
an bie Wände. 


rum erat probalissimum, * de cujus 7 
laminis texit domum et trabes ejus 
et postes et parieles et ostia, et 
caelavit Cherubim in parielibus. 

Fecit quoque domum Sancti San- 8 
ctorum, longitudinem juxta latitudi- 
nem domus cubitorum viginti, et 





8 Er machte auch das Haus des Aller⸗ 
heiligſten, deß Lange war zwanzig Glen 
nach der Weite des Hauſes, und ſeine 





Weite mar auch zwanzig Glen, und latitudinem similiter viginti cubito- 
überzog es mit dem beſten Golde, bei rum, et laminis aureis texit eam, 

9 ſechs hundert Centner. * Und gab auch quasi talentis sexcentis. * Sed et 9 
żu Nageln funfzig Sefel Golb am Ge: clavos fecit aureos, ita ut singuli 
wicht, unb überzog bie Sale mit Golbe. cłavi sielos quinquagenos appende- 

lRg.6,9. rent; caenacula quoque texit auro. 

10 Er machte au im Hauſe bee Aller⸗ Fecit etiam in domo Sancti San- 10 
beiligften zween Cherubim nadh Der | 'PExjg" ctorum Cherubim duos opere sta- 
Bilbner Kunſt, unb iiberzog fie mit | tuario, et texit eos auro. * Alae11 

11 Golbe. * Und bie Länge am Slagel | Cherubim viginti cubitis extendeban- 
an den Cherubim war zwanzig Glen, | tur, ita ut una ala haberet cubitos 
Dap ein Flügel fünf Glen hatte unb quinque et tangeret parietem domus, 
rührete an bie Wand des Hauſes, unb et aliera quinque cubitos habens alam 
ber andere Flügel auch fiinf Ellen hatte tangeret alterius Cherub. *Similiter 12 
unb rührete an ben Flügel bed andern | Cherub alterius ala quinque habebat 

12 Cherubs. * Ao hatte auch des anbern cubitos et tangebat parietem, et ala 
Cherubs ein Gligel fünf Glen unb ejus altera quinque cubitorum alam 
riigrete an bie Wand des Hauſes, und | Cherub alterius contingebat. * Igi- 13 
fein anderer Flügel auch fünf Ellen und tur alae utriusque Cherubim expan- 
king am Flügel des anbern Cherub, sae erant et extendebantur per 

13* bag bie Flügel ber Gherubim waren cubitos viginli; ipsi autem stabant 
audgedreitet zwanzig Ellen weit; unb fie ereclis pedibus, et (facies eorum 
ftanben auf ibren Füßen, unb ihr Ant⸗ erant versae ad exteriorem domum. 


lig war gewanbt zum Hauſe wórtó. (wasi. PFecit quoque velum ex hyacintho, 14 
14* Er machte audh einen Borhang son  "e'5*% purpura, cocco el bysso, et intexuit 

Gelbwerk, Sdharlachen, Rofinroth und ei Cherubim. 

Leinwerk, und machte Cherubim darauf. 


9. U.L: Goldes. | 
12. ALA: etner $ligel. 
13. U.L: dieſe Blfgel ... ftunben. 

14. U.L: Linnwerk. 


MR. war (Betrug) ... dW.vE: Obergemadher. A: 13. B:ikre Angefifter. dW.vE.A: Geſichter. B: 


Oberzimmer. nad bem $. zu. dW: gegen Dać $. vE: nah Innen. 
10. dW.vE: (ein Wert) von Bilbkauer « Arbelt. 14. Blau, Purpur, Garmefin und Byffus. B.dW. 
(B: Vie al6 fortſchreitende gemacht waren?) A: ben V. B: himmelblauer Wolle, Purpurw., 
11. der Zlägel. Carm.⸗W., feinem Linnen. dW: blauem u. rothem 


12. B: flebie! dW.vE: ſtieß an ben ... 8. vE: u. Coccus u. feiner Leinwand. 
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416 (3,15—4,6.) Chronicorum HL. 


(LR — śnieriera. 


———— — · — —— —— — — — 


* Kai śnolnow śunooaOev 700 oĩxor ori- | a" Jud O"TNAY TAN > bys 5 


Aovg dvo, mj qecor zęsaxorcanera 70 VWog, ' 
xdd rog xepaadg adedóy mjyeow nsyca. iOKai ' DDZII) cal, DAFT) ob min 


aaoinos⸗ ctQczo%8 dv tQ Bafsią zu! EBrnuey | wy" GR TWIBR ian R t6 


dał ców xepachoy zóy orvioy* xai Arofjoev | » 
goloxowę śxaróv xał Żónxav dni tóv zeka- | | DN” >: je" "AZ Nnisa3ó 


ozóy. 17 Kai łornow z0v$ GtVlovg xaza | In" "RA 03527 bym O*TAN 


RQ0g0007 z0% vaol, Ba dx dażtów xał E * 
Ę SUGOWU MODY, xai dxalsoew 10 Śvoua zob dx | |-op E OONAJNI"DN= OP" inińgóa 17 


dażtow Nuroebois, xxl z0 Opona Tod sk "TDNY Tee TTIN Do vę 

— — |p2s uigrog RTP buintenm 
193 beton Did! 

IV. „Ka inoinas⸗ z0 bvoicorioio „al. MaN or"iby mótn: narą LH] EV. 


xody, aixo0t —X ij x05, xai aixoci zqyeowy | 


0 algo kadoehgóe>: biaa ©) Guóż noz ian ak —R 
| zinoip mina 


2 Kad inolos⸗ z» 8alaacav xvrij⸗, aij | mana "iBy pgno —&ã— wyr 2 
(007 dsxa ri⸗ diantzonow, „azęoypilyw xv- E 
xL00ev, xal nóyce mj ystoy z0 dog, xcei TO |" 30 | bi iópib bę ihpen 


— mrjysow — — — — 7" śnię IDRZ Gar 
uocywy UROKATO 8 MVZTYG xvx p. XVXAOVOŁY 
zyje" dtxa mysię zegióyovaai 107 Lovcfjęa MAP "29 ink 2) NARZ : 


xvx2008v. Aüo rivn — zovg uooxouę | —* 220! 229 45 nnh Op? 
dy rj jo0v8V0et adzóy, *%q dzoincar aulzovę | 


doidena —RX ol zoelę Binovie; Bodóćr | | BETDN rłaldę D2R2I a>4 jk 


xai ol zęsię Blśrostas Ovcuag xai ol zęti DR "pan 035 nad 28 
Aenoriæc oro⸗ xal ol roeiꝙ Banovtes xaro | 8 
irazokaę, xi 7 8alaaca dn avróy dwa" 12 17 o P2 Tęio nz? 


joav za onio8u «vzoóv łów. 5Ko rò nó- _os3b —8 wᷣʒ | o*3b nóbej 
06 aVziję naloty, xai z0 ysikoz wrijc 0ę | 
geilos sornęlow, ducyerkonuiwa Bluozoę węt.. nów nadj —* nwdz ma” 


”ov, ywęośca nszoqtży zowyikiovs" xał dzezć- nbynbn omnby Bi sit” mb 
Aaaev. 6 Kai śmoiiposv LovrijQag dówa, xał | R 
inódnxev zodę nórm dx dali wai zodg np Dora inpsa DDR ba ć, 


nivis ać dQtozeQów, cod mdosaw dy avrTok; : a> oia-noto mierny o Anpis" 
za ięya zów óloxavrwudrow xał anzoxkvtaw 


—X xai q Balacaa się 16 vintcodat 0' DR " Leje. —X PYTna motu 
fdd psddnaśćj jm kopy dni tr" 1555 


— — = o — 


15. EFX: xipadidaę. 16. Al: Y 6 

AB: FX: — —* asie (ab | —— naónm rów nań 
ro pr. 6 1i6 ż 

FX: — imi r. ynie 17. —— 55 — oz DĄ * "ZIN 


| „ad 


* 
"=. 


rór (AEX*). sią —* —* DY) DZ —8 
1. B* (pr.) zo ... t (a. pfjx) ró. Al: xaż ró at ę — — 
dixo (pro zad ein. nsjy. ró eVę. x. zejy. O. ró w. | v. 17. « "m" 
A3B). 2. B: dówa niy. r. 0. FX? (p. p. dianóro. .)a ano v.6. NAWITO "25 


ta zeiluę autiję elę r0 ześloc avrzję. B: „TĘGx. 77. 

EFXt (in (.) śxuxłuy (P: ixusia) avryy xixip. FXtzooc(p. pain). EX* xara (B: xar , FX: zzg0:) 
3.B: uvzroxatw. BX: xrxawaaow (Al.: śwuxlucar). - 1 (a. 40a) xai (FX: xaś qr). 5. FX (pro l 

B: Eeee (-saa+AEX, FX: xuxiZrric). EX* av= atrzę) ryc Sałliooyc. B: zwobaay (-5ca AEPX). 
rmy. 4.B" (sec., tert. et quart.) Aid. (AEFXt). 6.B: z. —2*8 zaę. 


2. E€btonica. (3, 15—4,6.) 447 
Die Gdulen Jagin und Boas. Der eherne Altar. Das gegofiene Meer. KIE. 


—— — ME — —— 


15 Und er machte vor bem Gauſe zwo Ante fores eliam templi duas 15 


Saäulen, fünf und dreißig Ellen lang, columnas, quae triginta et quinque 
unb ber Knauf oben barauf fünf Gen. cubitos habebant altitudinis; porro 
16*lnb mate Rettenwerf zum Chor, capita earum quinque cubitorum. 


unb tat fłe oben an ble Säulen; und —2* * Nec non et quasi calenułas in 16 
machte hunbert Granatipfel, unb that „6. oraculo, et superposuit eas capili- 
17 fife an bas Rettenwerf. * Und richiete | rnz.y,zo. bus columnarum; malogranata eliam 


ble Säulen auf vor bem Tempel, eine centum, quae catenulis interposuil. 
żur Rechten unb bie anbere zur Linfen, | sng.zzi. *Jpsas quoque columnas posuit in 17 
unb Bieg bie zur Rechten Jachin, unb vestibulo templi, unam a dextris et 
błe zur Linfen Boas. alteram a sinistris; eam, quae a 


dextris erat, vocavit Jachin, et quae 
ad laevam, Booz. 

EW. Gr mate auc cinen ehernen Als | >>ys.1n. Fecit quoque altare aeneum vi- HW. 
tar, zwanzig Ellen lang unb Śrelt, unb | *%%  ginti cubitorum longitudinis et vi- 
zehn Glen Hoch. ginti cubitorum latitudinis et decem 

cubitorum altitudinis. 
2 Unb er machte ein gegoffenee Meer, | "577% Mare etiam fusile decem cubitis a 2 


zebn Ellen welt von einem Rande an Jabio usque ad labium, rotundum per 
ben andern rund umher, unb fünf Ellen circuilum: quinque cubitos habehat 
foch, unb ein Maaß von dreißig Ellen altitudinis, et funiculus trigiota cubi- 

3 mochte es umher begreifen. * Unb torum ambiebat gyrum ejus. *Simili- 5 
Ochjenbilber waren unter ihm umher, tudo quoque houm erat subter illud, 
unb e8 waren zwo Reihen Knoten um et decem cubitis quaedam extrinsecus 
das Meer Ber (Das zehn Ellen weit war), * caelaturae quasi duobus versibus al- 

4bie mit angegofjen waren. * G8 fłanb vum maris circuibant; boves aulem 
aber auf den zwölf Ochſen, baf drei erant fusiles. *Kt ipsum mare super 4 
gemanbt waren gegen Mitternacht, drei duodecim boves impositum erat, quo- 
gegen Abend, brei gegen Mittag unb rum tres respiciebant ad aquilonem 
brei gegen Morgen, unb ba8 Meer oben : et alii tres ad occidentem, porro tres 
auf ihnen, unb aleś ihr Hinterſtes war alii meridiem et tres, qui reliqui 

5 inwenbig. * Seine Dide war einer erant, orientem, habentes mare su- 


Hand breit, unb fein Rand war wie 
eines Bechers Rand unb eine aufgegane 
gene Roſe, und e8 fafte Drei taufenb 


perpositum; posteriora autem boum 
erant intrinsecus sub mari. *Porro 5 
vastilas ejus habebat mensuram pal- 





6 Bath. *Und er machte zehn Keſſel, mi, et labium illius erat quasi labium 
beret ſetzte er fünf zur Nechten unb fiinf | "calicis vel repandi lilii, capiebatque 
żur £infen, Darinnen zu wajchen, was tria millia metretas, *Fecit quoque 6 
gum Branbopfer gebdret, bag file e8 | !Rg.3,38. conchas decem, et posuit quinque a 
ginein fłiefen; das Meer aber, daß fich | dextris et quinque a sinistris, ut 
bie Prieſter barinnen wüſchen. | Javarent in eis omnia, quae in holo- 
ROGEREM caustum oblaturi erant; porro in 

3. U.L: Ochſenbilde. 4. A.A: aller ihr H. mari sacerdotes lavabantur. 

V. 15—17. Bgl. I Rón. 7, 15 f. ringo uno umgaben. dW: r. um baff. herumge⸗ 

15. B: Rnopf. dW: Schmuck. enb, 10 E. w. bas Meer umfangend ringóum, zwo 

16. im Gprachort, n.thats ouh. dW:am$inter: R. v. Rinbern, gegofjen au Ginem Gufje mit dem⸗ 

raume. vE: an bać Alerkeiligfte. felben. (vE: je 10 tm Raum ciner Glle, um d. M. 

1. unb 20 ©. breit. AW: fupfecnen. ringóher?) B: bie in beffen Giefung geg. waren. 

B. 2—6. Bgl. 1 Rón. 7, 23—38. 4. B: bag alle (hre Hintertheile inwaͤrts waren. 

2. unb ringSum ... cine Schuur. 6. nehmlich wa8 ... Darin abzuſpülen. B: Was.. 


3. B: Gleidnifje von Rinbern. vE: Rinbergeftal: bas wuſchen fie darin a6. dW: reinigten. vE: bać 
ten. dW: Bilber v. Stieten. B: bie daſſelbe ganz Branbopferwert. 
Bolęglotten · Vibel. A. T. 3.808 2. Abth. i 27 
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1T Kai noinoe⸗ ràe Mvxiuc Tag xevoẽe 
dza zara ró xQiua avzóy xad ionxe dv zę 
votęp, 7róvre śx Osgióy xai nóvra SĘ agioTe- 
pór. ŚKai śnolqoew ręanehug Ona xai 80q- 
xer ćw TQ vaq), móyre dx dsżnóy xal neyta 
65 sdwydaov* xal dzoljaww qialag zqvcżę 
EAILTOF. 


? Kai Nolnoe⸗ zn avdtjy zóy lepecov xal Ty 
— Uw neyckyw, xai zag Bvqgag zj avdij, 
xni BvpduaTa adzó» xaruxsyadxoułye qak- | D 
xꝙ. 10 Kai zy Balacoar iOnne⸗ ano 70- 
rltg TOD Olkov £X degiow © ToOĘ —R 
xarerawzi. |! Kal inoinoe Xeiαν z0y Mgaó 
joag xal Ta nvgsia xal Zr doyaQus T0% Bv- 
otaatngiov xal Zóvta Ta Gxavy] MUTOV. 


Kai avvetóhsaty Xuodu noljoca nódcay zy | 


tęynoicw qr inoinosy 0 Paciheię Zodonoów w 
ortxp zou teou" (2 gruhouę dvo xni em auróy 
poaaó zj 1080948 emi rów xepahór z0v Gti- 
kov Óvo, xal diwzva óvo avyxaj. vᷣpo —X 
Lóg zóv zwdag89 a dozw śnóso zóy xepakóv 
TÓW GTU — IB zaż xodovay rovuooũ TETQR- 
xoolovg tis Te ÓVo dlxzva, KOL dðöo yévn „oi 
GROW ćv TÓ diz0 9 dył z00 avjxalywaa 
tag Óvo zoiaad rów 1000920 a dozw inavo 
rów ordlwy. A%Kał zag ueyoyo8 inolnos⸗ 
dcza, «cl rov$ Aovrijęas tnolnoev tnt rów 
ucycoyó8, 1x0 zy Bahaocar ulay xał T0vg 
uogxou⸗ rovę d0dexa Ynoxó1e «vzijg, 16 zad 
Tolg nodiozijqieg xc zody, Gyahruzzijęaz xaż | 
tovę Aibntas xa zdg xeecᷣyoac xc zdsra ra 
G48U7] GUTÓW enolqoav Xaiycu xai Arnveyxey 
ro Puotei Zadouóy ty ofkQ XUQIOV, zakxod 
xuaQ0U. 17 E 16 2EQ40009 z0d Ioqddvov 
Eovevaer (GUT © Baoihsty , ćy zg zaysi zyc 
yrę św otxq Żoxy0o xuł va: utooy. Żar: 
dała, 15 Kał enolncev Zaionow góvta ra 
catly Talta elg „aAij00g opodqQa, Ot: odx £$- 
Eletrtey OAxq zov qyudxov. 

8. FX* dy rg ra... EE Aęs0TEQdP. 9. B* rac 
10.FX* ws (EX: ie). 11.B: Xzęau (bis). AIEX: 
avęia. AŻ: hw śr. th Baciket Z. (7» dn. o faciletę 
Ż. A!EFX; B: Li tnoino. Załwnav Te pacthii). 
12. FX* fa atróv et (pro ywda8 xra.): rac pdots 
AGE TOLL ; y wg dne xrl. EX: xegaaldww. B (pro dna- 

vw) śmi. 13. FX (pro zoió.) — I4. B: Tac mtz. 
(EX: ra u.) ... Erd Ta$ ueą. 

(-HTrrQas A?B, X: -2yzrijęas). 
oixp) dva ufaovy. EX (pro ava mśoov) dy obxy 
A!: Zadada (Zavyóda0a A?B). 
(FX: jxqidda89). 


©hronicorum IE. 


Templi supeliexc eł asa. 


6. Al: dralqurtogac | 
17. FX (pro o, 


18. B: — 
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2. Ebronica. 
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Die zehn goldnen Seujter u. zehn Tiſche. Der Hof der Briefter. Die heiligen Gerdtge. KW. 


7 (Gr mate auch zehn golbene Leuch⸗ 
ter, wie fie fein folten, und fegte fie in 
ben Tempel, fünf zur Rechten und fünf 

8 zur Linken. *Und machte zehn Tiſche, 
und that fie in den Tempel, fünf zur 
NRechten und fünf zur Linfen; und 
machte hundert goldene Becken. 


9 Er machte auch einen Hof für bie 
Prieſter und einen großen Schranken, 
und Thüren in die Schranken, und 

10 überzog bie Thüren mit Erz. * Und 
fegte das Meer auf der rechten Gde | 

11 gegen Morgen zu Mittag wärts. *LUnb | 
Huram machte Rdpfe, Sdhaufeln und 
Becken. 

Alſo vollendete Huram die Arbeit, die 
er bem Rónige Salomo that am Hauſe 

12 Gotteś: * negmlich bie żwo Sdulen mit 
ben Bäuchen unb Knäufen oben auf bei⸗ 
ben Säulen, unb beide gewundene Reife, 
zu bedecken beide Bäuche der Knäufe oben 

13 auf ben Säulen; *unb ble vier hundert 
Granatadpfel an Den beiden gewunbenen 
Reifen, zwo Reihen Sranatapfel an jego 
lichem OReife, zu bedecken beide Bauche der 
Knäufe, fo oben auf ben Sdulen waren. 

14*Wduh machte er bie Geſtühle unb bie 

15 Keſſel auf Den Geſtühlen, *unb eln Meer 

16unb zwölf Ochſen barunter. * Dazu 
Rdyfe, Sdhaufeln, Kreuel unb alle ihre 
Gefäße machte Huram Abif bem Kö⸗ 
nige Salomo zum Hauſe des Herrn aus 

17 lauterem Erz. * In der Gegend des Jor⸗ 
dans ließ fie der Kónig gießen in dicker 
Erde, zwiſchen Sucoth und Zaredatha. 

18* Unb Salomo machte aller dieſer Gee 
fäße ſehr viele, daß des Erzes Gewicht 
nicht zu forſchen war. 


— —— — — —— — — — — ———— — — — — OW — 


7.U.L:gilbene. V. A.A: und große Schr. 
11. 16. U.L: Sóyfen. 


7. GW: die g. £., zehn. B: nah ihrem Recht. 
dW: Gebühr. vE: Borzethnung. 


dW.vE.A: Sdalen. 

9. $. ber Wr. ... in ben Schr. B.dW.A: (ben) 
Borhof. B.dW.vE: unb ben großen (Vor⸗) Hof. dW: 
ihre Flügel. A: ben gr. Bau? 

10. B.dW.vE.A: ble redhte Seite. dW: des Han: 
fe8 morgenwaͤrts gegen Mittag. vE: g. Süboſt. 

11. (Bie 8.8.) B: voll. bas Werk zu machen. 


iRg.7,9, _ Fecit autem et candelabra aurea 

decem secundum speciem qua jussa 

erant fieri, et posuil ea in lemplo, 

quinque a dextris el quinque a sini- 

1Rg.7,48. Iris. * Nec non et mensas decem, 

"el posuit eas in templo, quinque a 

dextris et quinque a sinistris; phialas 
quoque aureas centum. 

'Rg.0,36.  Fęcit eliam atrium sacerdotum et 


basilicam grandem, et ostia in basj- , 


7 


9 


lica, quae iexit aere. *Porro mare 10 


posuit in latere dextro contra orien- 


tem ad meridiem. * Fecit auten 11 


JAs-7,68. Hiram lebeles et creagras et phia- 
las. 


'Re-7,0. Et. compłevit omne opus regis in 


domo Dei: *hoc est columnas duas 12 


%18.. et epistylia et capila, el quasi quae- 


dam retiacula, quae capita tegerent 


a,1e.. super epistylia; * malogranala quo- 13 


que quadringenta et retiacula duo, ita 
ut bini ordines malogranatorum sin- 
gulis retiaculis jungerentur, quae pro- 
tegerent epistylia et capita columna- 


1Rę.7,7. TUM. *Bases eliam fecit, el conchas, 14 
„ę. quas superposuit basibus; * mare15 


unum, boves quoque duodecim sub 


1Ch.tg,i7. Mari; *et lebetes et creagras et phia- 16 


za. las. Omnia vasa fecit Salomoni Hiram 
paler ejus in domo Domini ex aere 


tRę.7,46, mundissimo. * In regione Jordanis 17 


fudit ea rex in argillosa terra inter 


Sochot et Saredatha.  * Erat autem 18 


1R5.7,47% multitudo vasorum innumerabilis, ila 
ut ignoraretur pondus aeris. 


7. 8: qua jusserat. 
13. Al.: quadragiata. 
16. 8* pater ejus. o 


vE: v. n. małe. dW.A: im $. vE: fiir bać $. 


12. beide WGledhtwerfe. B: unb bie Rnaufe u. b. 
8. B.dW.vE: ſtellte. A: fegte. B: Sprengbeden. Kronen ... Nege. dW: Rugeln... Knaufe... Sitter 


zur Bebedung. YE: Rug. der Saͤnlenhaͤupter. 
14. Bgl. I Rón. 7, 27. 38. 


16. 5. ſein Boter ... von blanłem ©. B. dW. vE: 


Gabeln. B. polirtem. dW.vE: geglaͤttetem. 
17. (Bal. 1 Kón. 7, 46.) A: Lehmerde. 


18. B: Denn es wurbe...nihftnadhgeforihi. dw: 


erforfht. vB: unterſucht. 
Ska 27* 
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19 Kr tnolnosy Załonów navza TG GxsUy 
oikov xvQfov, zal 10 BvotaattjQtov To zpvoody 

4 4 Li w * 
xcl zag tąunitag, wal da aVzów AQTOŁ zQ0- 
20 |) 4 14 * 4 +, 

xui zag Avyviag xa To6s AVyvovę 
rod qQwróg xard z0 xgiua xaL xazi To0- 


1 śóeoę * 


wroy zob Óafsię, zovołov xaBaqgov, 21 xa 


Chronicorum NL. 


Censummatio et inauguratie sp 


"GR RED: DR nóg © 19 
-nR] 21 NATO BRI —*R m2 
'03pn BNH 2 ninowski 
nsab OPPA  niNeN=PR] 2 
'"Mo Z MIT 05 LBLRI 


japo (UTW — ol karo avzóy ya e — 7] —— 19337) NIEM 21 


micsn 22 


qpvotov — xl 7 Śsęa T0V otxov 2 | | npB: "o 27 — — 


żówTEQu £i$ Ta apa z0vy ayiov, xał zag DV- l 


PS Tov Olxow Tod vaod xouocg. 


V. 


ohoe⸗ Żalopuów w ofkqy xvoſov. 


Kai morekżcó naca q dopacia qy 
Kai 
Adavió zo 
TATQOG X0v- 
alov xał 1% »oxavyq ŻÓwxey sl; BnaavQóv 


elgrjreynev Zadonow za tya 


i = 4 2 
cWrod, z0 dGgyvgtoy xai 10 


oixou xvQlov. 


2 Tore d$exxknolacev Salonów Todg roe- 


+ ' 4 , . * 
ofuvtepovg loqana xał navzas Tovs AQYOTTAG 


rów. quhLóv, Tovg ZGyovudyovę TÓv nazędóy 
vióy lagańył., sty lsqovcalqu zo ayevtyxai 
xufwror Budqxnę xvglov x nóleog dAavló, 
3 Kal sgexxkanoraoBncav nodg 
Tóv pacidea nQaę —R Toqańl ó» tj śoQzfj, 


Win Żtoówv. 
ovrog 6 piw EBOonog. 
oi nęsofutepot Icoaqh, wał Alafov navzeg oi 
devirou 1hv xi$otov. 
xufoorov xai zdw oxnyńy Tov maqzvgiov xal 
TOWTM TA OxELY TA Myia TÓ dy zj oxnyj, xal 
GFNPEYKUW cewWeńy oł iepeię xał ot „devizai. 
6Kal 6 gaańdetgę Załonów xał nio avs- 
eywyjj Toqaia xai ol gopovuevoc xal oi śrie 
avzow dunoooday zę xupozov 
duvovreg uócyovg xai nodBaza, Ot oVk aQqi- 


GVPTYyuUEVOt 


djwjoovtai 0008 AopiaBnoovzat dno tot nAq- 
Uouę. 

19. EFX: GĘTYĘ. 20. B: dafię (Japzię AFX). 
22, FX: ». ai prdłac x. aż Suloxat. A!: zvęia. 
ATX: aurę raę $, (xaż r. 8. A2B; FX: xaż aż 8u0at). 
A! * (alt.) ra? (AZBŻ). 

1. FX$(a. ro gy.) xaż et (a. 5. p. ra 60 
Bą (a. Edox.) zai. EXt (p. ś0.) a'ra. 2. Bt (p. 
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row (FX: rów zary. Tów p. EF xi (a. xf. ) ryr. 
3. B* avgoę (AEFXj). 5. B* Kai dry. ryw ap. 
(AEFXT, EX* rzy a. 6. Ext (a. Toę.) view. 
B: ot ux Gę:8 1 9 aovTaŁ (FX: « sx GoduąS7az- 
ra) xaż ot 8 (dóż AFX) Aoy.. bai Aoyie SęOtta:). 
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2. Chroniea. 
Alles vólig Gold. Einzug Der Sade in den Tempel. 


49 Und Salomo madhłe alles Gerdthe 
zum Hauſe Gottes: nehmlich ben gol= 
denen Altar, Tiſch und R: 

20barauf, * ble Reuchter mit ihren Game 
pen von Iauterem Golbe, bag fie bren: | 
neten vor bem Chor, wie ſichs gebührt; 

21*unb błe Blumen an den Lampen unb 
bie Schnfäuzen waren golden: das war 

22 alles völlig Golb; *bazu bie Meſſer, 
Becken, Löffel und Näpfe waren lauter 
Gold. Und der Eingang und ſeine 
Thür inwendig zu dem Allerheiligſten, 
unb bie Thür am Hauſe des Tempels 
waren golden. | 

W. Alſo watb alle Arbeit vollbracht, bie 
Salomo tat am $aufe des Herrn. Und 
Salomo brachte hinein alles, was ſein | ! 
Bater Davib gekciliget Patte, negmlich | 
Silber unb Gold und allerlei Geräthe, 
und legte es in den Schay im Hauſe 
Gottes. 


2 Da verſammelte Salomo alle Aelteſten 
in Iſrael, alle Hauptleute der Stämme, 
Fürſten der Väter unter den Kindern 
Iſrael gen Jeruſalem, daß fie die Lade 
des Bundes des Herrn hinauf brächten 
aus der Stadt Davibg, das iſt Zion. 

3*Unb es verſammelten fich zum Könige 
alle Maͤnner Iſraels aufs Feſt, das iſt 

4im fiebenten Monat, * unb kamen alle 
Aelteſten Iſraels. Und die Leviten hoben 

5 die Rabe auf *unv brachten fie hinauf, 
ſammt der Hütte des Stifts und allem 
heiligen Geräthe, das in der Hütte war; 
und brachten fie mit hinauf bie Prieſter, 

6 bie Leviten. *Aber der König Salomo, 
und die ganze Gemeine Iſrael zu ihm 
verſammelt vor der Lade, opferten Schafe 
und Ochſen, ſo viel, daß niemand zählen 

7 noch rechnen fonnte. * Alſo brachten 
bie Prieſter bie Lade des Bundes des 


19. U.L: Schaubrot. 
3. U.L: alle Mann .. 


21.22. U.L: gülden. 
. Monben. 


19. u. bie Tiſche, Darauf bie Sch. lagen. 

20. vor dem Sprachort. AW: Qinterraume. vE: 
wt B: baf man fie nach bem Recht an⸗ 
zündete fie leudteten ... n. Vorſchrift. dW. vE: 
nach b. Gebrauch. dW: tóftlidhem G. vE: gebiege: 
nem. 

21. unb bie £. dW: Lichtſchnenzen. vE: Licht⸗ 
ſcheeren. B.A: Lichtputzen. 


1 
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TV. 


Fecitque Sałomon omnia vasa do- 19 


tRg.6,%0. mus Dei, el altare aureum et mensas 


aj super eas panes proposilionis, 


tRg.7,49. * candelabra quoque cum lucernis 20 
Nm.e4. suis, ul lucerent ante oraculum juxia 
ritum, ex auro purissimo, *el fło-21 
rentia quaedam et lucernas et for- 
cipes aureos: omnia de auro mundis- 
— simo facta sunt; * (hymiateria quo- 22 
6.” 


que et thuribuła et phialas et mor- 
tariola ex auro purissimo. Et ostia 
caelavit templi inierioris, id est in 
Sancła Sanctorum, et ostia templi 
"46-633. forinsecus aurea. - 


Sieque completum est emne opus, W. 


quod fecit Salomon in domo Domini. 

wę 5» ©) Intulit igitur Salomon omnia quae 
voverat David pater suus, argentum 
et aurum, el universa vasa posuit 
in (hesauris domus Dei. 


8. Paost quae congregavit majores 


nalu Israel et cunctos principes iri- 
bunm et capita familiarum de filiis 
Israel in Jerusalem, ut adducereni 
arcam ([oederis Domini de civitate 
18g.h,2.65, David quae est Sion, *Venerunt ita- 
que ad regem omnes viri Israel in die 
solemni mensis septimi. * Cumque 
venisseni cuncli seniorum Israel, 
Mcnts,e. portaverunt Levitae arcam *el in- 
tulerunt eam et omnem paraluram 
tabernaculi. Porro vasa sancluarii, 
quae erant in tabernaculo, portave- 
runt sacerdotes cum Levitis, *Rex 
autem Sałomon et universus coelus 
Israel el omnes qui fuerunt congre- 
28m.6,13, gali ante arcam, immolabant arietes 
et boves absque ullo numero: tanta 
enim erat multitudo victimarum. * Et 
intulerunt sacerdotes arcam foederis 


22. 8: in Sancto S. — 1. Al.: in domum D. 
+) -Vulgo hic initium capitis V. 


Gs 


22. (Bgl. 1 Rśn. 7, 50.) dW: bie Flügelthüren, 


% tnneren. vE: das Thor bee $. 
dW: fertig. 


B.dW.A: Werk, bas S. madhen 


(teg (magte). vE: Als nun bie ganze A. voll. war. 


8. 2— 14. Bgl. 1 Rón.8,1—11. 
2. bie Welt. 
4. ſolches br. binauf ... 


X 
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V. Inauguratio — 


dary knę xvgłov EL róv rono⸗ aVziję, eic z0 
dapsiy rob olxov, Big TĘ Gym tóv aylow, 
VROXÓTO TOY rTTEQUywy TÓv Xeoovfalr. ?Kal 
j⸗ Ta Xęovfeiw drararecax01a Tag atiovyas 
ftutew rl róv Torrov zs „porod, xcel avv- 
exahvnTev za Xzęovfeto ani Ty xiBorov xai 
EMIL TOLĘ dvyugooe ævrĩ dnavw8ew, 9 xai 
mepietyoy ol „vucpoQeig, xal eBlizovzo al xa- 
paaał róv vagoqEcoy dx cór aylov siĘ nę06- 
wsror tou dngeię, odx tgAźzovro Św, xai 
qoav ćnel Eg Tiję iutęas zavzyę. 10 Ovx 
qy dw zj xidwze A óvo naaxe; dę EOnkev 
Meva,ę tv Xwęng, a dudSero xUgtoę „hera 
To» vlów logaqa tv zQ dzaaASciy uvzóv dw 
is „dlyvntov. 


11 Kal tyeyero dv zó dzelOwwy rovy leqeis 
śx rów czylcov (OTL móawvzeg oi leoete oł suqadev- 
Tey pyta drnoww, oux jocy diarszuyntvot KAT 
ipriuegia») (2 wad oś „Aavirat oi vadzpdoł 
mivteg Toi; vioiĘ 19 -Aoag, <Q Alior, ⁊ꝙᷓ 
lócdoov wał qoly viok; aVrov xał zoię adel- 
goiy avrów, zów śvdsdvuórov arolńę „Bvaat- 
vag r X uPónotz xci w —2 xał 89 xiWU- 
PfUĘ, EGTYKOTEY tere ararolay Tod Bvoia- 
arnq/ov, xci mer wio legelz śxazóy xal 
ElXOGI oaaniżov reg omdnmcygiw. 13 Kal dyćvezo 
pla Poor) r ró oaknłtew xal 8% 9 valtꝙ 
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zań et | (a.adamty$.) raię. 13.B* ryy. 14.A!(alt. 
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11. B.vE.A: Heiligthum. dW: bie ſich vorfanden. 
vE: zu finden waren. A: man bafelbft f. fonnte. B. 
dW.vE: Batten fih geketligt. A: wurben. B: ohne 
die Abtęeilungen zu halten. dW: es wutde nit d. 





— — — Aż 


2, Ebronica. 


Gtótte und Inhalt Der Lade. Geſang und Spiel Der Leviten. Die Wolke. w. 


Herrn an igre Statte, tn ben Chor bed | 
Hauſes, tn bas Allerheiligſte, unter die 
8 Flügel ter Cherubim, * bag bie Chee 
rubim ihre Flügel ausbreiteten Uber bie 
Gtótte ber Lade, unb bie Cherubim Bez | 
bedten bie Lade unb igre Stangen von | 
O oben fer. * Die Stangen aber aren: 
fo lang, baf man igre Rnaufe fahe von 
ber Rabe vor bem Chor, aber aufen 
fafe man fie nicht. Und ffe war bae 
10 ſelbſt bi6 auf biejen Rag. * Und war 
nichts in Der Lade, ohne bie zwo Ras 


(5,8—14.) 4238 





Domini in locum suum, id est ad ora- 
cułum templi, in Sancta Sanctorum 
subter alas Cherubim, *ita ut Cheru- 8 
him expanderent alas suas super lo- 
cum in quo posita erat arca, et ipsam 
arcam tegerent cum veclibus suis. 
* Vectium autem, quibus portabatur 9 
arca, quia paululum longiores erant, 
capita parebant ante oraculum; si 
vero quis paululum fuisset extrinse- 
cus, eos videre non polerat. Fuit 
iiaque arca ibi usque in praesentem 


8,1088. 


feln, bie Mofe tn Horeb bareln getban | g..es,rc.s. diem. * Nihilque erat aliud in arca 10 
batte, ba der Herr einen Bunb miachte | *yEzesce nisi duae tabulae, quas posuerat 


mit ben Kindern Iſrael, Da file au8 
Gsopten zogen. 


11 Unb ba bie Priefter heraus gingen 
aus bem Heiligen — denn alle Priefter, 
bie vorhanden waren, heiligten fih, bab 
auch bie Orbnungen nicht gehalten wure 

12 den; *unb bie Leviten mit allen, Die 
unter Aſſaph, Heman, Jebithun unb 
ihren Kindern unb Brüdern waten, ans 
gezogen mit Leinwand, fangen mit Cym⸗ 
beln, Pfaltern unb Harfen, unb fłanben 
gegen Morgen des Altars, unb bei ihnen 
hundert unb zwanzig Priefier, Die mit 

13 Trompeten blieſen, * und e8 war, al8 
wire e8 Giner, der trompetete unb ſänge, 
al8 bdrete man Gine Stimme, zu loben 
unb zu banfen dem Herrn. Und ba ble 
Śtimme ſich erhob von ben Arompeten, 
Gymóeln unb andern Saitenfpielen, und 
von bem Loben des Herrn, bag er gutig 
ift unb feine Barmherzigkeit ewig waha 
ret, ba ward Dad Haus des Śerrn er. 


Moyses in Horeb, quando legem de- 
dit Dominus filiis Israel egredientibus 
ex Aegyplo. 

Egressis autem sacerdotibus de 11 
Sanctuario (omnes enim sacerdotes, 
qui ibi potuerant inveniri, sanctifi- 
cali sunt, nec adhuc in illo tempore 
1Ch.2ę. ViCES, et ministeriorum ordo inter eos 

divisus erat) *tam Levitae quam can: 12 
1Ch.e5,1, lores, id est et qui sub Asaph erant 
et qui sub Eman et qui sub 4dithun, 
filii el (ralres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis et psalteriis et citharis con- 
crepabant, stantes ad orientalem pla- 
gam allaris, et cum eis sacerdoles 
centum viginti canentes tubis. *łgi- 13 
tur cunctis pariter et tubis et voce 
et cymbalis et organis et diversi 
generis musicorum concinentibus et 
vocem in sublime tollentibus longe 
sonilus audiebatur, ila ut, cum Do- 
minum laudare coepissent et dicere: 
Confilemini Domino, quoniam bonus, 


29,16. 


14 füllet mit einer Wolfe, *daß bie Prie⸗ wos. quoniam in aeternum misericordia 


fter nicht fłefen konnten zu dienen vor 
Der Wolfe; denn bie Herrlichkeit des 
Herrn erfullete bag Haus Gotte8. | 


9. U.L: kaugen (A.A: braugen). | 
12. U.L:fungen ... ftunben ... Drommeten. 
13. U.L: brommetete u. fiinge ... erhub ... 

Drommeten ... mit einem Itebel. 

14. U.L: vor bem Rebel. 





A. beobachtet. vE: ſollten keine A. b. werden. 

12. ble Gdnger, alle ... feiner E., ftanben mit... 
S. gegen ... B: S. von ihnen al(zumal, von M4. dW. 
vE: ale: A. dW: Byffus. B: zu 120. dW: an. 

13. Gpielzeugen. B: bag fie mit Giner St. tóne: 


i8 ejus, impleretur domus Dei nube, 


* nec possent sacerdotes stare et 14 
ministrare propter caliginem; com- 


1Rg.8,11. hej. 


13. 8: impl. ita domus. 
14. 8: ne poss. 


ten. dW: wie wenn e6 Giner w., fpielten bie Trome 
peter u. b. Sdnger mit G. St. vE: ale bie, welche ... 
wie Gin Mann nur Gine St. ertónen liefen. B: mus 
fifalifchen Infirumenten. vE: bas Loblied fangen: 
„Den gütig iſt er..." 
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2. Chronica. 


(6,1—13.) 425 





Gealomo'8 Nede an die GSemeine Iſrael. . 


— Dominus VI. 
(Ex-20,81. pollicitus est, ut habitaret in cali- 


WI. Da fprah Salomo: Der Herr bat 
2 gerebet zu wobnen im Dunfeln. *Ich 
babe żwar ein Haus gebauet bir zur 
Wohnung, unb einen Się, da bu ewige 

3 lij wohneſt. 
feln Antlig unb fegnete bie ganze Ge⸗ 
meine Ifrael; denn die ganze Gemeine 
Sfrael ſtand. 

4 Und er fprach: Gelobet ſei ber Herr, 
der Gott Jfrael8, der burch ſeinen Mund 
meinem Vater David gerebet unb mit 
feiner Hand erfüllet Bat, ba er fagte: 

5 *Gcit ber Beit ich mein Bolf au8 Egy⸗ 
ptenlanb geführet Habe, Kabe ich Feline 
Stadt erwählet tn allen Stämmen Iſ⸗ 
raels, ein Haus zu bauen, daß mein 
Name daſelbſt wäre; und habe auch 
keinen Mann erwählet, vaß er Fürſt 

6 wäre über mein Volk Iſrael: * aber 
Jeruſalem habe ich erwählet, daß mein 
Name daſelbſt ſei, und David habe ich 
erwählet, bag er über mein Volk Ifrael 

7 ſei. * Und ba es meln Bater Davib 
im Sinne hatte, ein Haus zu bauen 
bem Namen des Herrn, des Gottes Iſ⸗ 

8 raels, *ſprach der Herr zu meinem 
Vater David: Du haſt wohl gethan, 
daß du im Sinn haſt, meinem Namen 

9 cin Haus zu bauen; *doch du ſollſt 
das Haus nicht bauen, ſondern dein 
Sohn, der aus deinen Lenden kommen 
wird, ſoll meinem Namen das Haus 

10 bauen. * So hat nun der Herr ſein 
Wort beſtätiget, das er geredet hat; denn 
ich bin aufgekommen an meines Vaters 
Davids Statt, und fitze auf dem Stuhl 
Iſraels, wie der Herr geredet hat, und 
habe ein Haus gebauet dem Namen des 

11 Herrn, des Gottes Iſraels, *unb Habe 
darein gethan die Lade, darinnen der 
Bund des Herrn iſt, den er mit den 
Kindern Iſrael gemacht hat. 

12 Und er trat vor den Altar des Herrn 


vor der ganzen Gemeine Iſrael, und brei⸗ 


13 tete ſeine Hände aus. *Denn Salomo 
hatte eine eherne Kanzel gemacht und ge⸗ 


5. U.L: Sint. 
13. U.L: einen ehernen Keſſel. 


11. B: daſelbſt Kingefielit. vE: aufgeſt. dW.A 


fegte (bafelbft) hinein. 


*lnb der Klnig wanbłe |. 


v.18.Esr.98,5. 


120. Tunc Salomon ait: 


gine. * Ego autem aedificavi do- 

mum nomini ejus, ut habitaret ibi 

in perpetuum. * Et convertit rex 

8m.6,18, (ACIEM suam et benedixit universae 

56. multitudini Israel; nam omnis turba 
stabat intenta. 

Et ait: Benedictus Dominus Deus 
Jsrael, qui quod locutus est David 
patri meo, opere complevit, dicens: 
*A die, qua eduxi populum meum de 
terra Aegypli, non elegi civitatein 
de cunclis Lribubus Israel, ut aedi- 
ficaretur in ea domus nomini meo; 
neque elegi quemquam alium virum, 
ut esset dux in populo meo Israel: 
*% sed elegi Jerusalem, ut sil nomen 
meum in ea, et elegi David, ut con- 
stituerem eum super populum meum 


£8m.7,6. 


(Ps.122,3. 


kai, Israel. * Cumque fuisset voluntatis 


David patris mei, ut aedificaret do- 

mum  nomini Domini Dei Israel, 

* dixit Dominus ad eum: Quia haec 

fuit voluntas tua, ut aedificares do- 

mum nomini meo, bene quidem fe- 

cisti hujuscemodi habere voluntatem; 

%sed non tu aedificabis domum, ve- 

iRę.e,to. Tum filius tuus, qui egredietur de 

* |lumbis tuis, ipse aedificabit domum 

nomini meo. 

minus sermonem suum quem locutus 

fuerat, et ego surrexi pro David 

patre meo et sedi super thronum 

Israel, sicut locutas est Dominus, et 

aedificavi domum nomini Domini Dei 

Israel, 

qua est pactum Domimi, quod pepi- 
git cum filiis Israel. 


1Rg.8,22. 


ex adverso universae mulliludinis 
Jogi 18, Israel, et extendit. manus  suas. 


WI. 


2 
8 


> 


R 


«a 


* Complevit ergo Do- 10 


*%et posui in ea arcam, in11 


Stelit ergo coram altari Domini 2 


tTim.+,8. © Siquidem fecerat Salomon basim 13 


aeneam et posuerat eam in medio 


3. Al.* m 
13. dW.vE: ein Geftell von Kupfer (Gr3). A: eher⸗ 


nes Geſtell. 


— ———— — — — — — —— —— — — — 
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2, Ebronica. 





Galomo'8 Weihgebet. 


fegt mitten In bie Schranken, fünf Glen | 
lang unb Śreit, unb drei Glen Goch. 
uf dieſelbe trat er unb fiel nieder 
auf felne Sniee or der ganzen Ge 
meine Iſrael, und Breitete ſeine Hände 
14 aus gen Himmel *unb ſprach: Herr, 
Gott Iſraels, es iſt kein Gott dir gleich, 
weder im Himmel noch auf Erden; der 
bu hältſt ben Bund und Barmherzigkeilt 
deinen Knechten, die vor dir wandeln 
15 aus ganzem Herzen. * Du haſt gehal⸗ 
ten deinem Knechte David, meinem Va⸗ 
ter, was bu ihm geredet Haft: mit dei⸗ 
nem Munde haſt du es geredet, und 
mit deiner Hand haſt du es erfüllet, 
16wie es heutiges Tages ſtehet. * Nun, 
Herr, Gott Iſraels, halte deinem Knechte 
David, meinem Vater, was du ihm ge⸗ 
redet haſt und geſagt: Es ſoll bir nicht 
gebrechen an einem Manne vor mir, 
der auf bem Stuhl Iſraels fitze, doch 
ſo fern deine Kinder ihren Weg bewah⸗ 
ren, daß ſie wandeln in meinem Geſetz, 
17 wie bu vor mir gewandelt haſt. *Nun, 
Herr, Gott Iſraels, laß dein Wort wahr 
werden, das du deinem Knechte David 
18 gerebet haſt. * Denn meineſt bu auch, 
baf Gott bet den Menſchen auf Erben 
wohne? Siege, der Himmel unb aler 
Himmel $immel fann bidh nicht ver⸗ 
forgen; mie follte e8 benn bać Haus 
19 thun, das ich gebauet Habe?  * MBenbe 
Dich aber, Herr, mein Gott, zu bem Ge⸗ 
bet deines Knechts unb zu feinem Fle⸗ 
"ben, bag bu erkdreft das Bitten unb 
Beten, das dein Knecht vor bir thut, 
20 *ba$ deine Mugen offen ſeien über bief 
Haus Tag unb Nacht, liber bie Statte, 
dahin bu deinen Namen zu ftellen geres | 
det Haft, bab bu höreſt das Gebet, bad. | 
dein Knecht an Diejer Stätte thun wirb. 
21 *So bóre nun das Flegen deines ——— | 
unb deines Bolf8 Sfrael, das fie bitten | 
werden an dieſer Stätte; höre es aber 
von der Stätte deiner Wohnung, vom 
Himmel, und wenn bu es horeſt, wolleſt 


13. U.L: An dieſelbe. 


13. iu ben Schr. B.vE: $of. dW: Vorhof. (A: 


grogen Bau?) 
13. bidh nicht umfaffen. 


WI. 
4%.  basilicae, habentem quinque cubitos 
longiltudinis et quinque cubitos lati- 
tudinis et tres cubitos ałtitudinis, 
sietiique super eam, et deinceps 
flexis genibus contra universam mul- 
titudinem Israel et palmis in coelum 
levalis *%ait: Domine Deus Israel, 
non est similis tui deus in coeło et 
in terra, qui custodis pactum et mi- 
sericordiam cum servis tuis, qui 
ambulant coram te in toto corde 
suo; *% qui praestilisti servo tuo 15 
David patri meo quaecumque locutus 
fueras ei, et quae ore promiseras 
opere complesti, sicut et praesens 
tempus probat. * Nune ergo, Do- 16 
mine Deus Israel, imple servo luo 
patri meo David quaecumque locutus 
es dicens: Non deficiet ex ie vir 
coram me qui sedeat super thro- 
num Israel, ita lamen si custodie- 
ript filii tui wias suas el ambulavwe- 
rint in lege mea, sicut et tu ambu- 
łasti coram me. *Et nunc, Domine 17 
Deus israel, firmetur sermo tuus, 
quem locutus es servo tuo Da- 
vid.  * Ergone credibile est, ul 18 
habitet Deus cum hominibus super 
——38 terram? Si coelum et coeli coelo- 
— 224807 /;, rum non te capiunt, quanto magis 
*4. domus ista quam aedificavi! *Sed19 
ad hoe tantum facta est, ut respi- 
cias oralionem servi tui et obsecra- 
tionem ejus, Domine Deus meus, et 
audias preces z» fundit famulus 
1ng.8,g9, tuus coram te, *ut aperias oculos 20 
E1.20,24.Dę.(UOS Super domum istam diebus ac 
18,8.  noctibus, super locum, in quo polli- 
cilus es ut invocaretur nomen tuum, 
*el eraudires oralionem quam servus 24 
tuus orat in eo, et exaudias preces 
famuli tui et populi lui Israel. Qui- 
cumque oraverit in loco isto, exaudi 
de habitaculo tuo, id est de coelis, 


Epk.8,14. 


£8m.7;16. 


16.8: v.i 8: v. meas (Al.: viam suam). 
19. Af.: fadit. 


19. Gefdrel n. B. 
20. dW.vE: bag bu b. R. dahin legen wolleft 
(wollteft). 
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428 (6.22—30.) Chronicorum II. 
WI. Inauguratio templi. 
Dag dog. Eus óudgsą drię 16 nkqoior |npab i UR ROD"DR TOO 22 


| auzod xal lógy dna adr0x aqQdv Tod —R 
avtóv, xal A xal aodorra xcriravti TOD 
pvoꝛadt noioꝛ i⸗ zó otxęp TOVTĘ), 23 xal Gov 
słgaxoVaY śx roũ ovoœvoũ xai nojoei, xc 
xoieic tous dovlovg cov zod anododyai zg 
—R xc —8RR 0dodg «UTOV ei xspaliv 
| GUTOV, xal 100 Oixouóoce Olxaov rod anododvai 
dxóctę XATA ri⸗ dixuiooun avr. 24 
tuv dourodũ 0 laoę oov Iaqani xazśrari 
zo dydę0d, ddr Guagzwoly GOŁ, xa śnie 
ozęśyovow xxl dgonologycorta: t4) Ovópari 
60v, xOl ę0s8V$OPTAL xal daqOG0w śrowzloy 
Gov b tę ole tovzQ, 25 xl GY sizaxovay 
8x roũ oęty0d xal tUeog ion zak; Gkaqriaig 
r0U —X GOV Ioęaqi, xod ATOOTQŻYBIĘ 0V- 
£ovg al ay ris Uk xag auUToig xal zoię 
zasodow abęóy. 26'Ey to ov adrjyca roͤ⸗ 
ovqQarór xa) jj yeiaOas Veróv (ore —R 
oovzał 00t), xl nqogeugorTac alg zóv rönoy 
roðro⸗ xcel aivicovou⸗ z0 Ovonć 00v xacd ano 
T0v Goo rady Urody inioropovou, OT TA- 
aewoosi adrovę" 27yal cv aigaxovay dx 
z0d ovparoó xai theog doy raż; GAOQELRIz 
Toy załówy 60v xał zod —X 00v Ioqanh, 
Ott , Skodoaig avroi zi 600v zy — 
ży A roQavoorrat w avrj, xal dooceig VaTóy 
ani try yjy ow dy ddoxaę z$ had aov ię 
xAqoovoniav. 28 Anós sów yevntas ani 
716 Nie» Odzazog śay TEPTEMŁ, G98pOGB OPI 
xal ixTEQOg, wolę 2* beoõxoc dav révntæi, 
day Ghópy «Uzów 6 ży8005 KOTŚWNYEŁ TÓW 
nolecw asów Xazd nAcav alpy xal 
nasza 0709, 29 xal nóaa nęostvpj xal 
nica dtnog t tav ydyntai zavci —8B 
xal zaycl „Mać oov Iaqah, dir — — —RX 
105 zhy AQhy aUTod xai zhy podaxiey ab- 
roũ, xal „dianeraoy Ttg xeious avzod ei z0% 
olxo⸗ roũro⸗ S0xal cv elgaxovcy dx tod 
ovoavod 5 śrolnov xazowyznolov oov xal 
iltoq, xat „S00aię avdgl xazQ tax 0d0vę 
avzod, o; de jvÓę zho xapólav avz0d (Ozs 


— 





22. EFX: ca dędcaaBu:, FX (pro olxx) Torę. 
23. ATX? (ult.) xai (AZB(). A2B (pro ć kxdozp ATE 
X) avrg. 24. A2B: śmorolywot xaż IEonoloy5 Guy 
TO4 m zęoceitawcau, 25.B*(alt.) rs. 27. Al: 
duaętuiy (raię dnagr. A?B rell.). B* (pr.) 4 
28. FX* (pr. et al) xai, BFX: xai łóy Sliy. FX: 
——— adr. ot ty8qoi GUTA ży Tj v xar. T. a. 
avti. AIX: nd (ndyra AŻB). 29. FX: xa xata 
Nnacav deny x. TAGA MQOSŁUYYÓY x. TAGAY Jłyow. 
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EX* 8. EX (pro olxov) rónov. 


3U. ATEX: łdcy 
(ildoy A2X). 











2. Ebronica. (6,22—30.) 429 
Galomo'2 Weihgebet. WI. 
22 bu gnädig ſin. *Wenn jemand wiber | et  propitiare! *Si peccaverit 22 


ſeinen Nächſten ſündigen wirb und wirb 
ibm ein Gib aufgelegt, ben er ſchwören 
fo0, unb ber Gtb fommt vor deinen Mle | 
23tar in dieſem Hauſe, *fo wolleſt bu 
fóren som Himmel unb belnem Rnechte | 
Recht verſchaffen, daß bu Dem Gottlofen | 
vergeltefł unb gebeſt ſeinen Weg auf | 





feinen Ropf, und rechtfertigeft ben Ges | 


rechten unb gebeft ihm nad felner Ge⸗ 
24 rechtigkeit. * Benn Vein Bolt Sfrael 
vor felnen Feinden geſchlagen wirb, weil | 
fie an bir geflinbiget haben, unb bekeh⸗ 
ren fidh unb Befennen Deinen Namen, 
Gitten unb flehen vor dir in dieſem Hauſe, 
25%*fo wolleſt bu hoͤren som Himmel unb 
gnabig ſein ber Sünde deines Volks 


Iſrael, und fie wieder in das Land 


quispiam in proximum suum, et 


* jurare contra eum paralus venerit 


seque maledicto constrinxerit coram 
altari in domo ista, *tu audies de 23 
coelo et facies judicium servorum 
tuorum, ita ut reddas iniquo viam 
suam in caput proprium, et ulcisca- 
ris justum, retribuens ei secundum 
justiuam suam. *Si superalus 24 


Dv8,zg. fuerii populus tuus Israel ab inimicis 


(peccabunt enim libi), et conversi 
egerint poenitentiam et pbsecraverint 
nomen tuum el fuerint deprecati in 
loco isto, * iu exaudies de coelo et 25 
propitiare peccato populi tui Israel 


bringen, das Du ihnen unb igren Batern | | zeducseox In. lErram; stjuaneCE- 
Be i H disti eis et patribus eorum. *Si 26 


26 gegeben haſt. * Wenn der $immel | — 
zugefchiofjen wird, daß es nicht regnet, 19:pe.rinr. Clanso eoelo pluvia non fluxerit pro- 


weil fie an dir geſündiget haben, und —* pier peccata populi, et deprecati te 


bitten an dieſer Stótte unb befennen 
betnen Namen unb bekehren fich von 
ióren Sünden, weil bu fie gedemüthiget 
27 haſt: *fo wolleſt bu hören im Him⸗ 
mel unb gnabig fein der Sünde deiner 
Snechte unb deines Volks Iſrael, ba$ 
bu fie ben guten Meg lebreft, barinnen 
fie wandeln follen, unb regnen [afjeft 
auf dein Land, baś bu deinem Volk 
28 gegeben haſt zu befitzen. * Wenn 


eine Theurung tm Lande wirb, oder Ber , 
ſtilenz, ober Dürre, Branb, Geuſchrecken, 
Raupen, oder wenn ſein Feind im Lande | 


felne Thore Gelagert, ober irgenb eine ; 
29 Plage ober Krankheit: *wer bann bittet | 
oder flehet unter allerlei Menfchen unb | 
unter allem deinem Wolf Sfrael, fo | 
jemanb felne Plage unb Schmerzen fühlt | 
unb fełne Hände ausbreitet zu biejem | 
30 $aufe: *fo wolleft bu Hóren wom | 
Śimmel, som Się deiner Wognung, | 
unb gnabig feln unb jedbermann geben 
nach allem felnem Wege, nach Dem bu | 
feln Herz erfenneft (benn bu. allein 


25, U.L: wolltefi. 26. U.L: bag nicht. 
27. U.L: ben Siinben. 


23. deinen Knechten. B: es anśmachen, ba bu 


ridieft ... bem 6. Recht ſprecheſt. 


20,9.1Rg.8, tuo ad possidendum. 


fuerint in loco isto et confessi no- 
mini tuo et conversi a peccalis Suis, 
cum eos alfiixeris: *exaudi de coeło, 27 
Domine, et dimitte peccata servis tuis 
et populi tui Israel, et doce eos viam 
bonam per quam ingrediantur, et da 
pluviam terrae quam dedisti populo 
* Fames 28 
si orta fuerit in terra et peslilenlia, 
aerugo et aurugo et locusia et bru- 
chus, el hostes vastatis regionibus 
portas obsederint civitalis, omnis- 
que plaga et infirmitas presserit: 
* sj quis de populo tuo Israel fuerit 29 
deprecatus, cognoscens plagam et in- 
firmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac: * tu exaudies de 30 
coelo, de sublimi scilicet habitaculo 
tuo, et propiliare el redde unicui- 
que secundum vias suas, quas nosti 
eum habere in corde suo (tu enim so- 


24. Al.ż (p. depr.) te. 


24. ovr bem Felnbe. 


(6, 31—88.) 



































novvræroc cXXRX rij⸗ xaqdlar vicõ av- 
Bę0707), 81 Oszc0g gofórza: Tag odovg Gov 
zacaę Td qusoac aͤc æuro toóciw dzi R 
0750V GORĘ tis Ye de śdwoxaę ToiĘ nuręd- 
otw ady. 32 Kal nag —B ó6 0Vx 
dx tod Aaov 00 Iaqaa doziw ©VTOG, xœꝛ 
iaon x yñc poxqódw du €0 Óvonć av 
20 utya xał zy reoc Gov rhr xQazady xał 
Pęcylorć 00v róv vynkóv, xal ślówow xal 
RQoosUgOPTAU aty zóv röono⸗ rodtov, 83 zał 
cv sięaxovan dx zod ovqavob 85 „śroiaov 
ꝝæroiꝝnenoiov Gov, xał aoujosi⸗ XATO ndyra 
000 dr śnixahionzał 08 0 ahlóręos" „0700 
pródiw aavtsy ol Laol zie łc 10 Ovona Gov, 
xal zod „popełoBał ca ©ę O Laóg aov Ioqaxl, 
roð Tydya OT inixixlntos 10 óvonć aov śni 
z0v olxoy rodrov 0» Qxodónrnoa. 84 Eov 
—2 880.07 o —X gov aiz noleuo0v śni rovð. 
dySqots auvrod ży 006 i aroorehsi;  AUTOVĘ, 
xcel nqossvgorzai agos ds xata 1» 0d0v 
rij⸗ szoLewy ravzrę qy sżehiżoo % MVTJ, xa 
olkov 0v gxod0urau c. —R aov' 8 40 
AXOVOTJ śx zod odęari OU «żę daj oeow æuroo⸗ 
xal riç zęossvyjj avróv, xał ROUjGSiĘ z0 
dmałona avgców. 36 Oui auagricovcai 00t 
(rs OVx BGtiy dyBownog O 0g ovy GHOQTYOSEOA), 
- wad aTAŻAĘ 0VZOVĘ xl TaQad0OŁĘ M©VEOV 
XATO —RBR dyBgów, xai aiyuchotsU00v- 
GW aVzOLĘ od atynahcozalovzeg aVzovę si; 
ri» dydpćw, ię yy paxody I dyydę, 37 xał 
dniotęćyowow xuG0I0Y AVTÓY BY ry 7 avróv 
oᷣ mszijydnoay dual, nalys inioteſvovoi⸗ xał 
denb ooi Gov dy tj alynańeoiq — —2* 
royreß Hudorouev, qdixrjcaw, jr0uij0a- 
usy, 38 xa śnictęsyovow 1.006, 0a dv oan 
xaqdin avzóv xa dy ody „wy avzów dy 
(J asynalotavodrzoy LUTOWY, omov fiyka- 
Alorevcay QUFOVĘ, xal nęogekgwwzai 0009 
70% avzóv qję Edwxay TolĘ RatQGOLY arów, 
. mal tiję noóhecg tę tgeatżo, xal zob olkov 


30. B: novoę (over. AFX). 31. ATX: gofivra: 
(pofawr. 42B). B: zdoac 60. (rac 60. AEK). FX: 
9of. ce ri noguii08m: ły zdcaę rażę ódoę, B: dni | 
zoQócwzov ris yjc. 32.B: x. róv Bpoay A?B: zo0c- 
eżowras (zoocevzore. ATX). 33. At» ot (A?BŻ). 
B: xał ró yydwaś re Tó dy. Ga Śrexóxi. ćmi. 34.EX: 
łtanmoctelcię. A2B: zęocedEwyTaŁ (cf. vs. 32). 
j pæoſonn. 35. Bꝛ —öV denotu. 
36. B: ax lora dr8o. EX: zagad. adrac ale zalęac 
0 Gy alrów. ALX* (tert. et guart.) avrac(A?B$). 
(bis): inozętyoci (alt. loco eti, AZ). FXĘ 
Gi pr. śzectą.) męóc ce. EX (pro xadye) xdześ (FX: 


Chronieorum IE. 


Inaugaurałio łempli. 








nm? POTNII 032 220mR Kona 
— po" —8 ga" 
"GR TOTŃIJ "JP"DY O" DR NÓR 
og0-5R c —EX nĘDI 32 
RZA an Bab pares; "OR 
Dima rod „b nkimy yos 
Ra nMORT FZ NAIM TTM 
NHK) inn mans ben 
qmau jpime hono >wujr 
132357 POR P> D27 —XX 
T26-NR yny *220-32 197  wob 
npThj SNUG" Tara * X — 88 
JÓR NAIM man-h> N5B1 Tow2 
—E— Ja» RZ ONJZA 
anbtór nós qwa mak>> 
ANI WYR TYT 38 —XX 
"GN DAN) FHĄ FYNI WÓM 
mówią RY0B proś? "magn 
prepj  onanmeny OpDPR=DR 
TR 2 75 ARA "2 :DDBGNY6 
03 BLETY NOrU"N> TOR DTR 
nrrzia —8 298 „pb Ona 
iminy tnzinp 18 npinm 728738 31 
DU-126) WÓR YNA DZJO"AŃ 
—* 82 ÓR DYNI | 305 
su! DY WYK REN „RY 38 
y"sa ntópi-bo2s bąb-ta Iyhie 
SDB snR 266 mad 
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v. 38. DIMAND NID 
xai). B: fyopącany, Gdruycaniw. 38. A2B: im- 


-s0w ALEX). B* irów. ALX*8za 
t Edeę (AŻBĄ). FE (p. Mamag) adrok wal 


2. €hronica. 
Galomo'8 Beihgebet. 


ertenneft ba8 Herz ber Menſchenkinder), | 
8t*auf baf fie dich fürchten und wanbeln | 
tn beinen Wegen ale Tage, fo lange | 
fie leben auf Dem Lande, Da8 DU unſern 
32 Batern gegeben haſt. * Wenn auch 
ein Fremder, Der nicht bon deinem Bolt 
Sfrael ift, fommt au8 fernen Landen um 
Deine grofen Namens und mächtiger 
Hand unb auśgeredten Arms willen, 
38 unb betet zu dieſem Hauſe, *fo wolleſt 
bu bóren som $immel, bom Się deiner 
Wohnung, unb tun aleś, warum et 
dich anrufet: auf baf ale Völker auf 
Grben deinen Namen erfennen unb bich , 
furchten, wie dein Wolf Jfrael, unb 
inne merben, daß bieg Haus, bas ich 
gebauet Habe, nach deinem Namen ges 
84 nannt fet. * Benn beln Bolf aus⸗ 
ziehet in Streit wiber ſeine Feinde, des 
Weges, den du fie ſenden wirſt, und zu 
dir bitten gegen dem Wege zu dieſer 
Stadt, die du erwählet haſt, und zum 
Hauſe, das ich deinem Namen gebauet 
35 habe: *fo wolleſt bu ihr Gebet und 
Flehen hören vom Himmel, und ihnen 
36 zu ihrem Recht helfen. *Wenn fie an 
bir ſündigen werden (fintemal kein 
Menſch iſt, der nicht ſündige), und du 
über fe erzürneſt und gibſt fie vor 
ihren Feinden, daß fie fie gefangen 
wegführen in ein fernes oder nahes 
37 Land, *unb ſie ſich in ihrem Herzen 
bekehren tm Lande, ba fłe gefangen 
tnnen finb, und bekehren fich und flee 
ben zu bir im Lande ihres Gefängniſſes 
unb fprechen: Wir haben gejiinbiget, 
miggethan unb find gottlo8 geweſen! 
38 * unb fih alfo Von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele zu bir bekehren im 
Lande ihres Gefängniſſes, ba man fie 
gefangen haͤlt, und ſie beten gegen Dem 
Wege zu ihrem Lande, das du ihren 
Vätern gegeben haſt, und zur Stadt, 
bie bu erwählet haſt, und zum Hauſe, 





32. U.L: und von maͤchtiger. 


+ 34. B. L: auszeucht. 


| ( 


481 
WI. 


(6, 31—38.) 


— —— — 


i. lus nosti corda filioram homi- 
10. num), *ut timeant te et ambulent 31 
in viis tuis cunctis diebus, quibus 
vivunt super (faciem terrae quam 
dedisti patribus nostris. *Exter- 32 
ee "num quoque, qui non est de popuło 
tuo lsrael, si venerit de terra lon- 
ginqua propter nomen tuum magnum 
et propter manum tuam robustam et 
brachium tuum extentum et adorave- 
rit in loco isto, *tu exaudies de 88 
Me.23,23, coelo, firmissimo habitaculo tuo, et 
A%.*,6%. fącies cuncta pro quibus invocaverit 
te ille peregrinus: ut sciant omnes 
populi terrae nomen tuum et timeant 
te sicut populus tuus Israel, et co- 
gnoscant, quia nomen tuum invoca- 
tum est super domum hanc quam 
aedificavi. *Si egressus fuerit 34 
popułus tuus ad bellum contra ad- 
versarios suos per viam, in qua 
miseris €e0s, adorabunt te contra 
viam, in qua civitas haec est quam 
elegisii, et domus quam aedificavi 
nomini tuo: *tu exaudies de coelo 35 
preces eorum et obsecralionem, et 
ulciscaris. * Si autem peccaveriot 36 
1Rg.a,46.pr. tibi (neque enim est homo qui non 
RS z peccet), et iratus fueris eis et tra- 
13o.1,8. dideris hostibus et caplivos duxerint 
eos in terram longinquam vel certe 
quae juxta est, *et conversi in 87 
corde suo in terra, ad quam caplivi 
ducti fuerant, egerint poenitentiam 
et deprecati te fuerint in terra capli- 
1Ng.s,48. Vitalis suae dicentes: Peccavimus, ini- 
mmp. que fecimus, injuste egimus! *et38 
106,6.Dn.9,6-poversi fuerint ad te in toto corde 
suo et in tota anima sua in terra 
captivilatis suae, ad quam ducli 
sunt, adorabunt te contra viam terrae 
suae quam dedisti palribus eorum, 
Da.6,105. et urbis quam elegisli, et domus 


37. A.A: barinnen fie gef. finb. U.L: flegen ' - 


bir ... mifjegethan. | 


35. dW.vE: ſchaffe ihnen Recht. | 





432 (6,39—7,6.) 
VI. 


— — — — — — — — 


0d vodounoa t$ Ovónasi aov' 39 xał 
dxovoq dx rod odęayod Ko śzolnov XATOL- 
xntnolov GOV „ss apossvyiję avtóv xał rę 
deijoaeoę —2 xcœi noujoei xolnaza xai 
HLecog don t$ La%$ zó Guaqrórti aoi. „Nin, 
XYQE, dorwoas dy ol ogOah noś oov Graqgyni- 
pot xai ca ord aov śmyjxoa się sy dsnow 
zob sonov zodzov. 1 Kal róv „Ardory dt, 
xogia. 0 Bsóg, ałę zy xasanoawciy G0V, 0% 
xal 4 xipoozoy rijg ioqvog cov. Ot isqeiz 
oov, xvoQis 0 bebög, twósocsto owrrjęlay, 
xai ol vloł Gov ꝰrooe⸗ ży ayaBołę. 
42 Kygia 6 880, KH anoczośwyc ro 


m 
©010v T0V reoros Gov, pvącdyr za a 
david 06 dovaov aov. 


VII. Kal mg ovvetleoer Zakonów 1006- 
a. Uiócz xa 10 modę „xazejy dx Tod ovQa- 
roś xał xazspeysr za OLOXaVEOKOEO xcl 
027 Avalag, xa Boga xveiov nino ro⸗ 
ołxoy: 2 xai odx nÓvyayto ot laqaiz aigel- 
Bui» alg gów olxov xvoluv dy zp xaiQQ dxeiso, 
Osi nina dBóża xvg/ov cóv olxoy. 3 Kal 
ndyteg vloł Toqail śógwv xazaBairov z0 
nvQ, xal 7 doga xvqlov ant rów olnos* xal 
dneoaw ani nodgonov śni chy 2d» dni *ó 
Ju 0ctowrov, xal aoosoxvynoæs waj fyovy c 
xvgłę , oz «ayaBov, dm się coóv aióva ro 
Ślsog owcod. ŚKał 6 „paoilatę xal nós 6 
—X ouoxte⸗ Śvnaru śravzt xvoſov. 5 Kal 
tóvaiacaw 0 —RXN Zalonow zy Rvolav 

ócycoy aixoo xał dvo zeuada$, xal fooxn- 
potow śxaczóy xa) siKOGŁ —XRX xał dyexal- 
vioty zóv Olxov zob Osob Ó faciltwę xał nag 
6 laog. Ka oś iegek; ani Tag qolaxaę 
davrów iornxóteg, xał ol Aswira dy OQYAWOIS | 
Qdóv xvgIov rod davić to06 Baaiuóog, zod 
sgonoloyelod u ivovti. xvolov, Ott ad; TóÓv 
aióva to Bhsog avzod, śy vurowy david Ba 


38. AL: ołxodónnca (Pxod. AB). 

39. EX: x. tłsaxdcyj. B: dnaętówri. 

40. B: Kai vir, xuę. EX* 

41. B* Oi. FX: źydycowvrae. EFX (pro vloi ) Oatot. 
FX: tipoar 84 Govrau. 

42. X” ra zgwta. 


1. A: Zolop. (Zal. pa et A alibi). 
2. EFXt (in f.) xvęls. 


3. Bt (8. vioi) oć... Krzcov. EFX: qvioav. 


Chronicornm NI. 
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v. 41. 95350 


40. B.dW.vE.A: aufmerkſam feln. © 
41. (Bgl. Bf. 132,8.9.) dW: belne Frommen. 


5. AUX* 6 Bao. (A2BŻ). A: Zolon. (Zał. B et | vE: Begnabigten. 


A alibi). B* «aż (a. Boox.). 
6. B: gva. airuv. X: xvgie xaś Aavid r5 P. (FX: 


"a zvę. „Św inolyce 4, 6 paculedr). 


42. Gun. gegen D. deinen Ku. B: lag nicht H 
are dW.vE: weiſe n. ab (zur) deinen 
B: ſei eingedenk der Gutthaten. A: Erbarmungen 


— — — — -—— 


Salomo's Weihgebet und Opfer. 





das ich deinem Namen gebauet habe: 
39 *fo wolleſt bu ihr Gebet und Flehen 
hören vom Himmel, vom Sitz deiner 


Wohnung, und ihnen zu ihrem Rechte 
helfen, und deinem Volk gnädig ſein, 
40 das an dir gefuͤndigt hat. *So laß 
nun, mein Gott, deine Augen offen ſein 
und deine Ohren aufmerken auf das 
41 Gebet an dieſer Stätte. * So mache 
dich nun auf, Herr Gott, zu deiner 
Ruhe, du und die Lade deiner Macht. 
Laß deine Prieſter, Herr Gott, mit Heil 
angethan werden, und deine Heiligen 
42 fich freuen über dem Guten. * Du, 
Herr Gott, wende nicht weg das Antlitz 
deines Geſalbten, gedenke an die Onade, 
deinem Knechte David verheißen! 
WIE. Und ba Salomo ausgebetet hatte, 
fiel ein Feuer vom Himmel und verzeh⸗ 
rete das Brandopfer und andere Opfer, 
und die Herrlichkeit des Herrn erfüllete 
2 das Haus, » daß die Prieſter nicht 
konnten hinein gehen in das Haus des 
Herrn, weil die Herrlichkeit des Herrn 
a füllete des Herrn Haus. * Auch ſahen 
alle Kinder Iſrael das Feuer herab⸗ 
fallen, und die Herrlichkeit des Herrn 
über dem Hauſe, und fielen auf ihre 
Kniee mit dem Antlitz zur Erde auf 
das Pflaſter und beteten an, und dank⸗ 
ten dem Herrn, daß er gütig iſt und 
ſeine Barmherzigkeit ewiglich währet. 
4 *Der König aber und alles Volk opfer⸗ 
5 ten vor dem Herrn. *Denn der König 
Salomo opferte zwei und zwanzig tau⸗ 
ſend Ochſen und hundert und zwanzig 
tauſend Schafe, und weiheten alſo das 
Haus Gottes ein, beide der König und 
6 alles Volk. * Aber bie Prieſter ſtanden 
in ihrer Hut, und die Leviten mit den 
Saitenſpielen des Herrn, die der König 
David hatte laſſen machen, dem Herrn 
zu danken, daß ſeine Barmherzigkeit 


ewiglich währet, mit ben Pſalmen Da⸗ 
— — 


6. U.L: ſtunden. 


Davtoś. 

bas Bener. dW.A: frag. B.vE: u. bie 
osiaśiesj. 

B: fahen e8 ... ba bas F. gerabfiel „.. war. dW: 
wte b. $. unb .. 
ferunterfommen .. . 6, 13). 


Bolyglotten = Bibel. A. T. 8. Bbs 2. Abth. 


Nua.10,35s. 4. Nunc 


ką z) 0 Es: 


(6,39—7,6.) 433 
WE. 
quam aedificavi nomini tuo: * tu389 


v30.38. exaudies de coelo, hoc est de firmo 


habitaculo tuo, preces eorum, et fa- 


cias judicium et dimittas populo tuo. 


quamvis peccatari; *tu es enim Deus 40 


meus, Aperiantur, quaeso, oculi 
tui et aures tuae intentae sint ad 
oralionem quae fit in loco isto. 
igitur consurge, 
Deus, in requiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuae. Sacerdotes lui, 
Domine Deus, induantur salutem, et 
sancti tui laetentur in bonis. 
mine Deus, ne averteris faciem Christi 


Ps. 1 34,88. 


28m, * E,.tui, memento misericordiarum David 


56,8. gervi tui! 


Domine 41 


* Do- 42 


Cumque complesset Salomon VII. 


Lev.o,34. fundens preces, ignis descendit de 


2Mo.2" 10 10. coelo et devoravit holocausta et vi- 


Jud. 6,21; 


Fz.du 34. climas, et majestas Domini implevit 


* nec poterant sacerdotes 
© ingredi tiemplum Domini, eo quod 
implesset majestas Domini templum 
Domini. *Sed et omnes filii lsruel 
videbant descendentem ignem et glo- 
riam Domini super domum, et cor- 
ruentes proni in terram super pavi- 
mentum stratum lapide adoraverunt 

ssa. et laudaverunt Dominum: Quoniam 

bonus, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. * Rex autem el omnis 
populus immolabant vietimas coram 

Domino. *Mactavit igilur rex Salo- 

mon hostias, boum viginti duo mil- 

lia, arietum centum viginti millia, et 

dedicavit domum Dei rex et univer- 
sus popułus. * Sacerdoles autem 

s stabant in officiis suis, et Levitae in 

organis carminum Domini quae fecit 
David rex ad laudandum Dominum, 
quoniam in aeternum  misericor- 

Naa dia ejus, hymnos David canentes 


1R5.8,62s. 


1Ch.33,32 
23,5. 


42. 8: averiaris. 


8.4—10. Bgl. 1 Rón. 8, 62—66. 
4. dW: opf. Opfer. 


6. B: auf ibren Wachten. dW: in ihren Verrich⸗ 


tungen. A: Aemtetn. 


dem) D. burd fte (lobfang). 


vE: bei ihrem Dienfte. B: ba 
„ bernieberfam auf ba Ś. vE: fahen David burdh ihren Dienſt lobte. dW.vE: wenn (in: 


434 (7,7—14.) Chronicorum NE. 


WIL. Inauguratio temp. Dei — 
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0 śnotnjow Zakonów — Monoiei dlżacdai -nR —8 did Nb nd ó nbp 
ra oĄoxavTrouaza xa Ta kava xa Ta — * 
otreura. 5Kai dnoinow Zaaouow tν śoQ- D 7; SA MY) NIMA DY) 11291 
zhy ty tóQ xcug dxebę Enza nudynę, xał NSI ra ANET-PR node DPI 
nóę ogar. puee avzov, awxkaqala usyaky brzp ia tab) —8 — 
agodga, unó ełgodov Aiucbuci Eog e | Urą=19 nar wiabn sio Mia 
uagóov „Alłyvarov. 9 Kai inolqcw dy aj A * 
neg Ty oydoy tĘódtov, Oi dywawianów toi | Maz 303] oi 2 24 3) * ZD 
dvoiaotryqiov śmeQ iyutQaę dnolncsy śdogtny” m2 road wy namn N2aT] 53 
10 zi dy ej ręitn xa ałxadi To pmryv0g tod —E nina Js ryad An" 
apdonov AREOTEIAŁY > Aaov ai -PR nbó PaIGn — nory: 
LQTA GUTÓY EUQĘAWOULYOVS xal AAS XAQ- 
dlę Emi toiy ayaBoi; oig dnolnaw xvQtos Tó 3 "2151 Dorr Sn? aj Do: 
dawió xal rf Zalonor xal z$ Ioqana lag TNIE bik "Tey "GR ndz 
adroij. lap bęstosta nbd! 
| a | DR! nim rszenę niąbtś bo 
xvęlfov xai rów ołxov zob faciltog, xa zt- X 
móvia 00a nddkyow św tj wvyj Żadonow |” b? RT "3 DR" "an > 2 
rod mowjoci tv OikQ %vołov xai śr olxĘ au- in*n3: —— niwzb nab 


HH Kat owvendecw Zalwuóy z0v olxoy 


m Z — — — — — 


toi siodńóy. AKai dędy 6 0eós t$ |nhbgstę nim NM imtznM 


Załonov tv vóxza xol sinev adzó' Hxovoa | _ 
ts męosevyjs Gov, xal seleauny św td DZ "ny buj 8 T9N1 nbsba 


Tor TovTq Aavro alg ołxoy Śwoiaz. 13'Ecv 5 "IJ DY723 "mysz: hbn 


avcy6© róv ovQav0y xaś uj yówytat deróg, xai -Xbh BAW areo i nar —* 13 | 


4 F - , 4 . 
Erey drrelloouai ej axQid xozagoyeih 10 żu- 


low, xal gdy cnoczełko Bavarov dv 9 lad | bisgd ArT">P "NIZNTJEJ ] —— "s 





wj 


ou, Iś zai cay drzoanj 6 laóg aov 9 olę i 153311 DZIA 127 —2B8 ALA 14 


10 won LOW Enucdwkraa x AVTOVĘ, xal DOBRY] opty —— a> "dy 


nqogev$oyrai xał Gyzyoovow TO nqdconóv i 

nov, xai anoctęśywow GRO zóv Ody aU- DY DDS" YTO 20)! sę "BĘ"! 

TOY 200% nornąór* ki 870 słgaxovconac śr HDI mowa YDÓR —X 

Tod OvQrwou xał tAa0g daouau Tal RUNQ- | DYSN=TNR NDSNYI ehwęn? 
r t= F aẽ *2 


A L — 4 , 4 = * 
ricuę (WTÓv xaL łacona: ν vnq uuTów. 


„6. Z 
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— tara nu. koor. 10.B pro — —WB 


„roZaiwnowr. 11. Al: sVvodw 28 12. A?B (pro 
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2. Chronica. (7,7—14.) 4835 

Sieben unb fieben Tage. Erſcheinung und Verbeißung des Herrn. VII. 
vids durch ihre Hand; und die Prieſter per manus suas; porro sacerdotes 
blieſen Trompeten gegen ihnen, und das canebant tubis ante eos, cun- 

7 ganze Sfrael ſtand. *Unb Salomo heiligte ctusque Israel stabat. *Sanclificavit 7 
ben Mittelfof, der vor bem Hauſe bed quoque Salomon medium atrii ante 
Herrn war, denn er hatte bafelóft Branb= templum Domini; obtulerat enim ibi 
opfer unb bać Fett ber Dankofer aus⸗ holocausta et adipes pacificorum, 
geridhtet; denn Der eherne Altar, ben *t+ quia altare aeneum, quod fecerat, 
Salomo hatte machen [affen, konnte non poterat sustinere holocausta et 
nicht ale Brandopfer, Speisopfec UND | yny.s,6s... SACrIfIcCIA et adipes. * Fecit ergo 8 

8baś Fett fafjen. * Und Salomo Kielt Salomon solemnitatem in tempore 
zu berfelben Zeit ein Feſt fieben Rage illo septem diebus, et omnis Israel 
lang, unb das ganze Jfrael mit ibm, cum eo, ecclesia magna valde, ab 


elne febr grofe Gemeine, don $Semath | jaas, introitu Emath usque ad torrentem 
9an big an Den Bach Egyptens. *Und 23.30. Aegypi. *Fecitque die oclavo col- 9 

bielt am achten Rage eine Berjamme | mmzuEsleClam, e0 quod dedicasset altare 

lung; benn bie Ginweifung des Ultars | * zę. ** septem diebus et solemnitatem cele- 


Bielten fie fieben Rage, und das Feſt brasset diebus septem.  * Igitur in 10 

10 auch fieben Rage. * Uber am Drei unb die vigesimo tertio mensis seplimi 
zwanzigſten Rage des fiebenten Monats dimisit populos ad tabernacula sua, 
ließ er das Volk in ihre Hütten fröh— laetantes alque gaudentes super bono, 
lidj unb guteg Muths Uber allem Gu⸗ quod fecerat Dominus Davidi et Sa- 
ten, das ber Herr an David, Salomo lomoni el Israeli populo suo. 


unb ſeinem Volk Iſrael gethan Katte. 
11 Alſo vollendete Salomo das Haus "ee Compleviique Salomon domum ii 


des Herrn und das Haus des Koͤnigs Domini et domum regis et omnia, 
und alles, was in ſein Herz gekommen quae disposuerat in corde suo, ut 
war zu machen im Hauſe des Herrn facerel in domo Domini et in domo 
12 und in felnem — — — 1Rg.3,s, SU, El — est. ae 12 
t te et alt: - 
Sn paca, tóm: AAC w»: ye Golióweaiiew 1 olegi REP 
bet erhöret unb dieſe Stätte mir erwäh⸗ istum mihi in domum sacrificii. *Si13 
13 let zum Dypferhaufe. *Siehe, wenn ty | 7% elausero coclum et pluvia non fluze- 
ben Himmel zujchliege, daß e8 nicht ri, et mandavero el praecepero locu- 
tegnet, oder Beige Die Heuſchrecken das | stae ul devoret terram, et misero pe- 
Land freffen, oder lajje eine Peſtilenz stilentium in popułum meum, *con- 14 


14unter mein Golf kommen, * daß fie versus autem populus meus, super 
mein Volk bemiithigen, das nach mele (Amd. quos invocalum est nomen meum, 


nem amen genannt ift, unb file beten ; «sa. deprecatus me fuerit el exquisierit 


unb mein Angeficht fuchen unb fich von | faciem meam et egerit poenitenliam 
ibren boſen Wegen befehren werden: ſo a viis suis pessimis: et ego exaudiam 
will ih vom Himmel fóren unb igre | de coelo et propitius ero peccatis 


Sünde vergeben unb ihr Land tem" (Pe-608,4. orum el sanabo terram eorum. 


10. U.L: Monven ... thre Huͤtte. 
11. U.L: glńdjeliglih. 13. U.L: bag nicht. 


7. ben Mitten⸗Hof. dW: Raum bed A: 8. 11—22. Bgl. 1 Nón. 9, 1—9. 


benn man bradyłe bafelbft bie Br. u. bie Fettſtücke b. 11. gelang ibm wobli. B: richtete er glückl. ans. 
D. bar. AE in Sm e. vE: Rahb m Salomo ... gl. zu 
s E: tanbe gebracht kutte. 
RAWY AWA Ulg: 13. dW.YE.A: ben H. gebiete ... (abzufreffen). 
9. B: einen Gelertag. dW. vF: Befseefamni. 14. und mein ... demüthiget fich, daf... B: ihrer 
10. dW.vE: entlieg ... Zelte. S. gudbig fetn. 
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436 (7. 15—8, 2.) 
vu. 


15 Vody oi opBałnoi uov śoovzat Avsyuśvot 
xa) Te wrd uov dryxoa tij moogevyjj Tod z0- 
mov zovtov. !ŚKal vwvy s$ehegaunv xat qylaxa 
tów ołwov zovrov, Tov slvui Ovond mov Exsi 
fooę ulóvog, xał Boovrai ol opdaanoi uov 


xd r xagóła mov dxel nacaę Ti; Tutody. 
(TKui ov śóy nmogsvdjjs tvavriov mov 05 
dawid 6 rawję aov, xał noucys xaza 
ndyra it zrvszałduny 60, xl TA mQOgTA- 
zucra mov xał z0 xołuara mov qvha$yc, 
iSyul draczjew tróv Węqóvovy cię Pacikeiag 
oov, 04 diediuny davló 19 nazęl aov Je- 
jow* Ovx s$aoSnostał cor drqę Gyovuerog |, 
śr laqaj.. "9Kal day anoczoćwynte iuei 


xl tyxaralestnnte za męosTaynari uov xai 
raę troldg mov dę Bdwxa Evravzioy Vuóv, 
«ce mogevdyce xal lLarQevoynze Weoię EróQow 
xcei męogkvrj oce avrolg, 20 xai —X Vuóg 
qg Sdwxa avzoiy, xui zóy ołxov 
TOUTOY Ov |ytaxa zą) osópael nov GROGTĘŚYO 
(ero moogorov H0v, xai dWOwW «UTÓY tlg Na- 
pagohiwv xał się Oujynua ćv nóow zoliz EBve- 
2 Kai 6 olxog ovtog 6 twnkóg, zdy 
0 dutrogrvoussoy qQ0g «VTóv dxozjoszai xai 
Xaqiv zlrog tmolnoey x%vVqtog Tj YŃ 
xa) rę olxą zovzp; ?2Kui tootow: 
dów tyxartlimov xvgtoy "óv Be0y zóy na- 
reQwy adzór, róv BEezayćvza adTody Ex Yyiję 
Aljtntov, wał awvzelaBorzo Beóy śrópcovy xal 
neosexivnoc⸗ awzoiy xał aBovLevocy ad zoiy, 
Ów tovro Enyynyey m aVvtovy nóacy z» 
—X raur IV. 


— t̃ Ing q 
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TiŁU TY 


VIII. Kai eytreto Hera etxocw Czyj EV; 
olę qpzodouqatw Zawór z0v olxov «vglov 
xi Tóv olwow śavzod, Zxani tag moleg, dy 
— — ⁊ꝙᷓ —R Pxodópiyoew | 
avzdy Żiuawucw xał xaroxioew dze TOLĘ 
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15.| B: Kai vivy 698. 10. A! (prożos A?Brrell.) tr”. — 


17. A!* «ai Tra ręusrayn. us (A?BŻ). B: pułażn. 
15.B: 1 yi 1P aryQ. A! (pr. manu) X: dy Jeęsoadrju. 
20. FX: nę Edeoxoe Uniw, B: nyiaca ... dx 7Tę0GoJ ZE. 
21, EFX (pro 0 vy.) 0 05 qv —R8 toguuSyae- 
rac). FX: nagazoptwonewog. B* zró. EXT (p. xvę.) 
H r ii, 
duec) ot (AF X* ). A!: ro (pro raro A?B). 
I.B: otz. al'r. 
Zał. (ATBt). 


27. AIFX: zywarśluzov (-2rzr. A?B). Bt (u. 


2.B: Xiocn. At" wxo. alrdę | 


| 15. B.dW.vE.A: uujm:rffam. © 

16. dW: alle Zett. B.vE:A: alle (bie) Tage. 
18. B: mit ... cinen Bund ——— dW.A 

beinem ©. verheißen. vE: bem Bunbe gemaͤß, w 
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Beftótigen oder Auswurzeln. Die Staͤdte von Huram WIL. 

15*Go follen nun meine Wugen offen | **  *Oculi quoque mei erunt aperli et 15 
ſein unb meine Ogren aufmerfen auf | aures meae erectae ad oralionem 
16 das Gebet an Diejer Statte. *So habe ejus, qui in loco isto oraveril. 

ich nun dieß Haus erwählet und ges 4": * Elegi enim et sanctificavi locum 16 
beiliget, bap mein Name Dafelbit [ein istum, ut sit nomen meum ibi in 
fol ewiglich, unb meine Mugen und sempilernum, el permaneant oculi 
17 mein Herz jol ba fein allewege. *Lnb' mei et cor meum ibi cunelis diebus. 

fo bu wirfł vor mir wanbeln, mie dein * Tu quoque si ambulaveris coram 17 
WBater David gewanbelt kat, bag Du me, sieut ambulavit David pater tuus, 
tbufł aleś, was idh dich heiße, unb | et feceris juxta omnia quae praecepi 
18 hältft meine Gebote und Rechte, *fo | tibi, et juslitias meas judiciaque ser- 

will ich ben Stuhl deines Königreichs vaveris, © suscilabo thronum regni 18 


beftatigen, mie ich mich Deinem Vater tui, sicut pollicitus sum David patri 
David verbunben babe unb gejagt: Es Fei iyo dicens: Non auferetur de stirpe 


foQ bir nicht gebrechen an einem Manne, tua vir, qui sit princeps in Israel. 
19ber Uber Ijrael Herr ſei. *»Werdet ihr *Si aulem aversi fueritis et dereli- 19 
cuch aber umtebren unv meine Rechte queritis justitias meas et praecepia 
unb Gebote, bie ich euch vorgelegt habe, mea quae proposui vobis, et abeun- 
verlaffen, unb hingehen unb anbern GBt= tes servieritis diis alienis el adora- 
20 tern bienen unb fie anbeten, *fo werde "szos *verilis eos, *evellam vos de terra 20 
ich file auswurzeln au8 meinem Ranbe, mea quam dedi vobis, et domum 
das ich tfnen gegeben Kabe, unb bief | hanc quam sanctificavi nomini meo, 


Haus, das ich meinem Namen gekeiliget | 7 projiciam a facie mea et tradam 
habe, mwerbe idh von meinem WUngeficht | ** eam in parabolam et in exemplum 
werfen, unb werbe es zum Sprüchwort cunctis populis. * Et domus ista 21 
geben unb zur Fabel unter allen BÓl= erit in proverbium universis trans- 
2ifern. * Und vor blejem $auje, Dad das! nę. sp. EUNIIbus, Et dicent stupentes: Quare 
höchſte gemorben ift, werben fidh ente 29,26 Jer-24, fecj, Dominus sie lerrae huie el 


jegen ale, bie vorubergehen, unb fagen: domui huic? * Respondebunique: 22 
WWarum bat ber Herr mit biefem Lande Quia dereliquerunt Dominum Deum 
22 unb dieſem Hauſe aljo serfabren? * So patlrum suorum, qui eduxit eos de 
wiro man jagen: Daruni, bag fie den terra Aegypti, et apprehenderuni 
Herrn, ihrer Väter Gott, verlafjen haben, deos alienos et adoraverunt eos el 


der fie aus Egyptenland gefiigret Bat, 
und Baben ſich an andere Götter ge: 
hängt unb fłe angebetet unb ihnen 
gebienet, darum fat er alles Dieg Un⸗ 
glück über fie gebracht. | 

WIIE. Und na zwanzig Zabren, in Te” Expletis autem viginti sn- WINE. 
welchen Salomo des $errn Haus und ſein nis, posiquam aedificavit Salomon 

2 Haus bauete, *bauete er auch Die Stdbte, domum Domini el domum suam, 
bie Huram Salomo gab, unb lieg Die Kin= ung.o,i3. * CiVilates, quas dederat Hiram Sa- 2 


——— lomoni, aedificavit, et habitare ibi 
21. U.L: ber Herr biejem ... mitgefakren 


coluerunt, idcirco venerunt super 
eos universa haec mala. 





(A.A: mit biejem ... mitgef.). 18. 8: qui non sit. 
22, U.L: ate bieg. 20. Al.: quam aedificavi. 
19. dW.vE.A: Benn... abtwenbet. A: an dieſem. 
20. B.dW: auórelfen. vE.A: auórotten. dW: Rap. 8. Mal. 1 Kón. 9, 10 ff. 
verwerfen v. m. M. 1. dW.vE.A: nad Berlauf von 20 J. B: zu Gnbe. 


21. gewefen ife. AW: fo erhaben war. vE: Und fo 2. B.dW.vE,A: gegeben (fatte). dW: gab rafelbft 
erh. V. H. ift ... B.dW.vE: alfo gethan biejem ... Wohnung den .. 
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WELL. Salemonis oirca res divinas instiłuła. Naves in Ophiram missae. 
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oxywóy. "4 Kal łoznoev xaza zy xQiow 
david z0d „TATQ05 æuroũ TAG diaiqi0tis roy 
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Awizui xata t0ę gvhaxdę AVTÓW TOU aiyeiy 
zal Latrovpyci XOTEYAYTU cóv lsgówr xaza 
roͤ⸗ Aóyor Tużędz dv zy quiz" xał oł nvlo- 
goi KUTO KŻ diciotoei avzów ad; nokny xuż 
Osi oVzowy dyzokij dawid 096 o07r0v 
zob dsob. "5 Ou nagijn00v Tag drtolag 100 
pacihścog mcQ| ró — xaż róy Aevitór 
się navzu Aoyos Kal alg (7006 dnoavcore. 
16 Kaj qroiudoBy ndca k dępacia dQ ję 
vᷣusoo- — Eos 0% śzekaltocav Zało- 
MY TOY OKO XUGIOV. 


U Toa qyszo Zaiouow się Daoidw I'a- 
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13. dW.vE: an ben (Ruketagen) ... Feſten. dw. 
vE.A: am $. beć Ungef. 

14. in ibren Ordnungen ... an ibr TE. B: nach Der 
Berorrnung feineś 8. D. bie pak ka ber Br. 
an ihren Dienſt. dW.vE: beſtellte n. b. (Orbnung)... 
żu ihrem D. A: Anorbnung ... bie Aemter v. $r. 
o. ihren Dienften (7,6). KI gegen ben Pr. iber, 
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Salomo's gotteśdienftl. Anordnungen. Schifffahrt naj Dphir. Königin v. Arabien. WINE. 


nach dem Gebot Moje auf bie Sab 
batbe, Neumonden unb beſtimmten Zeie 


Nm.*23,2.9. 
11. 


am m m A — — —— mA — 





— — — 


praeceplum Moysi in sabbatis et in 
calendis et in festis diebus, ter per 


ten, des Jabra dreimal, negmlidh auf "**'*'"annum, id est in solemnitate azy- 


bas Feſt ber ungefduerten Brote, auf 
das Feft der Wochen und auf das Feſt 
14 der Laubhütten. *Und er ſtellete die 
Prieſter in ihrer Ordnung zu ihrem 
Amt, wie es David, ſein Vater, gefegt | 
Batte, unb bie Reviten auf igre gut, zu | 
loben unb zu bienen vor den Brieftern, | 
jegliche auf ihren Rag, unb bie Thor⸗ 
Biiter in ifrer Orbnung, jegliche auf 
ihr Thor; benn alfo Batte e8 Daviv, 
15 der Mann Gottes, befoglen. *Und es 
ward nicht gewichen vom Gebot des 
Konigs über die Prieſter und Leviten 
an allerlei Sachen und an den Schätzen. 
16*Alſo ward bereitet alles Geſchäfte Sa⸗ 
lomos von dem Tage an, da des Herrn 
Haus gegründet ward, bis er es vollendete, 
daß des Herrn Haus ganz bereitet ward. 
17 Da zog Salomo gen Gzeon Geber 
und gen Eloth an dem Ufer des Meeres 
18 im Lande Edomäa. *Und Huram ſandte 
ihm Schiffe durch ſeine Knechte, die des 
Meeres kundig waren, und fuhren mit 
den Knechten Salomos in Ophir und 
holten von dannen vier hundert und 
funfzig Centner Gold, und brachten es 
dem Könige Salomo. 


+ 





EX. Und ba bie Königin som Reich "e" 


Arabien bać Gerücht Salomoś hörete, 
kam fie mit ſehr großem Zeuge gen Je⸗ 
ruſalem, mit Kameelen, bie Würze und 
Gold die Menge trugen und Edelſteine, 
Salomo mit Räthſeln zu verſuchen. Und 
da fie zu Salomo kam, redete fie mit 
ihm alles, was fie im Sinne hatte vor⸗ 
2genommen. *Und der König ſagte ihr 

alles, was fie fragte, unb war Salomo 
18. U.L: Goldes. 

1. U.L: Reicharabia ... Golds. 


dW: bas Tiglihe fir ſ. T. B.dW. E: alfo war baś 
Gebor D. 


15. dW: in Anfehung jeglicher S. u. in A. der 
Sch. vE: in Betreff einer jeden Sade. 

16. gan; fertig war. 
B: feriiq. vE: So kam nun zu Stanbe... B: bis zu 
bem Zage zu... u. bis zu bem zu, ba e6 voll. wurbe: 
pa war ... poflfommen. dW: bić zum T. ber Grin: 
bung des ... bi6 zu beffen Bollenbung, ble ... fertig 


1Ch 21ss. 


(Guadż,ś. perat David homo Dei. 


Dt.2, 
yRg.16,73. 


mw 


morum et in solemailate hebdoma- 
darum et in solemnitate tabernacu- 
lorum. *Et conslituit juxta dispo- 14 
sitionem David patris sui officia 
sacerdotum in minisleriis suis, et 
Levitas in ordine suo, ut laudarent 
et ministrareni coram sacerdotlibus 
juxta rilum uniuscujusque diei, et 
janitores in divisionibus suis per 
portam et portam; sic enim praece- 
*Nec prae- 15 
tergressi sunt de mandalis regis tam 
sacerdotes quam Levitae ex omnibus 
quae praeceperat, et in custodiis the- 
saurorum. *Omnes impensas prae- 16 
paralas habuit Salomon ex eo die 
quo fundavit domum Domini, usque 
in diem quo perfecit cam. 
3/28; Tuuc abiit Salomon in Asiongaber 17 
et in Ailath ad oram maris rubrj, 
quae est in terra Edom.  * Misit 18 
autem ei Hiram per manus servo- 
rum suorum naves et nautas gnaros 
maris, et abierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talenta auri, 
et attulerunt ad regem Salomonem. 
Regina quoque Saba, cum au- IK. 
disset famam Salomonis, venit, ut 
teniaret eum in aenigmatibus, in 
Jerusalem cum magois opibus et 
camelis, qut portabant aromata et 
auri plurimum gemmasque preliosas. 
Cumque venisset ad Salomonem, lo- 
cula est ei quaecumque erant in 
corde suo. *Et exposuit ei Salo- 2 
mon omnia quae proposuerat, nec 


1 Rg.9,Z68s.; 
t 


9,10. 





15. 8: etiam (pro et). 


ar. 
17. Wie B.12. 
18. B.dW.vE: burd (eine (bie Qanb ſeiner) Rn. 


Só. u. Rn. A: unb Seteleute. B: auf dem M. er⸗ 
fafren. B.dW.vE: (bie) unb fie famen. 


Kap. 9. B. 1—28. Bgl. 1 Ran. 10. 
1. von retdy Arabien ... im Ginn hatte. B: Seba. 


dW.vE.A: Suba. B.dW.A: fóftlihe Steine. vE: 
foftbare. 
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ra Pownara z0v zoazetóy zai xadte0Qav mai 
xal atacir Lacovgyóy aVTob xai 
iuaricuóy «vtóv, xai olwoyóouę «Uro6 xal 


s m 
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orolicuóv adtóv, xa! za Odoxavrónara i 
awiqeger śv olxqQ xvgłov, xai SĘ duvznę zyć 
rero Śxal elmev nqo0ę Tóv Bacihśa* AhnOtwog 
0 hógog 0wv rxovaa 8 tj zj uov negl zór 
6 Każ 
ovx ćnlorevaa toi; Lóyotę ćwog 0d ijAGov xał 
elóov oł ogBahunoi uov, xaż idov ovx anny- 
zeAq jo riuav zob nAySovę ziję aoglłag Gov, 
xi gogidnkaę dni rhy Gxoje fy qxovaa. 
T Maxdotor oi avdqeg GOV, uaxAQtL Oi zaidŁĘ 
Gov, oVrot oł magzornxózeg Got danarz0y xal 


Lojow Gov xał negl tijg aogłuę Gov. 


(txodovtey Tijv Goglay aov. SEoto xVgrog 
0 deoę aov rvAoynnivog 0g qGSeAnotw sy aoł 
rob dovvalł 68 dni Bgovov avzov alę Bacia 
rp ha ao. Ev tó cyantjoc xYqQtov 10v 
Beóv cov róv łoqaqa zob orjaai avcóv ei 
rór alóva, xał Bdwoxiy 0a śm auzovę się Ba- 
ouhda rov nocdjoat xoiow xai dixatooirny. 


B Kai E0oxev z Pacihai śkazóv elkooi Ta- 
Javta qovoloy xał downara ek aAjBog mody 
xi AlBov rlmor' xa O0X Fr XATÓ TA (y0- 
muere Eueiye a ddwoxey Bacuicoa Zupa z 
kaodci Zohwuwy. 1OKai oi naideę Zadouow 
xol ot raidóeę Xaycu śpeqov zovołor zj Za- 
lwow x Zovgeię xał Gula nexwa xai LiBov 
tt Kai rolno 0 Bacinevy za Sula za 
nedxiwa avaBaceg TQ oiką xvglov xał Tó ox 
zov faou.ćwg, xał xiBayag xai raBlag toi; 
wdołę* xał oVx wgórcar zotadza EunvooStv 


rluior. 
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3. B: ate. 4. Al: driptęov (avipiptw A?B). 
b. FX (p. pr. zzegó) os zat. 6. B* (ult.) xaż. 
7. A1X* (pr.) oe (AŻBŃ). B* (alt.) os (AEFXf). 
A! X: axisow (axsovTeę A2B). 8. B: evhoy. Ąt* 
(pr.) śr (A7BT). B: dni Bpóvov. AB: xvgip 8:6 


(rg lag AEFX). FX: lag avrż. B* (alt.) coy . 
KMN (ży Ge" AEFX). 9. EFX (pro zgoav) cęddęa. 
10, B: Xrpda .. „ Zsgię. 


Chronicorum EE. 


— —— 


— — 


TAI "CE a s nibun SAY 037) 
PAZ PR sig-nzbn —X —* 3 
DORN: ma "ds mam nobo 
nin "bym: 23 20104 vᷣnde 
ootószbma npm piórze 
sb nim Ma 033) "GR —38 
2a SNY 153 ma mio mn 
"yn "R 03273 NR =bhn 
inos” Ly) 21-37 "Z"NZ 
"GN "7 —*8 —— 
bi row: —*8 ab 
* ppó" JNADN PAX ZN * 
mus  |"nyad GR nysa 
ab DR 3 TAF "NGNI 7 DR 
1JNo2N"PR oznój Tar kkk 
YBN "88 Tadż + ibR nim BH 
mint „bib adz dy NN? „a 
SRUBO"NR PÓR PŹNRZ PRS 
bboy rap niyh wyverh 
"prz: opon piłpyd Dob 
"33 : "BY NR — im 
"p" 1281 TRZ — DYW ZNY 
MIN) W6R NAW otónz z, 85 
niy inbbw qbab Rz6-nabn 
AR nóbo "27 Bun "zo 
k ŁAD "piRA SNY 1RSZII 
goi By.) BAP" 1380 msgssOR 
"ma niaoD —E — 
osa: nisiz gołą mam i 
VORB 0018) op 83765] * 








v. 10. 11. DRO "NIN DAY 
4. B.dW.vE: bie Beſtellung ſeiner D. 
6. B: Du pan: u dem. ——— dW.vE: 
übertriffſt. A Bati dbertroffen. 





— — 


2, Ebronica. 


— — ZZ —— — — Z © 


(9,3—11.) 443 


Berwunderung der Königin von Arabien über die Pracht Salomo's. Ihre Geſchenke. IX. 





nichts verborgen, das er ihr nicht geſagt 
3 hätte. * Und ba bie Koönigin bom Reich 
Arabien ſahe die Weisheit Salomos, 
und das Haus, das er gebauet hatte, 
4* die Speiſe für ſeinen Tiſch, Die Woh⸗ 
nung für ſeine Knechte, die Aemter ſei⸗ 
ner Diener und ihre Kleider, ſeine Schen⸗ 
ken mit ihren Kleidern, und ſeinen Saal, 
da man hinauf ging ins Haus des Herrn, 
5 konnte fie fich nicht mehr enthalten * und 
fie ſprach zum Könige: Es iſt wahr, was 
ich gehöret habe in meinem Lande von 
deinem Weſen und son deiner Weisheit. 
6*Ich wollte aber ihren Worten nicht 
glauben, bis ich gekommen bin und 
habe es mit meinen Augen geſehen. 
Und fiehe, es iſt mir nicht die Hälfte 
geſagt von deiner großen Weisheit; es 
iſt mehr an dir denn das Gerücht, das 
7 ich gehöret Habe. * Selig ſind deine 
Männer und ſelig dieſe deine Knechte, 
die allewege vor dir ſtehen und deine 
8 Weisheit hören. *Der Herr, dein Gott, 
ſei geiobt, der dich lieb hat, daß er dich 
auf ſeinen Stuhl zum Konige geſetzt hat 
dem Herrn, deinem Gott. Es macht, 
bag dein Gott Iſrael lieb hat, daß et 
ihn ewiglich aufrichte: darum hat sa 
bidh Uber fie zum Rónige gefegt, Daf | 
bu Recht unb Neblichłeit handhabeſt. 
9 Und file gab bem Koͤnige hundert und 
zwanzig Gentner Golb, unb febr viele 
Würze unb Cdelgeſteine. Es waren 
keine Würze als dieſe, Die die Koönigin 
vom Reich Arabien bem Könige Sas 
10 lomo gab. * Dazu bie Knechte Hu⸗ 
rams und die Knechte Salomos, die 
Gold aus Ophir brachten, die brachten 
11 auch Ebenholz und Edelgeſteine. * Und 
Salomo ließ aus dem Ebenholz Trep⸗ 
pen im Hauſe des Herrn und im Hauſe 
pes Königs machen, und Harfen und 
Pſalter für bie Saänger. Es waren vor⸗ 
hin nie geſehen ſolche Hölzer im Lande 


3. 9. U.L: Reicharabia. 
8. U.L: ©. bat Sfr. lieb ... gefagt. i 


8. Dieweil beln Gott ... es ... B: es 0 M6 
ge 


dW: um €6 zu erhalten. vE: u. will bag es auf ew 


arię beſtehe. B.dW.vE.A: R. u. Gerechtigk. (au8=) 
übeſt. 


iνν Luis. 


quidquam ſuit quod non perspicuum 
ei feceril. *Quae postquam vidit, 
sapientiam scilicet Salomonis et do- 
mum quam aedificaverat, * nec non 
et cibaria mensae ejus, el habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus 
et vestimenta eorum, pincernas quo- 
que et vestes eorum, et viclimas 
quas immolabat in domo Domini, 
non erat prae stupore ultra in ea 
spirilus, * dixitque ad regem: Ve. 
rus est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et sapientia 
tua. * Non credebam narrantibus, 
donec ipsa venissem et vidissent 
ocnli mei, et probassem vix medie- 
tatem sapientiae tuae mihi fuisse 
narratam; vicislii ſamam virtulibus 
*Beali viri lui et beati servi 
tui, qui assistunt coram te omni 
tempore et audiunt sapientiam tua. 
*Sit Dominus Deus tuus benedictlus, 
qui voluit te ordinare super thro- 
num suum regem Domini Dei tui. 
Quia diligit Deus Israel et vult ser- 
vare eum in aelernum, idcirco po- 
suit te super eum regem, ul facias 
judicia atque justitiam. 


2,11. 


Dedit autem regi centum viginli ta- 
lenta auri, el aromala multa nimis et 
gemmas pretiosissimas. Non fuerunt 
aromata talia ut haec, quae dedit 
regina Saba regi Salomoni. 
et servi Hiram cum servis Salomonis 

ste, altulerunt aurum de Ophir, et ligna 
%%.  thyina et gemmas  preliosissimas: 


3 


4 


* Sed 10 


* de quibus fecit rex, de lignis sci- 11 


tag.10,8.18.|icet thyinis, gradus in domo Do- 


mini et in domo regia, citharas quo- 
que et psalteria cantoribus. Num- 
quam visa sunt in terra Juda ligna 


9. Wie V. 1. 
10. Migummiubolz. 


11. B: erhabene Gónge. AW: es wurde desgleichen 


nicht geſ. vor Zeiten. 
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ś0wxev rij Baailicop ZaBa narta za Sskrnua- 
ca adVziję A Tencer, dxzóg nórzow Óv rjveyxev 
c$ Baodsi Zalonóy. Kai aneozocwew ez 
zjy yy avriję. 

138 Kai ńv 0 ozaduóg zob yqvolov z0i 
śreyBeviog tó Zalonoy dy iavc$ śl s$a- 
. x0cia dEnxorzasz ralasvta yqvoiov, *$ aAry 
qóv avdgóy zTóy vnorezayutyoy xai Tóy EH- 
nogewouśroy © śpeQov, xal zaszow tów Pa- 
oihdwr tijg Aqufiaz xa oatoanów ziję Yije* 
, iqgaęov qzQuciov xai aqęyvQtvr t$ Baciusi Za- 
Aojaov. 15 Kal dnolnoar 0 Bacdevy Zado- 
pow Biaxociovg Bvgzodg yqvcody ślazovg, śża- 
| xOGtot yqvooi xaBoyoi śajcav dni tóv Era 
Pvysóv: 16xa! Touxoclaz donidag Eluzię 
ygvcis, Tętaxociow zQvaóv areptosto dni tny 
aonida sxaotrny' nal Sówxey aVtag 0 Paoihevg 
dy oikQ Toi dqvuob zov „dupavov. 17 Kal 
śnoinaw 0 Bacthsvg Bgo0vov dleparziywy 080+- 
cov psjay, «ai xuTsyQvowodw avróv ypvolą 
doxiup. |!SKai 85 avugadnoi tę 8ę9 
śrdzóznóy0i jevoię, xai Uyxóveg dów xai 
drów Eni 100 Bpóvov zs xuB40Q0g, 
Aśovteg B0TNKOTE$ naQó rotę ayxdwas, 19 zai ' 
ówóska Ażovtey tozykór ez exat dni tów BĘ: 
arapuó pów óv8ay xai Śydaw. Ovx ty dy | 
oltw; dy nacy Bacilelą. 20Kai ndyza 1a 
oxevij Tod Paciśog Zalonóv ygvalov, xai 
GArvTa TA GxsUq Oixov dęynoi z00 ABawov 
xovo i xaradynóya" xai obx qv doyvgiow Lo- 
zebonewov dv 7 Atqouz Żalonow sig ovddv. 
21'0z vadg T$ Baoikei Zalonov dnogedszo | 
sly Ongotię para zóy mzaldcoy Xaiqóu" an 
0d zoęióy dów nęyszo akotor dx ©aęoeis z6 
Bacidsi qtnov zęvalov x0i «goyvglov xai 080r- 
gov ślegarzhow xai nidyawr. 


12. EX: tniotocyey. B: ,. auriję. 13. EX (pro 
c$ Żal.) adr. 14. A!* (tert.) róy (A?BG). FX: 
luz. 0 Eo. x068 zrdytes ob Raotdcię ... carodrat. 

(a. alt. lo.) zavrec. 15.AIXi (p (p. , dlar. ) śtaxo oto 
zęqvaoi xa$aQoł r$ bi Suqry (AFBEFX"*). 16.EX* 
dlarac. FX: 60. avra. B* (pr.) ra. 17. (A1?)EX: 
łligarzwoy. EX: neyalow. 13. EFX: tydedunivot. 
FXt (p. zęvcię) xaż Unonódtor Czed qnty ty zQuc$ 
 t$SBooórp. 19.B: rdoyryA. 20.FXt (p. aziiy) 
cu olxu. B- xarednnntya et * (sq.) xai. 21.B* Zal. 
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A1EX). FXT O (in £.) xaż Beycin 8. textin. 
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Gegengejhenfe. Salomo's Gold und goldene Geraͤthe. ix. 


12 Juba. * Und ber König Salomo gab | 
ber Rdnigin vom Reich Arabien aleś, | 
was fie begebrete unb bat, ohne was 
fie zum Rónige gebracht hatte. Und fie : 
wandte ſich unb zog in ihr Land mit. 
igren Rnechten. ! 


13 Des Golbes aber, das Salomo in | 5e-0tte. 


Ginem Jahr gebraht warb, war ſechs 
hundert unb ſechs unb ſechzig Centner, 
14 * ohne was bie Krämer und Kaufleute 
brachten. Und alle Könige Der Araber 
und die Herren in Landen brachten Gold 
15 und Silber zu Salomo. *Daher machte 
der König Salomo zwei hundert Schilde 
vom beſten Golde, daß ſechs hundert 
Stück Gold auf einen Schild kamen; 
16*unb drei hundert Tartſchen vom beſten 
Golde, daß drei hundert Stück Gold zu 
einer Tartſche kamen; und der König 
that fie ins Haus vom Walde Libanon. 
17 *Und der König machte einen großen 
elfenbeinernen Stuhl und überzog ihn 
18 mit lauterm Golde. * Und der Stuhl 


hatte ſechs Stufen und einen golbenen | 5". 


Fußſchemel am Stuhl, und hatte zwo 
Lehnen auf beiden Seiten um das Ge⸗ 
ſäße, und zween Lowen ſtanden neben 
19 den Lehnen, *unb zwölf Löwen ſtan⸗ 
den daſelbſt auf den ſechs Stufen zu 
beiden Seiten. Ein ſolches iſt nicht ge⸗ 
20 macht in allen Koönigreichen. * Und alle 
Trinkgefäße des Königs Salomo waren 
golden, und alle Gefäße des Hauſes 
vom Walde Libanon waren lauter Gold; 
denn das Silber ward nichts gerechnet 
21 zur Zeit Salomos. * Denn die Schiffe 
De8 Königs fuhren auf dem Meere mit 
den Rnedhten Hurams, unb famen in 
brei Jahren einmal unb brachten Golb, 
Silber, Elfenbein, Affen unb Pfauen. 


12. U.L: Reicharabia. 15.16.U.L: Stńd 
(A.A: Stiide) Goldes ... fam. 18.U.L: gül- 
benen (B. 20) ... ftunben (8. 19). A.A: um 
ben Sig. 


12. B: nad allem ihrem Wohlgefallen w. fie bat. 
dW: a. woran fie Befallen hatte, w. fie verlangte. 

13. B: bee Gewichtes vom Golbe ... einfam. dW. 
VE. A: bać Gew. beś ©. bać SG. ... (befam). 

15. Sekel G. 

18. bie am Bt. befeftigt waren ... um den Sitz. 


v.20. 


talia. * Rex autem Salomon dedit 12 
reginae Saba cuncta quae voluit et 
quae  postułavit, et multo plura 
quam attulerat ad eum. Quae re- 
versa abiit in terram suam cum ser- 
vis suis. 


Erat autem pondus auri, quod 13 
afferebatur Salomoni per singulos 
annos, sexcenta sexaginta sex ta- 
lenta auri, * excepta ea summa, 14 
quam legali diversarum gentium et 
negotiatores afferre consueverant, 
omnesque reges Arabiae et satrapae 
terrarum, qui comportabant aurum 
et argentum Salomoni. *Fecit igi- 15 
tur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum au- 
reorum, qui in singulis hastis expen- 
debantur; * irecenta quoque scuta 16 
aurea treceniorum aureorum, quibus 
tegebantur singula scuta; posuitque 
ea rex in armamentario, quod erat 
consitum nemore. * Fecit quoque 17 
rex solium eburneum grande, et ve- 
stivit illud auro mundissimo. *Sex 18 
quoque gradus, quibus ascendebatur 
ad solium, et scabellum aureum, et 
brachiola duo altrinsecus, et duos 
leones stantes juxta brachiola, *sed 19 
et alios duodecim leunculos slantes 
super sex gradus ex utraque parte; 
non (fuit tale solium in universis 
regnis. * Omnia quoque vasa con- 20 
vivii regis erant aurea, et vasa do- 
mus sallus Libani ex auro purissimo; 
argentum enim in diebus illis pro 
nihilo repulabatur. * Siquidem na-,21 
ves regis ibant in Tharsis cum ser- 
vis Hiram semel in annis tribus, et 
deferebant inde aurum et argentum 
et ebur et simias et pavos. 


B: an Dem Tóron, fo zufammengefa6t waren. dW: 
$ugtritt war an b. Thr. feſtgemacht. dW.YE.A: 
Armlehnen. B: auf dieſſeit u. auf jenjelt an Dem Ort 
ba ber Sig war. 

19. dW: bie Łówinnen! 

21. gen Tarfis. 
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22 Kai dusyaktwóy Zadonow onżę a 
gody Paoihei; xai nlodto xai cogię. 
zavteę ol Pacikeig ziję yijg ebrjzovv 10 zgó5- 
— — axovoat ziję oogiag aUTOU 





Chronicorum IE. 


Salomenis magnificentia ceł mors. 


200 53m nóboj br Spa 2 
ai | sb Ż21 tmodriy Wór? YORI M 


nbbuj *%p-ręy mopaą Yody 


76 śówxev 6 Ba0g ty xacdis adtod. AKai| oopbygą 2vü&ðe — —X 


avzol śgeqgov Exaczog ri dóga abzoń, GKALTY 
atęqwgóć xal oxevᷣn xevoã xał iparionóy, ota- 


xy xol qdvcnara, xai traovg xal — ovę, | 
10 wat dyiavzóy driavcóv. 25 Kal jony zj | 


Zalonóy —XE śnmoy | 
el; Gępocza xai Owóska yekuidsy laniow, xol - 


ś9ez0 auzovy dy noAeow Tóv Gopazow xa | 
26 Kal 25457 


kaza tov baouioc ar Iepovcadru. 
1» IyoUuavog nószor zós Baoinłow dzó rod 
zosapod xał śwy zę Zis —R xcl 805 
ociov „Aiyvneov. 27 Kai śówxev 6 pacdeuy 
10 yqvalov xa 16 dQyvQiov 
LiSovs, xal zdę xidQOWĘ 
dv tj medwiyj sig maijboy. ASKał q śtodog 
zóy inneov SĘ Alyvnzov zj Załonóy xał tx 
naocrę tiję Tic. 

29 Kai oć xazaloizot A07o Zaden, oi 
rodtor xai oi ścyarot, iGo yeyqauuśvo: dni 
cóy Aoyovs Nadav zob noogńsov xal dni 
zóy Aoyeoy Agie rod Zylowizov xal dv tai; 
óęnosow dloni tod o0qÓórog nagi Ieqofodu 
viob Nagaz. %WKal eBacisvcw Załonor 
0 pacilevy śmł navza logan zsaoagdxovra 
8zn. 81 Kal twounBy Zadonóy, xal IBa- 
wav avzóy dy nos: david cod n0:2005 U - 
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cop. Kai —— Poßodu viog avcod avz zoom "AX TY wra nap) 


QUTOV. 


WPN 12 0721)'] 


EK. Ka jAOey Popodu sig Żvytu, Oz NZ no 2 mad OPAT) zt» x. 


CD Żuyżu qęjero ndz Toga gaciuad- 
oai adtóv. 2ZKai dydrezo Og jxovoty le 
oopodu vioy Napdz (xai adzóg ir Aiyi- 


22. Fit (p. Baa.) rę yijs. EX* (penalt. ) xał. 
24.EX* (alt.) oxióy. FXt (0. x. inar.) Onria. B* 
(penult. ) xa: (AE). At* (alt. WAG al. 
5.B: zćao. zedradiy 842. teo. X* ży Iev. (E: tv 
Taqaq2). 26.B*rzg.. „OQiwy ógis AEFX). 28. EX: 
ianówy ... * (alt.) xaś. 29. AZBY (p. łó8) śro.(FX: 
xUTOŻ). 30. B* 6 Bao. Al: riaozę. 31.FXT (p. 
dxosn.) peta Tów rzacóowy auth. 


ns pink przen? — 
MŁ Ra Bar OZ PAZ 


V. 29, 'P 1199 


24. alljährlich. B: von Jahr zu Jahr. vE.A: J. 
fir 3. dW: baś Jabstide für bać J. 

25. Ztóle für Pferde u. Wagen ... bel den Könis. 
a —— dW: St. fir 4000 Roffe. B.dW.vE' 


2. Ebronica. 
Salomo's Srófe u. Macht. Gein Tod. Refabeam u. ganz Sfrael zu Sichem. IX. 


22 Alſo warb der Rdnig Salomo gród. 
Ber denn alle Rdnige auf Grben mit 
23 Reichthum unb Weisheit. *Und alle 
Rinige auf Grben Gegebreten bas An⸗ 
geficht Salomo8, ſeine Weisheit zu HB: 
ren, bie ihm Gott in ſein Herz gegeben 
24 hatte. * Und fie brachten ihm ein jege 
licher ſein Geſchenk, filberne und goldene 
Gefäße, Kleider, Harniſche, Würze, Noffe 
25 und Maulthiere jährlich. »Und Sa: 
lomo hatte vier tauſend Wagenpferde 
und zwolf tauſend Reifige, und man 
that fie tn bie Wagenſtädte unb bei 
26 bem Rdnige zu Jerufalem. *Unb er 
mar ein Herr Uber ale Rdnige som 
Wafjer an bis am Der Philiſter Land 
27 unb bis an bie Grenze Egyptens. *Und 
ber Konig machte des Silber fo Viel 
zu Jerufalem wie Der Steine, unb der 
Gebern fo viel mie Der Maulbeerbäume 
28in ben Griinben. *Und man brachte 
tóm Nofje aus Egypten unb aus allen 
Ländern. 


29 Was aber mehr von Salomo zu ſagen 
iſt, beides ſein Erſtes und ſein Letztes fiehe, 
das iſt geſchrieben in der Chronica des 
Propheten Nathan und in ben Prophe⸗ 
zeiungen Ahia von Silo und in den Ge: 
ſichten Jeddi, des Schauers, wider Jero⸗ 

30 beam, den Sohn Nebats. *Und Salomo 

regierte zu Jeruſalem über ganz Iſrael 

31 vierzig Jahre. *Und Salomo entſchlief 
mit ſeinen Vätern, und man begrub ihn 
in der Stadt Davids, ſeines Vaters. Und 
Rehabeam, ſein Sohn, ward RBnig an 
ſeiner Statt. 


X. Rehabeam zog gen Sichem; denn ganz 
Iſrael war gen Sichem gekommen, ihn 


2 zum Kdnig zu machen. * Und Da das 


Jerobeam höͤrete, Der Sohn Nebat8, der in 





— 


24.U.1: gilbene ... Maͤuler. 29. U.L: beibe 
feln ... BropBeceten. 31. U.L: ſeine Statt. 
1. U.L: ihn Rónig zu m. 


| 12,15.13,22, 


(9,22—10,2.) 447 





— —— 


Magnificatus est igitur Salomon 22 
super omnes reges terrae prae divi- 
tiis et gloria. * Omnesque reges 23 
terrarum desiderabant videre faciem 
Salomonis, ut audirent sapientiam, 
quam dederat Deus in corde ejus. 
* Et deferebant ei munera, vasa ar- 24 
gentea et aurea, et vestes et arma 
et aromata, equos et inulos, per 
1,14.1R5.ś, Singulos annos. * Habuit quoque 25 
*e Salomon quadraginta millia equorum 
in stabulis, et curruum equitumque 
duodecim millia, constituiique eos 
in urbibus quadrigarum et ubi erat 
1Rg.e,zi, TEX in Jerusalem.  * Exercuit eliam 26 
polestatem super cunctos reges a 
flumine Eupbrate usque ad terram 
Philisthinorum et usque ad termi- 
1,15.8ir.ez, NOS Aegypti. * Tantamque copiam 27 
praebuit argenti in Jerusalem quasi 
lapidum, et cedrorum tantam multi- 
tudinem velut sycomororum quae 
gignuntur in campestribus. *Addu- 28 
cebantur autem ei equi de Aegypto 
cunctisque regionibus. 

Reliqua autem operum Salomonis, 29 
priorum et novissimorum, scripta 
sunl in verbis Nalhan prophetae et 
in lbris Ahiae Siłonitis, in visione 
q4uoque Addo Videntis contra Jero- 
1Rg.11,42,, DOM, filium Nabat.  * Regnavit au- 30 

tem Salomon in Jerusalem super 
omnem Israel quadraginia annis. 

* Dormivitque cum patribus suis, et31 
sepelierupt eum in civitate David. 
Regnavitque Roboam  filius  ejus 
pro eo. 


1Rg.11,61. 


'Rg.12. Profectus est autem Roboam in JK. 

Ga.12,6. Sichem; illuc enim cunctus Israel 
convenerat, ut consiiluerent eum 
regem. * Quod cum audisset Je- 2 
roboam filius Nabat, qui erat in 


26. Gtrom. B.dW.vE: herrſchte. A: uͤbte Herr⸗ A: Worten. dW.vE: ber Geſchichte. B: in ber Weiſ⸗ 


aji. 
27. wilden Teigenbdnme. 


29. B: Dać Uebrige aber son den Geſchichten S., 
die erfłen ... finb nicht biefelben gejhr.? dw: Die 
weitere Geſchichte. vE: übrige. B: inben Geſchichten. 


jagung. dW.vE: Propkezelung. 


31. vE: wie ſeine Bóter. dW.A: (legte ſich) zu 
feinen B. 


Rap. 10. Vgl. 1 Rn. 12, 1—19. 


aa. 








% .« sj . 
. > hę oo: 
* + ść 
z ś 
* , 
* | 448 
- 
1 z 
ć z 
R So 2 
EJ a, > 
* 
—8* — 
—* — 








(10, 3—11.) 


Chronicorum NI. 





Mehabeamus rew. 





dcp, ©g śpvyew ano Q0g010V Zadonów 
| rod Bacidśog xał xærꝙunoe⸗ Teoopodu w 
Ayinzy), xał OrEGTONYEY Tapopodn e$ Atyv- 
„nzov. SKai aniorakavy xał śxalecay œuro. 


Kai No Tecoßou xal maca q ixxAnoia | 


Toqaijh nę0ę Bacihśa PoBodu Aśyovzes' *'0 
nariiy Gov doxksjęyw z0v Śvyóv qucv, xcel 
vdy Apag anO 215 „dovkalaę z0V narq0s G0v 
złe oxlngóę xał Am0 zod duyoũ avzol zov 
Pagqiog ob Edwxey dg) ᷣuãc, xoł dovhsvoonór 
ca. ŚKał elusy avzoic' 
— nᷣueoc⸗, xcl dozco88 mog ue. 
amijnOev 6 Aadg. 

86 Kal ovsijyayey 9 Baoilaię Popoan zovę , 
nqsopvttoov; roe toryxóraę warelov Zało- | 
uo⸗ zod 107005 «VTOU dy z9 Gy MUTOY Leyooy" 
Ilog dusię bovdeveoos zov anoxQdij ya z 
lag) sovzę L070v; 7 Kai aahncay avzó Ae- 
Yovtsę* Eav dy ej rj A8Q0Y rövn się ayad0v z$ 
lag £OVrY, xal aidoxijoye «ai Lalqonę av- 
zołę — „ajadodę, xal śoovsal Got aadde 
nacag TS TuiQag. *Kai xazehite Thy bou. 
Ary rów zqętoBvzcgov oł ovsafovksvcavto QU- 
16, xal ovseBovhevaazo uerò Tv zasdzęlwy 
ców GYYEXTĘCEYTOW „lat aVzod rody 8oTqx0- 
gov dyayzłov avzoi. 93 Kał słnev avzoiz' T 
Vusłę Povisvsoós xal anoxpidraonui t9 lag 
rourꝙ Aoyo, 08 śAólncas no06 Ke Atpovsag" 
Ava dno zo bvyov od ś0wxey 0 „rację Gov 
eg. Udy; 10 Kai śAóhnoa» —X za naudd- 
Qa TO żxrQapirza uer 0VTOG Afpovzeg" Ov- 
TWS —RBD tę la$ z kodńoaru n006 ca 
Aryov: o nozijo 00V PßBuovve⸗ rö⸗ —V quóv 
xi cv dpag LQ Jków, OVTg Koch o u 
xQ0g daxzvhog uoũ nagyeQoy ztję 00gvog zod 
RBATQOG uov. 11 Kai vór 6 natję pov dnać- 
devoe⸗ vuóię 0079 bage xał éyo zęogihjow 
tai z0v Guyóv u vuór' 0 zazrję Hov śzoddsv0ev 
Vudg dv kaozikw, xai śy0 moudsicw Vuóę dr | 
oxoonioiq. 


Kai 


3. B* 7a. (AEFX$) et Bao. (AEXt). FX+ (a. 
zzQ06) xał śldńycav. 
4, FX (pro dg.) xugraov av. 
6. Bt (a. Faa.) r. ATX (eli. vs. 9): AslsoBa: 
s. — (Bulive08: A2B). 
7. FXt (p. aaa.) oi zoeofUcepot. 
. AL: zarólsszcey. 
9. CI. vs. 6. B pon. 407. p. azzoxg. 
10. At* 2łyovrec (A2Bi; EFX: Alyovra). EFX 
(pro 2óyev) lłyowte. 
JU. FX: bóonzew Uniw tuyóv Baqiv. B (bis): 


TNoositovs: doo 
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2. dW: er war aber in G. vE: berjelbe w. nehm⸗ 


lich. 


3. vE: Denn man hatte geſandt u. ihn gerufen. 


6. vE: hielt einen Rath mit ben Alten. dW: 


ftanben. 





jp" 


—— ————— — 


2. Ebronica. 


— — M — M: 











Egypten war, dahin er vor bem Kö⸗ 
nige geflogen waz, fam er wieber aus 

3 Egypten. *Und fie fanbten Gin und 
liegen i$n rufen. Und Jerobcam fam 
mit bem ganzen Iſrael, unb rebeten mit 

4 Rehabeam unb ſprachen: * Dein Bater | 
gat unfer Joh zu Kart gemadt, fo: 
leichtere nun bu ben Garten Dienſt deines 
Vaters unb bas ſchwere Joch, das er auf 
uns gelegt hat; ſo wollen wir dir unter⸗ 

5 thänig ſein. *Er ſprach zu ihnen: Ueber 
drei Tage kommet wieder zu mir. Und 
das Volk ging hin. 

6 Und der Rónig Rehabeam rathfragte 
die Aelteſten, die vor ſeinem Vater Sa⸗ 
lomo gefłanben waren, Da er beim Leben 
war, unb fprach: Wie rathet ihr, daß ł 

7 ich biefem Volk Antwort gebe? * Sie! 
rebeten mit ihm und ſprachen: Wirſt bu | 
dieſem Volk freundlich ſein und wirſt fie 
handeln gütiglich und ihnen gute Worte 
geben, ſo werden fie dir unterthaͤnig ſein 

8 allewege. * Gr aber verließ ben Rath 
ber Aelteften, ben fie ihm gegeben Katten, 
unb rathſchlagte mit ben Jungen, bie mit 
ibm aufgewachjen waren unb vor ihm 

O ftanben. * Unb fprach zu ihnen: Was 
rathet ihr, bag wir biefem Bolf antwore 
ten, bie mit mir gerebet haben unb far 
gen: Leichtere das Joch, ba8 dein Bater 

10 auf uns gelegt fat? * Die Jungen aber, 
bie mit ihm aufgewachien waren, rebeten 
mit ihm unb fpradhen: So ſollſt bu ſa⸗ 
gen gu bem Wolf, das mit bir gerebet 
Bat unb ſpricht: Dein Bater Gat unjer 
Joch zu ſchwer gemacht, mache Du unfer 
Joch leichter! unb fprich zu ipnen: Mein 
fleinfter Ginger ſoll bider ſein denn 

11 meines Bater8 Lenden. * Bat nun mein 
Bater auf eudh żu ſchweres Jod gelaben, 
fo mil ich eures Jochs mehr machen: 
mein Vater fat euch mit Peitjchen gee 
züchtiget, td) aber mit Scorpionen. 








3. U.L: ihm rufen. 
7. A.A: behandeln. 


8. U.L: rathihlug ... ftunben. 


7. bekanbdeln. B: i$nen zu Gefallen fein. dW: 
Benn bn giitig Bift ... ihnen gefillig Gift. vE: bid 
guͤtig erwetfeft ... 

Polyglotten⸗Bibel. A. I. 3. BbS 2. Abth. 


Nehabeam, Jerobeam. Nat$ der Aelteſten und Rat der Jungen. 


zu Willen bift. B.vE: deine Knechte 


(10,3—11.) 449 


1Rg.t1,c0. Aegypto (fugerat quippe illuc ante 
Salomonem), statim reversus est. 
* Vocaveruntque eum. Et venit cum 
universo Israel et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: * Pater tuus du- 
rissimo jugo nos pressit, tu leviora 
impera patre tuo, qui nobis imposuit 
gravem servitutem, et paululum de 
onere subleva, ut serviamus tibi. 
% Qui ait: Post tres dies reverli- 
mini ad me. 

Cumque abiisset populus, * iniit 
consilium cum senibus, qui steterant 
coram patre ejus Salomone dum ad- 
hue viveret, dicens: Quid datis con- 
silii, ut respondeam populo? * Qui 
dixerunt ei: Si placueris populo huie 
et leniveris eos verbis clementibus, 
servient tibi omni tempore. *AL 
ille reliquit consilium senum et cum 
juvenibus tractare coepit, qui cum 
eo nutrili (uerabt et erant in comi- 
tatu illius. * Dixitque ad eos: Quid 
vobis videtur, vel respondere quid 
debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugam, quod imposuit nobis 


pater tuus? * At illi responderunt 10 


ut juvenes et nutriti cum eo in deli- 
ciis, atque dixerunt: Sie loqueris 
populo qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu sub- 
leva! et sic respondebis ei: Minimus 
digitus meus grossior est lumbis pa- 
tris mei. * Pater meus 
vobis grave jugum, et ego majus 
pondus apponam: pater meus ceci- 
dit vos flagellis, ego vero caedam 
vos scorpionibus.  " 


10. Al.” ut. 


feln. 
10. 
11. 


mache Du eb uns I. 


ein (hw. 3. 
29 





x. 


imposuit 1 1 


450 (10,12—11,1.) 


x. 

12 Kai qa38v Iepogodn xai nóg 0 Aaóęg 
naóg Popoau zj qusoę tj telzp, © Ad. 
62» 0 aoihevg, Aejow* Enotęśpacae mos ue 
th nuśoę rj zętzy. |ŻKal dnexoldn 6 
Bacisvg oxiyoęa, xai dyxazelizev 6 Boacikevę 
Popocu zry BovLijs tów rotodvzegow, 14 sal 
Aóhnoew mog uVzodg xaza yy Bovkqy tóv 
vewregow Atyoy* (O nazńą nov śBógvyey zóv 
Cuyòp vuóv, xy nęogOjow ćm adzów: 6 
nezję uov dzoldewoay Uudę iy udoużw, dyo 
nosóeuów Vuóę dy oxognlow. 5 Kai olx 
qxovaev 6 Baoihedg zob Laoi, ów ńy peza- 
Gtęogi naga zo God Leyoe* "Arlotnoew 
xUqiog z0v hóyov adzod Óv Ślahnow dv yeti 
Agua zob Zyiowltov naqi Tepofożu viod 
Napuz t6xai zawzóg Iaqozjh, Oz: odx Gxov- 
ósy © Baoihstg aVzów. 

Kai anexolłóy 6 Aaóg nq0g róv Paodśa 
Aójov* Tię nudy usgłę dy Aavia xai xinqovo- 
nia dy vid laccal; Anózqeys alg tò Oxn- 
rOuuiTa 60v, Ioqajh" vóv Blina tów olxóv 
aov, david. Kai dnogsióyn nóg 'Ioqaxh 
el; te oxysónaza oaUzod. 11 Kal dsdpeg 
loquqa oi xazoiwodyteg dy nóleow Iotdu 
eBaoihsvcoy £Q łavzóy zóv Pofodu. !SKal 
antozadw 0 Baciuletg Pogożu ró -Aów- 
Qu toóv dni zob póqov' xal EluBogolncay 
«uTóv Ot vioi Ioqaqh ABoty, xai aneBayw. 
Koi 6 Baoikivy Pogoću danevcev 10h dva- 
Privat sig 10 dQna zob Gwysi» el Tepovoakńu. 
19 Kai q4Bdrqoey loquga ty z olnę Aavić 
dos The użęag Tavrrg. 

XI. Kol qa0e Pofoóu cię feoovcakńn, 
xał itexxinoiaos z0v lovdav xai Bena- | 
kaiv gxazóv Oydoqxovca —R vaayłoxov 





nosovytoy móAenov, xa śroltus mods 
Joqujh ob  Eniozęćyu zy  Bacielav 
12. AZBĘ (a. alt. rfi u.) » (ALFX*). 13. A1: 


łynaróneerew, 14.B: xd yw zę. A?Bi (p. uaoT.) xai. 
15. EX: Kai a ów dst O 0 8. .Pofodn (* ra 2a). FX: 
(* Alzov) I wa avaotyańy xiQ. 16. B: Tię ud 4 
utę. (T. żuiv u, AEFX) ... * Azórę. (AEFX|). 
17. Bę (p. I00.) xaż (AFX*). A?B+ (a. śBao.) xat 
(ATEFX*). B::8ao.ln aurów 'Pof. EX: TeqoBoaa. 


Chronicorum IE. 


Decem tribuum a Rehabeamo defectto. 
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v. 15. WAND WS — — 


18. B: K. andor. tr aurag (AFX* ia avr.) "Po. 
6 fac. ró Aóowiędu. EX) (p. ult. xaż) rxsor 0 
(a. tazt.) xal. 
1. EFX: rów otaoy Jśda. B: Bwianiy. EXł (p. 
Joę.) xaż zzę05 Tepofodun. 





2. Ebronica. 


(10, 12— 11,1.) 451 





Nehabeams Harte. Iſraels ABN. X. 





12 Als nun Jerobeam und alles Volk zu 
Rehabeam kam am dritten Tage, wie 
denn der König geſagt hatte: Kommet 

13 wieder zu mir am dritten Tage! *ante 
wortete ihnen ber König bart. Und Der 
Konig Rehabeam verlie Den Rath Der 

14 Aelteften, *und rebete mit ihnen nad 
bem Rath der Jungen unb fprah: Hat 
mein Bater ener Joch żu ſchwer gemacht, 
fo will ich e8 mehr dazu machen: mein 
Bater Bat euch mit Peitſchen gezuchtiget, 

1 5 ich aber mit Scorpionen. *Alſo geforchte 


ber König bem Bolt nicht; Denn e8 war 


alfo son Gott gewandt, auf daß der Herr 
fein Wort Seftatigte, das er gerebet hatte 
durch Ahia von Silo zu Jerobeam, Dem 
Sohn Nebats. 

16 Da aber das ganze Iſrael ſahe, daß 
ihnen der König nicht gehorchte, antwor⸗ 
tete das Volk dem Könige und ſprach: 
Was haben wir Theils an David oder 
Erbe am Sohn Iſai? Jedermann von 
Iſrael zu ſeiner Hütte! ſo ſiehe nun du 
zu deinem Hauſe, David! Und das ganze 

17 Sfrael ging in ſeine Hütten, * daß Re⸗ 
habeam nur über bie Kinder Iſrael rez 
gierte, die in den Städten Juda wohn⸗ 

18ten. *Aber der König Rehabeam 
ſandte Hadoram, ben Renteiſter; aber 
die Kinder Iſrael ſteinigten ihn zu Tode. 
Und der König Rehabeam ſtieg friſch 
auf ſeinen Wagen, bag er flöhe gen Jes 

19 rujalem. *Alſo fiel Iſrael ab vom 
Hauſe David bis auf Diefen Rag. 

XI. Und ba Rehabeam gen IJerufalem 
fam, verjammelte er bag Haus Juba 
und Benjamin, hundert unb achtzig tau⸗ 
fenb junger Mannſchaft, bie ftreitbóar 
waren, wiber Jfrael zu ftreiten, daß fie 
baś Königreich wieber an Rehabeam 


13. vE: gab ihnen eine harte Antwort. 


18. Unb ... B.dW.vE: warfen (auf) ihn mit 


tRg.12,21s5. 


Venit ergo Jeroboam et universus 42 
popułus ad Roboam die tertio, sicut 
praeceperat eis, * Responditque rex 13 


dura, derelicto consilio seniorum, 


8ir.47,27s « jOcutusque est juxta juvenum vo- 14 


luntatem: Pater meus grave vobis 
imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos fia- 
geliis, ego vero caedam vos scor- 
pionibus. *Et non acquievit populi 15 
precibus; erat enim voluntatis Det, 


ut complerelur sermo ejus, quem 


tRgitt.29. jocutus fuerat per manum Ahiae Si- 


lonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


Populus autem universus rege 16 
duriora dicente sic łoculus est ad 


28m.20,1. egm: Non est nobis pars in David 


neque haereditas in filio Isai. Re- 
vertere in tabernacula tua, Israel! 
tu autem pasce domum tuam, David! 
Et abiit Israel in tabernacula sua. 

* Super filios autem Israel, qui ha- 17 
bitabant in civilatibus Juda, regnavit 
Roboam. *Misilque rex Roboam Adu: 18 
ram qui praeerat tribulis; et lapi- 
daverunt eum filii Israel, et mortuus 
est. Porro rex Roboam currum fe- 
stinavil ascendere, et fugit in Jeru- 
salem.  *Recessitque Israel a domo 19 
David usque ad diem hanc. 


Venit autem Roboam in Jeru. ME. 
salem et convocavit universam do- 
mum Juda et Benjamin, centum 
octoginta millia electorum  atque 
bellantium, ut dimicaret contra 
Israel et converteret ad se regnum 


Stelnen. 
Rap. 11. 8. 1—4. Bgl. 1 Rón. 12, 21—24. 
29 * 
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RE. Becem (rióbunm a Behabeamo defcciio. 
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1. A?B (pre żarry ALEFX) rg 'Pobodn. 3. KF | 
au (p. £.) Baalia Tila. B* (alt.) xęs;(AEFXŻ) R 2 „i 
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| 
* * Achten. * Aber des Herrn Wort kam suum. *Factusque est sermo Do- 2 
"=: %: Semaja, dem Manne Gotteg, unb  sł4 mini ad Semejam hominem Dei, di- 
RAE 'ah: * Sage Rehabeam, Dem Sobne cens: * Loquere ad Roboam, filium 3 
— 7 ionos bem Koͤnige Juda, und dem Salomonis, regem Juda, el ad uni- 
* * nzen Iſrael, das unter Juda und 1%. versum Israel, qui est in Juda et 
5 a ,enjamin ifł, unb fprih: * So fpricgt Benjamin: *Haec dicit Dominus: Non 4 
ITRF mr Herr: Ihr ſollt nicht hinauf ziehen, ascendetis neque pugnabitis contra 
"m „Zd wiber eure Briiber ſtreiten! eln jeg⸗ fratres vestros! revertalur unusquis- 
"her gehe wieder Helm, Denn das if que in domum suam, quia mea hoc 
75m —— mir geſchehen. Sie gehorchten Ben | 10,15. gestum est voluntate. Qui cum au- 
RA " Borten des Herrn unb liefen ab von | dissent sermonem Domini, reversi 
mem Zug wiber Zerobeam. sunt, nec perrexerunt contra Jeru: 
boam. 
— Rehabeam aber wohnete zu Jeruſa⸗ Habitavit autem Roboam in Jeru- 5 
— "em unb bauete bie Städte feft in Suba:. |  salem el aedificavit civitates mura- 
—— — Beihlehem, Etam, Thekoa, ca.a:,1s. tas in Juda. *Exstruxitque Bethle- 6 
| Bethzur, Socho, Adullam, * Gath, 28214,2. hem et Etam et Thecue, * Bethsur 7 
r uPRareja, Siph, * Uboraim, Radia, | **"" dquoque el Socho et Odollam, *nec 8 
: Aſeka, *Zarega, Ajalon und $ebron, non et Geth et Maresa et Ziph, *sed 9 
"  welche waren bie fefteften Städte in Ju⸗ et Aduram et Lachis et Azeca, *Sa- 10 
Nva unb Benjamin. * Und made fie | ssmi4jai. Taa quoque et Ajalon et Hebron, 
 zpgntett unb fegte Fürſten Dareln, unb quae erant in Juda et Benjamin, 
€ Borat von Speife, Del unb Wein. | civilates munitissimas,  * Cumque1i 
EC" *1lnb in allen Stibten ſchaffte er Schilde clausissel eas muris, posuit in €is 
„eięp' UND Spieße, und machte fie febr feft. principes ciborumque horrea, hoc 
"0 uUm Juda uub Benjamin waren unter est olei et vini. *Sed et in singu- 12 
7 ihm. lis urbibus fecit armamentarium scu- 
" torum et hastarum, firmavilque eas 
"> 10,17. Summa diligentia, et imperavit super 
a Judam et Benjamin. 
—oB Auch machten fich zu ihm bie Prieſter Sacerdotes autem et Levilae, qui 13 
> und Leviten au8 Dem ganżen Zfrael und erant in universo Israel, venerunt ad 
== 4 allen ihren Grenzen. *Unbv fie verlie⸗ eum de cunctis sedibus suis, *relin- 14 
- Gen igre Borfłabte und Habe, unb ka⸗ "5" quentes suburbana el possessiones 
= men żu Juba gen Jeruſalem; benn suas, et transeunies ad Judam el 
m,  Gerobeam unb ſeine Sohne verſtießen file, i Jerusalem, eo quod abjecisset eos Je- 
u»: Dab fie Dem Herrn nicht Priefteramt 13%. roboam et posteri ejus, ne sacerdolio 
--'45 pilegen muften. * Gr ftiftete ibm aber | | Domini fungerentur. *Qui constiluil 15 
.7 priefłer zu ben Höhen unb zu ben Gelb= | "8 '*""""sibi sacerdotes excelsorum et daemo- 
> „  teufeln unb Ralbern, bie er machen liep. "Tsu.  niorum wvitulorumque quos fecerat. 
s ER — ——— — 
⸗ 13. U.L: aus ganzem Sfr. A. Al.* revertatur- voluntato. 
15. A.A: ſtiftete ſich. 
3. B.dW.VE: Sfr. in J. dW.vE: Und ibm Be 
5. B.dW.vE: bauete St. zu Feſtungen. A: um⸗ 13. tm g. Jfe., aus. , B: kia fid bei ipm bar. 
mauette St. dW.vE: traten zu ihm fiber. A: famen ju ibm ... 
a 10. fefte Gr. vE: bie feften. dW: Mnb ... zu befe⸗ BRE O dW: au6 b. ganzen Lande. 
ſtigten St. A: Aug ... zu gar — St. igre Bezirfe u. ihr ECigenthum. vE: Be: 
11. ftdefte Die Teftungen. B: verſtärkte. dW: figibum. B.A: Befibung(en). dW.vE: vom Priefter: 


machte fłarf. vE: fiigrte fłarfe Geftungówecte auf. 
dW.vE: saab: p adkkigy . Borrdthe. B brąd — 
12. dW.vE: Speere. B: Alſo hatte er 


A >. |" 


2, Ehronica. 
emaja'8 Wort vom m Gert. Nehabeams fefte Staͤdte. Prieſter der Hoͤhen 2e. 


(11,2—15.) 453 
XI. 


— ——— — — — 


A Jehovas. 
15. B.dW.vE.A: befielite. vE: Br. der $obken. 
dW: zu ben Boden? vE: ber Bóde? A: Teufel! 


ole 


454 (11,16— 12, 2.) 
XI. 


16 Kai sżeBahev UUTOVS ano gvlóy lIocæn. oś 
dówkav xaodlav żavrów tod darn ou⸗ röoy xV- 
toy O tòo⸗ lIoeeailQ, xaż 1180r stę ,Teqovoakiju 
Dvaa xugip 19 Beó Tóv nartowy asvzów. 
17 Kai xarioxvoo⸗ zy pacieiav Tovda' xai 
xaricqvotw Pojiodu 6 108 Zadonów ai5 Ery 
rola, Ot Enogsvdy zaiz 600i; Aavid xai Za- 
lonow ry Tęia. 


18 Ka) Ślogev —X Popoau rwvażka: zy 
Mola Gvyaziga Eouov9 viov david, xał 
dpuial Bvyaztoa Ela 00 Icocai. 19 Kai 
ETEXOV UVTÓ vloüe, ròr leodg xal z0v Zaqa- 
tey xd roͤ⸗ Zadu. 0 Kai uerà zadza 
Aapev śaweą) zy Maaqa Bvjurtoa Apeooa- 
Jou, xal Śrexey AVTÓ zi» Aja xai 20v 
14801 xai tóy Ziża xai cóv Zodyno08. 
21 Kai 7 yaryotw Pogodu Zyjy Maayć Bvya- 
rpa „Apecoalon vzło nacag 1d rvratxus 
avtod xał zóg naliaxag adzov' Om pwwadxas 
Jzxuoxt0 slyey xal nallaxds szrjxovza, xai 
— viovg aixoot OxTó xal „Avyacepog 
śiyxovza. 32 Kaj XOTEGTYOŁY ei —W 
Poodu zóv „Afiż zóv rijs Maaya się 1qy0v- 
javov dv Tolg adehpoię æuroũ, Oct pacihsvoau 
28 Susosico avróv. Kal 10887 naga ndy- 
zag Tovg vłovg avzob sv nAow toię belou 
Tovdu xul Beniausiy xai dw zaię — zais 
oqvpaz, xał śdwxey avzaiy toopós nAqdog 
zolw, xat zpejdazo nlijóog yvvasxóy. 


XII. Ka yivero 0g jeoudoBy 7 Paot- 
Lsla Pofodn xal tę drexoæri Br, fyxocrćhei- 
rev zóę dwzoAdę xvoiov xœt nóg Toqacja uer 
avrod. ZKal tyćreto tv ró nóusto ETe zs 
paciuelag Pogodu, arćgq Zovoaxału Baoidstg 


16. B: xagó. avróv ... * róv el rg. 17. A2B: rów 
(0 ATEX; F: uióc) .. „tla. raię 5 dy (ALEFX*). 
EX4 (p. "alt. Zał.) rs zaTęós avr. X* Kry — 
18. X: yuvaśnag. A2B: Moo2G8 ... lepQuns8. A 

Afiata (B: AByaia»). 19. 42B: — -x0v AX). 
At* róv lisc (A2Bt). B: Żanogla. A'X: Załan 
* AꝛB). 20. B: TIerôr.. Zyta. 21. EFX* 
alt.) ars. A2B: six. xał óxro. X a, Etj x.) it. 
22. B* 'Pof. róvy (AEFXt). EFX M.) xai. 
23. EX (pro viac) adzapaę ... (pro 6 0ę. z. . Ioõ. dv 


aUraic. B: Bwianiy. 


1.B: łyxarłiize, 2.B: b ró Ka cg niurte ... 
Zscaxin (etiam infra). ⸗ 


Chronicorum RA. 


— om — 





— — — — — 


Rehabeam rec Fadać. 
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v. 18. pra 


16. vE: ihnen folgten. B: itbcrgaben. AW: hin⸗ 
gaben. YE: barauf richtcten. B.AW.vE.A: zu fu⸗ 
hen. 

17. B: u. befraftigten. dW.vE.A: befeſtigten. 

18. B.dW.vE: nahm fig z. 8. (nebſt) R. 

21. vE: Nebenweiber. 





2. Chronica. 
Aehabeam beſtaͤtigt. Seine Weiber, Kebsweiber u. Kinder. Abia. Siſak. 


ö— — ZD. — — — * 


16 * und nach ihnen famen auś allen | 
Stämmen Iſraels, Die ihr Herz gaben, 
bag fie nah dem Herrn, bem Gott 
Sfrael8, fragten, gen Serufalem, daß fe 
opferten Dem Herrn, dem Gott ihrer 

17 Väter. *Und ftarften alfo Dag König— 
reich Juda unb beſtätigten Rehabeam, 
den Sohn Salomos, drei Jahre lang; 
denn fie wandelten in dem Wege Das 
vids und Salomos drei Jahre. 


18 Und Rehabeam nahm Mahelath, Die 
Tochter Jerimoths, des Sohns Davids, 
zum Weibe, und Abihail, die Tochter 

19 Eliabs, des Sohns Iſai. * Die gebar 
ihm dieſe Söhne: Jeus, Semarja und 

20 Saham. *Nach der nahm er Maecha, 
bie Tochter Abſaloms; Die gedar ihm 
bia, Athai, Sifa unb Selomitb. 

21 * Aber Rehabeam hatte Maecha, Die 
Rochter Abſaloms, lieber denn alle felne 
Wetber unb Kebsweiber; denn er hatte 
achtzehn Weiber unb fechzig Kebswei⸗ 
ber, und zeugete acht und zwanzig Söhne 

22 und ſechzig Tochter. * Und Rehabeam 
ſetzte Abia, den Sohn Maecha, zum 
Haupt und Fürſten unter ſeinen Brü⸗ 
dern; denn er gedachte ihn zum König 

23 zu machen. * Und er nahm zu und 
brach aus vor allen ſeinen SSknen im 
Lande Juda und Benjamin in allen feſten 
Städten, und er gab ihnen Fütterung 
die Menge und nahm viele Weiber. 


XILI. Da aber das Konigreich Reha⸗ 
beams beſtätiget und bekräftiget ward, 
verließ er das Geſetz des Herrn, und 

2 ganz Iſrael mit ihm. *Aber im fünf—⸗ 
ten Jahr des Königs Rehabeam zog 
herauf Siſak, der König in Egypten, 


22. U.L: ihn Koönig zu m. 
1. U.L: ganzes St: 


22. dW: befteflte ... wolite ... machen. 

23. that kläglich, u. vertheilete von ... in alle 
Saube ... alle fefte Stódte ... liebte v. W. B:handelte 
fl. dW: verfłanbig. B: zerfireute! 1E: war fo flug, 
bag er alle f. anbern S... zerſtr. B.vE: Unterhalt 
(in Ueberfluß). dW: Spelje. B: Alfo war erbegierig 


— — — — — — — A mL 
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XI. 

18,9. Sed et de cunctis tribubus Israel 16 
1ch.e,19. quicumqne dederant eor suum, ul 
quaererent Dominum Deum Israel, 
venerunt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. *Et robora- 17 
verunt regnum Juda et confirma- 
verunt Roboam filium Salomonis per 
tres annos; ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis annis tan- 
tum tribus. 

Duxit autem Roboam uxorem Ma- 18 
halath, filiam Jerimoth, filii David; 





18m. 16,6. m„Abihaił quoque filiam Eliab filii Isai, 


* quae peperit ei filios Jehus et So- £9 
moriam et Zoom. * Post hane quo- 20 
que accepit Maacha filiam Absalom, 
quae peperit ei Abia et Ethai et Ziza 
et Salomith. * Amavit autem Ro-21 
boam Maacha filiam Absalom super 
omnes uxores suas et concubinas; 
nam uxores decem et octo duxeral, 
concubinas autem sexaginlia, et ge- 
nuit viginii octo filios et sexaginta 
filias, * Constituit vero in capite 22 
Abiam, fillum Maacha, ducem super 
omnes fratres suos; ipsum enim 
regem facere cogitabal, *quia sa- 23 
pientior fuit et potenlior super omnes 
filios ejus et in cunctis finibus Juda 
et Benjamin et in universis civitalibus 
muralis, praebuitque eis escas pluri- 
mas et multas petivit uxores. 


428m,.1 4,27, 


12,16. 


13,1. 
21,3. 


Cumque roboratum fuisset re- KANE. 
gnum Roboam et confortatum, dere- 
liquit legem Domini, et omnis Israel 
cum eo. *Anno autem quinto regni 2 
Roboam ascendit Sesac rex Aegypti 


11,17.1Rg. 
14,24 ss. 


nadh einer Menge W. dW: unb vetlangte [iiir fie] 
eine ...? vE: fidy nad elner ... [fiir fte] umthat? A: 
fudhte v. 8. 

1. war. B: als R. bać K. befeft. hatte u. nachdem 
er ftarf geworben. AW: fig eln Königthum ... fl. 
war. vE: tas Reich bef. u. ſich ft. gemacht katte. 
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XII. 


(12,3—12.) 





Aiyuntov inl Teqovcalu (671 njuæoro⸗ dra 8* R 


rio⸗ xvęlow) 38 zdłog xal Biaxoalotw Gę- 
uaow xal śżywovra qduiow inaev, xal ovx 
7» aqud ud rob nAqdovg zov eAOovTo$ ET 
«vrov eE „lyvntov, Aißves, Tęoyhodbznu : 
xal Al8ioneę. * Kal xarexQdryoav Tóy 0- 
Lew tóv Oyvęóy ai qaay ty lovdą, xaż 
qattov alg leqovoadqnn. 


6 Kai 2 ania 0 TQ0Q TY] 1108» 006 
Pobodu xa zę0$ TOVĘ GQjortag "lov0a Todę | 


— rag gig Tsęovoadrju ano zęogośzow | 


Chronicorum IE. 
Mekaboami fata. 





mina 1930 +9 DYD 
—E ——R —RBX — ** 
—E— TR) O57E 
tos10] o"sDQ nab mięso maz 
nnny a myta "NR T72Y | 
tobtówyy=Ty m! 


lobanyy 83 Wez rnybuós O» 


> "DON2-IÓR am "w" 


Żovoaxeiu xal slnev avzoię' Osiay alnev | |ogb 9001 pór ZYD ubuwy 


XVQLOĘ" 
raaefpo dps dy qzsęl Zovoaxain. 6 Kai 
jogtydycav oi Gęqovtag Toqaxjh xa 0 paot- 
Asug, xai ela" Aixctoc 0 xVQLog. 7 Kai żw 
zg tósie xvQiov —* — xal sytyeto 
Aogog xvęlov no0ę Zojiaizy Lóycow Eretqa- 
nnaav, ot xarapózgó CUŁOUĘ, xał d6ó00 
UWTOWĘ * pixqów stę GWETĘIAY, MOŻ OV 
jo oraży 0 dvuóg mov dni Tsqovoahiju, 
Sori EaorTat sig naldag, xaż 1v00ortai chy 
BdovAstay pov xal zńqv OovAsiay ciję Baoiuelas 
tis piw: 


9 Kai dy Zovaaxsiu Pacihsuę Aiyintov 
em Lzqovaalju xał dlapev rovs Sqoavgolę 
Toby W IK xvgłov xał Tovg BqnoavQovs 


r ti, tyzazakalnace pe, xay0 dyxa- | 


"nR mary DĘS > "By": n 
| pooo"2 DDR "MALY "ZNTK! 
ANN TO DRY 372231 6 
13 mim niRvo1 tsim i PE 1 
| msprej-bę minen2T MNI "wd. 
RD) SNR Nb 19232 pa? 
nn- 5) —* Dyna onyb 
3 tpźsjerq ubtóssz nor 8 
waz i» —* — sk» 
nigy nisbno mriay” 
—* XR pór bzi1 
minema nivżkene np" —RX 


200; by oixęp rod Paoikóws, ró nósza Ilajiar" |bpneng an ra — 


«ai Ehufev robę BvQeovę Tovg iovaody og | 
śnolycew Zuhowow. *0 Kai śnolqos 6 Baot- 
Aevę Pogon dvqsodę zaAxodę avr ævros. 
Kai xartarnoey dn avzóv Żavcaxelu óęyoy- 
TGS MAQUITCEJOTOY, TOVS gvhaaoortag roͤ⸗ 
nmvAówa Tov Bacihtcog. tt Kal cysysro dy 
ró eigej.daiv T0v paokka alg olxov xvolov, 
ngerogevovto oi qvhdocorteg xal ol raga- 
ręfyorTeg xi oś śmiotęśpovzeg się anav= 
rnon TOW naqaręeyórzew. 12 Kal dy zó 
trrQamijvae auvróvy anatozoagy an  advzod 





At; Taqara ( Teęsaadtju A?B rell.). 3. EX 
(pro ducew,) oxruxocie. FX zzówy. B: Tęwyodu= 
ta (FX: Zuzuin). c: 1009. 5. B: żyxacełi— 
AMte „pak GÓRA ya. RU "lada ( Iaoaqa A2B). 
1, B: tw Jeę. (tzi 14 ATEX). 8. AL (bis): dsaiav. 
9. ATX* śm Jiqua. (AZBŻ). EX* (tert.) Kaps. . 
10. ATX* 6 e, (A3Bt). EXt (p. Zuo.) Pacedtic ; 
Alytmee, 11.FX (p. dyśy.) ano śnawi. 


qóR hg 30-nR PN npV 
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by TPD nóm 22 opar 
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„ma ban Nio"m mm pqban 
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2. well fle ſ. o. b. an... UW: vergangen. B: denn 
f. waren untreu geworben. 

3. £ibyer, Guchiter u. MR. dW.A: UNethiopier. 
vE: Kuſchiter. 

4. dW.vE: nahm b. bejeftigten St. ein (bie J. ge⸗ 
hoͤrten). 





3. Ebronica. 
Siſak aus Egypten. Semaja's Wort an Repabeam. Die ehernen Schilde. 





wider Jeruſalem (denn ſie hatten ſich 
* mit tau⸗ 
fenb unb zwei hundert Wagen unb mit | 


3 verſündigt an bem Herrn) 


fechzig taufenb Reitern, unb bas Bolt 
war nicht zu zählen, das mit ihm fam 


aus Ggopten, Libyen, Suchim unb | 


4 Mogren. * Und er gewann bie fefłen 
Städte, bie in Juba waren, unb fam 
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in Jerusalem (quia peccaverant Do- 

mino) *cum mille duceniis curribus 
168. et sexaginta millibus equitum, nec 
erat numerus vulgi quod venerat 
cum e0 ex Aegypto, Libyes scilicet 
et Trogłodytae et Aethiopes.  * Ce- 
pitque civitates munilissiinas in Juda, 
et venil usque in Jerusalem. 


XII. 


bis gen Jeruſalem. 

5 Da kam Semaja, der Prophet, zu 
MRehabeam und zu ben Oberſten Juda, 
die ſich gen Jeruſalem verſammelt hat⸗ 
ten vor Siſak, und ſprach zu ihnen: So 
ſpricht der Herr: Ihr habt mich ver⸗ 
laffen, darum habe ich auch euch ver⸗ 

6 laſſen In Siſaks Hand. * Da demüthig⸗ 
ten fidh bie Oberſten tn Iſrael mit dem 
Konige unb fprachen: Der $err ift gerecht! 

7*©WT8 aber ber Qerr fake, bag fie fich 
demũthigten, fam das Wort des Herrn 
zu Semaja und ſprach: Sie haben ſich 
gedemüthiget, darum will ich fie nicht 
verderben, ſondern ich will ihnen ein 
wenig Errettung geben, daß mein Grimm 
nicht triefe auf Jeruſalem durch Siſak. 

8 * Doh ſollen fie ihm unterthan ſein, daß 
fie inne werden, was es ſei, mir dienen 
unb ben Königreichen in Landen dienen. 


v Alſo zog Siſak, der König tn Egy⸗ Recessit itaque Sesac rex Aegypti 9 
pten, Berauf gen Serufalem und nahm  sng.14,z6„.2b Jerusalem, sublatis thesauris do- 
bie Schätze im Hauſe des Herrn unb Die mus Domini et domus regis, omnia- 
Schätze tm Hauſe deg Königs, und nahm  gss. que secCum tulil et cłypeos aureos, 
es alles weg, und nahm auc błe gol= | quos fecerat Salomon. * Pro quibus 10 
denen Schilbe, bie Salomo machen lieg. fecit rex aeneos et (radidit illos 

10* An welcher Statt liep der König Re⸗ principibus scutariorum, qui eusto 
babeam eberne Schilbe machen, unb be⸗ diebant vestibulum palatii. * Cum- 11 
fahl fie ben Oberſten Der Trabanten, bie que introiret rex domum Domini, 
an der Thür Des Königs⸗Hauſes hü⸗ veniebant scutarii et tollebant eos, 

ttteten. * Und fo oft der König in des iteraumque referebant eos ad arma- 
Herrn Haus ging, famen bie Xraban=.  „..  mentarium suum. *Verumtamen quia 12 
ten unb trugen fie, unb Grachten fie humiliati sunt, aversa est ab eis 

12 wieber in der Trabanten Kammer. *Unb ; 
weil er fich demüthigte, wandte fich des | 


3. U.L: Libya. A.A: Mobrenlanb. 


— Semejas autem propheta ingres- 5 


sus est ad Roboam et principes Ju- 
da, qui congregati ſuerant in Jeru- 
„salem fugientes Sesac, dixitque ad 
16,2.24,0, eos: Haec dicit Dominus: Vos reli- 
quistis me, et ego reliqui vos in 
manu Sesac. * Consternaligue prin- 6 
Po.119,:8. CIpes Israel et rex dixerunt: Justus 
pa est Dominus! *Cumque vidisset Do- 7 
1Rg.21,20. Minus, quo humiliali essent, factus 
Jer.18,8. est sermo Domini ad Semejam, di- 
cens: Quia humiliati sunt, non dis- 
perdam eos, daboque eis pauxillum 
auxilii, et non stillabit furor meus 
super Jerusalem per manum Sesac. 
De.28,47,. * Verumtamen servient ei, ut sciant 8 
Jes. distantiam servitulis meae et servi- 
tutis regni terrarum. 





— — — 





5. vE: wegen S. dW: aus Furcht vor S. dW. nicht ergießen. 
vE: ũberlaſſen der H. S. 8. dW.A: dienen. B.vE: ſeine Knechte ſein (wers 
7. B: einige wenige, bie entrinnen follen. dW.vE: Den). B: erfennen meinen Dienſt u. ben D. der K. der 
in Kurzem Grrettung (Rettung) ſchaffen. A: ein w. Sónber. vE: ber Grbe? 
Qńlfe. B: fif ergiefe. dW.vE.A: u. m. Gr. follf.  8.9—11. Bgl. 1 Rin. 14, 26—28. 





458 (12, 13—18, 4.) 
XII. 
3 Oq74 xvgłov, xal oux elz xarapOogdy się 


zólog* xai ydy dy zó lovdą qaav Aóyot 
ayaJol xał dąsozoł dy ndow. 


13 Kal xazlayvosy 0 Baciisyg Popoan 3» 


lzepovaodaqu xai dguclAevcew. Kal zacoaqa- 
xovra xał dróg szów Pofoau % zó Bacietaat 
avtóv, xal śmzaxaióeka Śry dśpacihevcew tv 
Tepovcahju, 6 rj nóda q dżelitaro xYQioG 
śnovoudaas 10 Ovona avrod dusi dx nadów 
gulóv Icqaqi. Kai 0vona zijię unroog avzo$ 
Noouna 4 Aunavtsig. XG dnolnow tò 
novnQóv, Oz ou xarsodwysy Ty xaodlow śaw- 
rod sxtyzijcce nvQtov. 


Rehakeamś mors. 


Chronicorum NI. 








Abła rez FJudaue. 
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2. €hronica. 
Nehabeams RNegierungszeit u. Tod. Abia Sdnig. Deſſen Streit mit Jerobeam. 


Herrn Zorn von ihm, daß nicht alles 
verderbet ward; denn es war in Juda 
noch was Gutes. 

Alſo ward Rehabeam, der König, 
bekräftiget in Jeruſalem und regierte. 
Ein und vierzig Jahre alt war Reha⸗ 
beam, ba er König ward, und regierte 
fiebenzegn Jahre zu Jeruſalem, in Ver 
Gtabt, Vie Der Herr erwählet hatte aus 
allen Stämmen Iſraels, bag er feinen | 
amen dahin fłellete. Seine Mutter 
14 hieß Naema, cine Ammonitin. * Unb 

er hanbelte übel, unb fchidte ſein Herz 

nicht, daß er Den Herrn ſuchte. | 
15 Die Gejchichten aber Rehabeams, beide 
bie erften unb Die legten, finb gejchrie= : 
ben in Ven Gejchichien Stmaja des 

Propheten und Iddo des Schauers, 

und aufgezeichnet; dazu die Kriege Re— | 

habeams unb Jerobeams ihr Lebenlang. 
16*Nnb Rehabeam entſchlief mit feinen | 

Batern unb warb begraben in der Stabt 

Davibó. Und fein Sogn Abia marb 

Konig an ſeiner Statt. 


13 


XIII. „Sm adhtzchnten Jahr des Kö⸗ 
nigs Jerobeam ward Abia König in 
2 Juda, *unb regierte drei Jahre zu Jes 
ruſalem. Seine Mutter hieß Michaja, 
eine Tochter Uriels von Gibea. Und es 
erhob fich ein Streit zwiſchen Abia und 
3 Jerobeam. * Und Abia rüſtete fich zu 
dem Streit mit vier hundert tauſend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute zum 
Kriege; Jerobeam aber rüſtete fich mit 
ihm zu ſtreiten mit acht hundert tauſend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute. 
4 Und Abia machte fich auf oben 
auf den Berg Zemaraim, welcher liegt 
auf dem Gebirge Ephraim, und ſprach: 


15. AA: Die Geſchichte. 
16. U.L: an ſeine Statt. 


12. an in Juda. B.dW.VE: ba$ er ibn n. osllig 
(zum Garaus) verberbete. dW: an Suba. 

13. dW.yE: (. N. dahin zu legen. 

14. beſchickte. B: that was Boje war. dW.vE.A: 
Boͤſes. B.A: bereitete. AW: richtete. vE: batte n. 
feft barauf gerichtet. 

5. in Den Verzeichnungen. Und Die ... währeten 
ibr 2. dW: Geſchlechtsverzeichniſſen. vE: ba er dle 
Geſchlechter vrrzeichnet. dW.vE: es war Streit 


iRg.14,31. 


Jos. 18,22. 


(12, 13—13, 4.) 459 








ira Domini nec deleti sunt penitus, 
„14, 


Beśiwo. siquidem et in Juda inventa sunt 
18,24. 


opera bona. 

Conforlatus est ergo rex Roboam t3 
in Jerusalem atque regnavit. Qua- 
draginta aulem el unius anni erat, 
cum regnare cocpisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, 
urbe, quam elegil Dominus ut con- 
firmaret nomen suum ibi de cunctis 
tribubus Israel. Nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammanilis. *Fecilt 14 
autem malum et non praeparavit cor 
suum ul quaereret Domiaum. 

Opera vero Roboam, prima et no- 15 
vissima, seripta sunt in libris Semejae 
prophetae et Addo Videntis, et dili- 
genier exposila. Pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cun- 
clis diebus. *Et dormivit Roboam 16 
cum patribus suis sepuliusque est in 
civitate David. Et regnavit Abia filius 
ejus pro eo. 


6,20. 


9,28. 


11,22, 


Anno octavo decimo re- KKNE. 
gis Jeroboam regnavit Abia super 
Judam. *Tribus annis regnavit in 2 
Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaja, filia Uriel de Gabaa. Et erat 
bellum inter Abiam et Jeroboam. 

* Cumque iniisset Abia certamen et 3 
haberet bellicosissimos viros et ele- 
ctorum quadringenta millia, Jero- ' 
boam instruxit econtra aciem oclin- 
genta millia virorum, qui et ipsi 
electi erant et ad bella fortissimi. 

Stetit ergo Abia super montem 4 
Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 


1Rg.15. 


11,20. 


3. 8: quadragiota ... octoginta. 


zwiſchen ... bie ganze Zeit (alle Tage). 
16. Bie Ray. 9,31. (Unb fo ferner.) 
ę dW.vE.A:wat Str. Jedi A B: entftanb ein Kr. 
dW: that ben Angriff m. elnem Heere ca 
RIN ... auserleſener Mannfdhaft .. * ete ſich 
gegen ign in Sdladgtorbnung. vE: fug b Se, 
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€©hronicorum HL. 


Decem tribuum a Rehabeame defeolie. 
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loxvoer aVzag sly nA Bog agodqa' 
avrę; lovda zal Bwiantiy. 
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2. €hronicea. 


— —— — — — 


Gemaja'8 Bort vom Herrn. Mepabeama fefte Staͤdte. Prieſter der Höͤhen e. KE. 


— — — 





2 brächten. *Aber des Herrn Wort kam | 
żu Semaja, dem Manne Gottes, uno 

3 fprah: * Sage Rehabeam, Dem Sohne 
Salomos, dem Koͤnige Juba, unb dem 
ganzen Iſrael, das unter Juda unb 

4 Benjamin iſt, unb fprih: * So fpricht 
ber Herr: Ihr ſollt nicht hinauf ziehen, 
noch wider eure Brüder ſtreiten! ein jeg⸗ 
licher gehe wieder heim, denn das iſt 
von mir geſchehen. Sie gehorchten den 
Worten des Herrn und ließen ab von 
dem Zug wider Jerobeam. 


— — — — —— 


5 Rehabeam aber wohnete zu Jeruſa⸗ 
lem und bauete die Städte feſt in Juda: 
6 * nehmlich Beihlehem, Gtam, Thekoa, 
s * Bethzur, Socho, Adullam, *Gath, 
9 Mareſa, Siph, *Adboraim, Nachi, 
10 Aſeka, * Zarega, Ajalon und Hebron, 
welche waren die feſteſten Städte in Ju⸗ 
11da und Benjamin. *Und machte ſie 
feſt und ſetzte Fürſten darein, und 
Vorrath von Speiſe, Del und Wein. 
12 *Unb in allen Staͤdten ſchaffte er Schilde 
und Spiefe, unb machte fie febr feft. 
Unb Juba und Benjamin waren unter 
ibm. 


——— 


13 Auch machten fidh zu ihm bie Prieſter 
unb Leviten au8 bem ganzen Ifrael unb 

14allen ihren Grenzen. *Und file verlie 
gen igre Vorſtädte unb Habe, unb ka⸗ 
men zu Juba gen Jerufalem; denn 
Jerobeam unb ſeine Söhne verjtiefen fie, | 
baf file bem Herrn nicht Prieſteramt 

15 pflegen mufgten. * Gr fłiftete ipm aber , 


Gu.35,19. las in Juda. 


28m.14,2. hem et Etam et Thecue, 
Am.i,l. 


(11,2—15.) 458 


suum. *Factusque est sermo Do- 2 
mini ad Semejam hominem Dei, di- 

cens: * Loquere ad Roboam, filium 3 
Salomonis, regem Juda, et ad uni- 
versum Israel, qui est in Juda et 

Benjamin: *Haec dicit Dominus: Non 4 
ascendetis neque pugnabitis contra 
fratres vestros! revertatur unusquis- 
que in domum suam, quia mea hoc 
gestum est voluntatie, (Qui cum au- 
dissent sermonen Domini, reversi 
sunt, nec perrexerunt contra Jero. 

boam. 

Habitavit autem Roboam in Jeru- 5 
salem el aedificuvit civitales mura- 

* Exstruzxitque Bethle- 6 

* Bethsur 7 

quoque et Socho et Odollam, *nec 8 

9 

0 


sia 


10,15. 


non et Geih et Maresa et Ziph, *sed 
et Aduram et Lachis et Azeca, *Sa- 1 


13m.14,31. TA8 quoque et Ajalon et Hebron, 


quae erant in Juda et Benjamin, 
civitates munitissimas,  * Cumque li 
clausisset eas muris, posuit in eis 
principes ciborumque horrea, hoc 
est olei et vini. * Sed et in singu- 12 
lis urbibus fecit armamentarium scu- 
torum et hastarum, firmavilque eas 
summa diligentia, et imperavil super 
Judam et Benjamin. 

Sacerdotes autem et Levitae, qui 13 
erant in universo Israel, venerunt ad 
eum de cunctis sedibus suis, *relin- 1 4 
quentes suburbana el possessiones 
suas, et transeunies ad Judam et 
Jerusalem, eo quod abjecisset eos Je- 
roboam et posteri ejus, ne sacerdotio 
Domini fungerentur. *Qui constituit 15 


10,37. 


13,9. 


Briefter zu den Höhen unb zu den Feld⸗ | "7e"**"-sibi sacerdotes excelsorum el daemo- 


teufeln unb Kaͤlbern, Die er machen lief. "Trasa." 


13. U.L: au6 em Iſr. 
15. AA: fife kg. 


3. B.dW.VE: Sfr. in 3. 

5. B.dW.vE: bauete St. zu $eftungen. A: um⸗ 
mauerte St. 

10. fefte Gr. vE: bie feſten. AW: Und ... zu befe⸗ 
fiigten St. A: Auf ... zu gar f. St. 

11. ftdefte bie Weftuugen. B: verftarite. dW: 
machte fłarf. vE: führte ftarfe Feſtungswerke auf. 
dW.vE: Befeblsbaber ... Borrathe. B: Schaͤtze. 

12. dW.vE: Speere. B: Alfo katte ex 3. u. B. 


1321. niorum vilulorumque quos fecerat. 


| 4. Al.* revertatur- voluntate, 


dW.vE: Und ihm gebdrte... | 

13. tm g. Jfr., an8 ... B: ſtellten fich bel ihm bar. 
dW.vE: trażen zu ibm fóer. A: famen zu ibm ... 
Wobnfigen. AW: aus d. ganzen Łanbe. 

14. dW: igre Bezirke u. thr Gigenthum. vE: Be: 
ſitzthum. B.A: Befigung(en). dW.vE: vom Priefter: 
thum Jehovas. 

15. B.dW.vE.A: beſtellte. vE: Pr. der Hoͤhen. 
dW: zu den Bóden? vE: der Boͤcke? A: Teufel! 
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(11. 16—12, 2.) 


6 Kai śSefuhev udrodę dno qwady Iagańa oi 
óoxav xapdłav śavzów Tov Gyzijaae z0v «V- 
[low 0 eo» laqgaqk, Kal Ad ow stę „leqovoadiju 
il vacu KWQŁW ro We Tor naregoy AYTOY. 
(7 Kai xaricxvoæa⸗ ry puoiheiaw Tovóa:' xi 
xuTiaqvaer Pofioc 0 Tóv Zudouów ai5 een 
rpa, Ott Erroqst dr TĘ odoiz david xai Ża- 
Acopaców Er TOLG. 
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TeQa Apecochwu — nacuę tag ruretx us 
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ES kovza.. 22 Kai XATEGT108Y ei — 
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Aui qt 597 naga ndy- 
rag Tovę viovg avtov śr naow tToię belou 
Iovóu ii Beriausiy xi Ev TaiĘ n0d80iw Taiy 
ogvęcię, xl Edwxey cVTaIiY TPA; nano og 
nokv, xai qrjoato nAqdog puvusxów. 


"TEX DP (ŁU To LIOVU 


a⸗ MLE Tm 


23 Sierositro aUróv. 


MII. KAai *FETO mę |jroiudo By U pact- 
Aeice P ofodu xcel G0Y xttr exgaczi] 89, Eywoczóhet- 
nev Tag tyrolaę xvgiow, xat nóg logach ust 
2Aui eyerero ty ró nturzo ret rñe 
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©ŁVTOV. 





16. B: wcp. GUTUW 
(o ATEX; F: vióc) ... 
EX] (p. alt. Zał.) ra 
IB. X: yuwalaac. AB: Mooła$,, . TiQuns8. 
Afiaia (B: Afiyaiav). 19. A2B: Erzneo -x0y A1X). 
A!* róv leus (A?ŻB$). B: Zapopla. ATX: Załan 
(Zaaau A*B) 20. B: Terri ... Zyła. 21. EFX* 
(alt. ) «Ura. ATB: six. xał Oxra. K (pro Et x.) ŁĘ. 
22. B* 'Pog. róy (AEFX3). EFX (p._ M.) xai. 
23, EX (pro visę) adeaguę „.. (pro 09.) vsożę ... FÓ. ży 


muraię. B: Birianiy. 


*rov el rg, 17. ATB: róv 

t (a. Tais 6d.) dy (A1EFX*). 
TATĘOĘ GTE. x? try TŻ, 
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1.B: tyrarćume, 2,B: (v rę hu tę niuntę ... 
Zscaxia (etlam iofra). 
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Chronicorum EL. 


Mehabeam rec Fudae. 
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v. 18. pra 


16. vE: ihnen folgten. B: übergaben. dW: Klu: 
gaben. vE: barauf richicten. B.dW.vE.A: zu fus 
hen. 

17. B: u. befraftigłien. dW.vE.A: beſeſtigten. 

18. B.dW.vE: nahm fich 3. W. (nebft) M. 

21. vE: Rebenwetber. 


Power po GZ - 
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2. Gbronica. 
Rehabeam Geftdtigt. Seine Weiber, Kebſsweiber u. Kinder. Abia. Siſak. 





— — — — 





— — 


16 *Und nach ihnen kamen aus allen 
Stämmen Iſraels, bie ihr Herz gaben, 
daß fie nach dem Herrn, dem Gott 
Sfraelś, fragten, gen Jeruſalem, Dag fte 
opferten dem Herrn, dem Gott ihrer 

17 Väter. * Unb ſtärkten alſo das König⸗ 
reich Juda und beſtätigten Rehabeam, 
den Sohn Salomos, drei Jahre lang; 
denn fie wandelten in dem Wege Da⸗ 
vids und Salomos drei Jahre. 


—— 


18 Und Rehabeam nahm Mahelath, bie 
Tochter Jerimoths, des Sohns Davids, 
zum Weibe, und Abihail, die Tochter 

19 Eliabs, des Sohns Iſai. *Die gebar 
ihm dieſe Sohne: Jeus, Semarja und 

20 Saham. *Nach der nahm er Maecha, 
bie Rochter Abſaloms; bie gebar ibm 
bia, Uthai, Siſa unb Selomith. 

21 * Aber Rehabeam Batte Maecha, Die 
Roter Abſaloms, lieber denn alle feine 
Weiber unb Rebowelber; denn er katte 
achtzehn Weber unb ſechzig Kebswei⸗ 
ber, unb zeugete acht unb zwanzig Söhne 

22 und ſechzig Tochter. *Und Rehabeam 
fegte Abia, Den Sohn Maecha, zum 
Haupt und Fürſten unter ſeinen Brü⸗ 
dern; denn er gedachte ihn zum König 

23 zu machen. * Und er nahm zu und 
brach aus vor allen ſeinen Söhnen im | 
Lande Juda unb Benjamin in allen feften | 
Städten, und er gab ihnen Fütterung 
bie Menge unb nahm viele Weiber. 


KRN. Da aber das RBnigrelch Reha⸗ 
beams beſtätiget unb befraftiget ward, 
verließ er das Geſetz des Herrn, und 

2 ganz Iſrael mit ibm. *Aber im flinf= 
ten Jahr des Königs Rehabeam zog 
herauf Siſak, der König in Egypten, 


22. U.L: ibn Koͤnig zu m. 
1. U.Ł: ganąeś A 


22. dW: beſtellte ... wollłe ... machen. 

23. that tlńglih, u. vertpeilete von ... in alle 
Zande ... alle fefte Stóbte ... liebte v. W. B: handelte 
fl. dW: verftanbig. B: zerftreute! vE: war fo flug, 
bag er alle f. anbern S.... zerſtr. B.vE: Unterhalt 
(in Meberflug). dW: Speije. B: Alſo war er begierig 


— — — — 
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XI. 





15,9. *Sed et de cunctis tribubus Israel 16 
1Ch.+2,19. quicumque dederant eor suum, ut 
quaererent Dominum Deum Israel, 
venerunt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas coram Domino 
Deo patrum suorum. *Et robora- 17 
verunt regnun! Juda et confirma- 
verunt Roboam filium Salomonis per 
tres annos; ambulaverunl enim in 
viis David et Salomonis annis tan- 
tum tribus. | 
Duxit autem Roboam uxorem Ma- 18 
halath, fliam Jerimoth, filii David; 


19m.16,6.17, Abibail quoque filiam Eliab filii Tsai, 
1 


* quae peperit ei filios Jehus et So- 19 
moriam et Zoom. * Post hane quo-20 
que accepit Maacha filiam Absalom, 
quae peperit ei Abia et Ethai et Ziza 

et Salomith. * Amavit aulem Ro-21 
boam Maacha filiam Absalom super 
omnes uxrores suas et concubinas; 
nam uxores decem el octo duxerat, 
concubinas autem sexaginla, et ge- 
nuit viginti octo filios et sexaginia 
filias, * Constituit vero in capile 22 
Abiam, filium Maacha, ducem super 
omnes (fratres suos; ipsum enim 
regem facere cogitabat, *quia sa- 23 
pientior fuit et potentior super omnes 
filios ejus et in cunclis finibus Juda 

et Benjamin et in universis civilatibus 
muralis, praebuitque eis escas pluri- 
mas et multas pelivit uxores. 


28m. 14,27. 


12,16. 


13,1. 
21,3. 


Cumque roboratum fuisset re- MARE. 
gnum Roboam et confortatum, dere- 
liquit legem Domini, et omnis Israel 
cum eo. *Anno autem quinto regni 2 
Roboam ascendil Sesac rex Acgypti 


11,17.1Rg. 
14,2 1sa. 


nach einer Menge W. dW: unb verlaugte [fir fie] 
tine ...9 vE: fidy nad einer ... [fiir fie] umthat? A: 
fudte v. W. 

1. war. B: als R. das K. befeft. hatte u. nachdem 
er ftarf geworden. dW: fih eln Sonigtówm ... ft. 
war. VE: tas Reich bef. u. ſich ft. gemadt hatte. 
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XII. 


(12,3—12.) 


Alpóntov śnl Tegovdalhu (07: njuæoro⸗ — 
siov xvolov) 3d ytklog wał diaxoolotw Gę- 
uacw xał śGijxovta —R inaov, xał odx 
A Gęid nóg tot naij90vg zov EAdOvTog HET 
«vrov s$ Alyvntov, Aißvec, Tęoyhodvzut | 
xai Aloiones. ŚK ad xarexędtycay Tów n0- 
Leoy tóv OyvQów ai qaav ty Iovdą, xai 
qadov alg lapovoahru. 


$ Kai Zauaias 0 TQ09tjr76 1482r 1005 
'Popoan xal nę0g Z0VĘ dogovtas 'Iovda zolg | 
owaydśrzag 5 Tsqovoahtju ANO TQOĘOZOY : 
Zovoaniu xal sinev avzoię' Ovzoy alzey 
XVQLOG" Thai śyzarakalnace „a, xay0 dyxa- 
zadały duódię vᷣ zal Zovoaxaću. 6 Kal 
joydvdycav ol Gęyorttę Toqaqh xal pact- 
1sv6, xai alnav' „Aixaios 0 xUQLOg. 7 Kai w 
z6 łósiw xvpqtov ów: śyezodnycas, xal sydyezo 
ho70g xvęłov nQ0g Zajaiay — Esetqd- 
anour, 0V xazaqóeoó MU£OVĘ, xal dów 
UUTOWĘ 0Ę Auxgö⸗ elę GOFIJQIGY, xa O0V 
ij oraży 0 Bvnóg mov dni Tsqovoakiju, 
8 01: śoovzm aiz naldag, xai pwócorcai chy 
BovAslav mov wal znv dovAsiay cię Bacualaz 


HG 776- 


? Kal Górn Zovaaxsiu Pacihsug Aiyuntor 
dni Tigovaahsjp xał ilafw zovę Sqoavoovę 
z0Vy dy „ok xvęlov xał Tovę BrnoavQovg 
gov; dy olxop zob paach.ócog, ra nóvza Alogar" 
xxi śhlafav zodg Ovqsodę TOVĘ rovooũ Ovg 
śnolnoey Zakony. "0 Kai śnolnaw 0 Baot- 
Asvę Popodu Buqeovg qakxodę avT aVtójy. 
Kai xcærtornoe⸗ dn æuro⸗ Żavaaxelu — 
Tag naqaroeg0rewy, roðg —B roͤ⸗ 
——— 11 Kal cydyero dv 
tę aige]. Bai roͤ⸗ Baciśa alg olxov xvęlov, | 
algezopevovco oi qvldooovteg xal oi zaQa- 
zęśgorras xa oł śniotęśporteg alę anav- 
zqow toy naqaroezóyrow. !ZKal dy t$ 
drzQanijvas aVzóy anactędgy ax avoid 


2. At: Tapaqa (Tepacadfu A?B rell.). 3. EX 
(pro diax.) ówraxociotę. FX: izntew. B: Towyodu- 
zas (FX: Zszużn). 4. X: qa0e. 5. B: łysaceli- 
zretć pe, nad dyw. 6. ATEX: Juda (lavaża A?2B). 
7. B: óy Izę. (dni "Tey. ALEX). 8. At (bis): daaiav. 
9. ALX* imi liqso. © AŻBY). EX* (tert.) afer. 
10. A1X* 6 Bao. (ATBf). EXt (p. Zuo.) faciktwe | 
Alyimte. 11.FX (p. śyćr.) ano ixavś. 














Chronicorum NIE. 


Mehabeami fata. 
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2. weil file (. v. b. aw... UW: vergangen. B: denn 
f. waren untreu geworben. 
3. £ibper, Suchiter un. M. dW.A: Metkiopier. 
| YE: Kuſchiter. 
4. dW.vE: nahm b. befeſtigten St. ein (bie J. ges 
bórten). 





3. Ebronica. | (12,3—12.) 457 
Gifat aus Egypten. Semaja's Wort an Repabeam. Die ehernen Sfilde. KIE. 


wiber Ierujalem (benn fife Katten fidh in Jerusalem (quia peccaverant Do- 

3 verſündigt an bem Gerrn) *mit tau⸗ mino) *cum mille ducentis curribus 8 
fenb unb zweł punbert Wagen unb mit! es. €t sexaginta millibus equiium, nec 
fechzig taufenb Meitern, unb bas Bolt | erat numerus vulgi quod venerat . 
war nicht zu zählen, Dag mit i$m kam cum eo ex Aegypto, Libyes scilicet 
au$ Ggopten, Libyen, Suchim unb et Trogłodytae et Aethiopes. *Ce- 4 

4 Mohren. *Und er gewann Die fefłen u,8.  pitque civitates munitlissiimas in Juda, 

Städte, bie in Juba waren, unb tam et venit usque in Jerusalem. 
bis gen Jeruſalem. 

5 Da tam Semaja, der Prophet, zu ae Semejas autem propheta ingres- 5 
Rehabeam unb zu Den Oberjten Juba, sus est ad Roboam et principes Ju- 
bie ſich gen Jerujalem verjfammelt hat⸗ da, qui congregati fuerant in Jeru- 
ten vor Siſak, unb ſprach zu ihnen: So „salem fugientes Sesac, dixitque ad 
ſpricht der Herr: Ihr habt mich Wer" | 60.00.20, eos: Haec dicit Dominus: Vos reli- 
laffen, darum Kabe ich auch euch ver⸗ quistis me, et ego reliqui vos in 

6 laffen in Siſaks Hand. * Da demüthig⸗ manu Sesac. * Consternatique prin- 6 


ten ſich bie Oberſten tn Ifrael mit Dem | p1s,:s. CIpes Israel et rex dixerunt: Justus 

Konige unb fprachen: Der $err ifł gerecht! ygs "est Dominus! *Cumque vidisset Do- 7 
7* Als aber der Herr fabe, bag file fich | 1n;. — minus, quod humiliati essent, factus 

bemiithigten, fam Das Wort des Herrn 77% est sermo Domini ad Semejam, dli- 


zu Semaja unb fpradh: Sie haben fich | cens: Quia humiliati sunt, non dis- 
gedemiitfiget, darum will ich fie nicht | perdam eos, daboque eis pauxillum 
verberóen, fonberm ih will ihnen cin auxilii, et non stiłlabil furor meus 
wenig Grrettung geben, daß mein Grimm super Jerusalem per manum Sesac. 


nicht triefe auf Berujalem burdy Sifaf. | pasi: * Verumtamen servient ei, ut sciant 8 
8 * Doch folen fle ihm unterthan feln, Daf | distantiam servitulis meae et servi- 


fie inne werben, was es ſei, mir Dienen tulis regni terrarum. 
und ben Rinigreichen tn Landen bienen. 

9 Alſo zog Stfaf, der Kdnig in Egy⸗ Recessit itaque Sesac rex Aegypti 9 
pten, herauf gen Jeruſalem und nahm rng.14,26.2b Jerusalem, sublatis thesauris do-- 
die Schätze im Hauſe des Herrn und die mus Domini et domus regis, omnia- 
Schätze Im Hauſe Des Konigs, unb nahm gs. que secum tulit et clypeos aureos, 
e8 alles weg, unb nahm auch bie gole | | quos feceral Salomon. * Pro quibus 10 
denen Schilde, bie Salomo machen lief. fecit rex aeneos et tradidit illos 

10* An welcher Statt lie der König Re⸗ principibus scutariorum, qui custo- 
habeam cherne Schilbe machen, unb be⸗ diebant vestibulum pałatii. * Cum- 11 
fafl fie Den Oberſten Ver Trabanten, bie que introiret rex domum Domini, 
an Der Thür Des Königs⸗Hauſes Kis | veniebant scutarii et lollebant e0s, 

11 teten. *Unb fo oft der KUnig in Def iteramque referebant eos ad arma- 
$errn Haus ging, famen bie Traban= :  „..  mentarium suum. *Verumtamen quia 12 
ten unb trugen fie, unb brachten fie i humiliati sunt, aversa est ab eis 


12 wieder in der Krabanten Rammier. *llnb | | 
weil er fidh demüthigte, wandte fich des 


3. U.L: £ibga. A.A: Mohrenland. 


5. vE: wegen $. dW: auś Furcht vor S. dW. nicht ergiefien. 
vE: fiberlaffen ber $. S. 8. dW.A: bienen. B.vE: felne Knechte feln (wers 
7. B: einige wenige, bie entrinnen follen. dW.vE: ben). B: erfennen melnen Dienft u. ben D.ber K. der 
in Kurzem Grrettung (Reitung) ſchaffen. A: ein w. Sónber. vE: ber Grbe? 
Hulfe. B: ſich ergiefe. dW.vE.A: u. m. Gr.follf.  8.9—11. Bgl. 1 Kin. 14, 26—28. 


458 2, 13—13, 4.) 
XII. 


Rehkabeami mors. 


3 Oq7] xvolov, xai ovx się uazagpoogdy się 


zdlog* xai gdy dy 16 lovdą qaav Aóyo 
cyaBoi xai dqsozoi dy ndaw. 

18 Kal xaziayucavy 0 faocihistg Popoan tv 
lagovaciqu xał śgaclisvcew. Kał tacoaqa- 
xovta xał ćróg teów Pofocu tv z Bacihetoa 
avróv, xal śmiaxaidena Śry dBacikevoew tv 
Tapovoahiju, dv rj nóla q dżelikaro xYgiog 
śnovonacat t0 Óvona aytod dual ćx naców 
gvaów Iaqarqji. Kai Orona tiję uqzQog aVzoń 
Noouna 7 Aunavizę. !4Kai dnołnow 10 
sovjQóv, Or: oV xazsidwyew thy xapdlay dau- 
od txinzijaai xUQiov. 

16 Kai 26070: Popocu, oł nęGror xalł oł 
żagato, ovx idov yeyqanniwo: dy toi; Lóyotg 
Zauaia tol noogytov xał .4080 rob OQÓs- 
0y, xaż al nodzsęĘ mvtod; Kal enoliuas Po- 
Podau nqós epopodu nócas zag Tupi. 
16 Kuł anśBavey Pofodu xai dragy sza 
zóy naztQow davzod śv zóls Adavló. Kal 
epacihsvotw Aue vióg aVz06 Ave aVzov. 


XILII. © c$ Oxzoxamdsxiry re rijç 
Bacilelag 'TapoBodu tBaallsvoey Afa im 


. lovday. ?Toia Śzy iBaolnevosy ćv Tepovoa- 
lnu, xai Órona cj uqząt aUzod Maaya, dv- 
zaznę Ovętji dzo Tapaóy. Kai nólenog ij⸗ 
ava micoy „Afi xal dvG uścov Tepofodn. 


8Kal naqerdżaro Agić zóv rólsnov ty dv-| 


vaues nolsnozaiz dvvdusog TerQaxocia Y- 
lico s? dwazóy xa Lepofodn Taę- ; 
stażaro rq0g aVzóv nolsnov ty Oxraxodiai 
zuudaw Ovrató nolsniozóv Ovvausog. 


4 Kai dvóozy AB dnó toń Oqovg Zonó- 
pov, © dozw dy ró ÓgQu Egoaiu, xa) alrev* 


12. B* 7 et tg et x. dororoi Śy m. 13. AIX*0 
pac. (ATBt). AM!: rzoatą. EFXY (a. alt. 'Pop.) à 7v. 
Bt (p. ua.) vióy (FX: cór vi, ALX*) et (a. óv.) ro 

AFX*). 14.B: xaę0. airó. ABT (a. xvo.) Tóv 
(A'EF$"). 15. EFXt (a. 20.) oi. B* (alt.) oc. 
EFX: 03 elow Tere: FX4 (p. dędrz.) ró yryealo- 
yĄ0a+ B* aż. : bzolównoe P. zóv Jego. 16. B: 
"Pop. mera t. zat. atci, x. śróęzj ćv . 


C€hronicorum EBI. 
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3. B* róy zódtuoy (AEFXt). FX: ty 0. Owyatuw 
zolemsorów ty tero. X. dydę. Exlexrów. B: zdduaci, 
duvatoi zroliniaTta dw. (EX: z. —R XxXX 
—R (s. duvydniaw] i iayun FX: x. dydę. żnienreo 
dwacoy togi, drdQdy nońemorór). 





2. €bronica. 
Nehabeams NegierungSzeit u. Tod. Abia Sdnig. Deffen Streit mit Jerobeam. 


$errn Zorn von ibm, baB nicht alles 
verberbet ward; benn e8 war in Juda 
nodh was Gute8. 

13 Alſo war» Rehabeam, der König, 
bekräftiget in Jeruſalem und regierte. 
Gin und vierzig Jahre alt war Reha⸗ 
beam, da er König ward, und regierte 
fiebenzehn Jahre zu Jeruſalem, in der 
Stadt, bie der Herr erwählet hatte aus 
allen Stfmmen Iſraels, daß er ſeinen 
Namen dahin ſtellete. Seine Mutter 

14 hieß Naema, eine Ammonitin. * Und 
er handelte übel, und ſchickte ſein Herz 
nicht, daß er den Herrn ſuchte. 

15 Die Geſchichten aber Rehabeams, beide 
bie erſten und Die letzten, finb geſchrie⸗ 
ben in den Geſchichten Semaja des 
Propheten und Iddo des Schauers, 
und aufgezeichnet; dazu die Kriege Re⸗ 
habeams und Jerobeams ihr Lebenlang . 

16* Und Rehabeam entſchlief mit ſeinen 
Vätern und ward begraben in der Stadt 
Davids. Und ſein Sohn Abia ward 
Koͤnig an ſeiner Statt. 


XIII. „Jm achtzchnten Jahr des Kö⸗ 
nigs Jerobeam ward Abia König in 
2 Juda, *und regierte drei Jahre zu Jee 
ruſalem. Seine Mutter hieß Michaja, 
eine Tochter Uriels von Gibea. Und es 
erhob ſich ein Streit zwiſchen Abia und 
3 Jerobeam. *Und Abia rüſtete fich zu 
dem Streit mit vier hundert tauſend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute zum 
Kriege; Jerobeam aber rüſtete ſich mit 
ihm zu ſtreiten mit acht hundert tauſend 
junger Mannſchaft, ſtarke Leute. 
4 Und Abia machte fich auf oben 
auf den Berg Zemaraim, welcher liegt 
auf dem Gebirge Ephraim, und ſprach: 


A.A: Die Geſchichte. 
U.L: an ſeine Statt. 


12. auch in Juda. B.dW.vE: daß er ihn n. völlig 
(zum Poe) verberbete. dW: an Juba. 

13. dW.vE:f. N. dahin zu legen. 

14. RA B: that was Boje war. dW.vE.A: 
Böſes. B.A: Bereitete. dW: richtete. vE: katte n. 
fefł barauf gerichtet. 

„ fm den Berzeidhnungen. Und Die... wabreten 
br 2. dW: Geſchlechts verzeichniſſen. vE: ba er bie 
Geſchlechter verzeichnet. dW.vYE: war Streit 


tRg.14,13, 
—*8 
18,24. 


iRg.14,32. 


6,20. 


—— 


1 1,72. 


1Rg.15. 


14,20, 


Jos. t 8,22. 


zwifchen .. 


(12,13—13,4.) 459 
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ira Domini nec deleti sunt penitus, 
aiquidem et in Juda inventa sunt 
opera bona. 

Confortatus est ergo rex Roboam 13 
in Jerusalem atque regnavit. Qua- 
draginta aulem el unius anni erat, 
cum regnare cocpissel, et decem el 
septem annis regnavit in Jerusalem, 
urbe, quam elegit Dominus ut con- 
firmaret nomen suum ibi de cunciis 
tribubus Israel. Nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammanitis. * Fecit 14 
autem malum et non praeparavit cor 
suum ul quaereret Domiaum. 

Opera vero Roboam, prima et no- 25 
vissima, scripta sunt in libris Semejae 
prophetae et Addo Videntis, et dili- 
genter exposita. Pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cun- 
clis diebus. *Et dormivit Roboam 16 
cum patribus suis sepuliusque est in 
civitate David. Et regnavit Abia filius 
ejus pro e0. 


Anno oclavo decimo re- KNNE. 
gis Jeroboam regnavit Abia super 
Judam. *"Tribus annis regnavit in 
Jerusałem, nomenque matris ejus 
Michaja, filia Uriel de Gabaa. Et erat 
bellum inter Abiam et Jeroboam. 
* Cumque iniisset Abia certamen et 
haberet bellicosissimos viros et ele- 
ctorum quadringenta millia, Jero- 
boam instruxit econtra aciem oclin- 
genta maillia virorum, qui et ipsi 
electi erant et ad bella fortissimi. 

Stelit ergo Abia super monlem 
Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 


2 


3. 8: quadragiota ... octoginta. 


„ bie ganąe Zeit (alle Lage). 


16. Bie R 


2. dW. NE. A:wdr Str. sa 


e Kap. 9,31. (Unb fo ferner.) 
). B:entftanb ein Rv. 
nem — ſtreitbarer 
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XIII. Abia rex Nudae. 
Axovoate, Ieqopodu xai nóy Toqana. 5Ovy | —* NOFT —E DYD" n 


vu zróvas Ori xdqiog © Baoy laqaji Btdo- 
xev Pacikśa dni zóv loqaqa aię zóy alóva TQ 
david «al zoły vioiy avrov daBrxy ahl0s; 
6 Kai astory legogocu 6 tou Nagat, 0 naię 
Zalonovy tod Aav/0, xuł antezqn ANO rob 
T zai owijyGncay nodg 
avróv dv0qeg Lotnol, viol raQórvonot, xał 


xvgiov  davrov, 
dytdozn no0c Pofocu vióy Zaioudy* xał 
'Pogodu qr vedzepog xa Buhóg cj xaqdlą, xal 
8 Kał 
pów Asysze Upeię Avrorijra ara nodęwnoy |, 


ovx dstścrq xata nodywnov aVzod. 


Bacilalay xvqlłov 010 zaigdę vióv david, xai 
vusig niijdog modły xai pad Uudóy u0oyot 
qQvooż oVg dnoinow Vui» Ieqofodu sis Se0Vę. 
9*H ovx dżepałsre zovę ispsig xvQlov, To0vg 
viovę AaQoóv, xai rody Aevlrag, xai tnotj- 
aaza davzois lspsig ćx tot daot zię Yiję; 
Ilisg 6 nęognopsv0nsrog ninQ0aat Tag zaiQaę 
dv nóczą śx Boór xai wosoię dnia xai dylvero 
ei, isota th mj Ove Ba. "0 Kai qpesię 
xUpioy z0v Śzóv qóy OVx ŻYKOTELUINOLŁY, 
xal ol ieqaig aveou Larovoyodciw tÓ xvOlY, 
vloł Acoor, xał ol Awiras, xal dy tai; 
śgnuepiag davrdy t! Bumócw z6 xvqlłę 
Oloxavzonaza roo ai dadrny, ai Bvulana 
owdtcewg, xal nęoBloeg Koreow dni ziję 
goanttns chy xaBagis, xal q Aoyrla 7 yqvoij 
«al ol Avyvol tiję xavczog arvdwai Belkns" 
Ori Qvideaonew ue; zdę Gviaxdę xvolov 
q06 Os06 róy narty nuóy, xa Vusię 
dyxareleinaze vróv. 12 Kal id0v med 
macov tv Sari xVQiog xml Oi laQsig avzov 

5.B:fdoxe. A1X: ——— EX: 
BA ET ). EX (pro aaóc) aluy 

1: eg 4. (ró 4. ssij B: avp ę. adri. 

7. B: —* (drzśocy AEX) zg. P. ror ri (vlóv 
AEFX) Z 

8. B: Śpię dły. M: p. zoadoi (u. zęvooś A2B). 


9. FXĄ (p. xãe) xaSe< oi Laoi tów pasów. B: hs 
ZĘ — 'O mog. ALEX: It póczosę (dy nóczę 


10.B: 
11.B: 


Aoxavtwna ... dynatelinare. 


53 bip” nb ri 53 noo 
obiyb tpb> Tb —** 
ozn bp nbp woh mą $$ « 
TYM: TYJę Nos Tay D-1T]2 
mę Wy Tp INYIRTAB 7 
9 ANN 2902 WA DPT 
"91 M DZANU nazwa opa 
— E— pinn N>7 50-70) 
pb pinnn? sk OBR NEPI * 
BR) MY 03 — 
"R niy 51» boari 24 qibsn 
Nor o) oo" 25 nto» 
H27DN nim "N5-DR aprn 
bonż nab bym abm — 
9 —8 —E NiZTRN "273 
mn) nad obs 42-13 "ra 
nin DMINY 1ONIOR NDD TD 
opon odno) "az SH a 
IDZNR>R2 osb MR va hint 
"paa""pha nibb mimo Up? J 
— ——— 
nima "ihn jn>dn>r> ono 
mea są 272 PNY Zeyysa 
nim NYBG"NE NR WEZ 
MAY INR ODAIP DRR WWR 2 
WI  aNogy ui why 


JI 


i 


5. ńber Sfr. B: Müßt ihre n. erfennen. dW: JA 
aj n. zu wifjen. B: mit cinem S. dW.YE.A: buró 
einen. 

6. B: kat ſich aufgemacht u. f. empóret wiber ſ. H. 
dW: moi: u. empórete fig. vE: lehnte f. auf. 

7. B: verſammelt. dW.vE.A: (ver)fammelten. 
A: Nidtewirbige. dW: ſchlechte, nitów. — 


telistontv ... . vioś)... lg. aurów. | VE: nichtow. ſchl. dW.vE: u. widerſetten ſich R. 


, wurden iberlegen. B:zarten $. dW: veczagien. ry 








2. Chronica. 
Abia 8 Nede an Jerobeam und ganz Iſrael. 


Gdret mir zu, Jerobeam unb ganz Ifrael! : 
6 * Wifjet ihr nicht, daß Der Herr, ber Gott 
Iſraels, bat bas Koͤnigreich zu Ifrael 
David gegeben ewiglich, tóm unb feinen 
6 Söhnen einen Salzbunb? *Aber Jero= 
beam, Der Sohn Nebats, der Knecht 

Salomos, Davlds Sohnes, warf fih 
auf und ward ſeinem Herrn abtrünnig, 
7 *und haben ſich zu ihm geſchlagen loſe 
Leute und Kinder Belials, und haben 
fich geſtärkt wider Rehabeam, den Sohn 
Salomos; denn Rehabeam war jung 
und eines bloͤden Herzens, daß er ſich 
8 vor ihnen nicht wehrete. *Nun denket 
ihr euch zu ſetzen wider das Reich des 
Herrn unter ben Söhnen Davids, weil 
euer ein großer Haufe iſt, und habt gol⸗ 
bene Kaͤlber, bie euch Jerobeam fur Göt⸗ 
Qter gemacht hat. *Habt ihr nicht bie 
Prieſter des Herrn, die Kinder Aarons, 
und die Leviten ausgeſtoßen und habt 
euch eigene Prieſter gemacht, wie die 
Vöolker in Landen? Wer ba kommt ſeine 
Hand zu füllen mit einem jungen Farren 
und fłeben Widdern, der wird Prieſter 
10 beret, Die nicht Gotter find. * Mit uns 
aber ift ber Qerr, unfer Gott, den wir 
nicht verlaffen, unb bie Priefter, die bem 
Herrn Vienen, bie Kinber Aarons, unb 
11 bie Leviten in ihrem Geſchaͤft, * und ane 
zünden bem Herrn alle Morgen Branb= 
opfer unb alle Abende, dazu das gute 
Rauchwerk unb Gereitete Brote auf bem | 
reinen Tiſch, unb ber golbene Zeuchter | 
mit feinen Lampen, daß fie alle Abenbe | 
angegiinbet werben. Denn wit ebalten | 
bie Hut des Herrn, unſers Gottes, ihr 
12 aber habt ihn verlaffen. * Siege, mit uns | 
iſt an ber Spige Gott unb felne Priefter, 


4. U.L: ganzes Sfr. 
5.A.A: — Bund. 
11. U.L: alle Abend ... bereite Br. . 


— — — ema e 


. gulb. 


gbaften. vE: furchtſamen. dW: und widerſtand 


— vE: wiberfegte ſich. 


B: euch zu 


— ALA verſtaͤrken. kę wiberfegen. dW: 


vE: eine gr. Menge. 


9. euh Br. B: ſ. H. füllen zu lafien? dW: einen Den Z. on reinem Golbe .. 
um Ginwethu Hood b. warb Sb. 


j. Stier ... bra ef, 
Br. bet Ri t⸗Goͤtter. vE: enter 


ftergótter! 
Hand einweihet mit ... 


A: f. 
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XIEE. 


Audi, Jeroboam et omnis Jsrael! 
*Num ignoralis, quod Dominus Deus 
israel dederit regnum David super 
Israel in sempilernum, ipsi et filiis 
ejus in pactum salisf  *Et surrexit 
Jeroboam filius Nabat, servus Salo- 
monis Ślii David, et rebellavit contra 
dominum suum, *congregatique suni 
ad eum viri vanissimi et Ślii Belial, 
et praevałuerunt contra Roboam fi- 
lium Salomonis; porro Roboam erat 
rudis et corde pavido, nec poluit 
resistere eis, * Nunc ergo vos dici- 
1Ch.eg,ea. lis, quod resistere possilis regno Do- 
mini, quod possidet per flios David, 
habetisque grandem populi multitu. 
186.12,48. dinem atque vitulos aureos, quos 
fecit vobis Jeroboam in deos. *Kl 
ejecistis sacerdotes Domini, filios 
Aaron, atque Levitas, et fecistis vohis 
sacerdotes, sicut omnes populi ter- 
rarum; quicumque venerit et inilia- 
1Bg.13,33. verit manum suam in tauro de bo- 
bus et in arietibus sepiem, fil sa- 
cerdos eorum, qui non sunt dii. 
18,404, © Noster autem Dominus Deus est, 10 
quem non relinquimus, sacerdotes- 
que ministrant Domino de filiis Aaron, 
et Levitae sunt in ordine suo; *ho- 11 
%t.Nm 25,6. |ocausta quoque offerunt Domino per 
singulos dies mane et vespere, et 
thymiama juxta legis praecepta con- 
Lev.24,t.,. feCtum, et proponuntur panes in 
mensa mundissima, esique apud nos 
Ex a1.9,candelabrum aureum et lucernae 
ejus, ut accendantur semper ad ve- 
speram. Nos quippe custodimus prae- 
cepta Domini Dei nostri, quem vos 
reliquistis. *Ergo in exercilu nostro 12 
dux Deus est et sacerdotes ejus, 


Nm. 13,10; 
1Rg.11,26. 


Dt.18,13. 
Jud.9,%. 


11,14. 


De.82,21. 


Dt.20,9. 


10. Wber uufer iR GO. der Pere. dW.vE: wir 
haben Jehova zu unf. ©. B: finb an bem Geſch. vE: 
im — 4: in ihrer Ordnung. 

. B: R. von wohlriechenden Specereien. dW. 
,E:  wogieied enbeś, dW: u. ſthun] Schaubrote auf 
„ zum Brennen AB. fir 
vE: bag er drenne jeben 4. B: HE bie 
Wał. dW.vE: beobachten, wać zu beob. (iſt) für 


(gegen) ... 
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xal oaAmtyyeg 175 arnuaalag z0v onucirei dp 
Udy, Kai oł viol Tov Ioqana, uñ nolen- 
oqte mqQóg xvQtov tłeóy Tóy matćpww Judy, 
Ort ovx evodwdrjoetai vuiv. 


13 Kai 'lepofocu dniotosyew 10 tysógov 
śLdew avi ćx tów Ontodey, kal EyEVvETO 
Eunyoo0 er lovóa xal t6 Średgoy x zóv 
omodew. "4 Kal ArEGTQBYBW "ovdag, xat 
tóov 0 mólewog avToię Ex TÓv Eunooc38y xce 
Ex 70v oaioder. Kal egónaav nq0g xvgtovy 
uci Ol ieQEie EGAJ.1MGOY ritię oaAnyśw, 15 zai 
Bonoa⸗ —XR lovda. Kai dyśvezo dy tą 
pow qrdgię lovda, 
Tepofioczn XI TOW Iaqań EPOYTIOWY Agia zał 
18 Kai śqwyov ol viol Toqazjh dno 
TQOS©TOV lovór, xa rapedwxey GUVTOUĘ XY- | 
—8 się yepug (UTOW. 17 Ku enazaĘsv ty 
GŁUTOIĘ Agia xl 0 huog m«vzov akqydy uaya- 
Anv, wiel EMEGCŁW roevncerlos ano Iaqańh 
aertaxócii gtkuzócę, uwvópeg Odvvazol. 18 Kal 
Eranew od noay oł viot Taqtajl. ty ij qużog 
—X oł viot Tovda, oͤrt 
— Emi KULIOY WA pr rov TATEQWY siw- 
rów. WBKni wazedlo=ey Apia oniow lego- 
poceu Kit nęozacilufero raQ auzod mołetz, 
2)» Burt KALI TOLĘ xmuty ayriję, xœl Thy 
"[eóvr va Kitl TOY — —— TijG, xab cry Eqoov |, 
x (tl Ti uw) ezeQaę — 20 Kai ovx śoyey 
iaqv» Tepofoau ETI KU Tay jueQag APO, | 
wal emaurakev dróv xuglog* xa crehev-- 
rydew. 


lovda. 


AiE! XUTIGJVG(I 


2! Kal xazloyvoev Afta, «nai śAafew żavrąj 
xit) dyćvvqaew wviovg 
eixoctóvo xai Ovyarepag dexae$. 


uwietxitę OEXMTEGGIULD(IC 
) s (i 


22 Kal oi Aotrol Lóya Afr xal ai nqa- 
Seg aWToU xuł ol Aóyotr «Vvtov ysjęauutvot 


12. Bi » aaan.) ai ... tę! jadę" ob uioi. A'X: 
mołenyaere sine pr (Ar moktanayte A?B). B: £Vvo- 
Marcu pt. (EFX': elodwingeo Be sine Vir). 
13. B (pr. loco): ómade. 14. B: airożę ó X 
(EX: aurę 6 noł.). A!* M r. —2 x046 (A?BQ). 
15.FX: xa rdałażew aW7ję Tsdaę. K. ży. 0 OTe qia- 
lażav avdgeg. 16.B: sig rac xtięac. 17.B: Int oov. 
18.B: mar. adroów. 10.B4(a.róa.)rac. AIX: : Ava 
(liovva A*B). A?B (pro Śvzar. ATX) xonaę. 
20. A1(7)X (pro rr A?B) śni, 24. M: dzxazkaca- 
QeG, B: x. żzaaidcza Svyar. 


xCtć XVQLOg dnaza$ cv z0v | 





Chronicorum NE. 


Abia re rec Nudae. — obtitms. 
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12. bie Palltrommeten... £drm blafe. B: kellflin: 
enben Tr. ba$ ſie w. cuch erflingen. dW: £irmtr.... 
u blafen. vE: Tr. des Kriegslärms. 
"43. B: fibrte ben H. Berum. dW: ließ e. $. 
2 jh ihren Rücken zu fommen, u. fo ſtanden 
e vorne bor AJ. 
14. Str. wider ſie. AW: fih umjak. 





| 
| 


ES" mn ak 


1 


2. Chronica. 
Demiitfigung der Kinder Iſrael vor den Kindern Juda u, Jerobeams Tod. XNIE. 


— — 


und die Trompeten zu trompeten, daß 
man wider euch trompete. 
Iſrael, ſtreitet nicht wider den Herrn, 
eurer Väter Gott, denn es wird euch 
nicht gelingen! 

13 Aber Jerobeam machte einen GHinter⸗ 
halt umher, bag er von hinten an fłe 
käme, daß fie vor Juda waren und der 

1 4 Hinterhalt hinter ihnen. *Da fich nun 
Juda umwandte, fiehe, Da war vorne 
und hinten Streit. Da ſchrieen fie zum 
Herrn und die Prieſter trompeteten mit 

15 Trompeten, * und jedermann in Juda 
tónete. Und Da jedermann in Juda tö⸗ 
nete, plagte Gott Jerobeam und das 

16 ganze Iſrael vor Abia und Juda. * Und 
bie Kinder Iſrael flohen vor Juda, und 

17 Gott gab fie in ihre Hände, * daß Abia 
mit ſeinem Volk eine große Schlacht an 
ihnen that, und fielen aus Jfrael Er⸗ 
ſchlagene fünf hundert tauſend junger 

18 Mannſchaft. *Ulfo wurden die Kinver 
Iſrael gedemüthiget zu der Zeit; aber 





—— — — —— 





die Kinder Juda wurden getroſt, denn 


fie verließen fich auf Den Herrn, ihrer 
19 Väter Gott. * Und Abia jagte Jero⸗ 
beam nach und gewann ihm Städte ab, 
Beth El mit ihren Töchtern, Jeſana mit 


ihren Tochtern, und Ephron mit ihren 
20 Töchtern, * daß Jerobeam foͤrder nicht 


zu Kräften kam, weil Abia lebte. Und 


der Herr plagte ihn, daß er ſtarb. 


21 Da nun Abia geſtärket war, nahm er 
vierzehn Weiber und zeugete zwei und 


zwanzig Soͤhne und ſechzehn Töchter. 


22 Was aber mehr von Abia zu fagen 
if, unb fetne Wege unb feln Thun, ba8 


12. 14. U.L: Drommeten u. ſ. w. 
t9. U.L: gewann ihm Staͤdte an. 
20. ULL: firber (A.A: ferner). 


15. (dlug. B: bie Maͤnner J. machten eln Felbs 


geſchrei. dW.vE: ethoben ein Kriegsgeſchr. 


17. dW.vE: richtete e. gr. MNieberlage unter 


ihnen an. 


18. B: ſtaͤrkten ſich, denn ſ. hatten ſich auf J ge⸗ 
ſtützt. dW: wurden módtig, weil ſ. ſich ſtützten. vE: 


w. ſtark. 





— 18m „25,38. 
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— — 


Nm.10,9. qui clangunt tubis et resonant contra 


Ihr Kinder | (am.s,39.23,VOS. Filii Israel, nolite pugnare con- 


tra Dominum Deum patrum vestro- 


Nm.1t,i1. rum, quia non *vobis expedit. 
Haec illo loquente Jeroboam re- 13 
. Lro moliebalur insidias. Cumque ex 
adverso hoslium staret, ignorantem 
Judam suo ambiebat exerciltu. *Re- 14 
spiciensque Judas vidit instare bel- 
23m. 


109. jum ex adverso et post tergum. Et 
clamavit ad Dominum, ac sacerdotcs 
lubis canere coeperuni, * omnesque 15 
viri Juda vociferali sunt. Et ecce, 
illis clamantibus perterruit Deus Je- 
rohoam et omnem Israel, qui stahal 
ex adverso Abia et Juda. *Fuge- 16 
runtque filii Israel Judam, et tradi- 
dit eos Deus in manu eorum. *Per- 17 
cussii ergo eos Abia et populus ejus 
plaga magna, et corruerunt vulnerati 

ex Israel quingenta millia virorum for- 
zl ""tium. * Humiliatique sunt filii Israel 18 
in tempore illo, et vehementissime 
confortati filii Juda, eo quod speras- 
sent in Domino Deo patrum suorum. 

* Persecutus est autem Abia fugien- 19 
tem Jeroboam, et cepit civitates ejus, 
Bethel et filias ejus, et Jesana cum 
filiabus suis, Ephron quoque et filias 
ejus; * nec valuit ultra resistere 20 
Jeroboam in diebus Abia. Quem 
percussit Dominus, et moriuus est. 


v.12. 


1Sm.4,3. 


Igitur Abia confortato imperio suo 21 
accepit uxores quatuordecim, pro- 
creavitque viginti duos filios et se- 
decim filias. 


Reliqua autem sermonum Abia, 22 
'Bg.15,3. viarumque et operum ejus, scripta 


17. 8: quinquaginta. 


19. vE: verfolgłe. dW.vE: nabm ihm (bie) St, 


weg). 
20. dW.vE.A: (dlug. 
21. Und W. warb ftarf und... dW.vE: befeftigte 


ih. 
22. (Wie 9, 29.) B.vE: u. ſ. Reben. dW: (. 
Thaten u. ſ. Geſchichten. 
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XFIRE. Abłae meres. 


Chronicorum IE. 


Aa rec Fudae. 





dni PsBlip zob noogyzow „Adów. Bt) Ka 
anś0arw Aja usza tóy nasioęwy avzod, xał 
śoawar aUzóv dv nóda Aavi0' nał eBaoliev- 
ow Aoce vióg avrod art avcod. Evy zaię 
qudęaię Aoa qovyacew 4 qij lovda śry dna. 
XKIW. Ko! śnolnow rò xalóv xał 10 
sv08ę dwonioy uvglłov zo Baoń savcod. 
2 Kai ansornow ta Bvciacznqia Tóy ALAMo- 
zęłow xał ta dynia, xał ovórętww Tag 
ozjlag xai dzewowew ró Alcon, Sxal slaw 
zó$ 'lovdą dutycijaa: xYgiov c0v Osóry tóv 
narćywy davróy xai noijoai zóv vónoy xai 
cię dyrolię. Ś*Kai antotnow an0 nacóy 
zóv nólsow Iovda ra Bvciacznoia xal rQ 
siówaa, xai slońjyewow Snog zaiygqts tw 
yli lovda, O siąqravomw i yj* xał odx ij⸗ 
avzó nólsnog dy zoię śreow Tovtos, Ot 
xQTNOVOSY aVTQ xVgiog. ÓŚKał anew 19 
lovóq' Otxodomjowne „tag rolsę TaVTa4, 
xai mocy Taty xal nvoyovg xai nyYlag 
xał poykody, dy © zę Yije xugiuousy* O 
xadwę thstyrjcanw xvQiov Beóy nudy, EE- 
styjcnośw nudę, xai xceren œuoer pudóę xvxLOOsv 
xc? 8U0000087 Yyy. 


TKai sysvsto ró Aa Avans ónlogogow 
algóvtoy Ovqsotg xai Bdógaza śr yy lovda 
zpiax00ias ydliadag, waż ty yj Bevausiy 
zalzactał xał zogoza: Jiaxocias xał 07004]- 
xovta yduidsę, ndyzeg OVT0: nolajuorai dv- 
rduew;. ŚKai tqlOów dn adtodg Zaęqż 
AtBioy tw Odwcue dy ydlag qyduaow xai 
Gquuociy zgiaxooloz, xai AB og Magnat. 
9 Kai egqlów Aoa slę owarinow avt$, xal 
nagstażaro nolenoy dy tj qdqayy xara 


23. B: dłza Kry. 


1. EXT (p. śrolycev) Aod. B: 85 adri. 2. FX: 
ra dłłóroa. 3. AŻB: cór zip. 8. (xvę. r. 8. AIE 
FX). B: nar. aurów. EXi(p.rów.)avri. 4. B* rev. 
5. B: xvg. aVry. 6.B: śraniov thc y+s xUQUŁÓGO KŁY 
(% 8 thc y. XUQŁŁUOAEY AEFX) w. UQ. tóv 8. AIX: 
evódwaty. 7T. B: dlrans t$ og ... Berianie. 
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22. B: in der tdk do żaka dW: Ans: 
legung. vE: Erklaͤrnng. 

23. dW.vE: hatte b. £. Frieden (Nuhe). A: rus 
cte. 
? 1. B.dW.vE: * gut unb r. war tn ben Augen... 


A'X* (uli.) nod (A3Bt): rterhnowza (ó7doqn. | A: u. oplaca 


A2B). 8.EFX: Zagai. A?B$ (a 


2. dW.YE: (hate (ab). vE: Alt. ber fr. Goͤtter 





2. Ebronica. 
Abia's Tod. Aſſa's ſtiles Königreich. Serab der Mohr. 
iſt geſchrieben in der Hiſtorie des Pro⸗ 


(13., 23 14, 9 


sunt diligentissime in libro Addo pro- 


465 
XIII. 


12,15. 
23 pbeten Iddo. *T)Unb Abia entfchlief mit phetae. * 4) Dormivil autem Abia cum 23 
felnen Vätern, unb fie Gegruben ihn in patribus suis, et sepelierunt eum in 
der Stadt Davib8. Und Aſſa, ſein Sohn, ANA civitate David. Regnavitque Asa fi- 
warb Konig an feiner Statt; zu Def h-8,W. lius ejus pro eo, in cujus diebus 
Zeiten war das Lanb file zebn Jahre. quievit terra annis decem. 
t1Rg.15,11. 


HW. Und Aſſa that, was ret war 
und dem Herrn, ſeinem Gott, wohl ge⸗ 


num et placitum erat in conspectu 


Fecit autem Asa, quod bo- KHW. 


2 fiel. * Und that weg bie fremben Altäre Dei sui. * Et subvertit altaria pere- 2 
unb bie Höhen, unb zerbrach bie Sdue | 31,1.0+.7,s. grINI cultus et excelsa, et confregit 
3len unb hieb Die Haine ab, *unb lieg statuas lucosque succidit, *et prae- 3 
Juda fagen, bag fie ben $errn, Den Gott cepit Judae, ut quaereret Dominum 
ibrer Väter, fuchten unb thdten mać | s12s.so..ze,DeUM patrum suorum et faceret le- 
4bem Geſetz unb Gebot. * Und er that gem et universa mandata. *Et abs- 4 
weg aus allen Städten Juba bie Höhen tulil de cunolis urbibus Juda aras 
unb bie Goͤtzen; denn das Königreich et fana, et regnavit in pace. *Acdi- 5 

5 war file vor igm. *Unb er bauete feſte 115.  ficavit quoque urbes munitas in Juda, 
Gtóbte in Zuba, weil Dag Ranb fille quia quietus erat et nulla temporibus 
unb kein Streit wider ibn war in den⸗ 15,19, ejus bella surrexerant, pacem Do- 
felbóen Jabren; denn der Herr gab tym mino largiente. * Dixit autem Ju- 6 

6 Ruhe. *Unb er fprach zu Juba: Laſſet dae: Aedificemus civitales istas el 
uns dieſe Städte bauen und Mauern bare vallemus muris et roboremus turri- 
um herführen, und Thürme, Thüren und bus et portis et seris, donec a bellis 
Niegel, weil bas Land nod vor uns ift; quieta sunt omnia, eo quod quaesieri- 
benn wir faben den Herrn, unfern Gott, mus Dominum Deum patrum nostro- 
gejucht, unb er bat unś Ruhe gegeben rum, et dederit nobis pacem per 
umer. Alſo baueten fie, und ging gyrum. Aedificaverunt igitur, et nul- 
glücklich von fłatten. lum in exstruendo impedimentum fuit. 

7 Und Aſſa Katte eine Heereskraft, Die Habuit aulem Asa in exercilu 7 
Schild unb Spieg trugen, au8 Juda drei suo  portantium scuta el hastas 
hundert taujenb, unb au8 Benjamin, Die de Juda trecenta millia, de Ben- 
Schilde trugen unb mit ben Bogen fonn= | 4y,17.25,s. jJamin vero scutariorum et sagit- 
ten, zwei hundert unb achtzig taujenb, tariorum ducenta octoginta millia, 

8 unb dieſe waren alle ftarfe Helden. * Es omnes isti viri forlissimi. *Egres- 8 
zog aber wider fie aus Serah der Mohr ,8. sus esl autem Contra eos Zara Ae- 
mit einer Heereskraft, tauſend mal taue thiops cum exercitu suo, decies cen- 
fenb, dazu Drei hundert Wagen, unb tena millia et curribus trecentis, et 

9 kamen bi8 gen Mareja. *Unb Ufa venit usque Maresa. * Porro Asa 9 


ż0g aus gegen ibn, unb file rifłeten 
ſich jum Streit im Thal Zephatha 5ei 





perrexit obviam ei et instruxit aciem 
ad bellum in valle Sephata, quae est 


t) 13,23-14, 1-14 vulgo 14,1-15. 


22. U.L: L: $iftorla. 

23. U.L: an feine St. ... warb das Land. 1. AI.: Domini Dei. 

6. U.L: Młauren .. . Sbitrne, Thür u. R. 7T. Al.: duc. septuaginta m. 
7. AA: Schilder ... und ben Bogen führ⸗ * 


ten (A.A: fpannten). 


— des — — Dienſtes). B: Gógenwalber? tyn (So). 
w: Aſtarten „dW.vE: ein $eer (vas) Sch. u. Speer (trug) 
3. panbelte. dW.vE.A: befahl aga B.vE: ben B. fpannten. AW: ſpannend. 
4. B: u. bie Sonnenbilder. dW. vE: Sonnen⸗ „ GW.A: Aetbiopier. vE: Kuſchiter. 
ore dW: ftelleten fif in Sdladtorbnung. A: 
„ dW.vE: nod iſt b. £. unfer. B.dW: gelang Orbnung. vE: ft. eine S$l. auf. 
Bolyglotten "Bibl. A. T. 8. Bos 2, Abth. 
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10 Mateja. *Unb Aſſa rief an ben Herrn, 
ſeinen Gott, und ſprach: Herr, es iſt bei 
dir kein Unterſchied, helfen unter vielen 
oder da keine Kraft iſt. Hilf uns, Herr, 
unſer Gott! denn wir verlafjen uns auf 
Dich, unb tn deinem Namen finb wir ge” 
fommen wiber bieje Menge. Gerr, un⸗ 
fer Gott, wiber dich vermag teln Menſch 
etwas. 

11 Uund der Herr plagte bie Mogren vor 

12 Affa unb vor Juda, daß fie flohen. *Und 
Afſa, ſammt bem Volk das bei ihm war, 
jagte ihnen nach bis gen Gerar. Und die 
Mohren fielen, daß ihrer keiner leben⸗ 
dig blieb; ſondern fie wurden geſchlagen 
vor dem Herrn und vor ſeinem Heer⸗ 
lager. Und fie trugen ſehr viel Raub 

13 davon. *Unb er ſchlug alle Städte um 
Gerar her; denn die Furcht des Herrn 
kam über fie. Und fie beraubten alle 
Städte; denn es war viel Raub bare 

14 innen. * Auch ſchlugen ſie die Hütten 
des Viehes, und brachten Schafe die 
Menge und Kameele, und kamen wieder 
gen Jeruſalem. | 


SKW. Und auf Afarja, ben Sogn Odeds, 
2 fam der Gelft Gottes. *Der ging hin⸗ 
aus Aſſa entgegen unb fprah zu ihm: 
Höret mir zu, Aſſa unb ganz Juba unb 
Benjamin. Der $err iſt mit euch, węil 
ihr mit ihm felb: unb wenn ihr ibn 
fuchet, wird er fidh von eudh finben lafjen ; 
werbet thr aber ihn verlafjen, fo wird er 
3 euch auch verlafjen. * Es werben aber 
viele Rage ſein in Jfrael, bag kein rechter 
Gott, fein Prieſter, Der ba lebret, unb 
4 fein Gejeg ſein wird. *Unb wenn fie fidy 
Śefebren in ibrer Noth zu bem Herrn, 
Dem Gott Jfrael8, unb werben ibn fue 
5 chen, fo wirb er fidy finben Iafjen. * Zu 
Der Belt wirb es nicht wohl gehen dem, 


12. U.L: daß ihr k. 12.13. U.L: Raube. 
2. U.L: ganzes Juba. 


z „aż war auf fie gefallen. B.vE.A: plfnberten. 
4. benteten. dW.vE: 3elte. A: zetftórten ſ. b. 
Schafhürden. B.dW.vE.A: führten weg. 
„ dW: war mit... waret. 
3. B: 66 waren ... ba fie ben wahren ©. nit 
hatten, no ... dW: Lange Zelt iſt in Sfr. vergangen 
ohne wabren ... lehrenden Pr. vE: Viele T. war Iſr. 


Aſſa's Sieg uͤber die Mohren. Aſarja's Mort vom Herrn. 
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juxta Maresa. *Et invocavit Domi- 10 

I8m.14,-., NUM Deum et ait: Domine, non est 
*Mee.3,14. apud te ulla distantia, utram in pau- 
cis auxilieris,,an in pluribus. Adjuva 
nos, Domine Deus noster! in le 
enim et in tuo nomine habentes 
fiduciam venimus contra hanc mul- 
titudinem. Domine, Deus noster tu 
es, non praevaleat contra te homo. 

Exterruit itaque Dominus Aethio- 11 
pes coram Asa et Juda, fugeruntque 
Aethiopes. *Et perseculus est cos 12 
Asa et populus qui cum eo erat us- 
que Gerara. Et ruerunt Aethiopes 
usque ad inlernecionem, quia Do- 
mino caedente contriti sunt et exer- 
citu illius proeliante. Tulerunt ergo 
spolia multa. *Et percusserunt ci- 13 
vitates omnes per circuitum Gerarae, 
grandis quippe cunctos terror inva- 
serat. Et diripuerunt urbes, el mul- 
tam praedam asportaverunt. * Sed 14 
et caulas ovium destruenies tulerunt 
pecorum infinitam multitudinem et 
camelorum, reversique sunt in Je- 
rusalem. 
Nm.2,2. _ Azarias autem filius Oded facto KW. 
15m.1%,10. jn se spiritu Dei  *egressus est in 2 
occursum Asa et dixit ei: Audile 
me, Asa et omnis Juda et Benjamin! 
Dominus vobiscum, quia fuislis cum 
eo: si quaesierilis eum, invenietis; 
si autem dereliqueritis eum, derelin- 
duet vos. * Transibunt autem multi 
dies in Israel absque Deo vero et 
absque sacerdote doctore et absque 
lege. * Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum 
Israel et quaesierint eum, reperienti 
eum. * In tempore illo non erit pax 


Ebr.11,36. 


Ga.26,1. 
20,26. 


17, 10.Gn.35, 
5. 18m.1 1,7. 


11,12. 


£8,10.D6.20, 
1;Hos.12,1. 


v.4.1 
1Ch.2 


2 


5. 
8,9. 
Res.3,4.Ps. 

74,9. 


Jer.29, 1 3. 


TRą.8,45. 4 


v.15. 
De.4,29. 


Zach.8, 10. 


1.8: Obed. 
4. Al. (p. sua) et clamaverint. 





obne ... 
4. B: Als fie ſich aber in ihrer arg bekehrten. vE: 
Da kehrten ſie ſich dW.vE: in der Bedraͤngniß. 

5. B: Und in denſelben Jahren war kein Friede 
für Den. dW: In ſelbigen Seiten w. k. Sicherheit 
auszugeken u. einzugehen. VE: łonnte Riemanb in 
Fr. aus⸗ u. eing. 
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ber aus⸗ und cingehet; denn es werben | egredienli et ingredienti, sed ter- 
grofie Getiimmel fein Uber alle, Die auf | "5" rores undique in cunetis habilatori- 





6 Grben wobnen. * Denn ein Volk wird pos to.ee. hus terrarum. *Pugnahit enim gens 6 
das anbere zerjdymeifen, und eine Stant | contra gentem, et civilas contra ci- 
Die andere; denn Gott wirb fie erfhreden vitatem, quia Dominus conturbabit 

7 mit allerlei Angſt. * Ihr uber ſeid gez | povt,18,.28,€0S in omni anguslia. * Vos ergo 7 
trofł unb thut eure Hände nicht ab! | conſortamini, et non dissolvantur 
Denn euer Werk Bat feinen Lohn. ka,10. manus vestrae! eril enim merces 

| operi vestro. 

8 Da aber Affa hörete Blefe Worte und Quod cum audisset Asa, verba 8 
bie Weifjagung Odeds, des Propfeten, scilicet et prophetiam Azariae filii 
warb er getrofł und that weg bie Grauel «1 Oded prophelae, confortatus est et 
aus bem ganzen Lanbe Juda unb Bene | Fe" zbstulit idola de omni terra Juda et 
jamin, unb aus ben Stóbten, Die er ges de Benjamin et ex urbibus quas ce- 
wonnen katte auf Dem Gebirge Ephraim, | peral montis Ephraim, et dedicavit 
unb erneuerte ben Altar bed Herrn, DeX s. altare Domini, quod erat ante porti- 

Q vor der Bale des Śerrn fłanb. * Und cum Domini. *Congregavitque uni- 9 
- gerfamnelte bać ganże Juba und Ben= 6.301. VETSUM Judam et Benjamin et ad- 
jamin unb bie $remblinge bei ihnen venase cum eis de Ephraim et de 
aus Ephraim, Manaſſe unb Simeon; Manasse et de Simeon; plures enim 
Denn e8 fielen zu ibm aus Iſrael Die ad eum confugerant ex Israel, viden- 
Menge, als fie ſahen, daß Der Herr, ſein | tes, quod Dominus Deus illius esset 

10 Gott, mit ibm war. *Unb fie verſam⸗ | cum eo, *Cumque venissent in Je- 10 
melten ſich gen Jeruſalem des dritten rusalem mense lerlio, anno decimo 
Monats im funfzebnten Jabr bed Ri= | quinto regni Asa, * immolaverunt 41 


11 nigreichs Afſa, * unb opferten deffelben | Domino in die illa de manubiis et 
Tags bem Herrn von dem Naub, pen 413. praeda quam adduxerant, boves se- 
fie gebracht Hatten, ſieben hundert Ochfen ptingentos et arietes septem millia. 


Aſſa's und Juda's Opfer und erneueter Bund mit dem Herrn. XV. 


12 und ffeben taufenb Schafe. * Unb fie | YBy.25,3, "EL intravit ex more ad corroboran- 12 


traten in den Bunb, daß fie fuchten Den dum foedus, ut quaererent Dominum 
Herrn, ihrer Bater Gott, von ganżem Deum patrum suorum in toto corde 
13 Herzen unb von ganżer Seele; und pedzze. EL in tota anima sua; *si quis13 
mer nicht würde ben Herrn, ben Gott autem, inquit, non quaesierit Domi- 
Iſraels, fuchen, ſollte ſterben, beide klein num Deum Israel, moriatur, a mi- 
14 unb gro$, beibe Mann unb Weib. *Und nimo usque ad maximum, a viro 
fie ſchwuren dem Herrn mit lauter Stim⸗ usque ad mulierem.  * Juraverunt- 14 
me, mit Xónen, mit Trompeten unb Pos que Domino voce magna in jubilo 
15 faunen. * Und das ganze Juba war et in clangore tubae et in sonilu 
fröhlich über bem Gibe: denn fie hatten huccinarum * omnes qui erant in 15 
geſchworen von ganzem Herzen, unb fie Juda cum execralione: in omni enim 
fuchten ibn von ganzem Wilen; unb er corde suo juraveruni, et in tota vo- 
ließ fidh von ihnen finben, unb der Herr luntate quaesierunt eum; et invene- 


14,5..20,0.TUNt, praesliliique eis Dominus re- 





8. U.L: fłunb. 10. U.L: Monden. 
14. U.L: Drommeten. 8. 8: Obed. 


fie m. a. Bedraͤngniß. 9. dW: waren Biele zu ihm iibergegangen. vE: 


7. dW.vE: feſt. B.A: ftarfet eudj. dW.vE.A: abgefallen. A: flofen zu ihm. 
laffet e. $. n. finfen. B: lag werden. dW.vE: es 12. te. in B. vE: in etnen B. zufammen. 
wirb euch (kommt bet) £. fir eure Werke. 13. B.dW.vE: getóbtet werden. 

8. YE: propfetifche Rede! dW.vE: fagte er Muth. 14. B: Jaudhzen. dW.vE: (Jubel⸗) Geſchrei. 
dW: Sdeufjale. A: weihte. B: vor bem Borgebidu. 15. B: mit igrem g. Wohlgefallen. 


470 (15, 16—16, 7.) 


xv. 


aUTOfĘ xUgins xvxhóde. 16 Kal zijy Macyć | 
Tqv rega — uetiornoa roð kj setna F 
Antuga ecrovooũous, xab XATEKOWEY 10 
gtdcoAOr xrti KILTÓKIŁUGEY dv zacna GÓw K eóęor. 
U TJAye za LWY Aa ovx d$hjoay* Bu vmypyey 
w T4 lovdą di laqaxa. Ank J xaodiie | * 
ca szazo — acioo⸗ —* JpeQas — — 
rod. 5Ka elsrjveyxey za Gyia davi0 roũ 
nargóg avrov xa Te dy 0ixov xvglov zod 
dzov, Gępięioy xai zyvaloy xa GXŁVT). 18 Kai 
noheuos óvx nv „MET QV7Od 8005 T0V nmćunTov 
xal Tętaxocrov śrovy rijg Baciualag Aaa. 


XVI. Kai w 16 07869 xod rouxoorꝙ 
TEL TIG paaihelug Aoa — Baaoca paot- 
Aevg Toqara śri lovóav, xał —RNB ry 
Pauc Tob mq dolvai E$odov xalesizodoy Tó 
Aoą pacinei Iotda. 2 Kat dlagev -doa qov- 
ołoy xal aqQyvgtoy tx Bnoavgór Olx0V xv- 
Qiov xa otxov tov facehswog, xai antoteev 
nęós rów wvłóv zov -Adeo Pacihtoog ŻuQiag z0v 
xaroizodyze 6 danaoxe Aigow" 3 dadov 
dua xqy (FC UEGOV duob xal avQ „kEo0v G0V, 
KOL ŁC utdo⸗ roũ matQóg mod xal dym ulćaov 
rob TatQ05 aob" ió0v aniozahxa Got „tovołov 
xai (OJVQIOT, deiqo «ai 0iaaxE0aG0v AR duo 
Tor Baara pacta „looara, xał ansahnBtzo | 
dn duov. % Kai rnxovoer viog „A0zo zod 
Puai.Ec0s Aoa, xai irztozahew T0Vg togovTa; 
Zyjs — (ŁLTOU dni zag nołet; loqaija 


xiuł EraTLEW Tyb dow xal KUL dav xai 
zr „dfekucik xai nacaę z0% neQiyWQOVĘ 
Negdaji. Ś Kai ćydyeto dv ró ax0VGaL 


Baaca, rrehizzey z0U unrer. oixodonaiy zy 3 


Pana, Kiti XATERRUGEY z0 śęror £ eaVTOV. 6 Kui 
Aoa a paasvę qyayew nóvza z0v Toiódas, | 
Kiel ehaflew zovg Allovs ztjs Pona xat ta 
ia KUTIjĘ a Qx000H102v Baaoa, xai 4x0- 
dounaev tv avzoiy zny I. opad xai Thy Maoqu. 


1 Kai 8v trój xa Exsiyq jioa⸗ Arar 0 0. 


zęogytyę ręóg Baciiix Iovda, „Mom, xai el- 





15. B: «róg. at roię xvuxa. 16. At* ną (A2BŻ). 
17.8 (pro Er pow) aniatycay (EFX: e$zoev). EX 
(pro Frs) Gr. B* Tsdq waż (AEXŻ$). 18. B* xvpiu. 

|. B* Haaga (AEFXŻ). FX: eicodov x. Eżod. 2.B: 


aęj. x. yova. 3.B*(alt.) dya móc. (AFXŻt). FX: 
nargóG G* ... targóg paw. 5,AL: anóleczey. B: loy. 
miri. 6. B*6 „ (pro 7yay. AEX) Uafe». EX (a. 


r. 6.) maras. T. EX: Avavias. B: zo0c.40a Bac. 
lada 
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Asa rec Judae el! Raesa rec Irraclts. 
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2. Chrouica. 


— — — 


16 gab ihnen Ruhe umher. *Auch ſetzte 
Afſa der König ab Maecha, ſeine 
Mutter, vom Amt, das fie geſtiftet hatte 
im Hain Miplezeth; und Aſſa -rottete 
ihren Miplezeth aus und zerſtieß ihn 
und verbrannte ihn im Bach Kidron. 

17* Aber bie Hoͤhen in Iſrael wurden 
nicht abgethan; doch war das Herz 

18 Mffa rechtſchaffen ſein Lebenlang. *Und 
er brachte ein, was ſein Vater geheiliget 
und was er geheiliget batte, ins Haus 

19 Gottes, Silber, Gold und Gefäße. *Und 
es war kein Streit bis in das fünf und 
dreißigſte Jahr des Königreichs Aſſa. 

XVI. Im ſechs und dreißigſten Jahr 
des Königreichs Aſſa zog herauf Baeſa, 
der Koͤnig Iſraels, wider Juda und 
bauete Rama, daß er Aſſa, bem Könige 
Juda, wehrete aus- und einzuziehen. 

2 * Aber Aſſa nahm aus dem Schat im 
Hauſe des Herrn und tm Hauſe des 
Königs Silber und Gold, und ſandte 
zu Ben Hadad, dem Könige zu Syrien, 
der zu Damaſkus wohnete, und ließ ihm 

3 fagen: *Es iſt ein Bund zwiſchen mir 
und dir, zwiſchen meinem und deinem 
Vater: darum habe ich dir Silber und 
Gold geſandt, daß du den Bund mit 
Baeſa, bem Könige Iſraels, fahren lafſeſt, 

4 daß er bon mir abziehe. * Ben Hadad 
gehorchte dem Koͤnige Aſſa und ſandte 
ſeine Heerfürften wider bie Städte If 
raels: die ſchlugen Ejon, Dan und 
Abelmaim und alle Kornſtädte Naph⸗ 

5 thali. * Da Baeſa bać Kdrete, ließ er 
a6 Rama zu bauen, unb hörete auf von 

6 jeinem Wert. 
nahm zu fidh das ganze Juda, unb fie 
trugen ble Steine unb das Holz von 


tama, damit Baeja bauete; und er: 
A Jua.11,11. 


bauete bamit Geba unb Mizpa. 


7 Bu ber Zeit fam $anant, ber Steher, 


zu Afſa, dem Könige Juba, unb (prady 


16. (Bgl. 1 Rón. 15, 13.) well fie ein Gchenfal 
geftiftet b. iu einem H. B.AW: zermalmte. vE: zer: 


Bieb in Stücke. vE.A: am B. dW: im Thale R. 
17. Bgl. 1 Kón. 15, 14. 
18. B: bie gebetl. Dinge f. Vaters. 
Rap. 16. B. 1—6. Bgl. 1 Ran. 15, 17—22. 


* Aber ber König Affa 


Racóa. Aſſa rechtſchaffen ſein Lebenlang. Baeſa's Jug gegen Juda. 





IRg.15,13. 


1Rg.15,14. 
22,44.2Bg. 
12.5, 5 


3,1. 


tRg.15,16. 


1Bg.15,17as. 


2Rg.13,10. 


Jos. 18,34; 


[13m.$,s. 


(15. 16—16,7.) 471 
XV. 


quiem per circuitum. * Sed et Maa- 16 
cham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in 
luco simulacrum Priapi: quod omne 
contrivit et in frusta comminuens con- 
bussit in torrenie Cedron. *Excelsa 17 
autem derelicta sunt in Israel; alta- 
men cor Asa erat perfectum cunctis 
diebus ejus. * Eaque, quae voverat 18 
pater suus et ipse, intulil in domum 
Domini, argentum et aurum vasorum- 
que diversam supellectilem. * Bel- 19 
lum vero non fuit usque ad Lrigesi- 
mum quintum annum regni Asa. 

Anno auiem trigesimo sexto KWI. 
regni ejus ascendit Baasa rex Israel 
in Judam et muro circumdabat Rama, 
ut nullus tute posset egredi et in- 
gredi de regno Asa. *Protulit ergo 2 
Asa argentum et aurum de thesau- 
ris domus Domini et de thesauris 
regis, misitqne' ad Benadad regem 
Syriae, qui habitabat in Damasco, 
dicens: * Foedus inter me et le 3 
est, pater quoque meus et paler 
tuus babuere concordiam: quamoh- 
rem misi libi argentum et aurum, 
ut rupto foedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me 
recedere. * Quo comperto Benadad 4 
misit principes exercituum suorum ad 
urbes Israel: qui percusserunt Ahion 
et Dan et Abelmaim et universas ur- 
bes Nephthali muratas. *Quod cum 5 
audisset Baasa, desiit aedificare Rama 
et intermisit opus suum. *Porro 6 
Asa rex assumpsit universum Ju- 
dam, et tulerunt lapides de Rama et 
ligna, quae aedificationi praeparave- 
rat Baasa; aedificavitque ex eis Ga- 
baa et Maspha. 

In tempore illo venit Hanani pro- 7 
pheta ad Asa regem Juda et dixit 


19. Al.* quintum. 


7. 8: Asam. 


3. (liebe ich Babe ... deinen B. 
4. B: Proviantkdufer tn ben Stóbten R. dW: 
Borratksh. vE: Vorrathe ver St. 


5. B:[ieg feln W.anſtehen. dW.vE: machte (einer 


Arbeit eln Gnbe. A: unterließ ſ. W. 
6. B.dW.vE: gebauet (hatte). 


412 (16,8—17, 2.) 





aev avrą' Evy rq nenotdewat 68 śni Bacilea 
Żvplnę xał m nmenotćyci Ge ml xvgiov UŁóv 
oov, Óić tolzo taodly q dwwaunę Zvgiaęg dno 


rijg yegog oov. *Ovy oi Aluioneg xal Ai- 


poeg now elz Bdvauw molkńv, się Bdąaos, si; 


inasię, sig nlyjdog ogodga, xał śv T% merot- 
derai ot dni xivQiov zaqidwxev eg Tag ysipdĘ 
aov; 3 Om ol ogdaAnoi xvglov dnifhenovaw 
śr naoy tj yq xaroyvaa ćv nacq xapdiq 
"Anet mody cwWróv. Kal rtv qyrónxug śri 
todto' dnO tod vbr Śatcu sta Gov nóhenog. 
0 Ad tdvnodn Aoa ty moogąTy, xal zaę- 
ori woylody eni 
zodzp. Aut Ehuuńvaro Aoca ży t$ lag ćv zój 


ćBero amvtoóv celę gwkaxyv* 


KLOC EXELPGO. 

tt Kai tdov oi Aoyot Ao, oi noęGza xal 
peyocyaućrot śr BigAig facto 
lovóa xai laqua. 

12 Kal zuakaxiodn Aca r to śrary xal 
zętaxoctó fret zjy facielag daviob tTovg 
nódag, śwę aqódga cualaxlady" 


a LJ 
of EGyctToL, 


«tł Er Th 
piehiewieć eavTOV oVx EZelhTynaoev xvgior, aAAa 
roty larQoVg. 
nartgow fdavtov, xai ereheurhosy tw 


3 Kai śwotuydy Aaa para 
TOŁ 
iQ teooagaxvotj zul świ Śret th Paoihsiaę 
14 Kal tdowav avtóv fr TQ uvry- 
nan y ©ęvżee david ży nzóka Aavió, xui 


(£UTOV. 


xoiutow Qvróv dni chę xAlvqg, xai śrkq- 
tod agopkitow xui jej pUQv UQEWÓW, 
xei gnoiqouv uvig Exqogów ueyakny tę 
aqpo dod. 

XVII. Ku <guaihsvosv looagat vióg al- 
100 GyT udrod, zał xaticyvcey lwcagur Em 
zóv loguqa. 2 Kal Eówxev ddvenw ćr raacię 
zaię noheaw Iovda radz oyvgaiy, xal xareotnoev 


7T. Al (alt. )o:(A*Bi). S.EXq(p. 7 car) ao. et 
(p. —28 xai. Al o:(A?Bi). EFXĄ (p. raęść.) 
abTuę, 9, B* xać rów (AEXT) et disting. · 7 yvor kas, 
śni rśrę ao... 19. B: Aaa ćr ró » Free 169 Ewrarw x. 
—* (*EFrei)] * pP.atra.. ualax. GUTE sx ŚCĄTNOT. 
A*Bt (a. xvg.) rór (ALX*). 13. B: rar, avra. 
A!: reoozę. B* xad ćyi (EFX: x. zowro). 14, B: 
enAnaav. Fi (p. ćxę. aty. ) zai i fxavgaw avrov xaDow 
uryaAny (X: n. lxdavaav al rg xdavow aiyddyy). 


Chronicorum RE. 


Arac morr. Josaphaf rew Fudae. 


- Ho M — — — — — z Z 





Fodwa Nz) OJN TOD"=" TapórIA 
bom nb) jB->2 qrĄŻR miny5z 
mani | iż TBM OJRTTOD 3 
2595 272 + AMD WY DORA | 
zane» "o nawż wurępk 
mim oz iqma mari nimez 8 
pinnn2 podsyroo2 niontón Wz 
NNr-DP NADE) 1008 OU DRAS=DZ 
inimnón Jay w mrón "2 
mą inips nfeyros s$ę cżąn 
narc>y By RsIA""P NoE 
' RÓWI NZ DZY NOR YEN) 
DIR NON UAT HAY 1 
"EO-b7 DND DR OAK 
JE: npoż móżnn 
vór' bujbu i PIW2 NOR sb» 3 j 
porn — wója irsopme 
3 nimyrę wypsż nace 
MpARTO> ROR ZEE IDRBYZH | 
1382 DNS) OWA PIG NAN | 
40709 UR ninapa nap) 
"WR 2JUBI IGM TY WZ 
— — sdn 
-19 noi nEntę 12-07 noz 
| J 
"pna v2 OBWi 72931 XWII. 


jp i 


pp byięm i —— —J— 


DE) [BN DANN NEM 7 


+= 


v.8. POD 3 N 32 ib. pPODRD 


8. dW: gr. Macht. BE: Heer. 
9. fiber a. £. ... hierin thórt. ... śćriege. B: geben 
umher auf ber ganzen Erde, baf er ſich ſtark bewcije 
cgem „.. AW: purdylaufen bie g. E. um benen beizu— 
chen. vE: ... bamit bie Muth faffen fónnen. Ą: 

I śefóhauei -.. W. geben raft denen. 
16. dW: umwillig. B: Geſangenhaus. AW: Stodk. 


2. Chronica. 
Hanani's Wort an Affa und Afſa's Zorn darüber. Aſſa's Tod. Joſaphat. 


zu ihm: Daß du dich auf den Koͤnig zu 
Syrien verlaſſen haſt und haſt dich nicht 
auf den Herrn, deinen Gott, verlaſſen, 
darum iſt die Macht des Königs zu 
8 Syrien deiner Hand entronnen. * Baren 
nicht die Mohren und Libyer eine große 
Menge mit ſehr viel Wagen und Rei⸗ 
tern? noch gab fie der Herr in deine 
Hand, da du dich auf ihn verließeſt. 
9*SDenn des Herrn Augen ſchauen ale 
Lande, daß er ſtaͤrke die, ſo von ganzem | 
Herzen an ibm find. Du haſt thörlich 
gethan, darum wirſt du auch von nun 

10 an Krieg haben. * Aber Afſſa ward 

zornig Uber Den Seher und legte ihn 

ins Gefängniß; denn er murrete mit 
ihm über dieſem Stück. Und Aſſa un⸗ 
terdrückte etliche des Volks zu der geit.| 

Die Gejhichten aber Afſſa, beide Die 
erſten unb legten, fiehe, bie find geſchrie⸗ 
ben im Buch von ben Königen Juda 
unb Jfrael8. 

12 Und Aſſa warb franf an felnen 
gugen tm neun unb breifigfien Jahr 
ſeines Königreichs unb ſeine Krankheit 
nahm ſehr zu, und ſuchte auch in fele 
ner Krankheit den Herrn nicht, ſondern 

13 die Aerzte. *Alſo entſchlief Uffa mit 
ſeinen Vätern und ſtarb im ein und vier⸗ 

14 zigſten Jahr ſeines Königreichss. *Und 
man begrub ihn in ſeinem Grabe, das 
er ibm hatte laſſen graben in der 
Stadt Davids, und fie legten ihn auf 
ſein Lager, welches man gefüllet hatte 
mit gutem Räuchwerk und allerlei Spe⸗ 
cerei nach Apothekerkunſt gemacht, und 
machten ein ſehr großes Brennen. 

VII. Und ſein Sohn Joſaphat ward 
König an ſeiner Statt, und ward mäch⸗ 

2 tig wider Iſrael. *Und er legte Kriegs⸗ 
volk in alle feſte Städte Juda, und ſetzte 











11 


7. U.L: entrunnen. 
Fa A.A: bać et ſich 


. U.L: an feine Slatt. 
B: er kam in s Wut 


entriiftet ... Darum. ż 
12. dW: erfranfte. B 


gegen ibn hierüber. dW: war 
ſeh rentr. dW.vE: bedrückte. 

z. fos bis zum Höchſten zu. 
vE: fieg febr hodh. AW: fo bag er iiberaus franf war. 


(16,8--17,2.) 473 
RWT. 
Jer.17,8. ej; Quia habuisti fiduciam in rege 
Syriae et non in Domino Deo Luo, 
idcireo evasit Syriae regis exercitus 
de manu tua. * Nonne Aethiopes et 
Libyes multo plures erant quadrigis 
et equitibus et multitudine nimia, 
quos, cum Domino credidisses, tra- 
Job.34,21, WIdIŁ in manu tua? * Oculi enim 
Me ażi9. Domini contempluniur  universam 
Pr.5,2l. terram et pracbent fortitudinem his, 

qui corde perfecto credunl in eum. 
*3m.:4,10. Stulte igilur egisti, et propier hoc 

ex praesenii tempore adversum te 

bella consurgent. * Iratusque Asa 10 
15,:6.1ng. adversus Videntem jussit eum mitti 
24,87 Jer in nervum; valde quippe super hoc 
fuerat indignatus. Et interfecii de 
populo in tempore illo plurimos. 

Opera autem Asa, prima et novis- 21 

sima, scripta sunt in libro regam 
Juda et Israel. 


14,9.12. 


1Rg.l5,żd«.  Ąęgrolavil eliam Asa anno tri-12 


gesimo nono regni sui dolore pe- 
dum vehementissimo, et nec in 
intirmitale sua quaesivit Dominum, 
sed magis in medicorum arte con- 
fisus est. * Dormivitque cum pa-13 
tribus suis el mortuus est anno 
duadragesimo primo regni sui. *Et 14 
sepelierunt eum in sepulchro sue, 
quod foderat sibi in civitate David, 
posuerunique eum super lectum 
suum, plenum aromalibus et un- 
guentis meretriciis, quae erant pig- 
2i,t.1Sn. Menlariorum arte confectia, et com- 
81 '2.5er.34, |, ysserunt super eum ambitione nimia. 


Regnavit autem Josaphat XVII. 
filius ejus pro eo, el invaluit contra 
Israel. * Constituitque militum nu- 
meros in cunclis urbibus Juda, quae 
erant vallalae muris, praesidiaque 


2R5 2,21, 


1Rg.15,24. 
22,46. 


2 


8. 8: cum in Dom. 
13. Al.* primo. 


Art. vE: Gewitrzen u. all. Finfilihjen Salben. B: 
nad dp. gemenget. dW: gemiiht burh Salben— 
miſcherei⸗Arbeit. B.vE: zündeten tpm e. ſ. gr. Branb 
an. dW: (man) Śrannte ... Br. 


14. eln ©. ... Würzen u. Gp. ... machten ibm... 1. B: ſtaͤrkte fih. vE: nadte ſ. ftarf. 
dW.vE: Begribni$, das er fidy ——— B: 2. B: eine Heersmacht ... u. legte Bejagung. dW. 
mit Sp. u. das von aller. Gattungen. AW: Sp.all. vE. A: Befagungen. 
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A VIE. „Josaphat rex Jludaec. 
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EaYTOD rak; —8R xa 0Vx „PEedrjzrjoey za |, 
edwia, Talia xUQtov z0v 8:0r Tod nazędy | | 
śavrov gZelqtnoev, xat dv Taię Evzohaiy tod 
margós śmvini tnogevdy, xal ody © Z0L: 
lopana 1a śpya. ŚKat xurqudyvey xVQioy 
zqv Puoihełew tv yeigi aVrod, xal Edwxev niy 
lov3a dógc tTó leosagar, xa tyfyezo uvzój | 
nAobrog xai doga rodki. 6 Kai —X 
— — ©UTOU tv 0d; xvgiov xal śni £5ijo2v | 
ra vwqia waj ta aAoy ano tiję yijs loda. | 
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| "SL = - J b) 4 4 ł 
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Zayayław xai z0v NaBovaji xai — 
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soma 4% A . ę * 9 K * 00. > 
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pow TĄ locaqgaz 0%ga xul GQTUCIOY KOL 80- 
ucra' «al oi <Apapsz *qagov tdzój XQOU$ 
nrooBaTor erzraxisyiklovg aazaxoclovy, TĘLYCYG 
inimxiygiarowy śrzuxoctowg. |ZKa ivy lo- 
gutqttz mtogevóueyog ueihow itg ely VWwog, xaż 
wxodounacer olzycawg tv tj lovdaią xai node . 
ogvptę. !3SKani tępa nolAa dyćvezo «vt dv 
1] lovdaią, xai avógeg Avrazol nolenmozai 
iayvovrey św 'Tepovcadnu. 
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2. €bronica. 
Jofappat8 Wandel in Den Wegen Davids. 


—rrr — z — 


Amtleute im Lande Juda und in den 
Staͤdten Ephraims, bie ſein Vater Afſſa 
3 gewonnen hatte. * Und der Herr war 
mit Joſaphat; benn er wandelte in Den 
vorigen Wegen (eines Vaters Davib, 
4unb fjuchte niht Baalim, *fonbdern den | 
Gott ſeines Vaters, unb manbelte in 
ſeinen Geboten unb nidt nady ben Wer⸗ 
5fen Iſraels. * Darum beſtätigte ihm 
der Herr bag Königreich, und ganz Juda 
gab Joſaphat Gefchenfe, unb er batte 
6 Reichthum unb Ehre Die Menge. *Und 
da ſein Herz muthig ward in den Wegen | 
des Herrn, tat er fórder ab bie Hoͤhen 
unb Haine au8 Suba. 
7 Jm written Jahr ſeines Konigreichs 
fanbte er ſeine Fürſten Benbatl, Obadja, 
Sachatja, Nethaneel unb Micdhaja, ba$ 
fie lehren folten in ben Städten Juda; 
8*unbvb mit ibnen bie Leviten Semaja, 
Nethanja, Sebadja, Afael, Semiramotk, 
Jonathan, Abonia, Tobia unb Tob Ado⸗ 
nia, unb mit ihnen bie Prieſter Glifama 
Qunb Joram. *Unb fie lehreten in Juda, 
unb Batten dad Geſetzbuch des Sertn 
mit ſich, und zogen umher tn allen Städ⸗ 
10 ten Juda und lehreten das Volk. *Unb 
es kam die Furcht ves Herrn über alle 


Königreiche tn den Landen, Die um Juda s4,sc. Gn.35, populum. 


her lagen, baf ſie nicht firitten miber | 
11 Joſaphat. * Und bie Philiſter brachten 
Joſaphat Geſchenke, eine Laſt Silber; und 
bie Araber brachten ihm fieben tauſend 
und fieben hundert Widder, und fieben 
12 taufenb unb fieben hundert Böcke. *Alſo 
nahm Joſaphat zu und ward immer grde 
Ber, und er bauete tn Juda Schloöſſer 
13 und Kornſtädte, *und hatte viel Vorrath 
in den Städten Juda, und ſtreitbare Män⸗ 
ner und gewalłige Leute zu Jeruſalem. 











U. L: fürder (A.A: ferner). 
M U.L: Silbers. 
13. U.L: Vorraths. 


3. dW: in ben MB. ... ben alten. A: erfien. 

5. B.dW.vE.A: Sietiąte bać (Reich) in fetner 
Śanb. B: R. u. Herrlichkei 

6. dW: CE Muth hob A auf ben . 
erbob (14,3). 

7. B: man [. follte. 

9. B.dW.vE: unter bem 8. 

10. Wie Rap. 14, 14. 


. VE: Herz 


256,8.%38m.8, 
2.1Bg-4,21. jęferebani et vectigał argenti; Ara- 


17,3—18.) 475 
Das Lehren nad dem Sefegdug., XVII. 
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disposnit in terra Juda el in civita. 
libus Kphraim, quas ceperat Asa pa- 
ter ejus. *Et fuit Dominus cum Jo- 8 
saphat; quia ambulavit in viis David 
ing.t5,18. patris sui primis, et non speravit 
in Baalim, *sed in Deo patris sui, 4 
et perrexit in praeceplis illius et 
non juxta peccata [srael. *Confir. 5 
,, mavitque Dominus regnum in manu 
UB * . ejus, el dedit omnis Juda munera 
se,g.  Josaphat, factaeque sunt ei infinitae 
divitiae et multa gloria. *Cumque 6 
sumpsisset cor ejus audaciam pro- 
1Bg.2e,s+. pter vias Domini, eliam excelsa et 
lucos de Juda abstulit. 

Tertio autem anno regni sui mi- 7 
sit de principibus suis Benhail et 
Obdiam et Zachariam et Nathanael 
et Michaeam, ut docerent in civitati- 
bus Juda; *%et cum eis Levitas 8 
Semejam et Nathaniam et Zabadiam, 
Asael quoque et Semiramoth et Jo- 
nathan Adoniamque et Thobiam et 
Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes. *Doce- 9 
banique populum in Juda, habentes 

ZRg.*£,8. |ibrum legis Domini, et circuibant 
pe.aa,io. CUNCtas urbes Juda atque erudiebant 

* ltaque factus est pavor 10 

Domini super omnia regna terrarum, 

quae eraft per gyrum Juda, nec 

audebant bellare contra Josaphat. 
*Sed et Philisthaei Josaphat munera 11 


15,8. 


bes quoque adducebant pecora, arie- 

ka.27,%1. tum septem millia septingenta, et 
hircorum lotidem.  * Crevit ergo 12 

josaphat et magniłicatus est usque 

in sublime, atque aedificavit in Juda 

ss.  domos ad instar lurrium, urbesque 
muratas, *et multa opera paravit 13 

in urbibus Juda. 
Viri quoque hellatores el robusti 


11. und Gtenern — .ihm Kleinvieh. B: 
ſammt dem aufgelegten Gelbe$ dW.A: u. ©. zum 
(al6) Tribut. vE: ale Abgabe. B.dW: (an) 
Schafvieh. vE: Sha 

12. B: Ach e: dW: St. mit Borrathókńu: 
fern. vE: Borrathó:St. 

13. B: ein großes Gewerbe! vE: viel Bermógen. 
B: bie Rriegómónner aber, b. tapfere Delben waren 


zu J. 
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XVII. Josaphat rez Nudae et Achab rex Israelis contra Byros. 
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14. Zählung nah ... Häuſern. Jy 3. waren Ob. 
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2. Ebronica. (17, 14—18, 6. ) 417 
Die Oberſten Joſaphats. Joſaphat und Abab befreundet gegen Ramoth. (XVII . 


14 Und bieg mac bie Orbnung unter ihrer erant in Jerusalem, * quorum iste 14 
Väter Haus, bie in Juda iiber bie tau= numerus per domos atque familias 
jenb Oberfien waren: Adna, ein Ober⸗ Singulorum. ln Juda principes exer- 
fłer, unb mit ipm maren brei $unbert citus: Ednas dux, et cum eo robu- 

15taufenb gewaltige Leute; * neben ihm stissimi viri trecenta millia;  * post 15 
war Johanan, Der Oberfłe, unb mit ihm hune Johanan princeps, et cum eo 
waren zwei hbunbert und achtzig taujenb; ducenta octoginta millia; * post £6 

16* neben i$m war Amasja, Der Sobn istum quoque Amasias filius Zechri, 
Sichri, der Freiwillige des Herrn, unb | "ez" consecralus Domino, et cum co du- 
mit ihm waren zwei hundert taufenb ge: centa millia virorum forlium; *hunc 17 

17 waltige Leute. *Bon ben Kindern Ben⸗ sequebatur robustus ad proclia Eliada, 
jamin war Eliaba, ein gewaltiger Mann, 4,8. et cum eo tenentium arcum et cly- 
unb mit ihm waren zwei unbert taujenb, peum ducenta millia; * post istum 18 
bie mit Bogen und Schilden gerufłet eliam Jozabad, ei cum eo cenlun 

18 waren; *neben ihm mar Jofabab, unb octoginta millia expeditorum mili- 
mit ihm waren $unbert unb achtzig taue | qchzzn. lum. *Hi omnes erant ad manum 19 

19fenb Gerüſtete zum Seer. * Dieje wars regis, exceplis aliis, quos posueral - 
teten alle auf Den König, ohne wa8 Der «+ in urbibus muratis in  universo 


Koͤnig nody gelegt Batte in bie feften Juda. 

„.  Gtdbte im ganzen Juba. 

XVWVIII. uUnd Joſaphat hatte grofen | "=  Fuit ergo Josaphat dives MVMII. 
Reichthum unb Ehre, und Sefreunbete | z, zRż.a, Et inelytus multum, et affinitale con- 

2 fi mit Agab. *Unb nah zweien Zah= | 2826.  junctus est Achab. * Desceuditque 2 
ren zog er hinab zu Ahab gen Samaria; post annos ad eum in Samariam, dl 
unb Ahab lieg fir ihn unb fir ba8 Bolf, cujus adventum mactavit Achab arie- 
ba8 bei ihm war, viele Schafe unb Odyfen tes et boves plurimos ipsi et popuło 
fhlachten, unb er beredete ihn, Dab er hin⸗ qui veneral cum €0, persuasilque 

3 auf gen Ramoth in Gileab zóge. *Und ill, ut ascenderet in Ramoth Galaad. 
Ahab, Der König Jfrael8, fprady zu Jo= * Dixitque Achab rex Israel ad Josa- 3 
fapfat, bem Rdnige Juba: Ziehe mit phat regem Juda: Veni mecum in 


mir gen Ramoth in Gileab. Gr fprah | 7*%* Ramoth Galaad! Cui ille respoodit: 
żu ihm: Sc bin wie bu, unb mein Wolf | nysy, UL ego, et tu; sicut populus tuus, 


sie el populus meus; tecumque eri- 
mus in bello. * Dixitque Josaphat 4 
18m.23,2. 3d regem Israel: Consule, obsecro, 
iRę3jii. impraesentiarum sermonem Domini. 
* Congregavit igitur rex Israel pro- 5 
phetarum  quadringentos viros el 
dixiti ad eos: In Ramoth Galaad ad 
bellandum ire debemus, an quie- 
scere? At illi: Ascende, inquiunt, et 


wie dein Bolf, wir mollen mit bir in Den 
4Streit. * Aber Jojaphat ſprach zum 
Rinige Iſraels: Lieber, frage Heute des 
5 Herrn Wort. * Und der König Iſraels 
ſammelte der Propheten vier hundert 
Mann und ſprach zu ihnen: Sollen wir 
gen Ramoth in Gilead ziehen in den 
Streit, oder ſoll ich es laſſen anſtehen? 
Sie ſprachen: Ziehe hinauf, Gott wird 


— — — —— — — — — m — —ñ—— —— — — — — 
. 


6 fie in Des Königs Hand geben, *Jofa= | tradet Deus in manu regis. * Dixit- 6 
phat aber ſprach: Iſt nicht irgend noch | que Josaphat: Numquid non est hic 
ein Prophet des Herrn Kier, baf wit prophetes Domini, ut ab illo etiam 





17. UL: geriif 14. S: — exere. 
19. U.L: in ben feten Gtabten. 3. 8* sic. 
3.5. U.L: Zeuch. 5. U.L: in Streit. 
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XVIII. Josaphat rez Judae et Achab rex luwilki ccnira Byros. 
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Solapbat u. Abab bab zu Samaria befragen die Propheten um den Bug gegen Ramotb. XVII I. 


Z, A R. — — —⸗ — 


7 von ihm fragten? *Der Konig Iſraels 
ſprach zu Joſaphat: Es iſt noch Ein 
Mann, daß man den Herrn von ihm 
frage; aber ich bin ihm gram, denn er 
weiſſagt über mich kein Gutes, ſondern 
allewege Voͤſes: nehmlich Micha, der 
Sohn Jemla. Joſaphat ſprach: Der 
Rónig rebe nicht alfo! 

8 Und Der Konig Iſraels rief ſeiner | 
Kämmerer einen unb ſprach: Bringe | 
eilenb Her Micha, den Sogn Jemla. 

9* Und ber König Iſraels unb Jofaphat 
bet Konig Juda ſaßen ein jeglicher auf 
ſeinem Stuhl, mit Kleidern angezogen; 
fie ſaßen aber auf bem Platz vor der 
Thür, am Thor zu Samaria, und alle 

10 Propheten welfjagten vor ignen. *Und 
Zidekia, der Sohn Gnaena, machte ihm 
cifjerne Horner unb fprah: So ſpricht 
ber Herr: Hiemit wirſt bu Die SYrer 

11 ftopen, bis bu fie aufreibeft. * Und alle 
Propheten weifjagten auch alfo unb (pras 
hen: Ziehe hinauf, es wirb bir gelingen, 
ber Herr mwirb fife geben tn des Koͤnigs 
Hand. 

12 Und der Bote, der hingegangen war, 
Micha zu rufen, redete mit ihm und 
ſprach: Siehe, der Propheten Reden find 
einträchtig gut fur ben König; Lieber, 
laß dein Wort auch ſein wie derer eines, 

13 und rede Gutes. *Micha aber fprach: | 
So wahr der Herr lebet, was mein Gott 

14 ſagen wird, das will ich reden. *Und 
ba er zum Rónige kam, ſprach der Kö⸗ 
nig zu ihm: Micha, ſollen wir gen Ra⸗ 
moth in Gilead in den Streit ziehen, oder 
fol ich e8 lafſſen anſtehen? Er ſprach: 
Ja, ziehet hinauf, es wird euch gelingen! 
es wird euch in eure Hände gegeben wer⸗ 

15 den. *Aber der König ſprach zu ihm: 

Ich beſchwöre dich noch einmal, daß du 
mir nichts ſageſt denn bie Wabróeit, tm ' 

16 Namen des Herrn! *Da fprah er: Ich 
ſahe das ganze Ifrael zerftreuet auf den 
Bergen wie Safe, bie felnen Śtsten | 

8. U.L: einem. 10. A.A: machte fi. 

11.U.L: Zeuch. 12. U.L: berer einen. 

14. U.L: in Streit. 





11. B: batte... gemacht. 
12. beren eines. 








requiramus? *Et ait rex Israel ad 7 
Josaphat: Est vir unus, a quo pos- 
sumus quaerere Domini voluntatem; 
sed ego odi eum, quia non prophe- 
tat mihi bonum, sed malum omni 
tempore: est autem Michaeas, filius 
Jemla. Dixitque Josaphat: Ne lo- 
quaris, rex, hoc modo! 

Vocavit ergo rex Israel unum de 8 
eunuchis, et dixit ei: Voca cito Mi- 
chaeam filium Jemla! * Porro rex 9 
Israel et Josaphat rex Juda uterque 
sedebant in solio suo, vesliti cultu 
regio; sedebant aulem in area juxta 
portam Samariae, omnesque prophe- 
tae vaticinabantur coram eis, * Se- 10 
decias vero filius Chanaana fecit sibi 
cornua ferrea et ail: Haec dicit Do- 
minus: His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam. *Omnesque prophe- 11 
tae simililer prophetabant atque di- 
cebant: Ascende in Ramoth Galaad, 
et prosperaberis, et tradet eos Do- 
minus in manu regis. 


Nuncius autem, qui ierat ad vo- 12 
candum  Michaeam, ait illi: En 
verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annunciant; quaeso ergo 
te, ut et sermo luus ab eis non dis- 
sentiat loquarisque prospera. *Cui 13 
respondit Michaeas: Vivit Dominus, 
quia, quodcumque dixerit mihi Deus 
meus, hoc loquar. * Venit ergo 14 
ad regem. (ui rex ait: Michaea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellaadum an quiescere? Cui ille 
respondit: Ascendite! cuncta enim 
prospera evenient, et tradentur ho- 
stes in manus vestras.  * Dixitque 15 


1Bę.2a,g6. TEX: Iterum atque iterum te adjuro, 
Wow. ut mihi non loquaris, nisi quod ve- 


rum est, in nomine Domini! *AL16 
ilłe ait: Vidi universum Israel dis- 


ia. persum in montibus sicul oves abs- 
9,36. 


44. file werden in ... werden. 


480 (18,17 27.) Chronicorum IL. 


XVIII.  Josaphat rex Judae et Achab rec Israeli: contra Syreor. 


notuńy. Kat siney xUgiog" Ovx „dqovow 
ouvaez oy —X ————— als z0v olxov 
(Uzod ty eięzjwnj. 17 Kai ałnay 6 paotheię 
loqanh mods loaaqae" Ovx dna dot: Ov 
aqocgytelst reg tuod dyaBć AML K xaxa; 


iR Kai elrey" Owy ovzeog. „AxoVGQTe — 
xvgłov" Eldov xieto⸗ xc dy uerov dni 9ę0vov 
(brad, XiŁ AGO —RX 70 ovęavod 0ę- 
sLGTYjXEL Ex deśtów avzob xa sĘ aqiczeqów 
nurod, "*SKal elnev XVQLOS" Tó naztaei 
10v Aynag Baciheu Ioqaqh, xal avaBNaetaŁ 
Kot nacaizać óv Pono I ahuad; Kai elney 
Owvrog ne⸗ 0UTO0Ę, xal oöro⸗ alnsy OVTOY, 
20 xaż 8 Sja0sv z0 nysdua xai dry śoror 
xvolov xai slmey: Eyo anazqow avróv. Kai 
slnev mvpiog" Ew rlsi; 21 Kot elnev* ES- 
shedaonai xal EG0uau nysópa Yeudzę dy cz0- 
kaze mary TÓYr zoogrzóy avzot. Kol 
elnew" Anarioei xc duvijoy, —X zul 
noiqoov ovroy. 22 Kai 44 ióov Eówxey xU- 
QIO$ YELL wevóżę dy ozópari RaYTOW Td 
aęogyróv GOV TOVTOY, „Kai KVQLOG ślahqoev 
Emi oł xaxa. 33 Kaj Typow Ledaxiuc vios 
Xawaava xa Entrages zóy Miyciav eni Tys | 
autyówa xccl BlTEv avzój' Ilola 004 zag AB 
yi ut xvofov raQ sko TV Aakijoaa 1005 
cóz; 4 Kai slnev Migalag' Ióov ovn, — 
— Exeivq ćw rj slgehsvcy zamusiov dx Ta- 
kusiov rol xaraxQvfijyca. 25 Kai elne bæcu 
ALevg laqaqh' Acere to⸗ „Migaiay aa ano- 
Grotyare nQ0$ Eunę z0v oyovza „708 nolcyę 
xt mqóg lwdg aqyovza viov zov paciktow, 
28 zai ćQkite" Odrog alnsv 6 Paoikivs" „Ano- 
deode robzoy sig olxov gvhaxiję, xal todwzo 
iętov SAWEwę Kitt vdaę Aiwewg śwg TOV" 
śmoręćyeu ps tv sięjsy. 7 Kal elnev Me- 
jady" Kav EG TUbOY enioroſun⸗ ćv alońrq, 
ovx  Elóehnoev XTQt0g w ćnoi. Kal slnev' 
Axovoaca, Aaol narzeg. 
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Tameioy ta Tameia, 25. AIX: WOM, AŻB, 
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(adatmaa3:?). 27. ALX*(alt.) Każ córy (A?Bt). 
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17. B.dW.vE.A: Habe id (zn) 1 ir es n. gefagt? 
19. jener (o. A: betriigen. 
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17 cher wieder heim mit Frieden. 


—— 


2. Chronica. 
Micha's Seiſſagung. Der falſche Geiſt. Zidekia der Sohn Cuaena's. XVIII. 


haben. Und der Herr ſprach: Haben 

dieſe keinen Herrn? Es kehre ein jegli⸗ 
*Da 
ſprach der König Iſraels zu Joſaphat: 
Sagte id dir nicht, er weifſſagete über 

mich kein Gutes, ſondern Bojes? 


18 Gr aber ſprach: Darum Bdret des 
Herrn Wort: Ich ſahe den Herrn figen 


auf ſeinem Stuhl, und alles —*84 


Heer ſtand zu ſeiner Rechten und zu ſei⸗ 
19 ner Linken. * Und der Herr ſprach: Wer 
will Ahab, ben Köonig Iſraels, über⸗ 
reden, daß er hinauf ziehe und falle zu 
Ramoth in Gilead? Und da dieſer ſo 
20 und jener ſonſt ſagte, * kam ein Geiſt 
hervor und trat vor den Herrn und 
ſprach: Ich will ihn überreden. Der 
21 Herr aber ſprach zu ihm: Womit? *Gr 
ſprach: Ich will ausfahren und ein fal⸗ 
ſcher Geiſt ſein in aller ſeiner Propheten 
Munde. Und er ſprach: Du wirſt ihn 
uͤberreden und wirſt es ausrichten; fahre 
22 hin und thue alſo! *Nun ſiehe, der 
Herr hat einen falſchen Geiſt gegeben in 
dieſer deiner Propheten Mund, unb der 
23 Herr hat Boͤſes wider dich geredet. * Da 
trat herzu Zidekia, der Sohn Cnaena, 
und ſchlug Micha auf den Backen und 
ſprach: Durch welchen Weg iſt der Geiſt 
des Herrn von mir gegangen, daß er 
24 durch dich rede? *Micha ſprach: Siehe, 
bu wirſt es ſehen, wenn bu in bie innerſte 
Rammer fommft, daß du dich verſteckeſt. 
25 * Uber der Koͤnig Iſraels ſprach: Neh⸗ 
met Micha und laßt ihn bleiben Bet | 
Amon, dem Stadtvogt, und bei Joas, 
26 bem Sohn des Koönigs, *unb ſaget: So | 
fpricht ber König: Leget Diejen ina Ge⸗ 
fangnig unb fpelfet ihn mit Grot unb | 
Waſſer ber Trübſal, bie tcp wieberfomme | 
27 mit Grieben. * Micha fprah: Kommſt 
bu mit Frieden mieber, fo bat Der Herr 
nicht burdy mich gerebet. Und er ſprach: 
$bret, ihr Volker alle! 


16. U. L: feine $errn. 18. U.L: fłunb. 
19. A.A: jener anberć. 23. U.L: durch bidh 
rebet. 26. U.L: des Trübſals. 
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Et dixit Dominus: 
Non hahent isti dominos, revertalur 
unusquisque in domum suam in. 
pace. *Et ait rex Israel ad Josa- 17 
phat: Nonne dixi tibi, quod non 
propbetaret iste mihi quidquam boni, 
sed ea quae mala sunt? 

At ille: Idcireo, ait, audite ver- 18 
bum. Domini: Vidi Dominum seden- 
tem. in solio suo, et omnem exer- 
citum coeli assisteniem ei a dextris 
et a sinistris. *Et dixit Dominus: 19 
Quis decipiet Achab regem Israel, 
ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc 
modo et alter alio, * processii 20 
spiritus et stetit coram Domino et 
ait: Ego decipiam eum. Cui Domi- 
nus: In quo, inquit, decipiesł *At 21 
ille respondit: Egrediar et ero spiri- 
tus mendax in ore omniam pro- 
phetarum ejus.  Dixitque Dominus: 
Decipies et praevalebis; egredere 
et fac ita! * Nune igitur, ecce 22 
Dominus dedit spiritum mendacii in 
ore omnium prophetarum tuorum, 
et Dominus locutus est de te mala. 

* Accessit autem Sedecias, filius 23 
Chanaana, et percussit Michaeae 
maxillam et ait: Per quam viam 


* (ransivit spiritus Domini a me, ut 


loqueretur tibi? *Dixitque Michaeas: 24 
Tu ipse videbis in die illo, quando 
ipgressus fueris cubiculam de cubi- 
culo, ut abscondaris. * Praecepit 25 
autem rex Israel dicens: Tollite Mi- 
chaeam et ducite eum ad Amon prin- 
cipem  civitatis et ad Joas filium 
Amelech, *et dicetis: Haec dicit 26 
rex: Mittite hunc in carcerem et 
date ei panis modicum et aquae 
pauxillum, donec revertar in pace. 

* Dixitque Michaeas: Si reversus 27 
fueris in pace, non est locutus Do- 
minus in me. Ktait: Audite, omnes 
populi! 


23. 8: Sedechias. 


Kammer in bie andre (fliehen). dW.A: von K. zu 
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38 Kai tregn paailavg laga xił Ieoca- 
gar Baciievg Iovda sig Pau 9 Talaa6. 
9 Kai slnev Buoilsuę Ioqana noog lodagat' 
Karaxalvtyoóv ue xai elgehevaonau się ców 
nolenor, xai ov Evdwaai Tow iuaricn0v uouv. 
Kai owsxadtwaro 6 Baciaewę Tapana xa 
sile al; Tv mólepov. 30 Kur Paodhevg 
Zvpiatg Ererellazo roig GQyovaw rcõ⸗ Gęudeoy 
rol; „az mbrod Aeyow" My „rokepalee roͤ⸗ 
erxęów xi ców jtiyay, AAA 7 tóv Bacisa 
Jaqrajh uówov. 3 Kai dyćyeco mg eldov oi 
(iyyOwTeS TÓW Gondry Tór Iwoagqat, waż 
avroi tlnav" Baoiaty lacaqa dorw* xai 
Fxuxiwaawy rtórów zob rolensiy. Kai eBornow 
Tocaqat, xcel XUQL0y dowoty nuróv, xa An- 
totqspey GVzOVg O 8803 am avrov. 52 Kal 
FytvsTo wy (dow oi ©, ortæ Tr GQHOTOP ów 
dx ny uaihau$ Ioqanh, ANEGTQSYWLY GT AV- 
roũ. Kai awvię dyórawev zogov edotóyoę 
xcai dnórażey ror Bacia „laqanh ava j48G0V 
roũ TYEULOVOG xal avc jtoov TOV Bwęaxog. 
Kai słnw t$ qvozq' Eniorottype 4 zsięa 
Gov xa) śŚdycyć ua Ex toi zokejov, Or dno- 
veaa. % Kol śeqonód7 0 nólepiog b ej 
nutę axeirh. K ai 0 Baauav Toqani. 7 qy dozn- 
K0g EMl TOV aQutrog iw Eantoag tEewarelag 
ŻvQiag, xai tródavew dvyovtog tov qalny. 


XIX. Kal śneototyey locaqat paadavę 
"lovda sl; rov ołxov ścavrol dw sięw] aię 
Tzqovcah:j. 2 Kai śśAOey ele dndyenow 
auroũ noð o roi Avcyl 0 TQOGN THG xa 
slrav avzg* Baciuev Tocaqar, sł auagzoi$ 
au Bondeis 7 HGovadrc ono xvglov qulady igi 
Aut TOBTO eyśrero nl oe 0Q77 naga xugi0v " 


daik H 46700 tyatoł vo ſonoa⸗ śr aot, Ort! 


ś$iQag ra aAarq anó tię yijg lovda, xał xat- 
sd wrag Thy xaqólay aov śxtyzyaa Tóv xUpsov. . 
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XVIII. Josapkat rew Judae et Achab rez Irraeli: contra Byres. Achabi obttus. 
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(18, 28—19, 22 483 


Auszug tu 1 tu den Gtrcit. Joſaphat kommt davon, Ahab ſtirbt. Jehu der Echauer. XVINI. 


— m — — 


28 Alſo zog hinauf der Köonig Iſraels 
und Joſaphat der König Juda gen Rae | | 
29 moth in Gileab. *Und ber Rónig Ifracld | 
ſprach zu Joſaphat: Ich will mich ver⸗ 
fleiben und in ben Streit kommen, bu 
aber Habe Deine Rlelber an. Und der 
Konig Iſraels verkleidete fih, und fie 
30 kamen tn ben Streit. *Aber der Kdnig 
zu Syrien hatte ſeinen oberſten Reitern 
geboten: Ihr ſollt nicht ſtreiten weder 
gegen klein noch gegen groß, ſondern 
31 gegen den Konig Iſraels allein. * Da 
nun bie oberjten Reiter Joſaphat ſahen, 
dachten fie, e8 ift ber König Sfrael8, und 
zogen umher, auf ihn zu ftreiten. Aber 
Joſaphat ſchrie, und der Herr half ihm, 
32 und Gott wandte fie von ihm. *Denn 
da die oberſten Reiter ſahen, daß er nicht | 
bet Konig Iſraels war, wanbten file fich 
33 von ibm ab. Es ſpannete aber ein 
Mann ſeinen Bogen ohngefähr, und ſchoß 
den Koͤnig Iſraels zwiſchen den Panzer 
und Hengel. Da ſprach er zu ſeinem 
Fuhrmann: Wende deine Hand und fuͤhre 
mich aus dem Heer, denn ich bin wund. 
34* Und der Streit nahm zu des Tages. | 
Und ber Koͤnig Iſraels ftanb auf felnem | 
Wagen gegen bie Syrer bis an ben Abend, 
unb fłarb, ba die Sonne untetging. 


JKIXK. Jofapfat aber, der König Juba, 
fam wieder beim mit Frieden gen Jerue 
2falem. * Und e8 ging ihm entgegen Bin= 
au8 Jehu, der Sogn $anant, der Schauer, 
unb ſprach żum Rónige Joſaphat: Solfł ; 
bu fo bem Gottlojen Belfen, unb lieben, 
bie ben Herrn haſſen? Unb um deßwillen 
3 ift liber bir ber Born vom Herrn; *aber 
doch iſt mas Gutes an bir gefunben, bab . 
bu błe Haine haſt ausgefegt aus Dem 
Lande, unb Haft dein Herz geridhtet, Gott 
zu ſuchen. | 


29. U.L: in Streit. | 
33. A.A: $óngel. 34. U.L: fłunb. | 


30. ben Ob. ſeiner Wagen. 


— żę ij lęk ».© wandten ſich auf ibn, zu 


„ lenfte... B: lodte ... ab. dW.vE.A: wanbte. 
eʒ —* iehrten 


(hinten um). 
ihm zurd 
3 a auf f. 8. B: mufte Stanb halten. 


vE: Ł. f. v. 


1Rg.22,2935. 


Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 


igilur ascenderunt rex Israel et 28 


* Dixitque rex Israel ad Josaphat: 29 


Mutabo habitum et sie ad pugnam 
vadam, lu autem induere veslibus 
tuis. Mutatoque rex Israel habitu 
venit ad bellum. 
riae praeceperat ducibus equitatus 
sui dicens: Ne pugnetis contra mi- 
nimum aut contra maximum, nisi 


*Rex autem Sy- 30 


contra solum regem Israel. *ltaque 31 


cum  vidissent principes equitatus 
Josaphat, dixerunt: Rex Israel est 
jste! et cireumdederunt eum dimi- 
cantes. At ilłe clamavit ad Domi- 
num, et auxiliatus est ei atque aver- 


tit eos ab illo. *Cum enim vidissent 32 


duces equitatus, quod non eszet rex 
lsrael, reliquerunt eum. 
autem, ut unus e popuło sagitiam in 
incertum jaceret, et percuteret regem 
Israel inter cervicem et scapulas. 
At ille aurigae suo ait: Converte 
manum tuam et educ me de acie, 
quia vulneratus sum. 
est pugna in die illo. Porro rex 
Israel stabat in curru suo contra 
Syros usque ad vesperam, et mor- 
tuus est occidente sole, 


2Rą.9,38. 


35,88. 


* Accidit 33 


*EKt finita 34 


Reversus est autem Josaphat KAR. 


ter, rex Juda in domum suam pacifice 
16,7.1Rg.16, in Jerusalem. *Gui occurrit Jehu 
1 _ filius Hanani Videns, et ait ad eum: 
Prim siłolmpio praebes auxilium, et his qui 
*- oderunt Dominum amicitia jungeris, 
et idcireo iram quidem Domini me- 
12,12.13,3.6,rebaris; * sed bona opera inventa 
1Rg-14,13. sunt in te, eo quod abstuleris lucos 
de terra Juda et praeparaveris cor 
tuum, ut requireres Dominum Deum 

patrum tuorum. 


3. Al.* Dominum. Al.* patram tuorum. 


— VE: frteblich. 
jt liebeft bu? vE: Dem Gottl. Silft bu . 
eb 
3. B: binweggełgan. dW: weggeſchafft. 
ansgerottet. * 
* 


2 


t 
Ścl man bem —18 i kelfen, u. Die kak 


vE.A: 
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XIX. 





4 Kai xazQxnow Iwoaqór dy Teqovoahtp. 
Kal radi śsnOw się tóy Laóv dno Bujęca- 


Pai dg 6ę0v Eqqaiu, xai dndotosyer aUsodę | 


śni wyqiov Osóv zóv nardowy aurdy. Ś Kai 
xazśotyce xQiTaĘ óv nacawg zai nólsow 
'lovda taię oyvqai;, dr nóla xai nola, 
6 xał alnzev rois xqiraię" "Tosza zl Vueiz 
notelza' 0%: OVx — vnue xolyere aa 
j tó xvolp, xai eb tuóv A0yot riję xęć- 
oseg. 1 Kal svóy ywiodw qoBos xvęlw ży : 
VHd$, xai , gvhaaaste xal ROWaazE* ÓTE OVX | 
żarty „ksza xvQiov 0:05 TuÓóy Qdsxia OVÓB ' 
Javndom aeocono⸗ 0v03 Lafely dod. 


8 Kałya ćw Tsqovocdu XATEOTYGHW loGu- 
gar ców Msęśor xał rcõ⸗ Acviroo⸗ xał TOY | 
zazęwęyów Ioqaqa alg xqiow xvęlov xal . 
XxQIVSIW TOVE XATOLKOVPTAG Ey leqovcadtju. 
SK ał iverala ro acòoo GUTOUĘ Lóyor' Odrog 
nOtjosta ty pogo xvolov, dy —X xa b⸗ 
niy xaodiG Ozię a aw xciou⸗ rij⸗ dL80i- 
dav nQ0ę Vudy TÓv adehqpów — ——— 
100% dy zuię noheciw NVTÓW Gva usoo⸗ adna 
aluuzog xai dra uścov RQOgTAJLaTOS xuż 
twaolnc, xal Orzad uccen xal xofpeczi, xał 
dUaczahsio8e —R xal ovy SuaQTcOYEai 
tę xvolQ, xał ovx śorat IQ Vuóię 0077 xa 
śni 10vg adelqpovg t vudóv. Ovtogę nono xad 
owy auagryosata. 1 Ki id0v Apaqia; 0 
iegauę qrovueros sę vp; al; masa ów 
xvoiov, xœ Zapolas vlós Iouaqi qyovuer 06 : 
ly olxov lovóa mę0s zdyza Aóyov Paciktoog, | 


xał ol reæaunæret xai ol wto RQ0 zQ0;- | 


nou Vuos' logvocze xai nonjaaza, xai dor 
XUQIOS 8EQ T0V AdyaB0V. 


— B: się Tę. (%w FEE). 
a F 
—XE (a Sa.) 0. )ó. EX: gviażece. AIX: 


R (zowjcace AŻB; FX: zrosełre). 

8. ATX: Kaś yaę (Kay: A2B). EF 
rów ieqiaw. 

9. B: Ovrw. FX: zosjcare. A!: ndrjętc xagólac 
(*y zazęt xaydia AŻB; FX: ty xaqóla e 

10. B: 429. 29 Vndę. A?B+ (a. saroux.) róv. A 
aiuatoc Ana ( ałuaroc A2B; FX: ażnatoc xaż 
— Bt (a. roosr.) ri. At: 8:6 (pro xvę w 


: Aero x. 


A?B rell.). B:0077 ię Vudę ... Oltw. EX: dnagr 
Gere. 

11. ATX (bis): rady (zdrra A3B). A?B4 (a. 
qysu.) 6 (AFX*). At* (penult.) xaż (ATBt). 


Chronicorum NE. 


JocapAhali regiz Fudac res pie gestac. 
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v. 10. MWWROTDN DI 


4. vE.A: wobnie. dW.vE.A: ( führte) fe zurid 

5. Stadt für Gtabt. B: von St. zu St. 

6. dW.vE: nicht fir M. (richtet igr) ... B.dW 
vE: bei euch. 

7. B: den Schrecken .. über eudh ... Nngeredli: 
keit. (A: Berlangen nach Geſchen ten?) 

8. u.fiber Redhtdkdnbel. B: zu den Gtreltędniik 
dW.vE: zum Redióftreite. B: als ſie wieber F 
gekommen waren. dW: nachdem ſ. zurńd gel. "E 


2, Ebronica. (19, 4—11.) 485 

Joſaphat beſtellt Richter im Lande und Prieſter n zu Deruſalem. XIX. 

4 Alſo blieb Joſaphat zu Jeruſalem. Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 4 
Unb er zog wieberum au8 unter Da8 175, Salem. Rursumque egressus est ad 
Bolt von Berfebóa an Dbi8 auf das Ge: populum de Bersabee usque ad mon- 
birge Ephraim, unb brachte file mieber tem Ephraim, et revocavit eos ad 
5 zu dem Herrn, ihrer Water Gott. *Und Dominum Deum  patrum  suorum. 

er beſtellete Richter im Lande in allen | Constituitque judices terrae in cun- 5 
feften Städten Juba, iu einer jeglichen clis civitatibus Juda munitis per sin- 

6 Stabt etliche, *unb jpradh zu ben Rich⸗ gula loca, *et praecipiens judici- 6 


tern: Sehet zu, was ihr tut; denn ihr | Am.5;13. bus: Videte, ait, quid facialis! non 
baltet bas Gericht nicht ben Menſchen, pei1r.p.. enim hominis exercetis judicium, sed 
ſondern bem Herrn, und er iſt mit euch * t.be.ń,15. Domini, et quodcumque judicaveritis, 
7im Geidht. * Darum laßt bie Furcht „ezriesin vos redundabit. *Sit timor Do- 7 
be8 Herrn bei euch ſein, unb hütet euch | mini vobiscum et cum diligentia 
unb tut e8; benn Gel Dem $errn, unſerm cuncta facite! non est enim apud 
Gott, iſt feln Unredht, noch Anſehen Der p.ae12%. DOminum Deum nóstrum iniquitas 
Perſon, nodh Annehmen des Geſchenks. A 107.080 personarum acceptio nec cupido 
| 2903419. munerum. 
. Sap —8 
8 Auch beſtellete Joſaphat zu Jeruſalem —28 In Jerusalem quoque constituit 8 
aus ben Leviten und Prieſtern unb aus Josaphat Levitas et sacerdotes et 
ben oberfłen Vätern unter Sfrael über principes familiarum ex Israel, ut 
Daś. Gericht des Herrn unb über bie | judicium et causam Domini judica- 
Sachen, unb ließ fie zu Zerufalem wobs | "* t%%,8. rent habitatoribus ejus. * Praece- 9 
O nen. * Und gebot ignen unb fpradh: pitque eis dicens: Sic agetis in 
Thut alſo tn ber Furcht des Herrn treu= | 1ng.,si. limore Domini fideliter et corde per. 
10 lich unb mit rechtem Gerzen. *Jn allen | passa. (ecto. *Omnem causam, quae vene- 10 


Sachen, bie zu euch fommen bon euren ril'ad vos, fratrum vestrorum qui - 
Brüdern, bie in igren Städten wohnen, habitant in urbibus suis, inter cogna- 
zwifchen Blut unb Blut, zwiſchen Gejeg | yz "lionem et cognalionem, ubicumque 
unb Gebot, zwiſchen Sitten und Rechten, quaestio est de lege, de mandato, 
ſollt ihr fie unterrichten, daß fie ſich nicht de ceremoniis, de justiſieationibus, 
verſchulden am Herrn und ein Born über ostendite eis, ut non peccent in Do- 


euch und eure Brüder komme. Thut ihm 
alſo, ſo werdet ihr euch nicht verſchulden. 
11*Siehe, Amarja, der Prieſter, iſt Der 
Oberſte über euch in allen Sachen des 
Herrn; ſo iſt Sabadja, der Sohn Iſ⸗ 
maels, Fürſt im Hauſe Juda, in allen 


minum et ne veniat ira super vos 
et super (ratres vestros. Sie ergo 
agentes non peccabitis.  * Amarias 1 | 
autem sacerdos el pontifex vester, in 
his quae ad Deum perlinent, prae- 
sidebit; porro Zabadias filius Is- 


aim — PORZ ——— 


Sachen des Koͤnigs; fo habt ihr Amt⸗ mael, qui est dux in domo Juda, 
leute, bie Leviten, vor eudh. Seib getrofł super ea opera erit quae ad regis 
unb thut e8, unb ber $err wirb mit bem officium pertinent; habelisque ma- 
Guten fein. Dt.16,18. gistros Levilas coram vobis, Con- 
RRSO fortamini et agite diligenter, et erit 
alfo. U.L: verſchuldigen. A.A: Thut bem Dominus vobiscum in bonis. 





11. Al.: cam (pro vobisc. in). 


m. — kehrten nach J. zurück. Handel, der an euch k. dW: es fet über BI. dW.VE: 
ż —— mit Treue. B.vE.A: vollkommenem —5 — fie. A: gebet ihnen Weiſung. B: ſollt ihr ſ. 
redlichem. 
10. B: Was fir Streithandel es nehmlich iſt, der warn "B. vE: Hoheprieſter. dW: Oberpr. dW: Haͤn⸗ 
. wird. dW: Mnb wenn trgenb ein b eit vor deln. dW.vE: Seid felt (in eurem Thun) u. Zefova 
uć kommt. vE: Bei jebem R. der .. 3n jegl. fel m. b. O. 
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XX. Joscaphati regis Judae res oentra Moab ocet. gestaec. 
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nov xał oi vioł Moa8 xai ueꝛ aUTÓW Ex TÓP | |-by —RE : ! orrap" ray 312: 
Muakoy mody locapar sig mólsnoy. ?ZKa! 


ql80v xai Vnsdużay zó Iwaaqóz Lópowaaę" | 7351 FE i mantab ODW: 
"Hxa śni oł nlijGog nolu dx zov nśQav cję 2) TNBN 1 póz RZ ———— —E—— 
nt dor ses | ina BY) DJRD ms "zm 
jm RSW 0 15 ny TbĘ: 


ipofij by , xał Sdwxey Iooacpóe 10 — > 
qUgov tx qeaai z0% xVgioy, xai dzijQvEew nine tinqo ne-"nR DDWT 


vnozsłay navi los. 4 Kai owiydy —— ——— Biz"R"p"" 
'Jovdag dxtyrijaat z0v xVqtov, xai ARO nacóy "5-030 nA nima Wpa> NT: J 
cóy zóls0w Iovda qL00v trejaa tóv xvQwv. zs" — B pub 3x2 mniam 


$ Kai dviory lwcaqa: dw Exwlogalę dovda %w ż i — r 
*Teqovcaihju dv olx ia KATA zęóswz07 O c 1 UT ZĘ obój: 


sis avkijg tijs xcurijg, 6 xal alnaw' Kvęu 0 | p TÓTII ax) nęb mis r"a2 
Baóg z0v — pów , ovyi oðᷣ al o o 8e06 | ś5r —* J min "2N*7 


dy oVvgard, xai OV KUQUVELĘ RAGÓV TOY peaę | TN! oba 88 NA IDR 
Laicoy TÓy żóvdy, xal dy ri — G0% i0YvĘ | > * *— a 
duvaczslag, xał 0Vx ścziw nq0g Gł dyriotijra; pa" —X mio Aa „ZA 1 

TOsył av sł 0 880g 0 ttolaoq.iou. ody [ES Ja r*' nA m2 


xasosodyzag tj yjv radcy Ano mqosówow : -PR —X WOK DÓB | N>n 
Aaob aov Taqaijl xai S00xag adrijy SnEQNaTH | qgar opon if YW z! 


Apoacu só yami Gov ei, TÓV ION; : * 
* Kal warjnqow dr odsjj xal qnobópyoay . 125% DENAR DR MIĘBI DR" 


dy avrjj dyiacua só órópaci 00v lóyorzag" MB Kr da) mą 1201 z abiyd 
*"Ear śnókón dy juóę waxó, Gougala, xęć- | RAŻRCDR — god? óypr 


a, Gdvasog, hiqóg, orycóneba trartlos 106 żon, zn bi Wy n77 wk, 
OlkoOv TOVzov xał tvavsiovy Gov (0% 10 órona KMK h 


oov tni tó oikQ zovto) xal BoqaóusBa nę0s TAP * nan deo "px 
oz ano riję SAłysog, xa dxovoy xa! GOW. AR P>) PI Mad J00 Z 
10 Każ rów idov voi Aunóv xai Moa8 xał nio" pin FB 130J2D » 
|pipewyj zka piszą NA 
duahósiy O avróv, szsLOOvzow avzóy dx Yiję 

Alyintov, Gm dzówiwa dr adróv xal odx Riab —X — mx 


tlibouoa⸗ avzovg, — tixał vdy iBov oavzoł "9 "2 —X Ya DNAB aria 


1. B: oż vioż Mwdf xaż (* oi) vioł Aunow. EFX UL AV  orwatgii Nb —8 
(pro Mw.) Annantów. kę B* rs (AEFXŻi). Al: SAR ABAK 
Avacav (-Aoacdv A?B). B: Eyyadi (EX: ty Tuddi). v. 3. = on 
3. EFX pon. Jucaqdt post łpof. B* ro (AFXf). v. 10 —— "39 
AtX: kie © (Śxęutey A2B). 4. EXt (a. z, O 

zac. B: X (pro zasrzjc) ozyyzę. 6. B: 

BAT. uu (7. Judy AFX). B* alt, 6 ... t (p. śęawg) : | 1. von b. Bólferu. B: benen bie auf jeuſeit MI 
O). 7. B: Ozi au (* i 6 nóętos 6 6 dkoao- |; Mmmoniter waren? vE: Ammonitern? (dw: di 


pF 


E 


e | 


EF: 


«d we 





8. ... t (a. las) ri. 9. EFX+ (p.óv. cu) źranłxin- : z der Gbomiter 9) 
ra 10. Bt (a.vioż) oń, — Toż. ałęeaO iv. B:ók- 2. (dW: pon Gbom?) 
wi: 39. 11. EFX* vivy 3. VE: richtete f. A. barauf. dW: ſchickte Ró. 





e. Ebronica. 
Gtreit Joſaphats mit Den Kindern Moab, Ammon 2. 


IKK. Nad błejem kamen die Kinder Moab, 
błe Rinber Ammon, unb mit i$nen von : 
ben Amunim, wider Sofapfat zu ftrelten. 

2*lnb man łam unb fagte es Joſaphat | 
an unb ſprach: Es tommt wiber bich : 
eine grofe Menge von jenſeit Des Meere, | 
von Syrien, unb fiehe, fie finb zu Ha⸗ 
8 zezon Thamar, das ifł Engeddi. * Xoe 
faphat aber fürchtete ſich unb fłelete ſein 
Ungeficht zu fuchen Den Herrn, unb lieg | 
ein Faſten auśrufen unter ganz Juba. | 
4* Und Juda fam zufammen, den Herrn 
gu ſuchen; audh famen aus allen Stóbten | 
5 Juba, ben Herrn zu ſuchen. *Und Jos 
fap$at trat unter bie Semeine Juba unb 
Jeruſalems im Hauſe des Herrn vor 
6 dem neuen Hofe *unb ſprach: Herr, 
unſerer Väter Gott, biſt bu nicht Gott 
im Himmel unb Herrſcher in allen RBs 
nigrelchen Der Heiden? Und in deiner 
Hand ift Rraft unb Macht, unb iſt nie⸗ 
7 manb, der wiber bich ftefen mdge. *Haſt 
bu, unfer Gott, nicht ble Cinwohner bie: 
fe8 Landes Vertrieben vor deinem Bolt 
Iſrael unb haſt e8 gegeben bem Samen 
Abrahamst, deines Liebhabers, ewiglich ? 
8* ba fie darinnen gewohnet unb dir 
ein Heiligthum zu deinem Namen darin⸗ 
Qnen gebauet haben unb geſagt: * Wenn 
ein Unglid, Schwert, Strafe, Peftilenz | 
oder Theurung über un8 tommt, ſollen 
mir ſtehen vor dieſem Hauſe vor dir 
(denn dein Name iſt in dieſem Hauſe) 
und ſchreien zu dir in unſerer Noth, ſo 
10 wollteſt bu horen und helfen? *NMun | 
fłefe, bie Rinber Ammon, Moab und 
bie vom Gebirge Seir, liber welche bu : 
die Kinder Iſrael nicht ziehen lleßeſt, 
ba fłe aus Egyptenland zogen, ſondern 
mußten von ihnen weichen und fie nicht 
11 vertilgen, — *und fiehe, fie laſſen un8 


2. U.L: jenſeit bem Meer. 


: rara a fih ... eine Faſten. 


o wollefł. 


„ dW: trał auf in ber rega 
: ky 8. A: fłanb in ber Mitte der V. 

e. 

.B: ſich wider bid ftellen. 

; „gh vE: ber bid liebie. A: deines Freundes. 


„AW .VYE: fir delnen R. 


. B: von dem H. es zu dja dW: [On k rely über une f., 
vE: e 
B.dW.A: treten vor dieſes $. u. vor (dein Angeſicht). 


B: bas Gdów. u. font Gerichte. dW: Wenn 


(20,1—11.) 487 
XX. 
Post haec congregati sunt ſili R. 
Moab et filii Ammen et cum eis de 
Ammonitis ad Josaphat, ut pugnarent 
contra eum.  * Veneruntque nuncii 2 
et indicaverunt Josaphat, dicentes: 
Venit contra te multitudo magna de 
his locis quae trans mare sunt et 
de Syria, et ecce consistunt in Asa- 
s:. sonthamar, quae est Engaddi. *Jo- 3 
qse,e.  Saphat autem timore perterritus Lotum 
Ps.34,s, S€ Contulit ad rogandum Dominum, 
SB. et praedicavit jejunium universo Juda. 
15,16. Longregatusque est Judas ad de- 4 
precandum Dominum; sed et omnes 
de urbibus suis venerunt ad. obse- 
crandum eum. * Cumque stelissel 5 
Josaphat in medio coetu Juda et Je- 
16,6.4,9. TUsalem in domo Domini ante atrium 
novum, *ait: Domine Deus patrum 6 
nostrorum, tu es Deus in coelo et 
Po.8,1.47,8. Jominaris eunctis regnis gentium, in 
WIGE Manu tua est forlitudo et potentia, 
14,11. Nec quisquam tibi potest resistere, 
* Nonne tu, Deus noster, interfecisti 7 
omnes habitatores terrae hujus coram 
populo tuo Israel et dedisti eam se- 
ze mini Abraham amici tui in sempiter- 
num? * Habitaveruntque in ea et 8 
exstruxerunt in illa sanctuarium no- . 
€,38.1Rg.8, mini tuo, dicentes: * Si irruerint 9 
super nos mala, gladius judicii, pe- 
stilentia et fames, stabimus coram 
domo hace in conspectu tuo, in qua 
invocatum est nomen tuum, et cla- 
mabimus ad te in tribulationibus 
nostris, et exaudies salvosque fa- 
cies. *Nunc igitur ecce flii Ammon 10 


Ga.14,7.505. 
15, 


'Do.2,9.19.39.€1 Moab et mons Selr, per quos 


non concessisti Israel ut transirent, 
quando egrediebantur de Aegypto, 
sed declinaverunt ab eis et non inter- 
fecerunt illos, — *e contrario agunt 11 


10. Al.: filiis Isr. 


Sdu.| Strafgericht u. Peſt u. 
unger. vE.A: bać Schw. des Gerichtes. gf 
vB: uns 


ebrdngnig. B: 


ngfł. 

10. B.A: buró w. bu Sfr. zu 3. n. verſtattet haſt. 
dW: unter w. ... zu kommen. vE: gegen w. zu z. 

11. (A: bie tgun nun bać Gegentheil.) 


elen. dW.vE: aus (ob) unſerer 





488 (20, 12—19.) 
XX. 


encyergodow 89 Hudę eżów óxBaleiw 4 (ud 
śx cię xinoovouius pów jg śdwxaę Hnir. 
12 xvei oͤ ONeoͤe — oðᷣ xquseię i⸗ mdzołę; 
"Qi ovx dozw loxyvg quiy 10V Avztocijvau mods 
ro wiydoę r0 mołv zodto z0 EAB0v tg ã 
iż ovx older Ti moujGoty avzoł;, aAL 7 
śni aoł oi ógóahnoł quówv. 
Ddaę ioryxu —X xuglow xai ra nowdla 
aury xci ml purvaiksy 0VTÓY. 

I4 Kai rj Ożga cg rod Zayaglov, tóv 
vióy Bavalov, cór viów Elena, zo Maz8a- 
viov 1ov „Aeulrov dnó tów vłówv „doag, tyć- 
vsto dm uuróy mysdua xvołov Św tj duxAr- 
ałą, 15 xuż almev* „Axovcats, nóg lovda 
«ai oi xoaroixousteg Iepovcalhu xai 6 Ba- 
aihaig lecagar.  Tade Mdys xvoos Vuiy 
auzojy* My qogsicBe uqół nzonOijze ano 
nqogernrov Tov Oyhov roi zoAlod zovzov' Ot 
ody dus śoziy q naqdzażę AL 4 tó deó. 
16 „Auqioy xarignis dn avtotę' idov dva- 
pałvovow xaza zdr avafacw Aaosiz, xai 
avęfoete ubzovg dm dxęov nocanod tę dąj- 
17 OQvy vuiy śociy nolenioau. 
Tavta odvera xai idsze zijy owzyqlay xvQiov 
psd vucv, lovda xai Iaqovcahlju. Mij qgo- 
psia8e und nmzondijze adqy dEaAOdy się 
dnóveqow utoiy, xaż xUQsog sd Unów. 
18Kai xvwag Iwooapaz śni nędęwzov savzod, 
xai nag Iovda xal ot warotzodwzaę w Isqov- 
caanu dneaov drawelov xvQiov moockYraai 
xvplp. '!9 Kai davśosnoay oł Asvita. ano 
ców vióy Kaa xal «mo tów vió» Koga 
adveiy xvoly ró Bag Iaqana » osy usydky 
się dnpog. 


mov Tapuqh. 





11. X* ż£:29. B (pro 8x) dno. Al: żx yśję nlyq.? 
12. B: quiw iazuę, 13. B: Isda łot . barce zu 
A! X* (ult.) avrów (A?BŻ). FXę (in t.) xaż oś vioł 
aurów. 14. B: Eidn2 ( Eaeql AEX; FX: 2d) 
15. Bt (a. Teguo.) ty. FX*avtoic. 16. XŻ (p.draf 
iioyjs. ATX: Aaał (-Aootię A?B). EX (pro 
axgu) ży AO: Ą!* — (A?B+$; EX: cd OŁ. 
FX: ra renaóds). B: pofryO7re (gofeiaBe 
AFX). —E FX: arów). 18.B: szą. . 
UTA... * ów. Mrawre xug. 19. B* rę. 








Chronicorum HE. 


Josapkatś rogis Fudae res contra Noab cel. gestae. 
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11. dW: zu sertretben aus unfrem Befige, mores 
bu uns gejeget. vE: belnem ©. ben du une gegeben 
haſt. 

12. dW.vE: wirſt bu n. t. über ſie? B.dW.E: 
finb. auf dich (gerichtet). 





2. Chronica. 
Der Geift del Herrn auf Jehaſiel. XX. 


Joſaphats Gebet zum Herrn. 
deß entgelten und kommen uns auszu⸗ 
ſtoßen aus deinem Erbe, das du uns 
12 haſt eingegeben. *Unſer Gott, willſt 
bu fie nicht richten? Denn in unds iſt 
nicht Kraft gegen dieſen großen Haufen, 
der wider uns kommt. Wir wiſſen nicht, 
was wir thun ſollen, ſondern unſere Au⸗ 
13 gen ſtehen nach bir. * Und das ganze 
Juda ſtand vor bem Herrn mit ihren 
Kindern, Weibern und Söhnen. 


14 Aber auf Sehafiel, ben Sohn Za⸗ 
charja, des Sohns Benaja, des Sohns 
Jehiels, des Sohns Mathanja, den Le⸗ 
viten, aus ben Kindern Aſſaphs, kam Ver 
Geiſt des Herrn mitten in der Gemeine, 

15 *unb ſprach: Merket auf, ganz Juda 
und ihr Einwohner zu Jeruſalem und der 
König Joſaphat! So ſpricht der Herr 
zu euch: Ihr ſollt euch nicht fürchten, 
noch zagen vor dieſem großen Haufen; 
denn ihr ſtreitet nicht, ſondern Gott. 

16 * Morgen follt ihr zu ihnen hinab zie: 


gen; unb fiege, fie ziegen an Ziz herauf, 


unb ihr werbet an fe treffen am Schilf 

17 im Bad vor der Wüſte Zeruel. *Denn 
ihr merbet nicht ſtreiten in biejer Sache. 
Tretet nur fin unb ſtehet, unb fefet Da8 
Heil be8 Herrn, der mit euch iſt, Juda 
und Jeruſalem! Fürchtet euch nicht und 
zaget nicht! morgen ziehet aus wider 

18 fie, der Herr iſt mit euch. * Da beugte 
fiń Joſaphat mit ſeinem Antlitz zur Erde, 
und ganz Juda und die Einwohner zu 
Jeruſalem fielen vor dem Herrn und be⸗ 

19 teten Den Herrn an. *Und bie Leviten 
aus ben Kindern der Kahathiter und 
aus ben Kindern der Korhiter machten 
fich auf, zu loben ben Herrn, den Gott 
Sfrael8, mit grofem Geſchrei gm Him⸗ 
mel. 


13. U.L: ftunb. 


13. vE: fogar. B: Rinbleln. 
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et nituntur ejicere nos de posses- 
sione, quam tradidisti nobis. * Deus 42 
noster, ergo non judicabis eos? ln 
nobis quidem non est tanta fortitudo, 
ut possimus huic multitudini resi- 
stere, quae irruit super nos. Sed 
cum ignoremus, quid agere debeamus, 


1Rg.1,20.p,, KOC sOlum habemus residui, ut ocu- 
sd B= los nostros dirigamus ad te. * Omnis 13 


vero Juda stabat coram Domino cum 
parvulis et uxoribus et liberis suis. 
Erat autem Jahaziel filius Zacha- 14 
riae, Ślii Banajae, Ślii Jehiel, Glii 
Mathaniae, Levites de filiis Asaph, 


15,1.26,30, SUPE! quem factus est spiritus Do- 
Jad.11,29. 


mini in medio turbae, *et ait: 15 
Attendite, omnis Juda el qui habita: 
tis Jerusalem et tu rex Josaphat! 


Ex.14,13, Haec dicit Dominus vobis: Nolite li- 


ves.11,6. mere nec pavealis hanc multitudinem! 
v.13.17.29. 


non est enim vestra pugna, sed Dei. 
* Cras descendetis contra eos; ascen- 16 
suri enim sunt per clivum nomine 
Sis, et invenietis illos in summitate 
torrentis, qui est contra soliludinem 
Jeruel. *Non erilis vos qui dimi- 17 
cabitis, sed tantummodo confidenter 
stale, et videbitis auxilium Domini 
super vos, © Juda et Jerusalem! No- 


wsAm.t% lite timere nec paveatis! cras egre- 


diemini contra eos, et Dominus erit 
vobiscum.  * Josaphat ergo et Juda 18 
el omnes habitatores Jerusalem ce- 
ciderunt proni in terram coram Do- 
mino et adoraverunt eum, * Porro 19 


1Ch.9,19. Levitae de filiis Caath et de filiis Core 


laudabant Dominum Deum Israel voce 
magna in excelsum. 


16. Al.: ascendetis. 


euch. B.vE: ftellet euch (5in). dW.vE: (unb) bleibet 


15. B: der Streit wirb n. cuet, ſ. Gottes ſein. ftehen. B: an eu. vE: bie Qalfe ... bel euch. dW: 


dW.vE.A: n. euer fft... 


16. an ber $óbe Siłą ... am Gunbe dev Thal. 
dW.vE.A: werden (fiber) bie Anhoͤhe 3. Herauffom= 


bie $. Gottes, bie ce euch erweifet. 


18. fielen bin. B.dW.vE.A: nieber. 
19. mit laut erhobener Stimme. dW.vE: über⸗ 


au6 lauter. A: Hod mił [. St. B: m. I. St. zum 


17. Es ift-u. on euch zu fir. ... bad $. De S. mit hoͤchſten. 
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XK. 


Chronicorum NE. 


Josaphatt — Fudae res conira Moab cef. gestae. 








20 Ka) GąBpioay 10 rę0i xai FE AB'ov el; | zm RZ "p22 0zu6*1 
zqy tęnuoy Oexoć" xa tw 16 rzehdeiy av- —F 
zovy doty locaqar xa bonoty xał slzey* | VOŃ*1 obory >>; obsza: Z ipr 


dAxodaazć nov, Iotda xai oi xaroixodrte; ty) py? —8 —* TW" "Japou 
Tiqovaakiju. Buniorocre xvo⸗ Wed vpaóży, | — 
—— — DARM osn5R nina 33380 


xl tumotevónci08 a" 
przy avroi, xaż svodwdyjas08e. 21 Kai efov- 
Asvoaro peta tov Aaov xal śotyatr wadzą- 


dotę xai ałyoWyTaę śgonohoyeiodoa nań miyeiy nin» DYD 107" —A— 
ra ya dy ró EEsaBsiy Eunooader rę dwa: 


—— —* gpb | nRzz yje? —* na: 
awg xui epov' onohoysiade TĘ xvplg 

OTi * Tóv cióra To ο avtov. 22 2 Kai | "2 EL” TT DYBRT pażnn 
śr 14 trdężaców tis aisioeoy aizob xal zię | rym adna non iron nzirjn 


sgonoloyqasog śdwoxey xUQtog noheusiy TOWĘ 
vlovę Aunow dni Mod8 xai 0gog Zneię TOVĘ uą- Ly D"ZYRŃ mim D mBnr 
D"NZGT win" NID ir 


iżelBortay dml lovdav, xał śzęonwó naa. 
ia "33 "mrm 1ADZY9) Sk, 


3 Kal _ Arścznaay oi vio Auuow ai M 
dni t0vg KOTOŁKOUYTUĘ 0005 Zqnsię śżol.e8 gei- 
oai xoż dwzęlwa wał ©y owrerćtauy ToUs —* pio" ameby win: 


xaroixodytag Zqalo, Avsarnoay się alknLovy i 
rod ———— za u "vo 2513 —2 Prind⸗ 


irmnóth "13 ÓW "ry 
"2na> NIE RZ nm u 
OPI ONE 035 qiorinyow 1 Bp" 
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— J iambym VR*2J2 237D87 





3% Kai lovdas Noe⸗ śni rij⸗ Gxonidy ziję 
żę pov, xa , śreeglewaw xai słósw 10 sA 805" 
xc idov ndvzeę rexooi nentoxote. dni rij 
Tqs, oux ny owdopsrog. 25 Kai X Io- 
aagótr xal 0 lad avrov oxvlsiom Ta 
—X — Ki evq0v xtirn nolla xai 
anoouevy⸗ xdil oxUka xai GXaVy iniorunrò, 
xai doxyvłswaaw iawtoig" xal śyśvoveo jużęci 
TęBiĘ oxvktvóyzoy muzeów ra oxvha, Ott 
nolla ty. 26 Kal zh quseg zy sercocj] 
śmiownijybrnoav el; c0v avlawa rĩe avlo- 
plz , duet ag quaóyncay roͤ⸗ XUQ10v * da 
rovro txalsaav TO ãroua roũ zónov duać- 
pov Koshag Evhoyiag ś0g ris (psQas rœv- 
rne. 27 Kai dnioronpew nag dwję Iovda 

20. B* ró, ALX* aurac (AB). A?Bt (a. — 
ży (ATFX*). B: ©. ν (0. Unóy AX). 

21.EFX: Kai ovufuditvodnevoc m. T. A. 
for. A!* xai ałweiy - EEonoa. (A3B rell.$). p żę 
xvpit) Śri dyaśSóy. 





v. 25. WATJ "NI "O 


2. B: dy rę dękaadm avrię cię ady. et * adri 
(* adrug €t  avrs AFX). AX* (a. riję Son.) xał 


(A3Bt). 
. B: dgolodę. ... 


25, B: K. łęgaOww 'lwo.... 
eanroię AFX). 
26. Bi (p. Kai) tytwero(AEFX*). FX (pro ava.) 


aoia4aJa. 


t (p. śxrQ.) avróę 


danuł. tv aVroię (łox. 


Seid getrofł im Bertranen auf.. 
tróften .. 
Beftanb Baden. 


B.dW.vE: fiellete .. 


20. B: beftónbig bleiben ... wohl fahren. dW: 
„bwrfł ihr a ge 


wird e6 euch gelingen. vE: Bertrautt . 


21. faffete einen — mit dem B. 

22. Giugen u. £., lief d. H. einen $. kommen 
śber ... ble w. 3. gef. waten, u. warden geſchlagen. 
. Mider .. 

23. Und es A. B.dW: um Verderben. 
24. zur Bergwarte. YE.A: Warte. dW: auf bit 


m 


a. Ebronica. 





20 Und fie machten fich Des Morgens felige | 
auf unb zogen aus zur Wüſte Thekoa; 
unb ba fie suśzogen, ſtand Jofapfat 
unb fprah: Horet mir zu, Juba unb 
igr Einwohner zu Jeruſalem! Glaubet 
an ben Herrn, euren Gott, fo werdet 
tęr ficher feln; unb glaubet felnen Bros 

21 pheten, fo werdet igr lid haben! * Und 
er unterwieg das Volk unb fłellete bie 
Singer bem Herrn, Daf fie lobeten tm 
heiligen Schmuck unb sor Den Geriifte 
ten herzoͤgen unb ſprächen. Danket bem 
Herrn, denn ſeine Barmherzigkeit währet 

22 ewiglich! * Unb ba fłe anfingen mit 
Danken und Loben, ließ der Herr den 
Hinterhalt, der wider Juda gekommen 
war, über die Kinder Ammon, Moab 
und die vom Gebirge Seir kommen, und 

23 ſchlugen fie. * Da ſtanden bie Kinder 


Ammon und Moab wider die vom Ge⸗ 


birge Seir, fie zu verbannen und zu ver⸗ 
tilgen; und ba fie ble vom Gebirge 
Geir hatten alle aufgerteben, Half einer 
bem anbern, bag fie ſich auch verder⸗ 
beten. 

24 Da aber Juda gen Mizpa fam an der 
Wife, wanbten fie fich gegen ben Hau⸗ 
fen; unb ſiehe, Da lagen bie tobten Leich⸗ 
name auf der Erde, daß keiner entronnen 

25 war. * Und Joſaphat kam mit ſeinem 
Bolt, ihren Raub auszutheilen, unb | 
fanden unter ihnen fo viele Güter und | 
Kleider unb koͤſtliches Geräth, unb ent⸗ 
wandten es ihnen, daß e8 auch nicht zu 
tragen war; und theileten drei Tage den 
Raub aus, denn es war ſein viel. | 

26* Am vierten Rage aber famen fie zue 
fammen im Lobethal, benn daſelbſt lob⸗ 
ten file ben Herrn: baker heißt Die 
Stitte Robethal BIG auf dieſen Rag. 

27 * Alſo fehrete jedermann von Juda unb 


20. U.L: ſtund (86.23) ... SIkubt ... glaͤubt. 
21. U.L: unterwelfete. 24. U.L: enirunnen. 
25, U.L: funben ... viel G.... koͤſtlich G.. | 
bag auch. A.A: ſehr viel. 











Jul.7,33. 





20. Al.* viri. 


Der Gieg vom Herrn. Der = Mau. Die Gtótte Lobetbal. XX. 


— — — 





Cumque mane surrexissent, egressi 20 
, sunt per desertum Thecue; profectis- 
que cis stans Josaphat in medio eorum 
dixit: Audite me, viri Juda et omnes” 
„ habitatores Jerusalem! Credite in Do- 


Beg. 26. MINO Deo vestro, et securi erilis; 


credite prophetis ejus, et cuncta eve- 
nient prospera. *Dedilque consilium 21 
populo et statuit eantores Domini, ut 
laudarent eum in turmis suis el an- 
tecederent exercitum ac voce consona 


Pe.1u6.1-186, dicerent: Confitemini Domino, quon. 


iam in aeternum misericordia ejus! 
* Cumque coepissent laudes canere, 22 
vertit Dominus insidias eorum in 
semetipsos, filiorum scilicet Ammon 
et Moab et montis Selr, qui egressi 
fuerant ul pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt. *Namque flii Am- 23 
mon et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis Selr, ut 
interficerent et delerent eos; cumque 
hoc opere perpetrassent, etiam in 


kato: semetipsos versi mutuis concidere 


vulneribus. 

Porro Juda cum venisset ad spe- 24 
culam quae respicit solitudinem, 
vidit procu! omnem late regionem 


Jedadis. plenam cadaveribus nec superesse 


quemquam qui necem potuisset eva- 
dere. *Venit ergo Josaphat et omnis 25 
popułus cum eo ad detrahenda spolia 
mortuorum, inveneruntque inter ca- 
davera variam supellectilem, vestes 
quoque et vasa pretiosissima, et di- 
ripuerunt, ita ut omnia portare non 
possent nec per tres dies spolia 
auferre prae praedae magnitudine. 
* Die autem quarto congregati sunt 26 
in Valle Benedictionis; etenim quon - 
iam ibi benedixerant Domino, voca- 
veruni locum illum Vallis Benedi.- 
clionis usque in praesentem diem. 
* Reversusque est omnis vir Juda et 27 


14,18. 


24. Al.: ad speluncam. 


Bargfpigen. B: zu b. Wachtthurm? dW: wo man bei ihnen B. pu machen. B: tn eni Baw. wiel, 
en 


ber WBA t. A: bie W. ſiehet. Bet ben tob 
nd fe Ró nań b. Włenge Ę Ke. dW EE fie Vieh A e und . 


als Leichen. dW: nichts w. entr. 
25. gu benten ... bel ipneu .. 


. benteten 3 T. an bem 


Leichnamen u. £5RI 


.. YE: — raubten ſich, bi6 
fie e6 ni t mebr tr. fonnt 
26. dW: Preisthal. * Thale des Vreiſes (A: 


R. B: zu plinbern. dW: ihre Beute zu rauben. vE: Segens). 
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Chronicorum NE. 


XX. Fosaphatś regis Tudae res bene gesłtae. Amiciiia już cum Achasia rege Fer. 


el Tegovoahqa «ocb Iooagus o0avog av- | 
cór fe siqęocirf neyaly* Oct rWpotwey cie 
zovg xigiog ró rev sydqóry avróv. BKa 
algi. 90v el; legovcadtjp w vadlaw xa 
iwipoig xał śr oaAnygw alg olxov xugiov. 
29 Kai dyśrero Exotacyę xvgłow dnl nacay | 
TĘ Pacduiaz ris yñe %” tó axovom ai- | 
rovg Oct śnoAśun0ev xvQtos nęćy Tod; VZ- 
erawriovg loqaqa. 30Kai aioivsvoe⸗ 4 paot- 
Aela looagót, xai xazśaavcw avi 6 Be0g 
avrod xvxAódav. 

31 Kui tgaoihsvcev leoaagaz śni zóv lov- 
dav, dw rów Toiixovta neyTe ćy te) Buainsd- 
aai o«vzóv, xał eikoot nóvte dzy EBaclkevow 
śy Tepovcalnu. Kai óroua zj uqięi avzov 
„AtovBu, Bvyarqę Zaka. S2Kai dnogswdy 
ty adiz Odoig toń naząQ0; avzob Aoa, xa 
odx Ezdxhivav Tov moja z0 ev0dy Evooniov 
xvgfov. 38'AAla za vyqaa śr tnijoyev, xai 
rr 6 Aaóg ov xaraudvway zy xAOdIAY TOOĘ 
xygiov Geóy tów nazdowy ścytor. 

3% Kai oi Aounol 2070: locagatr, oi noć- 
rox «al oi ścyacot, (80% yryQuuućvot dy Aóyotg 
lnov zov Avravl, 0g xactygawer BrBllov Baai- 
kśow Ioqani. 


35 Kai usta tavza dxowoórsnow Iocaqit 
panikavg Iovda mq0ę Oyotiay Bacia 'Ioyaza, 
xi oVrog rwvópnow dy zó notjoas 36 xał 
nogevdjyce mog aVvróy zo noca: nhoia 
roũ mogevdńyai el Oagosig" xai dnolnow 
nhoia ćy Paciwy Iagig. 37 Kai dnoogńrev- 
ger Eluttsg 0 tub dwodla anó Mædioñ ani | 
'looapat bud sę spiliacug t6 Oyoblą, . 
idouvo⸗⸗ xvQiog rò ioyo⸗ 00v xce ovveroſn 


ra naoia gov. Kai oux qdvvdody rod zo0-. 


pwsiywa aig Oaqoeig. 





27.B: elgoaiwiv (EF X: eVgoaviv). 29. B: xvg. 
śrokłu. 31. ATX* dy et zrlyre A?B4). A?B+ (p. 
kixoai) zai. B: Zaai. 32.AIX* (A?Bf). A!EX* 
(alt.) xai (A2BFXH). 33. Bt (p.-daża) xai. A?Bt 
(p. xaqó.) avrów (ATX*). Bt (p. xy.) Tóv....: rar. 
avrow. 34, AIX: gaoutwę (Paculiw: A2B). 35. Al: 
'Ożiav (Oxrociuu A2B). 36. ALX* zo0ę atróv- 
noętv8. (AŻB al.ż). AIE: na. Eoyaciov Tapiy? 
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37.B: zootpyrenow. AIX: Nóla (4wó.AIB). FX 

ra Fyya Gu (EX: 1o kOroc as). B: łdóuwaoSy (EX: 
qnówySąy, FX: zdayaaOyocav, Al.: (óvvy 9) B* ri 
(AFXt). 
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2. Cbronica. 


(20,28—37.) 498 





Freudeneinzug in Jeruſalem. Joſaphats Negierungszeit. Die Schiffe auf das Meer. xx. 
——— — NAA — — — — — — — —— 


Jeruſalem wieder um, und Joſaphat an 
der Spitze, vag fłe gen Jeruſalem zögen | 
mit Freuden; denn der Herr hatte ihnen | 
eine Freude gegeben an ihren Feinden. 
28 * Und zogen gen Jeruſalem cin mit Pſal⸗ 
tern, Harfen und Trompeten zum Hauſe 
29 des Herrn. * Und bie Furcht Gottes kam 
über alle Königreiche in Landen, Da fie 
bdreten, daß der Herr wider bie Feinde 
30 Iſraels geſtritten hatte. *Alſo ward das 
Koͤnigreich Joſaphats ſtille, und Gott 
gab ihm Ruhe umher. 

Und Joſaphat regierte Uber Juda, unb 
war fünf und dreißig Jahre alt, da er 
Konig ward, und regierte fünf unb zwan⸗ 
zig Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter 
32 bieg Aſuba, eine Tochter Silhi. * Und 


31 


Afſa und ließ nicht davon, daß er that, 

33 was dem Herrn wohl gefiel. *Ohne ble | 
Hbhen wurden nicht abgethan; benn baś | 
Volk hatte ſein Herz noch nicht geſchickt 
zu bem Gott ihrer Vater. 


er wandelte in dem Wege ſeines Vaters | 





34 Was aber mebr von Jofapkat zu fa: | 
gen if, beides Dag Erſte unb das Legte, | 
fiehe, das ift gejdhrieben in Ven Geſchichten 
Jehu, des Sohns $anani, bie er aufgee 
zeichnet Hat ins Buch der Könige Iſraels. 


35 Darnach vereinigte ſich Joſaphat, der sg 2.in; 2a, 
30. 


König Juba, mit Ahasja, dem Rdnige | 
Sfrael8, melcher war gottlo8 mit feinem 
36 Thun. *Unb er vereinigte ſich mit ihm, 
Schiffe zu machen, bag fie auf ba8 Meer . 
führen; unb fłe machten bie Schiffe zu 
37 Gzeon Baber. *Aber Eliefer, der Sohn 
Dobava son Mareſa, meifjagete miber 
Joſaphat unb jprah: Darum bag bu. 
bich mit Ahasja vereiniget Kafł, hat der 
Herr pelne Werfe zerrifjen. Unb bie Schiffe | 
wurden zerbórochen unb mochten nicht auf | 
bag Meer fabren. | 


28. U.L: Drommeten. 


— 


34. U.L: beide. 


J dW.vE,A: ũber igre F. 


.B: wat. 
Rue. A: blieb tn SR. 


31. dW: Unb fo war 3. Kónig. 
32. B.dW.vE.A: wich nicht. 


33. dW: Nur ... vE: Aber ... 
Dod famen b. H. n. weg. 


„ tubig. dW: hatte Frieden. vE: oe: 


abgejchafft. B 


habitatores Jerusalem, et Josaphat 

ante eos, in Jerusalem cum łaetitia - 
Pe.46,9.119, MAGNA, eo quod dedisset eis Domi- 

nus gaudium de inimicis suis. * In- 28 

gressique sunt in Jerusalem cum psal- 

teriis et citharis et tubis in domum 
14,t4.tr,t0. Domini. *lrruit autem pavor Domini 29 
super universa regna terrarum, cum 
audissent, quod pugnasset Dominus 
contra inimicos Israel. * Quievitque 30 
14,6.15,15. Tregnum Josaphat, et praebuit ei Deus 
pacem per circuilum. 

Regnavit igitur Josaphat super Ju- 31 
dam, et erat triginta quinque anno- 
rum cum regnare coepisset, viginli 
autem et quinque annis regnavit in 
Jerusalem. Et nomen matris ejus 
Azuba, filia Selahi. * Et ambulavit 32 
in via patris sui Asa nec declinavit 
ab ea, faciens quae placita erant coram 
1s,17.1ag. Domino. *Verumtamen excelsa non 33 

łzy. abstulit, et adhuc populus non dire- 
xerat cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum. 

Reliqua autem gestorum Josaphat, 34 
priorum et novissimorum, scripta sunt 
in verbis Jehu filii Hanani, quae diges- - 
sit in libros regum Israel. 


v.15. 


1Rg.22,4230. 


19,2 


Post haec iniit amicitias Josaphat 35 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, 
cujus opera fuerunt impiissima. *Et36 
particeps fuit, ut facerenl naves qqae 
irent in Tharsis; feceruntque clas- 
sem in Asiongaber. * Prophetavit 37 
autem Eliezer filius Dodau de Maresa - 
ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 
foedus cum Ochozia, percussit Do- 
1Bg.+2,49. Minus opera tua. Contritaeque sunt 
naves nec potueruni ire in Tharsis. 


9,21. 





36. 8: faceret. 


34. bie Da eingetragen finb (9, 29). dW. vF. 
eingerückt iſt. 
. dw. vE: verbanb ... frevelte in f. TĄ. 
36. gen Tarfid. dW. vE: oerbanb ihn mitfih. B: 
— zu ihm. A: nahm Theil baran. AWF. 


: gu bau 
37. A: zerfójlagen. dW:bein Thun zerftóret. vE: 
wurden — B: daß fie n. hielten ... 


494 (21, 1—10.) 
XXI. 


XMI. Ku — lecapóc psa rów 
nardocw ławtoi, xal śragy naga tolę nazga- 
aw davzod dy mole: Aavló' xul efaoihsvosv 
IeoqQau vióg awrow dvt avzov. 

Kai avcg adelqoi vłol Iwcaqar c 
Ataętag xal 'Tetzl xal Zayaęlag xat Atagiag 
xai Miyana xal Zaparlag' ndytsg obrot viol 
lwcaqat Paaiśwg Iovda. 3Każ śdoxsy av- 
rolę 6 nację avrór dónata modla, doyvqtow 
xai yqvaloy xai Onaa pstó smóhsow Teceyi- 
ajttroy tr lovdą' xai rny Pacilstav Sdwxay 
ró logan, Oti ovrog 6 nęwtóroxog. *Kal 
rtory lwqau tri tys facdsiay avroó xal 
xa Br, ANEKTAWAY MAYAS TOVE 
adelqgovg a«vzov tv gougaląę xal anó zów 
aogówtey Iaqaqh. 5'Rw avróg zętaxovza xał 
dvo dróy xattory Iwodu tm sqy Bacidsiay 
savtot, xał óxrw ry tfaoihevcev tv Iegov- 
aalqu. %Kał tnoqtubn 8» 006 Pacdsov 
Joqaqi, ©ę Enolqaer olxog Ayaaf, w Bvyd- 
znQ Aqaag qy adrob q pwwj* nad śnoląaew tó 
nornqóv vawilov xvQlov. 7 Kai ovx dBovhsto 
xtgiog EgoladSqeiaa: ror ołuoy davio Ba 
zny dutyxny qy dwdsro zj davló, xai wę 
alnev avr dovvau avr Aoyvov xal rol; vłoię 
aVrod nadag Tóę nudpaę. 


KOL 


S'EBy rafę npśądwię skarag Antory Edon 
dnó toi lovda, xai *Bacihevaw dg davzowę ' 
Baoidia. 9 Kal gyszo lwqadu HseG: zóv , 
dęgóvror xl NA q inos ust aUVzod, i 
xai dyćreto xai nyśoBy vvxtog, xał daazaŚsy | 
'Edóu róv xvxlolrta avroy xał Tod; dęqor- 
rag Tór aondtoy, xai EQvyev O Laóog się TA! 
axyrónaca autów. 10 Kat andory Edson 
Geo yewóg lovda Ewę chę IJuiqag TaVEng. 
Tóre anion dopra tv tj xasgg Exsirp Ano 
qsiqog aurod. "Om tywaceiwew T0v xUQtOP 
0:0y zór nariywy daurod. 


— 





1. B: rar, avr... * aga r. natę.śavrs(AEXŻ; 
FX: era ror —* GUTH 


2.ATX: Micara (Mirara ro 


—— 
AFX). 3. Bt (a. mo4.) rów. : Owtoę —X 
z "flv airóę rę. AEX) ... baza alrd. 6.B*5 


żońo8ę. (semper). 3. A2B: —— 


Topeiv (-da AFX). 


Chronicorum IE. 


Josaphati more. Jorcik. rec Fudae. 
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3. €bronica. 
Joſaphats Tod. Joram ein König wie Ahab. Abfall der Ebomiter u. Libna's. 





MAXI. Und Jofapfat entfchlief mit ſei⸗ 
nen Bdtern, unb warb begraben bei felne 
Bater in ber Stabt Davids; unb feln 
Sogn Joram warb Köoͤnig an felner Statt. 


2 Und er hatte Brüder, Joſaphats 
Söohne: Aſarja, Jehiel, Sacharja, Azar⸗ 
ja, Michael und Sephatja: dieſe waren 
alle Kinder Joſaphats, des Adnigs Juda. 

3 * Und ihr Vater gab ihnen viele Gaben 
von Silber, Gold und Kleinodien, mit 
feſten Städten in Juda; aber das Re | 
nigreich gab er Joram, denn der war 

4ve Erſtgeborne. *Da aber Joram auf⸗ 
tam über das Köonigreich ſeines Vaters 
und ſein mächtig ward, erwürgete er 
ſeine Brüder alle mit dem Schwert, dazu 

5 auch etliche Oberſten in Iſrael. * Bwel 
unb breifig Jahre alt mar Joram, ba 
er Koͤnig ward, unb regierte acht Jahre 

6zu Jeruſalem. * Und manbelte in bem | 
Wege der Koͤnige Iſraels, wie bag Haus 
Ahabs gethan Katte, denn Ahabs Toch⸗ 
ter war ſein Weib; und that, das Dem 

7 Herrn übel gefiel. * Aber der Herr 
wolte bas Haus Davids nicht verder⸗ 
ben um des Bundes willen, ben er mit 
Davib gemacht Batte, unb wie er gere⸗ 
bet hatte, ihm ein Licht zu geben unb | 
fetnen Kindern tmmerbar. 

8 Zu ſeiner Beit fielen bie Gbomiter ab 
von Juda, und machten über fich einen 

O König. * Denn Joram war hinüber 
gezogen mit ſeinen Oberſten und alle 
Wagen mit ihm, und hatte fich des Nachts 
aufgemacht und die Edomiter um ihn 
her und die Oberſten der Wagen gee | 

10 ſchlagen. * Darum ftelen bie Gbomiter 
ab von Juba bis auf dieſen Tag. Zu 
derſelbigen Beit fiel Libna auch von ihm 
ab. Denn er verlief Den Herrn, ra. 
Bóter Gott. 


A.A: (einen Vaͤtern. U.L: ſeine Gatt. 
10. U.L: Sur felben 3. 


3. dW.vB: 
— 
—* Ualąthum (ij 
a nigłhum (Keich) ſ. 
—6 dW.A: 3. te. 


— hatte. dW.vE: 


Mani, v. Geſchenke (gegeden) ... 


gelangt (war) u. ſich 


(21, 1—10.) 
XXI. 


Dormivit autem Josaphat cum XXI. 
patribus suis, et sepulius est cum eis 
sRg.2,31. in civitate David; regnavitque Joram 

ułę 18: filius ejus pro eo. 


De.31,16. 
IRg.1,$1. 


Qui habuit fratres filios Josaphat: 

Asariam et Jahiel et Zachariam et 
Azariam et Michael et Saphatiam: 
omnes hi filii Josephat regis Juda. 
tę": © Dedilque cis pater suus multa mu- 
nera argenti et auri et pensitationes 

cum civitatibus munitissimis in Juda; 

regnum autem tradidit Joram, eo 

quod esset primogenitus. *Surrexit 

ergo Joram super regnum  patris 

sui. Cumque se confirmasset, occi- 

dit omnes fratres suos gladio, et 
quosdam de principibus Israel. *Tri- 
vmaRe-8 ginta duorum annorum erat Joram, 
cum regnare coepisset, et octo annis 

2mz.1e,s. Tegnavit in Jerusalem. * Ambalavit- 
que in viis regum Israel, sicut ege- 

rat domus Achab, filia quippe Achab 

erat uxzor ejus; et fecit malum in 
conspeciu Domini. * Noluit autem 
Dominus disperdere domum David 
*534 propter pactum, quod inierat cum 
PoŃszir, ©0, et quia promiserat ut daret ei 
lucernam et fliis ejus omni tempore. 


Ga.27,40, _ In diebus illis rebellavit Edom, ne 

2Rg-3,80. ossel subditus Judae, et copstituit 
sibi regem.  * Cumque  transisset 
Joram cnm principibus suis et cun- 
cto equitatu qui erat secam, surre- 

2ng.e,a1. XIL nocie et percussit Edom, qui se 
circumdederat, et omnes duces equita- 
tus ejus. 
ne esset sub ditione Juda usque ad 

Jes.t1,r3, hanc diem. Eo tempore et Lobna 
recessit, ne esset sub manu illius. 
Dereliquerat enim Dominum Deum 
patrum suorum. 


3. Al.: pensationes. 


8. 5—10. Bgl. 2 Koͤn. 8, 17—22. 
7. eine Eenchte. 
9. Da zog J... 
10. Dod... 


medte id b. M. auf n. ſchlug. 
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* Attamen rebellavit Edom, 10 


1 


XXE. 
H Kai yo Wróg śnośqazy vynia dy noła- 


ow lovda, xal łgerzógytwow T0VĘ XOTOLXOVP- 
Tag Tapovaahju xod dnenkówyow z0v Tov- 


dar. 12 Kuni 12.829 avz dy 10091 zagad 


'Hhtov Tov ngogrzov — Tude Aóyat XU- 
0105 ó 8e0g david zob ©0200$ cov* „Ao 
009 OVX dnogstdnę w 606 locagie z0v na- 
1ę0g Gov xał dv 000i; Aaa Paciukog Iovda, 
13 zai dnoceións dy odoi; Bacihówy 'Taqaqn 
xiii dzemroprevoag zóv Tovdav xcùà TOYS KOZOLŁ- 
XOVYTAĘ lspovcadrjp, 0Ę ffanoorevoev A 6 ołwog 
AqadB, al roie „adzhgovę GOV, vlovg roũ 
RATQOG GOV, Toby aya80vg vrndy oś, Andxta- 
vag" 4idov xvQiog nazażu 08 Akqyio uæ- 
rakry dy rę Aaqg a0v xai ty Tok; vloię G0v 
xal Fr puwauk(y Gov xa4 dy mdoq tj „Anooxavjj 
aov. 15 Kai gu tv palaxią sovqoń, tv 009 
xotkiag, E%0$ OD 60 7 q xonla Gov peta tiję 
nalcxiaz SĘ queądy się Tużoay. 


16 Kal śm yuQw XUQLOG dni logów toby 
aaAoqdiovg xml TOVĘ Aoapas XL TOVS OO- 
pov zwy Aldtonov. 17 Kai avepnoay ćmi 
lovdaw kai xatraduvaotevov, xaż Antocoryav 
nóaow thv drrooxevjy jv wvᷣeo⸗ ży ok zod 
Baa ktcoy, wół roe vlois œuroſ xał zag dvya- 
riqaę GVTOV, XOŁ OV xcrehslpBy «vc „vlog 
aaa 7 'Oyotiag 0 mxęózatog Tóv vłów avzod. 


18 Każ kara radta nayza Enarożw auroͤ⸗ 
xvQiog się Tyv xoilay nakaxię óy 7 0V% fozw 
iaroela, "zał dyśyato 03 qᷣueeo eig Gś- 
Q06. Kai wę qa08v 0 xaiQ0$ TÓ7 ueoo 
jutęag dio, —— 7 xohla. «vzod usza 
znę v000V, xai anedavewy dy palaxię aovnoq. 
Kai 0vx anolnoey Ó Aaóg «Vzod śxpogaw 
xadoę txpoQóv „TOEEQOY CUTOŃ. 207Hy retu. 
xorra xa dvo dtów Ora śpaoiasvoev, xał óxz0 





7 11. cy» (a. moł.) caię (EX: zacas raśs) et (a. 
epua 

12, B*ó . A* 4v8'- zatoóc 0a — rell. ż). 

13. Bt (a. Tequa.) y (AEFX*) ... 

15, EXT (p. mov.) xał, 

17. EFX: To(o)azdż. 

18, A!* rdyra (A?TBf). B: nalaxiay 4 (uadaxie 
[FX: ć» afguoria] b 4 AEFX). 

19. B* o (AEFXŻ). * (p. vocu) atrz dw a$óo- 
arię EM TH, 

20. EX? (ab in.) Każ (FX: Yióc). At* x. óxro 
try tfao. (ATBt). 


Chronicorum IE. 


Jorami regis Fudae imperium prarum. 
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2. Ebronica. (21, I1- 20. ) 497 
Jorams Wandel in dem Wege der Könige Iraels. Eein⸗ Otrafe u, ſein Tod. xX r. ; 
11 Auch machte ex Höhen auf den Beto Insuper et excelsa fabricatus est 11 


gen in Juba, unb machte bie zu Jeru⸗ in urbibus Juda, et fornicari fecii 

3 2falem furen unb verfligrete Juba. *G8 | 1Ch.5,23..v. habitalores Jerusalem et praevaricari 
fam aber Schrift zu ihm von bem Bros) "7 0,5. Jydam.  * Allatae sunt autem ci lit- 12 
pheten Elia, bie [autete alfo: So fpricht ens 11. terae ab Elia propheta, in quibus 


ber Herr, ber Gott deines Vaters Davib: scriptum erat: Haec dicit Dominus 
Datum, bag Du nicht gewanbelt Haft tn Deus David palris tui: Quoniam non 
pen Wegen deines Vaters Jofapkat, ''** ambulasli in viis Josaphat patris tui 
noch in ben Wegen Aſſa, des Rinigo el in viis Asa regis Juda, * sed 13 

13 Suba, *fonbern wanbelfł in bem Wege ve.  incessisti per iter regum Israel et 
ber Könige Ifrael8 und machſt, daß fornicari ſecisti Judam et habitatores 
Juba unb Die zu Jerufalem huren nach „11, _ Jerusalem, imitatus fornicationem do- 
ber Hurerei be8 Hauſes A$a68, unb haft mus Achab, insuper et fratres tuos, 
dazu belne Brüder deines Vaters Haus  ng.e,sz. domum patris tui, meliores te, occi- 
fe8 erwitrget, bie beſſer waren denn bu: disti: *ecce, Dominus perculiel le 14 

14 *fiehe, fo wird bidy der Herr mit einer 777% plaga magna cum popuło tuo et 
grofen Plage fehlagen an deinem Bolf, filiłe et uxoribus tuis universaque 
an Delnen Rindern, an beinen Weibern substantia tua. *Tu aulem aegro- 15 

15 und an aller Detner Habe. * Du aber. tabis pessimo languore uteri tui, do- 
wirſt viele Krankheit haben in deinem nec egrediantur vitalia lua paulalim 
Gingeweibe, bis Daf dein Eingeweide vor per singulos dies. 


Krankheit heraus gehe von Tage zu Tage. 
16 Alſo erweckte Der Herr wider Joram "zg"  Suscilavii ergo Dominus contra £6 
den Geift Der Philiſter unb Araber, bie 111. Joram spiritum Philistinorum et Ara- 
17 neben Den Mohren liegen. *Unb zogen | 1a. bum, qui confines sunt Aelhiopibus. 
berauf in Juba unb zerrifjen fie, unb | *EB. ascenderunt in terram Juda et 17 
fligreten meg alle Habe, Die vorhanben vastaverunt eam, diripuerunique cun- 
mar im Hauſe des Königs; dazu feine ctam substantiam quae inventa est 





Soöhne unb feine Weiber, daß ihm Fein : in domo regis, insuper et filios ejus 
Sobn Uberblieb, ohne Joahas, fein jün⸗ et uxores; nec remansit ei filius, 
gerer Sobn. %3,1.64. nisi Joachaz, qui minimus natu erat. 
18  MUnb nach dem alem yplagte ibn der Et super haec omnia percussit 18 
$err in felnem Eingeweide mit folcher | eum Dominus alvi languore insana- 


19 Rranfheit, bie nicht zu Beilen war. *Unb | 
ba bas waͤhrete von Tage zu Tage, als 
die Zeit zweier Jahre um war, ging ſein 


«16. bili. * Cumque diei succederet dies 19 
et temporum spalia volverentur, duo- 
rum annorum expłetus est circulus, 





Gingeweibe son ihm mit jeiner Krankheit, et sic longa consumptus tabe, ita ut 
unb er jłarb an böſen Krankheiten. Und egereret eliam viscera sua, languore 
fie machten nicht Uber ihn einen Branb, pariter el vita caruit, mortuusque est 
wie fie ſeinen Vätern gethan Batten. ; in infirmitate pessima. Et non fecit 
20* Zwei und breigig Jagre alt war er, ei populus secundum morem combu- 


ba er König mat, unb regierte at ""z"*+stionis exequias, sicut fecerat majori- 
Bi bus ejus. * Triginta duorum annorum 20 
17. U.L: junger Sehn. | fuit, cam regnare coepisset, et oclo 


gr. ——— oce brachen tn bafjelbe ein. A: verwuͤſteten e8. AW: er: 
B: vid felóft aber mit gr. Krankheiten, m. ea 3: bie Stadt. 
— Re. dW: in zwei Jafren? dW.vE.A: fhlug. dW: ohne $eilung. 
16. B: ben MR. zur Selte. dW.vE: an der S. der 19: an b. Sdhmerzen ... ſein Bolt madte.... AW: 
da (Rufhitec) wohnen. A: angrenzen an bie Und bać war cinJakr um bać andere, u. nach Beclauf 
von żw. 3. vE: ziinbete ihm f. Br. an. dW: wie 
17. jfingfter. dW: wiber 3. vE: gegen. B.vE: feinem Bater. 
Botoglotten = Bibel. 4. T. 3. Bb 2. Abth. 32 
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2. Chronica. 
Ahasja's und Joram8 unglücklicher Bug wider Syrien und Jehu. 


— 


— — 


Jahre zu Jeruſalem, und wandelte, daß 
es nicht fein war. Und fie begruben 
ihn in der Stadt Davids, aber nicht 
unter der Koͤnige Gräber. 


RNXXII. Und bie zu Jeruſalem machten 
zum Könige Ahasja, ſeinen jüngſten 
Sohn, an ſeiner Statt; denn die Kriegs⸗ 
leute, die aus den Arabern mit dem Heer 
kamen, hatten die erſten alle erwürget. 
Darum ward König Ahasija, der Sohn 

2 Jorams, des Königs Juda. *Zwei und 
vierzig Jahre alt war Ahasja, da e 
König ward, und regierte ein Jahr zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Athalja, 

3bie Tochter Amri. * Und er wandelte 
auch in ben Wegen des Hauſes Abab8; 
benn feine Mutter Kielt ign dazu, daß 

4 et gottlog war. * Darum that er, das 
bem Herrn übel gefiel, wie das Haus 
Ahabs; denn ſie waren ſeine Rathgeber 
nach ſeines Vaters Tod, daß fle ihn 

5 verderbeten, * und er wandelte nach 
ihrem Rath. Und er zog hin mit Joram, 
dem Sohne Ahabs, dem Könige Iſraels, 
in den Streit gen Ramoth in Gilead 
wider Haſael, den König zu Syrien. 

6 Aber bie Syrer ſchlugen Joram, * daß 
er umkehrete ſich heilen zu laſſen zu 
Jeſreel; denn er hatte Wunden, die ihm | 
gejdhlagen maren zu Rama, Da er fłritt | 
mit Haſael, dem Koͤnige zu Syrien. | 
Und Ahasja, der Sobn Jorams, Ver Kö⸗ 
nig Juda, zog hinab zu beſehen Joram, 
den Sohn Ahabs, zu Jeſreel, der krank 

7 lag. *Denn es war von Gott Agadja der 
Unfall zugejiigt, bag er zu Joram fame 
unb aljo mit Joram auszöge wiber Jehu, 
ben Sohn Nimff, welchen Der Herr gejale | 
bet hatte, auSzurotten das Haus Ahabs. 

8* Da nun Jehu Strafe übte am Hauſe 
Ahabs, fand er etliche Oberſten aus Juda 
und die Kinder der Brüder Ahasja, die 
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20. U.L: daß nicht. 
1. U.L: an ſeine Statt. 5.6.U.L: Syria. 
6. Grunbdtert: Unb Afarja. 


V. 2—6. Bgl. 2 Rón. 8, 26—29, 

3. B: wat feine Nathgeberin ... kanbelte. dW. 
vE: R. 3 um $revel. 

4. B.vE: zum Berberben. dW: zu feinem M. A: 
Untergange. 

5. dW.vE: Auch auf ihren R. zog er kin (ginger). 


(22,1 8. 4% 
XXII. 


annis regnavit in Jerusalem, ambu. 
'8. laviigue non recte. Et sepelierunt 
tum in civitate David, verumiamen 
bon in sepulchro regum. 


Constituerunt autem habi- KKEF. 
.as, es. lalores Jerusałem Ochoziam, filium 
«5%. ejus minimum, regem pro eo; omnes 
enim majores nalu, qui ante eum 
fucrant, interfecerant latrones Ara- 
bum, qui irruerant in castra. Regna- 
vitque Ochozias, filius Joram, regis 
Juda. * Quadraginta duorum anno- 
rum erat Ochozias, cum regnare coe- 
pissel, et uno anno regnavit in Jeru- 
salem. Et nomen matris ejus Alha- 
lia, filia Amri. *Ned et ipse in- 
gressus est per vias domus Achab; 
maler enim ejus impulit eum, ut 
impie ageret. *Fecit igitur malum 
Nich.ó,te, iR conspectu Domini, sicul domus 

Achab; ipsi enim fuerunt ei cQnsi- 

liarii post mortem palris sui, in in- 

Pe.1,1. terilum ejus, *ambulavitque in con- 
2n5.9,16s:. Siliis eorum. Et perrexit cum Joram, 
filio Achab, rege israel, in bellum 

contra Hazael, regem Syriae, in Ra- 

moth Galaad; vulneraverontque Syri 

Joram. * Qui reversus esl, ut cura- 

retur in Jezracl; multas enim plagas 

acceperal in supradicto cerlamine. 

Igilur Ochozias, filius Joram, rex 

Juda, descendit, ut inviserel Joram 

filium Achab in Jezrael aegrotantem. 
05.5 * Voluntatis quippe fuit Dei adversus 
Ochoziam, ut veniret ad Joram, et 
cum venissel el egrederelur cum €0 
adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus, ut deleret domum 
Achab. * Cum ergo everteret Jehu 
domum Achab, invenit principes Ju- 
3R5-10,18. dą et filios fratrum Ochoziae, qui 





[Jer. 33, 


24,85. 


i 


81,166. 


2Rq.8,26.1 1; 


21,6. 


1Rg.19,16. 
YRg.9, tas. 


(24,24. 


7. Al.: ut egred. (A1.* et). 


dW.A: verwundeten. 

7. B: Es w. aber bie Untertretung A. v. 0. dW: 
e8 geſchah v. ©. zum Untergange A. vE: wat ... 
Berderben. AW.vE: unv (denn) al6 er hingekommen 
(wat), zog er m. J. aus. 

8. bie Ob. B: bas Geriht — wider das H. 

* 
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Oyotlą xai andxtewey adToię. 
zas Dytjaai zóv 'Ogotle»* «al xcerśla.Bov 


Chronicorum RE. 


Athalja — Judae. 


SKal etnsy 


tedTOv (TQSVOEYOV w „Żenaęelz wał Tydyow | 


Kat 


©UTOW npóę 10%, xal — OGUTÓW. 
—V— nUTÓw, Or elmow' 


Tiog Twoaqgaz 


śGTW, Og AULA TO» XUQIOY św oły xxodiq 


(tvTOu. 
ga dvvauw regi tyg Aaaduhelag. 


Kai ovx 7» Ev oixęą Oyobla xaztoyd- 


10 Kai Podokia ? krę Oxod⸗ eldev ort | 


ród ryxev — 0 vioe, xcch — — xx ©170- 
Leaev mdy ro oneQum zhę Paciketag cuzov dy 
ox lovóm. 1 Kai Alafev Twcuged 4 dv- 
yecrnę T0U Porhśws zoy loads viór Oqobia 
xl Sheer GUTÓW Śx Mtfaov zaw wióy rol 
pacidiog Tór Pavarovućrow, xał Edcxev 0U- 
TÓv X0l THW TQOQÓW iVTOU klg TO rapmiatoy 
TOY xAtwov. 


tlov, gwvij louaóć tol legiog, xał Śkovyey 
avtóv dno nąogwzov Dodohleg, xał oVx 
anewtewsy «wróv», !ŻKal ty mer auziję ty 
pix rod Osob xaraxexovunuśwog EĘ Śry, xol 
PTodolia EBaolhsvoev dni tę Yfjg. 


XXIII. Kał śr zg śtei ro eB60 up fuoo- 
111/008V doduż xai Elafer Tovę śxaTovraQya$, 
rów Ataolav vłów login, x tel róv Iouaql. 
viov lotvav, xizł 10r Atoqlav viów Ioid, 
xai rów Maoclav wióv Adaia, xt róv Bhtoa- 
grr vlov Zayaętov, LsT tzu rob się ołxovy 
arolov. 2 Kai śxtxlwodcy Tóv ovdar, xad 
OW, payov rovg AeviTaG óx naoóy zwy r0- 
Leow 'lovóa xal ięjortaz Tóv marQióy TU 
laqeejh. Kai qh8or ei; Teqovocdi u. 3 Kal 
Wederro maca q exxkqola lovóa óaSrxny 
vo olup rob deob mera Tout  fnotśog. 
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8. Eq(in I. xać dzrówruw: Ina róy lv du zai łąv= | 


yar Opoliaę (simil. X). D.EX4 ( J v) Ins. A!: 
"auagig, EX: azterewav, FX: are almiw. A: żx- 
sqryon (łóńrnatw AŻBFX). t (a. xcy0.) Th. 
10. A?B: Opoliu (-tia AIX, cf. v8. 11). B: 6 vióę 
uuvrąs. EX* Acti yytęBy (ef. vs. 11; FX: z. yta) 
et raw. B* ara, 11. EXt (ab in.) Kai qyćęSn 
(ef, vs.10). AŻB (bis): lwoafsto —— ALEX). 
N*n. ASB: riow 'Uzoćia (ui. Ozolia AX, ch, vs. 10). 
Wr (pr. ) rów (AEFX7). EFX: Ty ręopyw. B: six (* ro) 
TOŁMEOF „. i; lmdaż ... T (a. ToBoż. ) TĘĘ (AFX*). 
12. FXt(p.7v) Tmag. B: uer adri (u. udrhęA1EX; 


3 18233 daopt pózn "BRT 
moz Snpa-ly nim iazgay 
"gan qpanny zqbgy raz 


A?: a. at'roic). FX* xaraxzxg. 
1.B: 07000 (180. AEFX) .. 


„ łxarovraqyus, Bi 


(a. róv Ałao.) xai et (p. Mae.) xai róv. B: Alpzd. 
E 


A?B: Maacaiav (Maciav AIX; EX: Apacior|. 
B: Aodia (-Adaia AEX) .. Rlscaodo (-rar AFI| 
A?2: m:9 avTrk (ust aurh ALFX; B: Mä śarni) 
FX: 6 daSrywy, 2.B* (alt.) rur. FX: —XR 
3. At* 5 (AZBf). 





2. €hronica. 
SA $ażja Tod. Atbalja'8 Bluttgat. Jsas Rettung. Jojada'8 Bund gegen Atpalja. XXII. 


Ahasja Dieneten, unb erwirgete fie. | 
9 * Und er fuchte Ahasja, unb gewann ihn, 
ba et ſich verftedt hatte zu Samaria. 
Unb er mwarb zu Jchu gebradht, Der 
tóbtete ign. Und man begrub ibn; denn 
fie fprachen: Er ift Joſaphats Sohn, | 
ber nach Dem Herrn trachtete bon ganzem ; 
Herzen. Und e8 war niemanb mebr aus | 
Dem Hauſe Ahasja, der König wurbe. | 





10 Da aber Athalja, die Mutter Ahasja, 
ſahe, daß ihr Sohn todt war, machte | 
fie fich auf und brachte um allen könig⸗ 

11 lichen Samen im Hauſe Juda. *Aber 
Joſabeath, des Königs Schweſter, nahm 
Joas, Den Sohn Ahasja, und ſtahl ihn 
unter ben Kindern des Königs, Die ge⸗ 
tóbtet wurden, und that ihn mit ſeiner 
Amme in eine Schlafkammer. Alſo ver⸗ | 
barg ihn Zofabcath, vie Tochter des Koͤ⸗ 
nigs Joram, des Prieſters Jojada Weib 
(benn ſie war Ahabja Schweſter), vor 
Athalja, daß er nicht getödtet ward. 

12 * Und er ward mit ihnen im Hauſe Got⸗ 
tes verſteckt ſechs Jahre, weil Athalja 
Königin war im Lande. 


XXIII. Aber im fiebenten Jahr nahm 
Jojada einen Muth und nahm die Ober⸗ 
ſten über hundert, nehmlich Aſarja, den 
Sohn Jerohams, Iſmael, den Sohn 
Johanans, Aſarja, den Sohn Obeds, 
Maeſeja, den Sohn Adaja, und Eliſa⸗ 
phat, den Sohn Sichri, mit ihm zum 

2 Bunde. »Die zogen umher in Juda unb | 
brachten die Leviten zuhauf aus allen 
Städten Juda, und die oberſten Väter 
unter Iſrael, daß fie kämen gen Jeruſalem. 

3* Und bie ganze Gemeine macie einen | 
Bund im Hauſe Gottes mit bem Koͤnige. 


2. A. A: zu Haufe, $aufen. 


8. dW: mordete. 


-fie fingen ign. dW.vE: grifen. B.dW.vE: und tóbe 
teten ipn. B.dW.vE: (ben $.) gefudt gat. B: Alfo 
Batte bas $. A. Niemanb, der bei Kraften gewefen 
wire zum Rónigr. dW.VE: tüchtig (war) z. Rónig: 


thum. 
8. 10—12. Bgl. 2 Rón. 11, 1-3. 


2Rg.9,27. 


21,19. 


17,35. 


zRg.11,i1so. 


2Rg.11,4cs. 
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ministrahant ei, et interfecit illos. 
*]psum quoque perquirens Ochoziam 9 
comprehendit lalitantem in Samaria, 
adductumque ad se occidit. Et sepe- 
lierunt eum, eo quod esset filius 
Josaphat, qui quaesierat Dominum in 
toto corde suo. 


Nec erat ultra spes aligqua, ut 
de stirpe quis regnaret Ochoziae, 
* siquidem Athalia mater ejus, vi- 10 
dens quod mortuus esset filius suus, 
surrexit el inlerfeci! omnem slirpem 
regiam domus Joram. * Porro Jo- 11 
sabeth, flia regis, tulil Joas filium 
Ochoziae et furata esl eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur, 
abscondilque eum cum nutrice sua 
in cubiculo lectulorum. Josabeth au- 
tem, quae absconderat eum, erat 
filia regis Joram, uxor Jojadae pon- 
tiicis, soror Ochoziae, et idcirco 
Athalia non interfecit eum. *Fuit12 
ergo cum eis in domo Dei abscondi- 
tus sex annis, quibus regnavil Athalia 
super terram. 


Anno autem seplimo con- XXIII. 
fortatus Jojada assumpsit centuriones, 
Azariam videlicet filium Jeroham, el 
Ismael filium Johanan, Azariam quo- 
que filium Obed, et Maasiam filium 
Adajae, et Elisaphat filium Zechri, 
el iniit cum eis foedus. * Qui cir- 2 
cumeuntes Judam congregaveruni Le- 
vitas de cunctis urbibus Juda, et prin- 
cipes familiarum Israel. Veneruntque 
in Jerusalem. *lniit ergo omnis mul- 3 
titudo pactum in domo Dei cum rege. 


10. R: domus Juda. 


10. Denn Ba... dW.vE: vertilgete. B.dW: vom 
9. das Abnigreich bebaupten fFonnte. A: fing. B: H. J. vE: des Hauſes. 
11. bie RoónigStochter. dW.vE: bag fie ihn n. 


tóbtete. 


B: fonnte tobten laffen. 


12. B: Alſo w. er bel ihnen ... ba er verſt. wurbe. 


Rav. 


1. B 


23. Bgl. 2 Kón. 11, 4 ff. 


: ſtärkte ſich. A: ward beherzt. B.dW.vE: (zu) 


fid tn ben Bunb. 


502 (23,4—11.) Chronicorum EL. 
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Kai ldetter —XE rov włóv rot Baaiuioy xal NÓRZ 120* GAT12 2 37 enꝰ 
almev avrolę' lóov 6 viog Tod Buaul.ścos „Baot- 


— 
hevcaro, xadwę ekdhnotv XVQLOĘ śmi ró, | "ZYD a FT PY re nn | — 
olxow zławió. * Nvv 0 Aóyog ourog 0v Roj. "RA ajj» ——— "WYP "GR 
To rolrov E$ i eat) * 
GRTB" 10 rero⸗ ES quów — ©alW 10 . "zt n:4557 "r EH radny 


aaBgnezov TOP iegtoy xdel TOW Aevizóv zai | 
eię ruę avlay Tów eię0000v, * zai 76 ręlrov Ev -bian ra 2  mudtin 2 OEB 
olxꝙ rob Bacihscg, xl 10 Tęlrov ćr cj nvky | abn-Liy 7 mio „7 nip — ——— 


rj kop, xai zdę 0 Aa0g dy atkhni; ofzov | 
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xvolov. Kai pij elseh Bro ety olxov xvQlov, | "na —S ien na FIYZTT 12 I 


taw mą oi ieqziy xa oł deotrai xi Ol LEi- 
TovęyoUrzeg rcõy Atvitov — slyeheUGovzau, | 
om yo elow* xa nag 6 Auog qvkacotadw 
gvkaxię xvpfov. TKał zyxaowoovow oi Aavi- 
Tau rór Paci.ia xdziQ, avóQo; GxeVo; ży 
qtrył uvrob (xa 0 elsmogev0aerog etz rów 
olxov anoBayitat), xi EGOvTOL MET. TOV 
faoikścog tlgrroQevouEvov xal $AOQEVOHEPOV. 
8 Kai śnolqoav oi „daviau xał nag louda 


xata nóvra 00a śweteikazo lwdaż 0 ieęeię, | 


xai ślafor PxaGTOĘ rody irógug Śavrod dn 
aGyns „zob capBarov Ewy EE0dov rob aupga- 


rov* Ozi 00 xarśluaey lodak 0 iepedg Tay | 


śprpepiag. SKai E0wxev lodał 105 kazałqus 
xl zobę AvqQeoty zal ra onmla © $y tou Ba- 
aihtwg david dy olxą rod Beod, 10 xai 
ioryożv adrza r0v Luór, Exaotov Ev roc 
— avroũ, ano Tijg pulę zob oixov ziję 
dsgiaę Eg Tw, 0ulcis t̃⸗ —— Tod dw- | 
staatyplov xl Tob oixov Śml Tóv Paorhia | 
xóxip. '! Kai i$qyayev tóv wióv rol Puat- 
Lic, zad dowey dr auTóv z0 Baalhetov xd 
ra pudagrupia: x Epaolhevcav xał tygiduy 
«vrór lodae xai ol vioł nUrod, xał elrav" 


Znrw 0 Paaihevę. 


4. EFXt (ab in. ) Kac. EX; ei; (a. ró caff.) et 
(4. rów ity.) rów aziww et (a. rów A.) vioi. FXĘ (p. 
Aue.) zai row modupuw. 

6. EX: ice Ośrwaav. AL: 6 iegev; (ol irpriy ATB 
rell.). EXt (a. rów A.) vioi, FX (pro wy A.) roię 
zleuirac. B: gudaaatrw. 

7.EX: xai xtxhga aydętę | xai Gxeloę GUTÓW EY 7. £U= 
ae. FX: arzo xai ró ox, ara. B: dvd. GREUOĘ —— 

BEX: txroqtwoutva (EXf avrż) waż sięzrog. 
(Fi: tiszr. aćTh w. txzr.). A*Bf (in [.) anrũ (ALX"). 

8, Bf (p. śyerei.) GUTUkI (AFX"). FX: Elafev. 
B: dyduac avrb, A!X* (alt.) O izpauę — 

9. A! X* Jwdaż (A*B rell.f; EFX: /w0.6 iegric). 
EFXi (a. raę pay.) ruc EAGTOYTO UZ SĘ Terayntvsę 
zai. FX (p. $rę.) xa ra dogara XOi TO aamidaę. 

10. B: róv laóv navra .. UTA. aura. EFXt (p 
Ewę T. m4.) ru oixu. 

11.FX: ro pkapruvgcor ... x. Eygidew (X*). Bf (p. 
"lwd.) 6 iegruę (AX"). 
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| 3. dW.YELA: ber Sóniąsfchn. 
| 4. antreten unter ... follen Th. feim. 

5. inben fófen. AW.vE: Zhore Jeſod. B.dW.A: 

Morhófen. 

6. B.dW.vE: finb heillg. 

7. ibr ſollt bei b. £. (ein. 

B. emtlicf bie Orbnungen nicht. B: hatte b. M 
/ theilungen n. brurlaubt. (AW: madte feinen Unter: 


2. Chronica. 
Joaż Einſetzung zum — von Juda durch Jojada. 


mma m am — — — — — — 


Und er (pra zu ihnen: Siehe, 
Königs Sohn ſoll Ródnig ſein, 
der Herr geredet hat über die Kinder 
4 Davids. *So ſollt ihr nun alſo thun: 
Euer der dritte Theil, die des Sab⸗ 
baths antreten, ſoll ſein unter den Prie⸗ 
ſtern und Leviten, die Thorhüter find an 
S der Schwelle, *unb der dritte Theil 
tm Hauſe des Koönigs, und Der dritte 
Theil am Grundthor, aber alles Volk 
ſoll ſein im Hofe am Hauſe des Herrn; 
6 und daß niemand in das Haus des 
Herrn gehe, ohne die Prieſter und Le⸗ 
viten, die da dienen: die ſollen hinein 
gehen, denn ſie find Heiligthum; und 
alles Volk warte der Hut des Herrn. 
7* Und die Leviten ſollen ſich rings um 
ben König Ber machen, cin jeglicher mit 
feiner Webre in Der Hand (und wer 
in8 Haus gehet, ber ſei des Todes), unb 
fie ſollen bei oem Könige ſein, wenn et 
Saud: und eingehet. *Und Die Leviten 
und ganz Juda thaten, wie der Prieſter 
Jojada geboten hatte, und nafm ein 
jeglicher ſeine Leute, die des Sabbaths 
antraten, mit denen, die des Sabbaths 
abtraten; denn Jojada, der Prieſter, 
ließ die zween Haufen nicht von einan⸗ 
Qber kommen. *Und Jojada, der Prie⸗ 
ſter, gab den Oberſten über Hundert 
Spieße und Schilde und Waffen des 
Königs David, die im Hauſe Gottes 
10 waren, *unb ftellete alles Volk, einen 
jeglichen mit ſeinen Waffen in der Hand, 
von dem rechten Winkel des Hauſes 
bis zum linken Winkel, zum Altar und 
zum Hauſe wärts, um den König her. 
11 * Und fie brachten des Königs Sohn 
hervor und ſetzten ihm die Krone auf 
und das Zeugniß, und machten ihn 
zum Könige; und Jojada ſammt ſei⸗ 


De$ | 


wie | —— 





nen Söhnen ſalbeten ihn und fprachen: | 717% 
Glück zu dem Könige! 
4. 5. U.L: bać dritte Th. 
9. A.A: Schilder. 
35 naa. wi, 
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XXIII. 


Dixitque ad eos Jojada: Ecce, ſilius 
regis regnabit, sicut locutus est Do- 
minus super (ilios David. * ste est 
ergo sermo, quem (acietis: Tertia 


v.8.1Ch.v,s5.PATS vestrum, qui veniunt ad sabba- 


tum, sacerdotum et Levitarum el ja- 
nitorum, erit in portis, *lerlia vero 
pars ad domum regis, et tertia ad 
portam, quae appellatur Fundamenii, 
omBe vero reliquum vulgus sit in 
atriis domus Domini. * Nec _ quis- 
piaw alius ingredialur domum Domi- 
ni, nisi sacerdotes el qui ministrani 
de Levilis: ipsi tantummodo ingre- 


Nm.a,za: diantur, quia sanclificati sunt; et 


omne reliquum vulgus observel cu- 
stodias Domini. * Levitae autem cir- 
cumdent regem, habentes singuli ar- 
ma sua (et si quis alius ingressus 
fuerit templum, interficiatur), sint- 
que cum rege et iniranie et egre- 
diente. * Fecerunt ergo Levitae et 
universus Juda juxta omnia quae 
praeceperat Jojada ponlifex, et as- 
sumpserunt singuli viros, qui sub se 
erani, et veniebant per ordinem sab- 


v.e.(Loa,zs Dali cum his qui impleverant sab- 


baium et egressuri erant, siquidem 
Jojada pontilex non dimiserat abire 
turmas, quae sibi per singulas he- 
bdomadas succedere consueverant. 
* Deditque Jojada sacerdos centurio- 
nibus lanceas clypeosque et pelias 
regis David, quas consecraverat in 


domo Domini, *constituilque omnem 10 


populum tenentium pugiones a parte 
templi dextra usque ad partem templi 
sinistram coram altari et templo per 
circuitum regis. 
lium regis et imposuerunt ei diade- 
ma et tesliimonium, dederunique in 
manu ejus tenendam legem, el con- 
stituerunt eum regem; unxit quoque 
illum Jojada ponlifex et Glii ejus, 
imprecalique sunt ei atque dixerunt: 
Vivat rex! 


8. S: egressi. 


11. Al.* et tesiimonium. Al.* dederuntque - legem. 


ied zwiſchen ten Abth.) A: h. b. Schaaren n. zle: 
— ——— A pfiegten. 


9. Die... u. Tartfchen. B.AW.YELA: T. u. S$. 
11. übergaben ihm d. 3. 
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12 Kai xovge⸗ FosSokia hy Gowqv rod 
Łacob Toy TĘcyórTy KO Touol oyorutren xai 
GIFoUPTCW TÓr Pacilia, td sig LOey 7005 tów 
faarta elg ołxow xvęiov. 13 Kai idev, ei 
ifóov 0 Pacihavy emi tny OTAOEW; 0VTOG, x. 
śm 1ijg elsodow oi cpyovieg xai cd GOAntyyeg, 
dęqovieę megi tor Paoita, xdi móę 0 Aao4 
15, He qogqy dy wad fadhnioow r aah- 
zejżw, xml ol GÓOYTEZ ry Tok; Opjawotw dol 
xi vuvodrteę alrov. Kui dugynSey IT oBokia 
Tey orokqy Suvtijg, xal £fonaev xai tlner" 
Emdtuzroi enirioeóde. | Kai EijhOer Tav- 
dób c ieykU$, xi ćrerelaaro lwóab 0 ieyeds 
tnis EKALTOT zugyns xi rolę tgynyoię 2 dv- 
PiepuEC0Ę xitk elmer — Exfahete CEUTY 
tąrog Tod otxov xal EEE rere Omiow (W r 4, 
xui unodarizo hayaigce. Ua, Aner 0 lepelg" 
My nod — — ów ok) xvgiov. |5 Kui tów- 
XiŁy —X ustow, xai Ówj.dcy Di tg mólns 
row irrmócw z0V nixov rov Bucthócz, xai EBa- 
PARTWACI GUTHY EXBi. 


16 Ki dwdeto lwdat dadnxny ara meoow 
UWTOU xa TOV Aaob xui tod faoikiwg elyci 
Lady ró uvgiw. 17Kai elgijkdew nóaę 6 Laog 
Tny rs el; olxov Baal xai xarEGnacuy (GW - 
róv, xal Ta BPoaiaorjęta xl TA eówaa (GUTOU 
eLtnyrav, xl zóv Maróów cór ispćam tę 
Baah dd owutwoay śvurtioy TÓr Byaiaarijętcw 
UTOW. 18 Kai vegeignotr lwóat 6 isqetz 
za Epya otxov xvolov dua 141005 isgewn xa 
ró „zurzów, xa (£YEGTIĘ GEY Tds EgprueQ lai 
TO ieQEcw xai TOv <evirow, (ŁĘ dworeńev 
dawió śni cór olxov xvplov xai dveróynii 
OLoxawrojnicza Tę xVQIp, xt 0y —— 
ty rouꝙ Mowvoij, ćv tvg oooun KOI PY 
LIT 181005 dawid. 19 Kał £ torycuw oi zxvlogoi | 7 
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dni rag mylaę olxov xvqfov , «cal OUx elyehev- | „Nb mm r"a msu-5> nasi 


drTai czad aęTog sig mów TĘ. 20 Kai Eha- 
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12, B* rów (AEFXf). 13. B:K. słó:. EXż(p.ó 


pac.) totrwę (FX: starqgxu). Bt (a. alt. Gęz.) zai ot 
(AX*). A' X*rs ję (A2B4). B: icala. Taię cain. | 
* nad edrrev | 


(EFX: to. ty raię o.) ... aroż. arię. 
(AEFXf): EmmBiuwvos śnur. (F X: Zusdtonoę, Guv- 
dranoc). 14.FX* (alt.) Two. 6 ieg. EX* x. strew 
AUTOJĘ ...: dx ri olx. HR: —B — (FX: sgła Gere; 
EX: (XE28 re) Ć um. 17.EFX: się rów otxoy TB s Bdad. 
<a xattojr. aUtóv x. t. Śva. adrs (A!X* atrh), 
xai „„. B* (alt.) rów (AEFXż) et * rs (AXż; EFX: 


si 


; 724-053 xD NIŻ" 


"DR] DOYYIROCDN" — F 





v.19. OPYBDOA DG ib. RZSRIZ 


Ta). 18. A3B: tweyeiqiatw (- praw A!X). B* (pr.) 
ruw (EFX: row itp. x. raw „A. ). A' (sec. manu) *d 
(ATBt; FX: x806). Al: x. dyyrtyxay (x. arevżyzu 
A?B; EX: xai aurog artytyue), B* ryj. 


2. Ebronica. 


— m — — — M 


(23, 12—20.) 50 505 


ALthalja getOdtet. Jojaba zerftórt ben Baalsdienſt und ordnet des Herrn Dienſt. XXIII. 


12 Da aber Athalja hodrete das Geſchrei 
des Volks, das zulief unb Den König 
lobte, ging fie zum Volk im Hauſe des 

13 Herrn. * Und ſie ſahe, und ſiehe, Der 
Konig fłanb an ſeiner Stätte im Ein⸗ 
gang, und die Oberſten und Trompeten 
um den König, und alles Landvolk 
war fröhlich und blies Trompeten, und 
bie Sänger mit allerlei Saitenſpiel ge⸗ 


tRg.1,41. 


Quod cum audisset Athalia, vocem 12 
scilicet currenlium atque laudantium 
regem, ingressa esl ad populum in 
templum Domini. * Cumque vidisset 13 
regem slantem super gradum in in- 
troilu, el principes turmasque circa 
eum, omnemque populum  terrae 


*X* Nm.10, gaudentem alque cłangentem tubis 


et diversi generis organis concinen- 


fhidt zu loben. Da zerrig fe ihre Klei⸗ ca.sr,29.34.1EM, vocemque laudanlium, scidit 


ber unb fpraj: Aufruhr! Aufrugr! 
14 * Uber Zojaba, der Priefter, machte fich 
heraus mit ben Oberſten über hundert, 
die über das Heer waren, und ſprach 
zu ihnen: Führet fie vom Hauſe über 
den Hof hinaus, und wer ihr nachfolgt, 
ben ſoll man mit bem Schwert todten. 
Denn ber Priefter Hatte befohlen, man 
folite fie nicht tóbten im Hauſe des $errn. 
5 * Und fie legten Die Hände an file; unb 
ba fie fam zum Gingang des Roßthors am 
Hauſe beg Kdniga, tóbteten ſie fie daſelbſt. 
16 Und Jojaba machte einen Bunb zwie 
fchen ihm unb allem Bol? unb bem Ride 
| nige, daß ffe beś Herrn Bolt ſein ſollten. 
17 *©Da ging alles Bolt in Haus Baals 
unb brachen ign ab, unb feine Ultóre 
unb Bilber zerbrachen fie, unb erwürge⸗ 
ten Mathan, Den Priefter Baala, vor 
18 den Mltaren. * Und Jojada beſtellete 
die Aemter im Hauſe des Herrn unter 
den Prieſtern und Leviten, die David 
verordnet hatte zum Hauſe des Herrn, 
Brandopfer zu thun dem Herrn, wie es 
geſchrieben ſtehet im Geſetz Moſe, mit 
Freuden unb Liedern, durch David gee 
19 dichtet. * Und ſtellete Thorhüter in Die 
Thore am Hauſe des Herrn, daß nichts 
Unreines hinein käme an irgend einem 
20 Dinge. * Und er nahm bie Oberſten 
über hundert, und die Mächtigen und 


13. U.L: fłunb. A.A: und Drommeter. 
17. U.L: Bilbe. 


13. Bolf bes Landes ... bie da verkündigten und 
lebten. B. bet felner Sdule... u. gaben zu erfennen 
bag man loben ſollte? vE: fiimmten tobgefónge an. 

14. lieQ hervorkommen Die Ob. ... Der Pr. be⸗ 
fabl. 

17. be. e8 ab. B.dW: rifjen es um (nieber). vE. 
A: zerfłórten. 

18. nach der Weiſe D. B.dW.YE: burd bie (Hand 


Leebwa. immundus in omni re. 


— vestimenta sua el ait: Insidiae! in- 


sidiae! * Egressus aulem Jojada pon- 14 
tifex ad centuriones et principes eker- 
citus dixit eis: Educile illam extra 
sepla templi, et interficiatur foris 
gladio! Praecepitique sacerdos, ne 
occideretur in domo Domini. *Et45 
imposuerunt cervicibus ejus manus; 


Ne.3,28. CUMque intrasset porlam equorum 


domus regis, interfecerunt eam ibi. 


Pepigit autem Jojada foedus inter 16 
se universumque populum et regem, 
ut esset populus Domini.  * ltaque 17 
ingressus est omnis populus domum 
31,1. Baal et destruxerunt eam, et allaria 
ac simulacra illius confregerunt; 


[Ds.13,9. Malhan quoque sacerdolem Baal in- 


terfecerunt ante aras,  * Constituit 18 
autem Jojada praeposilos in domo 
Domini sub manibus sacerdotum et 
to,gs, Levitarum, quos distribuit David in 
domo Domini, ut offerrent holocau- 
sta Domino, sicut scriptum est in 
Ese.3,10. lege Moysi, in gaudio el canticis, 
juxta dispositionem David. * Consii. 19 
tuit quoque janitores in portis domus 
Domini, ut non ingrederetur eam 
* Assumpsii- 20 
que centuriones et fortissimos viros 





18. Al.: in libro M. 


der) Pr. A: Borftefer ... unter ben Händen. B: ein: 
steli batte. A: vertheiit. dW.vE: zugetkeilt bem 
$. d dW.vE.A: Gejingen. B.A: Anorbnung D. vE: 
Berotbnung. 

19. ein Unreiner an... B: wegen irg. einer Safe. 
dW.A: auf irg. eine rt. vE: der tą durch trg. 
etwas verunreinigt haͤtte. 

20. B: bie Vornehmſten. dW: Vornehmen. 
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s gęgorta; €05  laoś xał zara t0v lażr 
s Tie xai arefifacuv r0v Pacikta el; olxov 
xvgiov, xai ucĘL0 Bia ri mvlyg TĘ iGo- 

rieas zł; 10» ołxor cov Buoiutes, xaż lxadi- 
— rö⸗ pauza ni 10» ęorov 145 pacidunz. 
2 Kai qoqęarOy wag 0 Laóg cijy Jig, zai | 
moli; ijavyacey' xai tąv IoSoliar t3arato- 
GAT KAJGIQG. 


KXIW. ©> świa żróv Twa; tr 16 pa- 
Giltboa: avtóv, xai reGcagaxorta irq eBaoi- 
Levoer śr Iiqovcainu. Kal Oroua U amo 
«roi Zaja dx Bręoafzć. 2 Kai iſnolnov 
lody 10 zwdię — XVQIOV MACA; 1d5 
1Atoay le0aż zob ieężcog. 8 Kai lager £ żaw- 
cp loBał ó6o ywaixas, xai dyłyrnoav viov; 
xas Bvyartoag. 


4 Kai tyśrszo neta tara, xai śyćvsto ani 
xagdlav lodę śnioxewacat 10» olxov xvgiov, 
$xai ovsnyayer tod; izgziz XaI 1005 Aevitæ 
xal ainev avzoig* EsikDaze lg róg nolew 
lovda xai ovraydyete anó nartóg Icqaza ; 
aQyvęov xarcyicas tór olxov xvgiov Iriav- 
tóv xat wiavtóy, xai onsvoare ialicat. 
Kai 00x śonevcay oi Asviras. ŚKai śxalectv 
boa 0 Pacden 10» Todaż z0v agqorza xal 
elnev avrG' Mia z 0Vx EnecxFyheo zyl Toy 
Aever oõ⸗ foũ ceriyxæs an0 ovdu xai Tzqov- 
cadrju z0 xExQiużv09 vz0 Movof Gr0o0z0v 
rob Oeob, orz śgexxlqciact 10» logana się 
Tyr oxnrij⸗ 105 UAQTUpIOV; On PoBolia 
fv | Gvojog, xai Oi vioł avriję XCTEONAGAY 
rov ołnoy rov ©205, xałye ta apa olxov 
xvolov śzolncar roi; Baaleiu. SKał elnev 6 
pacdsos' TewqnOrro ylwocoxonor xai ztOhzw 
śy nvly oikov xvQiov EŻw, Sxui xnovsazocav 


20. B: dzefifacavy (EX: avi:fifaot) .. 


„ dna ru. 
A qórs. 
21. B* nazaiga. 
1.B: źróv śnia ... facilziay. Al: reoaię. (ut 


ssepe). A!X: Aa (Zafii A?2B). 

3. B pon. śarrę post yw. FX:aurG. 

4. EX* (sit. ), xat tydyero. 

5.FXt (p. oćx. xve.) dzo ixazi. AI() X: dni- 
artvoay (Iontvoay A2B; FX: śrayuvav). 

6.B: o Bac. lwac. EFx* Iwas. B: Ore ŚŻexu/, 
(Sze śt. APX). FZĘ (in (.) dr r tęzjnwe. 

T. FXC . B: xać yao(zaiyeA2FX, A!” 7). BX: 
<aig Baali (toisę B. AFX). 
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„. fytwynat. 


Chronicorum HL. 





J ejada sacerdos. 
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B: Regenten im Volk. vE. Herrſcher. dWsE.A 
cbere Ly. B.vE: fepten b. R. auf b. Thron be 
PRO dW: Rónigótfren. 

8. 1—12. Bgl. 2 £ón. 12, 1 — 12. 

2. B.vE.A: alle (bie) Tage 3. beć Pr. 


3. B.dW: nabm igm. vE: fir ibn. 
4. B. Unt es geſchah nad dieſem, Pa hatte J. im 
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Herren im Volk und alles Landvolk, 
und führete den König hinab vom Hauſe 
des Herrn, und brachten ihn durch das 
hohe Thor am Hauſe des Königs, und 
ließen ben König ſich auf den königlichen 
21 Stuhl ſetzen. * Und alles Landvolk war : 
fröhlich, unb Die Stadt war ſtille; aber 
Athalja warv mit bem Schwert erwürget. 
XXIV. Joas war fleben Sare alt, | 
ba er König warb, unb regierte vierzig 
Jabre zu IJerufalem. Seine Mutter ; 

2 bieg Jibja von Berjeba. *Und Joas 
that, was dem Śerrn wohl gejiel, fo : 

3 lange Der Priefter Jojaba lebte. *linv 
Jojada gab ihm zwei Weiber, und er 
zeugete Söhne und Töchter. | 


4  Darnach nahm Joas vor, Daś Haus 
5 des $errn zu erneuern, * und verſam⸗ 
melte die Prieſter und Leviten und ſprach 
zu ihnen: Ziehet aus zu allen Städten 
Juda und ſammelt Geld aus dem gan⸗ 
zen Iſrael, das Haus eures Gottes zu 
beſſern jährlich, und eilet ſolches zu 
thun. Aber die Leviten eileten nicht. 
6 * Da rief der König Jojada, den Vor⸗ 
nehmſten, und ſprach zu ihm: Warum 
haſt bu nicht Acht auf bie Leviten, daß 
fie einbringen von Juda und Serujalem 
bie Steuer, bie Moje, Der Knecht De8 
Herrn, geſetzt bat, bie man fammelte . 
unter Sjrael zu Der Hütte des ŚStijt8? 
7 *Denn bie gottlofe Athalja unb igre | 
Soͤhne haben das Haus Gotte8 zerriſ⸗ 
ſen, und alles, was zum Hauſe des 
Herrn geheiliget war, haben ſie an 
8 Baalim vermacht. * Da befahl Der 
König, daß man eine Lade machte, und 
ſetzte ſie auſen ins Thor am Hauſe 
O des Herrn, *und ließ ausrufen in 





20. A.A: brachte ihn. 
5. U.L: aus ganzem (A.A: ganz) Sfr. 
6. U.L: Bem sRotnefwifien. 8.U.L: haußen. 


Herzen. dW: hernachmals daß es J. in Sinn fam. 


vE: ins Herz. 


5. B: A AA von Jahr zu J. dW: zur Bef: 
ferung Des $. 3. aus J. ein. vE.A: Ausbeſſerung. 


B:ihr ſollt cilen in ber Sache. dW.vE:eilet mitb. S. 

6. gej. bat der Gemeine Sfr. dW: 3. ben Ober. 
(Briejter]. vE: vas $aupt. dW.yE: Acht gehabt. 
A: war dirs n. angelegen. B: h. bu n. bei Den L. 


nachgeforſchet ... St. son ofe ... uehmlich v. ber 


E :.34), lis 
Neh.16,82. 
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Zoas —— das Haus des — u. erhebt dazu di Diet v. Moſe verorbnete Eteuet. XXXII. 





ac principes populi et omne vulgus 
terrae, el fecerunt descendere regem 
de domo Domini et introire per me- 
dium portae superioris in domum 
regis, et collocaverunt eum in solio 
regali. *Laetatusque est omnis po- 21 
pulus terrae, et urbs quievit; porro 
Athalia interfecta est gladio. 


Septem annorum eral XXIV. 
Joas, cum regnare coepisset, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen malris ejus Sebia de Bersa- 
bee. *Feciique, quod bonum est 
toram Domino, cunclis diebus Joja- 
dae sacerdolis. * Accepit autem ei 
Jojada uxores duas, e quibus genuit 
filios et filias. 

Post quae placuii josi; ut in- 
stauraret domum Domini, * congre- 
gavilque sacerdotes et Levitas et 
dixit eis: Egredimini ad  civitates 
Juda et colligite de universo Israel 
pecuniam ad sarta tecta templi Dei 
vestri per siogulos annos, festinalo- 
que hoc facite. Porro Levitae egere 
negligeniius. * Vocavilque rex Joja- 
dam principem et dixit ei: Quare 
libi non fuit curae, ut cogeres Levi- 
tas inferre de Juda et de Jerusalem 

, pecuniam, quae constitula est a 
Moyse servo Domini, ut inferret eam 
omnis multitudo Israel in tabernacu- 
lum testimonii? *Athalia enim im- 
piissima et filii ejus destruxerunt do- 
mum Dei, et de universis, quae san- 
clificata fuerant in templo Domini, 
ornaveruat fanum Baalim. * Praecepit 
ergo rex, et (ecerunt aream posue- 
runtque eam juxta portam domus 
Domini forinsecus, * et praedicatum 


Ag. 12. 


Zł,Ia. 


5. S: nostri. 
8. A1.* domus. 


ee dW.VE: St. (Abgabe) MR. ... u. ber 
. B:$. peć Śeugnijee. dW: Zelt des Gefebes. vE: 
s Verordnung. 

7. dW: X. bie Frevlerin, — vE: der Fr. S. 
B: hatten. dW.vE: zerſtoͤrt. A: verwiifłet, B: an bie 
B. angewenbet. VE: firb. B. verwenbet. dW: auch 
aus bem wać gekelligł war ... aben fie b. B. gemacht. 

— 7 in bas Th. des ... hinaus. B.vE.A: an 
d. 


508 (24, 10—16.) 


NJoas rex JNudae, 


XXIV. 


śe lovdqę xał śy Tepovcahnu slęcveyneh td 
xvpip, xatłoę siner Motvoję nuię zob Beov 
ami tóv laqana ćv ch gojup. "0 Kud ócoxay 
nówteg tojowteg xai móę 6 Aaóg, xa elstpa- 
pov xal śvśgalkaow sig zo yAwacóxouov dog 
ov źnkqo091. 

11 Kaj tyćrero ©g śqQeqov 10 jAwaaókonov 
nQ0g ToU$ męcoTATag Tod facihiog 00 qeipós 
row „deuirów, xal wę aldov ori drnAsóvacew 
z0 dgydgtoy, xai qAdew 0 zpauuazedę Tod 
pucidśog xai 0 aooorurne rol isQścog z0d 
ueyahov xui sEexeywoav 10 ylwaaóxon0v, xai 
Ovzos 
tnołovy nuta EE jutQas, xai awńyayoy Gę- 
ygiov mońy. !2 Kui edwoxev avz0 6 pacikeię 
xml leodus 6 isQevy toi; noiodow 0 doya się 


KETEGTTOCY El Tóv Tonoy AWTOV. 


rqy śojaciaw oikov xvgiov' xal tuiodoWvzo 
lurópovy xui qewtovag Emiaxsvóoai TO olxov 
xvgiov, xał qaAxeig oióqgov xal yaAxov dni- 
Gxevdoat Toy olxov xvglov. !3 Kal śnoiovv 
ol motodyteg Ta EQya, xai dvegy pmijxog TÓw 
żęjew dv zegcdie avtów, xai awdctycay tv 
ołxov xuQiov śni ryv ordoiw avtod xal ćrioyv- 
14 Kal og avvetekeotr, 
rov Pacihia xał nodg Iwómż 10 xarahoeor 


Gay. jysyxas fQ0g 
rod ćojvgłov* xai tnoiqcav axevy tlg olkov 
xvQfov, GXEUY Aeizovppixa OhoxavtopaTow xal 
Jviozug xouoũs xui aoyvoię. Kal twijseykay 
ohoxavzoaety tv olxg xvglov dtanuwtog naGaĘ 
zag nqusgus Todt. 

15 Kal cpjpaaev 'loódas nArozys qusody 
xui Erelsurnoev, w śtóv dzatóy xal TQd- 
16 Kai eBawav 
avróv dv nóła Aavió neta tóy paoidtov, 


KOYT(Ł EV TQ) TEMEVTÓW aUTOY. 


9. B: siceyżyna (* 1$) xuplw. 

10. FX (pro Edwx.) vpoavdnaoar. EFX: 0 Goy. 
A?B: śrtgakow (-24, ATX). 

11. B: wę zięśgegow. Al: £żex, rovy (TOA2B) yaoo- 
gór. 

12.B* rv. ATX* zał zadu. - lin. (A2B al. $). 

14. A?BX: avnveyxav (-jaw ATEX; FX: Fyy- 
nar). Al; ółozavrwaw (-ruoris AŻB rell.). 

15. AI: tray (vy AB). 


B: tx. x. TĘ. ETWv. 


Chronicorum Ek. 
a ma A ——— = 


Jojada sacerdes. 
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v.11. POD "29 

9. B: von Mofe... iber Sfr. 

10. B: fie es vollendet batten? 

11. zu des A. Berordneten, nebmiich ... von Toy 
gn T. B: nach bem fónigi. Amt? vE: zur dluffihi oś 
R. B: wer vom Hohenprieſter beftellt war. dW: bu 
Berorbnete des Oberpr. vE: Abgeordnete bee Hohen 
pr. B.dW.vE: leerten b. £. (au8). 

| 12. in Gifen. B: benen Die am Werk arbeiten 
zum Dienſt des $. dW: bas W. ber Arbcit ffa 


. 
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2. Chronica. 
Die volle Rade. Jojada's Zob, 


(24, 10—16.) 509 
KXIV. 


est in Juda et Jerusalem, ut defer- 
rent singuli prelium Domino, quod 





Juba unb zu Jerufalem, daß man bem | 
Herrn einbringen folie bie Steuer, von 





v.6. 

Moſe, dem Rnechte Gottes, auf Iſrael constituii Moyses servus Dei super 
RO gelegt in Der Wüſte. * Da freueten fich | omnem Israel in deserto. * Laetati- 10 
alle Oberſten unb alles Bolf, unb brach⸗ | 'ch.t9,%. que sunt cuncti principes et omnis 
ten e8 unb warfen e8 in bie Rabe, bić , populus, et ingressi contulerunt in 
fie voll warb. | arcam Domini atque miserunt, ita ut 

implerelur. 

21  Unb wenn e8 Zelt war, bag man bie Cumque tempus esset, ut defer- 11 
Lade Kerbringen ſollte durch bie Leviten rent arcam coram rege per manus 
nah bed Königs Befehl (wenn fie Levitarum (videbani enim multam 
fahen, bag viel Gelb barinnen war), fo pecuniam), ingrediebatur scriba re- 
fam der Schreiber des Königs unb wer gis el quem primus sacerdos con- 
vom vornehmſten Prieſter Befehl hatte, stiluerat, eſſundebantque pecuniam, 
unb ſchütteten bie Rabe aus, und trugen quae erat in arca; porro arcam re- 
fie tvieber Kin an igren Ort. So tha: : portabant ad locum suum.  Sieque 
ten fie alle Tage, baf fie Gelb bie Menge | faciebant per singulos dies, et con- 

22 zuhauf Orachten. * Unb der Rónig unb gregata est infinita pecunia. *Quam 12 
Jojaba gaben e8 den Arbeitern, bie Da dederunt rex et Jojada his qui prae- 
fdhafften am Hauſe des Herrn: dieſelben "ze " erant operibus domus Domini. AL 
bingeten Steinmegen unb Zimmerleute, ili conducebant ex ea caesores lapi- 
żu erneuern das Haus des Herrn; auch dum et artifices operum singulorum, 
ben Meiftern an Gifen und Erz, zu beſ⸗ ut instaurarent domum Domini; fa- 

13fern bas Haus bed Herrn. *Und bie bros quoque ferri et aeris, ut, quod 
Arbeiter arbelteten, daß Die Befjerung cadere coeperat, fulciretur. * Egerunt- 13 
tm Werf zunabm durch igre Hand, unv que hi qui operabantur industrie, et 
machten bas Haus Gotte8 ganz fertig obducebalur parielum cicatrix per 
und wohl zugerichtet, unb machien es manus eorum, ac suscitaverunt do- 

14 feſt. * Und ba fie es vollendet Hatten, mum Domini in statum pristinum, et 
brachten fłe das übrige Geld vor den firmiter eam stare ſecerunt. * Cum- 14 
König unb Jojaba. Davon mate man que complessent omnia opera, detu- 
Geffäße zum Hauſe des Herrn, Gefäße lerunt coram rege et Jojada reli- 
zum Dienſt unb zu Branbopfern, Löffel quam partem pecuniae: de qua facta 
unb goldene unb filberne Gerathe. Und sunt vasa templi in ministerium et 
fie opferten Brandopfer bei bem Hauſe ad holocausta, pbiałlae quoque et 
des Herrn allewege, fo lange Jojada caetera vasa aurea el argentea. Et 
lebte. | offercbantur holocausta in demo Do- 

mini jugiter cunctis diebus Jojadae. 

15 Und Jojada marb alt unb bed  gnass. Senuit aulem Jojada plenus die- 15 


Rebend (att, und fłaró; und war 
funbert unb dreißig Jagre alt, da er 


rum, et mortuus est, cum esset cen- 
tum triginta annorum. *Sepelierunt- 16 


16 farb. * Und file begruben ibn in der que cum in civilate David cum regibus, 
Stabt Davibg unter bie Könige, — 
— — 10. Al.* Domini. 
11.U.L: Gelds bie DR. A.A: zu $auf, $aufe, 
$Śaufen. 13. U.L.* unb machten es fell. 


ten. vE: Arbeitern bes Baues. dW.vE.A: u. au dGW.A:ftellten... (wtieber her) in ſeinen (den vorigen) 


Schmiede in G. 


Słanb. 


vE: nad (einem Berkóltnife w. her. 


13. festen b. $. ©. in feinen behörigen Stand. 14. zum Opfer ... in b. $. B: u. Schalen zu 
B: Alſo arb. bie am Wert gefhaftig waren. dW:bas opfern, u. golb. dW: zum Opfern, u. Sch. u. | ans 
W. ſchafften. B: Beff. des W. dW: es warb bas W. Dere]... vE: Pfannen? 
ausgebeffert. vE: bie Ausbeſſ. ging v. Słatten. B. 16. B: bei bie R. dW.vE.A: Del ben. 


510 (24.17—25.) 
XXIV. 





Om dnolnosw ayaBwodvny urza Ioqahi xai ne- 
cm tob Beov xał rod olxov uuvzob. 17 Kat tye- 
vero, era zy Telewzny Toda elzijiBov oi dę- 
qosteę lovda xal nęoęexUrnoav 10v Bacia: 
zoóza Frijxovoes avzois 6 Bacikevg. 18 Kai 
tyxazśleczov z0v olor xvgiov Bt0V tów NnaTe- 
pov ndrós, xa! BdovLevov Toi; elGohotę xal 


Joas rec Judae. 


m" 
sim! HB "ANR HiNN2A NSRO 
JJ bąb mnnóm nin "b sz 


Chronicorum NE. 
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rak; „Aotaęra. Kai fyóveto 0Qy)j tai Iovduv | OM O'2 25717 PYI DWORNA 


xai eni degovcaki ty sh quteq zadryj. 19 Kai | 
antoreuev mo05 adzovy zoogijzag EniotQrya 
nQ0ę XUPLOY, kal oux | xovoay' xa) duucąti- 
pato adzok;, xai OVx rxovaav. 

20 Kai nstóna 8e0U dredvosy Tor Atagiav 
z0v tod lwdaa zóv iegca. Kai aytory Enoyco 
zob Aaoó xal slmer* Tade Acyel xvgioę" 
zaqanogeóso0+ zag trzolag xvqlov, 
oVx evododBozade; "Qu ysanalalzsze roͤ⸗ 
XVQt0v, xui tykaraleńye: Vudig. ?!Kal tn-| 
śOeyzo uvzó, xał ślutropolroas auUTóv OŁ dy- 
zokiję leodg tov Bacihtoy tv avhy oixov xv- 
pio. 22 Kał ovx tunjedn 'lodę tod EAsovg 
od dnolnosy pst uUzod 'lw0oż 6 naziję av- 
Kał 
xvQioc xal 


rov, xai ddavazwocy Toy vióv avzol. 
0; daaśdrqaxav, elnev* Ida 


XQtWSTO. 


33 Kos dyśyero, peta cijv oyvteletay Tod 
dwuivcod avipn dn avzóy Óuranię Zvgiag 
xa) qaów dał 'lovdav xai dni Iepovcakqnn, 
xa) xuTEQOŁIGAP NAvTaĘ Todę AQyoytag rod 
Aao$ r ró lag, xał navza ra oxibla avtóy 
antorukav tę Baailet Aanaaxot. Z0u 4 
ólljoig arv0gdow naqejwyezo duraniy Zvęlag, 
«ai 6 Be0g nagidwxev tl; aS zeipag adTÓY 
dvvauw zolińy cqgodgu, Or tykareleczow 
Kai 
25 Kai uerq 


xvQiov Tóv Beóv ró» marcowy davIór. 
nstrt 'lodag śrolnasy xąlunzu. 


„ 18.B: łyxarśluzzoy. A!X: xugior Tóv Be0v (pro ro- 
ożx. xvgis 9:3 A2B). B: raię.Aot. x. roię sid. FX: 
rj Aoragry. 19. X: dunagriQarro. FX* xa dt= 
ŁUOLQT. - -fin. B: x. sy Uxrqxscay. 20. EFX/ (p. eirrev) 
auroię. DB: tywazehizere. 232. B pon. ART GUT p. 
nat. alrh .. xowarw. 23. AIX: zarięBuptvy ... 
anioruier (xarięBui0av .. „anioruiay A2B). EX: 
ty ró vag (FX: dx ra las). 24.B: maętyśwero. A2B: 
dynatilizov. B: nar. avrów. 
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v. 22. — 83 k= 
v. 24. PSOD NJ N 22 


16. B.dW.vE.A: Gutes gelhan. 

18. B: Gogenwalbern. AW: Aſtarten nu. i 
©. B.dW: ein (grofier) 3. 

19. B.A: fie (wieder) 3. H. iu bef. dWSE: gw 
ridzufiigren. AW: warneten fie. vE: betbheuericn. 
A: gaben Zcugnig. dW: merften n. baraui, :E 
bórten n. 

20. dW: ergriff. vE: fam über. A: umtltiden 
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2. Ebronica. (24,17—25.) 511 
Abfat vom GG. Zacharja geſteinigt. Siegreicher Einfall der der Syrer. XXIV. 
Wara dag er fatte wohl gethan an Zfrael eo quod fecisset bonum cum Israel 
17 unb an Gott unb feinem $auje. * Und ei cum domo ejus. * Posiquam 17 
nad bem Tode Jojaba fanien bie Oberfłen „a. autem obiil Jojada, ingressi suni 
in Juba unb Beteten Den König an; da principes Juda et adoraverunt re- 
138 gehorchte ihnen ber Rónig. * Und ffe gem, qui delinitus obsequiis eorum 
verliegen das Haus des Herrn, beż Gottes acquievit eis. *Et_ dereliqueruni 18 
igrer Väter, unb bieneten ben Hainen templum Domibi Dei patrum suorum, 


unb Gdgen. Da fam ber Zorn über 4ν. servierunique lucis et sculplilibus. 


Juba unb Jerufalem um biejer igrer 7" Et facia est ira contra Judam et 
19 Schuld willen. *Er fanbte aber Pro⸗ Jerusalem propter hoc peccalum. 

pheten zu ihnen, daß file fidh zu Dem * Mittebatque eis prophetas, ut re- 19 

Herrn bekehren ſollten, und Die bezeug⸗ verterentur ad Dominum, quos pro- 


ten ſie; aber ſie nahmen es nicht zu | 83,10.4Rs.17testantes illi audire nolebant. 
Ohren. 
20 Und der Geiſt Gottes zog an Jadharja, 7" FSpiritus itaque Dei induit Zacha: 20 


ben Sogn Jojada, des Prieſteis. Der riam ſilium Jojadae sacerdotem. Et 
trat oben über das BolE unb fprach zu: stetił in conspectu populi et dixit 
tbnen: So fpriht Gott: Warum Ubers ' eis: Haec dicit Dominus Deus: Quare 
tretet ihr Die Gebote de8 Herrn, das transgredimini praeceptum Domini, 


cudj nicht gelingen mirb? Denn igr, | "*"* quod vobis non proderilł et dereli- 


habt ben Herrn verlafjen, fo wirb er | 5-18, quistis Dominum, ut derelinqueret 
21 euch mieber verlafjen. * Uber file mache ,Mt-43,35..Fa. vos? *Qui congregati adversus eum 21 
ten einen Bund wider ibn und ſteinig⸗ —8 miseruni lapides juxta regis impe- 
ten ign nad bem Gebot des Riniga | tbr.11,7. rium in atrio domus Domini. *Et22 
22 im Hofe am des Herrn. * t recordalus Joas rex mise- 
Der rek a aaa ai i w: 5 osa: pne Reni Jojada RA 
Barmherzigkeit, bie Jojaba, ſein Bater, illius secum, sed interfecit filium 
an ihm gethan Batte, fonbern erwürgte ejus. Qui cùm moreretur, ait: Vi. 
feinen Sohn. Da er aber fłarb, fprach | "asus deal Dominus et requirat! 
er: Der Herr wirb e8 fefen unb fuchen! 
23  Unb ba bas Jahr um war, żog her⸗ *Rg.12,17 Cumque evolutus esset annus, 28 


auf ba8 Heer der Syrer unb fanien in ascendit contra eum exercitus Sy- 
Juba unb Jerufalem unb verberbeten | riae venitqne in Judam et Jerusalem 
alle Oberften im Bolf, unb allen ihren et interfecit cunetos principes populi, 
Raub fanbten jie bem Rónige zu Dar atque universam praedam miserunt 

24 maffus. * Denn der Sgrer Macht kam regi in Damaseum. *Et cerle cum 24 
mit wenigen Mannern; nody gab der permodicus venisset numerus Syro- 
Herr in igre Hand cine febr groge , rum, tradidit Dominus in manihus 
Macht, darum daß fie Den Herrn, ihrer eorum infinitam multitudinem, eo 
Väter Gott, verlaſſen hatten. Auch quod dereliquissent Dominum Deum 
25 übten fie an Joas Strafe. *Und da — palrum suorum. In Joas quoque igno- 

| v.22.24,8. 


miniosa exercuere judicia. *Et aheun- 25 
I 


i — 





23. 8: in Juda. 


dW: trat empor. vE.A: ſteſſte fich (vor) b. 8. B: fordere es. 
wegwegen tór n. glücklich ſein werbet. dW: ihr wer: 23. berauf wider ihn ... gen D. dW. vE.A: ein 
tet ... vE: jo bag ihr feln Olück Habet. (A: ba e8 Rat, dW: brachten um. dW.vE A: Brute. 


euch nicht Ra ift.) B: Obſchon bać Heer ... fam, fo gab bod.. 
21. B: verbanden fi. A: verfammelten. dW.vE: * großes Śeer. dW: Nebmlid i in yeringer tniafi 
dż ae: fih. B.dW.A: Borkofe. fam ... u. Jeh. gab ... vE: Denn mił g. — Menſchen 
że n. der Liebe. AW: ſiehet es u. ... R: 'Gericjie vE: Sie iibtcn alfo an X. bie G. 


w. a nóm A : mag es fegen u. r. vE: fefe u. aus. A: ein ſchmaͤhliches Gericht. 
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XXIV. Amazsia rez Judae. 
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R: ćmi ry 7 popr. 
1.R: tixoat KG TTÓVTŁ ... K. tixodkivyta ... lwadaż. 
3.B: naśd. auró, 4, Bt (a. vo u) ru. FX4 (p. rę.) 


tr ron Morvan. EX: tn anugria kavrów. A2B ; Otta -» 
arod avr (azrodartira AFX). 5.FX (pro 2 pos ipmionck ce. 


Teęso.) Bemanir (EX: ty DEE B pon. duraraę B: nachbem fie ... verliegen. dW: mit vielen Zam, 
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Joas Ermordung. Amaia, dem Herrn zugethan, doch nicht von ganzem Herzen. XXIV. 
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fłe von ihm zogen, ließen ſie ihn tn | 
grofen Rranfhciten. Es machten aber 
ſeine Knechte einen Bunb wiber ihn, um 
des Blut willen der Rinber Jojada, 
beś Prieſters, unb erwiirgeten ihn auf : 
ſeinem Bette, unb er fłaró; unb man. 
begrub ibn in ber Stadt Davids, aber | 

26 nicht unter Der Könige Graber. *Die. 
aber ben Bunb wider ihn madhten, wa⸗ 
ren bieje: Sabad, der Sohn Simeatf, 
ber Ammonitin, unb Jofabab, ber Sohn 

27 Simrith, ber Moabitin. * Aber feine 
Söhne, unb die Summe, die unter tym 
verſammelt war, unb der Bau des Hau⸗ 
fes Gotte8, fiehe, Die ſind beſchrieben in 
ber $ifłorie, tm Buche ber Rónige. Und 
feln Sohn Umazia warb König an fele 
net Statt. 

XXV. Funf unb zwanzig Jahre 
war Amazia, da er Konig ward, und | 
tegierte neun unb zwanżig Jahre zu, 
Jerufalem. Seine Mutter hieß Joadan, 

'2von Jerufalem. * Und er that, was 
bem Herrn wobli gefiel, doch nicht von | 

3 ganzem Herzen. *Da nun fein SKie' 
nigreich bekräftiget war, erwürgte er 
feine Knechte, bie ben König, ſeinen 

4 Vater, gefchlagen hatten. * Aber thre 
Kinder tóbtete er nicht; denn alfo ſteht 


e8 geſchrieben im Gejeg, im Buche Moje, —S est in libro legis Moysi, ubi praece- 


da der Herr gebietet und ſpricht: Die 
Väter ſollen nicht ſterben für die Kin⸗ 
der, noch die Kinder für die Väter, ſon⸗ 
dern ein jeglicher fol um ſeiner Sdne . 
be willen fterben. 

5 Und Amazia brachte zuhauf Juba 
und ſtellete ſie nach der Väter Häuſern, 
nach den Oberſten über tauſend und 
über hundert, unter ganz Juda und 
Benjamin, und zählete fie von zwane 
zig Jahren und drüber, und fand ihrer 
drei hundert tauſend auserleſen, die ins 


27. U.L: Summa.. Hiſtorla. 
4.U.L: gebeut. 5. V. L: fanb ihr br. 


27. geſammelt warb ... bed Buchs. B: bie große 
Steuer, die bel ihm geſchah. vE: Meng der Abgaben 
an ihn. (AW: Weiſſagungen wiber ln?) B: Grund⸗ 
fegung. vE: Grimbung. A: Ausbeſſerung. 

B. 1—4. Bgl. 2 Kón. 14, 2—6. 

Molęglotten-Bibel. A. T. 3. Bbe 2. Abth. 





tes dimiserunt eum in languoribus 
2ng.12,20. Magnis. Surrexerunt aulem contra 
„eg. um servi sui in uliionem sanguinis 
filii Jojadae sacerdolis et oecideruni 
eum in lectulo suo, el mortuus est; 
sepelieruntqne eum in civitate David, 
sed non in sepulchris regum. * In-26 
sidiali vero sunt ei Zabad  Ślius 
Semmaath Ammanitidis, et Jozabad 
filius Samarith Moabitidis. * Porro 27 
+0». filii ejus ac summa pecuniae, quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio 
domus Dei scripta sunt diligentius in 
libro regum.  Regnavil aulem Ama- 
sias filius ejus pro eo. 


28-14. Viginti quinque annorum KKW. 
erat Amasias, cum regnare coepis- 
set, et viginii novem annis regnavit 
in Jerusalem, Nomen matris ejus 

266, Joadan de Jerusalem. * Fecilque 2 
bonum in conspecitu Domini, verum- 

v%  tamen non in corde perfecio. *Cum- 3 | 

que roboratum sibi viderel imperium, | 

jugulavit servos, qui occiderant re- 

gem patrem suum.  *Śed filios eo- 4 

rum non interfecit, sieut scriptum 


24,25. 


pit Dominus dicens: Non occidentur 
patres pro filiis neque filii pro pa- 
tribus suis, sed unusquisque in suo 
peccato morietur. 





Congregavit igitur Amasias Ju- 5 
dam et conslituit eos per familias 
tribunosque et cenluriones in uni- 

Nm.t,. verso Juda et Benjamin, et recensuil a 
viginti annis et supra, invenitque tre- 
centa millia juvenum, qui egrederen- 


1. Al.: Jojadan. 


5. S: Juda. 8: sursum ... triginta. 


4. B.dW.vE: fonbern als (wte) geſchr. ft. B.dW. 
vE.A: um der (Soͤhne) willen. 

5. Anderleſene. AW: ließ ſte zuſammentreten nach 
Stammhäuptern. dW.vE: muſterte. vE: vom Zwan⸗ 
zigjährigen an. dW: auserl. Mannſchaft. 
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doti maga xvplov xurioyVa0 Ww zoo xal | 
coonoócsoBo. SKał sław Anaclag tp dv- 
Bor Tod Bao" Kal ri notjow Ta śxarov 
cólasza © Bdoxa tj Ovvane Ioqana; Kai 
alney 0 avBownog zob Bsoi' "Four t$ xvgip 
dodval oo nAsioza zovzoy. !OKai dwyoQe | 


Owy „Apaoloy zj dvranst th śl60vcq męż |; 


avtóv ano Eqqatu anenOeiy się t0v Tonov 
Eqyróy. Kai s8vuoOnaoav ogódpa tni Iovdav, 
xal vniotostyay alg tów torov ścyzóv św GQTY 
Ovuov. 


U Ka Anaolus xcrloxvoer xai aaqślafey i27-NR 3791 Pana NWZDNI ji 


zóv laóv aavrod, xał dnogesóny alę ny xotha- 
Ba zóy aAóv, xai tzazażey Ekei ToVy VIOUS 
Znsię OSóxa —R 


dm to iixQoy zoó ꝓenuvos xcœi xartaxojuico⸗ 
adzodg dno tod axQov zob xonuroõ, xal nay- 
rac Ousg(nyrvrzo. 
usog odg aaśczącye „Anuaius 06 nij stogav- 
Oras eT «UTod si; nmolsuov, tEzeBewco dni 
zdę noltw lovda ano Zanageiag Bog Bau0- 
0907, xa naraża dy auzoly zosiy zdaddaę 
xal zoxylsvcay oxila rolka. 


13 Kal ot vioł ziję duvdi- 


5.FX: xpardvtew. 7.B: 8 zogziotras (8 taQ- 
eduio. AEX; FX: pą mo Ks): 8. FX (pro św 
eórow) ły Tb rolny. AL” o: (A?B$). B: drawsioy 

„ r. uuqiu xaś logia (* ży cór.) xai rpomsóca- 
406. 9. FX: roię śxatóv ralartosę olę Kluza. 
EX: naslora(FX: niee). 10.FX:r roze 
żlO8cav. B (bls): rów. auróv. A Uniotętyt» 
(untocotpay A2X; B: łnócrętyay; E: aztoręe- 
gas). LI. B: laóv adrż. 12. A!: xartiQtjuvictw 
Ap A A3B). 13. B* os (AEFXt). ATB; 

a. śzśS:vro) xai (ALFX*). Al: Zanaglas. 
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6. bingete er. B: tapfere Helden. vE:ſtarfe. dW: 


| ſtreitbare Maͤnner. A: Tapfere. 


7. GW.vE.A: m. bir ziegen. 
8. Zonbern fo bu ziehen willſt, fo thae ed, Bł 
tapfer im Gtr.! Gott möchte d. (. l. vor den J. E 


2, Chronica. 


a ————— —————— —— 


(25,6—13.) 515 





Amazia's ohne Iſrael vollbrachter ftegreiher Zug wider Die finder von Geir. XXV. 


Heer ziehen mochten und Spieß und 

6 Schild führen konnten. *Dazu nahm 
er an aus Iſrael hundert tauſend ſtarke 
Kriegsleute um hundert Centner Silber. 

7 * Es kam aber ein Mann Gottes zu 
ihm und ſprach: König, laß nicht das 
Heer Iſrael mit dir kommen! denn der 
Herr iſt nicht mit Iſrael, noch mit allen 

8 Kindern Ephraim. * Denn fo bu kommſt, 
daß bu eine Kühnheit beweiſeſt im Streit, 
wirb Gott dich fallen laſſen vor deinen 
Feinden; denn bei Gott ſtehet die Kraft | 

9 zu helfen unb fallen zu laffen. *Amazia | 
fpradh zu bem Manne Gottes: Was ſoll 
man denn thun mit ben Hunbert Gente 
nern, bie ich ben Rtiegófnechien Von 
Sfrael gegeben habe? Der Mann Bota 
tes fprah: Der Herr bat noh mehr 
denn baś ifł, baś er bir geben fann. 

10 * Da fonberte Amazia Die Kriegófnechte 
ab, bie zu ihm au8 Ephraim gefommen 
waren, bag file an tren Ort bingingen. 
Da ergrimmte ihr Zorn wiber Juda febr, 
unb zogen mieber an ihren Ort mit grim⸗ 
migem Zorn. 

11 Und Umazia warb getrofł unb führte 
feln Volk aus unb zog aus ins Salze 
thal, und ſchlug der Kinder von Seir 

12 zehn tauſend. * Und bie Kinder Juda 

fingen ihrer zehntauſend lebendig: die 
führten fſie auf bie Spitze eined Felſend 
unb ſtürzten fie von der Spitze des Fel⸗ 

13 ſens, daß fie alle zerborſten. *Aber bie 
Kriegsknechte, die Amazia hatte wieder⸗ 
um lafſen ziehen, daß fie nicht mit ſei—⸗ 
nem Volk zum Streit zdgen, thaten fich 
nieber in Den Städten Juda von Sa⸗ 
maria an bis gen Bet$ $Śoron, unb 
fehlugen ihrer bret taufenb unb nak» 


— 


men vtel Raub. — 
ODA 10. S: contra Juda. 


6. U.L: Stlbers. 

9. GE benn be iſt. | 
12. U.L: ihr zebni. ... Felſes. 
13. U.L: ihr id A Raubea. 


ftarfe dich zum Str. AW: Sond. zieke bu, thue e6, 
fet feſt. B.vE: wird b. (ſonſt) f. l. dW.vE: ©. bat 
bie Macht. 

9. B.dW.vE: Gs ſtehet bel ... 
ben). 


(bir megr zu ge: 





148. tur ad pugnam et tenerent hastam 
el clypeum. *Mereede quoque con- 6 
duxit de [srael cenium millia ro- 
busiorum centum talentis argenti. 

ida. * Venit autem homo Dei ad illum et 7 


ait: O rex, ne egrediatur lecum 

exercilus Israel! non est enim 'Do- . 

(6+.17,8.28, MINUS cum israel et cunctis filiis 
- _ Ephraim. *Quod si putas in.robore 8 

exercitus bella consisiere, superari te 

20,615. (aciel Deus ab hostibus; Dei quippe 

IChAs,Ż, est el adjuvare el in fugam conver- 
tere. *% Dixilque Amasias ad homi- 8 

„e. mem Dei: Quid ergo fiel de centum 

tałentis, quae dedi mililibus Israel? 

Et respondit ei homo Dei: Habet Do- 

<Bn.iu,s. Minus, unde Libi dare possit, mulio 
his plura. * Separavit ilaque Ama- 10 

sias exercitum, qui veneral ad eum 

ex Ephraim, ut reverteretur in locum 

suum. At illi, contra Judam vehe- 

menter irali, reversi sunt in regio- 

nem suam. 


zng.t4,y., Porro Amastas confidenter eduxzit 11 
28m.8,1s, POpułum suum et abiit in Vałlem Sa- 
linarum, percussitqne filios Seir de- 
cem millia. * Et alia decem millia 12 
virorum ceperunt filii Juda el adduxe- 
runt ad praeruplium cujusdam petrae 
Le.4,29. praecipilaveruntque eos de summo 
in praeceps, qui universi crepuerunt. 
*At ille exercitus, quem remiserat £8 
Amasias ne secum iret ad proelium, 
difusus est in civitatibus Juda a . 
Samaria usque ad Belhoron, et 
inierfectis tribus miłlibus diripuit 
praedam magnam. 


v.10. 





t0. B: Rriegótruppen. dW.vE: Schaar. A: Seer. 
12. B: zebntaufenb Lebenbige führten ... gefangen 
weg. 
13. fielen cin in bie St. B: Leute von b. Kriegs⸗ 
truppben. dW: Manner ber Schaar. 
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RKV. Amasia rex Fudae. Jo0as rec Israelis. 
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De8 $ertn Zorn über Amazia. Deffen unglücklicher Kampf mit Joas. 
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14 Und ba Amazia ˖wieder kam son der 
Edomiter Schlacht, brachte er Die Gdt⸗ 
ter der Kinder von Seir und ſtellete fie 
ihm zu Göttern, und betete an vor ihnen 

15 und räucherte ihnen. * Da ergrimmte | 
per Born des Herrn über Amazia und 
ſandte einen Propheten zu ihm, der 
ſprach zu ihm: Warum ſucheſt du die 
Göotter des Volks, Die ihr Volk nicht 
fonnten erretten won deiner Hand?“ 

16 * Unb ba er mit ihm redete, ſprach er 
zu ihm: Hat man błdh zu des Königs 
Rath gemacht? $Śdre auf! warum willſt 
vu gejchlagen ſein? Da hörete ter Pro⸗ 
phet auf unb fpradh: JH merfe wohl, 
Daf Gott fidy berathen fat bich żu ver⸗ 
perben, bag bu ſolches gethan haſt unb : 
gehorchefł meinem Rath nicht. 

17 Und Amazia, der Rónig Juba, warb 
Raths unb fanbte Kin zu Joas, Dem | 
Sobne Joahas, beż Sohns Jebu, dem 
Rinige Iſraels, unb lieg ibm fagen: 
Romm, la un8 mit einanber bejeben! 

18 * Aber Joa, Der Rdnig Iſzaels, fanbte 
żu Amazia, bem Rdnige Juba, unb [ief 
ibm fagen: Der Dornftrauh im Liba⸗ 
non fanbte zu ber Geber tm Ribanon 
und liep ihr fagen: Gib belne Rochter 
meinem Sobne zum Weibe. Aber Dad : 

Wild tm £ibanon lief Uber den Dorne 

19 ſtrauch unb zertrat ibn. * Du geden⸗ 
feft: Siehe, ich Babe Die Ebomiter gez 
ſchlagen: deß erhebt fich dein Herz und 
ſucheſt Ruhm. Nun bleibe daheim! 
Warum ringeſt du nach Unglück, daß 
du falleſt, und Juda mit dir? 

20 Aber Amazia gehorchte nicht; denn es 
geſchah von Gott, bag fie gegeben miirben 
in błe Hand, barum ba$ ſie ble Götter 

21 ber Edomiter gefucht batten. * Da zog 
Joa8, ber König Iſraels, herauf, unb 
beſahen fich mit einanber, er uno Ama⸗ 
zia, ber König Juda, zu Beth Seme8, Vie 


14. A.A: ſtellete fie ſich. 
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s. vE: ale Gótter 
. B.dW.vE: entórannte. 


16. dW.vE: zum Z waw . K. Geftellet). dW: 
oll man bid fhlagen. dW: 
Sch ſehe. vE: erfenne. A: Nun weiß ih. dW.E: 


s% ab. B.dW.vyE: W 
beſchloſſen bat. A: im Sinne h. dW.vE: thuſt. 
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Jud. 10,18. 


tSm.ł,28. 


SRg.14,8s0. 


Jua.3,14. 


* duum. 


36,16. 


Pr.17,19, 


v. Pe 23,2. 
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XXV. 


Amasias vero post caedem ldu- 14 
maeorum et allatos deos filiorum 
Selr statuit illos in deos sibi et 
adorabat eos, el illis adolebat incen- 
sum, *Quam ob rem iratus Domi- 15 
nus contra Amasiam misit ad illum 
prophetam, qui diceret ei: Cur ado- 
rasti deos, qui non liberaverunt po- 
pulum suum de manu tua? * Cumque 16 
haec ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? Quiesce, 
ne inierficiam te. Discedensque pro- 
pheta: Seio, inquit, quod cogitaverit 
Deus occidere te, quia fecisii hoc 
malum et insuper non acquievisti 
consilio meo. 


[gitur Amasias rex Juda inito pes- 7 
simo consilio misii ad Joas flium 
Joachaz Glii Jehu, regem Israel, di- 
cens: Veni, videamus nos mutue! 
*At ille remisit nuncios dicens: Car- 18 
duus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum Libani dicens: Da filiam 
tuam filio meo uxorem. Et ecce, 
bestiae, quae eranl in silva Libani, 
transieruni el conculcaveruni car- 

* Dixisti: Percussi Edom, 49 
et idcirco erigilur cor tuum in su- 
perbiam. Sede in domo tua! Cur 
malum adversum le provocas, ut ca- 
das et tu et Juda tecum? 


Noluit audire Amasias, eo quod 20 
Domini esset volunias, ut traderetnr 
in manus hoslium propter deos Edom. 
* Ascendit igitur Joas rex Israel, et 21 
mutuos sibi praebuere conspectus; 
Amasias autem rex Juda erat in Beth. 





17. 8: Joahaz. 


20. Al.: 


Nolait aatem aud. 


B. 17—2. Bgl. 2 Ran. 14, 8—14. 


17. dW: berieth fih. vE: s fió. (A: 
nahm einen ſehr bófen Rath an.) 


19. B: erb. f. d. H 


, was Herrlicheres zu thun. 


vE: b. $. erh. bid, u. bu tpuft groß. 
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Joas fiegreich in Jerufalem, Amazia's TZod. la König an Amazia's Statt. KKV. 


22 im Juba liegt. * Uber Juba ward 
gefdlagen vor Ifrael, unb flohen cin 

23 jeglicher in ſeine $litte. * Aber Amazia, 
ben Rinig Juda, ben Sohn Joa8, griff 
Idas, Der Sobn Joahas, der König 
Iſraels, zu Beth Semes und brachte ihn 
gen Jeruſalem, und riß ein die Mauern 
zu Jeruſalem vom Thor Ephraim an 
bis an Das Eckthor vier hundert Glen 

24 lang. * Unb alles Gold und Silber und 
alle Sefige, bie vorhanben waren tm 
Hauſt Botteg, bei Oseb Edom unb in 
bem Schatz im Hauſe bee Rinigó, unb 
bie Rinber zu Pfanbe nabm er mit fich 
gen Samarla. 


25 Und Amozia, der Sogn Joa8, der 
Köonig Suba, lebte nady Dem Tode Joa8, 
des Sohns Joahas, des Kbnigs Ife 

26 raels, funfzehn Jahre. * Was aber mehr 
von Amazia zu ſagen iſt, beides das 
Erſte und das Letzte, fiehe, das iſt ge⸗ 
ſchrieben im Buch der Koͤnige Juda und 

27 Iſraels. * Und von der Zeit an, da 
Amazia von dem Herrn abwich, mach⸗ 
ten fie einen Bund wider ibn zu Jeru⸗ 
ſalem; er aber floh gen Lachis. Da ſand⸗ 
ten fie ihm nach gen Lachis und tdote= 

28 ten ihn daſelbſt. *Und fie brachten ihn 
auf Roſſen und begruben ihn bei ſeine 
WVäter in der Stadt Juda. 


XKVI. Da nahm das ganze Bolt 
Juda Ufia, der war ſechzehn Jahre alt, 
und machten ihn zum Könige an ſeines 

2 Vaters Amazia Statt. *Derſelbe bauete 
Eloth und brachte fłe wieder an Juda, 
nachdem der Kbonig entſchlafen mar mit 

3 ſeinen Vätern. * Sechzehn Jahre alt war 
Ufia, ba er Rinig ward, und regierte 
zwei unb funfzig Jagre zu Ierufalem. 
Seine Mutter hieß Jehalja von Jeruſa⸗ 

4 em. *Und that, ba8 bem Herrn wohl ge” 


ftel, włe ſein Bater Amazia gethan hatte. 


23. U.L: Mauren. 
26. U.L: beide das. 


23. den S. J., des Sohnes 3., griff J., der K 


24. und die —22 .und Seiſeln nabm .. 


sames Juda. * Corruitque Juda co- 22 
ram lIsraęl et fugil in tabernacula 
sua. *Porro Amasiam regem Juda, 23 
filium Joas, filii Joachaz, cepit Joas 
rex lsrael in Bethsames et adduxil 
in Jerusalem, destruxitgue murum 
ejus a porla Ephraim usque ad por- 
tam anguli quadringeniis  cubitis. 

* Qmne quoque aurum et argentum 24 
el universa vasa, quae repererat in 
"domo Dei et apud Obededom, in the- 
sauris eliam domus regiae, nec non 

et filios obsidum reduxit in Sama- 
riam. 


28m.18,17. 


21,17.Y2, 1. 


1Uhr. s 4-—8. 


tRg.id,tise Vixit autem Atnasias filius Joas 25 


rex Juda, postquam morluus est 
Joas filius Joachaz rex Israel, quin- 
decim annis, * Reliqua autem ser- 26 
monum Amasiae, priorum et novis- 
simorum, scripta sunt in libro regum 
Juda et Israel. * Qui postquam re- 27 
ve,es, Cessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias in Jerusalem. Cumque fugisset 
in Lachis, miserunt et interfecerunt 
eum ibi.  * Reportantesque super 28 
equos sepelierunt eum cum patribus 
znę.i4,m, SUS in civilale David. 


źRę.a,21. Omnis autem populus Ju- XXVI. 
da filium ejus Oziam annorum sede- 
cim constituit regem pro Amasia pa- 


tre suo. *Ipse aedifiecavit Ailath et 2 


reslituit eam ditioni Juda, postquam 
dormivit rex cum palribus suis. *Se- 3 

'« decim annorum erat Qzias, cum 

regnare coepissel, el quinquaginta 

duobus annis regnavit in Jerusalem. 

Nomen matris ejus Jechelia de Je- 
gs.  rusalem. *Fecilque quod erat re- 4 

ctum in oculis Domini juxta omnia, 

quae fecerat Amasias pater ejus. 


2Rg.15, 


25, 8: Joahaz. 


man w. ibn eine Verſchwoͤrung. A: oka fe ipm 
Nachſtellungen. | 


27. B:verbanden fie ff heimlich. dW.vE: fiftete 
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So | 520 (26,5—14.) Chronicorum II. 
XXVI. Usta rec Judae. 
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28 zólegov zał slęztogtvoutry , sly zagdraćiy (AFX"). | w. im Sehen Gottce! A: wcife u. ein Seher O. 

dz FX* ulę dosónór. Bi i: 6 dę.) qy (AFX*). A2B: ' 7, r. bie zu G. B. wobneten. 

Maacia (Macoais A1X). | 8. fein Name laugte bis gegen ©. Blu. B: kam 
13:-B (pro śred zs4.) bzrranicyiliot. aus. dW: gelangte b. nah E. 1E: breitete fich aus. 
14. A2B: qroluaciw (-adew ALFX). B: fiartte fig zum bóńften zu. vE: verſtärkte ſ. beze 

au6. dW: ward ſehr maͤchtig. 








| 
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Nfia'8 Gott wohlgefaͤllige unb glückliche Regierung. 





5 *Unb er ſuchte Gott, fo lange Sacharja | 
lebte, Ver Rebrer in ben Geſichten Got⸗ | 
te8; unb fo lange er ben Herrn fuchte, 

G lieg ibm Gott gelingen. *Denn er 
30g aus unb fłrttt wiber bie Philiſter, 
und zerrig Die Mauern zu Gath unb 
Die Mauern zu Jabne unb bie Mauern | 
zu Asdod, unb bauete Stabte um As⸗ 

7 Dob unb unter ben Philiſtern. * Denn| 
Gott half ihm wider Die Pętlifter, wie | 
Der bie Araber, wider die zu Bur Baal | 

S und wiber Die Meuniter. *Unb bie Almie 
moniter gaben Uſia Gefchenfe, unb er 
marb berufmt, biś man fommt in Egy⸗ 
pten; denn er warb immer fłarfer unb ' 

9 fłarfer. *Und Ujta bauete Thürme zu Zee | | 
rujalem am Gdthor unb am RBalthor . 
und an anbetn Eden, unb Bbefeftigte fłe. | 








tO * Gr bauete auch Schloͤſſer in ber Wüſte 


unv grub viele Brunnen; denn er hatte 
viel Vieh, beides in den Auen und auf 
den Ebenen; auch Ackerleute und Wein⸗ | 
gódrtner an ben Bergen unb am Garmel, | 
benn er hatte Luft zu Ackerwerk. 





14  Unbljia Batte eine Macht zum Streit, 
bie ing Heer zogen, von Kriegsknechten, 
tn Der Zahl gerechnet, unter ber Hand 
Jejels, des Schreibers, unb Maeſeja, 
des Amtmanngsg, unter der Hand Hanan⸗ 
12 ja aus Den Oberften des Königs. * Und | 
die Zahl der vornehmſten Batetr unter | 
ben ftarfen Rriegern war zwei tauſend 
13 und ſechs hundert, *unb unter ihrer 
Hand die Heersmacht drei hundert tauſend 
und ſieben tauſend und fünf hundert, zum | 
Streit gejhidt in Heerskraft, zu helfen 
ł4bem Rónige wiber bie Feinde. *Und 
ufia ufia ſchidte ihnen für das ganze Pere | 


B.A.A: 
10. U.L:Z 








— 9. U.L: Thürne. 
iehes, beibe. 13. U.L: Heermacht. 


9. an dem ZBinłel. B.dW.vE.A: auf (bas) bem 


Gdth. 


10. Tbfirme ... und óm NiebderlanD u. auf der Sbene 


Aderl. ... gu Carmel ... am Jeldbau. vE: Mafer: 


gruben. 'B: hieb v. Gifternen aus. dW.vE.A: grofie 


(viele) $eerben. dW.vE: Nieberun Wimer . 


liebte ben LQanbbau. (B: war ein Slebgaber beć des dan: 


des!) 


11, sogen in Schaaren, nah... durh die $. B: 


* Et exquisivit Dominum in diebus Za- 
chariae intelligentis et videntis Deum; 
cumque requireret Dominum, direxit 
eum in omnibus.  * Denique egres- 
sus est et pugnavit contra Philisthiim, 
Jos.11,22, Et destruxit murum Gelh et murum 
iBa.1. Jabniae murumque Azoti; aedificavit 
quoque oppida in Azolo et in Phi- 
listhiim. *Et adjuvit eum Deus 

contra Philisthiim et contra Arabes, 

qui habitabant in Gurbaal, et contra 
[3n4.10,68. Ammonitas. * Appendebantque Am- 
88,26.  monitae munera Oziae, et divulgatun. 

, ga 
est nomen ejus usque ad iniroitum 


24,3. 
Ese.7,11. 


1cw.ts,e. Aegypti propter crebras victorias, 


* Aedificavitque Ozias turres in Jeru- 
2598 Jer. — super portam anguli et super 
—8B* Sportam vallis, et reliquas in eodem 
muri lalere, firmavilque eas. 
siruzit eliam turres in soliludine, et 
effodit cisternas plurimas, e0 quod 
haberet multa pecora, tam in cam. 
pestribus, quam in eremi vastitate; 
vineas quoque habuit et vinitores in 
montibus et in Carmelo, erat quippe 
homo agriculiurae deditus. 


27,6. 


18m.80,2. 


XXVI. 


5 


6 


7 


9 


* Ex- 10 


Fuit autem exercilus bellatorum 1 1 


ejus, qui procedebant ad proelia, 
2n2d, Sub manu Jehiel scribae Maasiaeque 
Jer.52,32. doctoris, et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. 
numerus principum per familias viro- 
rum fortium, duorum millium sex- 
centorum, 
exercitus trecentorum et septem mil- 
lium quingentorum, qui erant apti ad 
bella et pro rege contra adversarios 
dimicabant. 
eis Qzias, id est cuneto exercilui, 


* Omnisque 12 


* et sub eis universus 13 


* Praeparavit quoque 14 


Heersmacht. dW: Kriegsmacht. B.dW: bie (ben) 


Stieg führte. B.vE: (trupvenwetfe) n. b. 3. three 
ry dw: PRA in ber ŚR. ... unter Auf⸗ 
ficht ©. eines Der vE: der deltung $. eines von 
den Heerfůhrern. 

12. Die ganze 8 


13. B.dW: fo (ben) Krieg führten (mit) $. 


14. bereitete... dW.A: ſchaffte ignen, (bas (fi) bem 


g. H. vE: ftellte! 


522 (26. 15- -21 .) 
XXVI. 
Buęeods xal BóQaTa «dl megoregahadas «ri 


Awqaxug xacd rość xa aqgewdówriy elg Lidrowę, 
16 Kuj inolnow śr Izęovoaknu punycwaę jat- | 





krrjawevuevag loriotoũ gov celvat int rów 


nwQyew xai Eri Tów powiów , paakew peleaw 
xał Aldo „ueydhotg, Kal 1xodod7  wotrae- 
S%EW] adTóy og nogów, ost śGowudorody 
rob fondryai Ewog OV KOLTIGYVGEY. 


16 Kał wg xaricyvoy, vywody q xaqóia 
avTob Tod uaraóeigcu' xal qólnoew ćw 
avplp BeQ eaviod, xai algi hw głg TOW YlŁÓY 
xvgłov Dvmacai tn 70 Śyautorjętow TÓW 
Owpce nit EOW. 17 Kal igi /.0.8v ómiow ©UTOv 
taglag 0 ieQeV$, xl jusT (brov iegeię ToV 
xvgfov Gydoqkovta, viol dwrazol, 15 xi 
łarqowy śni Ofiar róv pacikta, xał elmow 
WTO" Owv aoi, Otla, Brmicw zf xvqit, 
ahk 7, goi; iepevow, Toig vioię Aaqov zoly 
nyiuoutvois vaiaoci. Eżelde E% TOU tt 
Gutrog, OTL ULEGTYJS (ŁTO «vęfov, xl OUx | 


śotat Got Todro el; OOŚtw naQu xvpiov Geov. rtm "2 GTPARTTA RZ 
19 Kai „śBvuó87 'Otla, zał iv zj qetgi av- | 
rob 20 ByjiazriQtov rou dwjudada ćp rQ | imsqbę mma nę? + 


ve), Kai 6 zĄ Oviuwdrjyci idzóy aQ0g 
rodę ieqeis, xal rj AsmrQa uveTrewev ćy rę uer- 
MZEQY abTOd śvowelov tów ieQźcw ćwv OEXQ 
xvgfov Emóveo Tod doaiaaryęłov Tor But 
kdrov. 20 Kal ENEGTĘŁYEY dn (ŁUTOY Aga- 
UCĘ 0 ieqev$ 0 TQBTOS xacd ol iepeiy, xa 160V 
—X —— w Tę KET , xal KOTEGTTEU- 
dur (WTÓW śeidw. Kai yo aunde śorevaew 
FEs)tbeiv, om eyter avtov xvętog. 21 Kai 
7» Otlag 0 Buathsvę Lertę0$ śooę Tę you 
— — — ciroũ, il Ev OLXQ) dnqovao0 
Excedyto Lergog" O7t drecyiod GO OfxOL 
xvptov. Kai loudau 0 vlog avtov dni zhę 
Baciielag «dzov xolvow tóv Aaóv rqę yig. 





14. B: ». ele AB, gpawd. „16. B: Sep avr. 17.EX: 
Zazapias. 18. B:rtzav (tlrov AEFX) .. 
(AEFXj) .. Proac (Sreragm AKFX). 
Ka: (p. vag, A”B$). 
cap. (ATBĘ;, EX: Zazuęglas). EX (pro Karta rt.) 
xaredimiaw. 21. B: K, O$. 6 Baa, ńw 4... 
rs „. luadar (-8an AEFX). 


14. Zchlenbern. AW.A: Speere. vE: Lanzen. 

15. künſtl. erfunbene Miifizenge. B: fünftliche 
Werke, fo von b. Künſtlern erf. waren. AW: Finftl. 
Nüſtz. durch Kunſt der K. (A: allerlel Maſchinen.) 
VE: SĄ bicTh. u. Hłanerfpigen Beka werben ſollten. 
B.AW.A: tame (qing) auć ie) in bie ferne. vE: 
verbreltete ſich welthln. B.dW: wunberbar(lih) ge: 





Chronicorum Bi. 


Usia rec Judae. 


-mżnz kim? riign=>2] Bo zeTABI 





— inzna sn — 


ra 2531 ihin oh=r> 
ża Wwa 3 vhp 
„* (alt.) roię | 


I9.ALX* | 
20. B (pro źrr') mrgóc. ALX* 


„* (pr.) | 
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holfen. 
16. dW: —* bag er ibel jr —59 
Handlung. — X 
handelte GE "AW ar nić 
auf b. A. Räucherw. —— 
17. B.dW: fam. B hinter 
wadere (Dónner). B: Ah vE; 


Digitized by Google 
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Nfia'8 Bergretfung an dem Herrn. XXVI. 


Scchilde, Spieße, Helme, Panzer, Bogen 

15 und Schleuderſteine. * Und machte zu 
Jeruſalem Bruſtwehren, künſtlich, bie 
auf den Thürmen und Eden ſein ſollten, 
gu ſchießen mit Pfeilen und großen Stei⸗ 
nen. Und ſein Gerücht kam weit aus, 
darum daß ihm ſonderlich geholfen ward, 
bis er machtig ward. 


16 Und ba er móidtig geworden war, 
erhob fich ſein Herz zu (einem Verder⸗ 
Gen; denn er vergriff ſich am dem 
Herrn, ſeinem Gott, und ging in den 


Tempel des Herrn, zu räuchern auf dem | kx.30,7. 


4 7 Naudhaltar. * Aber Afacja, der Priefłer, 
ging ihm nach, unb achtzig Priefter des 

18 Herrn mit ihm, rebliche Leute, * und 
ftanben wider ffa, ben König, unb 
fprachen zu tpm: Es geblibret bir, Ufia, 
nicht, zu rduchern bem Herrn, fonbern | 
ben Prieſtern, Aarons Kindern, bie zu 
räuchern geheiliget find. Gehe heraus 
aus dem Heiligthum, denn du vergreifeſt 
dich, und es wird dir keine Ehre ſein 

19 vor Gott, bem Herrn. * Aber Ufta ward 
żornig, unb Batte ein Räuchfaß in der 
Hand. Unb ba er mit ben Prieftern 
mutrete, fubr ber Ausſatz au8 an felner | 


Stirn son den Prieſtern, im Hauſe des | "sg" * 


20 $errn vor bem iauchaltar. *Unb Afar= | 
ja, der oberfte Prieftec, manbte das 
Haupt zu ibm, unb ale PBriefter, unb 
fiefe, Da war er ausſätzig an ſeiner Stirn, 
unb fie ftiefen ibn von dannen. Er eilete 
auch ſelbſt heraus zu gegen, denn ſeine 

21 Plage mar bom Herrn. *Alſo war Uſia, 
der Kónig, ausſätzig bis an ſeinen Tod, 
und wohnete in einem beſondern Hauſe 
ausſätzig; denn er ward verſtoßen vom 
Hauſe des Herrn. Jotham aber, ſein 
Sohn, ſtand des Königs Hauſe vor 
und richtete das Volk im Lande. 

15. U.L: Thürnen. 16. U.L: erhub. | 

18. U.L: fłunben. 

21. U.L: einem fonbern ... fłunb.. 


18. vE: ftelten fih entgegen. dW: wiberfłanben. 
B.vE.A: niht żur G. gereichen (getehnet). dW: 
gereicht bir n. 

. 19. B: unmutbig ... gegen bie Pr. unm. wurde. 
dW.YE: u. (al8) er zürnete mit b. Br. B: ging b. A. 
auf. dW.A: brach aus. vE: fam hervor. 


25,19.32,25, 


1Ch.6,10. 


Nm.18,7. 


KEbr.5,4. 


2Rg.13,5. 


17. Al.: septuaginta. 
20. wanbdte ich... weil ibn der H. geſchlagen hatte. 


clypeos et hastas et galeas et loricas 
areusque 6t fundas ad jaciendos 
lapides. * Et fecit in Jerasalem di- 15 
versi generis machinas, quas in tur- 
ribus collocavit et in angulis muro- 
rum, ut mitierent sagiltas et saxa 
grandia.  Egressumque est nomen 
ejus procul, eo quod auxiliaretur ei 
Dominus et corroborasset illum. 

Sed cum roboratus esset, eleva- 16 
tum est cor ejus in interitum suum, 
et neglexit Dominum Deum suum, 
ingressusque templum Domini ad- 
olere voluit incensum super altare 
thymiamatis. * Stalimque ingressus 17 
post eum Azarias sacerdos, et eum 
eo sacerdotes Domini octoginta, vi:i 
fortissimi,  * restiterunt regi aique 18 
dixerunt: Non est tui officii, Ozia, 
ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, hoc est filiorum Aaron, 
qui consecrati sunt ad hujuscemobi * 
ministerium. Egredere de sanctuario, 
ne contempseris; quia non reputabi- 
tur tibi in głoriam hoc a Domino 
Deo. *lratusque QOzias, tenens in 19 
manu thuribulum, ut adoleret incen- 
sum, minabatur sacerdotibus. Sta- 
timque orta est lepra in fronie ejus 
coram sacerdotibus, in domo Domini 
super altare thymiamatis. * Cumque 20 
respexisset eum Azarias pontifex et 
omnes reliqui sacerdoles, viderunt 
lepram in fronte ejus, et festinato 
expuleruni eum. Sed et ipse per- 
territus acceleravit egredi, eo quod 
sensisset illico plagam Domini. *Fuit 21 
igitur Ozias rex leprosus usque ad 
diem mortis suae, et habitavit in 


p Dog 13,46, HOMO separata plenus lepra, ob 


quam ejectus fuerat de domo Do- 
mini. Porro Joatham filius ejus 
rezit domum regis el judicabat po- 
pulum terrae. 


dW.A: trieben. vE: fchafften ihn etligfi. B: warb 
auch felbft getrieben. vE: trieb fich an. 


21. war verft. B: an benTag ſ. Todes. dW.vE.A: 
m age. dW: Siehenkaufe. vE: Kranfenh. dW: ale 


— vE: ausgeftofen. dW: ausgeſchloſſen. 


© 
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22 Kał oi Momot hóqor Obiov, oł TQŚTOŁ | ogód 


xal oi Scyatot, rerocuntvoi vno Ieoalov 106 


noogyrov. BKal sxosuySy Otlas usta cór 
nattę0v davt0d, xai ioayny adtóv ksza tóv 


RaTEQOW avtod w t9 azdip ts zagijs TOr : 


pacdiow, On elnar' "Ou. i isnQ0s żozw. Kal 
zdaciltvoey IwaBau 6 viog aVTOD MYT aVtOV. 


Fixoc: xań navca stó Tec 


XXVII. 


Usta eł Jeotham reges. Judae. 


Chronicorum RE. 


— M m — | — — — — 


" "% 
wiz mr rh 


| pinn=j2 NZ? NI 27" 


mó cejajsy 


dan P TĘ Paciaica: avróv, xai dexały ery | 


śpaallsvotv dy Iecovcaliu. Kai õrouæ tis 
krtoos auzod eqovcd, dvyarno Zadox. 
2 Kai śnolncev 10 svSdę — xvglov xaTa 
navtu 00a Enolnozy Otias 0 „arię ævroũ, 
aik ovx alzjaOe cl; tóv vaóv xvpiov, xai 
żnu 6 ladg xasepOsęcTo. 3 Avro Gxod0nq. 
Ger rr zohry oixov xvQiov zn dymayv, xai 
śr caiyu 106 Ogla vxodonnoer nolla. $Aai 
nolatg vxodounoe- e óga: ovda xai dy z0ig 
Bgvpoi5, xai olxyjce; xai avQpovy. Avröc 
skegtouro 2005 pacilda vico⸗ Aunor xai 


vioł Aunov xaT dnavróy śxaróy ralarra 
aQyvptov xai Osxa zdiada; x0gow nmvgod xXai 


xgr0'07 dsxa zeluadaę. Tadra śqpeQev „zorQ) | A 
Bacilatę piey Aunov XaT iAaVTÓY 9 TĄ: "DGL 


ROOT TE xa devrtoꝙ xai 19 ręizę. 
6 Kariocyvocw lwaOan, O Hroiuacer TAS 
000b; avtod drarsloy xvęlov Oeoi avtoi. 


1 Kai oi l0ym loaSan ol lomoł xai 0 
a0izunog xał ai moaŻes arrot, i80V rereau- 
ncvo⸗ śni Bipliew pacdówr lovda xai Togarl. 


8 Kai zix0Gi xai Airte trów Gy paodevaag, 


— 26 Ż zai Jixa ery —2 w Tzqovca- 


lyu. 3 Kai — — peta ter 
matioor żawzov, xai_truq ar nolai dawid. 
Kai iBasihtvoty Aya? vióz avtob drr avTob. 


22. At(alt. manu) At (p. 'O3.) ra Pacuius et 
(a. 7trę-) ida zaw. EFX: 'Hoaia us Anas. 23. B: 
xar. atrs. EXi (a. ISay.) 5x. At (a. rĘc raę.) 
mtra (A? inter uncos, B rell.*). EFX* (alt.) Sra. 
AL: Twra8av (lua San A2B). 

1. A*B: Yo; zła. (* Yio; AIX, <!. 26,1. FX: 
P> ©v riz.). DB: żzzaśdzza. 2.B:a (Sea AEFX). 

t (p. zrę:z) zaś (A? inter uncos, B*). B* rz 
(AFKI. B: Oxżi (F: Oężż). EX (pro rz'O. zza.) 
avr; axiStre Onia. 4. B* Aa: 161. wzoj. (AE 
FXt). 5.EX$(ab io.) Kac. B; (a. zar ') zai (AFX*). 
A?B: (a. derr.) do rg. 7.B: K.oż loczoś ioy. 1.u. 
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Th 80i0 A 
—* xai ovy avTQ oł 4 i 
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.3. abe >DC > 


x. EX: q xęaśr. B: yiyganaira: (tro 
FX: — A?B: = Pipiin (tami BiP liwo 
X; FX: ćzi frślie, cf. 28,26). 6. B” tot. ve. 
FXf parum diverse). 9. B: zur. avcz. 
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Ufie” 8 zob. Jotbam fromm und módtig, XXVI. 
22 Was aber — von Ufia zu — Reliqua autem sermonum OQziae, 22 
ifł, beides Dag Erſte unb das Łegte, bat : priorum et novissimorum, seripsit 
Sefchrieben Ver Prophet Sefaja, der Sogn  **"'' lsaias filius Amos, propheta. * Dor- 28 
23 dmoz. *Unb Ufła entjchltef mit felnen | mivilque Ozias cum palribus suis, 
Bitern, unb fie begruben ibn Bei felne el sepelierunt eum in agro regalium 
— — * Are 4 oi eo >: Gd 
nige, denn fle jprachen: Śr jt auds | 8u8. eumaviique Joatham, filius 
fagig. Und Jotham, ſein Sohn, warb | ejus, pro to. 
Adnig an ſeiner Statt. 
XXVII. Jotham war fünf und zwan⸗ Wiginti quinque anno- XXVII. 
zig Jabre alt, ba er König warb, unb; etbSterum erat Joatham, cum regnare 
-  tegierte ſechzehn Jahre zu Jeruſalem. coepisset, et sedecim annis regnavit 
+ Seine Mutter bieg Zerufa, eine Tochter in Jerusalem. Nomen matris ejns 
2 — > — A 5 Jerusa, filia Sadoc. ke quod 2 
_ woBI gefiel, wie jeln Bater a getqan rectum erat coram Domino, juxta 
„ DBatte, obne daß er nicht in den Tempel omnia quae fecerat Ozias paler suus, 
des Herrn ging unb das Bolf no wie. excepto quod non est ingressus tem- 
73 SAcIĄ a Gr bauete bad dei Zgot „ABE — —30 et — —— 
„ am Hauſe des Herrn, und an Der Mauer linquehat. * Ipse aedificavit portam 8 
4Oyhel bauete er viel. * Und bauete bie domus Domini excelsam, et in muro 
7 Städte auf bem Geblrge Juba, unb in aura: "Obhel multa construxit.  * Urbes 4 
ben Wäldern bauete er Schlöſſer und quoque aedificavit in montibus Juda, 
5 Thürme. * Und er ſtritt mit bem Kö⸗ et in saltibus castella et turres. 
% nige der Kinder Ammon, und er ward * Ipse pugnavit contra regem filiorum 5 
_ ftbrer mächtig, bag ibm bie Rinber Ame; ,«..10. Ammon et vicit eos, dederuntque ei 
-* mon Daffelbe Jahr gaben bunbert Gent» ' filii Ammon in tempore illo centum 
»: ner Silber, zehn taufenb Gor Weizen lalenta argenli et dęcem moillia co- 
unb zehn taufenv Gor Gerfte. So viel ros triiici ac totidem toros hordei. 
sA — ihm > — EU A | Haec ei — filii Add : 
m 6 andern unb tm britten Jafr. 0. anno secundo et tertio, orrobo- 
ward Jotham mächtig; denn er richtete ratusque est Joatham, eo quod di- 
* | 
'”  felne Wege vor dem Herrn, ſeinem Gott. rexisset vias suas coram Domino 
Deo suo. 
| "9 Was aber megi von Jotham zu fagen Reliqua autem sermonum Joatham 7 
+ iſt, unb alle felne Streite unb ſeine Wege, et omnes pugnae ejus et opera scri- 
2” ſiehe, das ift geſchrieben im Buch ber Ró. pta sunt in libro regum Israel et 
„Snige Ifraels unb Juba. *Fünf und | Juda. * Viginii quinque annorum 8 
> zwanzig Jahre alt war er, ba er König erat, cum regnare coepisset, et se- 
= ward, unb regierte ſechzehn Jahre zu decim annis regnavit in Jerusalem. 
„9 Jerufalem. * Unb Jotfam entfchlief mit | * Dormivitque Joatham cum palribus 9 


felnen Bdtern, unb fie begruben ihn in | iRg.,1o. SUIS, et sepelierunt eum in civilate 
= Ver Stabt Davib8. Und ſein Sohn Ahas  28,1.2R.15, David. Et regnavit Achaz, filius ejus, 
, warb Kónig an felner Stat. | pro eo. 


sa) 


„» 235. AA: felnen Batern. U.L: an feine St. 
3 5. U.L: Silberć ... zegn taufenb Gerften. 


⸗ 
—2 
=" 23. dW: auf dem Begraͤbnißacker der R. vE: 5. dW.A: ũberwand ſie. vE: iiberwaltigie. dW: 
elcher ben K. gehoörte. Dies zinſeten ihm. B: brachten ihm wieder. 
2. aber d. ©. verd. ſ. noch. AW: u. noch that b. 6. B: richtete ſ. M. ein. weil er ..recht richt. 
* fbel. vE: panbelte n. — A: fiinbigte. dW: pg rehten Meg ging. A: Diler. Bege. 
„P+S. dW.vE: obere Thor ... MR. bes Hůgels 7. B.vE: Rriege. dW.A: Sfat en. 


„w 





526 (28, 1—9.) Chronicoruin IE. 
AX VIII. Anas- rec Judae. 








XXVIII. rd⸗ sixoor ró "Ayat śr NR mu olala RKRVIII 
r paaihstoai RUT0v, xal dexakĘ dry śpaci- | R 21 
Levcew tv leqowoohju. Kai ovx ſnoino⸗⸗ z0 | 122 nej niby vo! i 2- 


eoOkę Evtorriov xvglov Oę dawid 0 zasię 0V- 19352 1837 nioo” 851 obu": 
rad, Zxal śnogavdy xaTó zag Odovy TÓY Ś 5* 
Puaidiaw loqaql. Kal ra Morza inodnoa 277 1 TAX mim e 


«(ił TOiĘ e602015 td 3 ś0vey 3y qe Be- niby —** 03] poi -h dn 
EO, xal_ dlijyay ra riuva xvzoi da mvQ06 * — SE | 
xera Ta Bdeku Vjuaza zówtow tów sdv0v óy | 03:37] NAA T Opę:J Naj) 1D”272> | 


sżoAó gevatv XUQ40G an0 RQ0607OV z0v viów os niayns WNZ 1992-03 Aa 
laqaijh. 4Kui s0vnia śni tór vynióvr zai b : 0 
nt tóv dwudtwy xal VROxATW navróę śwłov | * | NE" 32 0390 nim 8 138 


alaodov$. 5 Ku no.gedcox8y GUTÓV KUQLOS O miona-571 nisza "BP3 NZM' 
de0g cur oũ dudt 181005 puoihtog Zvglas, wod | 4 EC 
śnazażev św uiz$ xal Dynakojzevow dE av- | mim WIRY ACER YZ" rz 25 DZY 


zw aiyncdwalay —R xai qyayey elg da- | | 135*' 13-333) DWN 7 1:0 Ta — 
uacxov. Kal El5 zag ysioac Baoinitog Toqaija 
nitoedwnoaw UTóy, xa Enazażty w az | PDONYT LAŁ nin mad A3ED 


mkv usycany. ŚKai anextewey Daxee 9 iarq: 153 Sab” "bara sv) 
rod Pouahtov Pacileug Toqaqa dy lovóq tv 5 » u: L; h 
uż queQa Exatov sixoot ydiaday —22 dv- | WĘABYTJĄ M pe II: "NTT 1130 


verów iaytt, tv z6 avzovę xazalunsiw T0v pis2 DAR — NAD PETA z 
xigioy deóv zóy nariąwy dawców. 1 Kai 


QTTEKTELWEY Zeygi 0 uv at0g Z0V Eq iu 10v DR DAJPA ——— bem "TR 
Meotas Tor wioy T0V Paoihtcog xai rö⸗ Fer Væↄ⸗ =a1 —8  ONIARŃ "nów : 


xce⸗ rovuero⸗ zob olkov QVTOV x0I röν 


Eixava tów duidoyov zoń Baoidieę. * Kal "DR plain 12 I NiSP0-PR 079DR 


ix ekoórewcay oł vłoi Jaguqa ano zóy M0. pOR"PRT mas Ty OE" 
pów (LUTÓW TQIAXOGLOĘ elizday, qwvadxag, | _ F 
viovy xcti wy arśgag, xai oxiła rolla doxv- . bip: 32 Amd! : 37 2] "ol 


Asvaav 5 a«vrow, xal qysyxay za oxvAa się 'a32 bój —* ODNĄ OŃPTTRD 
P> 

GHÓQELCY. i ER DITA WIZ. 2% —*888 — 

i Wyętó? —S—— 


9 Kai duei y 0 zę0gr tns roũ xvoiov, 7Nyð Mimo N"2) r ni mó” ' 
Nónó ovona alt, xal £ZĘRA9ev ele „ARÓSTT- Ś > ę ZOE” 
uw tijg dvwanewg Tów toyoudyow się Dani: Nar RZN 30 NZ: ] 105 


pacay xał elnrev — Ido 0077 xvgiov nbna PD) ond 9831 riórotó> 
Beod TOP 1TATEDOY — end zóv lovóar, OE 0 : > 0% 
napidwxey æürtoie eis TOS xelou⸗ Dów, xal "TAT" 09 03 MIN R zali) 


anexTelvate Ev «vol; ćw óQyj, xa) śwy TÓW 79 SPT 031 NIP ozna a 


1. |.X* Yióę(ef. 26,1. 27, 1). B: Yioę six. xal ITÓWTE A zi 
(*. z a.* AFX) tedy Ż» (AX* rv) Ay. A pacuediw v-5. pr YBP v.-6. No R 2 
auTróv, xał śzxaljexa. Ąt* tey (AŻ Bt). 2. EX. v.9. DOD N>2 N 32 
(pro pr.xai)aai. B*róv. FX (pro dwa.) HaaAeiu. 

3. B* toner (AXj; EX: ł9voww, FX: xać ESuev). śdwxey (FXY xvoioc). 6. B: 'Ponelia (Ais AEI 
A1EX: r1j (ył A?B; FX: papayyt). A: Bevvón EX? eixoat. B: dy ró xaralen. auTaę xvQ. Tór Sa” | 
(Bwevvóu A2BF; EX: Evvon). X: drzyaye (E: tów zat. atrów. 7.AIX: Elexygi (Ziygi A?B). A?B 
qyaje) B* ravTwy. EX: Bóelvynata (* ady. r. Maaciav (EX: Anaciav). FX: Bogrxdn. 8.5 
śówów) a a twa. At (p. e9v6w) rów AREQTKĄTOY Tu NynalNTŁGaY (zreucay AEFX). FX: draxooiac (EJ: 
rwy xai (A? inter ancos, B rell.*). BEX: śżw2089. Oxraxocias). Bt (a. vius) xai. A!: Zanagar (rt 
(FX: ć$go:) B*(ult.) róvy. 5.B* rac. BFX: rag- v8.9). 9.FX*0. EX: rar, Judy. B* cóy (API) 





— 


ry 








I 


2. Chronica. (28,1—9.) 527 


- 





L5a8 in Der Hand der Koͤnige von Syrien u. von Sfrael. Der Prophet ODded. XXVIII. 





MXVXIII. Ahas war zwanzig Sabre 
alt, ba er König marb, unb regierte 
fedhzebn Jahre zu Zerujalem. Und that 
nicht, bas bem Herrn wohl gefiel, wie 

2 jein Bater Dabib, *ſondern mwanbelte | 
in ben Wegen der Koͤnige Iſraels. Das 
zu machte er gegoffene Bilber Baalim, 

3 *unb rducherte im Thal der Kinder 
Hinnom, unb verórannte felne Söhne 
mit Feuer, nach Dem Gräuel Ver Heiden, 
bie der Herr dor ben Kindern Ifrael 

44 wertrieben hatte. * Und opferte unb 
raucherte auf ben Höhen unb auf Den 
Hügeln unb unter allen griinen Bäu— 

5 men. * Darum gab ipn ber Ber, fein 
Gott, in bie Hand des Königs zu Sy⸗ 
rien, daß fie ibn ſchlugen unb cinen | 
grofen Haufen don ben Setnen gefane | 
gen wegführeten unb gen Damaffu8 
brachten. Auch warb er gegeben unter 
bie Hand bed Köonigs Iſraels, daß et 

6 eine große Schlacht an ihm that. *Denn 
Pekah, der Sohn Remalja, ſchlug in 
Juda hundert und zwanzig tauſend auf 
Ginen Tag, Vie alle redliche Leute waren, 
barum bag fie Den Herrn, ibrer Väter 

7 Gott, vetliefen. *Unb Sichri, ein Ger 
waltiger in Ephraim, erwitrgete Maejeja, | 
ben Sogn deg KAnigó, unb Afrifam, den , 
Hausfürſten, unb Gltana, den nächſten 

8 nach dem Rdnige. *Und bie Rinber : 
Jfrael führeten gefangen weg von ibren | 
Brüdern zweł funbert taufenb Weiber, 
Gbfne unb TAchter, unb nahmen dazu | 
grogen Raub von ihnen, unb brachten | 
ben Raub gen Samatia. 

9 Es war aber daſelbſt ein Prophet bed 
Herrn, der hieß Oded, der ging heraus 
dem Heer entgegen, das gen Samaria 
kam, und ſprach zu ihnen: Siehe, weil der 
Herr, eurer Vater Gott, über Juda zornig 
iſt, hat er fie in eure Hände gegeben; 
ihr aber habt fie erwürget, ſo graͤulich, 


6. A.A: ſtarke Leute. 
B. 1—4. Bgl. 2Kon. 16, 1—4. 


2. den Baalim. 
3. u. den Grdueln. B.vE: des Sohnes H. 


viele Gefangene. vE: nakmen v. ihm 8. gefangen. 


Wiginii annorum era. KKWINE. 


*Bg.16. Ąchaz, cum regnare coepisset, el 
sedecim annis regnavit iu Jerusalem. 
Non fecit rectium in conspectu Do- 
zi, Mini, sicut David pater ejus, * sed 
ambulavit in viis regum Israel; in- 
super et statuas fudit Baalim. *lpse 
Jos.ts,8. €St, qui adolevil incensum in valle 
2Rg.16,3.. Benennom et lustravit Glios suos in 
38,2.Dt.18,9.JgNE, juxta ritum gentium quas in- 
fBs.14,:4. terfecit Dominus in adventu filiorum 
Israel. * Sacrificabat quoque et thy- 
pe.12,2. Miama succendebat in excelsis et in 
'Bg-14,88. collibus et sub owni ligno frondoso. 
*Tradiditgue eum Dominus Deus ejus 
in manu regis Śyriae, qui pereussit 
eum magnamque praedam cepit de 
ejus imperio et adduxit in Damascum. 
Manibus quoque regis Israel traditus 
est, et percussus plaga grandi. *Oc- 
vs.  ciditque Phacee, filids Romeliae, de 
Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores, eo quod 
reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum. * ERodem tempore occidit 
Zechri, vir pelens ex Ephraim, Maa- 
siam flium regis, el Ezricam ducem 
domus ejus, Elcanam quoque secun- 
dum a rege. * Ceperuntque filii 
Israel de fratribus suis ducenta mil- 
lia mulierum, puerorum et puella- 
rum, et infinitam pracdam, pertule- 

runtque eam in Samariam. 


17,3. 


Ea tempestate erat ibi propheta 

156: Domini, nomine Oded, qui egressus 
obviam exercitui venienti in Sama- 
Zach.i,g. riam dixit eis: Ecce, iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda 
tradidit eos in manibus vestris, et 
occidislis eos atrociter, ita ut ad 


9. 8: Obed. 


fer (dlug ihn mit gr. Sdlage. 
6. erwńrgte ... lantet ftrettbare ©. 


7. dW.vE: Held von G. vE: Schloßhauptmann. 
5. dW: unb (bie Syter] (Al. ihn u. fingen v. ihm B: Andernn. d. K. dW. vE: Zweiten (von) R. 


dW: u. er richtete ihm e. gr. Nieberlage an. vE: dies dW: im Grimme. vE: mit einem Or. 


9. fo granfam. B: im Zorn unter ihnen gewürget. 


„aVTG xał iv TOVTO. 
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XXVIII. 


ovgaróy Epdaxev. 10 Kai vóv vlovg lovda 
xi Iepovoaaqu dusi Lóyeta xazaxrqosodut 
el; Govhovg xał dovlag' oVvx lóov elut pe 
vuóy puaqQrvpijcu xvp 6 Bi$ Vu; 
ti Nũy dxovaate mov xai dnocTosyare zy 
atynakowaicy ją iykaklocaicace zóv adsLDÓv | 


vuów* 07 07) Svpob xvglov ep Vu. 12 xæl | 


dydotncay dęgorzez ano Tóv vlóv Eqęai th, 
Atagiag 6 Tov Ioavoy xat Buqayias 0 zob 
Mocollano? xai Etsxlag 0 zob Zeklru 
xai Auaalag 6 tov Adol, śnl zovę dogonć- | 
vovg dno zod zolcuovy *Śxol sizay avzoię' : 
Ov mj sigaydynte tny alynahoalav Gd: modę | 
nuóę, Or alg 10 auaQravew TÓ xvQIQ EQ 
qudę Vuslię Asyete noogSewa dni zaię Cudo 


elouz jpaóżw xai śni sny dysoiay qu0r* — 


nollń 4 dpagela quóy xał OQyYh Śypov XV- | 
plov tzi róv Iopaja. !$ Kai Api OŁ | 
golsmorał tv alyualociay xał za oxdla - 
dvawzlov zów aQqyórtor xal ndonę tę tx-— 
xAnolaz. 15 Kał avścznoay dv0geg oL dn- 
exlqdnoar iv Ov0pari, xaż dyrakagovzo zyg 
alyuchwolaz, xal RÓVTAG TOVE TULYOVĘ ać 
śpalov an0 ró» oxiloyv, xai dródvoay aU- 
gody xa vnidnaay aVzovę, xał kddwxay 
gayeiy xał adalipnadas, xai avtshaBovto tv 
onobyylotę zavzóg GoSewodytoę, xal xatsory- 
Gay QUTOVĘ się leoexo nólw gotwixcwv 700g 


zodg adskpovg avcóv, xał vzćorącyoy alg | 1! 


Zandgaiay. 

16'Fy z6 xaigd txsiyp anścteiker 6 Paat- 
avg Aqat 22005 pacilśa Aocovę Por bijoaa 
1770: Idovucioi dn- 


10. EFXi(a. vis) rac. B: xaTaxraau da. EX* ; | 


xaż Osłaę. Al: uy idu. B> ró. Li. AŻB: Ka vdy | 


Chronicorum IL. | 


Ahkas rec Judae. 
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v. 13. JON B3 PP 


| Kai AIX; EX: Niy 8»). A!: alynaiwrejcare | 


(zza. A?2B rell.). 12. B: Osdziac (Aag. AEFX) 
„ Iwave ( Ivavdy AX, FX: Twvav) ... Mocolauo , 
. Eadat (-400i A!FX; A?: Aidi). 13. A: zę0- 


—** (7ro0c9.A2B; FX: nę0s97jva). ALX* znów | 


(p. dyr., ATB). EX* Bvuż. 15. Al: z fBadkor? | 
FX: x. łówxay av 'Toię qay. xai muy « zn B+ (p. 
alt. ayreaaf.) xai (AERFX*) .. . ezlat peyavy (F: an 
orę.). Al: Żanatiay. 16. A! X* 6 820 (A2B+ł). 
17. Bę (a. 70.) ot. 


9. dW: bag e6 kimmelfchreienb iſt. vE: bet bió 
jum $. r. 
10. Iſt denn ... euch felbt. dW.A: unt 


vE: Eflaven u. Sflavinnen! B: Steb niót felb bc 
| euch nur Schulden an dem ...9 dW: Aber ... auf 
eud) [. Sch. gegen ...? (vE: Berffulbet ba n. auń 
mę w an ...?) 
dW.vE.A: ſchicket zurück. 
dW: Und es ſtanden Maͤnner auf von d. Haͤnp⸗ 





| 


2. Chronica. 
Odeds Rede für die gefangenen Kinder Juda, 


RO Daf es tn ben Himmel reichet. * Nun ! 


gebenfet i$r bie Kinder Juba unb Jeru= 
falem euch zu unterwerfen zu Knech⸗ 
ten unb Mägden: ift bag denn nicht : 
Schuld bel euch wiber ben Herrn, euren | 
11 Gott? * So gchorchet mir nun und 
bringet bie Gefangenen wieber fin, bie ihr | 
habt weggeflibret au8 euren Briibern; . 
benn des Herrn Zorn ift über euch er= 
12 grimmet. * Da machten fich auf etliche | 
unter Den Vornehmſten Der Kinder | 
Ephraim: Afarja, der Sogn Johanans, 
Berechja, der Sogn Mefilemothó, Je⸗ 
bisfia, ber Sohn Sallums, und Amaſa, 
ber Sohn Hadlai, wider bie, ſo aus dem 
33 Meer kamen, *unb ſprachen zu ihnen: | 
Ihr ſollt Die Gefangenen nikt Kerein | 
6ringen, Denn ihr gebenfet nur Schuld 
vor Dem Herrn iiber uns, auf dag ihr 
unjerer Sünde unb Schuld deſto mehr 
machet; denn es iſt zuvor der Schuld zu | 
biel, und der Zorn liber Iſrael ergrim⸗ 
14 met. *Da ließen Die Geharniſchten die 
Gefangenen und den Raub vor den 
Oberſten und vor der ganzen Gemeine. 
15 * Da ſtanden auf bie Männer, bie jetzt 
mit amen genannt finb, unb nafmen | 
bie Gefangenen unb alle, Die blog unter | 
ignen waren, zogen fie an son bem Ges 
raubten unb fleibeten fte unb zogen 
ihnen Schuhe an, unb gaben ihnen zu 
eſſen unb gu trinfen unb falbeten fie, | 
und führeten fie auf Eſeln, alle Die 
ſchwach waren, und brachten fie gen Je” | 
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coelum pertingeret vestra — 
* [nsuper filios Juda et Jerusalem 10 
vultis vobis suhjicere in servos et 
ancillas, quod nequaquam facto 
opus est; peccaslis enim super hoc 
Domino Deo vestro. * Sed audile 14 
consilium meum et reducite caplivos, 
quos adduxistis de fratribus vestris; 
quia magnus furor Domini imminet 
vobis. * Steterunt itaque viri de 12 
principibus filiorum Ephraim, Azarias 
filius Johanan, Barachias filius Mo- 
sollamoth, Ezechias filius Sellum, et 
Amasa filius Adali, contra eos qui 
veniebant de proelio, * et dixerunt 13 
eis: Non introducetis huc captivos, 
ne peccemus Domino.  Quare vultis 
adjicere super peccata nostra el ve- 
10. tera cumulare delicta? Grande quippe 





Gn.18,20, 
Bar. 9,6. 


Lv.25,42. 


KBsr.10, 


24, 2%, peccalum est, et ira furoris Domini 


imminet super Israel. * Dimiserunt- 14 
que viri bellatores praedam et uni- 
versa, quae ceperant, coram princi- 
pibus et omni multitudine. * Stete- 15 
runique viri, quos supra memora- 
vimus, et apprehendentes captivos 
omnesque, qui nudi erant, vestierunt 
de spoliis; cumque vestissent eos et 
calceasseni et refecissent cibo ac 
potu unxissentque propter łaborem 
et adhibuissent eis curam, quicum- 
que ambulare non poterant et erant 
imhecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis et adduxerunt Jericho civi- 


v.12. 


Pr.35,31s.; 
ap 3. „Bek. 


rico zur Balmenftabt Bei ihre Briiber, JJ tatem palmarum ad fratres eorum, 
unb famen wieber gen Samaria. ipsique reversi sunt in Samariam. 
16 Bu bderjelben Zeit janbte der Rónig Tempore illo misit rex Achaz ad 16 
30,6.32 


Ahas zu ben Rónigen bon Aſſur, daß 
47fie ihm hülfen. * Und eś famen aber= 


9. U.L: bag in. 


15. U.L: ftunben ... genennet ... von Ven 
Geraubten. 
tern. vE: Da traten etnige M. von ... vor bie... 


13. ſolches nurzur Zdhulb. B.dW. „VE: hieher (füh⸗ 
ren). B: was z. Sch. an bem H. über uns gereichet. 
dW: zu unſrer Verſchuldung — AE geb. ihr 
unfre Siinben u. u. B. zu mekten. bei der B. 
an J., bie auf uns ift, bentet ihr 1d tn bin ugufigen 
zu . B: wiewohl wir eine große S w. 
vE; benn gr. iſt unfre (Berfdh.). 

Bolyglotten » Bibel. A. T. 8. Pos 2. Abth. 


m. io,d. regem Assyriorum, postulans auxi- 
1Rg.16,7. Jium. * Veneruntque |Idumaei et 17 





12. Al.: Amasias. S: Hadali. 
15. Al.: addux. €08. 


14. B: verliegen. vE: entl. dW.vE: Gerńfteten. 

15. vE.A: nad. dW: bie Nadten. B.dW.vE.A: 
(bejfletoeten. dW.vE.A: von (mit) der Beute. B. 
vE: u. gaben ihnen Kleiber. dW: beſchuheten fie, u. 
fpeifeten u. tranfeten fie. vE: fłrauchelten. dW: wer 
ermattet war. 

17. B: Drnn e8 waren ... gefommen. AW: Noch 
famen au. vE: Unb es k. hb 











530 (28,18- 26.) 
XXVIII. 


ibevro xai śnazażaw dy Iovdą, xal — 
czudav alynalociny. !8Kai oi aAlogvhot 
dnidewto ini tag zoólswy tiję naediwiję xał aRO 
ligóg soi Iovda, xał Fagor sir BasBoaudę 
xai zje Adoy xal rjy ITadnq0O xai tny 
Zoyo xał róg xdudg avr, xai Onua xal 
zag xonag aVrję, xal zjy Danatał xał zag 
x0uag oaVziję, xai xarfxnoay dei. *9"Oz 
dranałscocew xuUgiog 10% Iovdav 04 Aya Ba- 
oshśa 'lovda, ów dnóorq ónoczdcau dzó 
xvolov. Koi qlOew tn arów Bayla8- 
galraodą Baciksig Aooovq xał inacażey — 
zóy. 21Kai ślafer Ayaż Ta ty olxą uvołov 
xal za dy oixą tou Baaiłówę xal tów apy0r- 
zoy xce? Bdwxey rę Bacilet Aoaovo* xai odx 
się PońSnav atrQ, 26M i c Olga | 
aUtóv. 





Kal nęocłónxew rod anoorjra! ANO Xv- 
glov, xai elnw 6 Pacihsvg "Ayat" B'Exty- 
jów Tovę Basovę Adauackot T0Vg TUREOvTAĘ 
pe, xał alnew* "Out Bsol paciiiog Zvqiag 
tvzoł xazicyvcoveiw, avzoiy zolyw v00 xai 
avzianwovzał uov' xał auzoł dytnoszo avtó$ 
sig oxóhoy xal navi lagagi. 34 Kai an- 
totyaer Ayah TO owsiy olxov xvgłov xal: 
xazsxowey ©vra, xai dxiedasy Taz BvQaz 
oikov xvgłov, xai dnolnosy avQ BvowoTh- 
pa dy ndoyp zowią tv lsqovoalnu. % Kai | 
w acion rólu xai nóla dy lovda troln- 
cay Vywnaa. Bvmdy Oeoi; aALotęlog, xał; 
nagógyoay ugory Ba0v toy naci dao- 
cdv. 


26 Kal oi Loizoi A0yoi aVzob xai ai nodzaę 


| AVT05, ci nodrai nai Scyatat, i80V Yajęauuś- 





17.B: nznalwecar (cf.v.8). 18. EXf (p. śm49.) 
alypalwrei ca et * śzri. Bi (p. Barb canvę xaż) ra 
ży olzw xvois xoż Ta dy z ra Bacilówę zał rów 0Q- 
zóvtwy, xai lównay t$ Bacslei (AFX*) ...: I" zgod w 
(xi r. adrę ów). A?B+ (a. Banra) rzy ...: Taulo 

X: 7. — Tautai). 20.EX: zoósatróv. A?: 
BaiyaSpairacdp (BaylaSpalracao AIX; B: 
Galyagilżacao. Al. al.). B: FOliyev (irdzać. AE 
FX). 21.Bt(in(.) » (ATX*). 22.FX: ri 94e8. 


e. 


Chronicorum Ni. 


sagen niy dz sez 


| W — — 


BNIÓRY WAY WIAT NI 2 


"bpón "va bób mpuśbęt: 
"T"2"DR wrzbi amb am 
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SNDATNN) Ma*NN) DoZ 
"R -nR him PII" |DO sANÓ1H 
— R — TA 
bym biyga miAmZ NADA SE 
"PRIOP naśn niy 82% rrriena > 
pip by dB 29 WWR JED 
-nx] mim mare ink poru 
urieh I mom) Tr na 
pi myyb 831 UsiBR 
bionb nojn © "zm Ryga r 
nap" R 1287 RAY ninaż 
SYNi' LJ o3Bu POD sai 
YO GR byeobD "ndR "2 
7 BY "JANYZN) NAM ony ok 
NÓRM dpi Doba —XR 52 
yżp" —B By-nR róg 
zaa — —2 
minzya + ym minyensa minha 
my —ż-dom iobówya mp-ÓD2 
—2* * niba niby amy 
nóg MinzoDR obaw —* 
NON 





-Bo->7 O2AN3 D31 DI%NTRZYH 
v. 20. MDR 37M WAJZ BM RD 


pó 2Bj). 23.FX: Zqrjcw. FX: xoe- 
sozvsow. AŻBFti (p. xazicy.) avrśs (AIEX'). 
24. B: dn. iavró Buo. AIX* At ży (A?BY). 
25. AŻB: żroiyaty (żzoincay A [alt. man.) FX). 
EX; (p. dalorę.) ży toię rypnaośg. Bt (a. 8:0v) cor 


... TOT. al'cow. 





2. Ebronica. 
Demithigung Juda's um Ahas willen. Ahas weitere Vergreifung. AXXVIII. 
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mial bie Gvomiter unb ſchlugen Suba 
RÓ und ffbreten etliche weg. *Auch tha: 
ten ſich bie Philiſter nieber in ben Stdb= 
ten, in ber Aue unb gegen Mittag Juba, 
unb gemwannen Beth Semes, Ajalon, 
Geberoth unb Soho mit ihren Töchtern, 
und Thimna mit ihren Töchtern, unb 
Gimſo mit ihren Tochtern, und wohnten 
A 9 darinnen. *Denn der Herr demüthigte 
Juda um Ahas willen, des Koͤnigs Ju⸗ 
da, darum daß er Juda bloß machte 
20 und vergriff fich an Dem Herrn. *Und 
es kam wider ihn Tiglath Pilneſer, der 
Koͤnig son Aſſur ber belagerte ihn; aber | 
21er fonnte ibn nicht gewinnen. * Denn 
Ahas theilete ba8 Haus des Herrn und 
das Haus des Konigs und der Oberſten, 
bać er bem Köonige zu Aſſur gab; aber 
e8 half ihm nicht. 
22  Dazu tn felner Noth machte der Ko⸗ 
nig Ahas des Vergreifens am Herrn 
23 noch mehr, *unb opferte ben Gottern 
zu Damaſkugs, bie ihn geſchlagen hatten, 
und ſprach: Die Gdtter der Koͤnige zu | 
Syrien helfen ihnen, barum wil ich ihnen 
opfern, bag file mir auch Kelfen; fo Doch 
biefelben ihm unb bem ganzen Jfrael ein 
24 Fall waren. * Und Ahas brachte zuhauf 
die Gefäße des Haufes Gottes, und fam⸗ | 
melte bie Gefäße im Hauſe Gottes, unb 
ſchloß bie Thüren zu am Hauſe bed 
Herrn, unb machie ihm Altaͤre tn allen | 
25 Winfeln zu Jerufalem. * Und in ben, 
Städten Juda Kin unb Ber machte er 
Hohen, gu rduchern andern Gdttern, 
unb retzte ben Herrn, felner Väter Gott. ; 
26 Was aber megr von tóm zu fagen . 
iſt, und alle ſeine Wege, beides bie er⸗ | 
ſten unb legten, fiehe, bas iſt gefchrieben : 
24. A.A: zu $auf, $aufe, $aufen. A.A: | 
madte ſich. 26. U.L: beibe bie. 


18. fłelen b. Ph. ein... bee Niederlaudes. B: waren 
etngefallen. vE: serbrelteten fih fiber bie St. A: breis 
teten f. aus. dW.vE: ber Nieberung. A: des flachen 
Landes. B: tm Grunde. vE: ber Siogegenb von Z. 

19. logmachte. dW.vE: zigellos (gemacht). B: 
entbloͤßt batte? (A: ver $klfe entbl.) Bgl. auch 26,16. 

0. äugſtigte ibn, aber ſtärkte ihn nicht. dW: 
bróngłe ibn u. fłanb tpm n. bei. vE: bebr. ihn u. 
unterſtuͤtzte tgn n. 

21. und gabó bem K. B: nahm eln Theil vom H. 
vE: einen Th. [ber SHóage] bee $. dW: plńnoerte 








percussertnt multos ex Juda et ce- 
perunt praedam magnam.  * Philis- 18 
2nz.1s,s. thiim quoque diffusi sunt per urbes 
campestres et ad meridiem Juda, 
ceperuntque Bethsames et Ajalon et 
Gaderoth, Socho quoque et Thamnan 
et Gamzo cum viculis suis, ct habi- 
taverunt in els. *Humiliaverat enim 19 
(3er.18,4. Dominus Judam propter Achaz regem 
Ex.38,38. Juda, eo quod nudasset eum auxilio 
26,16-18. et contempiui habuisset Dominum. 
* Adduzitque contra eum Thelgath- 20 
phalnasar regem Assyriorum, qui et 
affhxit eum et nullo resistente vasta- 
285-168. vit. * Igitur Achaz spoliata domo 21 
(er.3,%. Domini et domo regum ac principum 
dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 


Insuper et tempore angustiae suae 22 
r 19.6ker.1, auxit contempium in Dominum, ipse 
2Rg.16,10. per Se rex Achaz. * [mmolavit diis 23 
(B+.13,0. Damasci victimas, percussoribus suis, 
et dixit: Dii regum Syriae auxilian- 
tur eis, quos ego placabo hostiis, et 
aderunt mihi; cum e contrario ipsi 
fuerint ruinae ei et universo Israel. 
© Direptis itaque Achaz omnibus va- 24 


29,19. sis domus Dei atque confractis clau- 
%9%. sit januas templi Dei et fecit sibi 
altaria in universis angulis Jerusalem. 
*ln omnibus quoque urbibus Juda 25 
exstruxit aras ad cremandum thus, 
2nS 28:26. atque ad iracundiam prowocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 
Reliqua autem sermonum ejus et 26 
%,. omnium operum suorum, priorum 
et novissimorum, scripia sunt in 
24. A1.* omnibus. 


bas H. A: beranbłe. dW.vE: er kalf tym nit. B: 
war tym n. żur Hulfe. 

22. biefer £. B: zur Zeit ba er rh angfiigłe. vB: 
bebróngte. dW: 3. ber Bebra dugniś 

23. dW.vE: Aber fie gereichten. A: ba ſie im Ge: 
genthell ... B.dW.E.A: zum $. 

24. Gb zerſtückelte. — * aso dW: verſchnitt? 
—* zerſchlug. B.dW.vE 
23. B:tn einer jk €tabt ũberall. dW.vE: alien 

St. B.A: t. dla 1: 

26. dW: Thaten. A: Mette. 
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XXV. 


'lovda. 22 Kal sroonoBy Iovdag XATO 7005: 
00770Y Toqaija,. xał śpupor śxuotog ci; TÓ 
oxivouæ avzol. 28 Kal róy Auuolav Baa 
lsa lovuda« tóv zo06 lwoag viod , locyać XOZT- 
—X Iouqg Pacihsuc ogan dw Budonutę, 
xal elgryayer ©VTOY 265 deqovoohqh, xal xaT- 
śanacey ano rod reigovg 'legovoadru ano 
avg 'Eqoaiu śc0g „zyk roslaę zaTĘGKOGLOWĘ | 
nyc. 4 Kai nów z0 vovoio⸗ xal z0 —8 
eio⸗ ai narta za ousvn ca supaDdyta w 
otxqQ xvgioo xai naga zó „Apde0dn xał ToVvę 
Bnoavgovę oixov Tod Bacihówę xai zodg viodg 
zovy ovuuiSeow, wal dneorosyww als Zaui- 
QBiQY. 


25 Kod noo⸗ Apaolas 0 tod wag Ba- | 
othsvs lovda usta z0 anoBartiy lodz zóv | 
z0V locych pacta Ioqaqa śŚzy Osxanśyza. ; 
26 Kul oi hosmoi Lóyo „Auaalov, oi , POBTOŁ 
xa oi tdoyazoi, ovx idov reęaunśvot in 
BiBhlov Baoiśov lovda xui IcqgaqA; 37 Kai 
dy s$ xauQ6 ⸗4 anśory Auaoios OO xVGiOV, 
xai dnóJsyzo avzę śniósow, xai 8pvysy Oro 
Taqovoadnn eds Aoysig' xui antocukav xaz- 
Oniodev OVZUV al; Aoyels, xał 8 avdzoocy 
«vzóy śxał. 28 Kai dyólo.Bov „adróv dni tów 
innoy, xal ŚBaWUY AVTÓY KTÓ TÓV RATEQOY 
aurob 8 mola AaviQ. 


XXVI. Ka ŚLogev naę 6 Auog rũs ris 
10» Obłav, xl uUz0g dśxa zał SĘ śrów, xał ' 
śpacihsvcav «utów wzi z0V 1a200$ avTod 
dnaoiov. 2 qĄvtos gxodonqnotw zy Aihao, 
«V70$ eniorosvs⸗ avenv TQ loidꝙ „sza 70 
xotnąOjyce g0v Pachsa nero. TÓY NATEDWY 
avrov. 3 Tióz „dsxadĘ śrow _ śBaolltvoev 
'Obiag, xał nevzhwoszu xal dvo sry eBaoi- 
Aavcay dw Ieqovcadrju. Kal ovona tj pr- 
rei avzoi Heyshia arz0 Iepovcahtu. * Kai 
inolnos 10 sU886 śroriov xvglov xaza 
nuvza 000 tnoiqoey Auaalag 6 nazńję aVzov. 





22.1 B: lpuyey. Z3.ALX* vis Ivdzać xaria. Iwaę 
(A2Bal.f). Al: xarśorzow? AIX: rytaxodisę (te- 
TĘAK, BYC 24. FX$ (p. ormnit. | Hof. 27.B (bis): 

(0) X: inibßtro (inóS two A2B). 


26. A 
U R — X: Klafov. A?B+ (a. dóxa) uiós (ALX*, cf. 
„1,1). B: dwaałórza. 3.B: śnxaśdzxa dr. 


Jous rec Israelts. — obiłus. 
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2. Gbronica. 





(25,22—26, 4.) 549. 





Joas fiegreif tn Jerufalem, Amazia's Tod. Uſia König an Umazia'8 Statt. XXVW. 


22in Juda liegt. * Aber Juda ward 
geſchlagen vor Iſrael, und flohen ein 
23 jeglicher in ſeine Hͤtte. * Uber Amazia, 
Den König Juda, den Sohn Joas, griff 
Joad, der Sohn Joahas, der König 
Iſraels, zu Beth Semes und brachte ihn 
gen Jeruſalem, und riß ein die Mauern 
zu Jeruſalem vom Thor Ephraim an 
bis an das Eckthor vier hundert Ellen 
24 lang. * Und alles Gold und Silber und 
alle Gefäße, die vorhanden waren im 
Hauſe Gottes, bei Obed Edom und in 
dem Schatz im Hauſe des Koͤnigs, und 
die Kinder zu Pfande nahm er mit fich 
gen Samarla. 


25 Und Amazia, der Sohn Joas, der 
König Juda, lebte nach bem Tode Joa8, 
des Sohns Joahas, des Konigs Iſ—⸗ 

26 raels, funfzehn Jahre. *Was aber mehr 
von Umażia zu fagen ift, beides das 
Erſte unb Bas Letzte, fiehe, das iſt ges 
ſchrieben im Buch der Könige Juda und 

27 Iſraels. * Und von der Zeit an, ba 
Amazia don dem Herrn abwich, mach: 
ten fie einen Bund wiber ibn zu Jeru⸗ 
falem; er aber floh gen Lachis. Da ſand⸗ 
ten file ihm nach gen Lachis unb tbbtes 

28 ten ibn daſelbſt. *Und fie brachten ibn 
auf Roſſen unb begruben ihn Dei feine 
mater in der Stadt Juba. 


XXVI. Da nahm bać ganze Bolt 
Juba Ufa, Der war fedhzebn Jabre alt, 
und machten ihn zum Rónige an ſeines 

2 Vaters Amazia Statt. * Derfelbe bauete 
Gloth unb brachte fife wieder an Juba, 
nachbem der Rdnig entjchlafen mar mit 

3 feinen Vätern. *Sechzehn Jahre glt war 
Ufia, ba er Koönig ward, unb tegierte 
zwei unb funfzig Jahre zu Jerujalem. 
Seine Mutter kiej Jechalja von Jeruſa⸗ 

4lem. *Und that, bas bem Herrn wohl ge” 
fiel, wte fein Bater Amazia gethan hatte. 


23. U.L: Mauten. 
26. U.L: beide bać. 


23. den ©. 3., bee Sohnes J., grif J., der R 
24. und bie Gchdge ... und Gcifeln nab 
27. B:verbanben fie fó heimlich. dW. vE: fuftete 


28m.18,17. 


21,17.92, 1. 


1Uhr.21, H—8. 
b. 


2Rg.iż, 1700 


2Rg.15,) sa 





sames Juda. * Corruitque Juda co- 22 
ram Israęl et fugit in tabernacula 
sua. *Porro Amasiam regem Juda, 23 
filium Joas, filii Joachaz, cepit Joas 
rex Israel in Bethsames et adduzit 
in Jerusalem, destruxitque murum 
ejus a porta Ephraim usque ad por- 
tam anguli  quadringentis  cubitis. 

* Qmne quoque aurum et argentum 24 
et universa vasa, quae repererat in 
domo Dei et apud Obededom, in the- 
sauris etiam domus regiae, nec nom 

et filios obsidum reduxit in Sama- 
riam. 


Vixit aulem Amasias filius Joas 25 
rex Juda, postquam mortuus est 
Joas filius Joachaz rex Israel, quin- 
decim annis. * Reliqua autem ser- 26 
monum Amasiae, priorum et novis- 
simorum, scripla sunt in libro regum 
Juda et Israel. * Qui posiquam re- 27 
cessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias in Jerusalem. Cumque fugisset 
in Lachis, miserunt et interfecerunt 
eum ibi.  * Reportantesque super 28 
equos sepelieruni eum cun) patribus 


4,25. 


zRg.i4,2n, SUIS tn Civilale David. 


*Rg.lażie. Omnis autem popułus Ju- KKWH. 


da filium ejus Oziam annorum sede- 
cim constituit regem pro Amasia pa- 
tre suo. *lpse aedifieavit Ailath et 2 
restituit eam dilioni Juda, postquam 
dormivit rex cum palribus suis. *Se- 3 
decim annorum erat QOzias, cum 
regnare coepisset, el quinquaginta 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris ejus Jechelia de Je- 
rusalem. *Fecilque quod erat re- 4 
ctum in oculis Domini juxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater ejus. 


26,1. 


25, 8: Joahaz. 


man w. 9 eine Verſchwoͤrung. A: machten ihm 
Nachſtellungen. 


520 (26,5—14.) | Chronicorum EE. 
XXVI. Usia rex Judae. 
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980%. uuroi; 'Otiag móoq tj dwóm | ; anispr>7 Je2> eż i r 123 
5. EK — EEK: gpnulrzos, A: wiód. ORA Rhgnn=25 anty oryę jęza 
6.A!: Tafnę lafvrę B; X: lafv AB 
1; zdpyow (niuęyus A?B). EX —— nu v.5. Wyrib o» ib. FANS RS 
| iqs) roias. 1.7. 4 
| SŁ: B: — . Gm piwęydę (EFX: dyzę qiło= 2 —* 
vw. 12, 


* AB:  łytnero(tytrortoFX). B: duvayuę nosa 
„« śxrrogtwondyr (plur. AFX) ... t (p. zaęarażw) się 5. B: ber verftanbig war (nb. W. dW.v ; 
ndienov xaż tisrogiwoniyy, tis zaędrażw (AFX*). | w. im Schen Gottes! A: weiſe u. ein Scher' a 
FX" uię dosduóv, Bł (a Ś, 6 dą.) fw (AF ze) A?B: 7. Ar. bie zu G. B. wobneten. 


Maacia (Macoadu A B, ka Name laugte bid gegen €, i 4 
13. B śpronra ij drreamczldot, auó. elangte b. nah G. 1E: breitete 
14. A?B; qrolnaaew (-aQtv AIFX). B: fuji e” 


dy zum ee ja +E: vesfstie E 
t 


auó. dW: ward ſehr mód 


bieg „(Google 
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2. Chronica. 
Ufie 8 Gott wohlgefaͤllige unb glückliche Regierung. 





5 *Und er fudhte Gott, fo lange Sacharja 
lebte, ver Lehrer in ben Gefichten Got= 
tes; unb fo lange er Den Herrn ſuchte, 

6 ließ ihm Gott gelingen. *Denn er 
30g au8 unb ftrttt wiber bie Philiſter, 
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zee. *Pt exquisivit Dominum in diebusZa- 5 

Ear.7,11. Chariae intelligentis et videntis Deum; 
cumque requireret Dominum, direxit 
eum in omnibus. * Denique egres- 6 
sus est el pugnavit contra Philisthiim, 


unb zerriß bie Mauern zu Gath unb | y..ti,2e. Et destruxit murum Geth et murum 
Die Mauern zu Jabne unb bie Mauern | szawa. Jabniae murumque Azotiz aedificavit 
zu Asdod, unb bauete Stabte um As⸗ quoque oppida in Azoto et in Phi- 

7 bob unb unter ben Philiſtern. * Denn listhiim. *Et adjuvit eum Deus 7 
Gott Half ihm wiber bie Philiſter, mie contra Philisthiim et contra Arabes, 

ber, wł ie | I ui habitabant in Gurb t conl 

8 | BOB dza „Das > J—— dc 28 8 
— a e AAAA — — — munera Qziae, naa 
ward berühmt, bi8 man kommt tn Egy⸗ est nomen ejus usque ad introitum 
pten; denn er ward immer ſtärker und ich.iſ,æ. Aegypti propter crebras vietorias. 

9 ſtärker. *Und Uſia bauete Thürme zu Je⸗ *Aedificavitque Ozias turres in Jeru- 9 
rujalem am Gdthor unb am Rfaltpor | ssusy... Salem super portam anguli et super 
und an andern Eden, unb befeftigte fie. | ss ażwaseporiam vallis, et reliquas in eodem 

10 * Gr banete auch Sqhloffer in der Wüſte BE muri latere, firmavitque eas. *Ex- 10 
und grub viele Brunnen; denn er hatte **  struxit eliam turres in solitudine, et 
viel „a ae 4 Mie Auen — auf | ści jaki plurimas, eo quod 
ben Góenen; au erleute un ein⸗ aberet multa pecora, tam in cam- 
gdrtner an Den Bergen unb am Garmel, | pestribus, quam in eremi vastitate; 
benn er Batte Luſt zu Aderwert. vineas quoque habuit et vinitores in 

18.25,e, MONIIbus et in Carmelo, erat quippe 

homo agriculturae dedilus. 
Fuit autem exercitus bellatorum 11 
ejus, qui procedebant ad proelia, 


2Re24 js. sub manu Jehiel scribae Maasiaeque 


11 UUndv Uſia hatte eine Macht zum Streit, 
Die tna Heer zogen, von Kriegsknechten, 
tn Der Zahl gerechnet, unter der Hand 


Jejeld, des Schreibers, und Maeſeja, 
des Amtmanns, unter der Hand Hanan⸗ 
12 ja aus Den Oberſten des Königs. * Und 
bie Zahl der vornehmſten Vaͤter unter 
den ſtarken Kriegern war zwei tauſend 
13 und ſechs hundert, * und unter ihrer 
Hand die Heersmacht drei hundert tauſend 
und ſieben tauſend und fünf hundert, zum | 
Streit gejhidt in Heerskraft, zu helfen 
14bem Rónige wiber bie Feinde. *Und 
Uſta fdidte ihnen fir das ganze Heer 


—— — — 


— — — — — — —— — — 


8. A.A: gęriómi. 9. U.L: Thürne. | 
tv. U.L: Viehes, belbe. 13.U.L: Heermacht. 


9. an dem Winłel. B.dW.vE.A: auf (ba8) bem 
Gdtę. 
10. Thürme ... unb im Nieberlandeu. auf der Gbene 
Mcderl. ... gu CGarmel ... am Jeldbau. vE: Mafjer: 
gruben. B: bieb v. Ciſternen aus. dW.vE.A: grofie 
(viele) $eerben. dW.vE: — .. Wimet ... 
liebte ben £anbbau. (B: war ein Liebhaber des Lans 
des!) 

11, zogen iu Schaaren, nah... durh bie H. B: 


Jer.32,08. doctoris, et sub manu Hananiae, qui 


erat de ducibus regis. * Omnisque 12 
numerus principum per familias viro- 
rum (forlium, duorum millium sex- 
centorum, *et sub eis universus 13 
exercitus trecentorum et seplem mil. 
lium quingentorum, qui erant apti ad 
bella et pro rege contra adversarios 
dimicabant.  * Praeparavit quoque 14 
eis Ozias, id est cuncto exercituj, 


Heersmacht. dW: Rriegómadht. B.dW: bie (den) 
Stieg führte. B.vE: (trupvenwetfe) n. b. 3. ihrer 
Mufterung. dW: gojeólet in der MŁ. ... unter Auf⸗ 
fift $. eines ber OD. VE: der Leitung $. eines von 
ben Heerführern. 

12. Die ganze 8. ! 

13. B.dW: fo (ben) Krieg führten (mit) $. 

14. bereitete... dW.A: ſchaffte ihnen, (das ift) bem 
g. $. VE: ftellte! | 
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b vooͤe xaż dogaza xal negiegaaalag xai ninep" — —RB DTD 
4 


P0qaxag xa zóga xai ogardóvay ek; AlBovę. 
16 Kal inoinoer dy leoovouanp. pryavaę ue- 
kryavevużyoę Aoyiozod gov swa am zóv 
zyQyoy xai śni zóy powiów , Pódkew el.eouw 
xał ABoig Asyqnoæ. Kał 1jxovadr 7 xaTa- 
OXŁVT] vꝛ oõ⸗ śog zógów, ou sBovnacró81 
z05 BonOńyai iwę 0V xasioyvowv. 


16 Kaj 0y xarioyvow, vywody 7 xaqdla. 
aVTod zob xaragóeigat" xal A ey dy 
xvolg Bes savrod, xal alg A0 w się z0v va0y 
xvglov Bymóioac dni z0 Suoixotijoto⸗ Z6y 
Sound. 17 Kai igi. 00w óniow 0UZTOV 
doaolag 0 iegsvg, x0u uer avzod legsię 705 
xugiov óydorxovza, wioł du⸗orol, 18 xaj 
żorqoaw dal Ożlav róv Baciuśa, xał elrzov 
avr: Ov aoi, Otlu, —X z$ xvoiꝙ, 
AA UJ zois lsqaiow, roig vioig Aaq0v „rol; 
vᷣyiaouvos. Bvuiãoos. Eteade ćx Tod apua- 
OHOTO$, Oz _ANEOTTJĘ ano xvgiov, XI OUX 
śozat Got zoizo ci; BOŻav maga xvęlov Be0v. 
19 Kai śdvuoBy Obłazy, xał gy tj ysigi av- 
zo 10 dvmarnoioy Tov Ovuidiaaą w t$ 
vaQ. Kai w zj Svuwodrvaa uzóv odc 
zodę iegaiy, xal Lenoa averainev dy z$ ust- 
ORY auzod śvawaloy Tóv ieqdcoy | dy oiką 
xvglov move TOU Byciacrręlov tów Advnia- 
uózor. 20 Kaj śnioTęsiyew dn AVTÓY „Aa- 
Qlaę 0 ieqeuę 0 Q0T0s xa ot ieQeiz, xai idov 
AUTOS lendöc dy TQ HeTOTQ, xal KATŁONEV- 
00» avzóv „xedów. Kal raę æine donevoty 

sżen edy, Om: 4 Ley$ev MVTOY xUQL0g. 21 Kai 
7” 'Otlag 0 Puaisuę Leng0s dog zng 7 użęaę 
175 zekevzijg —X xo śv oixꝙ dnzqova00 
sxadnzo Langog" Om orze lody «70 OikOV 
xvoſov. Kai Toa3au 0 „Viog auzod dni tiję 
Bacdsiag adz0V xobow róv Aadv zńę yñg. 


14.B: x. się Ai19. gptw0. 16.B: 9:6 avrż. 17.EX: 
Zazaviac. 18.B: etzrav (elzroy ARFX)...* (alt.) rożę 
(AEFXt) ... Sioat (8umidaas AEFX). 19.A!X* 
Kai (p. va$, EC 20. B (pro śr) zp0s. ALX* 
Alaq. (K2Bt; EX: Zayagias). EX (pro 0) 
xaridiwkaw. 21. B: K. Oc. 6 Bao. 7» A.... * (pr 


ts... lnaSav (-8au AEFX). 
14. Gchlenberu. dW.A: Speere. vE: £anzen. 
15. tllnft. erfundene Niftzeuge. B: fünſtliche 


Were, fo von b. Künſtlern erf. waren. GW: künſtl. 
Rüſtz. durch Kunſt der K. (a: allerlei Maſchinen.) 
vE: auf die Th. u. Mauerſpitzen Kola werben follten. 
B.dW.A: Name (ging) aus (618) in bie Ferne. vE: 
verbreitete fich weithin. B.dW: — ge⸗ 


Chronicorum IE. 


Usta rex NFudae. 





— — — — EZ 


nysa bym iospdp "2R5= = | 
-bo misnb ziśin rarm piśsón 
ozna Sim? piipn->>1 ozna 
=y hᷣorʒ RZN PiBJa DJ2NM 
PINP 17 NY NOSPR — 
—— —E maa ibprnza tk 
bosprbR Kan MOÓR mina pęk: 
'myepn napaóy wępno nin 
ia) jJędn "ny WYNR NAN 
r bora pytaj nio  noynb 
radi qbłan —* nar" ts 
mimo wypny ani god © 
—** —5 mnnad sz 
pow 5 typowo RZ —* 
tosbę mimp miach ge” N57 
wp? mĘpa TAA TY APIS 
"HW nożny] odnon-o2 iBrra 
miny maa bnnon 95 zna 
n3% jen smyben narob Dym » 
mina) GRY WD inn 
— IZBA ZAS RANA 
13 mRZ> NUR den) own 
Jon "nip WM otin baz 
pa zgi dnia pier : >żm 
mao wy *» prize birpniy 
"ban 3 42 opini mins 
1YWRE mz-ng Dpi | 





v. 15. GATS GI v. 230. TAZTOW ND 
v.21. DP nOBrMTI 


bolfen. 

16. dVW:fo bag er iibel tbat. vE: bie zu verfegrżet 
Handlung. dW: verging fi. vE: verſündigte. B: 
—— treulos. dW: ltar mił Rauchwerk. vE: 
auf b. 4. Räucherw. anzu uͤnden. 

17. B.dW: fam. B.vE: binter ihm ber. dW.A. 
wadere (Mónner). B: tapfere. vE: ftarfe. 
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Nfia'8 Bergretfung an dem Herrn. XXVI. 
Schilde, Spieße, Helme, Panzer, Bogen elypeos et hastas et galeas et loricas 
25 und Schleuderſteine. * Und machte zu arcusque ot fundas ad jaeiendos 
Zerufalem Bruftwefren, Finftlich, bie lapides. * Et fecit in Jerusalem di- 15 
auf Den Thürmen unb Eden fein ſollten, versi generis machinas, quas in tur- 
gu ſchießen mit Pfeilen unb grogen Stei= | ribus collocavit et in angulis muro- 
nen. Und ſein Gerücht łam welt au8, | rum, ut mitierent sagiltas et saxa 
darum bag ihm fonberlich gegolfen warb, | grandia.  Egressymque est nomen 
bis er mächtig warb. ejus procul, eo quod auxiliaretur ei 


Dominus et corroborasset illum. 
16 Und ba er michiig geworben WOT, | Sed cum roboratus esset, eleva- 16 
erhob fich ſein Herz zu felnem Verder⸗ *5,19.82,25. tum est cor ejus in interilum suum, 
ben; denn er vergrifj fich an dem et neglexit Dominum Deum suum, 
Herrn, feluem Gott, und ging in Den ingressusque templum Domini ad- 
Tempel des $errn, żu rduchern auf bem | *=*** olere voluit incensum super altare 


17 Räuchaltar. * Uber Aſarja, ber Briefłer, | ucw.a,o, thymiamatis. * Stalimque ingressus 17 


ging i$m nach, unb achizig Priefter des | post eum Azarias sacerdos, et cum 
18 Herrn mit ihm, reblihe Leute, * und eo sacerdotes Domini octoginta, vi:i 
ftanben wiber Ufia, den Kónig, unb fortissimi,  * reslilerunt regi atque 18 


fprachen zu ibm: Es gebühret bir, Ufia, dixerunt: Non est tui officii, Ozia, 
nicht, zu róuchern bem Herrn, fondern | ut adoleas incensum Domino, sed 
Den Prieſtern, Aarons Rinbern, bie zu 7" sacerdolum, hoc est filiorum Aaron, 





» 
av 


rauchern gebeiliget finb. Gehe heraus qui consecrati sunt ad hujuscemobi * 
aus bem Heiligthum, denn bu vergreifeſt | ministerium. Egredere de sanctuario, 
dich, unb es wirb bir feine Ebre ſein ne contempseris; quia non reputabi- 
19 a Gott, bem Herrn. * Uber ste — | Br8,4. tur tibi 8 ona ho a Domine 
żornig, unb Katte ein Räuchfaß in ver Deo. *Iratusque Qzias, tenens in 19% 
Hand. lUnb ba er mit ben Prieſtern manu thuribulum, ut adoleret incen- 
murrete, fubr ber Ausſatz au8 an feiner sum, minabatur sacerdotibus.  Sta- 
Stirn von Den Prieſtern, tm Hauſe De8 | *Rg.53.15, timque orta est łepra in fronte ejus 
20 Śerrn vor bem Räuchaltar. *Unb Aſar⸗ coram sacerdotibus, in domo Domini 
k: zę — AR sts — super altare —— — 20 
aupt zu ihm, und alle Prieſter, und respexisset eum Azarias pontifex et 
fiehe, Da war er ausſätzig an felner Stirn, | omnes reliqui sacerdotes, viderunt 
und fie fłiefen ibn bon Dannen. Gr eilete | lepram in fronte ejus, et feslinato 
auch felbft heraus zu gegen, denn feine expulerunt eum. Sed et ipse per- 
21 Plage war som Herrn. *Alſo war Uſia, tierritus acceleravit egredi, eo quod 
ber Kónig, ausfdgig bie an ſeinen Tod, 2ng.1s,s. Sensisset illico plagam Domini. *Fuit 21 
und wobnete in einem beſondern Hauſe igitur Ozias rex leprosus usque ad 
ausfdgig; denn er ward verjłofen bom . - diem mortis suae, et habitavit in 
Hauſe des Herrn. Jotham aber, ſein Loriz,k,domo separala plenus lepra, ob 
Sohn, fłanb des Königs Hauſe vor : quam ejectus fuerat de domo Do- 
und richtete das Volk im Lande. mini. Porro Joatham filius ejus 
"5.0.1: 4 6.U.L: cut rexit domum regis et judicabat po- 
„U.L: Zgitrnen. 16. U.L: erhub. ć 
18. U.L: ftunben. ———— 


21. U.L: einem fonbern ... ſtund. 17. Al. septuaginta. 


18. vE: ſtellten ſich entgegen. dW: widerſtanden. 20. wandte fih... weil ihn der ©. geſchlagen hatte. 
B.vE.A: nicht zur G. gereihen (gerechnet). dW: dW.A: trieben. vE: ſchafften ihn eiligſt. B: ward 
gereicht bir n. auch felbfł getrieben. vE: trieb fich an. 

„ 19. B: unmuthig ... gegen bie Br. unm. wurbe. 21. war verſt. B: an den Tag ſ. Todes. AW.vE.A: 
dW.YE: u. (als) er zirnete mit b. Hr. B: ging b. A. "się Rage. AW: Siehenkaufe. VE: Kranfenh. dW: al8 
auf. dW.A: brach aus. vE: fam hervor. usſaͤtziger. vE: anógeftoen. dW: ausgejdlofjen. 


— "wą 
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XXVI. Usta et Jotham reges Fudae. 











22Kal oi Łormot hkoyor Ożtov, oł z — sę * — 
D biov, e DIGAN WII 5721 IT) 2 
xal ol ścyator, yeyQiunivoi vr0 Ieaołov zob > * ć * — eż: 
nqogiTov. 23 Kal śxotpj Gr Oblag uerà rõ⸗ VIR: WZW. DZ DAN 
sza śUTOV, «ai — — —R kaza zóv | "NAT o? Ty 4 230") 2 NAJ Z 
AGTEQOF aurol tw Tp adi tijs zagijy rcõ⸗ 2 —— | 
Puoiktow, ort elnaw" Qu 1enq0$ tour. kal | "TWA TYZN Dy TN "ZP 
EHaoihevoev loqdau 0 viog «dzo vt aVtov. AR 2 —8** TÓŃ "=p 
"Man ba ori" Tę" Ni PDiZD 
XXVII. Fóxoo, xai misce żrów Ted mó cjalsy aty "12 KKVIL 
dan śr Tę Pacihei GŁ GUTÓV, XOL Oekałź £ śry Ly b i 
egaalhevaev er Teqovcaarn. Kai oronu ziję | 77 2 mó aa); BW! 13 aa ori 
=n2 nt (BR Dj obyś 2 


dim onya mów twh spiąę : 








jqtrQog avToV lepovoa, dvyózro Żado0x. 
2 Kai śnolgoev 10 su9R% Erodrztoy xvgfov xaTa 
narta 00a moinoer Ot 1049 0 „rariję aVToL, 
ahh ovx elziyldev elfy tów vady xvgłov, xai —* a e ANTY SIDY"RÓN 852 
śru 6 Aaog XATEDÓRIQETO. $ Avz0g Qxodónn- OPEL SR, aż 
Gel U awhqy otxov xvgtov zy dynku, XI Ru Ti» te" 22':1 DN RJ 
śr zelye rov Ogaa pxodOpnoey nolla. Akai ' -m3 aa. ma NISJ —B 3 


noAetę Qxodópnoe Ev 0Qei Tovda «al dy Toi; żę | 


ÓOWMOLĘ , XCLI OLXY) | OElS KOI zdgyovę. $ AdTog | | ma boży PiN: opr m" 
— aę0$ pacta vivy Aunov xal nm 332 "a 0727 * 4 
xtTiGyvOE en RVTOP, KL didov⸗ aurꝙᷓ 0 — 
viol Apnow XÓT  EVIOUTOW śwaczów rakayrta O wron Di 7 2 ną O Roch 
dojvęlov xw Oza pdiudaę x0Q0v rvqoU xai prz" fiaz-za Tżaroz Or>3 NASTY n 
xpiówy dexa yektadaz. I adza. śpegey VT ań A SĄ 
Baai.svg vicóv Aduuor XOF  ELMUTÓW ŻY (ZA) mowa 1ia7 22 3 —B * =2 
nędzy ETel xl devreQp xai TĘ rętzę. o*pdR MIDI noż"z> IND NOSI 
8 Kariayvcew loadan, O Hroluader tag ę b ; s A 
odovg avTov śrawtlov xvplov Baov avzob. (O DOŃ proby O Tb: c on D "3 
DER piłay wa 4 andy nai —— 
5 * 4 4 6 
1 Kai oi Loot loa3 au oł Aoimoł xa 0: BEM — 13P gbóny s 2057 
moAenog «cd od nQaEee (ŁU rov, 80 rereau⸗ | PSR 8 upo "3 p "2 
opak dmi — ——— lovda xal Toga. — opi" "227 ania 


8Kal eixoot xal nlyte Eróy ty Paaihavoag, 


MOLI EE KOL Ex Ery eBuofhevatw w Ieqovca- | sb —* łeb go 03: DZ"TA 

Anu. 8 Kai EXOLAT dy loidau usza ców | wr! 045773 r: 1193 DRY" 8 

nateQor Ś0VTOU, XAL śruqr ip nołet david. | 

Aai Bacihtvoty Ayat vióg avtod Gyt avTod. me mord! ibna EC mó 
22. At(alt. manu) AŻ (p. O.) ra faautws et "> ori" szw r obóaysa 0% 


(a. yrzę.) tdu riow. EFX: 'Hoaiu viũ Aug. 23. B: 
RAT. GTA. EX+ (a. Eda.) dx. At (a. TS rag.) "TAT "23 iR msp" vnos 
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mera (A? inter uncos, B rell.*). EFX* (alt.) Grs. oNnaparaza jam * 
dvwra9 ar ( Tva$au ASB). PID) 32 ab, 170 si 
. AŻB: Yirog alx. | u Y ioęg AIX, ct. 26,1. FX: v.5, bsD Jona N"II 


Pió: wy elx,), B: ixxaidtza. 2.B: a (00a AEFX). 
„.At (p. zupie) xl (A? inter uncos, B*). B* ru 

(AFX1). B: Omi (F: 'Ogeż). EX (pro ra O. xca.) 0a. EX: 5 zoddię. B: yeypanućras (-łros AEX; 
avrqz anśŚero Orda. 4. B* Kai ród. gxod. (AE FX: ytypazrra:). A?B: ni AiBiiw (ini BiBliov AE 
FXt). 5. EX4(ab in.) Koc. Bf(a. xO.T ') zai (AFX*). X; FX: dni efliu, cf. 28,26). 8. B* tot. vs. (AK 


A7B+ (a. devr.) ty rg. 7. B: K. oś łoszzoś Aoy. 1. x. FXĘ parum diverse). 9. B: rar. avci. 
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2. Chronica. 
Ufia's Tod. Jotham fromm und módtig. 





— — — — 


22 Was aber mehr bon Ufia zu ſagen 
iſt, beides das Erſte und das Letzte, hat 
beſchrieben der Prophet Jeſaja, der Sohn 


— — — — 











Reliqua autem sermonum Oꝛiae, 22 
priorum et novissimorum, seripsit 


s«11. [saias filius Amos, propheta. *Dor- 23 


23 Amoz. *Unb Ufła entfchlief mit [einen | 
Vätern, unb fie begruben ibn bei feine | 
Bater im Uder bei oem Begräbniß Ver 
Koͤnige, denn fie fprachen: Gr ift aus⸗ 
fagig. Und Jotfam, [ein Sohn, ward | 
Konig an felner Statt. 

SHKXVII. Jotham war fiinf unb zwane | 


mivilque Ozias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in agro regalium 
sepulchrorum, eo quod esset lepro- 
sus.  Rexmavitque Joatham, flius 
ejus, pro eo. 


Wiginti quinque anno- KKWNE. 


żig Jahre alt, ba er König warb, unb: et*ee.„m erat Joatham, cum regnare 


regierte ſechzehn Jahre zu Ierujalem. 
Seine Mutter hieß Jeruſa, eine Tochter 
2 Zadoks. * Und that, das Dem Herrn 
wohl geſtel, wie ſein Vater fla gethan 
hatte, ohne daß er nicht in den Tempel 
des Herrn ging und das Volk fich noch 


26.16. 

3 verberbete. * Gr bauete das hohe Thor 

am Hauſe be8 Herrn, unb an ber Mauer 
4 Ophel bauete er viel. * Und bauete bie 

Städte auf dem Gebirge Juba, unb in osi ai.” 

ben Wäldern bauete er Schlöſſer und 
3 Thürme. *Und er ſtritt mit bem Kö⸗ 

nige der Kinder Ammon, und er ward 

ihrer mächtig, bag ihm bie Kinder Am⸗ 6.2.10. 


mon vaſſelbe Jahr gaben hundert Cent-⸗ 
ner Silber, zehn tauſend Cor Weizen 
und zehn tauſend Gor Gerſte. So viel 
gaben ihm bie Kinder Ammon auch im. 
6 andern und im dritten Jahr. *Alſo 
ward Jotham mächtig; denn er richtete 
ſeine Wege vor dem Herrn, ſeinem Gott. 


7 Was aber mehr von Jotham zu ſagen 
iſt, und alle ſeine Streite und ſeine Wege, 
ſlehe, das iſt geſchrieben tm Buch der Kö⸗ 

8 nige Iſraels und Juda. * Fünf und 
zwanzig Sabre alt war er, ba er König 
watb, unb regierte fehzebn Jafre zu | 

9 Jerujalem. * Und Jotham enifchlief mit 
ſeinen Vätern, und ſie begruben ihn in ing.e,1o. 


der Stadt Davids. Und ſein Sohn Ahas 28, |.2Rg.15, 
3 


p4:5 


war» König an felner Statt. 


23. AA: feinen Batern. U.L: an feine St. 
5. U.L: Silbers ... zehn taufenb Gerſten. 


23. dW: auf bem DBegrabnifader der K. vE: 
welcher ben K. gehoͤrte. 

2. aber b. ©. verd. ſ. noch. dW: u. noch that d. 
8. übel. vE: kanbelte n. verkehrt. A: ſündigte. 

3. dW.vE: obere Thor ... BR. bes Hugels. 


coepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem. Nomen matris ejns 
Jerusa, filia Sadoc. *Feciique quod 
rectum erat coram Domino, juxta 
omnia quae fecerat Ozias paler suus, 
excepio quod non est ingressus tem- 
plum Domini et adhuc populus de- 
limquebat. * Ipse aedificavit portam 
domus Domini excelsam, et in muro 
Ovhel mułta construxit.  * Urbes 
quoque aedificavit in montibus Juda, 
et in sałlibus castella et turres. 
* Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon el vicit eos, dederuntque ei 
filii Ammon in tempore illo centum 
talenta argenti et decem millia co- 
ros tritici ac totidem 'coros hordei. 
Haec ei praebuerunt filii Ammon in 
anno secundo et tertio. * Corrobo- 
ralusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino 
Deo suo. 

Reliqua autem sermonum Joatham 
et omnes pugnae ejus et opera seri- 
pta sunt in libro regum Israel et 
Juda. * Viginti quinque annorum 
erat, cum regnare coepisset, et se- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 
* Dormivitque Joalham cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in civitale 
David. Et regnavit Achaz, filius ejus, 
pro eo. 


5. dW.A: ũüberwand fie. vE: überwältigte. dW: 
Dies zinfeten ihm. B: bradten ihm wieber. 
6. B: richtete ſ. M. ein. vE: weil er... recht richt. 
dW: ben rechten Meg glng. A: bie r. Wege. 
7. B.vE: Rriege. dW.A: Thaten. 
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XMXVIII. Tilos etxooi śróv -Ayah 9 TrJN MU D"4i59 = 13 KK WEEL. 


Tr paaihsvaai (ŁUTOY, KO ŚexaiĘ den śpaoi - 
bevoey tv legovcahiyu. Kai ova dnołnosw 10 
ewółę ćyomtioy xvpiov og Aawió 0 nazją av- 
rob, Żual dnogeidy xara zag Ododę TóÓy 
Pucoiheow laqaqa. Kal 70ę Murea środa w 
xith TOiĘ — cetódy 3 gdvev 3y ye Bsr- 
EMOL, xat du yev Ta Texya «Vtou di mvQ05 
xitre Ta Bpdełiynara rówtow zów ddvów © 
FżwA40Qevoev xuQrog ero nQ0g0770V z0vy vióv 
laqaa. 4 Kai EO via śml Tv vwyaów xai 
śni tóv Ówudtow al Uroxdtw navzóg ŚvAov | * 
alawdovs. 8 Kai raQśówxe ©UTÓWV XVQIOS O 
łe0g ttvrob Owe 181005 put ćwg ŻYQIaS, xał 
erata$ev rv avt$ó xal yahoszev0tw $ av- 
z6w. «łyuchoality mołAyw xa nycysy elg da- 
kaaxov, Kal się zag ysięaę Baaktoog Taqaia 


zaqiównay (tWTórv, xał śnazażcy ew avzó 


nkqyyny usyaknv. 6 Kai anćarewew Qaxaa 9 
rod Popsklov Boaau.evę aqua d» lovdą tv 
HALĘ 1 ręce WOLTÓW ElxOGL raueda; av0Qóv dv- 
vceroów loyvti, tv to avrovę xarehezsiw €0v 
xupioy WUeoy Tóy nazdęw dwvzówv. 7 Ka 
(ŁTEKWTELPEV Zexci 0 duwaTrog roũ Eg z0v 
Maołav zóv vióv rod Pacikecs xiel TGY For 
—0 rovuero⸗ rob oixov mdTto xai €0v 
Elxava zóv duióogov zo Baadtmę. 8 Kal 
Ty cAtorevaay ot vłot loqunh cwao zóv AA. 
pów (ŁVTÓW TQIUOLXOGILĘ quicdaz , porażxaę, 
DiobĘ ci dyjarięag, «tti oxvka noaaa doxu- | 
ALevooy 5 avrów, xal nreyway Ta owika się 
D0KLAQELW. 


9 Kai dxuel jw 0 Tę0GT TNS ro XVQLOV, 
Sd0n0 Owoua ((UTÓ, xl SAO BlĘ ARAWTY- 
Gu Tiję — TÓW Fęqoutrov eis Zana 
peuey xał elmev muToię' Idov 0077 xvoiou 
Wol tów razóQew vumr ćmi Tóv lovdav, nal 
napśówxey «VTovs el zag yeiądz Vu, xa 
artewtelvecte ty a«vrolz Er óQyj, xał Ewy TOW 

1. X* Yiós (ef. 2042; 27, 1). B: Yiog sbx. xaż rróvTe 
(*. r. *AFX) £ śrów qr (AX* nv) Az. tr r$ acdcutw 


auróy, xai ixzaidzza. AI* Ery (A7B+). 2. EX : 


(pro pr. xac)a2X. B*rov. FX (pro ziówa2.) Baadtin. 
3. B* Eórvw (AX; EX: E9vgev, FX: xaż EOvev). 
AIEX: yń (zł A?B; FX: giqayyt). At: Betvvou 
(Bweowon AŻBF;, EX: Ewón). X: dryyayt (E: 
nyaye) B* narroy. EX: Hdelvyuara (* qavT. r. 
łóróv) a tżwa. At (p. tówaw) rów regu Tu 
rdr xat (AŻ inter uncos, B rell. *). BEX: tkwaóBę. 
(FX: śgyge) B* (ull.) róv. 5.B* ras. BFX: zraQ- 
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v.5. p"rsyop v.6. BNINN YZ 
v.9. POD NOZ NJD 


śówxey (FXf mięsoc). 6. B: "Pouelia ( „Miu AED). 
EX* :ixoot. B: dy ró xaralen, aUTię xvQ. róv Stór 

rów rar. avrów. T. ALX: Etczgi (Zeyqi AB). A?B: 

Maaociay (EX: Anaciav). FX: Eogsxan. 8. B: | 
— W— (zreucay AEFX). FX: dtaxociac (EX: 
oxraxocias). Bt (a. visc) xaż. A!: Zanagtar (eli. 
vs.9). 9.FX*o. EX: zar. nudy. B* soy (AFXi). 
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LB as in Der Sand der Nonige bon Gyrien u, von Sfrael. Der Propfet ODded. RKWIENE. 
Wiginti annorum erat KKWINIE. 


SKKVWNEI. Abhas war zwanztg Jahre 
alt, ba ex König warb, unb regierte 
fehzebn Jabre zu Jerujalem. Und that 
. nit, baż bem Herrn wohl geftel, wie 

22 ſein Bater Davib, *ſondern manbelte 
tn ben Wegen ber Kónige Iſraelo. Das 





*a6.14. Ąchaz, cum regnare coepisset, el 


sedecim annis regnavil in Jerusalem. 
Non fecit reclium in conspecliu Do- 
mini, sicut David pater ejus, * sed 
ambulavit in viis regum Israel; in- 


21,6. 





zu machte er gegofjene Bilder Baalim, 12,3. super et statuas fudil Baalim. *lpse 3 

3 *unb rducherte im Thal der Kinder | so1s,a. ESL, qui adolevil incensum in valle 
Hinnom, unb verbrannte felne Söhne znę16,3... Benennom et lustravit filios suos in 
mit geuer, nach bem Gräuel ber Heiden, ss2.pe1e,signe, juxta ritum gentium quas in- 
bie Der Herr vor ben Kindern Iſrael fBg.14,44. terfecit Dominus in adventu filiorum 

4 wertrieben Hatte. * Und opferte unb Israel. * Sacrificabat quoque et thy- 4 
raucherte auf ben Höhen unb auf DEN | pei2e. Miama succendebat in excelsis et in 
Hügeln unb unter allen griinen Bdue | "e 14,28. collibus et sub omni ligno frondoso. 

5 men. * Darum gab i$n ber $err, ſein *Tradiditque eum Dominus Deus ejus 5 
Gott, in bie $anb des Königs zu Sys ; in manu regis Syriae, qui percussit 
rien, Daf fie ihn ſchlugen und einen | eum magnamque praedam cepit de 
grofen Haufen don ben Selnen gefane | ejus imperio et adduxzit in Damascum. 
gen wegführeten und gen Damaffu8 | Manibus quoque regis Israel tradilus 
brachten. Auch warb er gegeben unter est, et percussus plaga grandi. *Oc- 6 
bie Hand des Königs Iſraels, daß er »2. eiditque Phaceć, filius Romeliae, de 

6 eine groge Sdlacht an ibm tfat. * Denn Juda centum viginti millia in die 
Pekah, Der Sogn Remalja, ſchlug in uno, omnes viros bellatores, eo quod 
Juba hundert unb zwanzig taufenb auf religuissent Dominum Deum patrum 
Ginen Xag, Die alle redliche Leute waren, suorum. * Eodem tempore occidit 7 
barum bag fie ben Herrn, ihrer Bater Zechri, vir petens ex Ephraim, Maa- 

7 Gott, verliefen. * Unb Sichri, ein Ger | siam filium regis, el Ezricam ducem 
waltiger in Ephraim, erwitrgete Maeſeja, domus ejus, Elcanam quoque secun- 
ben Sogn des KAnig8, unb Aſrikam, den | dum a rege. * Ceperunique Ślii 8 
Hausfürſten, unb Elkana, Den nachfien | Israel de fratribus suis ducenta mil- 

8 naj dem Kinige. * Und bie Kinder lia mulierum, puerorum et puella- 
Jfrael führeten gefangen weg don ihren | rum, et infinitam praedam, pertułe- 
Brüdern zwei funbert taufenb Weiber, | runtque eam in Samariam. 

Soͤhne unb Toͤchter, unb nafmen dazu 
grofen Raub von ihnen, unb Brachten | | 
ben Raub gen Samaria. 
9 Es war aber bajelbfł ein Prophet des | Ea tempestate erat ibi propheta 9 


Herrn, ber bieg Obeb, ber ging heraus 
bem Heer entgegen, das gen Samaria 
fam, unb fpradh zu ihnen: Siehe, wetl Ver 
Herr, eurer Väter Gott, Uber Juba zornig 
ifł, bat er fłe in eure Hände gegeben; 
tbr aber habt fie erwiirget, fo graulich, 


6. A.A: fłarfe Leute. 
B. 1—4. Bgl. Ran. 16, 1—4. 


2. den Baalim. 
3. u. ben Gróneln. B.vE: des Sohnes H. 


15,1. Domini, nomine Oded, qui egressus 


obviam exercitui venienti in Sama- 
Zach.1,1. Tiam dixil eis: Kcce, iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda 
tradidit eos in manibus vestris, et 
ocecidislis eos atrociter, ita ut ad 





9. 8: Obed. 


fer (Alug ihn mit gr. Schlage. 
6. erwfirgte ... lauter ftreftbare ©. 


7. dW.vyE: Held von E. vE: arian 


5. dW: unb [bie — ſchl. ihn u. fingen v. ihm B: Andernn. d. K. dW.vE: Zweiten (vem) R 
viele Gefangene. vE: nahmen v. ihm V. gefangen. 9. fo grauſam. B: im Zorn unter ihnen gewürget. 
dW: u. er richtete ihm e. gr. Niederlage an. vE: bies dW: im Grimme. vE: mit einem Gr. 
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ovpcyór śpdaxey. 10Kai ró vlovę lovda TA="2 — 195351 dań d 
— * Liqovoahrp duaię Leyeca xaaaxryj 080) ut 255 wówę DR y jag" 
ely dovhlovg wał dovaag* ovx lóov celu „usB ma pr * ch L saa 
vucor — xvoip z De:9 — p N 3? — * 
ItNiv mxovaczó pov xai dnoczosyaze «jv | DAŃ nins TIZGNR D >27 or x 
adynahwolow U tykakoraicaze zóv adeLpÓr | | GR NW imtón > bou : "EZ" 1! 
vitódy* OTi dęri Śunob xvęlov £ ip dub. 12Koł | nimcgs py 3 oyrsa onzy 
AVEGTĄGOW Gggovzeg amo zóy vłów Eqęaih, ROSZ s aj: tzn 
Atuglag 0 tov Toavay xai Buqayias 0 zob | 22 000 OGR "ają; 1:52 
Mocollnuód xai Etsxlag 0 zo Zehknu; , 1573 knimnz RDZ —R 
xal Auuolag 0 roü Addl, śni robꝙ £ogop€- i obyś 12 WPYNM niobun=12 
POLĘ ano rol zoktnov 13 xal sizavy avzoię" EJ D"NARI* DP 118712 NOR 


Ov wj alsucyayrce ry atjnakloalaw de 108g | 
nuńę, Or elig 10 auaQTAveW zÓ xwqip sę TR AOSDT" N? nb TXN:1 * RAZU 


quós vel hiyeca nęosBeirau śni zai dag "min rbós» 35 na nad 
riauy uo⸗ xal dni chy dysoiay nudy * Oz by pont —RXX DODN idz 
nmokAr 7 apiagela quóv xad 0QYŃ Śvpov KV” | 'ną17*5 nptów=>9) IIDNDN 


pfov śml zóv 'Topaja. 14 Kał Agijxiy Ol | sż 
nolewotrai ty ałynakmoiny xai ze oxdla : d yo" >7 X Mn 5 TOR 


ivawtlov tów dogóvzoy xai NAGHĘ sę tx "PIN —X pór INU 
xAnolag. "5 Kal avśotyaay dv0ptę OI dn. i biypn->x) —X 0ä nian 
exlqdnoar tv Ov0nazi, xaż dyralagovzo zę nibtóą ——— —X X 


alynacheoolit$, xal NÓYTAĘ TOVS TUUVOVĘ sk 
sgaor ró tv oxvlov, xai dyedvoay av- —— a >" nada ape 


roby xai wvntópoay ©Vzovg, xał ddwxay | | mbyyi —R8 vwd p —X 20) 
qayeiy xal ahalpocdas, xai avzskapovzo ty 010321! —X —XXx BORN 
vmotvylotz navcóg doBevodVvtog, al XNTŚCTY- in" —8B — —X 


gmew ©vrovę alg leoexo XX —— 
robę adslqgovg a«vzóy, xal Uzśaręsyce alg | 10) —* PZK DIDI 


ZaniQeirty. | ł imi 
16*£y ró xagó) txatyp andozsihe 6 Pace ' =by R Idyr mau NSI roa ti 
Levg Agat nęog Paadśa Aaaotvo —— —R ył ; Ab styż "ÓR =bn 11 


„avr xał tv zodzp. 17 On Idovuciot dn- 


— v. 18. BOR WÓZ POP 
10. EF Xt(a. uiuc) ruc. B: XATAKTYG U OŁ. EX* 
«ai Odiaę. Al: sy tds. B; rę. ll. A?B: Kać vir | 
(* Kai AIX; EX: Vivy sy). AI: aiynakwreoare 
(izy. A?RB rell.). 12. B: Obóziac (Alaq. AEFX) | 
, loaru ( Iwavay AX, FX: luvar) ... Mocolauo9 ; 9. dW: bag es himmelſchreiend if. vE: ber kil 
Eadat (-40di ALFX; A2: Aidi). 13. A1: 7ę0- gum Ś. r. 
Geir (rpoc$.A2B; FX: zqosBzjrac). AIX* pnów 10. Iſt deun ... euch felbft. dW.A: unterjców. 
(p. dyw., A?B4). EX* Suns. I5.A1: ne —*8 vE: Eflaven u. Sflavinnen' B: — nicht Felon 
FX; ». Flwxar atToię gay. xai zły x. AA. B+ (p. | eudh nur Sdulben an bem ...9 dW: Mber .. 
alt. dyrekcji.) nai (AEFX*) ... źróorętyay (F: an- tud ſ. Sch. gegen .. „? (vE: Berfchulbet ba n. sł 
iarę.). A!: Zaudęaw. 16. A1X* 5 6 Bao. (A?2Bt). ibr euc) an. | 
17. Bę (a. 70.) oś, 11. dW.vE.A: ihidet zurid. 
12. dW: Und es ftanben Maͤnner auf vonb. $iu | 
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Odeds Rede filr Die gefangenen Kinder Juba, XXVIII. 
10 baf e8 in den Himmel relchet. * Nun | fee. Coelum perlingeret vestra GAR. 
gebenfet thr Dle Kinder Juba unb Jeru⸗ * Insuper filios Juda et Jerusalem 10 
falem euch zu unterwerfen zu Knech⸗ "54 vullis vobis subjicere in servos et 
ten unb Mägden: iſt bad benn nicht ancillas, quod - nequaquam facto 
Schuld Bei euch wiber ben Herrn, euren | opus est; peccaslis enim super hoc 
(41 Gott? * So gekorhet mir nun und | Domino Deo vestro. * Sed audite 11 
bringet Die Gefangenen wieber Bin, die ihr consilium meum et reducite caplivos, 
babt weggeführet aus euren Briibern; | quos adduzistis de (ratribus vestris; 
Denn des Herrn Zorn iſt Uber euch er⸗ quia magnus furor Domini imminet 
(12 grimmet. * Da machten fich auf etliche | vobis. * Steterunt itaque viri de 12 
unter Den Vornehmſten Der Sinber | principibus filiorum Ephraim, Azarias 
Ephraim: Aſarja, der Sogn Johanans, filius Johanan, Barachias filius Mo- 
wać > PA waże — iR AE filius Sellum, et 
isfia, der Sohn Sallumś, unb Amaſa, Amasa filius Adali, contra eos qui 
ber Sohn $ablai, wider bie, fo au8 dem | veniebant de proelio, * et dixerunt 13 
13 Heer famen, * unb fprachen zu ignen: | eis: Non introducetis huc captivos, 
Ihr folt bie Gefangenen nicht Berein : ne peccemus Domino.  Quare vultis 
Gringen, denn ihr gedenfet nur Schuld adjicere super peccata nostra el ve- 


vor bem Herrn iiber unś, auf bag ihr 571% tera cumulare delicta? Grande quippe 


unjerer Sünde unb Schuld befło mehr | 26,03, peccatam est, et ira furoris Domini 


8 machet; denn e8 ifł zuvor Der Schuld zu imminet super Israel. * Dimiserunt-14 

viel, und der Zorn iiber Iſrael ergrim⸗ | que viri bellatores praedam et uni- 

« 14 met. * Da liegen bie Geharniſchten bie versa, quae ceperant, coram princi- 
Gefangenen unb ben ŚRaub bor den pibus et omni multitudine. * Stete- 15 
Oberſten unb vor der ganzen Gemeine. „4e. runique viri, quos supra memora- 

' 45 * Da fłanben auf bie Manner, Die jegt | vimus, et apprehendentes caplivos 

» mit Namen genannt finb, unb nafmen | omnesque, qui nudi erant, vestierunt 

| bie Gefangenen unb alle, Die bloß unter de spoliis; cumque vestissent eos et 


4 U 23.53 


Jk 


gb 


ihnen waten, zogen fłe an son bem Ge⸗  p,asot,., CaAlreasseni et refecissent cibo ac 
raubten und fleibeten file uno zogen | "* 51. Bek. potu unxissentque propter laborem 
ibnen Schuhe an, unb gaben ihnen zu et adhibuissent eis curam, quicum- 
effjen unb gu trinfen unb falbeten fłe, : que ambułare non poterant et erant 
und führeten fie auf Gjeln, alle Die imhecillo corpore, imposuerunt eos 
ſchwach waren, unb brachten fie gen Jes jumentis et adduxerunt Jericho civi- 
richo zur PBalmenfłabt bel ihre Briiber, | Pyxs"" tatem palmarum ad fratres eorum, 
unb famen wieber gen Samaria. ipsique reversi sunt in Samariam. 

6 Zu berjelben Beit janbte der König Tempore illo misit rex Achaz ad 16 
Ahas zu den Rdnigen von Affur, Daf miod. regem Assyriorum, postulans auxi- 

47 fie ihm hülfen. * Unb eś famen abers  *"e'%- lium.  * Veneruntque Idumaei et 17 











9. U.L: bag in. 12. Al.: Amasias. 8: Hadali. 


15. U.L: ftunben ... genennet ... von den 15. Al.: addax. €06. 
Geraubten. 
tern. vE: Da traten einige M. von ... dot bie... 14. B: verliefen. vE: entl. dW.vE: Gerńfteten. 


13. ſolches nur zur Zdhulo. B.dW.vE: hieher (füh⸗ 15. vE.A: nadź. dW: bie Nackten. B.dW.vE.A: 
rtn). B: waś 3. Sdy. an bem H. über uns gereichet. (Be)fleibeten. d NE.A: von (mit) der Beute. B. 
dW: zu unfrer Verſchuldung — Seb. ged. ihr VE: u. gaben ihnen Kleider. AW: beſchuheten ſie, u. 
unſre Sünden u. u. V. zu mehren. a e der B. fpeifeten u. tranfeten fie. vE: firauchelten. dW: wer 


x anJ., bie auf uns ift, peutet ihr no mzuzufügen ermattet war. 


zu B: wiewohl wir eine große S dw. 17. B: Drnn es waren... gefommen. dW: Noch 
SE: denn gr. ift unfre (Verſch.). famen au. vE: Unb es k. Ba6. 
Bolyglotten » Bibel. A. T. 3. Bos 2, Abth. 


Chronicorum NE. 
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mas rec Fiudae. 


280 (28, 18- 26.) 
XXVIII. 


tOevto xai dnazażaw dv Iovdą, xal pynaka- k |" mira 
Tevoaw alynaklacin. 18 Kai oi dalóguło "beti 2 b opubę: 


śnódewto ćmi Tag molew rnjç nedtwiję xał aNO ż a 
lufog zot loda, xal Naßo⸗ chy Basdoantę "POA"PR —* ken 7 ꝛrn 


xai rrr Aikov xal rhv Ti —X xal rij⸗ — —— wWieeror dny 
Żugo xal 105 xónag adr, xai Gaurò xal |-PRY MIARKI SPRZ Piw 
ris xauag cdrję, xal zły Toutai xa róg |wnisg-pgy dan irhbZ 
x©jltę UT, XA xt vun OG dxat. "On -1R ins Eo HT. 5? M 


śramalyc0ev XUQLOS TÓW 'lovdo» 0:4 Ayat Ba- 
mdkśa 'lotda, ou dndory anecticau ano DRinr"rhD TRN m3 Ran 


xvofov. WKai nLdw dł avrów Buylud- ym big! nana ppn nz 
qalracto Bacihetg Aooovo xai inuit ake⸗ aU- |-QRZÓB raśm nóy 2) ; mina = 


róy. MHKai lager Ayab 1a tw ox xvęfov , 
xai Tm će ol Tov Bacińśwę xai tów aęqór- piprn 2 4% 22") 08 us 


raw xal domen zaj Bacidet 'Aoaotę" xai tx | "DIR) nim na-re te pora 
sis Bojóuar abró, TAA i th Olifiya —* I nsón! Tar p2 
wy, 15 myyż by aiów 
Kal neo⸗ionꝛe⸗ roðᷣ AROGTJYCI ano xv- biynh 5911 U 29 zt * 
glow, xai ela 6 Buoidatę Ayaf: | El. : mu GDBN RWT nirn22 
zqów0 Tovg Bsovg Aauaoxo0v TOVY TURTOVTAG =L 
On Owl fuciiówę Zopias ggdin L-W O*ZBII PÓOBNI NON 
nvrol xariagvaovow, tyzoi; toleww 8000 xul DYXYD Dr ie05D ndk > 
arrinjwortał mov' xał auroł dytvorzo attgj p Di) "JAP NAŃ and shit | 
sig oxólor xal navi Iaqaqh. 4 Ka an- lada : bRipDoba broni ia 


taTyjoer Agat TO. OKEUY OikOÓV xvoior xal 
XOTEXOWEP MUTQ, XAL EKALNGSY TAG Suga | YZPT —* I". —X rr 


OiXOW rrelov. xitl ENOlNOSY AUTÓ BVOLLOTĄ: |DR o ——— —8 
pe dy ndoyp jawią tr lepovcalnn. 35 Kai; pinarp + bym minyemą mint 
dv aaop noólu xai nóla dy lovóa tnoln. 2 „3-097 sobór mę-doa — 


139 3 





us, wał eimev" 





óay  Uymaa Bundy Beoig aAlotęiow, xaż | 
nagógytoav xVQtoy de toy macdgww iao- 


= 


TW. 


26 Kai oi kotsrol kógo: aVzod xai al nęaEię 
AVTOV, (I QGTAŁ xa EGYQTAL, IBOV YejQauui- 


17.B: qzpakóraay (cf. v.8). 18. EXt (p. śmż0.) 
aizpalorei ac €t * Emi. „Bt (p. Bardaanvę zaś) | ra 
ty oixto xugls xad Ta iv olxę ra facilóweę xać TOW aę- 
zówrwy, xai Fdwxaw ru Aaoslet (AFX* ) ... : Talyce 
(EX: Tadnqow). A2Bt (a. Baura) rzy ...: [aulw 
(X: Dajmalai s. Tautaż). 20.EX: zpócatróv. A?: 
BaizyaSgairacag (BaylaSpalracdo AX; B: 
Badyag:llaoaq. Al. al. ). B: Iolsyeo tndcać. AE 
FX). 21.Bż(inf.) v (A1X*). 22.FX: rz Saef. 





| msnybnó "pO nibą niay Sramnd 
non NiINYDR "OF" DYNN 
' nnn 
BRŻÓRY WATA WIAT TRN 
s5D-57 DAWNI DJA DANA 
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v. 20. DR ND WANZ 


adkokEkLig 3B|). 23.FX: Zyrjcw. FX: zac . 
sozvsow. A2BPFi (p. xaricy.) adróę (AIEXY") 
24. B: dn. davrg Svo. AIX* A ty (A?BY) 

25. ATB: łzoinow (śmoiyoas A! [alt. man.] FX). 

EX (p. allorę.) śy toię ryyioię. Bi (2. S:0v) ree 

+. FTGT. GUTWY. 





2. Chronica. 
Demitfigung Juda's um Ahas willen. Ahas weitere Bergreifung. XVIII. 


— — 


mal bie Edomiter und ſchlugen Juda 
48 und ffifreten etliche weg. *Auch tha⸗ 
ten fich die Philiſter nieder in den Staͤd⸗ 
ten, in der Aue unb gegen Mittag Juda, 
und gewannen Beth Semes, Ajalon, 
Gederoth und Soho mit ihren Toͤchtern, 
und Thimna mit ihren Töchtern, und 
Gimſo mit ihren Tochtern, und wohnten 
19 darinnen. * Denn ber Herr demüthigte 
Juda um Ahas willen, des Konigs Ju 
da, darum daß er Juda bloß machte 
20 und vergriff fih an Dem Herrn. *Und 
es kam wider ihn Tiglath Pilneſer, der i 
Rinig son Affur, Der śelagerte ihn; aber | 
21 er tonnte ibn nicht gewinnen. * Denn | 
Ahas theilete das Haus des Herrn unb | 
das Haus des Konigs und der Oberſten, 
das er bem Rdnige zu Affur gab; aber 
es half tóm nichts. 
22 Dazu in ſeiner Noth machte der Kd⸗ 
nig Ähas Des Vergreifens am Herrn 
23 noch mehr, *unb opferte ben Gbttern 
zu Damaſtkus, bie ihn geſchlagen hatten, 
und ſprach: Die Gdtter der RUnige zu 
Syrien helfen ihnen, darum will ich ihnen 
opfern, bag fie mir auch helfen; fo doch 
dieſelben ihm und dem ganzen Iſrael ein 
24 Fall waren. *Und Ahas brachte zuhauf | 
bie Gefafie des Hauſes Gottes, unb fame 
melte bie Gefäße tm Hauſe Gottes, unb 
ſchloß bie Thüren zu am Hauſe bed 
Herrn, unb machte ihm Wltóre in allen | 
25 Winfeln zu Jerufalem. * Und in Den, 
Städten Juba Bin unb Kher machte er. 
Hoͤhen, zu rduchern anbern GBttern, 
unb relzte ben Herrn, ſeiner Bater Gott. . 
26 Was aber mefr von ihm zu fagen 
ift, unb alle feine Wege, beides Die er= 
ſten unb ) legten, ſiehe, das tfł —— 


24. A.A: zu Hauf, Haufe, Haufen. A.A: 
machte ſich. 126. U.L: beide bie. 














18. fieleu b. Wh. eln... bee Niederlaudes. B: waren 
eingefallen. vE: verbreiteten ſich über bie St. A: brei⸗ 
teten |. au6. dW.vE: ber Nieberung. A: bes flachen 
Landes. B: fm Grunbe. vE: bet Sudgegend eg 

19. losmachte. dW.vE: zigelloś (gemacht). B 
entblógt hatte? (A: ver Hülfe entbl.) Bgl. aud 26, 16. 

Angſtigte ibn, aber ſtärkte ihn nit. dW: 
draͤng zte ipn u. ftanb ihm n. bei. vE: bebr. ibn u. 
untegiigte ibn n. 

21. unb gabo dem E. B: nahm eln Teil vom H. 

vE: einen TH. [ber Schaͤtze] bes $. dW: plńnberte 


(28, 18-—26.) 581 





percusserńnt multos ex Juda et ce- 
perunt praedam magnam.  * Philis- 18 


2Rs.1s,s. thiim quoque diffusi sunt per urbes 
campestres et ad meridiem Juda, 
ceperuntque Bethsames et Ajałon et 
Gaderoth, Socho quoque et Thamnan 
et Gamzo cum viculis suis, ct habi- 
taverunt in eis. *Humiliaverat enim 19 
(3er-16,4. Dominus Judam propter Achaz regem 
Ex.28,88. Juda, eo quod nudasset eum auxilio 
26,16-18. et eontemptui habuisset Dominum. 
* Adduzitque contra eum Thelgath- 20 
phałlnasar regem Assyriorum, qui et 
afftixit eum et nullo resistente vasta- 
—5 vit. * Igitur Achaz spoliata domo 21 


* Domini et domo regum ac principum 
dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 


JInsuper et tempore angusliae suae 22 
v19.(Kar.1,auxit contemptum in Dominum, ipse 
2n4.16,10. PE! SE rex Achaz. * Immolavit diis 23 
(9%.13,30. [jamasci victimas, percussoribus suis, 

et dixit: Dii regum Syriae auxilian- 
tur eis, quos ego placabo hostiis, et 
aderant mihi; cum e contrario ipsi 
fuerint ruinae ei et universo Israel. 
© Direplis itaque Achaz omnibus va- 24 


29,19. sis domus Dei atque confractis clau- 
298. sit januas templi Dei et fecit sibi 
altaria in universis angulis Jerusalem. 
*]ln omnibus quoque urbibus Juda 25 
exstruxit aras ad cremandum thus, 
znS 23:29. atque ad iracundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 
Reliqua autem sermonum ejus et 26 
33. mnium operum suorum, priorum 
et novissimorum, scripta sunt in 
24. A1.* omnibus. 


bas $. A: beraubte. dW.vE: et half tym niet. B: 
wat tpm n. zur Hilfe. 

22. blefet £. B: zur Zeit ba er gh angfiigłe. vB: 
bebrangte. dW: 3. der pat 

23. dW.vE: Aber fie ży: en. A: ba file tm Ger 
genthell ... B.dW.YE.A: zum 

24. unb zerſtückelte. B: be AM dW: oerfdhnitt? 
vE: zerſchlug. B.dW.vE: Gden. 

=. B: tn einer Ke Stabt überall. dW.vE: alien 

. BA:r. 03 ctn. 
i" dW: Thaten. A: Werke. 
34 * 


332  (28,27— 20. 10 Ohronicorum HE. 


XXVIII. Ahas et Hiskia reges Fudae. 
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27 Kici śxoruj 01 "Aqat uera tóv narćowy e AI k 
śnutod, xl ULA e moher david: Or OVx aściae2 * "ZA 25737 PNZNTZ 


eicyveyxay (tuTOr elę TovĘg zapovg TÓW paot- Sbm ap» a e sb ==> 
Ado loqaxh. Kat tgaolAsvoer Eqexlag wióg L. > 
WNN 22 WPI 22031 tR">" 


MUTOU (WT (ŁUTOV. 





XXIX. Kai Eiexius źgacilwow dr psyizy-j2 T50 in*prn" XXKIL 
EIXOGL KO TEPTE ETÓW, XU ELXOOL świa śm | 


mu par oMal>h na bor 


'paoilevoev Ep Teqovoah.ju. Kai óvour ch | 
przę: «vrou ABU, Bvydrnę Zayaętov. 2 Aur EZR 138 aj nors""2 br 
373 1651 © NY "NZ 


enolhaEr ro eudeę dyoOmiov xvQiou KUTE TOWTA 
| 


naa tnoinoew Adavió 6 naryję uvTrov. 
WESELE RZY - WZN TN NÓOY"TÓR Ls mim | 
3 Kal eyevesro wg śorq Emi nę Bacikelaz | 
uvzol, ów TQ nowto uryyt awictey Tag Prguę isbnb ep" Ola Tod m : 
OLXOY xvęlov Kati ENEGKELAGEY avrag, * Kal PinDT-NR DP son wina 


elyjyceyey zobę izgeiz xreł Todę Aevlta$, wał | | 
xiurtotnazy dtrovę Ely Tó xAłrog Tó mgóg | "FIN NA? : OPADT"I miam=rvz s 


avarokdg 5xak elrev auroij" Axodonte, oi 2in-5 DDON*" — AŻ 


ddevitou" vuv eywla Bryce xcel tyvionre Tow olxo⸗ 


ed soi —— * xatl śxBahere (UL zn "pt St) TR "TON r 


oi nateQsę nudy xai Anolqcas 10 mowvypóv r: 


tvawzlov xvqlou ©sov judy xati synotzókinov — —R ——— uj T=R 


auro», «ad ARFGTĘEWCW 10 STQ0S0TOV GD TOW --2 58 sbyg"2 ruórpn-jn 
GO This Gxyvng xupiov xal EÓckOw avyśva, ' 
UE" UEKE4GCtY zę Pupaę TOU — xct 2127 s"abR-min" 92 Zw 


*apecav zovę kuqvovę, x czł Bopaicena Ux Edv- =" mim Iańnn OIP 325" 
aiococw, zo okoxavtonara 0 TQ0g7rEpkav Ev 


r aͤylcp Be lcęarya. ŃŚKai —A *vuq̃ 42271 ods ninbr "130 DA i 57 I 
xUęt0g emi z0v "lovdav xal dni LL Teqovoahij u, Hb "pry SG Mie: piezn=rx 


xi SÓw0KEP MUTOUĘ U ExGTAGLY xał lg APAYI- 


aaóy xt alg ovętynów, 005 bueżę oqkre zoię ZRÓB" "n5N5 wipa don-a> 
opBahuois vᷣ ucov. 3 Kai lóov nenkiyyaau oi obujzowi mnmeży izb —X kam. ń 


NAaTEQEĘ Vir ucycioa, xał oi vioł Luów xal 

ri Bwycregey tuóv xa ci puwaixeę Upudów ćr TRZ nich" nade ara —e— 

ułynukocią dv zp ovy alrow, 0 xal rów toti. 053 AT) 10099"73 KOŃ ore ' 

'Enl zovroig "Ovdv śaziv śni xaqólag Biade- | "55 "5, Fo" rz e * 
oda dadixyy uov, drdrjxyw xvplov 4eov 12901137 12111! "2 AK wo. 
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26. EX: ai feflior (FX: dni fufkia, ct. 21,7). By Nęv inNiroy "zda meu! 
27. B: nar. avr. Al: Elexriac. i i my la * SE 

1. A!: AppadiUo (ABia A?B). 3.B: ś» tę anyż "r R "Dz mz — 227 
ró norw. 5. Bi (a. martą.) rów. 6. ATX* fes PET 
raów (ATR). B: fyzartActay —8* A?EFX; AL: v. 5. Dz"rZN NE 
ra ATX* avrów (A?BŻ). 7 .AJEX*ó (A*B4). v.8. P ms 
8.X* drug (AEXf; B: doy4). B* (alt.) ćzi (FX* 
śni Thv) ...: GvfaGuov. 98. EFX —— nuów. 27. aber... in bie Gr. AW.E: denn man hrachtt 
A?B (a. nay. ) ew (A'X* ). EX (prod xad v7v-dia- |... (Begrabniffe). 
9io8a:) xi vuw siguw Eri rurowy, INiy sy Stad: tri 3. dW: befjerte fie. vE: ftellte f. wieber Ber. 
xapdiaę Uów TE da dia 9 Leg "Evenev róru tytyero 4. bem br. %lag. dW.vE: lief ... fommen. M 
śni zapólaę jas TO dia9.). B gą dzadrów, 10.A1 freien PI. B: Plan. 
(alt. man.) EFX* diaSyxyv ua (ABf). 5. unb beiliget. AW.vE: (dhafjer bie Unreimigłeit 





2. €hronica. (28, 27 -- 29,10.) 588 
Ahas Tod. Hiskia Gott woblgefilig wie Davib. XXVIII. 


im Bud ber Könige Juba unb Iſraels. *71031. lihro regum Juda et Israel. * Dor- 27 

7 * Und Ahas entſchlief mit felnen Baz mivitque Achaz cum patribus suis, 
tern, unb fie begruben ihn in der Stadt et sepelierunt eum in eivitate Jeru- 
zu Jeruſalem; DVenn file brachten tfn | 7% salem; neque enim receperunt eum 
nicht unter bie Gräber der Könige Je in sepulchra regum Israel. Regna- 
raels. Und ſein Sohn Jehiskia warb vitque Ezechias filius ejus pro eo. 
Köonig an ſeiner Statt. 

KKK. Jehiskia war fünf und zwane 
zig Jahre alt, da er Koͤnig ward, und 
regierte neun und zwanzig Jahre zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Abja, 

2 eine Tochter Sacharja. *Und er that, 
bas bem Herrn wohl gefłel, wie feln 
Bater Daviv. 





ang.isi.,  Jgitur Ezechias regnare KKIX. 
coepit, cum viginti quinque esset 
annorum, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem. Nomen ma- 
tris ejus Abia, filia Zachariae. *Fe- 2 
ciique quod erat placiium in con- 
spectu Domini, juxia omnia quae 
fecerat David pater ejus. 

Ipse anno et mense primo regni 38 
sui aperuit valvas domus Domini et 
*Bz.18,16. ;pstauravit eas. * Adduxilque sacer- 4 

doies atque Levilas et congregavit 

see, eos in plateam orientalem *dixit- 5 
que ad eos: Audite me, Levitae, et 
sanclificamini! mundate domum Do- 
mini Dei palrum vestrorum et auferte 


—— — — — — — — 


v. 17. 
V. 7.28,24. 


3 Er that auf bie Thüren am Hauſe 
des Herrn im erften Donat beś erfłen 
Jahres ſeines Koönigreichs, unb befeſtigte 

4 fie. *Und brachte hinein bie Prieſter und 
Leviten, und verſammelte fie auf der brei⸗ 

5 ten Gafje gegen Morgen *unb ſprach 
żu ibnen: Höret mir zu, ihr Leviten! 
Heiliget euch nun, Dab ihr Gelliget das 


1Chr.16,12. 


Haus des Herrn, eurer Väter Gotteg, | ***%** omnem immundiliam de sanctuario! 
unb thut heraus ben Nnflath aus dem * Peccaverunt patres nostri et fece- 6 
6 Heiligthum! * Denn unfre Bdter haben runt malum in conspectu Domini Dei 
fich sergriffen unb gethan, Daś dem nostri, derelinquentes eum.  Averte- 
Herrn, unſerm Gott, iibel gefalt, unb | . runt facies suas a tabernaculo Domini 


2,27.3+,38. 


faben ibn verlafjen. Denn fie Haben 


et praebuerunt dorsum; *clauserunt 7 


ihr AUngefiht von der Wohnung des | *%%* oslia, quae erant in porticu, et ex- 
Herrn gewandt unb den Nuden zuge-⸗21. slinxerunt lucernas, incensumque non 
7fefret, *unb haben bie Thür an Der adoleverunt, et holocausta non ob- 
Halle zugejchloffen unb bie Rampen aus= | 7 "*iulerunt in sancluario Deo Israel. 


gelöſcht, unb fein Räuchwerk gerduchert 
und feln Branbopfer gethan im Heilig⸗ 
8 thum dem Gott Iſraels. »Daher ift Der 
Born des Herrn über Juba unb Zerufalem 


* Concitatus est itaque furor Domini 8 
80,7.D+.28, Super Judam el Jerusalem, tradidit- 

8. que eos in commotionem et in 
sa6 ez interitum et in sibilum, sicut_ ipsi 
gefommen, unb Bat fie gegeben in Zer⸗ %. cernitis oculis vestris. *En, cor- 9 

ftreuung unb Bermiiftung, bag man file ruerunt patres nostri gładiis, filii 

anpfeifet, wie ihr mit euren Augen fefet. | zsca.1:. nostri et filiae nostrae et conjuges 
9*Denn fłebe, um deſſelben willen finb caplivae ductae sunt propter hoc sce- 

unjere Väter gefallen durchs Schwert, lus. * Nune ergo placet mihi, ut 10 

unſere Söhne, Töchter und Weiber ſind '***' *ineamus foedus cum Domino Deo 
10 weggeführet. "Nun Habe ichs tm Sinn, | — — 

einen Bunb zu machen mit bem Herrn, bem |  3- 41. Ipso. 


4. Al.: in partem or. 
21. U.L: aber fie brachten ... an fetne St. 


— — — — — — —— —e —— — — — EE Z AE O — —— O EE A 


3. U.L: Monden. 
... (binaus). A: weg alle U. des Staunenś u. des Sv. 
6. ihr d. X. dW, [i$m]. 9. dW.vE: finb in (der) Gefangenſchaft. B: im 


8. B: zum Anpfeifen. dW: madte e6 zur Miß⸗ Gefaͤngniß gewefen? 
hanblung, z. Entſetzen u. 3. Spott. vE: Gegenfianb 10. dW:iffmrim S. B:eć in meinem $erzen.. 


5384 (29,11— 19.) 
AXIX. 





Chronicorum IE. 


Miskia rec Judac. 





Toqojh, xai anoczętyt ryr 0ępqy ted Ovnod | IBN pn 197  złó” PRO" 


tod CU Gór. U Kai wór r) diahinnze * 
Ort dy Upuiwv Tośtixey xUgQtog Gzivai Ervasrloy 
«rob AstrovQyci xui ełyci aVvtą) Lettovpyody- 
rag kał SUIT, 


12 Kai av ornoa⸗ oń dAevlzat, Mać3 0 
rob Auagi xai Loca 0 zod Atagiov x TÓv 
vióy Kaćó, zał 6% zy viów Megrgi Kasię 0 
z0d ABOL xal Ataęlag 0 zod Taha, xai 
Cd Tow viad Tsdoów low 6 z0% Żenuco 
xal łodaw 0 zo0i Iocza, 13 xa rcõ⸗ vióóy 
Elicagaov Zaupot xat leja, nai zóy vióv 
douq Zayagiag kał MazBavlag, |%xat zów 
vióów Aluc⸗ lsiqa xa Zsni, zał zów vlów 
IBid ody Zausiag xai "Otua, 18 xa) ovrjya- 
yor rovg «dahqgovg «dry, xal qrylo8ycav 
xcrei znv trzony roũ Baoshecog Dia mqog- 
rayuatog xupiov xaBaQiaas z0v olxov xvęlov. 
16 Kai 4i5ij.80v oł dsęsię ćo0 ai$ roͤr olxo⸗ 
xvoſou Gyviaai, xal gssgalaw RADNY TĄY AXA- 
Bagoiay Try ei otb eioa⸗ wy to oikę xvglov 
xml Big Thy auhojy OtXOV xvQi0v" xal s0szayzo 
oł „devitou twfakety al roͤ⸗ xeiuciobov⸗ Ke- 
dowy E$w. 17 Kal ijęgawzo ejj qudoę ró 
nQwóry orunvig zob 7905 gov z0070V ayvi- 
om, xai cji Jutęq qq 0y80y z0i 906 slę- 
— Big TÓv vaów Tod xvglov , xa Tyyiouv 
toy olxov xvęio dy qutęnig Óxzó, xaż rij 
nueo ri inxdudexcixn gov [417905 z0V aeoirov 
ovvstehecay. 18 Kai sej l80v śow no0g Ete- 
xlay ro⸗ — xai sinay* Hyyloauty nayta 
T0 Św OLXQ) xvgiov, 70 Śvotaarijętoy zĄ6 OLoxav- 
TwOsOĘ xAI TA GXEVY «igo, xct en zqdnatay 
zc nęoŚiaewę xl za oxvn œvrjßçß, 19 wał 
navta Td OxBUT] a Anluve⸗ Ayxat 0 Pacistg 
Ev i Peas uvzod 8% tjj anoczacię saVTOV, 


11. A!EX: duadeinnte (-lim. A3B). 

12.AIX: Mat6 (Maa8 A2B, cf. 31,13; EX: 
Maai). A!EX: Zazagiw (Ataq. A2B). B: Kis .. 
"laasina... Tedowvi lvdaao 6 ta Ziuna8B xai "Jaa- 
Jaja, krwi vito Jwocycć, 

13. A?B: Zawufot, 

14. AŻB: Zanaias (Zanslag AIX; EX: Zaua- 
Siac), 

16. B: śzeBadow. 

17. B: qogaro (-avro AEFX) ... cs nowca — 
A1X: ricniSir (-Sav A2B; EFX: -80v). B* ró 
(a. xvqis) — . TęsgkatdexaTY (Goudzrdzy A X; EX: 
SĘ noc Jena: 

18. B: sicjaGar (-80v AEFX). 

19. B: 0 Baa. „Ayać ... GooT. avri, 
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"GR hębncsz PR moż nod 
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rip om Rziny nba ap 
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njneryzenę nórp) Nin — 
„boy mód pisz: miod ny 
XRX nas zaba —xX TD 18 
digg asm Tb ansprn-R 
odp HZTO"DRT i NO2-05-DN 
| PORZ INbtó-ne1 Wz-dzerRI 
"MóR nodaiącbz DR] „mdz-Ly-nN] 19 
Brna inssbnz TIR reka i OJ 


v.11. "DD Vv.18. "p buy 
v. 14. P SNar" 


10. B:grimmiger 3. dW: entbrannter. vE: ſeinet 
3. Gluth. dW: son mir. 
| 11. B: [affet es jegł an eudh n. feklen. vE.A: 
_ faumet n. 

15. dW.vYE: nad (ben Morten). B: buró bie B. 


— Niemki nic 2 


Gott Iſraels, daß feln Zorn unb | 

33% Grimm fig von uns wenbe. *Nun, 
meine Söhne, feib nicht kinlaffig! denn 
euch gat der Herr erwählet, bag ibr vor | 
ihm ſtehen follet, unb daß ihr felne Dies ' 
ner unb Räucherer ſeid. 

12 Da machten fich auf bie Rebiten: 
Mahath, ber Sogn Amaſai, unb Joel, ' 
der Sohn Wfarja, au8 ben Kindern Der | 
Rabatkiter; aus den Kindern aber 
Merari: Kis, Der Sogn Abdi, unb 
Aſarja, der Sohn Jehaleleels; afer 
aus den Kindern der Gerſoniter: Joab, 
der Sohn Simma, und Eden, der Sohn 

13 Joah; *unb aus ben Kindern Eliza⸗ 
phans: Simri unb Jejel; und aus 
ben Kindern Afſaphs: Sacharja und 

14 Mathanja; * und aus Den Kindern 
Hemans: Jehlel und Semei; und aus 
ben Kindern Jeduthuns: Semaja und 

15 Uftel. * Und ſie verſammelten igre Brü⸗ 
der und heiligten fich, und gingen hinein 
nach bem Gebot des Koönigs aus dem 
Wort des Herrn, zu reinigen das HGaus 

16 des Herrn. * Die Prieſter aber gingen | 
ginein inwenbig in das Haus des Herrn, 
zu reinigen, und thaten alle Unreinigkeit, 
die im Tempel des Herrn gefunden ward, 
auf den Hof am Hauſe des Herrn; und 
die Leviten nahmen fie auf und trugen fie 

17 hinaus in ben Bach Kidron. *Sie fingen | 
aber an am erfłen Rage des erften Moe 
nats fich gu heiligen, unb am adhten | 
Rage des Donate gingen fie in bie Salle | 
des Herrn unb Belligten bas Haus De 
Herrn acht Tage, unb voflenbeten +8 im | 
ſechszehnten Kage des erften Monat8. 

18*Unb ffe gingen Binein zum Könige 
Hiskia unb fprachen: Wir haben ges. 
reiniget das ganze Haus des Herrn, Ven 
Brandopferaltar und alle ſeine Geräthe, 
den Tiſch der Schaubrote und alle ſeine 

19 Geräthe, * unb alle Gefäße, bie der 
König Ahas, ba er Rdnig war, wegge⸗ 
worfen Batte, ba er fich verſündigte, Die 


17. U.L: Monben. 
18. U.L: Branbopfersaltar. 


16. fle.... fanden. B: ins Snwenbige des H. 


17. Monat zu Bell. dW.vE: famen fie (an) d. 


$. B: bas Borgebdu. 


2. E€bronica. 
Reinigung des Tempels durch Hiskia. 


- (29,11—19.) 535 
XKIK. 


Jsrael, et avertet a nobis furorem 
irae suae. Filii mei, nolite negli- 11 

De.1o,s. gere! vos elegit Dominus, ut stetis 
coram eo et ministretis illi, colalis- 
que eum et cremetis ei incensum. 


Surrexerunt ergo Levitae: Mahath 12 
filius Amasai et Joel filius Azariae 
de filiis Caath; porro de filiis Me- 
rari: Cis filius Abdi et Azarias filius 
Jalałeel; de filiis autem Gersom: Joah 
filius Zemma et Edem filius Joah; 

1Chr.15,8. © at vero de filiis Blisaphan: Samri 13 
tChr.2s,e, €t Jahiel; de filiis quoque Asaph: 
Zacharias et Mathanias; *nec non 14 
1Chr.25,6.3. de filiis Heman: Jahiel et Semei; sed 
et de filiis Iditlhun: Semejas et QOziel. 
* Congregaveruntque fratres suos et 15 
sanetificati sunt, et ingressi sunt 
juxta mandatum regis et imperium 
Domini, ut expiarent domum Dei. 
* Sacerdoles quoque ingressi tem- 16 
plum Domini; ut sanciificarent illud, 
extulerunt omnem  immunditiam, 
quam intro repererant in vestibulo 
domus Domini, quam tulerunt Levi- 
tae et asportaverunt au torrentem 
isiaang Cedron foras. * Coeperunt autem 17 
%1%. prima die mensis primi mundare, et 
in die octavo ejusdem mensis in- 
gressi sunt porticum templi Domini, 
expiaveruntque templum diebus octo, 
et in die sexta decima mensis ejus- 
dem, quod coeperant, impleverunt. 
* |ngressi quoque sunt ad Ezechiam 18 
regem et dixerunt ei: Sanctificavimus 
omnem domum Domini et altare ho- 
locausti vasaque ejus, nec non el meu- 
sam proposilionis cum omnibus vasis 
suis, *cunctamque templi supellecii- 19 
lem, quam polluerat rex Achaz in re- 
gno suo, postquam praevaricatus est, 


v. 3. 6, 11. Ræ. 
19,10. 


v.Ś. 


4N,24. 


18. B: Tiſch ba man zurichtet. 
19. B.dW.A: in feiner Regierung. vE: waͤhrend 
f. Gerrfhaft. dW.vE: mtweibet (kat). 


536 (29, 20—28.) 
XXIX. 


KTOLUAXKALEY KUL — idov totiw yav- 
ziov rod Gvatiornoiov xvglov. 


20 Kai GęD piaty 'Etexiag 0 Baoihevg xal 
GVVI] piety TOLĘ aoxoytas r̃e nó200y, X i£l 
rep el; olxov xvęiov. 
uóoqovę śni, xewis śnta, QuvOVy śnIQ, 
zrudęovg aljóy ćma nepi Guaqzlag negi | 
ris Pacihełag xai negi tór ayicow xał negi 
laouqpk, xai elmev tqoię vioig AaqQov zoię | 
iepsiow awvagalvew dml 10 Ovoiaorijeio⸗ xv- | 
plov. 223 Kal Edvaaw Tovg uócyovę, xał 
łócgawzo oi lepely 10 alua xai noosixeo⸗ ćmi 
10 dvaitatypioy* xal Edvcav TOVĘ xQtOV;, 
xai moogeysav 10 ulua Śri Tó BvosaczQiov" 
ami Elvdav totę duvov;, xal rnegiysoy t0 
ałua z9 Bvoiaotnolp. Z3Kai naQosjyayor 
zovg quudpov; tovę niQł duagtiag dyarzioy 
zob fPacilścog xai tyg Exxkqolag, xai śnć9n- 
xay Tag ysięaę davrów Em uutovg, MAxal 
śdvoav aurovg oi iepsiy, kai dźikuoavzo t0 
ulec «VTór rod To Avoiaorrpior, xat śgia- 
aawto megi mawróg logaqA' 0x Iległ narzós 
Iaqaujh, slner 0 Baouheig, q okonavzooty xai 
za nepi auagziaty, 25 Kai torqow Todg 


Chronicorum NE. 


Miskia rec FJudae, 


21 Kai avijrepxer | LE 
| —— 
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PETE «xiL Ev wüoau⸗ KIĘT(E zy śrzohajy mbzya she 002 mim 


dawid rot paciliwę xai Pad Tov 0ęÓvT0 
ró Paciuei xai Nadav Tov TęoGhrov' 
dt śrrohijs xvplov TÓ 7ę05 Toyj4ce Ev qeQ! z0y 
nęogyTaw. 26 Kal torncav oł „Aevira ćv 
ogycrotg dawió xal ol ispeiy raiy „sadnyżw. 


27 Kal elnev 'Etexlag dwevtyxci zjy Ohoxau- iniszzna ownóm TT 


cwow tnl zo Śvatonjgoy" xal dy zó CoŻa- 
oda acpEQet OAoxadzwotw jęgarzo 
dei» T9 xvQiQ, xml ai cdlneyjeg RQOy Ta 
0gywa david Baciktwę lagaia. 
NAGA T ixxinoia RQOyEKUYEL, XAL OŚ wadspóoł 
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19. B: pyviGajuty. Al: Ze haę (za quc A?B i 


rell.; cf. vs. 23). 


22. B (bis): nqoctyeay (sed 
infra repułycow). 


23. A!EX: zuudódwe (zindęuc 
A*B, cf. vs. 21). 24. B: om awa pPaciuleuc" 
Ileqi navr. lag. 7 64. 25.B: dia śvroł. 27.A!: 
Ktexeiac, B* (alt.) rę: et ać (AEFX4). 28. ALIX* 5 


(AB). EX: —— Al* xa oi (A?2B rell. $). 


. EX: łwę Ora 
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v. 19. TBD DI NJD V. 28. X "" 


na vE: wieder zurecht gemacht. dW:an igren Ort 
geſtellt. 

22. B: nahmen b. BI. auf. vE: ũber b. W. 

23. dW.vE: B. bed 6. 

24, B.vE: mit tgren BI. dW: fprengeten ihr Bl. 


Ten «upim Bzęm = 





2, Chronica. 


— — —— — — — 


— — — 


Histia's Brandopfer und Giindopfer für das ganze Iſrael. 


haben wir zugerichtet und geheiliget; 


fiebe, fie find vor bem Altar des Herrn. 
20 Da machte ſich der König Hiskia früͤhe 
auf und verſammelte die Oberſten der 
Stadt, und ging hinauf zum Hauſe des 
21 Herrn. * Und brachten herzu fleben 
Farren, fieben Widder, fieben Lämmer 


und fieben Ziegenböcke zum Sündopfer 


I 


fir bag RAnigreih, fir das Heiligthum 


unb fiir Juba, unb er fprach zu Den 
ŚBriefłern, Den Rinbern Aaronś, daß file 
opfern folten auf Dem Altar des Herrn. 
22 * Da fóylachieten fłe bie Rinder, unb bie | 
PBriefłer nahmen das Blut unb ſpreng⸗ 
ten e8 auf den Altar, und ſchlachteten 


bie Wibber unb fprengten das Blut, 
auf ben Altar, unb feglachteten Die Lame | 


mer unb fprengeten Dad Blut auf Den 
23 Altar. *Unb brachten ble Bdde zum 
Śiinbopfer vor ben König unb bie Ge: 
meine unb legten błe $Śdnbe auf fe, 
24* unb bie Priefter ſchlachteten fie und 
entfunbigten igr Blut auf bem Altar, 
gu verjógnen das ganże Ifrael. Denn 
ber Rdnig Batte befoglen, Branbopfer 
und Sündopfer zu thun fir das ganze 
25 Jfrael. 
© aufe des Herrn mit Cymbeln, Pfaltern 
und $arfen, wie es Davib befohlen Hatte, 
und Gab, der Schauer beś Königs, und 
bet Prophet Nathan; denn e8 war des 


* Und er fłelete Die Leviten im 


| 


35,11. 








4, 


Ki 








Lv. 


18.8, 14.Ebr. 
9,31 


23, 18.1Chr. 
6,31.26,1; 
2$m. kk 
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et ecce, exposita sunt omnia coram 
altari Domini. 

Consurgensque diluculo Ezechias 20 
rex adunavit omnes principes Civi- 
talis et ascendit in domum Domini. 
*Obtulerunique simul tauros septem 21 
et arietes seplem, agnos septem et 
hircos septem pro peccato pro 
regno, pro sanctuario, pro Juda, di- 
zitque sacerdotibus filiis Aaron, ut 
offerrent super altare Domini. *Ma-22 
ctaverunt igilur tauros et susceperuni 
Lv.<, SAnguinem sacerdotes, et fuderunt 
! illum super allare; mactaverunt etiam 
arietes et illorum sanguinem super 
altare fuderunt;  immolaverunique 
agnos et fuderunt super altare san- 
guinem.  * Applicuerunt hircos pro 23 
peccato coram rege et universa mul- 


£:.29,10. L+. litudine, MOE manus suas 


13.8, super eos, * et immolaverunt illos 24 
sacerdoles et asperserunt sanguinem 
eorum coram altari pro piacuło uni- 
versi lsraelis. Pro omni quippe 
Israel, praeceperat rex, ut holocau- 
stum fieret et pro peccato. * Con- 25 
stiluit quoque Levitas in domo Do- 
mini cum cymbalis et psalteriis et ci- 
tharis secundum dispositionem David 
* regis et Gad Videntis et Nathan pro- 


1Chr.24,1g. phetae; siquidem Domini praeceplum 


26 Herrn Gebot durch felne Propheten. *Unb 


Die Leviten fłanben mit ben Saitenfpie= | 
len Davids, unb bie Prieſter mit Den 
27 Rrompeten. *Und Hiskia hieß file Branb= 


pea 


— ——— 


opfer thun auf dem Altar; und um die 


Zeit, da man anfing das Brandopfer, 
fing auch an der Geſang des Herrn, und 
pie Trompeten und auf mancherlei Sai= 
tenſpielen Davids, des Rónigó Iſraels. 


Na: 10,10. 


fuiti per manum prophetarum ejus. 

* Steteruntque Levitae tenentes or- 26 
——— gana David, et sacerdotes tubas. *El 27 
jussit Ezechias, ut offerrent holocau- 
sia super altare; cumque offerreniur 


tChr.16,41,, holocausta, coeperunt laudes canere 


Domino et clangere tubis atque in di- 


T0n08ie. versis Organis, quae David rex Israel 


28 * Unb ble ganze Gemeine betete an, unb 


ber Gefang Der Sanger unb das Arom= 
peten Der Trompeter währete alleg, bis 
das Branbopfer auógerichtet war. 





19. U. L: zugeridhł unb. 

24. A.A: mit ihrem Blute! 

26. A.A: Saitenfpielern. 

26-28, U.L: Drommeten u. f. w. 


zur kd Ls ung. 
dW.vE.A: beſtellte. 
—8 t D. 





0, 18. praeparaverat, concrepare. * Omni 28 
autem turba adorante cantores et 
ii qui tenebant tubas erant in officio 
suo, donec compleretur holocaustum. 

24. Al.* coram. 

25. A1.* regis. Al.t regis (p. Videntis). 

27. Al.: repererat. 


B.dW.vE: nad bem 


27. bie Br.... fammt ben S. AW: zu ben S. 
28. dW: ber ©. erſcholl u. bie Tr. trompeteten, 


alles bis żur Bollenbung bes Br. 


588 (29,29—30, 2.) 
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29 Kal wę owwereltoav GvaQźoovTEg, xl 12851 *97 br miBo2i . 


fxajmybev 0 faoiusię nai mavzaeg ol sugeddrTeg 
xt rpogexuwyaaw. 30Kai elnav 6 faoikevg 
Etexiag xał nóvteg ol ttęyovzeg ro „deviTaię 
tuveiy Tóv xvpioy śv Aóyoig AaviQ xai dodqg 
z0v nqoqgyzov. Kai tuvovy dy tvgoociry, xal 
31 Kal anexofB1 
Etexiag xal slnev" Niw tnkqodcace Tag 
qjeioaę vuóy xvqlQ* noogtykjeTa xa PETE 
Bvolag xał aiwścewg ei olxov xvgiov. Kal 
dwiwsyxev q śxuknola Bvociug xal aiydoawę elg 
olkov xvolov, xai mag noodvkos tj xacdlą 
óaoxawroceg, 32Kał żyśvezo 6 aqSnós rc 
óhoxaytóozog rę awnweynev q dxxlrqoia, nó- 
cyoi gpóourqxovta, xqiol Exazóv, Gusol Jdiax0- 
Gt0t, gig OAoxadtwow xvgIQ nóAvTa zadra. 
33 Kai oi qyaacuśwot mócyoi SEax0otot, sQ0- 
para zęwziaua. SRA. q oi isgsiy Oko 
(gar xui odx qódyewzo Osięn Thy ÓLOxaVTo- 
ow, xai avzekafovzo avzów oł aóekgoł av- 
rów oi levirox fcog ab ovvetehtcdy z0 żoyoy 
xii dwg ob qyvlaBnoay oi iegalg* Ozt oł „Aevi- 
ra qyrlodnoaw nqoBduuwę napa zovg legciy. 
35 Kai q óloxavzwai noalq dy zoię orśwow 
qijg rehleióosog Toi owtyplov xał Tv anov- 
Óów tijg OAokavrwaewę. Kai xazoo9087 10 
śęjow św oixyp xvQlov. 3%%Kal rwgędydy Ete- 
xiug xai nag O haóg da 10 qzoinaxiyai zóy 


H a 
ErecaP XAL MQOSEKUWNOY. 


9e0v ró lag" dzi szarmwa tyeysto 6 L0706. 


RKK. Kai andoranesy Ebexiag dm nasza 
Icqani xat Iovdaw, xal tniworoldę Eyqawev 
emi zóv Eqqoaiu xał Mavaaoj ćhOsiy cię 
olkovy xvołov lg lepovcoaju noujoci z0 
gacłx tą xvolp Gej looaja. ?2Kał dBov- 
Asvcaro 0 Baoihstg xat oi LQJOvEEG xai Nica 


29. B* (a. Fany.) xai (AEXt, A? ioter uncos). 
EX; (in f.) rę xvgip. 30. B: Edex. 0 Bao.... * ads 
Tię ... ireaoy. EXf (in f.) rę xvgip. 31.B: Suoiag 
(* xaż) alviatws, At* Kai avwsyx.- ożxoy xvQ. (AŻB 
al.ż). EX (bis): aivtatwę. 32.EX: auvoi ówraxo- 
ai. EFX: ółox. xvpis. 34.B: qgav Ośty. ... Żxdci- 
qai (Orig AEFX) ... rgodlnwc Tyriaay (EX: zrg. 
qyviabnaav, FX: rę.ryrdiaByoav). 36.EFX: :vęo. 

1. ATB: Tada (Tsóov A!FX, ef. vs. 6). 


Chronicorum HE. 


Miskia rec Judae. 
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v. 84. pRZYBP v. 36. DIRDDZ NIU 


30. mit Gebidhten, B.dW.VvE:A: (ben) Worten 
31. br. Schlachtopfer u. £. ... der ft. ©. ne 
dW: euer — gebracht... Dankopfer⸗ 
alle Freiwilligen. vE: Jeder ben ſein Herz trieb. 
33. wurden geheiligt. 
34. darum unterſtützten... waren redlicher ſtchp 
beil. B: von aufrichtigem $erzen ... mehr als d. Fr. 


2. Chronica. 
Hiskia fammt allem Bolt Bereit mit Gott. 


(29,29—30, 2.) 539 
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o Da nun bas Branbopfer auśgerichiet 
war, beugte fidh der Koͤnig unb Alle, 
bie bei ihm vorhanden waren, unb betes 

O ten an. *Und der König Hiskia ſammt 
den Oberfien kie bie Leviten Den Herrn 


Cumque finita esset oblatio, incur- 29 
vatus est rex et omnes, qui erant 
cum e0, et adoraverunt, * Praece- 30 
pilque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibys 


23,18. 
loben mit bem Gebihi Davids unb David et Asaph Videntis, qui lauda- 
Afſaphs, des Schauers. Und fie lobee | g.zac. VErTUNL eum magna laetitia et incur- 
ten mit Freuden unb neigeten fich unb vato genu adoraverunt. * Ezechias 31 

1 beteten an. * Und Hiskia antworteie | pzawa1. Autem eliam haec addidit: Implestis 


unb fprah: Mun Gabt igr eure Hände 
gefüllet bem Herrn: tretet hinzu unb 
bringet her Die Opfer unb Łobopfer zum 
Hauſe des Herrn. Und bie Gemeine 
brachte herzu Opfer und Lobopfer, und 
jedermann freiwilliges Herzens Brand⸗ 
3% opfer. *Und bie Zahl der Brandopfer, 
ſo die Gemeine herzu brachte, war fie⸗ 
benzig Rinder, hundert Widder und 
zwei hundert Lämmer; und ſolches alles 
33 zu Brandopfer bem Herrn. *Und fie 
heiligten ſechs hundert Rinder und drei 
84taujenb Schafe. * Aber der Prieſter 
waren zu wenig und konnten nicht 
allen Brandopfern die Haut abziehen: 
darum nahmen fie ihre Brüder, bie Le⸗ 
viten, bis das Werk ausgerichtet ward 
und bis fich bie Prieſter heiligten; Denn 
bie Leviten ſind leichter zu heiligen mes 
35 der die Priefter. * Auch war Der Brand⸗ 
opfer viel mit bem Fett ber Dantopfer 
unv Rranfopfer zu ben Branbopfern. 
Alſo warb das Amt am $auje des $errn 

36 fertig. * Unb $isfia freuete fih fammt 
allem Volk, daß man mit Gott bereit 
war geworden; denn es geſchah eilend. 
MXXX. Und Hiskia ſandte fin zum gan⸗ 
zen Iſrael und Juda, und ſchrieb Briefe 

an Ephraim und Manaſſe, bag fie Fis 
men zum Hauſe be8 Herrn gen Jeruſa⸗ 


Lv.7,12. 


manus vestras Domino: accedite et 
offerte victimas et laudes in dome 
Domini. Obtulit ergo universa multi- 
tudo hoslias et laudes et holocausta 
mente devota. *Porro numerus ho- 32 
locaustorum, quae obtulit mułtitudo, 
hic fuit: tauros septuaginta, arietes 
centum, agnos ducentos. * Sancti- 338 
ficaverunique Domino boves sexcen- 
los et oves tria millia. *Sacerdotes 34 
vero pauci erant nec poterani suffi- 
cere, ut pelles holocaustorum de- 
traherent: unde et Levilae fratres 
eorum adjuverunt eos, donec im- 
pleretur opus et sanctificarentur 
anustites; Levitae quippe faciliori 
ritu sanelificantur quam sacerdotes. 
* Ffuerunt ergo holocausta plurima, 35 
adipes pacificorum et libamina holo- 
caustorum. Et complelus est cultus 
domus Domini. * Laetatusque est 36 
Ezechias et omnis populus, eo quod 
ministerium Domini esset expletum; 
derepente quippe hoc fieri placuerat. 


Misit quoque Ezechias ad KKM. 
omnem Israel et Judam , scripsitque 
epistolas ad Ephraim et Manassen, 
ut venirent ad domum Domini in 


lem, Pafjap zu halten Dem Herrn, DEM | 235, 1.x2.12, Jerusalem et facerent phase Domino 


2 Gott Iſraels. *Unb der König Kielt 
einen Rath mit ſeinen Oberſten und der 


30. A.A: mit ben Gedichten. 
34. U.L: bis fie die Pr. A.A: als bie Priefłer. 
35. AA: waren ber Br. viele. 


11.1 S.Lv.23 
B.2Rg.23,21 


'Deo Israel. 


* Inilo ergo consilio 2 
regis et principum et universi coe- 





30. AL.* eum (Al.: Deum). 


niej waren rebliher (rechtſchaffenern Herzens) 
ewefen. 
| , 35. den Tranfopfern. dW.vE: mit ben Fettſtũcken. 
A: $riebopfer. B: ber Dienft tm ... Befeftigt! dW: 
D. des... beſchickt. vE: wieber hergeſtellt. 
36, ©. ſolches bem ©. bereitet Hatte. B: iber bem 


bas ... dW.vE: baf G. bec B. (auf bas V.) geadhiet 
batte. B.dW.vE: bie Sade (ſolches) war ploͤtzlich 
geſchehen. 

1. auch Br. VE: bas P. zu feiern. 

2. B: warb Nathe. vE: verathſchlagte fih. dW: 
der R. unb felne ... wurben R. 
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XXX. Miskia re rec Judae. 
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2. B* (alt.) z (AFXj). 3. B: „iówyda9. (FX: 
tdwwybycaw 8. zduwy8.). Al: dx qywiod. (FX: sy 
pyedodyaavj. 5. B: sic Tequa. (tv 'Tep. AFX), ręay. AEFX) ras xapdiac. AIXC wę ol nar. iw | 
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logara BR: tniarętware (śmiorężyi AEFX). B (pro imiorę.) anoorężyt (EXT, Fudę s. | pas 
7.B: narigmy adrów, 8. EX? riv. B (pro rus F:aurec). EFX:dę' zpow. 10. B: roar oi rętz. 


mim 


⸗ 


— 





2. Chronica. 
Ausrufung des Paſſah. 


ganzen Gemeine zu Jeruſalem, bas Paſſah 











3 zu halten im andern Monat. * Denn ſie "rę: rent phase mense secundo. * Non 3 
fonnten es nicht Balten zu berjelben | enim potuerant facere in tempore 
Beit, darum daß der Prieſter nicht ge⸗ suo, quia sacerdotes, qui possent 
nug gebeiliget waren unb Dag Bolf! *%*%  sufficere, sanctificali non fuerant et 
nod nicht zuhauf gekommen war gen — populus nondum congregatus fuerat 

kj aa > Unb e8 cie Dem a | in Jerusalem. iwo? — 
wohl und der ganzen Gemeine. n regi et omni multitudini. t de- 
beſtelleten, bag ſolches ausgerufen wiirbe creverunt, ut mitlerent nuncios in 
burdy ganz Ifrael von Ber Seba an usm. Universum Israel de Bersabee usque 
618 gen Dan, daß fie fimen, Paſſah zu | ""=*** Dan, ut venirent et facerent phase 
bkalten bem Herrn, bem Gott Jjrael8, Domino Deo Israel in Jerusalem; 
zu Jerufalem; denn es war lange nicht | susa... multi enim non fecerani, sicut lege 
gekalten, mie es gejdhrieden ſtehet. praescriptum est. * Perrexerunique 6 

6 * nb bie Läufer gingen kin mit den | lag.” €ursores cum epistolis ex regis im- 
zak ae se des pawi * | — et ly ejus a — 
einer Oberſten DUTY ganz Iſrael UND ; srael et Judam, juxta id quod rex 
Juba au6 dem Befehl des Königs, und jusserat praedicantes: Filii Israel, 
fpradhen: Ihr Kinder Nfrael, bekehret 54Ry.18,56- revertimini ad Dominum Deum Abra- 
euch zu bem Herrn, bem Gott Abrahams, ham et Isaac et [srael! et revertelur 
Iſaaks unb Iſraels! fo wirb er fich keh⸗ ad reliquias, quae effugerunt manum 
ren żu ben übrigen, bie noch übrig une *9,16pP. regis Assyriorum. *Nolile fieri sic- 7 

— a: find — — Konige ut patres kar et a i qui re- 
zu Aſſur. nb ſeid nicht wie eure cesserunt a Domino Deo patrum 
Väter unb Briiber, bie fich am Herrn, ze,s. suorum, qui tradidit eos in interi- 
iprer Väter Gott, vergrifjen, unb er ſte tum, ut ipsi cernilis. *Nolite indu- 8 
— in z REAL i felber | siuBg.17,14. TATE — vestras, p: patres 

8 ſehet. o ſeid nun nicht Galsfłarrig, | ang.to,1s. vestri! Uradite manus Domino et 
wie eure ——— gebet fan Hand —* — ad sanctuarium ejus, quod 
bem Śerrn unb fommet zu feinem Seis | sanctificavit in aeternum!  servite 
Rasa. das et gefelligt 4 AA | Domino Deo patrum vestrorum! et 
unb bienet bem Herrn, eurem Gott! fo | avertetur a vobis ira furoris ejus. 
wird fich ber Grimm ſeines Zorns von | *Si enim vos reversi fueritis ad Do- 9 

9 euch wenben. * Denn fo ihr euch Bes | minum, fratres vestri et filii habe- 
febret zu bem Herrn, fo werden eure | gnę.1s,zo. DUNŁ misericordiam coram dominis 


Brüder unb Kinder Barmherzigkeit Kas | 
ben vor benen, bie fie gefangen Kalten, : 
bag fie wieder tn bieg Land fommen; 
denn Der Herr, euer Gott, ifł gnädig 
und barmherzig, unb wirb fein Angeſicht 
nift von eudy menben, fo ihr euch zu 
ihm bekehret. 

10 nb bie Ldufer gingen von einer 
G©tabt zur anbern im Lande Epbraim 
unb Manafje unb bi8 gen Sebulon; 


— — 





2.U.L: Monden. 3. U.L: zur ſelbigen 3. 


5. B: beſt. bie Sade, baf man eine Verkündigung 
(Alte ergehen Iafjen. AW: beſchloſſen ausrufen zu. 
vE: fegten fefł ... ben Ruf erg. zu I. 

6. son enuch übergeblieben finb. B.AW: żu Ven 
Gntronnenen. vE: bem entfommenen Reſt. 


(30. 3-—-10.) 541 
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XXX. 


tus Jerusalem decreverunt, ut face- 


suis, qui illos duxerunt captivos, et 
revertentur in terram hanc;  pius 
enim et clemens est Dominus Deus 
vesier, et non avertet faciem suam 
a vobis, si reversi fueritis ad eum. 


Ex 34,6. Pa. 
103,8. 


w.b. 


Jgitur cursores pergebant velociter 10 
de civitate in civitatem per terram 
Ephraim et Manasse usque ad Zabulon, 


3. S: occurrerant fac. Al.: sanct. non erant. 


7. dW: bem Verderben Prets gegeben. 

3. vE: bartnódig. B.A: verkórtet n. eure(n) 
Itaden (29, 10). 

9. B:B.erlangen. dW.A: Grbarmen finben. vE: 
Grbarmung. dW: bei ihren Siegern! 


542 (30,11—21.) 
XXX. 





xcl EyevOvTO Ó$ KATRYEAÓYTEG RVTÓW XA KOTO- 
uoxousyo. Aa avBowno Ang xa dro 
Mavaooj xai ano Zapovaow śyeręanyoav, xa 
qaLBov się Isqovcahiu t2xal się Todda. Kal 
fyćvero yeię xvęlov Botvax avzrolty xaqBiar niay 
EkBeiy ToV notjoat XaTA tO moQogtayua Tod 
pacidśwę xai Tóv toyórtew dv Aojq avolov. 


18 Kar 
laóg zob notjoci Thy śogtny Tóv alvuow dy 


auvqyBncaw cię Ispovcakiju moklug 


zj urvi tg devrtow, txxknoia nolly oqgodga. 


14 Ka) uwsaorqaww xal xadBeiklay Ta Suvata- 
ornęia ta tv Iegovcalnu, xał nówza ćr olg 
śduniow rot wevdcaw xateonaciw xal EQQt- 
war alg Tóv yeuajdovww Ksógow. 
EBvcuv 10 qacix tj Tecoagegxcudexóry Tod 
unvog toũ dewrepov' xal oi isQsiz xd oi Asvi- 
za dweroinycow xai nyslodnoay, xal  tig- 
jj Fsyxow oloxavzanara sig ołxow xvglov. 
16 Kai śorycaw dm tjy ocdow śavtów xara 


ro xolua ŚnvTÓW XOTA Thw śyrokiw Moośiójj 


drdqórov zob deou, xa oi ispsiy FÓlyowio 
ra ainara dx yemóg Tóv Aeurów. 170u 
nai dog js ExxAnolag owy qysiódyn, xat oi 
dsvitaa qoar tot Bier to qgaciu nart TĘ 
p Óvvausyp cysiodijya Tó xvpig. |8'Om 
ro nhsiatoy rou kaov ano Eqoaiu xai Ma- 
rego xai loaayaę xai Zafovkow oty qyvt- 
adrnoaw, GALA Eqgayor 10 qacix net chr 
yoapry. Kal nęocnigaro Etexlac negi ad 
zóy Aóyoy* Kvgiog 0 azadog Eaaodw Unię 
B naong xagdlag xateeduwovonę fxtythoci 
xugiov tów Gs0v tów maTeQw EcYTOU, XML OU 
xuTa Try aywelar Tór cykow. 2 Kai in- 
qxovgsv xigtog ró Etexią, xał iciguro Tór 
żaoy, M Kai śnolnow ol viol 'Iaqana 


12. Al* się (ATBG). FX: Kai tw Tada ty. B: ra 
noosgTaynaru. 13,B: Alaoc mołuę. 15.B: jyviaaw 
(CZ iqdyaay AEX; FX: ryaadyacav) ... tr „ode 
(sig ot. EFX; FX: el Tów ośx.). 16. B (bis): UTW. 
17.EX+(p.7o.) maeisę. 18. „B* (pr.) TO. „ jyvoaw 
(nyviodyaarAEX; FX: jytdaSycas).. „BA Eqaty. 

Toro (* Taro AEFX) xat rpocniy. „.. * 0. EX: 
Rlwadadu (FX: fiddcat). 19. B: TOT. CEUTÓW 
(ATX: m. favrż; EE: n.avr3), Al: ayviav. 
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Miskia rez Judae. 
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v. 19. ih. prob R5Z "us 


12. dW.A: VE: iber. dW: Ginm 
Sinn. 

13. dW.vE.A: viel M, dW: ©. dee Ungef. 

14. Dypferaltire ... tiuchaltdre. 

15. dW,„vE: fójimten ſich. B: waren beſchaͤn 
worden. | 


auf Juba. 


2. Cbronica. (30, 11—21.) 548 








Feier des Pafſah. XXX. 
aber fie verlachten ſie und ſpotteten ihrer. |36,16.6n19i]lis irridentibus et subsannantibus 
11 *Dodh etliche son Aſſer unb Manaſſe uńb | 'e0s. *Altamen quidam viri ex Aser 11 
Sebulon temiithigien fig und famen et Manasse et Zabulon, acquiescentes 
12 gen Zerujalem. *Auch fam Gottes Hand consilio, venerunt Jerusalem. *ln12 


in Juba, bag er ihnen gab einerlei Herz, | **'% Juda vero facta est manus Domini, 
gu thun nadh des Königs unb ber Ober | XXVC ut daret eis cor unum, ut facerent 
fłen Gebot au8 bem Wort des Herrn. juxta praeceptum regis et principum 
verbum Domini. 





RZ Und es łam zukauf gen Serufalem Jah.11,35. Congregatique sunt in Jerusalem 13 
etn großes Bolf, zu halten das Feſt der populi multi, ut facerent solemnita- 
ungejduerten Brote im anbern Monat, | tem azymorum in mense secundo. 


14 eine (egr grofe Gemeine. * Und | 28,24. * Et surgentes destruxerunt altaria, 14 
machten fich auf unb tbaten ab Die UI- quae erant in Jerusalem, atque uni- 
tdre, bie zu Jeruſalem waren, und alle | versa, in quibus idolis adolebatur 
Raͤuchwerke thaten fle meg und warfem | wss, incensum, subvertenies projeceruni 


15 fie tn ben Bag Ribron. * Unb fólache | in torrentem Cedron. * Immolave- 15 
teten ba8 Paſſah am vierzebnten Rage —8 runt autem phase quarta decima die 
des andern Monats; und die Prieſter mensis secundi; sacerdotes quoque 
und Leviten bekannten ihre Schande und »5.18. alque Levitae tandem  sanclificati 
heiligten ſich, und brachten bie Brand⸗ obtulerunt holocausta in domo Do- 

16 opfer zum Hauſe des Herrn. *Unb fłan= | 5,100. mini. * Steteruntque in ordine suo 16 
ben in tfrer Orbnung, wie ſichs geblibrt, juxta dispositionem et legem Moygsi, 
nah bem Gejeg Moje, des Mannes heminis Dei; sacerdotes vero susci- 
Gottes, unb bie Prieſter fprengeten ba8 | piebant effandendum sąanguinem de 

17 Blut son der $anb ber Leviten. *Denn | Esr.6,t0s manibus Levitarum, *eo quod multa 17 

-_ fórer waren viele tn der Gemetne, Die | turba sanctificata non esset, et id- 
fih nicht geheiligt patten; barum ſchlach⸗ cireco immolarent Levitae phase his 
teten bie Qeviten bas Pafjah fir Ale, | qui non occurrerant sanctificari Do- 
bie nicht reln waren, dag fie bem Herrn mino. * Magna etiam pars populi 18 

a wiirben. * Auch mar De ' de Ephraim et Manasse et Jssachar 


Volks viel von Gpbraim, Manaſſe, 7" et Zabulon, quae sanclificata non 
Iſaſchar unb Sebulon, bie nit retn fuerat, comedit phase non juxta 
waren, fonbern afen bas Ofłerlamm ExAżyw. quod scriptum est. Et oravit pro eis 


zwar, aber doch nicht wie gejchrieben Ezechias dicens: Dominus bonus 
ftehet. Denn Hiskia bat für fife unb 13,14, propitiabitur * cunclis, qui in toto 19 
fprah: Der Herr, der gütig tft, wird corde requirunt Dominum Deum pa- 
19 gnädig ſein *Allen, bie ihr Herz ſchicken trum suorum, et Ron imputabit eis, 
Gott zu ſuchen, den Herrn, den Gott quod minus sanctificati zunt. *Quem 20 
ihrer Väter, unb nicht um der heiligen rp..as,s.tos,EXAUdivIŁ Dominus, et placatus est 
20 Reinigkeit willen. * Und der Herr er⸗ 3. populo. .* Feceruntque filii Israel, 21 


bdrete Hiskia unb heilete bas Bolf. 
21* Alſo hielten die Rinber Ifrael, 


10. U.L: verlachten unb ſpotteten ihr. 
13. 15. U.L: Monden. 
18. U.L: Oſterlamm nicht wie geſchr. ... 





— B: auf ihrer Stelle, nach ihrem JE dW: 18. Denn e8 ... eine Menge ... ſich n. gereinigt 
.. bem Gebraude. VE: ftellten fich .. batten ... Aber ... wolle vergeben. B: wirb dafür 
"IF. es db. H. geh. würde. B: waren b. £. zum Berjsynung thun. 
Schlachten der Paſſahläͤmmer beſtellt. dW.vE: über⸗ 19. obwobl nióht nad ... AW: mit. B: R. des 
' nabmen b. £. bać ... B: bag fie fie b. $. jelligen Er ur 
módten. vE: um f. zu h. dW: u. wia 20. dW: verzieh bem 6. A: warb gnabig. 
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cay rqv dogryy Tóv atiuov śnie iaegaę 
Auovzeg Bvalag owrnpiov xai EEonohoyoU evo 
xvplp Bej Tór marepwy daw. 


23 Kal Egovhsiaato q dxxinoia aua noij- 
aut śnie nudonę ahlag" xal drolqoav śnta 
qutoaę ty svgqoowy. Qu 'Eqexlag amnę- 
faro zd Iovdąę zj śzxinoię mócyovg qyukiovg 
xai anraexicyilia nąofara, «ai oł dęyoweę 
tmjęgavto ró kac) móoyovę yilovę xai mę0- 
fara Bóna ydutdag, xai TA apa rów ispóww 
(z mkydog ŚŚKui rwqodydy nioa q Ex- 
xinale, ot ispsig xa ol Awira xai nóca 
q śxxinola lovóa xai oi svpedeyteg 4$ 
"ogajh xai oi noogykvroe oi fASowieg cnó 
yjg laqank xai ol xazoiwodwreg ćv lIovóq. 
26 Kal śyćvsto sugoocyry usyaly tv legov- 
aaimu' «m0 tów queQóy tov Zaiouow viol 
davió Bacikiog Ioqanh ovx śytvero totalry 
dogrą tv lsqovcahju. 237 Kal avrtotnoaw oi 
iepsię xaż ol Asvira zai nukoynocw tów Jaów" 
xl dnnxovody q gov avrów, xa qAdŁe q 
RĘOSELYĄ GVTÓY slg TO XATOLNTIGIO TO (ŁYŁOW 
(MUTOV £i$ TÓV OUQAYOY. 

XMXMXI. Ka og ovyerehfG01 — 
zadta, ggyLOev nag Toqaqh oł ele) ćvzeg ćw 


nolsow 'Iovóa, xdd GWYSTĘNPOW ras orykug 


xel enowe⸗ ra ahar xi XUTEOTAGLY TO DGRT 19711 niazan nad" 
twyaa zał zoię Pwuovę ano zacny Iovduiag 


xai Benicuetw xi EE Eqoaiu zal ero Mavaaoń nihapan=nR" piozni- DN 15P0'] 


22.FX*rdcar. EFX: GuMiEYTOW, B: Svoiaw (9v- TJ? D'JDNZI 22 J—— 
ciag AFX). A?Bt (a. xp. 8.) rg, B: rar. avrów, "kał. —— 
23, EFXq (ante s. post alt. śrra ju.) Głlag, 24.EX | 
t (u. ry £4x2.) uay (EX: maoy). B: zikisę mocz. 21. dW: mit G. ies Qobeó. vE: ben Spielmet 
5. EFŃ: eógq. B (pro pr. Jap.AFX) Iipucaańn... zeugen [bie] zum ©. Jeb. Ibeſtimmt waren]. 
zaruie, Tum, 26. X (pro "lepsG ) —— R* rar 22. lobten Ben H. B: inó Herz aller. dW: adlm 
etra. 27.B* (p. izy.) zai (AEXQ). B: edłóy. EX  £.frei ublich zu, bie kundig warenin der fchónen funk > 
(pro iaór) Srór s. Laow nai Ś+ór. [bea Dienftes] Jehova. vE.A: gute Ginſicht hatten 
1.B: fxoyov (/$ix AEFX)... c.rijs Iud.x Benayiv. von M. (in $infidht des Q.). B: aßen baś (bie) gr 
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Andere fieben Tage Pafjak. Zerſtoͤrung der Saͤulen, Haine, Höhen u. Altaͤre. XXX. 


bie zu Jeruſalem gefunden wurden, das 
Feſt der ungeſäuerten Brote fieben Tage 
anit großer Freude, und bie Leviten und 
Priefter lobten Den Herrn ale Tage mit 


qui inventi sunt in Jerusalem, so- 
Bsr.6,22. lemnitatem azymorum septem diebus 
in laetilia magna, laudantes Domi- 
num per singulos dies, Levitae quo- 


2 fłarfen Saitenfpielen Deś Śerrn. * Und |  zesy. que et sacerdotes per organa, quae 
Hiskia redete herzlich mit allen Levliten, suo officio congruebant. * Et lo- 22 
Die einen guten Verſtand hatten am sze, cutus est Ezechias ad cor omnium 
Herrn; unb fie afen das Feſt Uber, | Levitarum, qui habebant intelligen- 
fieben Tage, unb opferten Danfopfer | tiam bonam super Domino; et com- 
und Danften dem Herrn, ihrer Vater ederunt septem diebus solemnitatis, 
Gott. | immolantes viclimas pacificorum et 

| laudantes Dominum Deum  patrum 
suorum. 

:3  Mnb bie ganze Gemelne warb Raths, e Placuitque universae multitudini, 23 

4.8,65. 


noch andere fieben Tage zu halten; und 
hielten auch Vie fieben Tage mit Freuden. 
24 * Denn Hiskia, Der König Juda, gab 
cine Hebe fur bie Gemeine, tauſend Far= 
ren unb fłeben tauſend Sdhafe, Die 


Oberſten aber gaben eine Hebe für Die 
Gemeine, taujenb Farren unb zebn tau⸗ 


fenb Schafe. Alſo Keiligten fich Der Prie⸗ 
25 fłer viele. *Unb eB freuete fich bie ganze 
Gemeine Juba, Die Briefter unb Leviten 
unb bie ganze Gemeine, Die aus Iſrael 
gefommen waren, und bie Fremdlinge, 
pie au8 dem Lande Iſrael gekommen 
26 waren unb bie in Juba mobnten. *Und 
war eine große Freude zu Jerujalem; 
denn ſeit ber Zeit Salomoś, des Sohnes 
Davids, des Königs Iſraels, war jol- 
27 ches zu Jeruſalem nicht geweſen. *Und 
die Prieſter und die Leviten ſtanden auf 
und ſegneten das Volk; und ihre Stimme 
ward erhöret und ihr Gebet kam hinein 
vor ſeine heilige Wohnung im Himmel. 
XXXI. und da dieß alles war aus— 
gerichtet, zogen hinaus alle Iſraeliten, 
bie unter ben Städten Juda gefunden 


ul celebrarent eliam alios dies se- 
piem; quod el 
geuti gaudio. 
Juda praebuerat multitudini mille tau- 
ros el septem millia ovium, principes 
vero dederant populo tauros mille 
„3. et oves decem millia.  Sanctificala 
esl ergo sacerdolum plurima multi- 

tudo. 

turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universae (frequentiae 
11,16,31,t, QUAE venerat ex Israel, proselytorum 
quoque de terra Israel et habitan- 

tium in Juda. 

'Rx-R,85. dis celebritas in Jerusalem, qualis a 
diebus Salomonis, filii David, regis 
Israel, in ea urbe non  fuerat. 


fecerunL cum in- 


35,7. 


* Surrexerunt autem sacerdoles at- 27 


Nm.6,ż3e. due Levitac benedicenies populo; et 


exaudila est vox eorum' pervenit- 
1Rg.8,80. QUE oralio in habitaculum sanctum 
coeli. 


zamque haec fuissent riie XK KH. 


celebrata, egressus esl omnis Israel, 
qut inventus fuerat in urbibus Juda, 


4,20. 


wurden, und zerbrachen bie Säulen und i pezśiudc,et fregerunt simulacra sueciderunt- 
bieben Die Haine ab, unb brachen ab bie ; © yś'* que lucos, demolili sunt excelsa et 


Höhen unb Altäre au8 Dem ganzen Zus 
ba, Benjamin, Ephraim unb Manaffe, | 


25, U.L: freueten. | 
26. U.L: fint. 


opfer. 
23. vE: beſchloß ... feiern. 


24. Und es beiligten. B: ließ der Verſammlung B., u. in... 


zur $. geben. dW.vE: fvenbete. A. gab. 
26. B.vE: dergleichen. dW: deegl. n. geſcheben. 
Bolyglotten  Bibel. A. T. 3. Bos 2, Abth. 


altaria destruxerunt, non solum de 
universo Juda et Benjamin, sed et 
de Ephraim quoque et Manasse, 


24. Al.: Ez. autem. 


27. gu feiner heil. M. 

1. bie fih eingefunben batten, zu deu ©t. .. 

B.dW JE: vollenbet. B: vorhanden 

waren. dW.vE: ging (bas ganze serfammelte Iſrael) 

binweg (vgl. 14, 3). 
35 
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* Ezechias enim rex 24 


* Et hilaritate perfusa omnis 25 


* Factaquc est gran- 26 


. 3.1. 
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fos elę rdhoz xoł dniorątyay zóę oqara, p" 32-53 35 tó. *7 


——— alg Thv xkqoovoulay davrov xał alg 
zag mókstę ŚrwTmy. 

2 Kai śra$ey Etexlug z0g dqnusolag ców 
iepśow xał zóv Aevitcoy, xał tag dpnusąlag 
Euctotov xare tyv dawzod Aszovoyiav Zo0ię 
izqsdaw xczl zoię ddlevlzaw, się Thv —B 
owy xał sig Thy Ovolav zob owzngiov xaż. 
czóvety «acl ś$ouohoysia Bax xał Letzovoyeiv dy 
rafy —J —R xvolov. $ Kai ueQi$ zod 
pacińtog śx T0v dzagyórzoy yrod elg Tag 
óhoxayrwoeę ny —R xl ry daty, 
X Ctl Ok0xavT002i5 eig ocpBoza xat els Tę 
vovpanylag xal sig TAG A0QTr06 zag rayeeunt- 
vag ty TQ rokQ xvgioy. ŚKai elzeo tę 
ka Toię xaz0Lx00GW dy Taqovcadiju dodyci 
Ti)» uspoltóa ców ieqówy xal TÓy Aeuszoy, 
Oro XTIGJVGOVGLY w zj Leczovopiq Oix0v 
xvQlov. 5 Kai og zposETaŻev z0y L07ov, 
anheoraaav ol vin Iaqaq. anagyqy alrov 
xoth olvov xi śhalov xai melitog, xgò nów 
ówna (eyQov xa dmidśxara nósta ryeykaw 
się rAqjóog *oi vioi Ioqaqa xai lov8a. Kai 
oi xwarotxobwieg dy tzałę noleciw lovda nai 
avtol Hvsykaw Emódexata uócyoy xai nqoBa- 
zwy xal śmótxaza ażydóy, xal — 1% 
xVPlGp Bag śawrów, KOL elgrjraykaw xal £01- 
Kity 00p0V; GwQOWĘ. TE zj pi zó zolty 
nogawro ol awqoł Oeueliodadai, xal dy TQ 
EBdouqg unvi awyezahćo brody. 8 Kał 14.00 
Eqsułag xai oi żęgovtec xoi  eldov zodę 
GWQOLS, xa —B zóv xvoο xal 
zóy Auów autov Ioqaql. 9 Kał dnvvBa- 
FETO Edexius rów ispeow xał zóv Asvcrów 
basy tów owęóy. |0Kal alnev nęds ad- 
zoy Atapiay 0 ieQeus o dęgow aty ołxov 
Znówdx' E$ ob qęxzu q anaoyj qipzołae 





1. A?B: źniorętyay (-vev A1EFX). FX* śxaor. 
B: zArą. ara ... róA. arów (z. avr. AEX; FX: z. 
GUTH). 

2. Bf (p. dluursqytiw) tv Taię —R EX: ży raig 
ATUAGŁG avhijg (F: ży ratę zł. xaż dy radę ava.). 
X: fr Tatę ALA. 

3. Al- (p. Sudwrjy) xaż (A2B rell. ż). B: się ra 
GBA. (FX: TÓW caffatov). 

4. B: strraw (etrtvw AFX; FX Etexiac). A2B: 
xariayuawow (-0s0iv AL X). 

5. B: Erdedvaaty Iaq. (dnasóvacav oż uioi Iaq. 
AEFX). A?B: zówyna (zórqua A!EX, cf. 32,28). 
EFX* zał trudfx, ravra, DB: slę zAjO. qytyx. 

6. B: Beg aurow. — 7. B: dy Tę unvi Tą EBO. 

RAl: ELUOYTEĘ (+100v A?B rell. )- 

10. A?Bę (p. Zadcix) xaż ełrey (ATEFX*). 
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Miskia rex Judae. 
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v.5. PVPD NJJ YV.7. DAYS pn 
v. 10. x NI 


j. zu ihrem ©igenthum. dW: bis alles vertilget 
(A: zerftórt) war. B: eć voflenbet w. vE: fie es voll. 
batten. B.vE: ein na e (in) ſ. — 

2. Ordnungen. B.d beftellete bie Abthei⸗ 
lungen rer ... nad igren h erteltum en (W6łh.). A: 
bie Sdaaren. B: nah Grkeifchung ſeines Dienſtes. 
dW.vE: feinem D. 
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Hiskia's Ferftelung der gejeglifen Dyfer. XXXI. 


bis fie fie gar aufrdumten; unb Die 
Kinder Jfrael zogen alle wieber zu ihrem 
Gut in ihre Stóbte. 

2 Giskia aber ftelete bie Prieſter und 
Leviten in ibre Ordnung, etnen jeglichen 
nach feinem Amt, beides ber Prieſter unb 
Reviten, zu Branbopfern unb Danfopfern, 
daß fie bieneten, Danfeten unb [obeten 
in ben Thoren des Rager6 des Herrn. 

3* Und der König gab ſein Theil von ſei⸗ 
ner Habe zu Brandopfern des Morgens 
und des Abends, und zu Brandopfern 
des Sabbaths und Neumonden und 
Feſten, wie es geſchrieben ſtehet im Ge— 
4 jeg des Herrn. *Unb er ſprach zu dem 
Volk, das zu Jeruſalem wohnete, daß 

ſie Theil gäben den Prieſtern und Rebis 
ten, auf daß fie könnten deſto härter 
5 anhalten am Geſetz des Herrn. * Und 
da das Wort auskam, gaben die Kinder 
Iſrael viele Erſtlinge vom Getreide, Moſt, 
Oel, Honig und allerlei Einkommens 
vom Felde; und allerlei Zehnten brach⸗ 
6 ten fie viel hinein. * Und bie Kinder 
Iſrael und Juda, die in den Städten 
Juda wohneten, brachten auch Zehnten 
von Rindern und Schafen, und Zehnten 
von dem Geheiligten, das fie dem Herrn, 
ihrem Gott, geheiliget hatten, und mach— 
ten hier einen Haufen und da einen 
7 Haufen. * Im dritten Monat fingen fie 
an Haufen zu legen, und im fiebenten 
8 Monat richteten fie es aus. * Und da 
Hiskia mit Den Oberſten hinein ging 
und ſahen die Haufen, lobten fie den 

9 Herrn und ſein Volk Iſrael. * Und 
Hiskia fragte die Prieſter und Leviten 
10 um bie Haufen. *Unb Aſarja, der Prie⸗ 
ſter, der Vornehmſte im Hauſe Zadok, 
ſprach zu ibm: Seit der Zeit man ans 
gefangen hat die Hebe zu bringen in das 


2.U.L: beide der. 3. A.A: ſeinen Theil. 
4. AA: deſto eifriger. 5. U.L: viel Erſtl. 
7.U.L: Monden. 10. U.L: Sint. 


| 
| 


3. der Gabbathe ... dW: beſtimmte einen Th. vE: 


Und [er beft.] ben TĄ. Des K. B: Auch bać ... 


4. B: góben bać Th. ber ... vE: ihren Antheil. 
B: módten gejłartł werben in ... dW: am ... Kiel: 
$en. vE: feftdem ... anhingen. A: ſich wibmen fónnten. 

5. dW.vE: (fidy) biejer Befebl (verbrettetc). B: 


ausbrach. dW.vE: Erzeugniß bes F. 








donec penitus everterent; reversique 
sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 
8,14.1Chr. Fzechias autem constiluit turmas 2 
38 _ sacerdotales et Levilicas per divisio- 
nes suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum wvidelicet 
quam Levilarum, ad hołocausta et 
pacifica, ut ministrarent et confile- 
1Chr.10,1e,. TENtUT canerentque in portis Castro- 
rum Domini. * Pars autem regis 3 
erat, ut de propria ejus substantia 
offerreltur holocaustum mane semper 
et vespere, sabbatis quoque et calen- 
dis et solemnitatibus caeteris, sicut 
scripium est in lege Moysi. *Prae- 4 
cepit etiam populo habitantium Jeru- 
salem, ul darent partes sacerdotibus 
8ir.18,25.,. €t Levilis, ut possent vacare legi 
Gx.t,6. Domini. * Quod cum percrebruisset 5 - 
in auribus multitudinis, plurimas oh- 
Dejsiyz. tulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque; et 
omnium, quae gignit humus, deci- 
mas obtulerunt. *Sed et filii Israel 6 
et Juda, qui habitabant in urbibus 
Lv.27,30,.,JUda, obtulerunt decimas boum et 
ovium, decimasque sanctorum quae 
voverant Domino Deo suo, atque 
tNr.st,z8. UNiversa portantes fecerunt acervos 
plurimos. * Mense tertio coeperunt 7 
aceryorum  jacere fundamenta, et 
mense septimo compleverunt eos. 
* Cumqtue ingressi fuissent Ezechias 8 
el principes ejus, viderunt acervos, et 
benedixerunt Domino ac populo Israel. 
* [nterrogavitque Ezechias sacerdotes 9 
et Levilas, cur ita jacerent acervi. 
26,17. *Respondit illi Azarias sacerdos pri- 10 
mus de stirpe Sadoc, dicens: Ex 
Nm.s,3. quo coeperunt offerri primitiae in 


Nm.28,3.27. 
Nm.18,Hss. 


3. Al.: in lege Domini. 


; 5 B: bie u. ba $. vE: $. an $. dW: legten H. 


i H. 
7. eubigten fie. B.vE: von (zu) ben $. ben Grunb 
zu legen. A: der $. Gr. dW: bie $. aufzufchiitten. 
8. dW.vB: priefen ©. u. fegneten ... 
10. $obepriefter vom $. 3. dW.vE: bie Gabe. 
A: Grftlinge. 
35 * 
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el; olkov xvolov, tpóyonew at dmioney xad ; 


xaralelrtonev dog alg najBog' Oz xvQtog sV- 
Aoynoev róv Auov savzod, xai xazehelnonsy 
dzi 10 nAijGog zolto. 

11 Kai alnev Eqexiac Bri śtorudaai nacto- 
pógia sig olno/ xvęlov. Kai qrolucony 
12xni alęqosykow dxst Tay Anagyag xn ZA 
dmóśwata dy nlatu. Kat en nvrov śmiotaznę 
Xoveslag 6 devitny, xai Żsusi 0 adehpog 
«vod ducdeydusvos, Bxai Ietqa xai Otabas 
xxl Naż8 xał Acana xai IsgQiu08 xai 'Ieo- 
taBi6 xai Elu xal Zanayla xai Mada 
xci Bovaiag xai ol viol abzod xadectautr0t |: 
Ora. Xooveviov xut Bauai zob adsapol nuvzov, 
xad0ę moogsta$ew 0 Breowavę Eżsxlug xai 
Ataolas 6 qyovuewog olxov zvolov. 1% Kai 
Kooj 0 rod Tauvć 0 Aevityg, 6 mvAwo0g 
zat avarolag Eni TÓv Bouarov, dodru TUĘ 
anraQyar kvqQioVv xa! Ta Mya Tóv dylov, 1500. 
qeig0s 'O80u xai Bevianeiv xai [noob xal 
Zeuel xa Anaglay zai Zsyowiag, Oi yy 
zówy ispfcov sy mlnzei, dodrat zoiy adakaqgoi; 
aUTOY xATA Ti EpnueQlag, xuzi Tóv utyay 
xci xaziu Tóv mxqów, 16dxz0g ris dnmiyortję 
zóy aQGerxór rotwTody xai dRAv0, navzi Te 
elszogevouirQ ef; Olkor xvQiOVv, sly Loyor Kua- | * 
or ed; nnuéouv, się Aaeovgyslay Eqrusplag 
diazógsoy abzóy. 11 Ovrog 0 xacalogionóg 
zóv ieotowv xat oikovs zurqiór, xał ol Awi- 
ron dy talię dgnnegiawz aVzóv ano sikodaerodg 
xal śndvo, ty Marcites is ży xazaloylnię ty 


nooj antyovjj vioõ⸗ avzów xai BvyaTeQov uU- | ODIIR ma» BONA omnia 


zóv el; móńy To aAjdos' om ty zlota wee |, 


10. R(6is): xarelinonty. EX? xat XQTŁAŁIZT. sA ; WEKA 


las aty 71411905 (AŻBG). B: eudoy. r. 4. atrh. B: tn 
ro za. (Ere ro zł, AEFX). 
1. FX* Kr. 


12. B: — (tisyy. AEFX). At: Xoyeviac ODITQNA 
AB 


(Xwrer. 


13. B: — (EX: Otalias). A?B: Totafao. |+, 12. 18. 


M!: 'Ieiqa (Elin A2B). Bł (a. Żanay.) 6 (AFX*). 
A!: Kozsviu (Xovev, A2B). B: Flex. 0 Bao. 
14. B: Kogz (Kovr AFX) ... zara AVAT. 

15. EX (pro '080u) ) głórtam. B: Bmantv ... 
cię Inos AEX). AIX: Magias (Anav. 
B* (ult. ) xara —8 EX: ... uexQóv ... alyaw. 

16. FX: tpzuygiac. 

18. A?B: Ezxarałoyica (ty xaralogianę A!EX; 
FX:żvy roi; xarażoysonot:). B* (pr.) ro ... 
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Hiskia rez Judae. 
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10. dieſer grofe Paufe. B.dW.vE: haben übrig 

B.vE: Kammern. A: Borrathsf. dW: Jelln | 
——— 

12. vE: mit Treue. dW.vE.A: (Ober⸗) Verfteber. 


3. zur Hand ... und W. des Gilrften. B.dW. 
" waren Aufſeher (unter t.) $. vE: unter Gan. 


2. Chronica. 
Die Kaften für Die freiwilligen Gaben. 


Saus des Herrn, haben wir gegeffen 
und find ſatt geworden, und iſt noch viel 
dibergebliebóen; denn Der Herr bat ſein 
Volk geſegnet, darum iſt dieſer Haufe 
bergeblieben. 

Da befahl der König, daß man Ka⸗ 
ften zubereiten ſollte am Hauſe des Herrn. 
2 Und fie bereiteten fie zu * und thaten 

hinein die Hebe, die Zehnten und das 

Geheiligte treulich. Und fiber bafjelbe | 

war Fürſft Chananja, der Revit, und 
.B Simei, ſein Bruder, der andere, * und 

Jehiel, Aſasja, Nagath, Aſahel, Jeri⸗ 

moth, Joſabad, Eliel, Jeſmachja, Mahath | 

unb DBenaja verorbnet von ber Hand 

Ghananja unb Simei, ſeines Brubers, 

nach Befehl Des Königs Hiskia; aber 

Aſarja war Fürſt tm Hauſe Gotte8. 
1 4 * Und Rote, der Sogn Semna, der Levit, 

Der Thorhüter gegen Morgen, war über 

bie fretmiligen Gaben Gottes, die bem 

Herrn żur Hebe gegeben wurben, unb 
45 über bie allerheiligſten. *Und unter fele 

net $aub waren: Eden, Minjamin, Zee 

fua, Semaja, Amarja unb Sadhania, 
in ben Städten ber Priejłer, auf Glau⸗ 
ben, baf fie geben ſollten ihren Brüdern 
nach ihrer Ordnung, dem kleinſten wie 
16 bem großen: *dazu denen, bie gerech⸗ 
net wurden für Dłannóbiloer bon drei 

Jabren alt unb drüber, unter allen, die 

in das Haus des Herrn gingen, ein jege 

licher an feinem Rage zu ihrem Amt in | 
17 ihrer Hut nad igrer Ordnung; *audh : 

bie für Prieſter geredhnet murben im 

Hauſe ihrer Bater, unb bie Rebiten von 

zwanzig Jabren unb drüber, in ihrer 

18 $Qut nach ibrer Orbnung; *bażu Die ges 
rehnet wurben unter igre Rinber, Weis : 
ber, Söhne unb Töchter unter ber gan⸗ 
zen Gemeine; denn fie Keiligten treulich 


1 


— — 


14. U.L: Gaben G. ihm vertrauet. 18. U. L. 
* auf Glauben. 16. U.L: Dfannsbilbe... Jahr. 


14. u. bas Allerheiligſte. B: daß er bas Hebopfer 
b. $.u. bie allerh. Dinge ausgeben follte. AW: um 
bie $.... bas Hochheilige kerauszugeben. vE: aber 
bas, was man Gott freiwillig brachte, um e8 al6 
Gabe unb Hochheiliges zu geben. 

15. ihren Orbnungen. B.vE: an ſ. $. dW.A: u. 
f. Aufficht. MW: auf Tren u. GI. B: an bem Amt? 

16. ueben ihren Geſchlechtsgebühren, far bie M. 
B: ogne biejenigen, fo in ben Gefhledtsregiftern zu 


12.2Rg.4,43. 


v.10;Neh. 11 
11. 


(31, 11-- 18.) 549 
XXXI. 


domo Domini, comedimus et satu- 
rati sumus, et remanserunt plurima, 
eo quod benedixerit Dominus populo 
suo; reliquiarum autem copia est 
ista quam cernis. 

Praecepit igitur Ezechias, ut prae- 11 
pararent horrea in domo Domini. 
Quod cum fecissent,  * intulerunt 12 
«106.3. tam primilias quam decimas et quae- 
cumque voverant, fideliter. Fuit au- 
tem praefecius eorum Chonenias Le- 
vita, et Semei, frater ejus, secundus, 

* post quem Jahiel et Azarias et Na- 13 
hath et Asael et Jerimoth, Jozabad 
quoque et Eliel et Jesmachias et Ma- 
hath et Banajas praeposili sub ma- 
nibus Choneniae et Semei fratris 
ejus ex imperio Ezechiae regis et 
'Azariae pontificis domus Dei, ad quos 
omnia pertinebant. * Core vero fi- 14 
lius Jemna, Levites et janitor orien- 
talis portae, praepositus eral iis 
quae sponte offerebantur Domino, 
primiliis et consecralis in sancta san- 
ctorum. * Et sub cura ejus Eden 25 
et Benjamin, Jesue et Semejas, Ama- 
rias quoque et Sechenias in civitali- 
oną. bus sacerdotum, ut fideliter distri- 
De.1s,s. buerent fratribus suis partes, mino- 
ribus atque majoribus, * exceptis 16 
maribus ab annis tribus el supra, 
cunctis qui ingrediebantur templum 
Domini; et quidquid per singulos 
dies conducebat in ministerio atque 
observalionibus juxta divisiones suas, 
* sacerdotibus per familias, et Levi- 17 
1Chr.28,84. is ą vigesimo anno et supra per 
ordines et turmas suas, * universae- 18 
que multitudini, tam uxoribus quam 
liberis eorum utriusque sexus, fide- 
liter cibi de his quae sanciificata 


Dt.8,12.26, 


1Ch.9,26. 
i ch. 1 0,37. 


35,9. 


8,14. 


13. Al.* ad quos omnia perlinebant. 


ben MR. ger. w. vE: aufier ihrer Geſchlechtsaufzeich⸗ 
nung ber Maͤnnlichen. dW:a. ben von ihnen Ber: 
zeichneten ale Mannsb. 

17. beide die Seſchlechtsgebühr Der Br. nach dem 
$dufern ... der E. 

18. dazu bie G. für alle ... Bell. ſich te. in ihrem 
Amte. B: batten ... in $etligfelt — t. dW: 
zeblich b. fie fich zum Dienfte. v — ihre Treue gab 
man lihnen] bie geheil. Dinge. 


550) (31, 19—32,6.) 
AAAL. 

19 Toię vioig AaqQov zo0i$ iegarevov- 
Gty, xl Oi Om0 zóy mólsow aUTóv Ev mdoj 


| er 
ro mylow. 


aola xal mole avógeg Ot ©voudodnoay dy 
ovouazi, Óodyae megida nasvrl dęcenxj dy 
rolę iegebow xal navzi xaragiudnovutvp dy 
rolę dsviraig, WKai dnolnow oVzog Etsxiag | 3 
śv mawri lovóę, xui śnolnaey 10 xaAov xul 
ro euObę ćvavtlov xvolov Beob avrod. 2! Kal 
* p 2 
netfar dy soyacią ν 
oixą xvgiov, xai dy Tó vóu xai śr zoiz 
LJ , 1 4 — » 
apograyuucw dEebiznoev tóv Be0v davtov s$ 
"r m * ⸗ , 4 ) , 
oAyg Tys wwvyijs «vzov' drońocy xa evodwJn. 


XMXXII. Kai nera zovę L0yovg ToVzOvĘ 
xul rqv ćlydewy ravzyy ijkSw Zawayrnąciu 
gasikevę oovglor, xui qaGey dzi Iov0av xal 
nugtveBahey Emi zag mólaz zóg zetynqss, xa 
2 Kal elóey 
Etexiag Om qxea Zewaynqsiu xal T0 roóg- 


3 4 w 4 
EV MOPTL EQ Ev © 


elmev mgoxuralagiodai avzag. 


WITOP GWTOV TOV zolsujjoa tm Iepovcahru, 
xt EBovlevoxzo peta Toy noopuripoy 
śavrol xal Advvaróv supoasmu Ta Vdara TÓv 
zqjow © qv Bo zi nólewg, xał ouvenioyv- 
Gay Kai owyaye haóy zokw xal 
dveqgpaSey cQ VBmta Tóv rmnyóy wał Tóv mo- 
zuuór Tóv Otogltovza 0a ziję mólewęg, Aóyc' 
My B.8y 0 Baothsvę „docovo xai eloy VB0Ę 
aolu xai xazoydoy. 5 Kai xazloyvcw Ete- 
xiuy xa qxod0unow may 10 teiyog TO xaT- 


AVTW. 


saraouiyoy xm RUQJOVĘ xaL Sw rooTaytcua 
uAA0, xał xazloyvoev 10 ascArquue Oleg 
zdavió, kat wazaoxevacev Onia mokka. % Kal 
[U rj - 2 A 4 , 

eUero dqęjovra; tov roAćnov śni Toy Aaoy, 
xai Gwviyjytłnoav mo0 GVzóv sig Thy aAarsiuy 
ryg mwkins js Pigayyog, xai ELdAnaev dni 





15. A!: 


róy dy. (ró dy. A2B). 19. EX* oi. 
20. Bf (a. GERE ró. 21.B* (alt.) ży (AEFXŻ)... 
Śeów aUTa ... * zę ... t (a. śroinot) xai (AEXf$). 


1. B: Fawaznęiu (etiam in seqq.). 2. ATEX: 
xaTa TQÓ<WZT, (XA TÓ zę. A2B). 3.B: zytop. air 
zał Tów dow, 4. B* 0. 5. A2?B: iaTeGxauułyow 
(xarsonacułyoy At 1EX). FX (pro xarioq.) Pnodónq- 
Gr. Bi (a. mół.) raᷓc. 6.B: tai ry naar. FX (pro 
gdqayy.) ródtwę. 


Chronicorum EL. 


HMiteskła rec Judae. 
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„. dW: auf bem Be trtefelbe ihrer St., Stadt fir 
GŁ. vE: ben B tefofe (bern ... in jeber St. B: alla 
bie on b. £. im efhledjtóregifter ger. w. dW: Ba: 
zeichneten ber £. vE: ber ganzen Geſchlechtsaufzeich⸗ 


nung unter b. L. 

20. dW: tb. gut u. r. u. reblich. A: banbelte ... 
wahrhaft. 

21. und in dem ©. B.dW: und es gelang ihn 
(wohl). vE: er führte es glücklich aus. 

1. Treuen. B: ber Treue. dW: Thaten u. bieieg 
NReblihłelt. vE: Dingen u. dieſer Tr. B. F. A: be⸗ 


2. Chroniea. 


Hiskia fromm und glücklich. Sanheribs Einfal in Juda. 





bać Geheiligte. * Uuh waren Männer 

zait Namen benannt unter ben Kindern 

Aarons, ben Prieftern, auf ben Felbern 

wer Borftabte in allen Stabten, bag fle 

Theil góben allen Mannsbildern unter 

en Prieſtern, unb allen, bie unter Die 
Reviten geregnet murben. * Alfo that 
Hiskia im ganzen Juba, unb that, was 
gut, ret unb wafrhaftig mar vor bem 
$errn, (einem Gott. *Unb in allem 
Thun, das er anfing am Dienfłe des 
HSauſes Gottes nach bem Gejeg unb Ge⸗ 
bot, zu fuchen fjelnen Gott, ba8 that er 
von ganżem Herzen; darum haͤtte et 
qauch Glück. 

XXXII. Nad biejen Geſchichten und 
Treue kam Sanherib, der König zu Aſſur, 
und zog in Juda und lagerte fich vor 
die feſten Städte, und gedachte fie zu 

2 fich zu reißen. * Und ba Hiskia ſahe, 
daß Sanherib kam und ſein Angefidht 

3 fłanb zu ſtreiten wider Jeruſalem, * ward 
er Raths mit ſeinen Oberſten und Ge⸗ 
waltigen, zuzudecken die Waſſer von den 
Brunnen, die draußen vor der Stadt 

4 waren, und fie halfen ihm. * Und es 
verſammelte ſich ein großes Volk und 
deckten zu alle Brunnen und fließende 
Waſſer mitten im Lande, und ſprachen: 
Dag bie Köoönige von Aſſur nicht viel 

5 Waſſer ftnben, wenn fie fommen. *Unb 
er warb getrofł unb bauete ale Mauern, 
wo fie ludicht waren, unb machte Thürme 
darauf, unb bauete braugen noch eine 
anbere Mauer, unb Befeftigte Millo an 
der Stadt Davids, unb machte viele 

6 Waffen unb Schilde. *Und ſtellete bie 
Śauptleute zum Strcit neben das Volk, 
unb ſammelte fie zu fich auf bie Śreite | 
Gaſſe am Thor der Stadt, unb redete 





19. U.L: Mannsbilden. ks 


1. ALA: und biefer Treue. 
3.4. U.L: Brfinnen. 4. U.L: Waſſers. 
5. U.L: Mauren ... Thürne. 


lagerte. vE: an fih. dW: fie ſich zu erbrechen. 
2. jum Streit fłanb. vE: feinen Blid 3. Str. 
(ridtetej. dW: felne Abſicht war zu fir. 


(31,19—32,6. 551 
XXXI. 


fuerant, praebebantur. * Sed et f- 19 
liorum Aaron per agros et subur- 
fichzaż,sr,bana urbium singularum  dispositi 
Ear.le,16. erani viri, qui partes distribuerent 
universo sexui masculino de sacer- 
dotibus et Levitis. * Fecil ergo 20 
Ezechias universa quae diximus in 
2Bg.18,3.5. omni Juda, operatusque est bonum 
et recium el verum coram Domino 
Deo suo, *in universa cultura mi- 24 
2ng.18,6. Nisterii domus Domini juxta legem 
et caeremonias, volens requirere 
Deum suum iu toto corde suo; fe- 


*M.Bons.' Cilque et prosperatus est. 


2Rg.18,13sa. 


Post quae et hujusce- KKKNH. 
Ee.d01.$r. modi veritalem venit Sennacherib 
48,0. rex Assyriorum, et ingressus Judam 
obsedit civitales munitas, volens eas 

capere. *% Quod cum vidisset Eze- 2 
chias, venisse scilicet Sennacherib 
20g.12,17. © lolum belli impelum verti contra 

Jerusalem,  *inilo cum principibus 3 
consilio virisque forlissimis, ut ob- 
turarent capita fontium qui erant 
exlra urbem, et hoc omnium decer- 

nente sententia * congregavit plu- 4 
riiaam multitudinem. Et obturave- 
runt cunctos fontes et rivum qui 
fluebat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Assyriorum et in- 

veniant aquarum abundanliam. *Ae- 5 
dificaviti quoque agens  industrie 


28,16. 


25,29.k,.22, OMNEM murum qui fuerat dissipatus, 


et exstruxil turres desuper et forin- 
secus alterum murum, instauravilque 
tChr.t1,8. Mello in civitate David et fecit uni- 
versi generis armaluram et clypeos. 
* Constituitque priucipes bellatorum 6 
in exercilu, et convocavit univer3os 
39,4.Nah.8, iq platea portae civitalis ac locutus 


1. 8: Juda. 
5. bie Th. bóber. dW.vE: fagte Muth. B: bie 


zerriffen waren. dW: a. niedergerifjenen M. vE: bie 
ganze Dauer, welche Riſſe hatte. A: verfallen war. 


3. gu verftopfeu Die ©. der Br. dW.VE: bie vE: erhóbete. dW: beſſerte au8$ B: führte fie auf 


Waferquellen. A: Brunnqu. 

4. B: den Bad, der fih ... ergo. dW.vE: m. 
durch bać £. fliefet. A: m. im £. flo. B.dW.vE: 
Barum follżen ...f. unb v. W. finden? 


bis zu b. Thürmen ... verſtärkte bie Feſtung. dw. 
vE: (Gewebre) tn Menge u. S$. 

6. fiber bas B. B.dW.vE: fegte Rriegóoberfien ... 
ben (freien) Platz. ; 


552 (32,7—15.) 
KRKXMIE. 


yy xapdław cdvtór Lot" 
avógftroBa, pj qofqdite unóć nzoudjTe ano 
npogorot Baciiw; „Aooovę xa! ANO TE0Ę- 
wsrov aarvtog Tod Bdvovg zob per uUrod' Om 

śś . = j U , , s 8 4 
ue8 nuov nAsloveg 7; mer avrod. 3Mera 


| Chronicorum IL. 


Hiskia rec Judae. 


7 Tox DATE xaUL 


avrob Bęrtyloreę angniwot, pe8' rudy Ó2 xU-, 


i arpniói »aryż HBR nino *JE 


piog 6 Be0; quov zo0 aobew x zob nohe- 
asy z0r noleuov edy. Kai xateB aQorotw 0 
Laog dni zoiz hójoy Etexiov Baotktwg Tovda. 


*SKał usta travra aniotahew Zewaynosiu ; "122 2330 mó m m; 


paoihevę Aoavglov ToV$ aaiónęg Śavrov Eat. 
Ieqovoadrju (%ai avrog dal „daycig xal nica 


| otęaria Mer muTov), xc Gnśoreihey 005 
Etexiav Baointa lovda xal nę05 zara Iov- 
day roy dv  lepovoalrnn Leycov' 10 Ovzog 44- 
rar Zawayrnęelu 0 Paotlevę -Aoovqior" "Eni 
rln vusię menolbie xadroda w zi —R 
tv Tepovoadzjn; HL Qugż 'Etexiag azazą Vudy 
TOV nagadodyai vudg ełz Bdyaroy xai sly M- 
nów wał lg Akpa» Lepov' Krqusg 0 ©e0 
vy 060 Vudę fx 11005 bædidto Aocovo: 
12 Qpy odróg toru Edexiay 05 aegiedey Ta 
dvaitorygie «orod xi za vYWwnaa nyToi, xał 
lnev 14 TIovón xai toiz xaroobow IeQev- 
alina Asyow* Kareravni z0v Bvoiiaznęiov | 
rovrov mqQogkywyoete xał dr avzod Buvnda- 
oerez "3 Qv zrwosode el dy0 dnolnoa xai oi 
nuTópeg How midi Toię Aaoię zóy 10007; un 
dwyduewot Eddvavro Bot TÓr Ł0vóv acione 
rs ris adam Tóv Litóy avTór dx qeigóę nov; 
14 Th dy nitaw zoię Beois 16» SBvóy TOVZOW 
org ś$ohE0qzuoav oł TozeQ85 uov; ur jóvraszo 
o00ui rów Laov sovtóv dx 11006 LOW, Ózi Ov- 
VINGETOŁ 0 0805 Vpay a0o0i vᷣucg ex YE1006 HV; ; 
15 Vpw Aj NMTCTUO UUÓY Etexias xa Wj —2 
nodHivat vuaę rosiro xaza zadca, xai LĄ m- 





6. B* (alt.) ryr. 

(aż Bt(a.uń)xai, ATX* gofySBFre Anöoè et(pr.) ra 
8. At" Merd atrż (A?B$; FX: Mzr' aut). 

9.B: dazię, EX* ner. B: mayra Jśóa(x. Iudav 
AFR). 

10. B* 6 .., Emi ri (Eni rivr AEFX) .. 
xadryaocade (A2X: 7. xai xaSya9't). 

11. A* (alt.) «is (ATBt).. „ Saiyw (divav A2B). 
AŻB: qaów Goo. fudc (Fu. G.ve ATEX). 

12. Bf (a. dlequo.) tv (ALEX*) ... nm avró 8v- 
KIAGATE. 

13. B: yv. 0 m tnolnada Żyć ... ródw. 

14. B: — „dddy. . „lady alrwy, 

15. A?Bt (p. Nivjde (A!X*). 


„min. xał 
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6. B: ihnen ins Herz. dW: rasie u. 

7. B: Staͤrket euch u. ſeid tapfer. „vE: Geil 
feft u.ftarf. B:bet uns. dW.vE.A: m. nd ſind (viel) 
mebr als m. ihm. 


: 86 * 
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2. Cbronica. (32, 7—415.) 558 
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Hiskia's Worte und Sanheribs Worte zu Juda und Jeruſalem. XXXII. 


! gerzlich mit ihnen unb fprach: * Seib +02. est ad cor eorum dicens: * Viriliter 7 





getroft unb friſch, filrchiet euch nicht agite et confortamini, nolite timere 
unb zaget nicht vor bem Könige von nec paveatis regem Assyriorum et 
Afſur, nodh vor allem dem Haufen, der universam multiludinem quae est 


bei ihm ift; denn e8 ift ein Größerer on,.e1e. CUM eo; multo enim plures no- 
Bmit uns weber mit ibm. *Mit ihm if | 7" ia. biscum sunt quam cum illo. *Cum'8 
ein fleijchlicher Arm, mit uns aber iſt zzażp.. illo enim est brachium carneum, no- 
Der Herr, unſer Gott, bag er uns helfe 78,8%. piscum Dominus Deus noster, qui 
unb fibre unjern Streit. Unb das Bolf auxiliator est noster pugnatque pro 


oerlieg fidy auf bie Worte Hiskia, des nobis. Conforlatusque est populus 
Königs Juba. hujuscemodi verbis Ezechiae regis 
| Juda. 

9 Darnach ſandte Sankerib, der Rdnig Quae postquam gesta sunt, misit 9 
zu Afſur, felne Rnechte gen Jerujalem | *"5-''7 Sennacherib, rex Assyriorum, servos 
(denn er lag bor £achis unb alle felne suos in Jerusalem (ipse enim cum 
Herrſchaft mit ihm) zu Hiskia, dem NÓe | zmo.1,1s. universo exercitu obsidebat Lachis) 
nige Juba, und zum ganzen Juba, das ad Ezechiam regem Juda et ad omnem 
zu Jerufalem wat, unb lieb ihm fagen: populum qui erant in urbe, dicens: 

10*GSo fpricht Sankerib, der König zu w Haec dicit Sennacherib rex Assy- 10 
Aſſur: Weß vertrdfiet igr euch, Die ihr riorum: In quo habentes fiduciam 
wohnet in dem Gelagerten Zerufalem? | » sedetis obsessi in Jerusalem? *Num 11 

11 * Hiskia beredet euch, daß er euch gebe Ezechias decipit vos, ut tradat morti 
in Den Tod, Hunger unb Durſt, unb in fame et siti, affirmans, quod Do- 
ſpricht: Der Herr, unfer Gott, wirb un8 minus Deus vester liberet vos de 
erretten von ber Hand des Königs zu manu regis Assyriorum? *Numquid 12 

12 Aſſur. *IJfoer nicht der Hiskia, Ver non iste est Ezechias, qui destruxit 
fetne Höhen unb Altäre weggethan Bat, excelsa illius et altaria, el praecepit 
unb gejagt zu Juba und zu Jerufalem: Juda et Jerusalem, dicens: Coram 
Bor Ginem Altar ſollt igr anbeten unb aliari uno adorabitis et ia ipso com- 

13 barauf rduchern? *Wiſſet igr nicht, was burelis incensum4 * An iguoratis, 13 

ich unb meine Väter gethan haben allen quae ego fecerim et patres mei cun- 


Bólfern in Ländern? haben auch bie — 2 ctis terrarum populis? numquid prae- 
Gdtter Der Heiden in Ländern mógen | " AŻ. valuerunt dii gentium omniumque 





ihre Länder erretten Von meiner Hand? terrarum liberare regionem suam de 

14 *Wer iſt unter allen Gdttern dieſer Hei⸗ manu mea? * Quis est de universis 14 
den, bie meine Väter verbannet Baden, | qoe.s4. diis gentium quas vastaverunt patres 
der fein Bolf Habe mógen erretten von | mei, qui potuerit eruere populum 
meiner Hand, daß euer Gott euch follte | suum de manu mea, ut possit etiam 

15 mógen erretten aus meiner Band? *So! Deus vester eruere vos de hace manu? 
laft euch nun $isfla nicht aufjegen und . *Non vos ergo decipiat Ezechias nec 15 
la$t euch ſolches nicht bereden, und glaubet vana persuasione deludat, neque cre- 

7.A.A: benn mit tbm. 15. U.L: gläubt. 12.8: altare. 


8. B.vE: unfere Rriege. dW: ber uns Bilft u. Auf wen... gr zu I. OI. belagert. 
unfern Str. fireltet. B.vE: ſtützte ſich. A: ftartte ſich 11. durd 9. B: Ber. cud nigł...? vE: Berfih: 


durój ... ret. A: Tauſchet. B: babingebe zu fterben. VE: euch 
9. dw: fłanb wider £. vE: belagerte. dW.vE: (. Hinąugetm dem Tode. — u. ma r ihr fterbet. 
Ra . dW: Sfón. H.. 


8: bgejcha 
10, — verlaſſet euch, daß ihr in d. ję betriigen. dW. vE: taufdjen .. .verführen auf 
Feſtung zu 3. bleibet? dW.vE: vertrauet tbr ... A: ſolche (biefe) Weiſe. 


554 (32, 16—28.) 


XXXII. 


GTEUSTE «dzj. Om ov mj Śwyyrau 0 805 
nawróg Edvows xai Baoikslxg zod GÓGGŁ zóv 
Aaov dawtob Ex xeio⸗ pov xal żx Xsi005 ra 
TeQoy HOV, oz: Beog Uady od Wj) G0OEtŁ VUdĘ 
x qeu00g MOV. 

16 Kal śni Skahnoav oi naidag adzoń śni 
xuQioy Beóy xa śni Etexlaw acido UTOŃ. 
17 Kal Bubhlov Ejqawer —R roͤy KVQLOP 
— Ioounißſ, xal elmav — aVzod Leycow 
425 Beot róv Edv6óv Thg pis ovx sgellavto 
roðᷣ⸗ —XR —A dx xXeigöos OV, OVtwg OU 
Lt) śżehnrai 0 ©e0g Etexiov laóv śouzo0d żx 
xeidos kov. 18 Kal śgondew gor neychy 
lovdaiott Emi legovoaiqu xal zóv 1a0v roͤ⸗ 
emi Tov Talyovy zov Bondy awzoik xał 
XATUORKGCH, OTG zęoxacahógovca zqv nó- 
Jw 19 zad śAahqotv mt tóv Oe0v Teqovca- 
koje wę xai ćmi Wsovg Lady ziję yiję toya qa- 
owy yB grow. 


20 Kal nęogrygaro Eqexlag 6 0 Paoihstę xal 
Hoalag viog Auto 0 EOG TYS 7801 TOVEOY, 
KOI eBoncav elg TO 3 21 Kal nśoTat- 
Aev xupiog Gtyyehow xl EEerętwev navra Óvra- 
rÓv noheniarny xal dęyovza xał azęaz1p0v 
ów jj zaęeufoljj pacitwę Aodoiꝙ xc n 
croere⸗ ro TęÓgWTOV usTa aloyUvyę lg Thy 
pr» śevrov. Kai etgi her elg ołxov z0d Bao 
BituTob, xc zóów s5eadłóvrow £ ex xothlac „adgod 
xoerefahov wuzóv dv dougpeię. 22 Kai Eowotv 
KVQLOS Eqexiay KI TOŁĘ KOTOLKOWYTAĘ Jeqov- 
aahnu x TeQ0s Levvæxnotl⸗ Buouto⸗ Aoov- 
—D Kl EX JELQÓĘ NAVTOV, x KMTEWNVOBY 
«vrovg xuxaoder. 23 Kai nolaol Egeqpov B6- 
pt TQ xvpltp ei lepovoainu xał d0naza zó 
Eqexlę paoiei Tovda, xai YnijąSn xar 
ogdaluods nmavzow tóv £Bvóvy. 


15. B: Aaov GUT, 

16. Bi (a. xug.) rów. 

17. BFX; (a. Bei) oł, B: śteta, (* res) lads au- 
rów ... A0ÓW GUTE. 

18, A2B: dni rów laóv -leqaa. tóv (śzt lg. x. 1. A. 
rov ATX; E: tri Iogana x. rów A. tóv). 

19. pe róv (AEFX$). 

hu : ray duvarov. Bi (p. dus.) xai (AEFX*) 

+ GITEGTĘĄ. KETG aiGFUvYĘ 1005078 awg ... JAD tię 
otkor Sea «UTA, 

22. AZBt (a. Eóex.) ro RaE x) Bi (a. Teuo.) 
ty (AEX*). A?B: Aaasę (2 oduęiwy ATX). 

23, B: dwqgara (JdpaAEFX) .. 


„ore ó $e0s. EX: awoq. 


. Uzegnę87 «.. 


Chronicorum NI. 


Mtekia reg Judae. 
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v.21. pz ib. NBT ND 


15. B: Denn e6 bat fein ... wie viel weniger enre 
6. bie... werden. dAW.vE: wie v. w. wirb cuer Goit 
(werden. eure 6.). vE: gegen meine Macht. 

17. wider ihn zu reden. B: von ihm zu ſagen? dW: 
— er.. ań. Ramki w. ibn rebete. wE: einen Brici, 

n 
umg "GW: zu zu fóreden u. beftiirzt zu m. vE: u. zu 


verwirren. 


2. Ebronica. (32,16—23.) 555 
Sanheribs Hohn und Wal. Hiskia's Hülfe vom Herrn. XXXII. 





T$m nicht. Denn fo kein Gott aller Hei⸗ 
Den und Königreiche hat ſein Volk mö⸗ 
Gen von meiner und meiner Väter Hand 
erretten, ſo werden euch auch eure Göt⸗ 
ter nicht erretten von meiner Hand. 


6 Dazu redeten ſeine Knechte noch mehr 
wider Den Herrn, den Gott, und wider 
7 ſeinen Knecht Hiskia. *Auch ſchrieb er 
Briefe, Hohn zu ſprechen dem Herrn, 
bem Gott Iſraels, und redete von ihm 
und ſprach: Wie die Götter der Heiden 
in Ländern ihr Volk nicht haben errettet 
von meiner Hand, ſo wird auch der Gott 
Hiskia ſein Volk nicht erretten von mei⸗ 
18 ner Hand. *Und fie riefen mit lauter 
Stimme auf fibifh zum Volk zu Jeru⸗ 
falem, das auf ber Mauer war, fie furchta 
fam zu machen unb zu erjchreden, daß 
39 fte bie Stabt gewdnnen; *unb redeten 
wider den Gott Jerujaleme, wie wider 
Die Gdtter Der Völker auf Erben, Die 
Menſchenhände-Werk waren. 


20 Aber ber König Hiskia unb der Pro⸗ 
phet Jejaja, der Sohn dmoz, Beteten 

21 Damwiber unb fehrieen gen Himmel. * Und 
ber Herr fanbte einen Engel, Der ver= 
tilgte alle Gewaltigen des Heers unb 
Fürſten unb Oberſten im Lager des RÓ- 
nigs zu Aſſur, bag er mit Schanden 
wieder in fein Land zog. Unb Da er in 
feineg Gottes Haus ging, faWeten ifn 
bafelbfł durchs Schwert, bie von felnem 

22 eigenen Reibe gefommen waren. *Alſo 
alf der Herr Hiskia und denen zu Jeru⸗ 
jalem au8 ber Hand Sanheribs, bed 
Königs zu Aſſur, unb afler anderer, 

23 und enthielt fłe ogr allen umher, *ba$ 
viele bem Herrn Gejdhenfe brachten gen 
Jerufalem, unb Rleinobien Hiskia, dem 
Kónige Juba. Und er warb darnach 
erhaben bor allen Heiden. 


19. A.A: bie ber Menſchenhaͤnde W. 
23. U.L: Kleinode. >. 


19. dW: vom Gott. dW.vE.A: finv. 
20. B.dW: um deßwillen. vE: barob. 


— — — — Z — — 


21. B: mit beſchaͤmtem Angeſicht. dW.vE: mit 
(bec) Shamrótke (felnes M.) ... aus ſeinen Lenden 
perystgegangen. 


datis ei. Si enim nullas potuit deus 
cunctarum genlium atque regnorum 
liberare populum suum de manu mea 
et de manu patrum meorum, conse- 
quenter nec Deus vester poterit 
eruere vos de manu mea. 
Sed et alia multa locuti sunt 16 
servi ejus contra Dominum Deum et 
contra Ezechiam servum ejus. *Epi- 17 
Bafydiies.stolas quoque scripsit plenas blas- 
phemiae in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut 
dii gentium caeterarum non potue- 
runt liberare populum suum de 
manu mea, sic et Deus Ezechiae 
_ eruere non poterit populum suum 
de manu ista.  *lnsuper et clamore 18 
magno lingua Judaica conlra popu- 
lum, qui sedebat in muris Jerusalem, 
personabat, ut terreret eos et cape- 
ret civitatem; *loculusque est con- 19 
tra Deum Jerusalem, sicut adversum 
Pe.136,15. deos populorum terrae, opera ma- 
nuum hominum. 
2Rg.19,1u. Oraverunt igitur Ezechias rex et20 
Jsaias filins Amos prophetes adver- 
sum hanc blasphemiam ac vociferati 
2Rg.19,35,,, SUN usque in coelum. *Et misit Do- 21 
Es-87,86s. minus angelum, qui percussit omnem 
virum robustum et bellatorem et 
principem ezercitus regis Assyrio- 
rum; reversusque est cum ignominia 
in terram suam.  Cumque ingressus 
esset domum dei sui, filii, qui egressi 
fuerant de ulero ejus, interfecerunt 
eum gladio. * Salvavitque Dominus 22 
Ezechiam et habitatores Jerusalem de 
manu Sennacherib regis Assyriorum 
et de manu omnium, et praestitil 
eis quietem per circuilum. * Mulii23 
trz,ii. €tiam deferebant hostias et sacrificia 
Domino in Jerusalem et munera 
Ezechiae regi Juda, qui exaltalus est 
post haec coram cunctis gentibus. 


15. Al.: gent. atque regionum. 


19. Al.: Deum Israel. 


22. biltete ſie rund umher. B: erlöſete. vE.A: 
rettete. dW.vE: u. fhiigte fie. vE: nad allen Seiten 
bin. (B: geleitete?) 

R vor den Angen aller $. B. dW. vE: Roftbare 
eiten. 


556 (32, 24—38.) 
XXXI. 


Kai nsza zadza A ży zaię I AtQaiG ExalvQi$ 
1 G00arryoev Ettxiag dog Basarov, xai 1:005- 
qv$aro nod; xUQiOv. Kai drijnovaey aYTOŃ | 
xat onueio⸗ ſdone⸗ avzg. 25 Kai ov xaza 
10 dytano00na 0 Sdcoxev AVTÓ) Gzaódooxey 

Btsxiag, GAJ „vywó 7 xugóla «vrov. Kal 
tyśvszo śm mvtóv Oqjj xa śni Iovday xa 
Jaqovaakiju. 26 Ka) śranewodn Etexiag an0 
roũ üvove zg xaqdlay śauzob, Wróg xal ol 
XATOMOWYTES Teqovcalju' xa OUX tria Owy 
in aUTovs ÓQYĄ xvęlov 8v zaię FutOaĘ Ee. 
xlov. 27 Kal dyćrero ząj 'Etexla ahoVzog xa 
Os5a —X oqodoj, xal Oyqoavqovg oinoe 
ævrꝙᷓ agyvgiov xał xovoiov xc T0v AIBov 
roũ zialov, xcel alg zę do0nata xał oahodij- 
XOĘ xai się OXSYN śnidvuqca, 28 xc? nołeis 
eig zd „Terjnaza GITOV xoł ślalov xal 0ir0v, 
xai x0Kag atvag navzóg xtijvovs „sai pdy. 
BQag się za nolusia, 29 xał —X a; ©xodo- 
kqaew — xcel anooxavi⸗ —2 xa 
Boow ei akij606, Ozi Edwxev VT xvQtog 
AROGXIUKY nohkijy opodęa. 30 dycos Edexios 
igęczew ty dżodov zoV vdazog patdów z0 
dyw, xal xazqudurey aWra xirw ody Lu 
275 nohscg davlo: xui svo00 Sy Etsxiag dy 
naoiw z0iĘ śępow śavrod. 81 Kai ovzog zolę 
aoeogevraũg rcõ⸗ GQzóvEoy ano Bapvkówog 
zoiy Gnoozah8iow mc0s avz0y nvdeoda: nag 
avtod 70 zepag 0 tytvszo emi z7ę 106), xał 
dy xazehimey AUTÓY xVQiOg zob — VEOY, 
elddvut za Ev tij xaqdlą avzod. 


82 Kai za Mota raj Lozoy „Eżexiov xal 
z0 śheog avrol i80v yeyganza sy zi] nqQogN- 
zela Hoaiov viod Ao roũ aoogijrov xal 
ini bibaiov Baciktov lovóa xal ogar. 
A3 Kai exouuj0y Eheniag usza Tóy narśgow 


238. B: ż9vóv (* Kai) peca rara. Evy «12. (t0vav. 
Kai mira ravTra dy «ra. : ddrvóy xai usera 
zavra. Evy xrd.). 24. EXt (p. 'Eżex..) 6 Raaidetę. 
B: ; Śrjxuoty aUr 25. B: ałaa cy. 26.B: xa40. 
als, ALX* adrog (A?Bf). 27. B: inoinotw aitó. 
28. AŻB: zeryrjnara (cf. 31,5). B: y. ra Gira «. 
odyu x. dlais, x. xoduaĘ xai gary. (FX* el xai el pa- 
rvac). 29.B: gzod. avró. 30. ATX: yeóy 8. Ito 
(rdr A?2B; X: róy zayóy; EX: Ziwv). EFX: 
xuateU8. B: bo. art. 31. X: roię rotofiras (E: 
ów t. motafUT.; F: dy tais motoftiac). R* (alt.) . 
xai. Ai: dynarklamw. 32.A!: zooprzria. 


Chronicorum IL. 


MHiskta rec Judae. 
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v. 80. MMUNAT 'WrI 


24. B.dW: franf (bis) zum Sterben. rE: toͤdt⸗ 
lij. A: auf ben Tob. B: fagte es ihm zu. dW nE: 
fpraf zu ibn? dW.vE.A: (Munber-) Jeidhen. 

25. B: nach ber Wohlthat gegen ign. dW: błe ©. 
an ihm. A: bie er empfangen. vE: wie ihm gelośni 
worden. 

26. fo lauge($. I. B.dW.vE: wegen ber Grbebuną 


ſeines H. 
i 


27. B.dW: u. Herrlichkeit. vE: Ruhm. dW. vE. 








2. Chronica. 





(32,24- -33.) 557 





MDSis tia's Krankheit u. des Herrn Wunder. Sein Neichthum, Werke u. Tod. XXXII. 





Qu der Zeit ward Hiskia todtkrank 
nand er bat ben Herrn. Der geredete ihm 

» aznb gab ihm ein Wunder. * Aber Hiskia 
wergalt nit, wie ihm gegeben war; 
Denn fein Herz erhob fich. Darum fam 
er Born fiber ibn unb liber Juba unb 
% Jerufalem. * Aber Qisfia demüthigte 
fig, vag ſein Herz fih erhoben Batte, 
fammt benen zu Jerujalem: darum Fam 
ber Zorn des Herrn nicht Uber fie, weil 

Z Hiskia lebte. * Und Hiskia hatte febr 
großen Reichthum und Ehre, und machte 
ihm Schätze von Silber, Gold, Edel⸗ 
ſteinen, Würze, Schilden und allerlei 
2 Mflihjem Geräthe, * und Kornhäuſer 
zu dem Einkommen des Getreides, Moſts 
und Deles, und Ställe für allerlei Vieh, 

> © und Hürden für bie Schafe. *Und bauete 
ihm Städte, und hatte Bieh an Scha⸗ 
fen und Rindern bie Menge, denn Gott 
30 gab ihm ſehr großes Gut. *Er iſt der 
Hiskia, der bie hohe Waſſerquelle in 
Gihon zudeckte und leitete fie hinunter 
von abendwaͤrts zur Stadt Davids; denn 
Hiskia war glückſelig in allen ſeinen 
Z31 Werken. * Da aber bie Botſchaften der 
Fürſten son Babel zu ihm geſandt waren, 

zu fragen nach dem Wunder, das im 
Lande geſchehen war, verließ ihn Gott 
alſo, daß er ihn verſuchte, auf daß kund 
würde alles, was in ſeinem Herzen 


— — — 


— — — 


æne ln diebus illis aegrotavit Ezechias 24 


usque ad mortem et oravit Domi- 
num.  Exaudivitque eum et dedit ei 
signum. *Sed non juxta beneficia, 25 
quae acceperat, retribuit, quia eleva- 
um est cor ejus. Et facta est contra 
eum ira el contra Judam et Jerusa- 
lem. * Humiliatusque est postea, eo 26 
quod exaltatum fuisset cor ejus, lam 
ipse quam habitatores Jerusalem: et 
idcirco non venit super eos ira Do- 
mini in diebus Ezechiae. *Puit au- 27 
tem Ezechias dives et inclylus valde, 
et thesauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti ct auri et lapidis pretiosi, 
aromatum et armorum universi ge- 
neris, et vasorum  magni prelii, 
* apolhecas quoque frumenti, vini 28 
et olei, et praesepia omnium jumen- 
torum, caulasque pecorum. * EL29 
urbes aedificavit sibi; habebat quippe 
greges ovium et armeniorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset ei Do- 
„minus substanliiam multam  nimis. 
* Jpse est Ezechias, qui obturavit 30 
superiorem fontem aquarum Gihon 
el avertit eas subier ad occidentem 
urbis David. In omnibus operibus 
suis fecit prospere, quae voluit. 


Bo.7,11. 


2Rg.2), 19. 
(«Ch.33, Le. 


2R5.20,13. 
(2Ch.18,1. 


v.telkbs. 7,8. 
1Rg.!1,38. 


SR 30,1, Attamen in legatione principum 31 


Babylonis, qui missi fuerant ad eum, 


war. ..24.0ng.20, UL interrogarent de portento, quod 
de. _ acciderat super terram, dereliquit eum 
pe.8,2.13,3. DEUS, ut tentaretur et noła fierent 
omnia quae erant in corde ejus. 
32 Wag aber mebr bon Hiskia zu fagen Reliqua autem sermonum Ezechiae 32 


ift, unb felne Barmherzigkeit, flehe, das 
ift gejchrieóen in bem Gefichte des Bro= 
póeten Jeſaja, des Sohns Amoz, — 
Buch der Könige Juda und Iſraels. 
33 * Und Hiskia entſchlief mit ſeinen Vä⸗— 
24. A.A: ſagte es ihm zu (A.A: ſprach zu 
ihm). — ſo — bie. Ka e 
machte fih. 29. A.A: bauete fidh. 
Schatzkammern fiir .. köſtliche (koſtbare) Steine u. 
Specereien. 
23. B.dW.vE: Vorrathshaͤuſer. dW.vE: für bie 


Erzeugniſſe an ... H. für (bie) Heerden. B: Heerden 
in den Pferchen. 

29. dW.vE.A: (ſchaffte ſich) Schaf⸗ n. Rinder⸗ 
Heerden. 

30. Derſelbe ©. verſtopfte Den obern Ausfluf der 





zas: 
18,14; 


et misericordiarum ejus scripta sunt 
Ea.żós. in visione Isaiae filii Amos prophelue 

SRg.18,1=- el in libra regum Juda et Israel. 
ZRg.20,21. © P)ormiviique Ezechias cum patribus 33 


25. 8: Juda. 


29. 8: urbes sex. 


v 


Waſſer des ©. u. l. ihn b. abenbw. der ... vE: unter⸗ 
balb ſder Grbe] ? 

31. Botſchafter. B: Bei ten Abgeſandten aber ... 
bie zu ibm gef. gatten. dW: Unb dennoch bei b. B.... 
waren. vE: tur... B: bag er erfiigre? AW: um bie 
Gefiunung ſ. Herzens zu erfennen. 

32. B: Guttbatigfeit. dW.vE: frommen Thaten 
(Berte). 


558 (33, 1—8.) Chronicorum HE. 
XX XIEE. Manasse rex Judae. 


£ = y w 9.4 2 b ⸗ ⸗ 
cauroũ, xcl EBOWNY AUTO W NYCBOGH TOOW 
zm , s ' 
vióy dawid: xal doga xat riunr BBcoxay au- 
ró dy zg Davizqy aVz0Y mię lovóa xai oi 
KATOLXODYTEG dy IegovoaAqu. Kai sBaolAsvoev 
Mavraoońg viog avzod dyr mvzod. 


1733 "p MoSDA AsrIzP" 
nnmm-ba ihiax —* 10» rap) 
ią mam ren czw "zgrj 
J 
XXXIII. Gy oda xai döo śrów Ma- | my muby Bonów xx 
vaaoijg św TQ „pacdetoau ©UT0Y, xal aerti- "Ak —— — 
xOvTa móvTe BTy dpaalkevow sy eqovoahiju. 
2 Kai śrolajoey z0 novnQ0v dróniy xvPlOV 
uro nóvtov TÓv pdzavyudzoy zóy Gdów 
odę eżo0h EB Qevoev XUQLOG asz0 TęOWzOv Tv 


view loguji. 3Kał dnioręsyw xai dxodó- || ZUM :DRUW" "22 *JDO riin: 
unoer Ta vyqha a a xarionacsy Etexiag 0 na- 


TQ ©UTov, xal EoTy0av orka zaię Baalelu [TAR TMPTTI VPI JUR miozyrk 
xctł dzroljoev dlon, xa QogexUvroty nadaj tj | NITÓR bz*" pzd pi nar op 


azęteii z0U ovqQasvoń xai £dovhevaav «YTof;, | 3 s 
* Kai „x080 uojaev ByciaOTHjQiO: Sv OLX xvplov 12291 mb NX 90 inpo* ! 
nim "aa nINATO eu opu 
| 


niu dom owani iso say) 
">yz ry wr iabyi: 192 T>$ 


i 


lsqin hon osn hiapina sriay 









0 elnev KUgiog" "Ev Tięovoalije, doras 10 

ae wlod: |-nypy zgryz miny 2 Get | 

śv Tai dvoiy avka oixov xvęlov. 6 Kat «v- — TWrIArO 54 :abiph "oz + 

róg dniyev Ta zixya adrod tv nvgi dw y8 Ber. roz pism * —** »x8* 
binz 3a-nR wazy Simy rnim d 

nien? ntósy ray 12191 odtcjo WE | 


arvöu, xacl zxkqdorl$ero xal ołowióero «cel 
EPOQMLKEUETO, xab śnoljotr Eryaczoiu0 i OvĘ, 

ymi nitro naw "iq z | 
-ns nisin riosypnh mim wez 


xi śreodovę noinoer, roũ zodjoui 10 A 

Q0v dravTiov xvQiov TOV RAQOLHOAL MUTÓV. 

1 Kai Vnne⸗ 70 pAvrzzóv xa 20 rovevro⸗, 

stxówa. ij⸗ nodpoer dw olkq xvqlov OU elnev 

0 deog ROS dawid XOŁ „1005 Załooy vIóv 

uvzod * Ev zj 0x rovrꝙ xal Teqovoadij u, ma2 wy "WN bnon ja - 

w Fedehcium⸗ in rzaoóy pulóv Taqaia, 700 ei 

10 Ovopd mov się ro⸗ æœlcovœ. 8 Kai 0V aoos· TYTOR — Mð TR DIR 
nd ni nsa2 132 nidbuó-281 
dł «36 35m śmy "TR 
zyżiw Nb1 : ;oibspb sgtónk DoibR 4 

NATRN Bon błotg: DIYDR oond 

-DR p" szopizs> TOPI 168 

nr ES) PR mibyb i mad 


8400 aohztoai zóv nó0a Ioqah AR0 WE 
lig ńs dówxa zoię nazętaiw UTW, hy ice⸗ 
DIODGWI) D*PrIT) myina- żę) 


qvidaowvzat zod moja zdrza i tyszand- 
un⸗ — xat aᷣ RaYTa T0y vÓWOY, tè noοα 
rujuera xal te xoluara xal dwaoucza dy 


33. B: avrś pro śavr. EX* (alt.) że. 


1. B: dzaduo. At* Maraoofjs (A?Bf) et zórte 
(A?Bt; EFX: xaż zdyte). 2. B: śrarrioy xvg. B: 
wę śiwło Bę. (EX: ow łgoaó89.; FX: Gy śórjęt). 
J. B: roię Baaliu (raię Baalciu AEX; X: zakę 
Baańiu; F: roię Baalsiu). 4.EFX: Bucia0t7oi0v. 
6. B: dujyay: (dvjye AFX). A!EX: z5 (zł A2B). 
A: Beevvóp (Beveryon A2B; EX: Bevtvón). Bt (p- 
inqow.) xai (A1X*). AŻB (pro alt. śnoinatw) indij- 
pm: X (pro dzoiącew Ti srosjo.) xaż frroinaev. 

„ B* (p. yarzar.) xaż (AEFX$). A?2B (pro xvgis 
A1FX) Wes. R: Be0ę sine 6 (EFX: xvgtoc sine 6). 
A!: auSro ($hoo A2B). 8. AZBt (a. ra zzpoc- 
rayu.) nai (A!X*). B* ra dwasón. 


33. in der Höhe der Gr. B.A: im obern ID" 
dW: in bem höchſten ber Begrabniffe. vE: an tns > 
erhoͤheten Orte. | 

B. 1—9. Bgl. 2 Kon. 21,1—11. 








— — ⸗ 


2. Chronica. (33,1—8.) 558 


Manaſſe's Thun nach den Graͤueln der Heiden. XXXIII. 
tern, und fie begruben ibn Uber bie Grä⸗ | suis, et sepelierunt eum super se- 
Der Der Kinder Davids; unb ganz Juba | 7**'* pujchra filiorum David; et celebravit 
et > — a AA s. ejus e — Juda a 

nm ſeinem RODE. no jen Sohn Ma⸗ omnes habitatores Jerusalem. e- 
nafje warb König an felner Stat. gnavitque Manasses filius ejus pro eo. 

XXXIII. Manaſſe war zwölf Jahre 754% Duodecim annorum XXXIII. 
alt, ba er Rónig ward, und regierete erat Manasses, cum regnare coepis- 
fünf unb funfzig Jahre zu JZerufalem. | set, et quinquaginta quinque annis 

2 * nb that, das bem Herrn Ubel gefiel, regnavit in Jerusalem. *Fecit au. 2 
nach ben Grdueln ber Heiden, Die Der tem malum coram Domino juxta 
Herr vor ben Kinbern Sfrael vertrieben | 77/59 abominationes gentium, quas sub- 

3 Batte. *Unb kehrete fich um unb bauete verti. Dominus coram filiis Israel. 
bie Höhen, die jetn Bater Hiskia abges * El conversus instauravit excelsa, 3 
brochen Gatte; unb fłiftete Baalim Altäre *F1>* quae demolitus fucrat Ezechias pater 
unb niachte $aine, unb betete an alerlei ejus; construxilque aras Baalim et 
Heer am Himmel unb bienete ihnen. fecit lucos, et adoravit omnem mili- 

— bauete auch ij im — > eRg.ż1,3. tiam coeli et — eam. *Aedili- 4 

errn, davon Der Herr gerebet hat: Ju *' cavit quoque altaria in domo Do- 
Zerufalem fol mein Name fein ewiglich. | perz,s.1., Mini, de qua dixerat Dominus: In 
3 * Unb żab GA allerlei Heer am "ięjad Jerusalem ori — meum in ae— 
immel in beiden Höfen am Hauſe des ** ternum. edificavit autem ea cun- 5 
— *Und er ließ As — — | cto exercitui coeli in duobus atriis 
Feuer gehen im Thal des Sohnes $in= krok iz. domus Domini. * Transireque fecil 6 


noms, unb wafńlete Tage unb achtete Jer.2,31. 


auf Bogelgejchrei unb zauberte unb 


filios suos per ignem in valle Benen- 
nom, observabat somnia, sectabatur 





fiiftete Wahrſager unb Zeichendeuter, und | Dt.18,40. auguria, maleficis artibus inserviebat, 
tgat viel, ba8 Dem Herrn übel gefiel, ihn | habebal sccum magos et incantato- 
7 żu ecziirnen. * (r fegte auch Bilder unb | | res, muliaque mala operatus esl 


Gdgen, die er machen ließ, in das Haus coram Domino, ut irritaret eum. 


Gottes, bavon der Herr Davib gerebet | ez: * Sculptile quoque et conflalile si- 7 
patte unb Salomo, (einem Sohne: In gnum posuit in domo Dei, de qua 
biejem Hauſe zu Serufalem, bie ich er⸗ łocutus est Deus ad David et ad 
waglet habe vor allen Stammen Iſraels, »10.28m.7, Salomonem filium ejus, dicens: In 
wil id meinen Ntamen jegen ewiglich. 1. domo hac et in Jerusalem, quam 
8* Und mil nicht mehr ben Fuß Iſraels elegi de cunctis tribubus Israel, po- 
laffen wetchen som Lande, das ich ihren nam nomen meum in sempiternum. 

Batern Beftelet Kabe, fo fern fie fich *FEL moveri non faciam pedem Israel 8 
alten, Daf fie thun aleś, was ih ihnen de terra quam tradidi patribus eorum, 
geboten Kabe, in alem Gefege, Geboten ila dumtaxat, si custodierint facere, 
— — quae praecepi eis, cunctamque legem 

an feine Sta adici 
SA A Gee Ort: BREE. caeremonias atque judicia per 
| 7.8: Domini ... Dominus. 
8. Al. (p. judic.) quae mandavi. 
3. dW: niebergeriffen. 7. B: bać gefhnigte Bilb, bać er hatte m. laffen. 


6. u. zauberte u. wabrfagte u. trieb (dhwarze VE: B.bes Gogen. dW: bie Säule des BD. dW.vE: 


Kunft u. ft. Geifterbanner. VE: trieb Wolkendeuterei In biefes $. u. nah 3. ... legen. 
u. Schlangenbeſchwoörung? 8. dW: ihren ©. beſtimmt. 


560 (33,9-—18.) 
XXXII. 


xeio Mobo. 
ròôy Iovdov xal TOVg xozotkodyrag dy leqov- 
calu roũ rosjo04 20 mov1ją07 vażę RATA 
ca Ż0ry a chijQsy xvQiog dnÓ TQ0goroV roõ⸗ 
vióy Iogaqa. 10 Kai aa 0h108w XVQLOG dni 
Mavacoq xał enl t0v Aaóy aVzod, xai OVx 
nxovoœvr. 


i1 Ki qyaysw xvgiog dm aVzóv zoVg żę- 
jovraę zije dvvactalag Baou ios „Aooovo, xai 
xarshaBovto Mavaaoij *» dsonoig xal śdnoay 
—8R i asdaig xai jycyov ale Bapvlówa. 
12 Koi os 8018, Syjryaev z0 1Q05070v xv- 
eiov rod Beod avzod, xal śranewod ogodga 
amo 1100507700 roũ $e0v FaTeQ0v śauzov, 
13 xaj „zęosqiżaro nqós avróv. Kal inixov- 
O:Y QVTOV XI inijxouoe⸗ zijs Bory «Uzod, xal 
tntazęcysw avtov się Iepovoadnu imi Ty Ba- 
osiay auroũ. Kai śyro Mavyæooñ õri xvqto$ 
«vtog dazw 0 Ote0g. 


14 Koj usa todza pxodóunosy zsiyog ćw 
ziję —X davió dnó ligóy xaza v0zov dy 
19 zenaców xal xaTa zejy sig000v Tq+ dia. 
jc nvlng Tiję śyBvtkiję, Kal TaQiExUxL00Er z0 
advtov xal TOQSUOMEYCOY zny nylqy zy xv- 
xa088v xał sig avz0 'Ogi, xai —W aqo- 
00a, xai XOŁEŚOTYJOHY aQyovtag zh WAKE 
śy nacaę zai noAsow zadę zecyijQe0i» cy 
'lovdą. "5 Kai „zagrsikay TOVE Bzodę z0Vg 0A- 
Lozgiovę xai 10 pAvnzóv dĘ olxov xvQiov xai 
nórta za hvoiaorijq: a pxodónycw dy 0Qe4 
oixov xvqlov xał dv „leqovoadij u xa dw riję 
nolswę. 16Kal xarogBwoey z0 BvoieorhQwy 
xvolov, xai dOvolacew dn avto Ovotav ooti- 
olov xai alveczoy, xai elnev z lovda toć 
BovAsvsiy xvglq Ba$ laqana. *7IlLny 6 Aaog 
śni dni tór tynAóv, nAny xvgiog O Beads av- 
roõv. 


18 Kal za Losnd zów 10709 Masaoaij xał 
, acoscevxn auTod i nq0s TOY 9207 xal oś 
Aojot toy 0qo0rzwy Aaaovyrov mod; aVróy 


9. — (A?B rell.t). B*róv. 10.B: śzry- 


xsoav. 11. A2 B: śn auTac ... Tiję — rs fao. 
Epica zóv M. 12.B: Śs5 ri xvQ. . „ * (alt.) 
TAT. AUTE. 


13.EX (pr. loco): —88 Ąt* 
xoż ai iniocę.- - pac. ara (A: Bal.j). B*o. 14.FXt 
(p. vóT.) ra [uow... * xai xara Thy elgod. -tz9vix. 
B* xaś zzepuexuxA. TO ó ddve. nai (AEXt): żxzrogivo- |. 
Aśvwy ... x. się (* avró) Oza (EX: xaż EOsro się 


Chronicorum IE. 


NMianasse rec Judae. 


9 Kai iniównow Mavcooñę 


— — — 
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14 


15 


v. 16. "*P 72 Z%D T2% ND 


airyr Ozaa). EFXt (p. tywo.) auryy. 15. AII* 
— ) ży (A?Bi). EX* xaż Ży Ticso. B: FKobir. 
„FX: dz aurę Suciac GurT. 17. B: br 6 lak, 
AŻBĘ (p. vna.) t9ucialew (AIX*; F: —R 
„ (pro xvosoc 6 9.) — 9:5. 18.B* oi. AIBŁ 
(a. jalór ) ray (A1X>*). 


2. Ehronica. (83,9—18.) 561 


— — — — — p — M 2 mA 








: Manafie' 8 — und d Bełebrung. XXxXxIII. 
O und Rechten burdy Moje. * Uber Ma⸗ manum Moysi. * Igitur Manasses se- 9 
nafje verführete Juba unb bie zu Jeru= | | =Be-21,9.11. duzil Judam et habitatores Jerusa- 
jalem, bag file Arger tfaten Denn bie | Jem, ut facerent malum super onines 
Heiden, bie Der Herr vor ben Kindern gentes, quas subverterat Dominus a 
© Jfrael vertllget batte. * Und wenn ber facie filiorum Israel. * Locutusqne 10 
Serr mit Manafje unb felnem Volk res "uriee est Dominus ad eum et ad populum 
ben lief, merften fie nicht barauf. ec,is. illius; et attendere noluerunt. 
ił Darum lieb ber Herr Uber fie Fommen Idcireo superinduxit eis principes 11 
bie Fürſten des Heers des RInigó zu exercitus regis Assyriorum: ceperunt- 


Afſſur: bie nahmen Manafje gefangen 34.0..102, que Manassen et vinctum eatenis at- 
mit Feſſeln und banden ihn mit Retten, "que compedibus duxerunt in Baby- 


12 unb brachten ibn gen Babel. *Und da lonem. *Qui postquam coangusta- 12 
er in ber Angſt mat, flefete er vor dem tus est, oravii Dominum Deum suum, 
Herrn, felnem Gott, unb bemitbigte fich | et egil poenitentiam valde coram Deo 

13 febr vor bem Gott (einer Väter, * und  p.iozizt.palruMm suorum, * deprecatusque est 13 
bat unb flehete ibn. Da erbhórete er eum et obsecravit intente. Et exau- 
fein Flehen und Grachte ihn mieber gen divit oralionem ejus reduxitgque eum 
Jerujalem zu felnem Königreich. Da er= Jerusalem in regnum suum. Et co- 
fannte Manafje, baf der Herr Gott ift. | goovit Manasses, quod Dominus ipse 

| esset Deus. 
14 Darnach bauete er bie dugerften Maue | Post haec aedificavit murum extra 14 


ern an der Stadt Davibs von abenbe |  sę,so. Civitatem David ad occidentem Gihon 
wdrtó an Gihon im Bach unb ba MAN | pron.3,s. in convalle ab introilu portae pi- 
zum Wijchtgor eingehet und umher an 27,9.N0h.a, SCium per circuitum usque ad Ophel, 
Opel, unb machte fie ſehr och, unb leg9te 75 et exaltavit illum vehementer, con. 


$auptleute in bie feſten Städte Juba. stiluitque principes exercilus in cun- 

15 * Und that meg bie fremben Gdtter unb etis civitatibus Juda munilis. *Etih 
pie Gógen aus dem Hauſe des Herrn 23. ahstulit deos alienos et simulacrum 
und alle Altäre, die er gebauet hatte de domo Domini, aras quoque quas 
auf dem Berge des Hauſes des Herrn fecerat in monte domus Domini et 
unb zu Jerufalem, unb warf fie hinaus in Jerusalem, et projecit omnia ex- 

16 vor bie Stadt. *Unb richtete zu pen tra urbem. *Porro instauravit al- 16 
Altar des Herrn unb opferte darauf tare Domini et immolavit super illud 
Dankopfer und Lobopfer, und befahl victimas et pacifica et laudem, prae- 
Juda, bab fie bem Herrn, dem Gott cepilque Judae, ut serviret Domino 

17 Iſraels, dienen follten. * Doch opferte |! 1ng.a,.. Deo Israel. * Attamen adhuc popu- 17 
das Bolf auf den Höhen, wiewośl Dem . lus immolabat in excelsis Domino 
$errn, ihrem Gott. Deo suo. 

18  Waś aber mehr son Manafje zu fae | Religua autem gestorum Manasse 18 
gen iſt unb feln Gebet zu feinem Gott v1%. et obsecratio ejus ad Deum suum, 
unb bie Rede ber Schauer, Die mit ihm | verba quoque Videntium, qui loque- 
— — — — — 

10. U.L: nichts drauf. 11. U.L: bunden. 9. S: Juda. 


13. U.L: erfennete. 18. A.A: bie Reden. 


10, dW.vE: Unb Seboba rebete zu ... aber fie ... im Tbal... alle fefte St. VE.A: (eine) M. auferhalb 
11. B: fingen M. in den Dorn eden? vE: mit bet St. D. B.dW.vE: führte ſie um ben Hügel. 


ij B. YE? zwei (efernen) Retten. 15. B.dW.A: u. bać Bild. vE: Giógenbilt. 
13. unb betete zu ihm. Da liefń er ſich bon ibm 16. B: banete. dW.vE.A: ſtellte (wieder) her. 
erbftten u. erbOrete .. 17. nod anfb. S. 


14. dufere Maner ... auf der Abendſeite bed ©. 18. Reden. vE.A: Worte. dW.vE.A: Seher. 
VPolyglotten ⸗Vibel. A. T. 3. Boe 2. Abth. 36 


„ 562 (33, 19—34, 4.) 
XXXINE. 

at  Ovóntzi xvQiov — Iaqatjh , idov eml 
— 19 nęosevyijo avtod, xał Oy śm x0v0ev 
æuroõ. Kai — al pagrlat avrod xa (7) 
anootacic curod, xal od ròono. KU olę Qxo- 
dópunow za vyraa KOI iornos⸗ ixeĩ akon xal 
Nvnad neò roũ — idov réyoentæi 
śni Aóyoy ców „Oqórzer. 0 Kai śwon 01 
Mavaooijs „ksza Tóv nazeowy dawtol, xal 
śBawav aUTóv ty naQadecy oikou QUTOV. 
Kai dgaolhevcw dvr avzot Auov viog 


UVTOV. 


21 0, śród elnoot xai dvo Auov te zj 
Buoidevᷣei MVTÓV, x dvo śty eBaolhavożv sy 
Tepovcahsj u. 22 Kal śnoinoev t0 RovnQ0v ś- 
07707 xvqłov 0G inoinos⸗ Mavaooiję 0 zazję 
auzod" xaż nóaw toig stówaow ok inoinoer 
0 zaciję —R Mavaoochę, EOvev Aunow xa 
śdovlevey avzoy.  ZBKał oux śranawyody 
twayzlov xvglov 06 śrazevó 31 Mavaociję 0 
aatnę «Uzod, Ozi vióg avrod Anov enki dv- 
vy zdrpuśksiay. 34 Kai śnt0 ev1o VT ol 
acidec æuroũ, xal — œur oy ty olegp 
avzod. Koi śnicoża 6 6 laog rę yñę z00y 
śnizidenśrovs śni Tóy paaiuśa Anov' tei 
spaall.evoev 0 laog ris yfję tów loolav vióv 
MUTOV dyt aVzod. 


XXXIV. — —R ẽrcõ⸗ Iwoiu av To 
Butcilevew «UT0v, xai roiawovza By drog tBa- 
olatvaew 6» leqovcainu. 2 Kai dnolqoev 10 
avdeg dnawzloy xvglov xa dnogavdy ćv Odoię 
davio „rod RaTY0Ę 80VTOV, xai 0VX d$exAiray 
degua i aQiotega. 3Kał w zę oͤrdop szat 
tijs pacihalas AVTOV, xai æurö szu naddgio, 
jęSazo zob $i jaat xUQ10v qov Oeóv david 
T0V NATĘOY 0Vzod, xl dy Tó —R äre. 
r⸗ acikglag —X jetoaro roũ xaSagioai 
10v Iovóav xai cry Tsqovcuhrju dzo TÓy 
vwnaór xal zy aAGsy xa ARO TO NeQt- 
Pniew xai dno zóv zowsuzów. $Kai xaz- 
POP XXIA RQ0YWTOV AUTO TA BUJINCTH- 


18. B* xvgis (AEFX]). 19. B* ó et ai(AEFXf). 
BEX: anooraoeu. A?B4 (p. pzoddn.) ży —328 
(A'X*). Bt (a. alt. 2óy.) rów. 20.B: nar. atri. 
AX (etiam vs. 21. 22. 23. 25): Aumę (Andv — 
F: Araov). 22,B: oię ła. Mar. 0 nartę aUTi . 
(sdrvaey (tósżeusy AFX). 25.B: red sułrug, 


1. B: Baaiiica (-eeer AEFX) .. ręrdzorra 
xni tv. 2.B: zraroęócg auri. A?B (pro ; AIX) xai. 


Manasse, Amon, Josia rege Judae. 


I 


Chronicorum I H. 
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3.A1: Szar (Jwdex. A2B). AIX* zaj dzo w 
1018. (A?Bal.j). 4.B: xariozaoe (xariorętye 

; EX: xariorayar, FX: xzartoxaw:). B pon. ra 
ante xara RALOGOT. 


2. Chronica. 





(83, 19—34, 4.) 563 


Jofia fromm wie David XXXIII. 


Manaſſe's Tod. Amon Shgendiener wie fein Bater. 


rebeten im Ramen des Herrn, deg Got⸗ | 
tes Iſraels, fiefe, Die finb unter ben Gee 


49 ſchichten Der Könige Ifrael. * Und ſein 755%" bus regum Israel. 


Gebet unb Flehen, unb alle felne Siinbe | 
unb Mifjethot, unb bie Stätte, barauf : 
er die Hoͤhen Gauete unb Haine unb 
Gdgen fłiftete, ehe denn er gedemüthigt 
warb, fiehe, bie find gejchrieben unter 
20 ben Gejhihten Der Shauer. *Unv Ma= 
naffe entſchlief mit feinen Batern, unb fie 
begruben ihn in feinem Hauſe. Und feln 
Sohn Amon warb Kónig an [einer Statt. 
23 Zwei unb zwanzig Jahre alt war 
mon, Da er König watb, unb tegierte 
22 zwei Jahre żu Jerufjalem. * Und that, 
baś bem Herrn übel gefiel, wie ſein Bas 
ter Manaſſe gethan Batte; und Amon 
opferte aden Götzen, die ſein Bater Mas 
naffe gemacht hatte, unb dienete ihnen. 
23 * Aber er demüthigte fich nicht bor Dem 
Herrn, wie fich fein Bater Manafje ge: 
demüthigt patte; benn er, Umon, machte 
24 der Schulb viel. *Und felne Knechte mach= 
ten einen Bunb wider ibn unb tóbteten 
25 ibn in ſeinem $aufje. * Da fhlug das 
Volk im Lande alle, Die Den Bund wider 
ben König Amon gemacht Hatten; und 
bag Bolf im Lande machte Jofia, ſeinen 
Sohn, zum Könige an felner Statt. 
XXXIV Acht Jahre alt war Jofia, 


Da er Rónig warb, unb regierete eim 


2 unb breigig Jahre zu Zerufalem. * nb | 


that, bag dem Herrn wohl gefiel, unb 
mandelte in den Wegen ſeines Vaters 
Davib, und wich meber zur Rechten, 
3nod zur Rinfen. *Denn im achten 
Jahr ſeines KAnigreicha, Da er noch ein 
Knabe war, fing er an zu fuchen Den 
Gott feines Waters Davib, unb im 
zwdlften Jahr fing er an zu reinigen 
Juba unb Jerujalem von ben Höhen 
und $ainen unb Gdgen und gegoffenen 
4 Bildern, * und lieb vor ihm abbrechen 


20. 25. U.L: an ſeine Statt. 





19. Stätten. B: u. wie er ſich von ihm Hat erbit⸗ 
ten laffen. dW.A: erhóreł worben. vE: feine Gr- 


hórung. 
B. 20—25, Bgl. 2 Kón. 21, 18—24. 


2Rg.21,18. Hozai. 


2Rg.21,1385. 


2Bę.12,20. 


RAR .22,Jer.1, 
2. ph. t, 


Dt.5,32. 


83,17.19.2%. 
Bir.49,3. 


oł góaufte bie Berfhulbung. vE: mebrte 


bantur ad eum in nomine Domini 
Dei Israel, continentur in sermoni- 

* Oralio quoque 19 
ejus et exauditio, et cuncta peccata 
atque contemptus, loca eliam, in 
quibus aedificavit excelsa et fecit lu- 
cos et statuas, antequam ageret poe- 
nitentiam, scripta sunt in sermonibus 

* Dormivit ergo Manasses 20 
cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in domo sua. Regnavilque pro 
eo filius ejus Amon. 


Viginti duorum annorum erat 21 
Amon, cum regnare coepisset, et 
duobus annis regnavit in Jerusalem. 

* Fecitque malum in conspectu Do- 22 
mini, sicut fecerat Manasses pater 
ejus; et cunclis idolis, quae Manas- 
ses fuerat fabricatus, iimmolavit at- 
que servivit. * Et non est reveritus 23 
„12. ſaciem Domini, sicut reverilus est 
Manasses pater ejus; el mulio ma- 
jora deliquit. * Cumque conjuras- 24 
sent adversus eum servi sui, inter- 
fecerunt eum in domo sua. * Porro 25 


2ng.1s,s. reliqua populi multitudo caesis iis, 


qui Amon percusserant, conslituit 
regem Josiam filium ejus pro eo. 


Octo annorum erat Jo- XXXIV. 
'- sias, cum regnare coepisset, et tri- 
ginia et uno anno regnavit in Jeru- 
2o,. Salem. *Fecilque quod erat recium 2 
in conspectu Domini et ambulavit in 
viis David patris sui, non declinavit 
neque ad dexteram neque ad sini- 
stram. *Octavo autem anno regni sui, 3 
cum adhuc esset puer, coepit quaerere 
Deum patris sui David, et duodecimo 
anno postquam regnare coeperat, 
mundavit Judam et Jerusalem ab ex- 
celsis et lucis simulacrisque et scul- 
plilibus. * Destruxeruntque coram e0 4 


3. 8* regnare. 8: Juda. 


24. B: eine Zuſammenverſchwörung. dW.vE: 
verſchworen fidh. 

8. 1—29. Bgl. 2 Rón. 22. 

3. geſchnitzten u. geg. B. 

4. dW: vor feinen Augen nieberreigen. vE: fie 
gerfłórten vor f. Angefichte. 


36* 


564 (34,5—11.) 
XXXIV. 





xał śxoter za ahoy xat ze yAvnza, xal TA. 
goywra awiręnyew xai ELórtuvev xai EGónpev 
śni moogorov tów pwnudrory rów Avaiatov- 
rew mbzoię* Śxal óata isośow xarexawaey trl 
rt Auoitonjtia, xai dnodBdgtow Tóv Iovócw 


ai zje leqovcadnu, $xai dv nólsow Eqqaiu |-DR) DTNNCDR "DON o$pirrzna 
AT 


«el Maraooũ̃ xal Zvuców xal Nepalu 
«ol zoię tórotę odróy xdxap. 7Kal xitz- 
fonaasy Ta Ćhoy xai rt ŚvaazjQut, xal 
ze siówia xarixowey Lenra, xal dwa TO 
dymka xazóxopey tno adong ris pjs loqayh, 
xal anśozystbey eg Tepovoahiju. 


SKał ćv zę oxzoxatdszary śre ry Pact- 
Lelag «wrov Oce ovveróhsoy zov xudapicai 
rqy zj» xai r0v olxov ris facislag antatu- 
Lear róv Zagór vióv Żelia xal Troy Maaolav 
dęqovra tę nólewę uł Tóv lovay vióv Ioa- 
gat tóv dnowrnuatojgaqgov kavtol xQaTat0- 
oc rów olxov xupiov Tou Geol Śewrod. 9 Kal 
qLOor moog XeAxlay tóv iepóa Tor meyav, xał 
śówxev 10 Gęjiqioy TO aięercyddy elfy olxow 
xvęiov, 6 awrycyor oł Aeviza qoltaaorteg | 
zy nulyy Ex zsigog Mawacoj xai Eqqciu 
xml ców dGoyórzow xal Uno ruvtog xara- 
holmov tv laqana xai vłów Todda xa 
Benaunew xXai olxodvzow ćw Teqovoadrjn 
10Kai śdwxw uwdró śni yeiąc notodyrow Ta 
żyje oli xadiworduewoi ćy olxy xvpióv, Xi 
fówxoaw wto molodaw ró Epya oł tnolovr 
tr ofxp xvęlov śmionsvńóri xal xttioyboci 
Tów olxoy: "xml Edwoxav Tolę TExTOGW Aid 
roię olxodónoig ayogeów AUovę zTeryaneduvę 
uni Hdhax słę dozodę oreyto(u zodę olxovy ody 





4. B: Baalip. A?BY (a. fr avrow) ra. EXT (p. 
tatr.) zał dzoieenvóty. DB. EFXi (p. va.) arów, 
AI: fzaBigicey,  6.B: Mov, xat Ewy. A?: Wap c= 
Let (zinATEFX; B: Neq Badi). 7.B: ra Śwauaar. 
K, TAR — W. (tert.) ra „. yi — arinoer 
AFX). A X* ragrę (A?BŻ). 8. B: te ró tra To 
Gxrtin. ThcfP... * Ore GUVETEŁ. (A'X$; FX: śuehevae, 
E: Or: łailevar) .. * (alt.) rs Paca. (Aż). ATR: 
'Eaehia (Zrata ATX). B: Maaga ( Maaoiav AFX; 
FX: Aueaiar). AVX: wydatny (różrwę ATB). AIE 
X: Twaę ('Tsaz A?B). EFX* (pr.) favrś (B: aró). 
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B: 8:5 atrń. 9.Al; iegtaw. A*B: Bray ( 
AIEX)... (pro zvois A! EFX 9ei, EX roz 

prdaryw, A! (pro Ioqa32 A B) Jegs a 
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2. Chronica. 


4,5—11.) 565 


Jofia reinigt das Land vom Göoͤtzendienſt u. beſſert das Haus des Ferrn KRKIW. 





die Altäre Baalim, und die Bilder oben 
barauf hieb er oben herab, und bie 
Haine und Gdtzen und Bilder zerbrach 
er und machte fie zu Staub und ſtreuete 
fie auf die Gräber derer, die ihnen ge⸗ 
5 opfert hatten; * und verbrannte bie Ge⸗ 
beine der Prieſter auf den Altären, und 

G reinigte alſo Juda und Jeruſalem, * da⸗ 
zu in den Städten Manaſſe, Ephraims, 
Simeons und bis an Naphthali in ihren 

7 Wüſten umher. *Unb ba er bie Altäre 
und Haine abgebrochen und die Götzen 
klein zermalmet und alle Bilder abge⸗ 
hauen hatte im ganzen Lande Iſrael, 
kam er wieder gen Jeruſalem. 

8 Im achtzehnten Jahr ſeines Konig⸗ 
reichs, ba er das Land und das Haus 
gereiniget hatte, ſandte er Saphan, den 
Sohn Azalja, und Maeſeja, den Stadt⸗ 
vogt, und Joah, den Sohn Joahas, den 
Kanzler, zu beſſern das Haus des Herrn, 

9 ſeines Gottes. * Und fie kamen zu Dem 
Hohenprieſter Hilkia, und man gab 
ihnen das Geld, das zum Hauſe Gottes 
gebracht war, welches die Leviten, die 
an der Schwelle hüteten, geſammelt hat⸗ 
ten von Manaſſe, Ephraim und von 
allen übrigen in Iſrael, und vom gan⸗ 
zen Juda und Benjamin, und von denen, 

10 die zu Jeruſalem wohneten; * und ga⸗ 
ben es unter die Hände den Arbeitern, 
die beſtellet waren am Hauſe des Herrn, 
und fie gaben es denen, die ba arbei— 
teten am Hauſe des Herrn und wo es 
baufällig mat, daß fie das Haus beſſer⸗ 

11 ten. »Dieſelben gaben es fort den 
Zimmerleuten und Bauleuten, gehauene 





Steine und gehöfeltes Holz zu kaufen, 


zu den Balken an den Häuſern, welche 





11.A. A: gebobeltes (U.L: gekdfelt). 


4. B: u. bie Sonncnbilber. dW.vE: ———— 
len. dW: ſtreuete ſIden Staub davon]. A: zerſtr. bie 
Stücklein. 

5. ihren WU. 

6. B: verwiifteten Oertern. dW: Trümmern. vE: 
" [fe a fie] tn ben ... mit ihren Aerten? 


Da bradh er... ab... u. fegrie alfo ... dW: 
naj e rig nieber .. . zerfólug u. zermalmte er. 
„dW.YE.A: : berſten der Stadt. 


— B: u. fte übergaben? dW.vE.A: (unb) bie 


Jud.6,28. 
—288 43,3TaS 


Łv.36,311. 
| 2Rg.23,20). 


tRg.32,3s0. 





Baalim, et simulacra, quae su- 
perposita fuerant, demolili suntz lu- 
cos eliam el sculpiilia succidit atque 
comminuit, et super tumulos eorum, 
qui eis immolare consueverant, (ra- 

, gmenta dispersi. * Ossa praeterea 5 

* sacerdotum combussit in altaribus 

idolorum, mundavitque Judam et Jeru- 

salem. * Sed et in urbibus Manasse 6 

el Ephraim et Simeon usque Nephthali 

cuncta subvertit. * Cumque altaria 7 

dissipasset et lncos et sculptilia con- 

trivisset in frusta, cunclaque delubra 
demolitus esset de universa terra 

Israel, reversus est in Jerusalem. 

Igilur anno octavo decimo regni 8 
sui, mundata jam terra et templo 
Domini, misit Saphan filium Eseliae 
et Maasiam principem civitatis et 
Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei 
sui. * (Qui veneruot ad Helciam 9 
sacerdolem magnum, accepiamque 
ab eo pecuniam, quae illata fuerat 
in domum Domini et quam congre- 
gaverant Levitae et janitores de Ma- 
nasse et Ephraim et universis reli- 
quiis lsrael, ab omni quoque Juda 
et Benjamin et habitatoribus Jerusa- 
lem, *tradiderunt in manibus ceorum, 10) 
qui praeerant operariis in domo Do- 
mini, ut instaurarent templum et 
infirma quaeque sarcirent. *Atilli 11 
dederunt eam arlificibus et caemen- 
tariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis et ligna ad commissuras aedificii 
et ad coniignationem domorum, quas 





4. Al.: camulos. 


Thürhüter. (B: ba fie wieber gen I. gekehret waren.) 
10. SBerfmeiftern... Und Die W.,bie...baf, wo... 
fie b. $. beff. B: in bie Danb berer, bie am Werk ge: 
fhaftig waren. dW: bać M. fdjafften. vE: auf bie 
$. ter Werkleute, welche bie Auffiht katten itber .. 
B: bag f. b. $. ergónzten u. ausbeijerten. dW. vE: 
um b. $. herzuſtellen u. (au8)zub:ffern. 
11. Holz zu Gparren ... zum Gebólfe. B: zu den 
Querbalken ... u. bie H. zu wólben. dW.vE: zu (den) 
Binbebalten. A: Zufammenfiigungen. vE: ju balfen. 
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XXXII. 


Kai psra zadza 24 ży qaię quioeis xelrœis 1». tpm Tor dang o'a:= 
IŻ 9831 nincżę 3 
| sdy —E F m nein= 


jóQwornoew Etexiag 3005 Sasazov, xał n006- 
nvgaro mody xVQtOr. Kui al drjwovoey 0YTOŃ | 
xal. on aatov ż00x89 avg. 25 Kai 00 xaza 


0 yzanodona 0 Edcoxay UEÓ) OWTONŚWWOKEY 


Etexiag, z „podj 7 xugdłac avrov. Kal 
tyśvero in avtóv Oqy)] xa śni Iovdav xal 
Jaqovaahcju. 26 Ko] śranewwdy 'Eqexiag ano 
cod Wypovg cs —XRX śawzod, auròe xal ol 
xatotxodvyre; legovcalnu' nai ovx dnijLOww 
an avrovg OqyT xvglov tv zaię Huiyawy Ete- 
xlov. 27 Kai dyćrero zq9 Etexią naodtog xai 
doga noliq agódqga, xai BqoavQoVę Enoinotw 
śavtó Goyvgiov xał zoQvaiov xai zov liSov 
zob zsnlov, xai alg za dodnara xał ónhodyj- 
28 xi nólaz 
eig 10 „rerjnaca oirov xat —X xaL oivov, 
xa x0 Ag Póryag Navtog xtijvov kai nudy. 
does się ga olunia, 29 xa noheię dy Qxo00- 
unoe⸗ śavtó, xcl ——öö —R xcù 
oco⸗ ei ahij606, Ozi Bdwxev MUTG xUpLOG 
ATOGXSVKY nokaijy opódga. 30 duro; Eeexios 
—8 zy Sodo⸗ 700 vdaroę pair 20 
dvo, xal xaznuByvey VTA xATE0 dY lu 
ans mohsog Aavló' xui svod03y Eqexlag 8y 
adw ToiĘ Eępois davzod. 31 Kai oVvteg Toly 
nosofivraię rcõ⸗ —8B ©sŁO Bagvkówoc 
zoi anoorahsioiw 005 avzóv nvBSto8a: naQ 
«uzo 10 rious 0 £yevazo eni zje LIDE xał 
dynartkanay AUTÓW XVQ:OĘ zob TEÓGOU UVTOY, 
sidćru: Ta tv zj xagólą aVTod. 


32 Kai za Lorza Tóv hóyov „Etexiov xal 
z0 Elsog avzol i80V ryonatæi ry zj 20091: 
zelą Hoaiov viov Aus tov zę0qtTov xal 
śni bibalov Pacidtov lovóa xal Taguujh. 
8 Kat twoj dj Etexiag msza zóv nazdgwy 


238. B: ż9yów (* Kai) nara rara, Evy «ta. (*8vów. 
Kai pira ravra ty xra. Al; A2: łóvów xai usrd 
zadra. Ey wrl.). 24. EXt (p. Eten.) 0 Baculetę. 
B: śryxucty air. 25. B: Gada tv. 26.B: xao0. 
airó. AIX* móróg (A?B$). 27. B: źnoiąct» are. 
28. AŻB: zzyvrjnara (cf. 31, 5). B: y. ra aira x. 
olvu x. Mœis, x. xduac zań gary. (FX* el xać et pa- 
cvac). 29.B: prod. avtó. 30. ATX: ydy 8. T tow 
(zew A?B; X: rów zanydy; EX: Ziow). EFX: 
«ar:U9. B: toy. aura. 31. X: roię notofira (E: 
óv z. ztętoBUT.; F: dy Taię ——— B* (alt.) 
zai. At; dynarilecziw. 32.A!: noogryria. 


Miskia rec JNudae. 
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31 


v. 30. nen" "wm | 


24. B.dW: franf (bi6) zum Sterben. vE: rób: | 
lidh. A: auf den Tob. B: fagte ed ihm Ju. dWE: 


ſprach ihm? dW.vF. A: (Wunber:) Zeichen. | 
25. B: nach ber Wohlthat gegen ibn. AW: pie IE. 

an ihm. A: bie er empfangen. VE: wie ihm gelobni 

worben. | 
26. (o lange$.l, B.AW.vE: wegen ber Grbebuną 

ſe ines H. || 
| 27. B.dW: u. Herrlichkeit. vE: Mubm. dW.yE: 





2. Ehronica. 





(32, 24- -33.) 557 





Hisktia's Krankheit u, beż Serrn Wunder. Gein Reichthum, Werle u. Tod, XXXII. 





„a Bu ber Beit ward Hiskia tobtfranf 
und er bat ben Herrn. Der gerebete ihm 
25 unb gab ifm ein Wunder. * Uber Hiskia 
vergalt nit, mie ihm gegeben mar; 
denn feln Herz erhob fich. Darum fam 
ber Born iiber ihn unb fiber Juba unb 
26 Jeujalem. * Uber Giskia demüthigte 
fi, daß feln Herz fich erhoben Batte, 
fammt denen zu Jerujalem: darum Fam, 
ber Zorn des Herrn nicht Uber fie, weil 
27 Hiokia lebte. *Unb Giskia hatte ſehr 
großen Reichthum und Ehre, und machte 
ihm Schaͤtze von Silber, Gold, Edel⸗ 
ſteinen, Würze, Schilden und allerlei 
28 Mfligem Geräthe, * und Kornhäuſer 
zu dem Einkommen des Getreides, Moſts 
und Deles, und Stale fir allerlei Vieh, 
29 und Hürden für bie Schafe. Und bauete 
ihm Städte, und hatte Vieh an Scha⸗ 
fen und Rindern die Menge, denn Gott 
30 gab ihm ſehr großes Gut. *Gr iſt der 
Hiskia, Der bie Hohe Wafferquele in 
Gihon zubedte unb Teitete fie binunter ; 
von abendwärts zur Stabt Davids; denn | 
©isfia war glidjelig in allen felnen 
31 Werfen. * Da aber bie Botfchaften Ver | 
Fürſten son Babel zu ihm gefanbt waren, | 
zu fragen nach bem Wunder, bać im 
Lande gejchehen war, verlieb ihn Gott | 


2Rg.30. Es. 
48. 


Bs.7,11. NUM. 


v.$elks.7,3. : ; 
1Rg.1,ss. Superiorem fontem aquarum Gihon 


In diebus illis aegrotavit Ezechias 24 
usque ad mortem et oravit Domi- 
Exaudivitque eum et dedit ei 

signum. *Sed non juxta beneficia, 25 

quae acceperat, retribuit, quia eleva- 
as num est cor ejus. Et facta est contra 
eum ira et contra Judam et Jerusa- 


(Gegsa lem. * Humiliatusque est postea, eo 26 


quod exaltatum fuisset cor ejus, lam 
ipse quam habitalores Jerusałem: et 
idcirco non venit super eos ira Do- 
mini in diebus Ezechiae. *Fuit au- 27 


(eee. tem Ezechias dives et inclytus valde, 


et thesauros sibi plurimos congrega- 
vit argenii et auri et lapidis pretiosi, 
aromatum et armorum universi ge- 
neris, et vasorum magni prelii, 

* apothecas quoque frumenti, vini 28 
et olei, et praesepia omnium jumen- 
torum, caulasque pecorum. * Et29 
urbes aedificavit sibi; habebat quippe 
greges ovium et armentorum innu- 
merabiles, eo quod dedisset ei Do- 
minus substanliam multam  nimis. 

* |pse est Ezechias, qui obturavit 30 


et averlit eas subter ad occidentem 
urbis David. In omnibus operibus 
suis fecit prospere, quae voluit. 


alſo, bag er ibn verjuchie, auf daf funb | "gas: * Attamen in legatione principum 381 


würde alles, was in ſeinem Herzen 


Bahylonis, qui missi fuerant ad eum, 


war. „.24.2ng.20, Ut interrogarent de portento, quod 
Bas. 


32  Wa8 aber mebr von Hiskia zu fagen 
iſt, und ſeine Barmherzigkeit, fiehe, das 
iſt geſchrieben in Dem Gefichte des Pro: | 
pheten Jeſaja, des Sohns Amoz, zj 
Buch ber Rónige Juda und Iſraels 

33* Und Hiskia entychlief mit feinen Baz 


24. AA: fagte es ihm zu (A.A: ſprach zu 
ihm). 26. 4. A: ſo P> lebte. 27.A.A: 
madte fidh. 29. A.A: bauete fi. 


Schatzkammern fir ... tóftlihe (koſtbare) Stelne u. 
Specereien. 

28. B.dW.vE: Vortathehaͤuſer. dW. vE: für bie 
Erzeugniſſe an ... H. für (bie) Heerden. B: Heerden 
in den Pferchen. 

29. dW.YE.A: (ſchaffte ſich) Schaf⸗ u. Rinder⸗ 
Heerden. 

30. Derfelbe $. verſtopfte den obern Audfluf der 





tt — 
M Ana. 


acciderat super terram, dereliquit eum 


pe.8,9.13,3. DEUS, ut tentarelur et nota fierent 


omnia quae erant in corde ejus. 
Reliqua autem sermonum Ezechiae 32 

et misericordiarum ejus scripta sunt 

in visione Isaiae filii Amos prophelue 


SRg.15,1e:- et in libra regum Juda et Israel. 
2Rg.20,21. Paa A Dormiviique Ezechias cum patribus 33 


25.8: 25.8: Juda. 
29. 8: urbes sex. 


©affer bed ©. n. [. ibn b. abenbw. der... vE: unter: 
halb ſder Grbe] ? 

31. Botſchafter. B: Bel ten Abgeſandten aber ... 
bie zu ibm gej. hatten. dW: Unb bennoch bei b.B.. 
waren. vE: ur... B: bag er erführe? dW: um bie 
Gefinnung ſ. Herzens zu erfennen. 

32. B: Gutthatigfelt. dW.vE: frommen Thaten 
(BWerte). 


. 
EE „= 
nana — | 0” — — — —. 
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Chronicorum NE. 





XXXIII. 


śavzov, xal 46 anga adców % dra Bic zapow 
vióy Adavló' xal doŚay xal cej» ddoxay aV- 
zó dy tg BavdrQ avzov nię lovda xa ol 
xATOKOVYTEĘ dy Ispovcadnu. Kai sBaolievosv 
Masaaotję vióg avzod Gyr avzod. 


XXXIII. > dóxa xa! Jdo śrów Ma- 
vaaoiję 8 TQ „pacikatoat QVTÓY, xał nevzn- 
xovrae móyte Sty ißaollevoa⸗ 8» deqovcakiju. 
2 Kai śzolijcev 20 novtq0y dry xvQLOV 
an0 ROSTÓW TÓYV dedvynciroy rcõ⸗ śdyów 
OVĘ —WBWR xvoros —* aoosenor T0v 
vlco⸗ Ioqajh. $ Kal anioroeve⸗ xal qxod0- 
uno e ra dyrka a nattonacev Etexiag 0 na- 
znę GUTOW, xal śoTycey ozjha$ zaig Baoaalu 
xod inoinoey ahot, xal agosexvvnoe nócy zj 
ozęazić T0V OVQavOV XaI £dovhevcav avzoly. 
* Kai Qxodóntyow BvoiaoziQia BY OLxQ xvgłov 
od elne⸗ XUGLOS" Ev Ieqovoahru dora 10 
Ovona uov ei roͤ⸗ aióra. 5 Kai QxoBOqoev 
ŚvotozyjQta GÓ01] Th, OTQGŁLĄ TOV OUoay0V 
ów zaię dvois avhaiy oixOv xvolſov. 6 Kani av- 
rog „Sojyey ga Texya aUTod dy nvQi dy ył Bev- 
s9Y0h, xal exAndovltszo xal oloowiyszo xal 
EPaQHAXEUSTO, Kb inoinoer Erycozocnii ov$, 
xai dnąowovg tnoiqoer, tod zoijaa z0 T071]- 
0v dravTiov xvQlov ToV BOQOQYIOAL «VTÓy. 
Kai ibnve⸗ roͤ rvarò⸗ xa TO xovevröo, 
elxOva. qy śnolnow dy olkp xvolov od elmay 
0 „830g RQ0g davió xc 72006 Zadano vi0v 
auzod * Ey zó oikę zodtp xl Teqovcakijn, 
M sżele$ourw iꝛ aaaóy pvaóv Toqaja, 3n00 
10 Óvonć pOv aię z0v alóva. 5 Kai 0d 7005- 
8100 oahsicat róv nóda. Taqal «ro r]6 
riig s śócoxa zoię TOTQdCIY ayrdóy, nh» icer 
golacowvza zob nosijaoz zórza 2 tweraka- 
pry aVzol; xaza RAYTA TOv vÓLOv, TÓ QOS" 
toyuaza xol ta xolnarau xał dzawóucza dr 


33. B: avrś pro żavr. EX* (alt.) dv. 


1. B: dexaduo. At* PŚ (A?2Bf) et zróyce 
(AZBt; EFX: xać zóyte). B: łyavrioy xvg. B: 
sę śitwió Bo. (EX: ów STO ; FX: dv śE7ęt). 
3. B: rotę Baaliu (zasię Baałtiu AEX; X: rasę 
Baaatu; F: rotę Baalsin). 4. EFX: Braiaocij gov. 
6. B: dmiyaye (drjye AFX). A!EX: zy (ył A2B). 
AL: Beeyvón (Bevtvxvòon A2B; EX: Bivivon). Bt (p- 
szqow.) xai(ATX*). A2B (pro alt. śzzoinozw) drekqj- 
ody X (pro dzoiycey tu moto.) xai —— 

„ B* (p. yduzr.) xai (AEFXf). A?B (pro xv 
AFX) 8:3. B: 8:0ę sine 0 (EFX: xvotoc sine 
A!: cw ryro ($70v AB). 8. AZBĄ (a. ra męce | 
rayn.) xai (ALX*). B* ra dasón. 


Manasse rec JNudae. 
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33. in der Höhe Der Gr. B.A: im obern Tbel. 
dW: in bem bódhiien ber Begrabntfje, VE: an einem 
erhoͤheten Ovte. 

B. 1—9. Bgl. 2 Stón. 21, 1—11. 





2. €bronica. 
Manaſſe's Tbun na den Sróueln der Heiden. 


tern, unb fie begruben ihn Uber bie Gra: 


(33, 1—8.) 


suis, el sepelieruni eum super se- 


300 


XXXXII. 


ber Der Kinder Davids; und ganz Juba | 7*"* pulchra filiorum David; et celebravit 
unb bie zu Jerufalem thaten ihm Ehre ejus exequias universus Juda el 
in felnem Robe. Und fein Sogn Mas omnes habitatores Jerusalem. Re— 
nafje warb König an feiner Statt. gnavitque Manasses filius ejus pro eo. 
XXXXIII. Manaſſe war zwölf Jahre eż _ Duodecim annorum XXXIII. 
alt, da er König ward, und regierete erat Manasses, cum regnare coepis- 
fünf und funfzig Jahre zu Jeruſalem. set, el quinquaginta quinque annis 

2* Und that, bag bem Herrn übel gefiel, regnavit in Jerusalem. *Fecit au- 2 
nach Den Gräueln Der Heiden, Die Der tem malum coram Domino juxta 
Herr vor ben Rinbern Sfrael vertrieben | 79715 abominationes gentium, quas sub- 

3 hatte. *Unb fefrete fich um unb bauete verlit Dominus coram filiis Israel. 
bie Höhen, bie ſein Bater Hiskia abge⸗ * Et conversus instauravit excelsa, 3 
brochen hatte; und ſtiftete Baalim Altäre *Fe">* quae demolitus fuerat Ezechias pater 
und machte Haine, und betete an allerlei ejus; construxitque aras Baalim et 
Heer am Himmel unb Dienete ihnen. fecit lucos, et adoravit omnem mili- 

ye bauete auch oni tm ok > 2Rg.ż1,3. tiam coeli et a cam. *Aedifi- 4 

errn, baton der Herr gerebet hat: Ju cavit quoque altaria in domo Do- 

Zerujalem fol mein Name fein ewiglidh. | peuz,s.11. mini, de qua dixeral Dominus: In 

3 * Unb a — allerlei Heer am — Jerusalem ori — meum in ae— 
immel in beiden Höfen am Hauſe des ternum. * Aedificavit autem ea cun- 5 

s *Und er kę Ad Gdóre a | clo exercilui coeli in duobus atriis 
Feuer gehen im Thal de Sohnes $ine | azrzóz. domus Domini. * Transireque fecit 6 


nomó, unb wählete Tage und achtete 
auf DBogelgefhrei und zauberte unb 


ftiftete Wahrſager unb Zeichendeuter, und 
that viel, das dem Herrn übel gefiel, ihn 


7 zu erzürnen. *Er ſetzte auch Bilder und 
Götzen, die er machen ließ, in das Haus 


Jer.3i. filigs suos per ignem in valle Benen- 
nom, observabat somnia, sectabatur 
auguria, maleficis artibus inserviebat, 
habebat secum magos et incantato- 
res, multaque mala operatus est 
coram Domino, ut irritaret eum. 


Dt. 18,10. 





| 
Gottes, bavon Der Herr Davib gerebet | "owa: *Sculptile quoque et conflalile si- 7 
batte unb Salomo, ſeinem Sohne: In | gnum posuit in domo Dei, de qua 
biejem Hauſe zu Jerujalem, bie ich ee locutus est Deus ad David et ad 
waglet habe vor allen Stammen Iſraels, +,10.28m.7, Salomonem fiłium ejus, dicens: In 
wid id meinen Namen ſetzen emiglich. 10. domo hac et in Jerusalem, quam 
8* Und will nicht mehr ben Fuß Iſraels elegi de cunctis tribubus Israel, po- 
lafjen weichen vom Lande, das idy igren nam nomen meum in sempiternum. 
Vätern beſtellet habe, fo fern fie ſich *Et moveri non faciam pedem Israel 8 


galten, ba$ fłe thun alles, waś idh ihnen 
geboten babe, in allem Gefege, Geboten 


33. U.L: an feine Statt. 
5. A.A: Heere, Śeeren. 


3. dW: niebergerifjen. 


de terra quam tradidi patribus eorum, 
ita dumtaxat, si custodierint facere, 
quae praecepi eis, cunctamque legem 
et caeremonias atque judicia per 


7.8: Domini ... Dominus. 
8. Al.t (p. judic.) quae mandavi. 


7. B:bas gejhnigte Bilb, bać er katte m. laffen. 


6. u. zauberte u. wabrjagte u. trieb ſchwarze 
Kunſt u. ft. Geifterbanner. vE: trieb Wolkendeuterei 
u. Sólangenbefhwórung ? 


vE: B. des Gógen. dW: bie Säule des B. dW.vE: 
In dieſes $. u. nach I. ... legen. 
8. dW: ibren ©. beſtimmt. 
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A 560: (33, 9— 18.) 
KRES — 

XXXIII. 
"ARE — — — a ZA 
* — xeiol Mos. ? Kal iridoqow Mavaoojg 
OR zóy lovdav xał TOVg xæromoũvtuc dy legov- 
R i cahnu zod 7T04h00Ł 20 70%1007 vażę nóyra 
RSE za Żor a tEijQey xvQiog dnó TQ0GWZOV rcõ⸗ 


vióy Iaqaqa. 10 Kai ah — XVQLOS dni 
Mavacoq xał ml tóv Aaóy aVzod, xai OVx 


—* 


—88 
« 


I .  qxovaav. 

A | 11 Kal jycyey XVQIog dm mUzów ToVę żę- 
3 xoyrac cije Ovwyaozelag Baoiltcog „AaoovQ, xai 
BN xarshópovzo Masaaoij tw dsouoię xol iónaaw 


avzoóv w nedatę xal jyyov alg Bapvlówa. 
12 Koi 0ę 80/8, icirnoar z0 1Q09070Y xv- 
eiov rod Beod œuroũ, XAL śranusody ogoóga 


—8 
igi! 


AEP" 4 


4 


| amo naoocoaov roũ beoð gateQow łowzod, 
* 18 zaj aoosnutaro —XxXx aVTóv. Kai Erzijxov- 
—* Gey QVTOU xai inixovoe⸗ zg Pons 0UTOW, xał 


EntozQsysy avzóv się Iepovoodnu ini zy Ba- 
oihsiay æuroũ. Kai śdyro Maracońh Oz xvQtoę 
avtóc dotw 0 880g. 


+ąt 
PŁ . 
—— Poe” Re 
. BR F — 


14 Koi nsza radza qxodónnow „reijog dów 
zę —XR davi6 dz0 ligos xaTa voöro⸗ dy 
19 zenagów xal XOTA ztjy sig000v Tqv dia 
zijS avlryg tiję ty dvtkiję, xc Asiaxixdoot⸗ z0 
advtov xal TOQSVOAEYCOY zny nykry zny xu- 
xA68ev xal eig avro Ogać, xal dwewoew aqgo- 
doo, xai xar60168v Goyovtag tis dvvaueoę 
Wdy nzacawg talię nólsow zady zecyrjQeoiw dy 

'lovdqą. "5 Kai „zegisikaw 70Vy sodę z0Vg oA- 
Lozęlowę xai z0 pAvnróv dĘ olxov xvgiov xai 
nósta za bvoiaorijc:æ a pxodóunow dy 0Qei 
oixov xvqłov xał % „laqovoadu xal — r̃ç 
0 Latog. 16 Ka] xoz0Q 00007 z0 Bvctaozypi0v 
xvolov, xai ddvolacey dn avto Svoiav OWtT- 
olov xai aiveceos, xai alnev z lovda zo 
dovAsvew xvglę Be6$ loqana. 17 IILny 6 Laog 
dar dni zóvy vynqaóv, nAńy xVptog O Be05 0V- 
cv. 
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!8 Kai ra Lod zów 26709 Masaoci xal 
, acoseuxn auvtod 4 nQ0g TOY 8e0v xaż ol 
Jojo: tóv Oqóvzwy Aaaovvzov nod adzóv 


| 9.Ą1* xętoc (A?B rell.t). B* rów. 10.B: śzq- 
— xscaw. 11. A2B:dr avrśę. .. Tiję OWA At06 Ti Bao. 
i —— zóv M. 12.B: 9:8 ró xUQ. ... * (alt. ) 
„gaz.airi. 13.EX NA loco): sięqawoty. A1* 

xał ui iniorę -paoc. at — Bal.t). B*o. 14.FXt 
(p. vór.) TA Duów ...* xai xara Tqy algod. -ty9'vix. 
B* xaż szeputxuxl. TO ó ddvr. nai —— dnzzoQtio- |. 
Aśvey .. «. się (* avro) Onti (EX: xaż EOsro się 


Chronicorum II. 


Manasse rec Judae. 
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atry" OzAa). EFXł (p. ywo.) alTry. 15.A!I* 
(61. ży (A2Bi). EX* xaż dy Iecuo. B: Kor. 
„FX: dn auVr$ Śuoiac owr. 17. B: tn 6 lań. 
AŻB) (p. wad.) doucialey (ALX*; F: —R 
(pro xugsos 6 8.) 5 8:6. 18.B* oi. ATB; 
(a. Aaasvt.) rów (ATX*). 


2. Chronica. (83,9—18.) 561 














Manaſſes cer und Bełebrung. | XXXINF. 
drund Rechten burch Moſe. *Aber Ma⸗ manum Moysi. * [gitur — se. 9 
niaffe verfligrete Juda und bie zu Jeru=, e*"*"" duril Judam et habitatores Jerusa- 
falem, bag file drger tfaten Denn Die. Jem, ut facerent malum super onines 
Heiden, bie Der Herr vor den Rinbern gentes, quas subverterat Dominus a 
J Sfraed vertilget hatte. * Und wenn Der facie filiorum Israel. * Locutusqne 10 
Serr mit Manaſſe unb felnem Bolf res "zyje est Dominus ad eum et ad popułum 
ben lieb, merften fie nicht Darauf. gę,v. illius; et attendere noluerunt. 
3 Datum lieg ber Herr Uber fie fommen Idcirco superinduzit eis principes 1 1 
bie Fürſten des Heers des RDnigó zu exercitus regis Assyriorum: ceperunt- 


Afſur: bie nahmen Manaſſe gefangen 56.6..107, que Manassen et vinetum ealenis at. 
mit Feſſeln und banden ihn mit — "w. que compedibus duxerunt in Baby- 


2 unb brachten i$n gen Babel. *Und Da Jonem. * Qui postquam coangusta- 12 


er in ber Angſt war, flefete er vor Dem tus est, oravit Dominum Deum suum, 
Herrn, feinem Gott, unb demüthigte fich et egit poenitentiam valde coram Deo 
„3febr vor dem Gott felner Mater, *und _ p.iorz_te.patrum suorum, * deprecalusque est 13 
bat unb flegete ibn. Da erkdrete er eum et obsecravit iniente. Et exau- 
fein Blefen und Śrachte ihn wieder gen | divit oralionem ejus reduxitque eum 
Jeruſalem żu feinem Königreich. Da er⸗ Jerusalem in regnum suum. Et co- 


kannte Manafje, ba der Herr Gott ift. | gnovit Manasses, quod Dominus ipse 

| esset Deus. 

14 Darnach bauete er bie aäußerſten Maur | Post haec aedificavit murum extra 14 
ern an der Stadt Davibg von abende | sago. Civitatem David ad occidentem Gihon 
wärts an Gihon im Bach unb ba MAN || Noh.3,8. in convalłe ab introilu portae pi- 


zum Fiſchthor eingehet und umher an 27,3.Neh.3, SCium per circuitum usque ad Ophel, 


Oyphel, unb mate fie ſehr Hoch, unb legie , 26. et exaltavit illum vehementer, con- 
$auptleute in bie feften Städte Juda. stituitque principes exercilus in cun- 

15 * Und tpat meg bie fremben Gdtter unb ctis civitatibus Juda munitis. *ELi5h 
bie Gdgen aus dem Hauſe des Herrn ““  abstulit deos ałienos et simnlaerum 
unb alle Altäre, bie er gebauet hatte de domo Domini, aras quoque quas 
auf bem Berge des Hauſes bed Herrn fecerat in monte domus Domini et 
unb zu Jeruſalem, und warf ffe hinaus in Jerusalem, et projecit omnia ex- 

16 vor bie Stabt. *Unb richtete zu Den | tra urbem. *Porro instauravit al- 16 
Ultar des Herrn unb opferte barauf tare Domini et immolavit super illud 
Danfopfer unb Robopfer, unb befahl viclimas et pacifica et laudem, prae- 
Juba, bab fife dem Śerrn, dem Gott: cepitque Judae, ut serviret Domino 

17 Sfrael6, dienen follten. * Doch opferte | nę.a,+.. Deo Israel. * Attamen adhuc popu- 17 
bas Bolf auf Den Höhen, wiewohl Dem . lus immolabat in excelsis Domino 
Herrn, ihrem Gott. Deo suo. 

18  Waś aber mebr don Manaſſe zu fae | Reliqua autem gestorum Manasse 18 
gen ifł unb feln Gebet zu feinem Gott | «1+. et obsecratio ejus ad Deum suum, 
und bie Rede ber Schauer, Die mit ihm verba quoque Videntium, qui loque- 








10. U.L: nidtó brauf. 11. U.L: bunben. - 9.8: Juda. 
13. U.L: erfennete. 18. A.A: bie Reben. 


10, dW.vE: Unb Sefoba rebete zu ... aber fie ... tm That... alle fefte St. VELA: (elne) M. augerhalb 
11. B: fingen MŁ. in ben Dorn een? vE: mit KŻ >. D. B.dW.vE: führte ſie um ben $iigel. 


Haken. B. YE? zwei (chernen) Retten. . B.dW.A: u. bas Bild. vE: Giógenbil. 
13. und betete zu ihm. Da lień er fih von ibm © B: banete. dW.vsE.A: ſtellte (wieber) her. 
erbitten u. erbórete .. 17. noch anfD. S. 


14. ónfjere Sauer ... auf der Abendſeite bed O. 18. Reden. vVE.A: Morte. dW.vE.A: Seher. 
Bolyglotten = Bibel. A. T. 3. Bb 2. Abth. 36 


562 (33, 19—34, 4.) 
X XXIIE. 

ar  ovomazi xvQiov — Iaqaqh, tdov tml 
1070v 19 noogevyiję aVTov, xał Oy dmijxovotv 
auroõ. Kai Zaaai al uaozla ayzod xa al 
anoctaaiu «uzob, xai ol rònoi 9 olę gxo- 
—R za dymka «cl iornos⸗ 8xel dlon xal 
Nvntò 100 tod dmiozęśyai, idov rsroantai 
Eni lójow tów 0qórzwr. 0 Kai śxoguj O 
Masaootję „Msza TOY NATEDOW żawzod , KOL 
śBayay avTóv ty noapadsicy oixov aUzoV. 
Kai dgaalhevcw dvr avzov Anov viog 
MVTOV. 


210, śród alxoci xal Śvo Anov 3 zj 
Brorheiew AVTOY, xai dvo Sry eBaolhevoav sy 
Tepovcadqn. 22 Kat dnoinosy 10 ovyQ0v i⸗ 
— xvęlov 0Ę enoljoty Masaocig 0 0 zazrę 
aUzod* xai adow toię elówAow Ot inoinoer 
0 zaziję avrod Mavaocchę, E0ver -Anow xal 
a00vLevev auzoży, 23 Kał ovx śranawo dr 
twawelov xvglov 06 śranevó 37 Masaootjg 0 
narnę cwzod, Or vióg adzod Ano taki Bv- 
Psy nkrpunólsiay. 34 Kai inid aio eq ot 
zaidsę æuroũ, Xal żaarażny «VTÓY dy olngp 
avzod. WKai śnizożw 0 0 haog chy ytg T00y 
dnircdeuśwov dni roͤ⸗ — Auoiv xgi 
spaolhevatv 6 Aaog cję yiję tóv loolav vióv 
AVTOV yt 0UTOU. 


XXXIV. 42, OxTO CTÓY Iwolæs 87 To) 
—R æur, xai TQGXOVIA By STOS epa- 
olaevosy dv leqovcalnu. 2 Kai oinoer z0 
svdeg dyawzloy xvolov xl dnogaudy tv Odoię 
david „100 RaTY0g 80VZOV, xaż OVx ixnliver 
Osie H aqiczepa. 3Kai c tj 07009 erat 
zijs pacihelas MUTOV, xi tVz0y ul nadóęioy, 
jęSazo zob $i jaaa xvoro⸗ g0v Oeoö⸗ david 
T0V NATĘOĘ auzod, xul dy TG dodexcaꝙ aärs. 
zjs faocizla; avrov jetero roũ xaSaęicai 
z0v lov0av xal ty Teqovochu az0 TÓY 
vwyaóv xal zy ahosow xai an0 TÓv reQt- 
Poniow xai Gnó zóv zowsvróy. * Kai xa- 
fotosy xaza rzo0ywonov auzol zd Bycikoty- 


18. B* xrois (AEFX4). 19.B* os et ai (AEFXG). 

BEX: anooract;. A?B+ (p. grodów.) ży aUTośę 
(AVX*). Bt (8. alt. 207.) row, 20.B: zar. auch. 
ATX (eliam vs. 21. 22. 23. 25): Apes (Auów AꝛB; 
F:fnnov). 2. B: olę ia. Mar. 6 nurzę avrś ... 
— AFX). 25. B ćreD eułyuc, 


. B: pacuiicat (err AEFX) .. TLAZOTTA 
ai tv. 2.B: zrazpęóc auru. A*B (pro i y AVX) zat. 
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Chronicoram NE. 


Mianasse, Amon, Josia reges Judae. 
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nk mię» szmu  inizszn: 
3. Al: dexary (0wdex. A2B). AIX* xai dzo W 


neo:8. (A2Bal.|). 4.B: xartaracz (xariorę:ye' 
A; EX: xarlozayar, FX: xartoxay:). B pon. 
ante KATA LOGO. 





2. Chronica. (33, 19—34, 4.) 563 

TYT anafje'3 ob. Amon Shgenbiener wie e: Bater. gofia fromm wie David. KXXIIH. 
rebęten im Namen des Herrn, des Got⸗ bantur ad eum in nomine Domini 
tes Iſraels, fiehe, bie find unter ben Ges Dei Israel, continentur in sermoni- 

n Sſ ſchichten der Könige Iſrael. *Und ſein *s*>" bus regum Israel. * Oratio quoque 19 
Gebet und Flehen, und alle ſeine Sünde ejus et exauditio, et cuncta peccata 
unb Miſſethat, unb Die Stätte, darauf atque contemptus, loca eliam, in 
er bie Hoöhen bauete und Haine unb quibus aedificavit excelsa et ſecit lu- 
Gdgen fłiftete, ehe denn er gedemüthigt cos et statuas, antequam ageret poe- 
warb, fiehe, bie finb gefchrieben unter nitentiam, scripta sunt in sermonibus 

220 ben Gejchichten Der Sdhauer. Und Mas | gpy.zs, ts. Hozai. * Dormivil ergo Manasses 20 
naſſe entfchlief mit feinen Batern, unb fłe cum patribus suis, et sepelierunt 
begruben ihn in ſeinem Hauſe. Unb ſein eum in domo sua. Regnavitque pro 
Sohn Amon warb Konig an felner Statt. eo flius ejus Amon. 

2] Zwei und zwanzig Jahre alt war Vigini duorum annorum erat 21 
mon, da er König ward, und regierte | Fe" Amon, cum regnare coepisset, et 

22 zwei Jabre zu Zerufalem. * Und that, duobus annis regnavit in Jerusalem. 
bad bem Herrn übel gefiel, wie ſein Ba= * Fecitque malum in conspeciu Do- 22 
ter Manafje gethan Katte; unb Amon mini, sicut fecerat Manasses pater 
opferte alen Gdgen, bie fein Bater Mas | "77 ejus; et cunctis idolis, quae Manas- 
naffe gemacht hatte, unb bienete ihnen. ses fuerat fabricalus, immolavit al- 

23 * Uber er demüthigte fich nicht vor Dem que servivit. * Et non est reveritus 23 
$errn, wie fich ſein Bater Manaſſe ge= „12. (aciem Domini, sicut reverilus est 
bemiithigt hatte; denn er, Amon, machte Manasses pater ejus; et multo ma- 

24 der Schuld viel. * Und ſeine Knechte mach= jora deliquit. * Cumque conjuras- 24 
ten einen Bunb wider ihn unb tóbteten | 7781370 sent adversus eum servi sui, inter- | 

25 ibn in ſeinem Hauſe. * Da fólug das fecerunt eum in domo sua. *Porro 25 
Volk im Lande alle, Vie Den Bund wiDer | sng.1s,s. reliqua populi multitudo caesis iis, 
ben König Amon gemacht Katten; unb qui Amon percusserant, constituit 
das Volk im Lande machte Jofia, ſeinen regem Josiam filium ejus pro eo. 


Sohn, zum Könige an felner Statt. 
XXXIV Acht Jahre alt mar Zofia, — Octo annorum erat Jo- XXIV. 


ba er Rónig warb, unb regierete ein "ph-ll. siąs, cum regnare coepisset, et tri- 





2 und breigig Jahre zu Jerujalem. * Unb ginia et uno anno regnavit in Jeru- 
that, bag bem Herrn wohl gefiel, und goa. Salem. * Fecitque quod erat reclum 2 
wanbelte in Den Wegen ſeines Bater8 in conspectu Domini et ambałavit in 

— e" RA ec żur sea — viis — Ajn sui, non BR poki 
no żur xinken. enn im achten o" neque ad dexieram neque ad sini- 
Jahr feines Konigreichs, Da er noch ein siram. *Octavo autem anno regni sui, 8 
Knabe war, fing er an zu fuchen Den cum adhuc esset puer, coepit quaerere 
Gott ſeines Vaters Davib, unv im Deum patris sui David, et duodecimo 
aja + s er an zu AA ea: — — — 

uda und Jeruſalem von den Höhen mundavit Judam et Jerusalem ab ex- 
unb Hainen unb Gdgen unb gegoffenen | *shass, celsis et lucis simulacrisque et scul- 

4 Bildern, *unb liep bor ihm abbrechen piilibus, *Destruxeruntque coram eo 4 

20. 25. U.L: an ſeine Statt. 3. 8* regnare. 8: Juda. 


19. Stätten. B: u. wie er ſich von ihm Bat erbit: 24. B: eine Zufammenverfcywórung. dW.vE: 
ten lafjen. dW.A: erhoret worben. vE: feine Gr: Gać ſich. 
hörun 1—29. Bgl. 2 Rón. 22. 
U—25. Bgl. 2 Rón. 21, 18—24. 3. gefdnitten u. geg. B. 
A dW: kdufłe bie Berffulbung. vE: mebrte 4. dW: vor feinen Augen nieberreifen. vE: fie 
b. Só. gerfłócten vor f. Angefichte. 


36* 
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XXXIV. 





Qi. TÓW Baadsiu xd To wp EE (WTOY, | R s%ęnyp mdyzn rinzro 
xał EXO z «lon xal Ta yivnca, xal z! - 
— U — væaey bat) —— 8 


— avytrotev xai dlenrvvev xai śgóryew | 


śni męogorow Tów poradze zów Buaitj0v- 


rew rdzoię* 5 xal óarń iegsow xarexavotw Enl A— o*"apr 3E” 


ró Śvataarjęia, umi dxaddQiew Tor "Tovdcw |-bp Lal" m1 hiszz" inż 
xucł zyw lepovoadiju, $xal śv nólsow Eqqatu |-PR] TTATYDR "RIEM 


xni Moawacaj xal Zvpueóy zał Nepoahei 


«(tl Toię Pora ctwrów xixag. 7 Kat xetz- 


fanaaev tó Ghoy xal TQ Śyotaryj git, xcel DINO g 12 
ra sidwka xattxoie⸗ lemra, xal Tóvza Ta -DR ninars: "R YIM :="Z9 € 


dynAt xazóxowev dno naoyę ris pig logayh, 
xal cmiozymyer eig Tepovoahoju. 


SKad er tą oxToxeiÓezeec4 BTEL TrjĘ Bao | 


9 | 
Lslag tdrob Ore ovvetehsoey TOV xt aQioai -PR nb mam ——— 


rijr piw xd róv ołxow Tijc Pacuaiaz NTEGTEL- 
Ler róv Zaqgav viov Żelia xod zóv Maaalav 
Gyqovza tijy rólewę xal zóv lovcy viov Iod- 
zat tóv drournuaroygigov kavrol xQata6- | 
Gat rów olxov xvpiov tou Beob łavrod. Kal 
qadov nog Xahxlav róv ispda Tv użyay, xui 
fdomev TO cojigtow ró eigevcydiv elg olnov 
awplov, 6 ovwjyajov oi Aevirai quhkaaaovteg | 
Tyr nulny Ex XBiQ0G Maraacij xi  Eqgrdu 
xml rów GQyórrow xa UNO TavTOg xaTA- 
hoinov tv doqoajh Kl wvióv Tovóa xał | 
Benaney xal olxodvtow śr Teqovoahrju. 


10Kat śdwxar adró śni zeiąa motodyrow Ta 


= : l af s , 
spya ol xadioróueyo śv olky wvpiov, KOL 
a LJ m 4 | 

śówxav awvzó motobow ra śpya oł frolovv 


dw oixą xvplov dmiaxevto xa xariayvod 


4 [| * 

rów olxov' !lxaxl gówxaw Toi; Tóxtocuw «rd 
agi, 4 1 J 

— —— — — 
kJ | 4 rh 

xai Sula elę dowovę GTEyaOGŁ TOVĘ OlXOWĘ OVĘ 


4. R: — A?Bł (a. śr arrow) ra. EXq (p: 
iiimr.) nai iyciyevaew. 6. EFXi (p. $evG.) mórow. 
AV: taa Otorow,  6.B: Mav. kai Eqp A?: Nap a= 
Ja (zinA!EFX; B: Vipdaii), 7. B: Ta dUGŁa0T. 
x. TG wt *( (tert.) ra „ by. Broyzy (warórowew 
AFX). AtX* naayś ( (A2BI), B, B: ży rę Fra Tę 
dwrux. Tic PA... * Ore GUPETEŁ.. (A'Xt; FX: źxeaevae, 
E: óre łuilevat) . „ * (alto) rę Aaa. (Aż). AŻN: 
'Boelia (Zrlua AIX). B: Maaga (Maaoiay AFX; 
FX: Antolar). AIX: Jowapeoę (ró lewę AŻRB). A'E 
X: Todę ( Isaz A2B). EFX* (pr.) favra (B: ar). 





Chronicorum EE. 


Josia rec Judae. 
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A!EX)... (pro zvgisA! EFX) 85. EX(T Jęę 

qrlaxny. A! (pro Tagaża AŻB) 'Trouonń — U łe 
Tada) eai 'Iaqara (A? inter uncoś, B*), B: Brnagir. 
10, B: ol xaOroraniym (EX: rór wadec ir), 

A! X* (nlt.) zaś (A?Bż), 11.AXJ(a-a sig. [ 
(A?ioler uncos, B*) ... reręwróduę (rerętenśd, 8). 
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2.€ bronie a. 
Jofia telnigt das Land vom Götzendienſt u. Befj ert das Vaus des Bern. XXXIV. 


bie Altäre Baalim, unb bie Bilber oben 
barauf hieb er oben herab, unb bie 
Haine unb Gigen unb Bilber zerbrach 
er unb machte fie zu Staub unb ftrenete 
fie auf bie Grdber berer, Die ihnen ges 

5 opfert batten; * unb oerórannte Die Ses 
beine der Briefter auf den Altären, unb 

-. reinigte alfo Juba unb Jerufalem, *bae 
żu in ben Städten Manaſſe, Ephraims, 
Simeons unb bis an Naphthali in ihren 

7 Wüſten umher. *Und ba er Die Altaͤre 
und Haine abgebrochen und die Gdgen | 
fleln zermalmet unb alle Bilber abge 
Bauen hatte im ganzen Lande Sfrae, | 
tam er wieder gen Jeruſalem. 

8 Jm adhtzegnten Jahr ſeines KOnig- 
reichs, ba cr das Land unb das Haus | 
gereiniget batte, fanbte er Sapban, den ; 
Sogn Azalia, unb Maefeja, ben Stabt= | 
vogt, unb Joaf, ben Sogn Joahas, den | 
Kanzler, zu beffern ba8 Haus des Herrn, | 

8 felnes Gottes. * Unb file famen zu dem | 
Śokenpriefier Bilfia, unb man gab | 
ihnen baś Geld, bag zum Hauſe Gotte8 | | 
gebracht war, welches bie Keviten, Die 
an der Schwelle hüteten, gefammelt gate 
ten von Młanaffe, Ephraim und von. 
allen übrigen in Jfrael, unb vom gane. 
zen Juba unb Benjamin, unb bon denen, 

10 die zu Jeruſalem mobneten; * und gas 
ben es unter die Hände den Arbeitern, 
die beſtellet waren am Hauſe des Herrn, 
und fie gaben es denen, bie ba arbei⸗ 
teten am Hauſe des Herrn und wo es 
baufällig war, daß fie das Haus beſſer⸗ 

liten. »Dieſelben gaben es fort den 
Zimmerleuten und Bauleuten, gehauene 
Steine und gehoͤfeltes Holz zu kaufen, 
zu den Balken an den Häuſern, welche 








11. A.A: gehobeltes (U.L: gehoͤfelt). 
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—— aras Baalim, et simulacra, quae su- 


perposita ſuerant, demolili sunt; lu- 
cos eliam et sculpiilia succidit atque 
comminuil, et super tumulos eorum, 
qui eis immolare consueverant, fra- 
, gmenta dispersit. * Ossa praeterea 
* sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jeru- 
salem. * Sed et in urbibus Manasse 
et Ephraim et Simeon usque Nephthali 
cuncta subvertlit. * Cumque altaria 
dissipasset et lncos et sculptilia con- 
trivisset in frusta, cunctaque delubra 
demolilus essel de universa terra 
Israel, reversus est in Jerusalem. 
Igitur anno octavo decimo regni 
sui, mundata jam terra et templo 
Domini, misit Saphan filium Eseliae 
et Maasiam principem civitatis el 
Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei 
sui. * Qui venerunt ad Helciam 
sacerdolem magnum, acceplamque 
ab eo pecuniam, quae illata fuerat 
in domum Domini et quam congre- 
gaverant Levitae et janitores de Ma- 
nasse et Ephraim et universis reli- 
quiis israel, ab omni quoque Juda 
et Benjamin et habitatoribus Jerusa- 


Lv.36,31). 
tRg.28,20. 


Rg.23,308. 


lem, *tradiderunt in manibus eorum, 10 
E 


qui praeerant operariis in domo Do- 
mini, ut instaurarent templum et 
infirma quaeque sarcirent. 
dederunt eam artificibus et caemen- 
tariis, ni emerent lapides de lapicidi- 
nis et ligna ad commissuras aedificii 
et ad coniignationem domorum, quas 


— 


4. Al.: cumulos. 





*AL illi 11 


4. B: u. bie Sonnenbilder. dW.vE: papa Thürhüter. (B: ba fie wieder gen J. gekehret waren.) 


fen. dW: fireuete [ben Staub bavon]. A: zerſtr. die 10. GBerfmefftern... Und die B.,Die...bafi, wo... 
Gtidleln. fie b. $. beff. B: in bie Hand derer, bie am Werk ge: 
5. ihren A. ſchaͤftig waren. dW: bas W. ſchaffien. vE: auf Die 


6. B: verwńfłeten Oertern. dW:Triimmetn. vE: 
m [fe gerftórten fe] tn den ... mit ihren Aexten? 

B: Da brach „06... u. fegrie alfo ... dW: 

md c peer erfólug u. — er. 11. Holz zu Sparren .zum Gebdlfe, B: zu Din 

—* der Stadt. Querbalken ... u. die H. zu wolben. dW.vE: zu (ben) 

9 8 A fe fóczgabin? dW.vE.A: (unb) bie Binbebalfen. A: Zufammrnfiigungen. vE: zubalfen. 


H. ter Werkleute, welche bie Aufficht hatten iiber .. 
B: bag f. b. $. ergónzten u. ausbeferten. dW. vE: 
um b. $. gerzufteflen u. (aus)zub:ffern. 


566 (34, 12-21.) 


—— 


MKKEVW. 


sEośdQevcar Bacdsiy Tovda. 12 Kat ol ar- 


dqeg ćy miatet ćal tów EQyow. Kal śr ahzów | 


śnloxona 1:0 xat Agólas oi Aevirai E5 viów 
Megrgf, xai Zazaplag xał Mocollcu tx tów 
nor KuaB emoxonciy, xal nóg Aeviryę GYPiÓw 
dr oQyćwoig qóów. |3Kai śm tów vorogógww 
xl ETL TEOÓWTOY TÓW TOŁOWYTOW Ti Epyd, EQyr- 
cię xcd toyaclą, ul ró rów deutów pędu 
4 Aal dv zó 
fxqtQew adrovg 10 dęydgtw TO elgodiuiad ty 


porsiz xal xgirat xal nvlogoł. 


sig olxov xvęlov svqtv Xehxlag 6 iegety Pr 
Pliov vókov xvętov Bić zetgóg Moioj. '5 Kai 
axexqldy Xeaxlag xał slnev nębę Zagav rów 


yocuniczda* Byghlov vónov svqov ży olxto xv- | 


głov. Kal zówxev Xtaxiag ró fPifgilov z7 


Żuqavr, Kai sięjycyxee Zaqgiv 16 PigAlov 
aQóg róv Bacia, xal aniównw Eu z far 
aihei kóyow' Ila z0 008% aęydgQv ćv getpi 
zew rsaiówy Gov zóv notowtov T0 Epyav. 
U Kat tywevoaw rö dęyigitow tO elpeddv ty 
otxyp xvolov, xał Bdwxaw ćmi zsięd Tóv rue 
oxónow xal dml ycięa Tóv nmotodyzow Ty tę- 
zaciaw. *SKat armiyyede Zagdw 6 yoau- 
pmatzedg Ti Paci.et lóyor* Bighiov vójtov E00- 
xóv aot Xzaniaę 6 lepstg. Kal avóyvo tdTó 
Zugiw śvavziovy zoń Paaihioog, 

19 Kai tyćrero wg ijxovaev 6 faotheby touę 
Aóyovg tot vómov, dtdyrSw ra iudria avrod, 
20 Kai śysrelaaro 6 Bacihevg tr Xehxią wal 


Męaia xa zp Zaqóv zg Tęcunacsi xal Tą 


Adocią moółt rov Bacihtws Aóyow' 1 ITogev- 
dyre, Gqzijozre Tór xVqQtov nepi Euov xat reg 
navrróg tod neqilargOtvtog ty loga xal dw 
lovóę megi tów Aóyewv zot Bighlov zob stye- 
11.B: Zażódę. 12. ASX? (pr.) ży (A2BŁ). Bę (p. 
R) xml rasę (AX*). 


zęaknaralay? „. Aoag (Zagar A?B). 
10: At. imi (AFX Xi A: FruT). FXi (p. 40y.) Łiyow, 


B* ró fgy ;, EX: ra lipa). 17.A1X* 
(A?B). is 6 p. Baouhci) hóyos (AFX*) .. „ Bip. 
(* roma) óżdwać, 19. AZBĘ (a. jażę. ) xać ;(AIFX*). 


Chronicorum NE. 


Josia sręw — 


—EO-MR 145D Wep>r — 


3 B "HSCDR] A5PON=MN 3 
ro Aymau vip Zaqów xai rę Agdow vid | 13 5 per ję” 


14, A?* (pr.) ró (A2BŻ). 
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2. €bronica. (34,12—21.) 567 
Beim Ausbau deg Tempels findet Hilkia das Gefegbucj de8 Perun XXXIV. 








die Konige Juda verderbet hatten. *Und destruxerant reges Juda. * Qui fide- 12 
bie Männer arbeiteten am Werk treulich. | 2R6-12,18. |iqer cuncta faciebant. Erant au. 
Und es waren über fie erorbnet Jahath 


J——— — 
und Obabła, bie Leviten aus ben Kin— tem praepositi operantium Jahath e 


bern Merari, Sacharja unb Meſullam Abdias de filiis Merari, Zacharias et 
, .. . 
au8 ben Kindern der Kahathiten, das Mosollam de filiis Caath, qui urge- 
Werk zu treióen, unb waren alle Lebiten, bant opus; ommes Łevitae scienles 
3 die auf Saitenfpiel fonnten. * Aber organis canere. * Super eos vero, 13 


ũber Vie Laſttraͤger unb Treiber zu aller= , : | 
lei Arbeit in allen Aemtern waren au8 | wę). — —— z. ai > 
ben Rebiten Vie Schreiber, Amtleute unb BADU erant seribae et magistri de 
4 Thorhüter. * Und ba fłe das Gelb | ene.ze,s,.. Levitis janitores. * Cumque effer- 14 
heraus nafnien, bag zum Hauſe des rent pecuniam, quae illata fuerat in 
Serrn cingelegt war, fanb Hilkia, der templum Domini, reperit Helcias sa- 
Prieſter, ba8 Buch des Geſetzes des Herrn, 


5 durch Moſe gegeben. *Und Hilkia ante cerdos librum legis Domini per ma- 


wortete unb fpradj zu Saphan, dem MuBa Noysi. *Et ail aa Saphan 15 

Schreiber: Ich habe das Geſetzbuch ge: scribam: hLibrum legis inveni in 

funben tm Hauſe des Herrn. Und Hil⸗ domo Domini. Et tradidit ei. *At 16 
16 kia gab bag Bud Saphan. * Saphan ille intulit volumen ad regem et 


aber brachte e8 zum Rdnige, unb fagte 


bem Sdnige wieber unb fprah: Weg, nunciavit ei dicens: Omnia, quae 


was unter bie $dnbe beiner Knechte ges dedisii in manu servorum tuorum, 
17 geben ift, das machen fie. *Und fie ecce complentur. *Argentum, quod 17 

Baben das Gelb zukauf gefchiittet, das repertum est in domo Domini, con- 

im Hauſe des Herrn gefunben iſt, unb flaverunt, datumque est praeſectis 


haben es gegeben denen, die verordnet 
18 finb, unb ben Arbeitern. * Und Saphan 
der Sdreiber fagte es bem Könige an 


ariificum et diversa opera fabrican- 
tium. * Praeterea tradidil miki Hel- 18 


unb fprach: Śilfia, der Priefter, Bat cias sacerdos hunc librum. 

mir ein Buch gegeben. Und Saphan 

las darinnen vor bem Könige. Quem cum rege praesente reci- 
19  Unb ba der Rdnig bie Worte des Ge: lassel *%audissetque ille verba legis, 19 


ſetzes hoͤrete, zerrig er (eine Kleider. 0 Be, ŚCIdIŁ veslimenta sua, * et praecepit 20 


20 * Unb Ver Kónig gebot $ilfia unb Ahi⸗ s;Rg.ze ie . i | | 
fam, bem Sohne Saphans, unb Abdon, «.  Heleiae et Ahicam filio Saphan et 


dem Sohne Micha, unb Saphan, dem Abdon filio Micha, Saphan quoque 
Schreiber, unb Afaja, Dem Knechte des scribae el Asaae servo regis, dicens: 
21 Koͤnigs, unb ſprach: * Gehet Bin, fra: *Tte el orate Dominum pro me et pro 21 


get den Śerrn für mich unb fir Die 
uórigen in Sfrael unb für Juda über | APR | 
bea A EMU h R gefunben sermonibus libri tstius qui repertus 


reliquiis Israe] et Juda super universis 


12, uub alle £. dW: Hanbelten auf Tren unb Werkleute ber verfchiebenen Dienfilelfiung. dW: und 
Glauben bei Der Arbeit. vE: Leute verridhieten śreul. von b. £. waren JAndere] Schr. u. Borfteker u. 
dle M. B: bag ſie antretben follten. dW: zur Auf- Thorwaͤrter. 

„ fót ... funbig der Saitenfptele. 14. B.dW.A: eingebracht. 

13. iu jeglichem Dienſt. B: u. ũüber alle foam Werf 15. B: fingan. dW.vE: hob an. 
achelteten, waren derer, fo Da antrteben zu einem jeben 16. bem A. Nutwott. dW.YE: brachte nod (gab) 
D. dW: Auch waren fie ... waren Aufſeher iibera. dem R.Nadridt...beinen Rn. aufgetragen (worben). 
dle bas W. fdhafften jeglicher Arbeit. vE: bie A. aller 17. dW.vE: ausgeſchuͤttet. 







568 (34, 22-- 28.) Chronicorum NI. 
XXXIV. Josia rec Judae. 
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Kai AREDOOKAW ⁊ꝙᷓ paoikai hoyov. —xX — M nipanc cy 
22. B: XsAxiac. At* xai (a. okę, A2B4). B: ©sxoż d —* —* ) TN 

(Baxsi8 AX; EX: Btxat) vii Agac. EFXT (p. 

*Eoo.) iazaci lawa: 8. ró tu. B: nacawai (utoavai v.22. 1 "TR 

A; EX: neocavg). 24.B: Ovrw (etiam vs. 26) ... v. 25. " "A 


pon. xaxa p. r. rórov, 25. Al: żysarślesnoy. B: 
tBuniacav 8. alloręio .. „zug.aurów. 27.B (bis): 
au. 28.AL: dą Oy. 


+ 4 


2. €bronica. 


(34,22—28., 5690 


Hilkia's Befragung der Prophetin Hulda und deren Ausſpruch. IXXXIV. 


iſt; denn der Grimm des Herrn iſt groß, 
der über uns entbrannt iſt, daß unſere 
Väter nicht gehalten haben das Wort 
des Herrn, daß ſie thäten, wie geſchrie⸗ 
ben fłebet in dieſem Buch. 
22 Da ging $ilfia gin, fammt ben an⸗ 
bern vom Rónige gefanbt, zu Der Pro⸗ 
pfetin Hulda, Dem Weibe Sallums, des 


Sohnes Takehaths, des Sohnes Haſra, 


des Kleiderhüters, die zu Jeruſalem 


esl; magnus enim furor Domini stil- 
lavit super uos, eo quod non €usto- 
dierint patres nostri verba Domini, 
ut facerent omnia quae scripła sunt 
in isto volumine. 


Abiit ergo Helcias et hi, qui si- 22 
mu] a rege missi faerant, ad Oldam 
prophelidem, uxorem Sellum filii 
Thecuath, filii Hasra custodis ve- 
stium, quae habitabat in Jerusalem 


wohnete im andern Theil, unb rebeten | 19% in secunda, et loculi sunt ei verba 
23 folches mit ihr. * Und fie fpradh zu quae supra narravimus. *At ille 23 
ihnen: So fpriht der Herr, der Gott: respondit eis: Haec dicil Dominus 
Sfraeló: Saget dem Manne, der euch Deus Israel: Dicite viro qui misit 
24zu mir gejanbt fat: *So ſpricht der vos ad me: *Haec dicit Dominus: 24 
$err: Siege, if will Unglück z ak Ecce, ego inducam mała super locum 
Uber dieſen Ort unb bie Einwohner, alle istum et super habiłatores ejus, cun- 

d üche, Di ieben ſtehen im Bu BIü ciaque maledicta, quae scripta sunt 
mi cór oaz Bud, | | iaó20" in libro BRI a pak pe 
25 hat, *barum bag file mich serlaffen rege Juda. * Quia dereliquerunt me 25 
haben unb anbern GBttern gerduchert, et sacrificaverunt diis alienis, ut me 
daß fie mid erzuͤrneten mit allerlei ("Were | ad iracundiam provocarent in cun- 
fen threr Hände; und mein Grimm [ol | etis operibus manuum suarum, id. 

ż angezuͤndet werden über biejen Ort unb : circo stillabit furor meus — 
26 nicht ausgelöſcht werden. * Und zum. cum istum, et non extinguetur. Ad 26 
Rónige Suba, der euch gejanbt Bat, Den : regem autem Juda, qui misil vos pro 
Herrn zu fragen, fot ihr alfo fagen: | Domino deprecando, sic loquimini: 
So —— > — Ra ad A ZARA dicit —— ae Israel: 
von ben Worten, bie bu gekóret haſt: uoniam audisti verba voluminis, 

27 * Darum baf beln Herz mió gewotr= *alque emollitum est cor luum et 27 
— ej aa. vor — za wj es — — HH 
ott, Da DM ſeine Worte hoͤrteſt wider per his quae dicta sunt contra lo- 
biejen Ort unb wiber bie Einwohner, cum hunc et habitalores Jerusalem, 
und haft bid vor mir gedemüthigt und +18. reveritusque faciem meam scidisti 
deine Kleider zerriſſen und vor mir ge⸗ vestimenta tua et flevisti coram me, 
weinet, fo Babe ich bid auch erhoͤret, ego quoque exaudivi te, dicit Domi- 
28 ſpricht Der Herr. Siehe, ich will dich nus. Jam enim colligam ie ad 28 
fammeln zu deinen Vätern, baj bu in patres tuos, et infereris in sepul- 
beln Grab mit Prieben gejammelt were — chrum tuum in pace, nec videbunt 


beft, ba$ Deine Augen nicht ſehen alles 
das Unglück, das ich über dieſen Ort 
und die Einwohner bringen will. Und 
ſie ſagten es dem Könige wieder. 


28. U.L: alle bas U. 


21. ausgegoffen ift. 
gat. dW: ergießet. 
24, über feine Giuw. dW: nad allen BI. 


B.vE: fich itber unś etgoffen 


25. ift ausgefchfittet.. 


oculi lui omne malum quod ego in- 
duciurus sum super locum istum et 
super habitatores ejus.  Retulerunt 
itaque regi cuncta quae dixerat. 


27, 8: consp. Domini. 


„foll u. veelófchen. dW.vE: 


fo wirb ſich m. Gr. ergiefen. 
26. B: was anlangł bie W. vE: tu Betreff der W. 
dW: wegen. 


570 (34, 29— 35, 3.) 
XXXIV. 


29 Koi tatarehev 0 Baodedę xał ovynya- | upr"za"nR 5ÓRN <bem m nb 


JEV TOVS ——— Todda xai'Tepovoakrju. | 
S0Kal a«regy 0 Baoiedg lovóa się olxov xv- 
plov, xoi nóg Iovda xat ol xarotzodwreg Te- 
povocdzu xal ol ispsig xał oi Aevirai «ad 
nag 6 Aaóg ano psydhov śtog puxęoi, xal 
cwćjywo e wolv dvTów móvrag kóyove Pifhiov 
dadrxyg Tod edgeddrrog ćv olxę xvQiow. 
3tKal artory 6 gaoiedę śni tóv czdłoy, xał 
duwdero diedrixyy drartlov xvgiov tou rrogtw- 
jra dromtoy xvplov, zob gvAdaozw trrohóę 
(WrO0 xa URQTVQKU dUTOŃ xał TA mQOgTA- 
zuara auzod ćv oląy xagólę zai dv Ol Wwyf, 
wgTe rroteiv rovg Aóyovg chę dedńjny rToę 
śryejęanućrovę śm ró pPqjnla zodrcp. 
koTycey mavrtug Toby evQeddvtag ty IeQovac- 
inu xai Benaneh, zal śzofnaav 0i xatorzodr- 
reg się Iepovochiju ducójxyy dy oixą xvęłow 
deov acrepow sewrów. 33 Kai neguilw To- 
ołag mayta ra Bdekiynata śx ndorę tijg Vis 
Ą qr vióy loqaji, xai tmolnoev nóvtag toVę 
ebęsteyrag ćy Tepovochnn xal ćv Ioqaqh rol 
SowAevew xvęlp De duvrów nadoaę róg ijuć- 
ptg dewzov* ovx eSćxhuwev dno Ornodev xvylov 
deoi nauztoww EiwToV. 
XXXV. Kai śrolpow Tmotag 10 qaalx 
rę xvglp Beqj żeviod, xai Edvoav T0 Qaaex 
ryj Ttoctptgzadeaity Tod purvóg Tov zoGTow. 
2Aui ioryctw tovę iepeig frt zdy qGylaxdę 
żubrów, xi xatloyvoew aurovy al; ri Epya 
oixov xvęłov. 3 Aat slmsw toię devitaig zoiz 
Ówyazojsg © rarrl lopayh tod ayiaadrjrat 
twzovs zQ xvglp” xd Edyav cjr zozow 
zywy wyłav sig zóv olxov Óv Oxodónnaw Zot- 
30. B* Tsóa(AEXf) .. « AO jaixQd Ewę AEY. AŻ Bi 
(r. „ dia8.) Tyjc. B: ras ——— (re avg. AEFX). 
1. ATB: ary (drłary ALEX). EX (p. daSyxyw) 
tv oixp xvgls, „ AŻBĄ a. tvrołac) rac (ALX*), 
R* (p: uagt.) ubr etra, ALX* węre rotriy ——— 
iTuc gryp, 32, EFX+ 4 (p. v legua.) nad ży Tudqę. 
B: Beianiw .. .* sis(AXG; EF X: tr)... Tar. aUTów, 


33. ATR: ra rdrra (rórra ra A!EFX) A1* ręg 
(5 Bt). R: Sróatrów ,. u. adrh... Oriade... tar, 
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2. Chronica. 





— a "z 


Da ſandte ber Konig gin unb lie 
zuhauf fommen ale Aelteſten in Juba 
und Jerufalem. * Und der Koͤnig ging 
Hhinauf ins Haus des Herrn, und alle 
Männer Juda und Einwohner zu Jeru⸗ 
ſalem, bie Prieſter, bie Leviten und alles 
BolE, Belbeg klein und groß, und wur⸗ 
den vor ihren Ohren geleſen alle Worte 
im Buch des Bundes, das im Hauſe 
des Herrn gefunden war. *Und der 
Kónig trat an ſeinen Ort und machte 
etnen Bunb vor dem Herrn, Dag man 
bem Herrn nachwandeln ſollte, zu halten 
ſeine Gebote, Zeugniſſe und Rechte von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele, 
zu thun nach allen Worten des Bundes, 
die geſchrieben ſtanden in dieſem Buch. 
2* Unb fłanben ba alle, Die zu Jeruſalem 





2Rg.23. 


2Ry.23 
— 


3.11 voluminis, 


(34,29---35,3.) 571 
Sortlefung des Geſetzbuchs vor Dem Volke. Joſia's Bunb vor Gott. Paſſah. XXIV. 


At ille convocalis universis ma- 29 


joribus natu Juda et Jerusalem, 


*ascendit in domum Domini, una- 30 


que omnes viri Juda et habitatores 
Jerusalem, sacerdoles et Levitae et 
cunctus populus a minimo usque ad 
maximum.  Quibus audientibus in 
domo Domini legit rex omnia verba 


15,12.Jes.24,SUO percussii foedus coram Domino, 
25. 


ut ambularet post eum et custodi- 
ret praecepła et leslimonia et justi- 
ficationes ejus in loto corde suo et 
in tola anima sua, facerelque quae 
scripta sunt in volumine illo quod 
legerat. 
hoc omnes qui reperli fuerant in Je- 
rusalem et Benjamin: et fecerunt 


* et stans in (ribunali 34 


* Adjuravit quoque super 32 


und in Benjamin vorhanden waren, 
unb bie Ginwofner zu Jerufalem tbaten 
nach dem Bund Gotteś, ihrer Bater 

33 Gott. * Und Joſia that weg alle Gräuel 
aus allen Landen, bie der Kinder Iſrael 
waren, und ſchaffte, daß alle, bie in 
Iſrael gefunden wurden, dem Herrn, 
ihrem Gott, dieneten. So lange Jofia 
lebte, wichen fie nicht von dem Herrn, 
ihrer Väter Gott. 


habitatores Jerusalem juxta pactum 
Domini Dei patrum suorum. * Abs- 338 
tulit ergo Josias cuncłas abomina- 
tiones de universis regionibus filio- 
rum Israel, et fecit omnes, qui resi- 
dui erant in Israel, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus ejus non 
recesserunt a Domino Deo patrum 
suorum. 


XXXV. lub Jofia hielt bem Herrn 


Bia»  Fecil autem Josias in Je KKKW. 
Pafſah zu Zerufalem, unb feglachtete bag | 731%3*" rusalem phase Domino, quod immo- 


$Bafja$ am vierzegnten Kage des erften latum est quarta decima die mensis 


2 Monats. *NUnb er fłelete ble Priejłer se. primi. *Et conslituit sacerdotes in 2 
tn ibre Qut, unb fłartte fłe zu ihrem officiis suis, hortalusque est eos, ul 

3 Amt im Hauſe des Herrn. *Und fprach ministrarent in domo Domini. *Le- 3 
żu Den Leviten, bie ganz Sfrael lebreten | "7%  vitis quoque, ad quorum eruditionem 


unb bem Herrn gekeiliget waren: Thut 


omnis Israel sanctificabatur Domino, 
bie heilige Babe in baś Haus, das Sa: 


łoculus est: Ponite arcam in San- 


„e. ctuario templi, quod aedificavil Sa- 
30. U.L: alle Mann ... belbe FT. "2: P> A 


31.32.U.L:fiunben. 32. A.A : Bóter Gottes. 
1. U.L: im vierzegnten ... Monden. 


8. 29—31. Bgl. 2 Ran. 23, 1—3. 
29. B.dW.vE: verjammelte. A: rief — 
30. dW.vE: unb las. A: der König las. B: man 


33. dW.vE: welche ben Sóbnen Sfr. (zu Sfr.) ges 
bórten. B.vE: alle ſeine Tage. A: T. Pr Lebens. 

1. ſie ſchlachteten. AW.vE.A: man ſchlachtete. B: 
bas Paffaklamm. 

2. zum Amt. B: auf ihre Wachten. dW: beſſelle⸗ 
te ... zu ihren Berrichłungen. vE: febte ... in ihre 
Memter ein. dW: ermunterte. vE: ermuthigte. A: 
ermabnte. B.dW.vE.A: zum Dienfte. 


; "a vE: unterrichteten. B.dW.A: Scget. vE: Stel: 
et. 


I 


as. 

31. B: ſtand auf ſeiner Stelle. vE: Stätte. dW: 
felnem G©tanbe. A: feiner Tribune! B.dW.vE.A: 
(blog) ren B. 

32. bief in felbigen treten alle .. des ©. ihrer V. 


B: ex machte daß fie beltraten. vE: ließ [bemfelben] 
beitreten. 


572  (35,4—12.) 


Chronieorum NE. 
XXXV. 





s ae a rec Taaa. 





— — — 


Ris2 D3o-pn DATÓ" rm TTE 
—R NimrDR AP NAP RZ 





Louor vióg Aawłó zod pacihścog Iocuil. Kai 
elne⸗ 0 — Ovx dazw Vuiy ćniioa tm 
0uov OVBŚ' vdy ody læirovoynocute xvoi 


ots — xai lag aVaod Toqaih, 4xał 8 8£0t- — nisi" bani” in» DR" 
udo Bryce KUT oikOw; nazgiów var x0i KATO . 


ras tgrueglaę nów, xua ris 7ęagjv dawid "9 ah32 —R 2 


Paci.toy lcoea⸗ xal Dia 18490 paohLicog Za : 1132 nod 2020201 bi” TBD 
—R vdoũ avzod. 5 Kal orijre i⸗ 19) OLXQ) SA L 
"a axF)> D> wWIpa "TOP" * 


KUTE TAG icuotosi⸗ o raręóy vᷣucor zoi; | iR 
adelqgoię budy toię vioię zoń Aaov, xai mepię | 2-2 nz zbrm Dyr 27 —* 


OlxOV naronãs roi; Atultuis 6xai Bvaazs 10 
pactx, xai za ya śrorudoaza rolę adahqoig | E WTprIsI) NOBIZ —* —— 


— roi noijoat xart zóv kógow xUgiov dua | 10079213 niby» —*8 55 


181005 Modojj. 1 Kal arięgaro Twciaę rolę 
vlois rod 2aov zędpaza xad davoV$ xad żęt- | | ny 7 37 za D0*) IÓD"TNZ 











povg anó rcõo⸗ rixvo⸗ rcõ⸗ — eig | nod boni 25227 0033 Rz 
70 PROŚK, xal RAVIAĘ TOVY 2UQ8BEYTOLĘ się | E 
apo nov zidxosTA dicdag, xal hocyov rętis vde oódej BYLA Nina * 
„pa e dno Tis onciokeo. zod — w5 BR modę nóbeń RZE 
E005 ai ot dęjorteg aVzoV amję OvTO 
16 lag xał toię iegeiow xal dmvitaug. Kat odb e b nano 145) 1280 
£ówxev Xekxlag xcel —— we Teta k "ar" mon wo 031709 
toyor zeg 0iKOV ro daoV zoig eQeV0i , xa 
tówxav sig tO — —& xc auwvovg xa | 25 śmób oóRn ak my bir 
— — — xx ("Bat TQIa- „pip Gd! BÓR mbępb ro 
«00 CI at 0oveyiceę xal NPOMLOĘ xażl | i 
Suudiag xaL Nadacij) 0 adehqpóg UWTOV xal wn» ad! 10322131 IDIND bać "2 
Acajia xad "latin xat Joqagad dęyovzeg zóów EEN imaórm PON tłami 
devirów annjogavzo z0ię Axvirœi 8ię tO pat | 2 
zęofaza nevzaxisyikia xal HOGYOVS neytaxo- Eo aa nab "b LSL 
otovy. śr "2" —8 równ ME opo 
H ;nisD 
10 Aul xczwo SOB 7 Auszovępia , xal śory. „| 0233 —J——— nri2n 11371 d 
aniporna=Ho onbm nry -ty 


cay Oi iegely śni zqy ordow 8avTóv xk o 
„devituc Eni tag OmuiQEcewy avzóy XG zhy 


er rolujy z0% Paoiliwg. !! Kat 80vaav z0 Qa- | MOBI —XR TOS mxznp! 

GEX, xoł ręosEjsay oł iegeiy To dua dx 

(61905 UTW, zad oŁ „Adevitros  tge08i0av. ah nom TA DnD 2) 

12 Kai qzotucacy tijy OAoxavzwow naqadov- opny ny 191 1 DDHDD 12 
4. prosłm v.9. 3 == 


3. B: va. śr ónow dom 80ćv. A2B (bis) t (a. alt. 


xvo. et a. Aa$) Tę. 
4. B* (ali > (AX). 3. WA: (kinfitro) nicht mehr. dW: habt fie 
5. B* rożę n. m. żu tr. 
6. B* ra dy. „ (AEFXT). 4. (chidet euh nad eurer Bóter Häufern tn euren 


8. B: xc roię (AX* roi) Atuitais Mcnt 0Ż X.. 
aQZ. Totę iegelow olxa (* ri) Bei. 

9. Al: Xwzeviac (Xovev. A2B). B* ó... Aca- 
Aicq. 


10. AL: xarog98. B: ardow avtdy. 


, Orbnnugen, wie eb ... B.vE: bereitet euch (voz). 


dW. A: bereit. 
ſchrift D 

5. n. den dwelgen b. Väterhäufer eurer Br., be 
Rinder des B., nu. nady der Eintheilung des Vater⸗ 
haufes der £. B: pa Tolo: vE: Abtheil. dW: 
fir eure Br., bac B., [jeglihe] Abtheilung eine 


B.vE: nah (gemaͤß) der Vor⸗ 
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Feier des Paſſah durch Joſia. XXXV. 
lomo, der Sohn Davids, Ver Konig lomon filius David rex Israel; nequa- 
Iſraels, gebauet Bat; ihr follt fle nicht "95" quam enim eam ultra portabitis. 
auf Den SŚchultern tragen. So dienet Nune autem ministrate Domino Deo 
nun bem $ertn, eurem Gott, unb ſeinem vestro et populo ejus Israel, *et 4 

44 Bolf Iſrael, *unb fhidet das Haus praeparale vos per domos et cogna- 
euret Mater in eurer Orbnung, wie fie ___ liones vestras in divisionibus singu- 
bejdhrieben iſt von Davib, dem Konige lorum, sicut praecepit David rex 
Iſraels, und ſeinem Sohn⸗ Salomo. Israel et descripsit Salomon filius 

5*Unb fłeket im Heiligthum nah Per | ejus. * Et ministrate in sancluario 5 
Orbnung der Väter Häuſer unter euren | per familias turmasque  Levilicas, 
Brüdern, bom Volk geboren, auch Die wet sanctificati immolate phase; fra- 6 
Ordnung der Väter Häuſer unter ben ("*7!-"*ires eliam vestros, ut possint juxla 

6 Reviten; *unb ſchlachtet bas Paſſah verba quae locutus est Dominus in 


unb Keiliget euch, unb fehidet eure Briis 771% inanu Moysi facere, praeparate. *De- 7 
Der, baf fie thun nach Dem Wort des *** dil praelerca Josias omni populo, 


7 Herrn durch Mofe. * nb Jofia gab. qui ibi fuerat inventus in solemni- 
żur Hebe für ben gemeinen Mann Läm⸗ lale phase, agnos et hoedos de gre- 
mer unb junge Siegen (alles zu Dem, gibus et reliqui pecoris Lriginla mil- 
Pafſah für alle, die vorhanden waren) lia, boum quoque wia millia; haec 
an der Jabl dreißig taufenb, unb drei de regis universa substanlia. *Du- 8 
taufenb Rinder, unb aleś von bem Gut ces quoque ejus sponte quod vove- 

8 des Königs. * Seine Furften aber gas | rant obtuleruni, tam populo quam 
Gen zur Hebe freiwilig fit bag Bolt sacerdotibus et Levilis. Porro Hel- 


unb für bie Prieſter unb Leviten (nehm⸗ 
lich Hilkia, Sacharja und Gehiel, die 
Fürſten im Hauſe Gottes unter den Prie⸗ 


cias et Zacharias et Jahiel, principes 
domus Domini, dederunt sacerdoti- 
bus ad faciendum phase pecora com- 





| 


ftern) zum Paſſah zwei taufenb und mixlim duo millia sexcenta et boves 
fech8 hundert (kämmer unb Siegen), dazu | Mt. ipęcentos. *Chonenias aulem et Se- 9 
9 drei hundert Ninber. * Aber Chananja, | mejas, eliam Nathanael, fratres ejus, 
Semaja, Nethanecl unb feine Brier, | nec non Hasabias et Jehiel et Joza- 
Haſabja, Sejel unb Jofabab, der Leviten bad, principes Levitarum, dederunt 
Oberſten, gaben zur Hebe Den Leviten caeleris Levitis ad celebrandum phase 


zum Pafſah fünf taufenb (Kämmer und 
Ziegen), und dazu fünf hundert Rinder. 
10 Alſo ward der Gottesdienſt beſchickt, 


quinque millia pecorum et boves 
quingentos. 
Praeparalumque est ministerium, 10 





unb bie Prieſter ftanben an ihrer Stätte et steterunt sacerdotes in officio suo, 
und die Leviten in ihrer Orbnung nad, Levitae quoque in turmas, juxta re- 

11 bem Gebot bed Koͤnigs. *Unb fie ſchlach⸗ gis imperium. *Et immolatum est 14 
teten ba8 Paſſah, unb bie Prieſter nahmen | 80,16+.29,%4. hase,  asperseruniqie  sacerdotes 
von tóren Händen unb fprengten, und manu sua sanguinem, et Levitae 
bie Keviten zogen ihnen bie Śaut ab. detraxerunt pelles holocaustorum. 

12 * Und thaten die Brandopfer davon, daß | Lv.3,s. *Et separaveruni ea, ut darent 12 

3. U.L: Davtbó, beś ac Sfr. | 7. Al.*ibi. 8. AL.* quod voverant (Al.: quod vo- 
11. A. A: zogen bie $. ab  lebant). 9.8: et fratres. S: Josabad. 
Stammhauſes ber L. der Habe. 


6. richtet zu für cure Br., daf man thue. dW: 8. gaben ben Wrieftern zu Waffabopfern. B: 
bereitet es euren Br., ba$ ihr hut. vE: Gereit't eure kd wt dW.vE: (Ober:) Vorſteher des $. 
Br. dor, auf daß fie tbun. „ B.dW: Dienft (zuberettet). vE.A: vorbereltet. 

7. fór Die Kinder des BolEB ... zu Paſſahopfern. tl: 3. die ©. ab. dW.VE: fpr. [bas Blut] aus 
B: zum Hebopfer. dW.vE: fvenbete. GW: bem B. ihren H. 

B' an flelnem Vieh, an Laͤmmern. B.UW.YEJA: von 12. dW: fonberten ab. vE: entfernten bie Br. 











5174 (35, 18—419.) 
XXXV. 


vat «UToig kata tny dialosow xar ośxowę na- 
ToL0y zoię vloig zov Aaov, rod moosayew zę 
xvelo, vᷣ⸗ réyoanta dy Bighp Mosiożj' xał 
OVTOz 8lg 10 noo. 13 Kai ©TeJCOY 20 pna 
ty nvgi xaga zy xolłow' xał te aja Tyrocay 
tv zoig zakxelog xał dw zoię LóBnow, xai evo- 
dody xal $Boanov ro0g madyrag ToVg viodę Tod 
Aaov. "Kai meza to śrotuacai advzoży xal 
roi; iepstow (0zt ol legsię Śy T$ draqioew ta 
ottata xai Ta OAOxuvTOKatA Ewę POXTÓG) XML 
oi Aitui qnzoluaouy avzoię xal zoię aBzd- 
goig cwróv, vioig Aagóv. 15 Kal oi wodzą 
Gol vioi Aadg ent tiję Grdceog uVtóy xaza 
zag śwrolag Adavi8 xai Aoadp xal Ailutvy xał 
"0x80vv ol nęoqyra: rov Baciulecog, xai oi 
qqovre; xał oi mvlogoi tis nyvlyg xai nyknę, 
00x vy adzoiy xiwsiadmi ino ziję Leczovoylag 
aylov' ori adshgoł avzóy oi dwie zolua- 
O0Y QUVTOIĘ. 

16 Każ xazwoBdoB7 xal FrorudoBy nóca q 
Aeczovoyła xvglłow śv rj npudgą del TU 
notjoci 10 padł xa dveyxsiy za OAOxavTO- 
kaza dnl t0 dvoiaorqytoy xvgiov xaTA Thr 
tyzolny zob Baciewg Iocia. 11 Kal tnoin- 
onv oi viol Jaqaqa oi evqedlvteg TO qaożx 
6 zó xaigdj exeivg xai zhy Eogrny TÓv ALU- 
— śnza Ua 18 Koi ovx Fyóreto Qaoex 
OHotov QUTÓ dy oęaijh ano qnusoóy Ża- 
nova Tod noogyrov, xai madrze Bacikeię 
'loqauja ovx śnolnoar ©ę 10 Qacex © śnolnoty 
locłag xał_ oi iepeig «al Asvitat xai nas 
lovda xai loqgaqa 0 sugeBsig xat Oi xaTot 
xovrteg dy lepovcadru tó) xvglg. 19 TĘ oxzo- 
xcdexazę Eta ziję Pacielag Ioala tnocjSn 
10 gacdx tovro. 


„12. At (p.AIBip) vónę (A3 inter uncos, B*; EX: 
vó0na). 
13. A1: zalziosę. AIEX: :U00. 
14. A?B: 020x. xał ra orłara (or. 
15. B: TórBou (EFX: lós88u) . 
+ (a. ayior) róv et (a. Gdeię.) ot. 
16. X* Kał xarwę98. (FX* x. qrocuac8n). EX: x. 
GYnviyxay TA Ó4. B: 8. Iwoie. 


„04. ATX). 


18. B: navroc faosliog (zrdvteę paoidzicAEFX) | 


* os (AXf).... | (8.-zvóe.) oi. EFX: oś evoe8śyrec, 


olxy (AZBŻ). 


„* (alt.) chę ... 


| allem Wolf. B: nań dem Ret. dW.vE: Sebrauń. 


"49. B: Baa. walu, AIX* żzowjSy "Ivo. ty 16 | B: liefene geſchwind angehen unter allen Kindern A 
| Bolf6? vE: ließen e6 eilends zukommen allen ... | 


OUhronicorum IE. 


Josia rec Judae. 
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12. nad den Abtheilungen der Väterhäuſer zatr | 
ben Kindern des Bolfe, vE: daß man es Jehova bat: 
bringe. 

13. brieten . 


„ Mnb was fonf... bradHtens ellent 








2. Chronica. 
Seter des Mafjab durch Jofia. 


fle e8 gäben unter bie Theile Der Bałer 
Häuſer in ihrem gemeinen $aufen, dem 
Herrn zu opfern, wie e6 gejdhrieden 
ftehet im Buch Moſe. Śs thaten fie 
33 mit ben Rindern auch. *Und fie toch= 
ten bas Paſſah am Feuer, wie fichó ges 
bührt; aber was gekelliget war, koch⸗ 
ten fie in Töpfen, Refjeln unb Pfan⸗ 
nen, unb fie machten es ellenb für ben 
14 gemeinen Haufen. * Darnach aber be⸗ 
reiteten file auch für fich unb für bie 
Prieſter; benn Die Prieſter, Die Kinder 
Aarons, fhafften an dem Branbopfer 
unb Betten bis in Die Nacht. Darum 
muften Die Keviten für fih unb für Die 
Prieſter, Die Kinder Aaron6, zubereiten. 

15 * nb bie Sanger, bie Kinder Aſſaphs, 
ftanben an ihrer Stätte nah bem Ges 
bot Davids unb Aſſaphs unb Hemans 
unb Jebithunć, Des Schauers des Ko⸗ 
nigś, unb bie Thorhüter an allen Tho⸗ 
ren, unb fife michen nit von ihrem 
Amt; denn bie Leviten, ihre Brüder, 
bereiteten zu für fie. 

16 Alſo ward beſchickt aller Gottesdienſt 
des Herrn des Tages, daß man Paſſah 
hielt und Brandopfer that auf dem 
Altar des Herrn nach dem Gebot des 

17 Königs Jofia. *Alſo hielten bie Kin⸗ 
der Iſrael, die vorhanden waren, Pafjab 
zu der Zeit, und das Feſt der ungeſäuer⸗ 

18 ten Brode fieben Tage. * Es war aber 
kein Pafſah gehalten in Iſrael, mie das, 
von der Zeit an Samuels, des Prophe⸗ 
ten, und kein König in Iſrael hatte ſol⸗ 
ches Paſſah gehalten, wie Joſia Pafſah 
hielt, und die Prieſter, Leviten, ganz 
Juda und was von Iſrael vorhanden 
war und bie Einwohner zu Jeruſalem. 

19* Im achtzehnten Jahr des Königreichs 
Zofia ward dieß Pafſſah gehalten. 


15. U.L: ſtunden. 18. U.L; G6 war kein. 


14. on bem Opfern der Br. u. Jette. B: waren im 
O. bed Br. u. des Fettes begriffen. dW: [waren be⸗ 
ſchäftigt) mit ... der Fettſtücke. VE: mit ber Darbrin= 


gung. 


15. dW: waren in ihrer Beftellung. B.dW: hatten 


Ex.12,36. 


(35,13—19.) 575 
XXXV. 


per domos et familias singalorum, et 
offerrentur Domino, sicut scriptum 
est in libro Moysi; de bobus quoque 
fecerunt similiter. *EBt assaverunt 13 
phase super ignem juxta quod in lege 
scriptum est; pacificas vero hostias 
coxzerunt in lebetibus et cacabis et 
ollis, et festinato distribuerunt uni- 
versae plebi. * Sibi autem et sacer- 14 
dotibus postea paraverunt; nam in 
oblatione hałocaustorum et adipum 
usque ad noctem sacerdotes fuerunt 
occupali, unde Levitae sibi et sacer- 
dotibus filiis Aaron paraverunt no- 


1Ch.es. Vissimis. *Porro cantores filii Asaph 15 


stabant in ordine suo juxta praece- 
ptum David et Asaph et Heman el 

1ch.es. Idithun prophetarum regis, janitores 
vero per portas singulas observa- 
bant, ita ut nec puncto quidem dis- 
cederent a ministerio; quam ob 
rem et fratres eorum Levitae para- 
verunt eis cibos. 


Omnis igitur cultura Domini rite 16 
completa est in die ilła, ut facerent 
phase et offerrent holocausta super 
altare Domini juxta praeceptum regis 
Josiae. *Fecerunique filii Israel, qui 17 
reperti fuerant ibi, phase in lempore 


Ex.1g,1s; ilo, et solemnitatem azymorum se- 
znaż8:2 ptem diebus. *Non fuit phase simile 18 


13m.3,2v. huie in Israel a diebus Samuelis pro- 


pbetae, sed nec quisquam de cunclis 
regibus Israel fecit phase sicut Jo- 
sias sacerdotibus et Levilis et omni 
Judae et Israel qui repertus fuerat, et 

ga,s.  habitantibus in Jerusalem. * Ociavo 19 
decimo anno regni Josiae hoe phase 
celebratum est. 


15. Al.: Id. prophetae. Al.: regis David. 
„18. $: Juda. 


nicht nöthig v. ihrem Dienfte zu welchen. vE: burf= 
ten ... gehen. 
16. Bie B. 10. 
18. B.dW.vE: alle Koͤnige in Sfr. hatten (es n. 


geh.). 


Z 616 (85, 20—25.) 


o 

„| 20 Mara zadro nasza a tdqacew Iwoioz 4 
+0 c otxp, xal ToUg dypaGTRLOOYS xal roüg 
SI yrwᷣorac xai Ta —RBR& xał za eidoohae 
— xal Ta xcqciosiu a qy dy KUJĘL. Tovóda xai śv 
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laqovoadtju Śrem Ugioty 0 gacie Iwolag, 
iwa ozna Tovg Aóyovg ToV ronov roð⸗ ye: 
roecun“vovc śr BipAlov 0v sVQey Xahxiaę 0 
isqedę w TQ oną xvqlov. Ouoioc avzdj ovᷣx 
tyenij 61 surzęocdav avtod, 0g inioroeves 
X xYQtUY e⸗ „dy xcoö⸗ ścvrod xi ewy 
oky Wwy śauzod xal dy Olq tout śavrod 
xcrᷣ zósza roͤ⸗ ono⸗ Movon, xoł uer 0U- 
röy oux — õuoioe —R niqy ovx an- 
070007 XUQLOG ano 0C7Y7< Bvuov «Vzod Tod 
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R pegalov, 0% węyicdy dvng x0Q405 dy roᷣ 
* lIovoof tai navca za nzaqogylonaza a aayw0Q- 
a vioer Mavacoję. Kai elnev xvgiog* Kaiye 
"ad 1ór lovdav anocrjow dnó mę0gÓzov Uov, 
— xc wę tnścrnoa «óv Iogaa, xai —8R 
— ry m nólw Li sgeheśaurw ri⸗ TeqovoaAtqp xal 
— z0v olxor Óv alza' "Eozoa 10 0voua mov dxei. 
5 | Kal ady duga0 Nzyao Paoikavg Aiyintov 
— ami z0v Baoshea Aoovoio⸗ xcl dni Tóv moza- 
Ka nóv Evqgęórny, xal Enogevdy 0 Paoi.evs lo- 
sę olag ls owdytyow avg. Kal aneoze- | 
z | lev nq0g avzóv ypólowę Lejov' Ti roi 
w, xaL Gol, Baoiheb lov0a; Ovx śmi oe 7x0 OT)- 
EN. uepov rolenoy ROLjOAŁ, xa 0 deóg alrey 
E xazacnajcal ue' nęóssye tnó0 tod 9e0V 706 
a, pst duov, u xazagóao oe. 23 Kai 00% 
— OTÓGTOBYBY Twoias 10 TQ0S007E0Y avTod an 
— æiroõ, aaa 7 zołeuciy OVTOY KQaEOOBY, 

sa xul odx ńxovoev zów hógaw Nagao O oz0- 
Zel: uarog Bsod, xa qABew zod rohanu 004 de tó 
— aediꝙ Maysdos⸗. 23 Kat drógavca» oi zog0- 
ae ga: śni Bacihów Iociu», xai slnev 0 Paoiheug 
—55 goię nasady śavzod: E$aytyeta He, oͤr⸗ śno- 
— | veca oꝙodoo. 24 Kal „Biyeyov «UTóv OL moi- 
sad dzy adrob dnó zod Gęnazog xai dysfipacay 
A 0YTÓY dni ròᷣ GOO q0 OsyteQavov O tv aVedj, 


xal ńqyayov auróv sly Teqovaadcjn. Kai an- 
60 av, xał śzacpyj asza zóv zazdęwy 8XVTOV, 


e 445 
DŁ: 
AD s*-Jy.< | Ś 
BO 71% 2877 
NR 4:4 p 


15 xal nóg lovóa xal Teqovoahtjp śneyBnoav 
ZY dni Toolæv. 25 Kai —— ITeoaulæg ant 
AE | Twoiav, xcel alnav nayzaę oł dęyorteę xal oł 
* Qyov0au 8ę70v śni Iwolav dog fis GYj18Q0Y, 
Fi xai Edwxay avzov lg zęSsrayka dat laqana' 
mi 180v ydyganzat dni zóy Sęnvowv. 

A 20. F* xaż rę tyyactę. - óvond ms ćnei (A? uncis 


incl.). B: Sepagiv ... xapnoin... * tą (a. "79> AEXT). 
AIX* by (a. Tequo., AŻBĘ). Al IX+ (a. żyezvg.) xaż 
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* 


——— 
OWE = waka 
| e * 
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Jeosia rez Judac. 
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nog ią ny miucre 
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MR MAGM i 
Te qą) 3a WAR? DrZZSE 


WGA; "pe" 
"23 03, bis NIDR GPSY"N? TATY 
335125 W0R DNYDNI SABNAD MSZ 


DN] 0977 W8R D"TOND dl: 4 


MD aniadN: 20-82] 17 7 
N>1 bBnriI iararzie 2 WER 
DIOR "BO 33 ZR FDÓ 


om sina rypaz onbno NAWY 


ta mon 13 mamazn — 


NRYTAN"JĄ "IZ Wynn 
AoróR Aa 227 „3 ANDY 
p nan naw inaaiu 





aż") Sri") WYR MIJRPZ 
BiP śmióNtndy DASPAr: 
"07 TRN AóNt29 ina 
by mzonidspa ninón] ' Drón 
by pr DRHM Diny ATÓŃ' 
rijspin-a DIANĘ DNI) RYŻ! 


(B*). Bt (a. PiBlis) ru ... xaqó. —2 w. aura. 

icz. ara... * (p. alt. 0uooc) avrG... (p. — 
glan.) adrż .. . * (p. AaovQg.) zaż et (sq -), . 21. 
zzolenjj as —* AEX). A?BH (p. zn.) ró (A! 
X*) 22. Al: qxusy? A2B: Mayedów (Maysder 
A!X; F: Mayzóócw). 23.A!: Bacużaw. B: mu- 
dw adri. 24. EFX: ro Oevrtgoy. B: nat. PTK, 


25. A?Bt (a. tós) xai (ATEX*). 





2. Ebronica. _(35,20—25.) 577 
Joſta's Tod im Gtreite mit Red von Egypten. XXXV. 








20 Nad dieſem, ba Jofia das Haus zu⸗ | Postquam instauraverat Josias tem- 20 
gerichiet Hatte, zog Necho, Der Rdnig in ć ——— 4; plum, ascendit Nechao rex Aegypti ad 
et — — z . — — pugnandum in Charcamis juxta Eu- 

emis am Pórath; unb Sofła zog au 

22 ihm entgegen. * Aber er fanbte Boten 
żu ihm unb lie ihm fagen: Was Habe 
ich mit bir żu thun, Rónig Juba? Ich 
fomme jegt nicht wider Dich, fonbern ich : 


phralen; et pracessit in occursum 
cjus Josias. *At ille, missis ad eum 21 
punciis, ait: Quid mihi et libi est, 
rex Juda? Non adversum te hodie 


ftrelte wiber ein Haus, unb Gott Bat venio, sed contra aliam pugno do- 
gefagi, ich ſoll eilen. Hoöͤre auf von Gott, mum, ad quam me Deus festinato 
der mit mie iſt, bafi er bich nicht Vere ire praecepil. Desine adversum Deum 
22 derbe. *Aber Joſta wanbte feln An⸗ facere qui mecum esż, ne interficiat 
geficht nicht von ibm, fonbern ſtellete te. *Noluit Josias reverti, sed prae- 22 
fich mit ihm zu ftreliten, unb gehorchte paravit contra eum bellum, nec ac- 
nicht ben Worten Necho au8 bem Munde | quievit sermonibus Nechao ex ore 


Gottes, und fam mit ifm zu ftrelten Dei, verum perrexit ut dimicaret in 
23 auf ber Ebene bei Megiddo. * Aber Die ZN. campo Mageddo. * Ibique vulnera- 23 
Schützen ſchoſſen den König Zofia, unb | rnę.tze 
ber Rónig fprach zu feinen Knechten: 
Führet mich Biniiber, denn ich bin febr 
24 wund. *llnb ſeine Rnechte thaten ihn. 
bon bem Wagen unb führten ihn auf 





"tus a sagittariis dixit pueris suis: 
Educite me de proelio, quia oppido 
vulneratus sum. * Qui transtulerunt 24 
eum de curru in alterum currum, 


ſeinen anbern Wagen, unb brachten JAF egrebenr SUD MOFE regio, „et 
ipn gen Zerufalem. Und er ſtarb, und asportaverunt eum in Jerusalem. Mor- 
warb begraben unter ben Gróbern feiner | aaa "luusque est, et sepultus in mausoleo 
Bater, und ganz Juba und Zerufalem | |. patrum suorum, et universus Juda 

25 trugen Reibe um Jofia. *Und Jeremia et Jerusalem luxerunt eum;  * Jere- 25 


flagte Jofia, unb alle Singer unb Sdne | Jert2,10e. jas maxime, cujus omnes cantoreR 
gerinnen redeten ifre Rlagelieber iiber |. Foa.ż,s. atque Cantatrices usque in praesen- 
Jofia bis auf dieſen Tag, unb madten 
eine Gewohnheit barau8 in Ifrael: Siehe, | 
e8 iſt gejchrieben unter Den Rlagliee | 
dern. 


Fach.i2,1i. LEM diem lamentationes super Jo- 





Ma.o,es. Siam replicant, et quasi lex oblinuit 
in Israel: Ecce, scriptum fertur in 





| lamentationibus. 


20, U.L: zugericht hatte. 
24. A.A: Leid, —— 


20. M. b. allem. dW.vE.A: (wieder) hergeſtellt. 23. B: mich weg. dW.vE: Bringet mich hinweg. 
vE: um .,. zu erobern. B.dW.vE.A: (ógec) (pat fegten tfu auf 

| 24. anf feinem ... in d. Gr egten ihn auf Den 
di żóń dróg NARA aa anb. M. den er hatte. dWLvE: feinen zwelten .. 


| trauerten. 
A teh ab » ZIE B.A: 8 ab. AW. 25. fie fiut geſchr. B: machte ein Klaglied fiber 3. 


dW: vidhtete Klaglieber auf 3. vE: fang RI. B.dW. 
22. fam zu fir. B.dW:verjłellete. vE:wverflelbete, vE: ſprachen in igren RI. son 3. B: m. e8 zur Sas. 
B.dW.vE: in bać (dem) Thal M. $ung. dW.VvE: fie zur Sitte. 
Bolyglotten - Bibel. A. T. 3. Bb8 2. Abth. 
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26 Kai qoav oi Aóyoi lwcia xai 5 damę | 
AUEOV ysyęcunóva ży oug xvelov, xał oł 
Loimot Aóyot 0UTOV, oł nqdro xai oi Soyatot, 


i60V psyQauutwoi eni PrBlip Baciktow Toqahjh 
xał odda. 


XXXVI. Ka ślagw 6 laóg «js nę 
10v lwaych vlóv Iwolov xal dypicav avz0v 
eig pacta ave 200 rozQ0g avtod 8% Taqov- 
cakiju. 3Ttóg sikoci xai zęwóy dzów 'loa- 
zaj ś có Paoihevaiw MUTOV, xa relunvo⸗ 
spacihevoev w Jeqovoahtnk, xai OroKa rñe 
untoöͤe avtov Agszah, doyarrę Teqeulov 8x 


SA, oe X) 
PAR 2 * 


—— 


e WY 


ra 


Bdż4 
pan. 
— 


— 3 
* a > 7 U.) "e 4 
"e + uf "«. m, A ) * 


RA Aofra. Kai trelqoey z0 orned⸗ —R 
R xvgiov xara narta a inoiqoay oś ROTŚQĘ 
SE avzov. Ka śórnaev avzóv Daga Nexac 
Z ów deplaBó w rj Alua8 roũ m7 Pacihevtw 
tace 8 Kal usmhyayev Qv- 


avróv dy Teqovoadnjn. 


a roͤ⸗ 0 Paadavę eb Aiyvntor xc śnehapw 
— pogo śni zj» yfv dxazóvy zdlavza aoyvolov 
ę zad zalastov yqvolov. 4 Kai XOTEGTYGBY da- 
SA I - Qo0 Nayao 10% 'Eliaxsiu vióv „lwalow Baat- 


Ata lov0a — Iwolov gov „ zaz00g AUVTOU, x0L 
HSTEGTOBYEY z0 örouæ — Tœocæxeiu xał 
roö⸗ Ivqvat adshpóv adzod Soper baqgao 


e 
RZE 
04 LI 


Pr." 


BL. 
a 20 
| zł e 


— Nexoca xal eigjycyew adtóv się Alpvnzor, 
(AJ xa antOayey żel, xał 20 GQYVQLOY xai 0 | 
SE, xovolo⸗ śdwxay tó DWagat. Tóre jęsazo 7. | 
AA rj poqoloysicdas zob dodyax 10 dępigiow tai | 
2 oróka Daqaa ' xal Acaros KATA —*8 
— cnijjret ro — xæ rò yqvoiov TaQi Tod | 
ASB Łaob ztjs yijs doũ ræs avz0 Pagad Negaqj. | 
A | 8 N⸗ ain oo. xai nórta dzÓóv Iouxsiu śy rf! 


baqul avi æuro⸗, xa śvósxa Śri eBaoih.ev0v 
dy Ispovcaaju, xał Ovoua Thy urreQdg adgod | 
Zsxywęć, Śvyceno „Nnęlov ex ' Pana. Kai; 


Ry 


RE ZA * 
⸗ PR SA 


Y. | 


+ 


nasza 00a: inoliaur oi macigeg aurov. Ev 
zaię Tutęa æuroũ 1100» Napovyodov0aog 
Paoihadę Bapvkówog ałę ny tir, xal 7» æu- 
zQ dovlsyoy zola irn, xa aniory r œuroũ. 
Kai andczehsy xvQioę dm avVzovg Todę Xań- 
dœiouß xał Ayozngiu ZVgov xui Anorijoie 
Moorro⸗ xal vico⸗ Aupo⸗ xal ziję Zana- 





że i. PBK, xa) dndoztcav usza z0v Aóyov zodzoy 
"Z xaze tós Aóyov xwqiov dy qsiąi tów aaiówy 
— avzod ro⸗ —— MNai Bvnog xvgłov 7 ny 
—F dni Iotdav god GnoGTij 0a avróv Grnó mz00c- 
a 07E0V iavroũ da dg —X Moræcon 4 
0 nócw ol; inoinou. xce 3% alucæ. —XRX 4 
4 szdyew Iwaxsiu nai dniycev sys legovcaanu 


* 
+ 


ZE RAR | 
+ -* a: 
Koszyc: z 
F RE 


anoinoe —XX śvayzlov xvgiov KAT | 


Chronicorum EE. 





Josia, Jaahas, Jojakim reges Judae. | 
— zzz z Ro aa pa a | 
węm nak mr m 7. 

PAT mr myinz zarz 


BANI DJA DWSNKNY OGR 
— DRE" "po-D7 | 
-MR ynin-m dnpi KKXVL 
"PND 193022351 WÓŃJ2 TNT 
moby, Boca obtówya 123 2 
—X móbó! isbna mi mad 
"120 17197 —8 qdo 
Y"NETDN nym —8 —* 
13031 82397 33) Hoz"a> TND 
-Ly wię DiprÓR"NR Ozn ON 
ioó"ny 205 OJW"" Fry 
;23 nęp * (IR TEIRTYNNI DEYN 
UTASYTO WINDY 

opon mó wrr 00-13 
bn mó iotoy nna io>oa 
nim wrz >w wy" obaśnp2 
nba REPO niy ny 1Y0DR 
i>Dhb D*MÓNIA WIYPNM 223 
I nim mz dama inbsz : 
t>orpp oapn bzgh "ERZTONI 
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SE | 
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v.2. BW SOP 


— — — —— —, —— 


æluœroc a000w, xa) 0Vx joan· xiei⸗ 
—BR avzovg. ŚKai avsby dno a: 
zóv — paoidevy Bapvldwo, | 
xal idnoe⸗ avróv dw qadxaię atlas xa Avi 
jaya «ró 8iĘ Bagvkówe. 1 Kai udgoc ter 
OXŁUÓY Oi%OV xvoior — ei Bepolóra, 
xal śdnxw aUra ćw z vań dawroś * 
Baprków. 


26. A?TB+ (a. 207.) Aoszzoż (ATFX*). B: loci. 
27. B* Aowzoż. 

1.B: x. Erę. GUTOY, xaż *otiorn ou⸗ að ro⸗ arri 
zato. avti się Bacilóa dni leQuo. 4.F (pro Bar 
NEX.) Baciutds Aiyuzre (X: ©. N, Bac. Aiyizn) 
B: Eliaxin. AZBt (p. Baciiśa) dni (ATX*). Fi; | 


=—— 


2. Chronica. 


(35,26—36,7.) 579 


Das Land Juda in der Gewalt der Könige Necho u. Rebucadnezar. XXXV. 





:6 Was aber mehr son Jofla zu fagen 
iſt unb felne Barmherzigkeit nach Der 
27 Schrift tm Geſetz des Herrn, *unb feine 
Geſchichte, beide Die erfłen und legten, 
ſiehe, das if gefchrieben im Bud Ver 

Könige Iſraeld unb Suba. 
SKKKWH. Und bas Bolf im Lande 

nahm Joahas, ben Sobn Joffa, ub 

machten ihn zum Rónige an ſeines Bas 
2 ters Statt zu Jerujalem. * Drei unb 
zwanzig Jabre alt war Joahas, ba er 

Konig warb, unb regierte drei Donate 

3gu Jerufalem. *Denn der Kdnig in 

Ggypten fegte ihn a6 zu Jeruſalem, unb 

biigte das Land um hundert Gentner 

4 Silber unb einen Centner Golb. *Und 
Der König in Egypten machte Eliafim, 
feinen Bruber, zum Rónige Uber Juba 
unb Jerufalem, unb wandelte felnen Nas 
men Jojatim; aber feinen Bruber Joa= 
has nahm Necho unb Órachte ign in 
Egypten. 

Fünf und zwanzig Jahre alt war 
Jojakim, Da er König ward, und re< 
glerte elf Jahre zu Jeruſalem, und that, 
das bem Herrn, ſeinem Gott, übel ges 
6fiel. *Und Nebucadnezar, der König 

zu Babel, zog wider ihn herauf und 

band ihn mit Ketten, daß er ihn gen 
7 Babel führete. *Auch brachte Nebucad⸗ 
nezar etliche Gefäße des Hauſes des 

Herrn gen Babel und that fie in ſeinen 

Tempel zu Babel. 


— — — — — 


27. A.A: Geſchichten. U.L: beide erſten. 
1. A.A: machte. 
3. U.L: Silbers ... Goldes. 
4. AA: in Jojafim. 
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J 
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ł 
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(p. Iśóa) zai Tipscalgn. B: lwaxin. F* xai dn- 
śBarey Enei fin. B:ówxe (Fdóoxavy AKX). At* Tore- 
oróna daga (AZB$). B* ańro(AXt; EX: atrg). 
5. B: Twaxiu (bis) ... Zsywod. F* zara ndyra 
óca-fin. Bi (p. Wafsyod.) 6. At: in alrs (ine 
airsę A2B) ... * xaś Agat. Zvgov (A?B$) ... Zaua- 
olac. B: dzoarzya: (aroorhoat AEX; Al.: azo- 
Aiaai) ... 7Q0cW7T8 GUTB ... ŚYoloBo. 6. BX* że. B: 
azjyayw (EX: fyayw). 7. B: vag avr, 


Religua autem sermonum Josiae 26 
et misericordiarum ejus, quae lege 
praecepta sunt Domini,  * opera 27 
quoque illius, prima et novissima, : 
2Bg-23%,1. scripta sunt in libro regum Juda et 

Israel. 


Tulit ergo populus ter- KKKWE. 
*Rg.38,80u.rąe Joachaz filium Josiae et consti- 
tuit regem pro patre suo in Jeru- 
salem. *Viginti triam annorum erat 
Joachaz, cum regnare coepisset, et 
tribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem. * Amovit autem eum rex Ae- 
gypli, cum venisset in Jerusalem, et 
condemnavit terram centum talentis 
argenti et talento auri. * Constituit- 
Met,is. que pro eo regem Eliakim, fratrem 
ejus, super Judam et Jerusalem, et 
vertit nomen ejus Joakim; ipsum 
vero Joachaz tulit secum et abduxił 

in Aegyptum. | 


Viginti quinque annorum erat 


Jer.1,8. Joakim, cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem, 
feciique malum coram Domino Deo 

2ng.24. SUO0. * Contra hunc ascendit Nabu- 6 
chodonosor rex Chaldaeorum et vin- 

23,11.5+.19, cium catenis duxit in Babylonem. 
nar. WĄd quam el vasa Domini transtulit 7 


et posuit ea in templo suo. 


| 4.5: Juda. 


26. B: Guttkatigfeit. dW.vE: frommen Thaten 
(Werfe). vE: n. b. Vorſchrift. B.dW: wie (e8) ge: 
ſchrieben ſtehet. 

8.1—3. Bgl. 2 Rón. 23, 30 ff. 

1. dW.vE.A: R. des Landes. 

3. B: (egte bem £. eine Geldbuße auf von... vB: 
Schatzung. A: ftrafte. 

4. in 3. YE: verwanbelte. B: wandte. 

6. B.vE: zwei (chernen) Retten. 

7. B.dW.vE: Audh von den ———— 

* 
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XXXVI. — — —— im, Zedekia reges Judae. 


8 Ka Ta — rów Lóyew ——— A wpiźzimi ops" z gn 


mwre © śmoiqosr, ovᷣn idod TT yeyQou- 
jaówa gy Bipkiqy Lóyow Tp 7 eQÓw rotę Parat- | 87 wiz RZZII | ża 
Ariaw TIovda; Kal śxotpitj 67 Toaxeiu eta ts7b' "bp "porty z*żerz 


rów. zareQow śauTod, xl śrócprj tw yawodćw |, 
nera tóv zartowy dawzoy* xui tBaci)evoev MORI va Teri, —— —— 
Jegoviug vidg udrov dvt auto. 


9 Fios óxzm xa dóxa Srów eyovias w zą) i>>na CALI? bo miogjz 
Paaihevew adtóv, zał ręlunrvov xal dćxa nui- 


— śr Tepovcahqu, xal źnolnosy st) nb, PTbZ” — — 
10 rzovęów źraziow xvgiov. "0 Kaj śmioręa- mim "pa > zza odasqsz 


qórrog tou ixictvtoũ anecrekey 0 pacihtvę L 

Nufouyodovócoę KULI sly] yecyaw cwtór ei; Ba- Ban z 0 nieón —— a + 
polowa Herat róy oxevóy Tóv śndupytwv "»2-07 nbŻ2 RZ "ENITE"Z3_ 

a” olxov xuofov* xi gfaaihevoew 10v Zzósxiay 


adekqgóv Tov narycg avzob ćmi TIovdav xal —J am "im p zrrem 
— d mróz 
11 Erco⸗ glxooi tvóg Zedaxiaę śr Tó Pace 3 APT mu rej =wy-j2 u" 


lebew auvTóv, zał Erdexa śry Efaoi.evoev ży | 
Teqovcahrj u. 12 Kai — noynoö⸗ —* me J— kc 
tvódrriow xvQiov deb advtod' Oovx śerędn mim 3:72 zdr wm iosdirzi 
GRO mov legemiov Tod FQOG TOW xct 
Ex — — 13 gy Tw Te 706 Tów J— upbn — A 1 BZ" 
Pucilia Napovyodorócoę aBarijacu u WQKIGE Baa 39 ł mim "55 NR 
AUTÓY XATOA TOW Beov, nel śoxkijęvvev 10v TOR c 
rodynhov awTod xi TIY xapóicw EMUTOŃ XUT- | ip"adn 108 p 


ieyvatw Tod un Fmioręśtiu — xUptov śłeów x" 1B77*PR 8 
legańi. Kal navzeg oi Erdośor 'Tovda xal VEB 21 — 


ni ispeiz xmt oO Latóg tę yñc śnkrdwvev rov ur m m-żę 25h 122 a 
nóernoai ŁO srjnara pdehvyndzow Edvów, Do! ownBn 145725 są 3 je i 


x(t tle tey zóv olxov xvQłov Tóv ćw Izqovca- 


L: = 
oahju. 16 Kr tgandorethew xqtog 0 Geog niazr -22 była-i tfynt *2=n 


zów zaręww adzów ć zeuQi zęogyzów, ód. "R piny PZDR INADM opisz 
(ws xai cnoctćkaow zovg cyythovg dowod" x. Waza A * 
ori 1» qgatdouevog zoń haov śavtov xał 70% "W" mn W ) © 3 2 o” 


GG AATO$. 16 Kai ód uvxt noſovre (ty- wogba=r2 —— ———— se 


rehows (ŁWTOV Kltl E$ov BP evod rtg roig — + 
«Tod xol śpurradhorzey fr toi; aQ0Qrjtaię —E * nap” >» wamez msbtż szer 


rov, śwę cwefq Uvuog xvpiov ćr ra lag av" 2820 D'2720 195199 iz ia 
zob fwę odx rw (aua. + 
|DYNYDDA J —— 


ow = am 


R.EX* sw. lwoxie (bis) „. « Fat. avra (bis) ... 1a»2 miner 2 pity "y 
—X — AX, E: zasvocari, X: yarolg z). 

































9. B* Vos (AEFXŻ) et zań dóza (AEXT). 10. B: :spyn psie = 
imaTętpO"Toc (zirrę «ag. AEX) „. sięzjysyxew (sic- 

qraywAFX) ... * rów (ABX). 11. A7X4 (ab init.) v. 5. MSZY 1X TWDFTA 

Tiaq. B: Eróv zlo ioę zai ivoe Fruc Zed. 12.EF v. 13, RE 
X; (a.śx)xał. 13.B: xagó. ars. 14.A?B: tmrkq- v.14, 1 
Biwaw (-Bvvev A'X). 15. Bt (a. 009) TÓW. 

A?B+ (p. npoóę.) «Uri (A1FX*). B: dzy. adri... B. waż anihm gef. wurbe, f. Bać ... | 

Aań aura. ATB4 (in .) adró (A!X*). 16. B+ (a. | tt fdhulbig bef. warb. 

dzy.) róę et (a. Bra.) 0. X* (pr.) żr, 10. fanbte Kónig R. AW.VE: nad lin 
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Rebucadnezars Derrfdafi in Juda. Der Kinige u. des Volte Gsttlofigteit. XXXVI. 





8 Was aber mehr son Sojafim zu ſa⸗ 
gen ift, unb feine Gräuel, bie er that 
unb bie an ihm gefunben wurden, ſiehe, 
bie find gejchrieben im Bud ber Könige 
Jfrael8 unb Juba. Und ſein Sogn Jo= 


jadhin warb Kdnig an felner Statt. 


9 AG Sabre alt war Jojachin, Da er 
Koöonig warb, unb regierte bret Monate 
unb zehn Xage zu Jerufalem, unb that, 

10 das bem Herrn übel gefiel. * Da aber 
das Jahr umkam, fanbte kin Nebucad⸗ 
nezar und ließ ihn gen Babel holen 
mit ben köſtlichen Gefäßen im Hauſe 
des Herrn; und machte Zidekia, ſeinen 
Bruder, zum Konige über Juda und 
Jeruſalem. 


Ein und zwanzig Jahre alt war 
Zidekia, Da er König ward, und regierte 
12 elf Jahre zu Jeruſalem. * Und that, 

das bem Herrn, ſeinem Gott, übel gefiel, 

und demüthigte fich nicht vor dem Pro⸗ 
pheten Jeremia, der da redete aus dem 
13 Munde des Herrn. *Dazu ward er 
abtrünnig von Nebucadnezar, dem Kö⸗ 
nige zu Babel, der einen Eid bei Gott 
von ibm genommen hatte, und ward 
halsoſtarrig und verſtockte ſein Herz, daß 
er fidh nicht bekehrete zu bem Herrn, 
14bem Gott Iſraels. *Auch alle Ober: 
ften unter ben ŚPriefłern, ſammt Dem | 
Bolf, machten des Sündigens viel nad | 
alierlei Gräuel Ver Helen, unb Verun= 
reinigten Da8 Haus des Herrn, bad er 


11 


Jer. o Es. 


+Rg.24,s.s.  Reliqua autem verborum Joakim 
Jenie. © abominationum ejus, quas opera- 


tus est et quae inventa sunt in eo, 
continentur in libro regum Juda et 

2Rg.24,6... Israel.  Regnavit aulem Joachin fi- 
lias ejus pro eo. 


Octo annorum erat Joachio, cum 
regnare coepisset, et tribus mensi- 
bus ac decem diebus regnavit in Je- 
rusalem, fecitque malum in conspectu 

"al Domini. 

*g.4,10. veretur, misit Nabuchodonosor qui 
adduxerunt eum in Babylonem, aspor- 
tatis simul pretiostssimis vasis domus 

Jer.37,1.33, DOMIDI; regem vero consliluit Sede- 
ciam patruum ejas super Judam et 
Jerusalem. 


— — — — koma | 


*%Cumque anni circulus vol- 10 


Viginti el unius anni erat Sede- 11 


cias, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem. 


* Fecitique malum in oculis Domini 12 


Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiae 
prophetae loquentis ad se ex ore Do- 
mini. 
nosor recessit, qui adjuraverat eum 
per Deum, et induravit ceryicem 
suam et cor, ut non reverterelur ad 
Dominum Deum Israel. 
universi principes sacerdolum et po- 
v8,3pp. pulus praevaricali sunt inique juxta 
universas abominationes gentium ei 
polluerunt domum Domini, quam san- 
ctificaverat sibi in Jerusalem. 
tebat autem Dominus Deus patrum 


15 gedeiliget hatte zu Jeruſalem. *Und Der | ea, io. Jer, suorum ad ilłos per manum nun- 


$err, ihrer Väter Gott, fanbte zu ihnen | 
Durch jelne Boten friihe; denn er fdhos 
nete ſeines Bolf8 unb felner Wohnung. 

16 * Aber fie fpotteten Der Boten Gotte8 
und serachteten feine ABorte unb äffeten 
ſeine Propheten, bis der Grimm des 
Herrn über ſein Volk wuchs, daß kein 
Heilen mehr da war. 





9. V. L: Monden. 


8. U.L: an ſeine Statt. 
14. A.A: Gróueln. 
12. B: nach bem Ausſpruche Jehovas. 
13. B.dW.vE.A: ibn bei ©. hatte ſchwoͤren laſſen. 


— verhaͤrtete ſeinen Nacken. 


4. uudb. 8. B:ber Treulofigkeit ſehr viel. dW. 


. leka die Ber rącbungen 
5. fe. unb oft. 


ciorum suorum de nocte consurgens 
et quotidie commonens, eo quod 


parceret populo et habitaculo suo. 


10.20, tss. 4 
Aa.2,62. 


et parvi pendebanl sermones ejus 
illudebantque prophetis, donec ascen- 
deret furor Domini in popułum ejus 


Jer.80,1%. et esset nulla curatio. 


8. Al.: inventae. 10. 11.8: Sedech. 
10. Al.: fratrem (pro patruum). 


gen an fandte er. vE: — jadać u. wieberkolt ; 


denn er hatte Mitleid m. ſ. B 

16. vE: Aa wieka dą "dW.A: verhógneten... 
igre W. 
trieben Sde mit f. Pr. .. 


ſtets. dW: vom frühen Mors dW: eine Biilie mebr. A. $eil. 


B: betrogen ſtets? dW: verladten. vE: 
.ausbrach. B: auffubr. 


*A rege quoque Nabuchodo- 13 


* Sed etf4 


*Mil- 15 


At illi subsannabant nuncios Dei 16 


ra” 
v 
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Chronicorum IL. 





KKXKWI. Zedekia rex Fudae. Exilium Babylonicum. Rex Cyrus. 


17 Kai yeye⸗ dn aVzouę pacidśa Xoal- 
dałow xce antut ive⸗ toe reasioxovę QVTOÓY 
ćw Qoupalę % olxQ deda noz0g æuroõ, xal 
ovᷣx epelcazo zob Zedexlov xa „Tag zaq8e- 
vovgę — 0Vx jAenoey xai „Tod; zrosofvte- 
Qove avróy ATiYayOY, za nósta zaqtdwoxew 
ów qtociy aVrów. "8 Kał nasza za oxeuvnꝝ 
oĩxov Oeoũ, ta ueyaha xuż ra uuxoci, xd 
TOVĘ Sqoavpovę otkOv xvoiov xc Farta; 1005 
Sqoavgovs Baciućog xai psytozavwy, zóza 
eizrjyaynev el; Bafpokówa. 19 Kai ivinonoe⸗ 
röy olxo⸗ xvolov xai xarioxawew ró tejog | 
Jeqovoadrju, xai T0g Porqet avziję SYETQNOŁY 
śy avoi xa zóy Gxsd0s qaiovy się AQAP 
onóv. 20 Kai — Tovs xaraholnovg 
8 Bußuacoa, xal joav uvtęj xai toi; viok; 
«vzod ai; dovAoug Eog paoieias My dow, 
21zo5 zdnowI jra Lópov xugiov 01% GTóna- 
105 Teqeutov, dos roũ —B rij⸗ yñ⸗ 
ca oóggaza uvzjjy aapguriaat' nucaę T0g 
nuśQus ziję tonnoio co. aitũs —V 
ovunktjęwow tróv śBOomixovza. 


22 Erovs zę0zov Kyęov Baoikitog ITeq- 
aóv, ustò 20 alyoodzjrcu Oto xvglov dia 
GTÓKOTOG deęsutov, e$qyeiysy XVQLOS 20 PeU- 


 ainżz Lsią i 


—8 err 
DIŚTPO N*Z2 ONZ ZY 
BT nbipz: — 2-57 spr] 82 
p 27 sna jp? Só wóuóyye 
miej mean bnosy rz 
12851 NiITSIRY niy ma miożk! 
—8 ;62* ROT Lan many» 
| main PR 11 mity ma-rę 
2 "Pb boot — 
— *— — basta? 2 
=>" —* R ANTO NAZI 
możn nę 25h wąąża i 


R 
IO 
— 


"D2 imo rmNDo> :DSBL 
"MR YNST NREUW miyeN 


nndó Paw —* — 
mu opad maibob 

chę qło Byk nhR rym * 

WANNA PZ NinenaY NAD? 


pa Kięov Baoihiw; Ilegoóy, xai zagjyyea cip: 1:39 uns Macro nim 


Asy tod „Kt]QVSU aUzOVĘ v aaoq tj pacikelą 
auzod dy rozeój, Asyoy 23 Tede Acyet ' 


Kvgog Paothevy ITegoów' Ilacag t0g fact | | 


Atlas 11] pig dówxóy KOL XUQLOG 0 8e0g Tod 
ovQayod, xal aVz0y śwetelluto pot „oixodoij- 
oai avzęj ołxoy £ ów Tegovoadiju w zj Tovdaią. 
Tię i — x qastóg z0% Amol aVzod; 


"Eozas 0 80 aVzod mat adtol, xul dvaBńzo. | 


m hm z zn 


17. EFX: anryaye. 


13. AŻBt (a. 8:8) ró (ATFX*). AIX olxs xugia | 
X: Twy : 


(A?Bt). A?Bt (a. faoiidwc) ró (AIX*; 
Baaulśwy). Bt (8. ktysoT.) rów. 

19. EX: xarśorętye to T. (p. »patov) FSero. 

21. B* rys (AFXt). B (pro daaBpanow AEFX) 
capBaricat. 

22. B* ró et avruę. 

23. B: [lig0óv zadcass raię Pacoidtiawń Ths UR 
"Kówat (Ilzgoów" Ilacaę< ras ao. xra. AEX 
xoy alz$g. EFXŁ (p. 'legso.) rj. B* (alt.) 0. 


Subscer. A: Hagalunontvew tóy Pacieóy "Isa 


A (AZ? cóloc. B: Tilos róv napadiwronśruv). 


apona-o ihssbn-toa ——— 
zhp qb2. wi "DRCnA "BAZE 
mim 5 jm pas nizboctą 
|-pigż 359 Tpp-NM orbtd sos 
"9 miną mę obówya mó 
| pay mybę mim 4ax-bzt D>2 
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19. dW.YE.A: rifjen ... nieber. AW: alle P. ter 
. A: Thürme? 
20. dW.YE: wać iibrig war (Blieb) .. 


| 
| 
| 
| 1 17. nod Ber Greife. dAW.vE.A: ihre Siinglisgt 
| in 


.geſangt 


— | nad B. dW: fbafelbft] bieneten fie ipm. vB: Stlu 


| ven. dW.vE: bie zur ag der P. 
21. voll wurden. B: ibm feine S. gat gefalli 
lafjen. dW.vE: felne Feierjahre) abgetragen Battt. 
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2. €hronica. 


(36,17—28.) 583 


Jerufalem zerftórt, Wegführung des Volks nag Babel. Des Cyrns Ausruf. .XXVI. 


37  ODenn er fitfrete iiber fie Den Rdnig 
Der Chalbder unb lie erwiirgen ihre 
junge Mannſchaft mit bem Schwert tm 
Hauſe ihres Heiligthums, unb verſcho⸗ 
nete weber der Siinglinge noch Junge 
frauen, weber ber Alten noch ber Groß⸗ 
odter; alle gab er fife in ſeine Hand. 

188 Und alle Geffäße im Hauſe Gotteś, 
große und kleine, die Schätze im Hauſe 
des Herrn unb bie Schätze des Koͤnigs 
und ſeiner Fürſten, alles ließ er gen 

19 Babel führen. * Und ſie verbrannten 
das Haus Gottes und brachen ab die 
Mauern zu Jeruſalem, und alle ihre 
Paläſte brannten fłe mit Feuer aus, 
daß alle ihre koͤſtlichen Geraͤthe verder⸗ 

20 bet wurden. * Und führete weg gen 
Babel, wer vom Schwert übergeblieben 
war, und wurden ſeine und ſeiner Söhne 
Knechte, bis bag Konigreich der Perſer 

21 regierte, * daß erfüllet würde das Wort 
des Herrn durch den Mund Jeremia, 
bis das Land an ſeinen Sabbathen ge⸗ 
nug haätte; denn bie ganze Belt über 
der Verſtörung war Sabbath, bis daß 
fiebenzig Jahre voll waren. 


22 Aber im erſten Jahr Kores, des RÓ: 
nigs in Perſien, daß erfüllet würde das 
Wort des Herrn, durch den Mund Jee 
remia geredet, erweckte der Herr den 
Geiſt Kores, des Koönigs in Perfien, | 
bag er ließ ausſchreien Durch feln ganzeć | | 
Konigreich, audh durch Schrift, unb ſa⸗ 

23 gen: * So ſpricht Kores, der König in | 
Perfien: Der Herr, der Gott vom Him⸗ 
mel, bat mir ae Konigreiche in Landen 
gegeben, und hat mir befohlen, ihm ein 
Haus zu bauen zu Jeruſalem in Juda. 
Wer nun unter euch ſeines Volks iſt, 
mit dem ſei der Herr, ſein Gott, und 
ziehe hinauf. | 


17, U.L: beć Alten. 18. U.L: gro unb 
flein. 19. U.L: Mauren. 





A: unb b. £. f. ©. gefciert hatte. B: Alle ble Tage, 
ba es verftóret war, rugete e6. dW: ble g. 3. ber Ver⸗ 


rr eierte es. A: hielt e6 ben Sabbath. 
verfinbigen. vE: befannt mach 
den Kuf ergehen. 


en. dw: 
: au$rufen. (B: bie fo lautete.) 


*Rg.258. _ Ądduxit enim super eos regem 17 


Chaldaeorum et interfecit juvenes 
eorum gladio in domo sanctuarii 
sui; non est misertus adolescentis 
et virginis et senis, nec decrepiti 
Jer.27,6. quidem, sed omnes tradidit in mani- 
RBg.25,1s, DUS Ejus. *Universaque vasa domus 18 
Domini, tam majora quam minora, 
et thesauros templi et regis et prin- 
cipum transtulit in Babylonem. *ln- 19 
cenderunt hostes domum Dei destru- 
zeruntque murum Jerusalem, univer- 
sas turres combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat demoliti sunt, *Si20 
quis evaserat gładium, ductus in Ba- 
zhg.vs,er. bylonem servivit regi et filiis ejus, 
—** , donee imperaret rex Persarum *et21 
— —A compleretur sermo Domini ex ore Je- 
*Lysżeia. remiae et celebraret terra sabbata 
sua; cunclis enim diebus desolalio- 
nis egit sabbatum, usque dum com- 
plerentur septuaginta anni. 


Dt.28,60. 


2Bg.26,5. 


Anno autem primo Cyri regis 22 
Persarum, ad explendum sermonem 
Domini quem locutus fuerat per os 
'Jeremiae, suscitavit Dominus spiri- 
tum Cyri regis Persarum, qui jussit 
praedicari in universo regno suo, 
etiam per seripturam, dicens: *Haec 23 
E+.44,26,45, UiCIL Cyrus rex Persarum: Omnia 
—8 regna terrae dedit mihi Dominus 
Deus coeli, et ipse praecepit mihi, 
ut aedificarem ei domum in Jeru- 
salem quae est in Judaea. Quis ex 
vobis est in omni populo ejus? Sit 
Dominus Deus suus cum eo, el 
ascendat. 


Daa.t,21.6, 
28.Rsr.1,1. 


odka Esr.1 


17. Al.* sui. 


21. 8: ut compl. 


23. G. bes Qimmels ... ganzen Bolt . 4. 
hinauf. B.dW.vE.A: (Ranigr.) Reihe der Grbe. 
vE: aufgegeben. B.dW: von (allem) feinem Volke. 
vE: Mer unt. 3, tft aus f. ganzen Bolfe? Jehova j 
©. fel m. igm .. 
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APPENDIX L. 
AD TOMI TERTII PARTEM SECUNDAM. 


A. 
EPICKISES MASORETHARUM 


SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


PDXQT "PIC DADDY 
"ON 
"7261 Dra NRA 
+100+7 ze] "aj! rt NJ "7733 50:91 
19BY [167—=10+50 


PNG! "ROR 20 ZN 


"NAD Wyrę: 
DZTSII [5—2+8=] 33 np) Dos 


1897 PIC 0309 1 PIN 
—RX 
"ną wam nież wbuj 
+800+50==] AŻ) © ma9 52 Daro! 
42 [357—=542 
!"$RG?3 Up RISZ m2 WZM 


"np26 "ię: 

Oi mosh ord" 77, 19397 
app 8399 (7=24+2+1=] "28 
| WBJ NBD 


1) Explicationem hujus rei vide infra in Appeodice I. lit. B sub voce 
2) Vide infra Append. I. lit. B sub voce 5" D. 


Summa versuum libri 
Estherae 


centum et sexaginta el septem, 





el symbolum !) ejus: Honora me quaese 


coram Śćnioribus populi meć (1 Sam. 
15,30). 


Et medium ejus: 
dzzit (Esth. 5,7). 
Et ordines?) ejus sunt quinque, 


Et respondit Esther et 


et symbolum ejus: Et koc est dorsum 


altaris (Ez. 43,13). 


Fortis esto! 3) Summa versuum libri 
Danielis 
trecenli et quinquaginta et septem, 


et symbolum ejus: quando spiritus Domini 
spiravit in illud (Jes. 40,7). 


Et medium ejus: Ka /psa nocte occtsus esi 
Belschaszar (Dan. 5,30). 


Et ordines ejus seplem, 
et symbolum ejus: Et ocuł: improborum 
consumenlur, el refugium periit ab ii, 


et spes eorum est exspiratio animae (Job. 
11,20). 


—*8 


3) Formula excitandi lectorem. Cſ. Append. 1. lit. B sub hac voce. 
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EPICRISES MASORETBARUM SINŃGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 
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Fortis esto! Summa versuum 
Esrae et Wehemiae 
sexcenti el octoginia et octo, 
et symbolum ejus: Memento, Domine, 


opprobrii servorum tuorum (Ps. 98,51). 
Et medium ejus: Et inter cubicułum anguli 
superius (Neh. 3,32). 

Et ordines ejus decem, 


ejus: In monlem altum 
o łaela nuntians Zion! (Jes. 


et symbolum 
ascende tibi, 
40,9). 


"Fortis esto et fortes nos geramus!?*) 
Summa versuum totius libri 


Chronicorum 


mille et sexcenti et quinquaginta et sex: Kt 
viderunt arcam et gavisi suni videre 
(1 Sam. 6,13) est symbolum. 


Et medium ejus: Et super thesauros regis 
fuit Asmaveth filius Adielis (1 Chron. 27,25). 


Et ordines ejus quinque et viginii: Adeo ut 
huce usque dbenedizerit mihi Dominus (Jos. 
17,14) est symbolum. 


4) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum, ad Jesaiam et 


Jeremiam. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


W 1) litera sbR (Aleph), v. c. PIÓRNT "R 
Aleph dagessatum Esr. 8,18; "x3 R 
Aleph practer ezspeclationem cum Tzere 
Dan. 1,18; R =") supervacaneum est 
Aleph Dan. 2,39. 4,16, sed vid. consp. lit. C 
his locis et infra vocem "I"FY”. Cum artic. 
RI OZN), r. c. PIII "KIT Aleph 
quiescens est Neh. 6,8. 2) numerus: 
unus s, primus. 3) =="IIN s. OYYJN, 
ut in scriptionis compendiis NJ, N/J3, 
quae vide suo loco. 

IN (IN) sive Dan. 7,5. 1 Chr. 5,6. 

"IIN (ODIN) praep. post, ul "IN GI 
PI Dagesch praeter morem post 
Schurek Neh. 11,15 al. 

RO” s. DO'N==p3OB BIO NINN 4/A- 
nach (et) Soph-Pasuk, v. c. N52 Y2p 
ao 'X Kamets positum est sine „fthnach 
(et) Soph-Pasuk i. e. praeter pausam ma- 
ximam Esth. 8,45. Neh. 13,20. 2 Chr. 2,3. 
Cum J praefixo NONI nDD Patach 
praeter exspectationem posilum est in s. 
cum Alhnach (sive) Soph-Pasuk Dan. 2,42. 
Vide etiam zo. 

TTODIN (MIDIN) accentus distinclivus 4£h- 
nach, cum Ą praefixo MZDNA, v. c. TÓB 
ODIN Patach praeler morem pro Ka- 
metz cum Athnach Dan. 2,17. 4,28. 4 Chr. 
7,18 al. 


"2 1) litera FA (Bek), cum articulo w, 
ut papa 81 NJD tm aliis libris Beth 


scriptum est cum Rametz Dan. 5,47; cm 
art. el praecendenie 12 
MDD2 DN m ałds libris SZR c 
Beth cum Patach i. e. DRIN pro „=Ni' 
Dan. 8,3; cf. Chr. 21, 18. 2) numerus 
a) duo, ut D'270 "2 duo accenfus i: 
una voce Dan. 9,4. Neh. 12,44; b) secus- 
dus. 3) praepositio: in, cum, 
TTOIIND vid. TISTIN, WATA vid. © 


ODYNA vid. DÓW, PNA vid. PY | 


ja: -że| vid. pb, poda vid. TYB cet. 
»„ n 
TA vid. jp 9. 
p, : p 
O MA vid. HOT 1. 
p n2 vid. HOT 3. 


URANII N"I 


vr. 6 | 


| — — 





| 


| 


N53 (NDZ, compos. ex praef. 2 el negalone 


N5) sine, V. ©. EJ OR RSI Y2P Fsih. 
8,15, vid. "ON supra; po — 030 
Esth. 2,5, vid. EPO; WIT RÓD NJ ali 
libri sine Dagesch sc. |2 scribunt i. e. je 
2 Chr. 1,12. 

Opad (DIPRZ, compos. ex DIPX et 2) 
loco, pro, ut 13 DMPAZ R Aleph pro He 
Dan. 4,15. 16al.; Ń DIPOR 1 He pro 
Aleph Dan. 4,32 al. 

N*J2 vid. N"3. 

HY DZ vid. N”D. 

"Na (102) praep. post Dan. 5,11, vid. 
NI m. 


2 1) litera —X (Gimel), cum artic. 3, 
ul GNTA WI N"JA in aliis libris Gimel 


| |= — 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 587 


cum Dagesch 2Chr.2,7; cum arlic. et con- 
junet. 7: SBS NN MAID I NZ 
in aliis libris Lamed cum Dagesch et 
Gimel lene i. e. sine Dagesch 2 Chr. 28, 20, 
cf. £ Chr.5,6. 2) numerus: a) res, tria; 
b) żeriius. 


"o OZI a "DA s. WRA perfecit, ab- 
sołvt() complementum : cum 9  praef. 
"213), plerumque per compendium 31 
et complementum i. e. et celera, et reli- 
qua.  (Rabbini scribuot eliam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, 939 i. e. 1371 
et omnia.) 


1 1) litera DDT (Dałeth), cum artic' 
"13, ut GATA WI NJA in aliis libris 
Dałeth scribitur cum Dagesch Dan. 3,3. 
2 Chr. 20,25. 2) numerus: quatuor s. 
quarfus. 38) praefixum © s. ], nota 
genitivi aramaica, pro "7 (ZZ © sequente 
Dagesch i. e. J5N), ut ICB 03139 
NOTYT summa versuum libri Esrae (in 
epierisi ad librum Esrae), 


DNT (B3AT masc.) et FROJAT GTDAAT fem.), 
Participium ex substantivo UAT formalum: 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v. c. 
masc. Dan. 2, 52 ad vocem ano : 
GNT NJD ra aliis libris (D est) dagessa- 
tum (Dan. 3,2 al.); ferm. sTUDNOT R Aleph 
praeter morem  dagessatum Esr. 8,18; 
ty Esth. 6,13; ©D3T Neh. 3,18; 131 
2 Chr. 32,30 (sed vide hune locum in App. 
1. litera C).  Cf. HRT. 


DAT (WAT), punctum grammaticum Dagesch, 
ut YV "NIN WIT Dagesch praeter mo- 
rem post vocalem longam Schurek Neh. 
11,15al. Cum A praefixo Esth. 5,2 ad 
vocen TNNJŻ Ł WATD in akiis li- 
bris litera stellula signata (©) est scripta 
cum Dagesch; Dan. 3,3: DATA "BI N*32 
in al. (4. Daleth cum Dag. Saepe. 


N 1) litera N3J (Złe), v. c. R DYPD2 I 


He pro Aleph Dan. 4,32 (vice versa Dan. 
4,15. 16); cum artic. Esr. 5,4: 5157 N33 
Y2PR in akis libris He scribilur cum 
Kamets. 2) praefixus articulus, ut NSI 
Aleph Neh. 6,8, "251 Betk, IN Gimel cet. 
8) = TI, v. c. in epierisi ad Chron. 
4) numerus: quinque s. quinżus. 


k 1) litera NV] (Pau), v. c. m 4 Pau 


majusculum Esth. 9,9; de 1 "UD" vid. 
"STM. Cum artic. Esr. 6,2: 1 ND 
YDpP2 in aliis libris Vau scribitur cum 
Kametz. 2) praefixa copula: et, v. e. 
©WATD IT et Beth cum Dagesch .Esr. 
6,8, 11 vid. 3, NO) vid. RÓ, 539501 
vid. 5*950, "Np" vid. ""P cet. 8) nu- 
merus: sec s. seTłus. 


KA vid. TOM. 
'N8Ą vid. NOA 
NIĄ vid. NJ. 


% 1) litera TI (Sajin), v. c. NT" z 


Sajin minuscułum Esth. 9,9; cum artic. 
"51. 2) numerus: seplem s. seplimus. 


"IE, RT*YT (NZY s. WZT masc., NTYZY 


fem.) parvus, minusculus, ut "7 Esth. 9,9; 
D Dan. 6,20; 9 Esth.9,9; % ib.; N 
9,7. Conirarium est "DIA" quod vide. 
De causa quae conjici potest, cur hie iłlic 
cerlae literae minuscule vel majuscule 
scribantur, vide idem "F)A"). 


pPr= Top KĘT accentus Sakepk parvum 


(-), ut saepissime pra PDP Kametz 
cum Sakeph parvo (Esth. 3,12. 4,12. Dan. 
11,4. 5al.), i. e. propter hunc accentum 
Kametz scriptum est pro Palach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


M 1) litera PTI (Chethy, ut "DO m 


Cheth majuscułum Esth. 1,6; cum artic. 
"MN. 2) numerus: oco 3. ociarus. 
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OBN (a>im) wocalis Chołem, v. c. Dan. 
4,27 ad vocem HABDNA I DZNZ "DP 
Athias cum Cholem scribit, i. w. dpna. 


pin (PIM) fortis esto, quo verbo ad calcem 
lihrorum adscripto (vid. App. I. lit. A) lector 
excitatur ad argumenitum perpendendum. Ad 
calcem librorum Regum, Jes., Jerem. et Chron. 
habetur (e 2 Sam. 10,12) PIDIDIJY PIM 
firmus esto et firmos nos geramus. 

SNÓM vid. ANO PDP. 

SO (HOT) raprens, i. e. raptim s. brevi- 
ter pronunliandum, conjunctum 1) cum 
biaD = DAD RON Chateph-Segol (7), 
cum = prael. 2 Chron. 7,13. 19,2. 10: 
Dis? ONZ NJD in aliis libris litera 
stellula notata (Ż s. N) seribitur cum Cha- 
teph - Segol; per, compendium ONA Dan. 
7,5 ad vocem nap i JR 0112 NJD 
p FI in ał. /ł, ($1 seribilur) cum Chateph- 
Segol sive Chateph-Kametz i. e. NAP 
8, nop. 2) cum PDB=NTNB RÓ 
Chatepk - -Patach, cum * praef. Dan. 3,6 
ad vocem RPG: MNE RON RE 
in ał. dl (© scribilur) cum Ch.-P. i. 
RDZ. 3) cum „PSR = 797 —* 
per compendium p M, vid. sub 1; cum 2 
praef, Esth, 2,14 ad vocem NĄPI] : 1357 
NIDJ N 71 p m2 Resch praeler exspe- 
ctationem scriptum est cum Chateph-FK'a- 
metz et alt libri habent Schwa i. e, 
FIN"721. 

pYM (PYT) vocalis Chirek, cum Q praef. 
1 Chron. 15,13 ad vocem midsyzdo: 
PYrma R» TMIDZ i e. "quod Vix ex- 
spectaveris (A scriplum est) cum Patach et 
non cum Chirek (non TARÓRYWAN). 
Praelerea Esr. 6,4. 7,22. Neh. 7,16. 

o"m=DDo RON vid. RON 1. 

107 (19M) defciene, deficit, v. c. Neh. 3,5 
ad vocem DJ3Z 3 (R "OM dęfcit Aleph 
. e. ro DNIE; 2 Chron. 25,17 ad 

> 1 m OMT dęfieit He i. e. pro IŻ; 


CONSPECTUS 


"ST CZ) medium, cum J praef. et 


Pn=Vop JEN vid. HBr. 
D 1) litera OD (7ef). 


D'29D (O5D7Ó plur. a sing. D7O) 


* 1) litera TN (Jod), ut * WEN. 


NYM" (NY), vox mnemonica s. syf 


PSIAY (PIANY tem. a masc. *J8V) dezirą 


W" (HĘN, fem. RPĘY s. ASEAN) a 



























et RZĄ q. v 


suffixo U ini et medium ejus (se. lib 
IM epicrisibus, vid. App, l. fit. A. 


2) nume 
novem s. nonus. 


tus (quasi sapores el senstuś cum p 
tiationis tum sententiae), Y. e. p'asa * 
duo accentus sc. praeler morem 0 
voce Dan. 9,4, Neh. 12, 44. 


vacaneum est Jod (saepissime), de € 
nolae senlentia vide sub "WFY*; eum arie 
Dan. 10,18: WATA WI RJ2 im ałiia bór 
Jod scribitur cum Dagesch; cura 9 prak 
et artic. Esr. 6,12: %571 Yy2p2 I WE 
510") za ał, ł/. Nun seribilaur cum A amels 
et Jod est lene (sine Dagesch), ef. Ne 

7,63. 2) numerus: decem a. 
(7A"9) quatuor Żiterarum quit 
OKEECZY e. Dan. 5,11: BATE 
NY GI" "NZ Capk praeter morem 
ptum est cum Dagesch post l 
e quiescentibus. Pronuntiare nunc 
Grammatici literis transposilis et 
modatiore serie hane vocem: "JSTR. ; 


vid, JID s, W. k 
dans s. sypervacaneum : R" Dan. 1 p. 
Neh. 5,7. 12,38. 13,16; (M Dan. 2,29. 2 
37. 38; 4 Esth. 9,19. Dan, 2,33, 41. 4: sad 
w Esih. 4,4. 7. 8,1. 9,15. 18, Dan. 2 rę 
3,5. 7 al.; B Dan. 4,4 al.; "TE 1 Chrom. 
15,24al. Sunt autem hae literae, si te | 
originalem spectas, mon were, sed | 
secundum sentenliam Masoretharum 


Digitized by — 
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vacaneae, qui lectionem textus originalis "7 1) litera OD (Hem), ut Neh. 2,18: 


("DD quod vide) non ratam habuerunt et 52% SNOŻ STAND 2 Mem apertum Ę 
huic propierea aliam subslituerunt, cujus (non finale) praeter morem in fine vocis, : 
etiam solius punctationem in textu adseri- sub quo fortasse alia teclio (NB pro ” 
pserunt. Saepe eliam haec nota mere est _ DB57) latet; cum artic. Dan. 7,7: MJ oh. | 


orthographica, ut Dan. 2,4. Neh. 13,16 al. HD Athias scribiti Mem cum Patach. 


Punctalionem lectionis 2D vide suis locis N5D (NZD) płenum, nolat roces_praeter 

infra in Consp. C. — Contrarium nolae '3'7)1 — plene, non defeclive, scriptas, ut 

est WOT quod vide. Dan. 11,6 ad vocem mia: 4 ND plenum 
— est Vau. Ef. 1 Chron. 7, 34. Contrarium 
3 1) litera SJJ (Copk), cum artie. Dan. «xt 40H. 


5,11, vide NY5TD. 2) namerus: viginti ż » , 
? Ł ! 
s. ułigesimus. 3) == 2 quod vide. 2520 (© 720) —— 


" accentum in syllaba penułtima habentes, 
4 =]2v *22. v. c. 1 Chron. 25,25 a vocem sina: 
72 (32) adv. sie, v. c. Neh. 5,10 ad vocem bip "ÓP Athias accenium babet su- 
NW : * monis pó No] 12 sie pra, i. e. ND, ut vulgo Esr. 10,20; 
„scribendum est, et non cum ð sinistra cum * praef. Esth. 9,14 ad vocem Iana: 
(18), non NGBII. 037303 biaoa ” "09 Athias cum Segol 
UT = ninzh! PTZ 13 sie debet CPWZ et Milel, i. e. TR3FN, ut alibi ante vocem 
Adj. s. Part. necessarius, cf. gaz neces- monosyllabam scribitur; Dan. 5,13 ad vocem 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 28 1 BryBD Mieć i. e. praeter exspecta- 
ita scriptum est, ut Esr. 4,7 ad vocem tionem ila pronuniialur. Contrarium est 
NNTÓŚNINN, quod hoc loco non falso 545%. 


scriptum esse significatur pro  vulgari p=50 030 infra) Milra, i. e. vox tonum 
NNÓGIINY. Cf. Esr. 7,9. Neh. 10,35. in syllaba wu/tima habens, v. c. Esr. 10,20 
ano ("DĄ Part. P eil a 813 seripsil) Kthib ad vocem 122] ż p"dn NJD in ałis 
s. seriptum sc. in textu originali, opposilum dibris haec vox est Milra, ut vulgo 1 Chron. 
"=P legendo s. emendationi. Plura vide 25,25. -— Esih. 8,6. 2 Chron. 6,41: 7450 
sub "p. Milra i. e. praeler exspectalionem voces 
P stellulś notatae ita pronuntliantur.  Cou- 

nm 1) — mo (Lamed), ut R s je) trarium est buyb. 
TDI z» aliis "librie Lamed oki est "ADD — INICD s. DIOD (a TOD tra- 


cum Patach Dan. 7,6; cum arlic. 2357 didit, quasi de manu in manum) Masora 
sTOIAT Łamed praeter morem dęgesiałum i. e. traditio, praesertin priscorum docto- 


Estb. 6,13; cum © praef. et artic. 9rT N 22 rum Judaicorum (seculis circiter 4—8 p. 
"TD" tm ysp2 in al. l. Ajin cum Chr. vivenlium et Masoreltharum dictorum) 


" Kameta scriptum est et Lamed lene. doetrina cerilica circa teztum sacrum, 
2) namerus: (riginła s. trigesimus. quae tamquam ALA MO sepes legis ex 
3) praefixa nota Dativi. antiqułissima traditione derivari solet, hine 


RZ (ND) sos, ut POP N5 "OP Athias  Esth.9, 7 ad vocem NNTJGWB! WODNO 
non habet Psik Neh. 13,15; cum " praef. NNT D ali libri "Masorae Schin ha- 
mow Pod N3) ]> Neh. 5,10, vid. 10. bent minusculum. 

Vide etiam NÓD. B)pD (0IPŹ) locus. DYPOJ vide sub X 
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3Po (SPD amypleeiens, conjungens, a Das GRĘ 8. Di0) vocalis Seget, v. e 
SP) conjunzić) linea Makkeph, plures vo- <> Ds3D Segol praeter morem 7» ka 
ces ita conjungens, ut accentu sublato tonus _ versus 1 Chr.1,17; cum © praef. Man. 10,16 
e prioribus in posteriores transferatur. Esth. _ ad vocem Rysa! UUM02 OP Atkia 
2,5. Neh. 6,18: pO NÓR DAD Sego/ (ceribit R) cum -Segol, i. e. FIRTBZ 


praeter consuetudinem 
(pro Tzere). 


3 1) litera 733 (Nun), 


JD") ża aliis libris Nun est lene (sine 
Dagesch) Dan. 3,3. 7,10. Neh. 4,1. 2) ou- 
merus: quinquaginta s. quinquagesimus, 
R”) ==1""NIN (s. TN) DIRTIĘŃ (s. D2) 
(pluralis a NJ*"TR NITY1J) eremplaria 
elia s. libri alii (TTOJ evułsit, eruit, 
transtulit, ojatej” transscripium), cum 2 
praef. N"32 in eremplaribus s. libris 


aliis; NBT et libri 


multas lectiones variantes, quae hoc com- 
pendio indicantur, nonnisi esse plenas sive 


defeclivas  seriptiones 
discrepantes. 


"Ua (FUJ9, fem. Part. Kal a [JAJ qutescere) 
quiescens, v. c. Neh.6,8 ad vocem ONTi0: 
SIT NJ Aleph quiescens est. Oppo- 


situm est 5193 q. v. 


19) (1192, fem. Part. Kal a 9%) movert) 
quae movelur litera, e v. c. Neh. 

NA JETNI : — ł 
8,10 ad vocem TRA *31920 N Aleph —50. © = 300, D=2 N.-5 Ż 
mobilis est (pro quiescente, quod exspecla- 
veris, i. e. —RXRX Oppositum est 


9. v. 


— 
O 1) litera "TOD (Szmech), ut GAT O „in Epicrisibus usurpatas, vid. supra 


SIDI NJD Samech 


cam are. BDO 'OF) Samech preler cu. PQ © MLD nid. HID. 

— —— p "DO (SBD, plur. BDO) /żer, ca 
spectalionem scriptum est cum Dagesch = "ri 

2Chron. 31,7. 2) numerus: seraginla 


s. sezagesimus. 


N"D= "NIN "DO s. plur. D*"NIR D'JĘO 9 1) litera |*P (Ajfn), cum artie. Esr.68 2 


CONSPECTUS 


positum est sine M. Cf. Esth. 2,5. 6,18. 9,14. Dan. 6,25. Neż. 
4,11. 1Chr.9,21. De DAD NUT a 
ROTY 1. 

cum artic. JT RZJĄ O"YTO (plur. a WIO N"TO serres, ordo) 
sectiones, capita singulorum librorum ann 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 584s.), 
in quorum locum nunc successerunt D"pP'"IĘ 
(rupliones, sectiones, a PIB rupir) ce 
ptta apud nos recepta. 

no (SIO, a ŃAD dęficere, desinere, Amin) 

finis, cum A praef. Neh. 2,43: sTTTYIYD ⁊ 
12%) SNOJ, vid. supra sub D. Hnue 
pertinet eliam compendium DD s. qo 
== p1OB N1O fnis versus, cum 2 prael. 
D”O2 ITIDD Patach practer morem in fxe 
versus i. e. in pausa, ubi vocalis produa 
solet Neh. 2,18. 5,14. 1 Chron. 4,13. 15. 
(,17.); cf. D"DN. 

1230 (JASQ vox graeca oyneiov, plur. IDV 
et ryisJD"0) symbołum, voz mnemonica. 
quae quidem voces plerumque e libns 
biblicis desumtae in Epicrisibus certos ue- 
meros repraesentant, v. c ad Danielem 
vox  literis majusculis seripta — a 


ahz. Notare attinet 


a  textus lectione 





quorum numerorum summa == 857. Vide „. 

supra Append. I. lit. A pag. 584s. J 
D1S0 (03DQ s. DIOD a DOD naumerasi, 

computavil) numerus i. e. summa numersta, 


est dagessałum, in ꝓppend. I. li. A pag. 584s. 


praef. "DOT genit. sing. Zibra (in Epicrsi 
ad Danielem). 





liber alius, libri alii Esth. 9,7.9. Cr. N"J. ad vocem JATĄBN : NYGZ pry KŻ | 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


WNT 2001 ść akis libris Ajin seribitur 
cum Schwa et Beth cum Dagesch, i. e. 
przen. 1 Chron. 6,45. 2) numerus: 
sepłuaginia s. sepfuagesimus. 

"NOP sz ON"OP (Josephius) 4lAżas, Bibliorum 
. Hebraicorum editor, cujus praestantissimas 
ediliones a. 1661 et 1667 (a se tamen 
dissidentes) seculi sunt Joh. Lensden et 
Everardus van der Hooght. Dan. 4,27 ad 
vocem SDRĄ? ONDJ N22 DANIA OP 
Athias (Pp scribil) cum Cholem, in al. 
libris est cum Patach, i. e. pna s. API. 
Esth. 1,20. 9,14. Dan. 3,6.7. 5,7 al. 


P 1) litera NB (Pe), v. c. Dan. 6,20 
NOT D Pe praeter morem hoc loco 
minuscułum, "DA" © Pe majusculum; 
cum artie. Esr. 4,9 TITIDA DT NJ2 ih 
ał, libris Pe scribitur cum Patach. 2) nu- 
merus: ocłoginta s. oclogesimus. 


POD, plur. B'PNOD (PIOB, OPIOB, a 
POP cessavit, desii() versus, hine zo 
PIOB, vid. sio. 

POD (p'oP cessatio, a POR cessavit, de- 
siit) Pesik s. Psik, virgula exiguae pausae 
nota inter duas voces media collocata s. 
accentus, v. c. "OD NOD in ałiis libris 
(quo loco stellula posita est) est Psik 
Esth. 10,1. Dan. 3,27 al. — 2Chron. 21,18 
ad WyĄ | mimi proD ROD N'J2 
5ID") 231) ża ał. libris sine Psik el Beth 
est lene (sine Dagesch) i. e. WYRA PYT. 
Neh. 13,15. 2 Chron. 21,18. 24,24. 28,9. 

IAD GITANB fem. a masc. DDD Part. 
verbi NE aperuit) aperta, v. c. Neh. 
2,3: HIMDD D Mem praeter esspectalio- 
„nem aperium (oppositum est STAMIQ © 
Mem clausum i. e. D), vid. D. 

TWD (TB) vocalis Pałach, ut TPD 
MAIINA Patach praeter consuetudinem 
positum est cum Athnach (pro Kameitz) 
Dan. 2,17. 4,28, sive NONI IID Patach 
cum Aihnach (sive) Soph-Pasuk Dan. 2,42; 
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cum A praef, TIDDD ND iw ał. libris 
litera stellula nolata sceripta esl cum Patach 
Dan. 2,382. 4,30 al. De FTIID SOI vid. 
BOT 2. 


© 1) litera "TĘ (Tsade), u Z "Pr 
supervacaneum est Tzade 2 Chr. 5,13. 
7,6. 13,14. 29,8, de cujus notae sententia 
v. "1"*5)9; cum artic. 70p2 XN m 
al. libris Tzade scriptum est cum Kametz 
Dan. 7,19 (Neh. 7,70); plene "TR "PD" 
1 Chron. 15,24. 2) numerus: nonaginta 
s. Ronagesimus, 

"TŻ v. z 

YZ s O IZONZ, "Z, 4X) vocalis 
Tzere, tum 3 praef. Esth. 2,9 "ad vocem 
DÓD: "12 NJD in a/, bibris (M siel. 
lata notatum scribitur) cum Tzere i. e. 
(accentu simul in ultimam syllabam pro- 
moto) PND, cf. Esth. 5,3. 6. 8,13. — 
Neh.18,21: "TX2 531 Lamed praeter ex- 
spectalionem scriplium est cum Tzere. 

MS vid. "I"S$. 


P 1) litera nip (Kopk), cum artic, N'33 
ma > e! pu in al. libris Koph scribitur 
cum Tzere, cf. Esr.8,26. 2) numerus: 
centum s, cenlesimus. 3) saepe zzz "IP q. v. 


Y"2p (y"2p) vocalis Aibbuts, cam Q praef. 
2 Chron. 18,31 ad vocem 1ZÓW : N'32 
YDP ła ał. libris (O scribitur) cum 
Kibbutz |. e. 12031. 


yY2p „0% ) vocalis Kametz, v. c. POP 
go” N NOD Kamets (pro Patach) praeter 
morem in Pausa minore sceripium est size 
Athnach (et) Soph-Pasuk Esih. 8, 15; 
cum A praef. Esth. 2,12 ad vocem nia: ł 
Ycp2 N 93 ża ał. libris (1 scriptum 'est) 
cum Kametz (cl. 3,12. Dan. 2,25). De 
pPT2 YDp vid. PY. De ENOIT YDP vid. 
vocem sequentem. 

SOI Jop (GIDN PAP) vocalis Fametz- 
Chatuph (diversa a YOP SOM v. AOMS), 


502 


"p saepissime scriptum per compendium p 


C O X 


cum 2 praef. 2 Chron. 31,14 ad vocem 


ONÓTBN : NOM papa NID da al. 
libris (p seribitur) cum Kametz-Ch., i. e. 
DNÓTBII. 


("Tp lectum s. legendum, Part. Peil a 
Np legit) Ari. Indicat haec Masoretharum 
nota lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum textum reciperent, pro- 
hibust religio ejus quod acceperant scri- 
pium (Q"D3, quod conferas). Lectio 
autem P sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantibus in textu scripfis 
appositae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (©'F)o) pro- 
nuntict, v. c. Esth. 9,27 in lexin videmus 
277). quas consonantes, 53p] punctan- 
das, ut sunt non probant Masorethae, qua 
ex causa in margine adscripserunt JO=j'], 


quibus consonantibus conveniunt vocales ' 





, (Kibbutz, quoniam fulecrum deest, 
pro Scharek). (Ut vero lectori intelligen- 
lia rei sublevelur, tota haec leclionis varie- 
tas, consonantes quidem tam lectionis Kthib 
quam Kri cum suis quaeque propriis voca- 
libus instructae, in seq. Conspectu C addila 
est, ad quam, quia ad idem redeunt, acce- 
dunt etiam lectiones plurimae quae notam 
=*T)" habent.) Sunt vero etiam vocabula, 
quorum Kri, quia ob frequentissimum eorum 
usum justo saepius repetendum  fuisset, 
diserte notare plane supersederunt Masore- 


thae, ut nbgóaih = == secundnm vocales 
— secundum consonantes Dos; 
120" — secundum vocales mn, se- 
win; nim. 


nim? cet. quae vocales sunt nominis 


cundum  consonantes 
TN, quemadmoduumn in — in promptu 
sunt vocales nominis DWÓR; item plerum- 
que non notantur FANÓFI, banie (pro 


529 CZY fem. 





SPECTUS 


PANUN s. DRUM, DINDÓ) ce.  Ce- 
terum notarum exempla haec adhuc axpii- 
care libet: Esth. 10, 1 "Pp GY'TSTTM 
©ONÓNN DND NIN i e GTS 
est Kri et ali lióri Ktkib habeat 
ŚWYÓNŃ: Dan. 2,39 NON DO NI 


MRPNÓN "PR i. c. a. libri Rekib: ba. 
bent xrybdn et Kri TREPSD (i. e. wice 
versa); Dan. 5,7. 16. 29 RZNMNTA SDP 
"p NOJOSYJ ANO Afkias RZROOST! 
habet Athib, NZNJASI) Kri; Esr. 8,13 
NO NN "Sp DRO" i. e. BRODY est 
Kri et libri alit habent pa Kthzb; 
2 Chron. 4,11 BWT N 32 "p DYNT 
"p OT r 1. e. DAN est Ari, in 
ał. libris DAT est Ktkib et oj Ari 
(i. e. vice versa); 2 Chron. 38, 16 N 232 
"p 2": a") JO"! i. e. in ał. i. 13" 
Kthib, ela Kri. Plura etiam de Kri et 
Kthib vide in App. II. ad priorem hujus 
Tomi partem sub ""p. 


4 1) litera ©") (Hesch), v. c. N"JY 


Resch praeter morem minusculum Esth. 
9,9 (Dan. 4,15. 2 Chron. 5,10); cum artic. 
Esth. 2,14 ad vocem RAPA pna "I 
NIDI NJ" Hesch scriptum est cum Cha- 
teph-Kametz et libri al. scribunt esm 
Sehwa i. e. IN"YPJ).  Estb. 1,3. 16. 
2) numerus: ducenti s. duceniesimus, 
rum Jod paragogico a 
29) magna, majuseula, v. e. M 1 Chr. 1,1; 
4 Esth. 9,9; TI Esth. 1,6; D Dan. 6,20; 

P Esth. 9,20. Contrarium est "I"PT quod 
vide. Cur Masorethae certas literas modo 
majuscule modo minuscule scripserint, | 
faerunt qui id consilio critieo tnservire | 
opinarentur, sed potius theologiae sive | 
religioni judaicae tribuendam videtar. | 
ID") G1IB", etiam NB") et ND'J. fem. "TDN) 
łenis, łene, i. e. sine Dagesck, ut Esth. 
7,8-ad vocem Gid0o: | DJ N 00 a a. 
libris (© est) sine Dagesch.  Estl. 8,9. 
10,2. Dan. 2,5 al. 





NOTARUM MASORETHICARUM. 


© 1)litera J"Ó et J"Ó (Schin et Sia: 
MMI WW derirum at TORO W 
s. OODÓD zs tO siniatrum), ut NNT © 
Schin praeter morem minuscułum Esth. 
9,7.9; cum artie. INDD XI Sin praeter 
exspectalionem scriptum est cum Patach 
Dan. 12,1. Plene Neh. 5,7 ad vocem NAD: 
TY30 (7030 i. e. recte haec vox scripta 
est cum © dertro (non NBD), cf. 10,32; 
1 Chron. 4,22 ad vocem 26): 1o2 "r 
| modo dAthias scribit 'eum BD sinistro, 
i. e. "201. Neh. 5,10 (vid. 10). 2) nu- 
merus: "trecenti s. trecentesimus. 


NIG (WIG) signum Ścheoa, cum 2 ról 


Esth. 2,7 ad vocem WINNI NIDD N JI 
in al. libris (R seriptum " est) cum Schwa. 
Esth. 2,14. 5,8. 8,2. 7. Dan. 3,7. Neh. 8,12. 
PND (PRÓB) vocalis Schurek, ut ©XT 
PIĆ "ITIN Dagesch praeter morem po- 
situm est post Schurek Neh. 11,15. 1 Chron. 
$,5 al.; cum A praef. 1 Chron. 4,2 ad vocem 
Bain: pio NJD ża ał. libris seri- 
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ptum est cum Śchurek, i. e. Sza. Neh. 
12,8. 


W vid. supra w. 
bo Od) noła genitivć (a relalivo WÓŃR 


profecia), v. c. BYQNI "NAT 53 Lg 
(in Epicrisi ad Chronica) totius libri 
Chronicorum. 


MMODÓ s. mARAW (Main, MAADIW, 


fem. a masc. —XRX s.* —R sinister), 
vide supra O. 


1) litera "Q (Tau), v. c M RJ2 
NNYSR iz al. libris Tau scriptum est cum 
Tzere Dan. 3,5. (Esth. 9,7. 20.); cum 
artic. 1 Chron. 27,42: ©HNRT2 DI NDZ 
in al. libris Tau cum Dagesch. 2) nu. 
merus: quadringenlii s. quadringentest- 
mus. 


Ia") CIA) s. FIAT)) vor, vocabulum, 


v. e. Neh. 2,13: TD) SAÓŻ STMADD O 
Mem aperium in fine vocis, v. SITYYTYD. 


— — — — — — — ma 


Volvalotten⸗Bibel. M. T. 3. Bot 2. Abth. 
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C. 


CONSPECTUS') 
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Kthib. Esther. Kri. Kihib. Krni. 
5. MN%D9013) s. NNIDDMA 8,13. DAM -. . . . D""NY 
s. DNADDDA s. niaboz! 9,15.(18.) DRETAPNI6) . .  DOTARYSKI 


(8. neipani 9). . . miR5an 19. DOBIS. OOAOBI .  ONOBR 
16.130  . © -. . . . prom 27. bAp]7) . . . . . . 153p1 
3,4. DWORNA | « . . -. DIDI 101. ŚNÓNN(SÓWIGNIN). GIANT 
4,4. msgid . . . .  PONZEY Daniel. 

7. 08719345) . . . . DWAN2 LLDNA . . . . . . om 
8.1.13. DO*TARYNY 5) . . .  DNTANNT 24. TPTANYŚ) 4 + - 2 TIGNS 
7. D**711335) © . . . DYWYWTA 5. LEK NESENESE "NIDA 


— A M w 





aa— .- m. 


a Omissae hle sunt plerumque notationes a) scripiionis plenae pro defeciica et vice versa, ut 
1331 et 19321 Dan. 11,10 (quamquam sunt, ut Fiirstius in librorum V. 7. concordantiis, qui Kthib 
horam suffizorum interdum non pro suffixis nominum pluraliam sed pro suffixis nominum singularium 
haberi volant, at hoc loco Kthib esse possit 131), formae Pay? et navy? Dan. 2,4 anałogae (quam- 


quam etiam hic sunt, ut Hitzigius in comm. suo ad hunc loc., qui ejusmodi formas non ad seripltionem 
plenam vel defectivam referunt, sed Kthib aliter pronuntiari volunt, allatam quidem vocem PHO) 


et alia; b) scriptionis vulgaris pro rariore, ut Dan. 11,10 mMyb et RYB (has quoque formas Kthib 


Fiirstius non pro suffixis masculłośs, sed pro femininis haberi vult, ita ut Kthib nostro loco pronun- 
tiandum sit FRYD); c) variełatis per se apertae, v. c. Dan. 4,15. 16. 5,8 KTYB (at quidem nonnalii 


Kthib legunt, quod pro nomine cum suffixo tertiae personae generis masc. haberi idemque cum Kri esse 
volunt, quamquam melius legitur NTWD) et MUYB; Esr. 4,2 et 1 Chron. 11,20 X ] et P al. — 


2y De Kthib et Kri plara v. in Consp. B sub F et mę: — 3) Prima pronuntiatio vulgaris est, et 
conferuntur propterea a quibusdam exempla sine p Jer. 25,12 DAÓŻZ, Dan. 9,2 et 2 Chron. 36,21 
6727, sed in his exemplis N est collocatum ante |, unde ea nonnisi illustrant lectionem Kri: hine 
auctor hujus indicis vocem DODN pro substantivo eæpletio sumit aut a TRN, ut multae ejusmodi 
formae extapt, v. c. NAW, "200 cet., aut a ROD s. "NID collatis locis Ex. 28,17. 20. 39,13; 


extrema pronuntiatio est Firstii, ad quam tamen | exempla analoga frustra quaeras. — 9) Cf.8,1. 
7. 13. 9,15. 18; adde Neh. 4,7. 1 Chron. 1,11. 14,10. 2 Chron. 26,7. Ez. 23,14. — 5) Cf 4,7. — 
6) Cf. 4,7. — T) Cf.vs. 23. — 8) Cf. vs. 26. 29. 3,12. 18. 4,16. 22. 24. 29. 5,10. 14. 16. 23. 6,17.21 
et not. 1. — 9) Cf. (ad 2,5. 10) 4,4. 5,7. — 
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Kihib. Kri. Kihib. Kri. 
2,9. AMOI  . -. . . TMIDTBI 415.16 NIDRS. NORM) . YGD 
10. NGO). | 1 . . . "NTÓGD 16.21.59 . . . . . . "Ą 
22.RWNMA . . . . NAT 19.00 + 2: + + NAT 
29.31.37.38. "ION 10) Z «4 28 32. "NT el 1387] 25) , 27 et "7 
33 (bis). 41 (bis).42 (bis). TYTZD 1) - TAJ 5,5. PBI. . . . . . . PęBI 
38. TN712). . -. © « - Pny 7 RNiDD2) . . - - - "STD 
39. NON. - + - . PN 17.16.29. NZAJĄDY O. NZ"JAN 
40. RY7"J7 8. NTY/ 13) - IRY'2Y 8.505927). . . . . nz 
ŚO9R Ga w 6 -4 + 9] ib. NTÓDIS.NTHDI2s). IGD” 
8,3. jW9Rp]1) . -. - . . spy 10. nbp. . . . . . may 
5.7.10.15. O"RSP s.O"TNP . - Op. 13.18.22.23.1PIONELT2N130). MINELY! 
10. TRJRIŚ) . . - -. © « FIN 16(bis). DBAM |. . . . . D137) | 
ib. NsJDO1 s.R5JD'D) .  NNIIBNAO) 18.21. N;DP s. RRDD3H) . . . RBD 
9.5GN |. - - "JDOŃ 19. PONTA) . . . . - - TDM 
21. jimósmb . . . - TimóDB 21. msby(s.i592)88) . . . m5 
25. NIYSZ 8. NXP 16) . . RYSA 30. NYrÓds. NNTÓDDA4) . . PINETÓDJ 
26.32. RYBY 8. NSDD17) . . . RBP 61. NOPOS.NATD35) |. TR PĄ 
8. ima -. -«. «. . . TWoWą 17.21. mm3N36) . . -. -. -  F38 
0. MD - - - . . . . 156 26. NNNTS7) . . . . PNI 
31. PYNTIS) . . . © - TNT 27. PYNTS5) . . . - © © TZN 
44. POD) |. . . . . (939 20. N'DTB 8. R*DTDS5) . .  TINOJB 
ib. NYTGDO) . . . . ."NTGD 74.6. mopA(s.11'D17)395) . . "BA 
5. POR 8. PIN. - . MYR 5.19. msz (s.m3?)89) . -. mad 
ANN 10214 TYP 7.28. NKPrATS. NNPOZYKO) .  ĄDNAT 
13.11 NÓDN |. - -. . . NÓJ 7.19. — (3. m0212)39) . —— 
14.21.22.29.31. RODY s. N*DY21) . nRBY 7.8. mp (s. m21p?)2) . . Wap. 
ib. mo (8. FPDY 7) 22) SEE" mor 8. 11510302 41) ŚP dl: sk + co jA X 
15.19.11pRR) eLTNFAR©). FRRIEFIR Ib ANZNĄ - + 0 - + PĘZNW 


— — — — — — — — 


t0) Cf. 3,10. 4,15. 19. 5,13. 18. 22. 23. 6,17. 


adde 3,3. 5,19. — 18) Ct. 3,25. 7,7. 23. — 14) Ct. 
4, 14. 21. 22.29. 31.5,18.21.7,25. — 18) Cf. 2,38. — 19) Cf. 5,8; adde5,10. — %) Ct. 2,5. 
m) Cf.3,26. — %) Cf.5,21.7,4.5.6.7.8.19.20. — 28) Cf.2,29. — %) Cf. 5,8 et not. 1, c. 
%) (f. 2,38. — %) Cf. 2,5. — 27) C(. 4,4. — 2) CI. 4,15 et not. 1, c. — 9) C. 4,4. — 0) CF. 2,29. 
31) Cf. 3,26. — 2) CI. 6,27; adde 2,38. 3,3. — 32) Cf. 4,14. — %) 6,4. 29. Ksr. 5,12. — 86) C.. 5,30. 


30) ct. 2,29. — 31) cf. 2,38. — 38 cf. 5,19. — 
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21. — it) cf. 1,8. 19, — 12) cf. 3,31. 4,32. 6,26; 
2,38. — 15) cf. 2,29. —— 16) cf. 2,40. — 11) cf. 


14,14, — 40) Cf.2,40. — 44) Ct. 2, 233. — 
39) CH. 4,14 ) zg” 2, 
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Kikib. Kri. Kihib. Kri. 
7,10. opÓRs.DDDR . . . BR 7%6adwghb. . . . .  "ówób 
MAM 4 4 2 . 2 320 813. ON0DY45) . . . . . 859) 
19. inhp st). . . . . . Tag 14. MADISON . . . . "3P 
Ib. ADD) (8.1110D]7)39) |. MAD? 17. NASIRY . . - - . . PZN) 
20.9500. - - - . . . PIĄDM ib. DANII . . - -. - OIN 
ib. RTP (8. aT2)39) . . mop 2. moipóRy . -. . . nopoówi 
25. NnDYs.N"DP42) . . . . RDP 1o2żobio . . -. . . . Bp 
SILONĄ . . . - . . BM 12. F*ANTD46) . . . . . 792 
9,5. DYÓNI -. . « ©. Myów wnion . . . . . . Pizy 
WA e 4 2... IRT 35. NAODSNAOD O. . . . WIADD 
18. IAD |. . . « .. pp 37. jinynis.1by . ... . "tony 
24. DANĄ . 2 2 2 + ODIIA M. 2 4 1 100 2 
11,10. WANY. 2 2 2 PIJA 44 5NGI) |. . . . . .  TNÓBI 
22DYM . 4 1 4 2 . © DĄ Nehemia. 

18.2065) . -. . ©. . . . Dłorj 19. DshiR2I7) . . .DPRtaM 
39. NAA. 100. PBN BAS.YBOD |. . . . DODN 

Kzra. 20005 4) a 4 o 0.4 6 « 387 
2,1. "iXJTSIJ - . . . UZJTO103 30.31. ""NNSJNYNN |. |... WIR 
46. SSG 2 1... "OB 4,7. DANNIKAŚS) . . . OZ 
39. DOOSDI |. . . . .  D'OBJ 9Mm69 . . . . . . 2653 
3,3. qpoisQ s. inisy -. . DoPDH 57.D'NG) . . . . . . B%3) 
b. DPM . - + . . . . 199M 9.7,3. wgaói49) . . . . . mole) 
44. DNIBDMA . . . . ENDNADA 7,45 mypłNĄ |. - . 2 TINA 
3.9398. . . . . RN5"R 52. DrOGADJI. . . . . DOD) 
ib. NW 1 220. 20. NNT 96. IRS. INS) . . . - DR 
12 155308 "MW . 10276 Rs 1 or sts. TOM) |. - -.  Tęm 
5,12. KNTQ3 8. N*TQD"S) |.  MRTQD 10,20.533 . - - 1 2 2 533 
IB MDR 2 2 2. . . 0. BR 18,17. igeos2) „ . . . . TYTAIM 
GG. NDG) . . . . . Z) 129. 13» o. e + 037] 
17. MBM s. RAND. .  menh 14. sobnb . . . . . 1% 
1,25. IRA) . . -. . . DRY 6 yy |. . . . . . Nian 





42) Cf.3,26. — 48) Cf. Dan.5,30. — 4) CF. Dan.5,19. — 45) Cf. 1Chron. 9,35. 11, 44. 
2 Chron. 26,11. 29,13. — *6) C(. Jud. 13,17. — ) auctore Fiirstio. — *) Cf. Esth. 4,7. — 
*, Cf 2Sam. 1,8. — 5%) Cf. 1 Sam. 24,19. — 5£) auctore Hillero. — 52) Cf. Ps. 39,1. — 
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Kn. 


12,46. ÓNŃJ © e e . a "HNV 


18.23. pierinók 
tb. ijꝛ " 


i. Ohronicornm. 


11. to%sq3549) , 
6. RY . . . 
M. MOV . . . 
2,55. 1069 . . 
sny |. 
41. WY O. . 
20. am s 
4. MYYBI . . 
611. D3 . . . 
0.59% . . . 
11.36 . . 
10. 8595 . . . 
7,31. PFYA . . 
34. WYYTY . . 
ib. TATTY 8. STATY 
8,4. ŻWRO2DA O. . 
94.7932 . . 
33. D"'""DĘ . . 
35. NAD" 53). |. 
III. ONÓj5tH3I 54) 
44. 03357168) O. 
12,3. DR) . . 
5.5D"NI . . 
15. WTA 8. 7 
18. DÓjOWII 55) 
14,1. DI56) |. 


TA*TIÓR 


— 


RB 
- m» 
- m3 
z "2066" 


FNYTIN 
- "nę 
- Ti" 
DSI 
. 32 
. Bi 
. mó 
SSA 


- MZ 
- napy 
Mar 

ORDD: 
„jo 33 

D"MOB 
. BROP) 


o"ó*oes 


- 3986771 
- DROP 

—X 
- mrirą 


ndsętdi 


. BAN 


Kikib. Kn. 

14,10. DSPNÓDY ST) . . . DNDD 
15,4. DJZSO 585). -. -. Dra 
18,10. -biyRgh . . . . .byud 
20,5. 1379 R dode o sh sa RBD 
232,7. DA. . -. + + . . . "33 
28,9. miobtj s. mna 55). . nab 
24,4. MOÓ O. -. . . . . WAG 
26,1. DASZJJ . -. ©. -. DRZJN 
26,25. rin5G: s. Mobi) mau! 
27,12. NIDA . 2 "PON TZD 
29. DO. |. 1 + + + 2 DYD 
29,5. miRpobót) . . . msaboh 
16685 « - «4 2. AI 

HI. Chronicornum. 

8,17. A. . . . + . "30% 
4,11. DYMJ62) |. . . . . DRM 
5,12. D'"YZNA 6) . . . Bro 
13. poygirpaż s. 13968) . BmYnAd 
7,6. D'JZEMN 64) . . . D"Yna 
8,10. DORSZ . .-. -. . DZZJNI 
18. pWSJIN  - 2 2. . . i93R 
9.29.1932 . W 
M3. m e $.e-6 w-wa NA 
13,14. oyztno *). . . Dz 
19.1909 |. -. ... . - TNPZ 


118 nia radi . . -. „niaowpó! 


18,8. AMAN 8. WINA O. . WD 
33. 7085) . . . 2. . „TĘ 
2421.39) . . 1. . . .29 
25,9. MIND. -. © © . . PNĄD 


ś3y Cf. Esr. 8,13, — 5%) Cf. 12,18. — 58) Ct. 11,11. — 56) Cf. 2 Chron. 4,11. — 51) Ct. 
Esth. 4,7. — 58) Cf. 2Chr. 5,13. 7,6. 13,14. 29,28; adde5,12. — 59) C(. 26,25. — ©) Cf.23,9. — 
61) Cf. Job. 22,22 et Esth. 1,5. — 62) Cf. 1 Chr. 14,1. — 68) Cf. vs. 13. — 6) Cf. 1 Chr.15,24. — 


65) Cf. 1Rg. 32,34. — 
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263. noo . . . . . nbp; 845. ospinaros.ony . . opinam 
| 1D*2Z96) . -. . - DAY 6DDNA NA + - - DPNOYWIĄ 
i, 11. B9R9788). . . . . . PRO 90369. . . . . . . 1563 
Ki su mmópnn. . . « . rópnn 22. mupin . . -. . . .Fnpn 
i. 208. MYWAGY . + + . - SIP 25.1WYPM O. . . . . op 
KI 18. DRADNYSS) . . . . . DRUM 86,8. MISA . . . . D3"2B3I 
FO m ORAN s. ONA - « 2. DRM 4 ii |. . . . . .%W935N' 
u 28. DYZIO 64) D*YXTIA 9. 1153310169) . . . . 1193227 
U. aL12.13. mines. . . .wnąy seu. bighb. . . . . . Spnb 
> 88,21. NOZ |. | |. |. "NZD HT. DOD 70) . . . 2 . owroa 
0 80. DYŚNIS.DTÓW . . . DTó" 
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, 66) Cſ. Esth. 4,7. — 67) Cf. Jer. 15,4. — ©) Cf. 35,9. — ©) C(. 31,12.13. — ©) C(. Ez 
| 23,14; adde Esth. £,7. — 
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APPENDIX IL. 


A. 


ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI JUXTA LXX INTERPRETES 
IN EDITIONIBUS YULGARIBUS. 


Ieveotg (Genesis). 
"Egodog (Exodus). 


Acveriæaov (Leviticus). 


„Aosduoć (Numeri). 

dsvtegov0juov (Deuteronomium). 
"Hoodę Navy (Josua). 

Kodać (Judicum liber). 

*Pov (Ruth). 

Bacdaóv « (Samuelis 1.). 

Baodaców (Samuelis IL). 
Baodstów y (Regum I.). 

Bacidedóy 0 (Regum IL). 
Ilagahunouóvoy «a (Chronicorum I.). 
Ilagahstxonóvwoy A (Chronicorum II.). 
"Eoóopag a (Esra I. s. Esra graecus). 
"Eoópag ß (Esra II. s. Esra ex Hebraeo). 
IWssuiag (Nehemias). 

Tofćr (Tobias). 

"Iovói3$ (Judith). 

'Eodro (Esther et Additamenta Esther). 
"168 (lobus). 

Poanoć (Psalmi). 

Ilagocniae (Proverbia). 

'Exxlnoxxorg (Ecclesiastes s. Coheleth). 
"Adona (Canticum Canticorum). 
Zopiażalono0v (Sapientia Salomonis). 


Zogpia Zagdz (Siracides s. Ecclesiasticus). 
Qoné (Hoseas). 
"Auoóc (Amos). 
Męzyalag (Micha). 
Tosa (Joel). 
"OBózxov (Obadia). 
"hovdig (Jonas). 
Naovu (Nahum). 
„AuBaxovu (Habacuc). 
2ogposviag (Zephania). 
Ayyaioę (Haggaeus). 
Zazaotag (Zacharias). 
Maadaxyt«g (Malachias). 
Hoctog (Esaias). 
Teosuiag (Jeremias). 
Bagovz (Baruch). 
Gpfńvot Iegsutov (Threni). 
'Emozoly Isosjmov (Epistola Jeremiae). 
"IedexeA (Ezechiel). 
Aoveqa (Daniel). 
(Susanna). 
(Asariae et rium puerorum canticum). 
(Bel et Draco). 
Maxxafaćov «a (Maccabaeorum 1.). 
MaxxafBaiov 8 (Maccabaeorum II.). 
MaxxaBaiov y (Maccabaeorum III.). 


_B. 
ORDO LIBRORUM VETERIS TESTAMENTI IN VERSIONE 


LATINA VULGATA. 


Genesis. 

Exodus. 

Levilicus. 

Numeri. 

- Deuteronomium, 

Josue. 

Liber Judicum. 

Ruth. 

Regum liber I. (Samuelis L.). 
Regum liber Il, (Samuelis II.). 
Hegum liber IU. (Regum 1. 
Regum liber IV. (Regum II. 
Paralipomenon s. Chronicorum L. 
Paralipomenon s. Chronicorum Il. 
Esdras l. (Ksra hebraeus). 


alias). 


Nehemias (etiam Esdras Il. dictus). 


Tobias. 

Judith. 

Esther (cum Additamentis). 
Job. 

Psalmi. 

Proverbia Salomonis. 
Ecclesiastes, 


Canticum Canticorum. 
Liber Sapientiae. 


Kcelesiasticus s. Siracides. 


Isaias. 

Jeremias. 

Threni. 

Baruch. 

Ezechiel. 

Daniel. 

Osee. 

Joel. 

Amos. 

Abdias. 

Jonas. 

Michaeas. 

Nahum. 

Habacuc. 

Sophonias, 

Aggaeus. 

Zacharias. 

Malachias. 
Machabaeorum liber I. 
Machabaeorum liber Il. 


—— Gooqle 
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